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t_  Wi..  ^^.-^^^^i^lV     :^ 


Ci/Di  ^^ytuu/t 


cfran^örtfrtje  Sid)nl-®rrtmmitttk. 


3u)ctter  teil. 


Bcrtüfl  oon  Jluflufit  8tcin  in  Potsdam. 

3llb.  iScncrfc,  Tircftor  ber  ®op]^tenfd)utc  ju  iöcrlin: 

1)  Jxaiißfifäjc  5ri)ul-(6rammöttk.   (Srftcr  3:eU.  9l(^tc  ^Jluftagc. 

1880. 
3)te  gonncnlel^rc:  mit  franjöH)d)cu  unb  bcutjd)cn  Ülmng<<jä\5cn  unb 
einer  neuen  3)arftcüuii(]  ber  Üeljre  oom  ^erb.  <Urciä    >  "^larY 

2)  /ronjöfifdjf   5tl)ul  -  ®rammotik.      ^tüeiter    Zdl     2l(^tc 

Sdiftacjc.     1882.    (3Jitt  ben   SiJeränberungcn  be§   Dict.  de 
FAcad^raie  t»on  1878.) 
2)ie  ©qntaj::  mit  fvan,^öi'ifif)en  unb  beutfc^cn  Übung«fä^cn  unb  ©tücfcn 
iu|ammenl)ängenben  3ul)alte.  ^^^.^jg  3  gjJarf. 

3) /rttiijöfifdjf  <Sri)ul-6rommQtik.  Ausgabe  B.  (turggefo^te 
©rammatif.)  ©rftc  i^btcihtug.  (2lii§fprac^e.  ^onnenlcl^re 
ot)ne  bic  unvegelmäBigen  Serben.  Überfc^itugS-  imb  l^efe- 
ftüde.)   3tticitc  :?(itflage.    1880.        sjj^ejg  j  sjjja^-f  50  ^f. 

4)  — ,.  Breite    3Ibteilung.     (X)te    unregelmäßigen    3>erben    mit 

Übung'Sfälien.  @^-ercitien  unb  @j:temporalien  in 
guf ammeubängenben  ©tüc!en.)    1878. 

^rei§  1  3!)?arf. 
—   2)ritte  2(bteitung:  Sljtttof  (im  2)rurf). 

5)  /ronjöfird)f  JDorfdjuU.    ?^ür  ben  Unterrid^t   auf  Xöc^ter^ 

fd)u(en.   3tt)cüe  :üluflage.    1879. 
^rei§    1    maxi     ^axt.  1    yjlaxl   20   ^f.    ^n   Äatifobanb 
1  maxt  50  ^f. 

6)  ivcnjönftllfS   fifffbttd).     9tnfang§=    unb   ÜHittetftnfe.    35on 

'idbevt  ©cuede  unb  g^riebvid^  b'^orgue§.  9)?it  fad^= 
lid^en  unb  [prad^üd^en  Slnmedungen.  ^tocitc  Sluflage.  1881. 

•^reiö  1  maxi  40  <ißf. 

7)  Dici^ranjöfifdjc^uörprttdjc.  ßuitt  @c!^u(=  unb  ^ribatgebraud^. 

3tocitc,   ganj   neu  bearbeitete  2tuftage  mit  ^nbcj.    1880. 
^reiä   1    Wlaxt  60  ^f.     tart.  1  aWor!  80  ^f.    l^n  ^aüfo^ 
bonb  2  a«arf  20  ^f. 

8)  English  Vocabulary  and  English  Pronunciation.    13eut[c^ 

@ngU[d)e§  33c!abular  unb  9)?etl)obifd)c  Einleitung  jum 
Priemen  ber  engli[c^en  'JluSfprai^e.  Wit  burd^gängiger 
Se^eidjnung  ber  2tu§fprad)e  (Ziffern).  25tcrtc,  neu  bcorbeitete 
Stuflagc.    1877.  i^reiS  2  üWart. 


33on 

^Ihert  ikuetke 

.     'Direftor  ber  Sopl^ienfdiule  ju  Berlin. 

ätt^eiter  Seit. 

ilchtc,  cGoidiecie  iluffage. 

SJUt  ben  burd^   bte  7.  Slufiage  be6  Dictionnaire  de  TAcademie  frauQaise 
Don  1878  bebingten  Stnberungen. 

$otöbam,  1882. 

S3er(ag    oon    ^uguft    Stein. 


Sorrebe  jur  atzten  Stuflage» 


SBic  in  bcr  fiebenten,  ift  ou^  in  biefer  achten  5luflage  bic 
©citenja^l  ber  cigenttid)en  ©rammotif  (jB.  1  —  388)  biefelbe 
geblieben;  bagegen  ift  ha^  35eräeid)niö  ber  3? o fabeln  (3.  389 
biö  434)  um  circa  \cd)§  «Seiten  Dermcl)rt  unb  ber  3^nbej:  t)eröott= 
ftänbigt  luorben.  9?eu  ^injugefommen  ift  ein  Sln^ang  mit  34  9?um= 
mern  (©.  434—439). 

jDie  ©eitenjo^l  beö  eigentlid^en  2^ejte8  ift  mit  9^ü(fficl)t  auf  gleic^= 
3eitige  33enu^ung  biefer  unb  ber  oor^ergc^enben  Sluflage  unceränbert 
gelaffen;  bei  ben  53olabeln  unb  bem  -3nbej-  max  mir  größere  ^^rei^cit 
geftattet,  ba  bic  Einfügung  biefer  beiben  Slbfc^nitte  ben  Unterri^t  nur 
mittelbar  berührt. 

Obroo^t  nun  bie  erften  388  Seiten  nod^  Sn^alt  unb  äußerer  @tn= 
tciluug  in  beiben  Sluflagen  fonform  gef)alten  finb,  fo  ift  eS  mir  bod^ 
möglid)  geioefen,  baöjenige  ju  änbern,  roaä  notrocnbig  ober  angemejfen 
f^ten,  fo  ba^  fid)  faum  eine  ©cite  finben  roirb,  meldje  nic^t  me^r 
ober  meniger  ba8  33eftreben  funbgiebt,  bie  Siegeln  präcifer  ju  foffen, 
ben  SluSbrud  5u  üereinfad)cn,  aber  aud)  su  ergänzen  unb  ju  oerDoll= 
ftänbigen,  mo  baö  früf)er  Oegebene  uic^t  genügte.  1)k  tägliche  33e= 
fc^äftigung  mit  bem  ©egenftanbe  im  i^laffenunterrid)t  unb  in  prioater 
Arbeit  unb  ba^*  freunblid)e  ^^ntereffe  Don  i^adjgenoffen  ^ielt  meine 
@eban!en  nad)  biefer  9iirf)tung  l)in  fortiuä^renb  in  (Spannung. 

3u  bequemerer  33ergteid)ung  ber  neuen  Sluflogc  mit  ber  ooran= 
ge^enben  Ijebe  id)  unter  ben  Slnberungen  folgenbe  ^erauö:  ©.  22, 
§  12,  2lnm.  (^in3ufügung);  S.  35,  §  20;  S.  48,  §  30;  S.  70,  §  35; 
(5.  93,  §  52  (neue  i^affung);  S.  104,  §  66,  3);  S.  138,  §  81,  3u- 
fa^;  (S.  152,  §  92  u.  §  92  a;  S.  272,  §  121,  3);  S.  340,  §  132,  3) ; 
©.  351,  §  135  B;  S.  355,  5lnm.  1  (ci-joiut  unb  ci-inclus);  S.  365, 
§  138;  e.  373,  §  140;  S.  380,  §  141;  ©.  385  —  388. 

SIBie  bei  jeber  neuen  "Jlnflage,  ^abc  i^  au^  bei  biefer  au8  neu 
oon  mir  angelegten  Sammlungen  uon  33eifpielSfä§en  befonberö  figni= 
fifante  an  Stelle  oon  lueniger  jutreffenben  eingefe^t.  SBie  baiS  Spric^= 
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roort  unb  bie  (Senten3  oft  ben  9?o^inen  für  einen  njeitcn  ©ebanfenfrei« 
bilbet,  fo  Iä§t  aiid)  ein  flavev  unb  anfprcd)enber  Scifpiclöfa^  eine 
fpracf)lid)c  (Erfcf)ciniing  ^äufig  beffev  in  bag  5?er[tänbni8  bringen  unb 
in  bcmfclben  l)aftcn,  atS  bic  mit  atlev  33oifid)t  formulierte  Siegel.  Oc^ 
crnjäljue  l)icrbei  aut^brüctlid),  ifa^  fämtlicl)e  franjöfifdje  ^eifpicldfä^e, 
in  ben  'Jiegeln  wie  in  ben  Übungi^ftücfen,  fraujöfifdjen  iflSerfen  ent= 
nommen,  unb  bnß  and)  bie  jum  Uberfe^en  anö  beut  Teutfd)en  in« 
i5van,jöfifd)e  gegebenen  ©ä^c  unb  jufammen^ängcnbcn  Stücfe  burd)= 
lüeg  Übertragungen  gleid)en  Urfprungö  finb. 

On  bem  5ln^ang  t)abcn  tcilö  folcf)e  ß^f^^*^  '^^^^  gefunben, 
bercn  (Sinrei^ung  in  ben  3:;cj:t  bie  urfprünglid)e  ^norbnung  geftört 
f)ätte,  teilö  foldic,  tüetdje  id)  3ur  55ert)otlftänbigung  beö  ©egebenen  für 
ieben,  ber  fid)  ntöglid)ft  genau  über  ben  l)eutigen  (2prad)gebraucl^ 
informieren  njiü,  für  bead)tenömert  tjielt. 

M\t  erneuter  Slncrfennung  gebenfc  id)  ^ier  bcr  münblid)en  unb 
fd)riftlid)en  ?!Jfittcilungen,  mcld)e  mir  feit  ber  neuen  ©eftaltung  meiner 
©rammatif  (1873)  jum  9htt3en  bcrfclben  üou  ben  .t'f^'i"^"  l^ireftor 
Dr.  58anbotü,  Oberlehrer  33 er tr am,  '■^rofeffor  Dr.  33 üd) mann, 
^irettor  'ißrofeffor  ©otbbecf,  £berle^rcr  Dr.  @rube,  Oberlehrer 
Dr.  @üti),  ^rofeffor  Dr.  Oaep,  Oberlehrer  Dr.  51  ort  2J?a»)er, 
'3)ireftor  (Sd)  au  mann,  Oberlehrer  Dr.  (2d)irmer,  Dr.  O.  ©djul^e 
(®era)  unb  Dr.  2öolpert  3ugegangen  finb.  3"  befonberem  1)ante 
verpflichten  mid)  aud\  bie  Seiträge  meiner  Kollegen  Oberlehrer 
Dr.  5Jitter  unb  ^^riebrid),  üor  oüem  aber  bie  aufopfernbe  5D?ü^e= 
roaltung  meines  Ifotlcgen  ©loeben,  ber  mir  für  bie  ^orrettur  ber 
T)rucfbogen  unb  für  präcifere  i^affung  beS  5lugbrudi3  iviefentlid)e 
•J^ienfte  geleiftet  l)at. 

jl^ie  ortljogr opl)if d)en  9?euerungen  ber  Academie  öon 
1878  laffe  id)  auS  praftifd)cu  @rünben  an  biefcr  Stelle  luieberum 
obbrurfen.    3d)  nenne  folgenbeö: 

1)  33ei  ben  35erben  auf  eger  fc^reibt  Ac.  1878  in  ben  j^o^mcn, 
in  welchen  bic  Ic^te  (Silbe  ein  bumpfeS  e  l)at,  bie  Dorangcljcnbe 
Silbe  mit  <!■.•  je  protegc,  tu  proteges  —  ils  protegent.  ilfUtur  unb 
^onbitional  nad)  Sinologie  öon  ceder,  pr^ferer,  regner  mit  e:  je  pro- 
t^gerai(s).  jDem  entfpred)enb  aud)  bie  SubftantiOe,  wie  College,  li^ge, 
pi^ge,  siege. 

2)  2)en  @rot)iö  ftatt  beö  Slcutu^  fe^t  Ac.  1878  in  orfevie, 
orfevrerie,  söve  —  cotnplötement  (^boerb)  —  av^nement,  bagegen, 
lüie    früher,    allegement,    all^grement,    des.s^chement,    enipiiHement, 
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evenement.     Peleinu  unb  peleriuage  fd)On  1835.    ©ubjl.  le  comple- 
tement  mit  i.  —  Poeme,  poete  (fTÜ{)cr  e)  —  treve. 

3)  3)er  S3inbe[trid)  l'tef)t  Ac.  1878  nict)t  tne^r  f)inter  tres;  fie 
f^reibt  tres  bon,  tres  peii,  tres  sagement.  Gbenfo  Revue  d.  d.  M. 
'3)e^gleid)en  nid)t  jiuifcfjen  non  seulement  (Revue  d.  d.  M.  non-seu- 
lement).  SKie  früher,  o^ne  33inbeftricl^ :  peu  k  peu,  ä  peu  pres, 
tour  h  tour,  tout  k  fait,  tont  ä  coup,  tout  k  l'heure;  mit  33. 
c'est-k-dire.  peut-etre,  sur-le-champ,  vis-ä-vis.  Über  3uf^"'n:£ri= 
fe^ungen,  refp.  ^uf^innienftelhtngen  mit  grand  ügl  man  Ac:  neben 
grand  maitre,  grand  chambellan  fte^t  grand-duc,  grand-croix  u.  bgl. 
^infic^ttid)  präpofitionaler  Stuöbrürfe  »ie  au-devant,  au-dessus, 
au-dessous  —  au  dedans,  au  dehors,  au  delä  Detmeife  id)  auf  @r. 
e.  220  fgb. 

4)  jDie  ©nbftantiDc  auf  ant  unb  ent  behalten  im  'ipiural  in 
Ac.  1878  boö.t:  eiifants,  vetements.  Revue  d.  d.  M.  o{)ne  t: 
enfans,  vetemens. 

3)ie  ©efi^ts^juntte,  nad)  n)cld)cn  id)  bic  ©rammotif  ge= 
arbeitet  i)abc,  finb  in  ben  ^ier  folgcnbeu,  au^jugöraeife  gegebenen 
^orreben  jur  üierten  unb  fcd)[ten  Siuflage  enthalten. 

SBerlin,  ben  20.  3anuor  1882. 

"Mb.  Bentikt, 


21110  ben  Sorrebcn  p  ben  öorangc^enben  Sluflagen, 

(Will  einjelnen  SSeränberungen.) 

(4.  Sluflage,  1873.)  2Säf)renb  in  bem  crftcn  Jeite  meiner  @rom= 
motif  tiaif  5Bort  nad)  ?aut,  j^orm  unb  Sebeutung  alö  9fiebe  = 
teil  bctjanbelt  trorbcn  ift,  cntrcicfelt  biefcr  jmcite  Xeil  bic  ißerrcenbung 
beöfelben  mit  SBc,^ug  auf  bie  Ä'onftruf  tion.  Xxo^  biefer  ®d)eibnng 
^abe  'i6)  njeber  ben  erften  2;eil  l2out=  unb  ^Formenlehre,  nod)  ben 
jnjeiten  (2t)ntaj:  betitelt,  wtii  bie  fd)utmä§ige  ^Inorbnuni]  bc^o  Sprac^= 
ftoffeg  in  jenem  eine  fortraäl)rcnbe  Verlief [iditigung  fi)ntaftiid)cr  (Ele- 
mente erforbertc,  unb  bie  S23citerfiif)rung  ber  ©rammatif  in  bem 
ä weiten  Jeite  bie  .^in3unal)mc  Dou  (Srgänjungen  3ur  2Bortlef)re, 
oon  tefitnlifd}cn  unb  pt)rafeologifd)cn  ^eftaubtciten  DcranlaBtc:  diM= 
fid)ten,  n)eld)e  eine  fd)arf  gcfonberte  ^töeiteilung  in  ?e^re  tom  233 ort 
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unb  in  ?c^rc  nom  <Bai}c  auöfd)loffcn.  Gin  anbcrcö  53cvfaF)ren  bei 
bcv  iöel)anblun,q  bcö  Stoffeö  Ijättc  bcii  33cgriff  bcr  ©djuigvammatif 
unb  bic  praftifdic  il^erroertung  beä  S3ud)cö  becinträdjtigt.  .  .  . 

On  bcibcn  3;ctlcn  meiner  ©rammati!  ift  ber  x>nt)alt 
f  0  r e b i g  i c r  t ,  b n ^  b c m  ?  c I) r c  v  freie  S c ft  i  tn m u n g  in  b e  = 
trcff  bcr  5lui§uiaf)l  unb  ber  9icil)enf otge  ber  cinjelnen 
Äapitel  geUffcn  luirb.  '^JatürUd)  ift  biefc  greil^eit  beö  Untcr= 
ri(^tenbcn  in  ben  2lnfan9ö='';}>aragrap()en  beö  crften  XciU  burc^  bie 
i8efd)affenl)eit  bcö  grunblcgcnbcn  ®prQd)ftoffe8  in  gcunffe  (3d)ranfcn 
gciüiefcn,  n)eld)e  nicf)t  oon  bcr  äBillt'ür  beö  i8erfaffcr«(,  fonbcrn  üon 
unabiueiiäbarcn  5i)orfd)riftcn  beö  prottifdicn  3>erfal)reng  l)erriil)ren.  .  .  . 

Sei  Gnüäl)nung  beö  erften  Xi'M  —  bcr  in  ber  ad)len  5luf(age 
(1880)  im  crften  Ibf^nitt  auf  ©eite  1—36  gu  einer  Slrt  ^iJor^d)uIc 
nmgeänbert  morben  ift  —  l)abc  id)  33erantaffung,  immer  lüieber  oon 
neuem  auf  bie  9lrt  unb  2ßeife  aufmertfam  ju  mad)cn,  iwie  in  meinem 
Sud)e  bie  Slnfänge  ber  Seigre  üon  gorm  unb  iöebeutung  be« 
SBortg  mit  ber  l^-f^re  öom  Saut,  b.  ^.  mit  ber  3tuöfpr ad)e,  3u= 
fammen  geleljrt  mcrben  unb  baS  9)iittcl  geroä()ren,  ben  Sernenben 
öonöornl^erein  an  rtdjtiflc  ^Cu^ifpradic  ju  geraöljnen.  Gine  foldje  fuc= 
ccffiüe  33orfü^rung  ber  9tugfprad)e  unb  33crfd)mcl5ung  mit  beut 
übrigen  ©prad)ftoff  in  einer  5lufeiuanberfoIge  ber  Saute,  in  metdjer 
ein  3Bort  erft  bann  crfd)eint,  menn  bie  barin  entljaUenen  Saut= 
ctemente  in  öorl)crge^enbcu  "iparagrapljcn  bcfprod)en  fiub,  refp.  bann, 
luenn  ein  neuer  Saut  gcleljrt  mcrben  foü,  mu^  für  fo  fad)gcmä§  gelten, 
bo§  nid^tö  bagegcn  eingciuenbet  merben  tanu.  3ebevmann  luürbigt 
gute  Sluöfprad^c,  iebermann  feunt  bie  ©d)n3äc^c  bcr  ®eutfd)en  in 
biefem  'i^unftc,  aber  mcnigc  greifen  ,^u  ben  red)ten  5DfitteIn,  rid)tige 
5Iuöfprad)e  ju  crjieten  ober  ftd)  felbcr  on,^ueignen.  Der  @runb  ju 
einer  guten  3Iuöfprad)c  muf?  fd)on  iu  ben  crften  3tuuben  bcö 
Unterridjtg  gelegt  merben,  fonft  Ijaftet  bic  fd)led)tc  ©cwö^nung  ben 
(Spre(^enben  fortinöljrcnb  an. 

■3m  jmeiteu  Gleite  Ijnbc  id)  mid)  bcmüljt,  bie  fprad)tid)en  (ir= 
fdöeinungeu  iu  abgcf ct)lof f encu  @ruppcn  uor.^ufüfjreu,  iueld)e 
einen  ©efamtitbcrblirf  crniöglid)cu  unb  oI)nc  Müijc  ben  einzelnen  %aU, 
über  n)eld)eu  man  2iuötunft  münfd)t,  Ijcrauöftubcn  laffcn.  v>n  biefer 
58ejiel)ung  ift  in  bcibcn  2;citcn  baöfelbc  ^n-iucip  befolgt.  Sd)  t)atte 
um  fo  mcljr  3tnlaf},  biefer  mög(id)ft  iibcrfid)tUd)eu  3»fömmcuftellung 
grofje  toorgfalt  ju  luibmen,  alö  mid)  eigene  (ürfaljrung  an  auberen 
Söüc^ern  oft  genug  Ijatte  cmpfinbcn  laffcn,  mic  feljr  bic  iöcfd)affeul)cit 
bcr  (finorbnung  bcr  Gin5eU)citen  bie  9D'?ül)c  beö  (3ud)enö  crleid)tcrt 
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ober  erf^wert.  ^ülfömittel,  rote  SInbcutung  bcä  (Scttenin^altg  oben 
auf  jcber  (Seite,  foinie  ber  3nber  unb  bai?  3n^It^Dev5cid)nt^  [oücn 
ou§erbem  id)nelleveö  Slufftnben  Dermittedt. 

3u  betreff  ber  "iluerca^t  be?  DJhatertalg  jum  ^mcd  ber 
^ufnatjme  in  bie  ©rammatif  Ijabe  id)  auf  folgenbe  @eficf)t«tpunfte 
^in^ujueifen. 

Xcr  jiüeite  Xeil  ift  ^auptfäd)lid)  für  2c[}ü(er  ber  mittleren 
unb  oberen  Äiaffen  beftimmt.  ßr  cntfjält,  felbftncrftänblid),  ^unäc^ft 
aüc§  @rommaiifcf)e,  luaö  in  befonberen  grommatifcf)cn  3tuuben 
^erfömmtid)  getel)rt  wirb,  ^ußerbem  ift  aber  aud)  in  i8etrad)t  gcjogen 
ttjorben,  "üa^  in  Seftüreftunbcn,  ferner  bei  ber  Xurdinaf)me  öon 
(äj:ercitien,  Gytemp  oralien,  3luffäecn  mand)er  '■]3uuft  ^ur 
(2prod)e  t'ommt,  für  ineld^en  ee  bem  i'e^rer  ern3Ünfd}t  fein  luirb,  ben 
\Sd)üIer  auf  t)k  betreffenben  'Paragraphen,  auf  '^nmerfungen  unb 
3ufä§e  im  2e^rbud)e  (jin^uiueifen.  Od)  meine  bamit  befonber^  fol^e 
'iPunfte,  bereu  Scfpred}ung  abfeitg  öon  ber  großen  öeerftraße  ber 
officicÜ  burdjjunc^mcnbcn  Siegeln  liegt.  Ginc  bcrartigc,  gelcgent(id)e 
Senuöung  ber  @rammatit  cmpfiel}lt  fid),  obg(eid)  minber  beliebt,  aud) 
namentlid)  für  bie  l^eftüreftun  ben,  njeil,  rcenn  ber  !Befer  auö  bem 
Sc^riftfteller  {)erau§  auf  bie  be3üglid)e  Siegel  in  ber  ©rammatif 
gefüt)rt  rcirb,  burd)  baö  boppelte  (Entgegentreten  ber  fprad)lid)en 
(Sin^elljeit  im  Sefe=  unb  ?el)rbud)  eine  2I?ed)fcltüirfung  eintritt,  inelc^e 
befferee  33erftänbniS  unb  ©ehalten  bciuirtt. 

2)ie  blo§  furfortf d)e  Seftüre  fc^afft  roenig;  Sluffaffung 
unb  ©ebä^tni^  beö  Sernenben  ift  non  9?atur  fo  befd)affen,  baJ3  nur 
eine  iPetianblung  bes:  2prad)ftoff^,  luie  bie  eben  angebeutete,  in  i>er= 
binbuug  mit  ^DJitteln  jur  Einübung  beö  Sej:itaüfd)cn  unb  be^  '^>l)ra= 
feologifd)cn,  jene  9Jfangell)aftigteit  ber  fprad)lid)en  Äenntniffe  Der= 
fd)tt)inben  läßt,  bie  man  fonberbarer  iffieife  beim  gran^öftfdjen  unb 
(fnglifdjeu  lucniger  l)erau»J5Ucrfennen  fdjeint,  al^i  beim  Sateinifd)en  unb 
@ried)ifd)eu,  3prad)eu,  bei  bereu  betreiben  mau  aubcreu  '3lufd)auuugeu 
unb  i'e^rmeifen  ^ulbigt. 

2d)lie§lid)  ift  eg,  um  auf  ben  Onbalt  jurürfjutommen,  aud) 
notmenbig,  baß  ben  @d)ülern  oberer  Älaffen  bie  ©rammatit  foüiet 
2}?annigfaltigfeit  beö  Sprod)ftoffei  barbiete,  ta^s  fie  bei  i^reu  2lrbeiteu 
über  basjenige,  morübcr  fie  auö  eigenem  'Eintriebe  23elct)rung  fud)eu, 
2(uffd)(ui5  finben. 

2luf  eine  fold)e  felbl'tänbige  3?enu^-.ung  ber  ©rammatif  aber  üon 
feiten  be8  ^ernenben  ift  ^in.juarbeiten,  luenn  man  onberß  \>aß  rcal)re 
Ontereffe    an  ber  Sac^e  ermecten  unb  ben  ©runbfa^  bet^atigen  miÜ, 


bo§  b  a  «  0  n  t  c  r  e  f  f  c  3  n  einem  3  '^  t  rf  f  »^  c  ^  U  n  t  c  v  r  i  d)  t « 
gemad)t  incrben  müffc.  .  .  . 

.'niufid)tlid)  bev  3"f '»"^'"f^ftf tt«n9  "^cö  3nI)ottö  ijahi  id) 
nod)  \\\  evuuifjnen,  ba^  fc^v  inclc^  btre!t  ben  beim  Untenicf)te  gc= 
mad)ten  3?coliad)tungcn  entflammt,  unb  bnf;  buvd)aieg  ben  ':2lngnbcn  in 
bcr  ©vammatif  cigcnct?  3nd)en  nnb  33evg(eirf)cn  ju  ©rnnbe  liegt.  Qd\ 
f)obc  nid)t  anf  !trcu  unb  ©lauben  überlieferte  33cobad)tnngen  ton 
neuem  I)ingefteOt,  fonbern  jnm  großen  ^ei(e  auö  ben  (2d)riftftetlern 
bie  (2prad)erfd)einungen  gcfammelt,  gefid)tet  unb  mit  ^i^eifpielcn  belegt. 

T'icfe  Semerfung  fiiljrt  mid)  barauf,  bcr  .'pülfv^mittcl  ju  gebenfen, 
meiere  mir  jn  ©ebote  gcftanben  f)abcn.  (SS  ift  felbftDerftänblid),  bog 
id)  bie  beften  grammatifd}en  SBerfe  ^u  9iote  gcjogen  {)abe,  teile  be« 
Onljaltx^  megen,  teilg  um  ein  9cormatiü  unb  5forrcttit)  für  meine 
eigenen  '^lnfd)auungen  unb  3luffteÜungen  ]n  ^aben.  2ßie  bei  früf)cren 
'itrbciten,  nerbnufe  id)  aud)  bei  bicfer  baö  SOteifte  DJJä^nerig  ©i)ntay 
ber  neufran3öfifd)en  ©prad)e  (1843  unb  1845)  unb  feiner  i^ran3bfifd)cn 
©rammatif  (1856;  2.  3tuflagc  1877). 

iBon  finberen  grammatifd)en  2Bcrfen,  fpecieü  <Sd)ulgrammotifen, 
l)abe  id)  befonberi?  (Sd)mi§,  ipölber  unb  , Hört ing  jur  53ergleid)ung 
benu^t:  mand)c  anbere,  gclegentlid)  üon  mir  ju^otcgejogen,  bientenbaju, 
mid)  immer  miebcr  oon  neuem  in  meiner  3Infid)t  3U  beftärfen,  meinen 
eigenen  2ßeg  ^u  oerfolgen,  felber  ju  fud)en  unb  felber  ',u  orbnen. 
Unter  ben  Don  5T<i"Sofen  gefd)riebenen  ©rammatitcn  benu^te  id)  nid)t 
nur  bie  größeren  2Berfe  oon  B.  Jullien,  Cours  .supt^rieur  de  giam- 
maire  (Paris,  1849),  —  ton  Girault-Du  vivi  er  mit  ben  9?0ten 
Lemaire's  (1856),  —  Don  Poitevin,  Grammaire  g^n^rale  et  histo- 
rique  (1856),  —  Don  Bescherelle,  Grammaire  natioDale  (1851), 
—  Don  Aubertin,  Grammaire  moderne  des  ecrivains  francjais 
(1861),  —  DOn  Brächet,  Grammaire  historique  (1867)  unb  Noii- 
velle  grammaire  fran^aise  (1874),  —  ÖOU  Chassang,  Nouvelle 
grammaire  fraiiQaise,  Cours  sup^rieur  (1880,  3.  2luflage),  fonbern 
aui}  fleinere  S8üd)er,  mie  bie  oon  Roche,  Larousse,  Kampmami  u.  bgl. 
ißid)tiger  maren  mir  bie  äBörtcrbüdjer,  mie  ia§  ber  5Habemie, 
boö  Dictionnaii-e  universcl  ÖOn  Boiste,  bttö  Dictioimaire  national 
Don  Bescherelle,  unb  üor  oücn  fingen  Li ttre'iS  2Bcrf,  iüeld)ei8 
mid)  inftnubfc^te,  ben  <2prad)gebraud),  neben  ben  (5rgebniffen  meiner 
!L*eftüre  ber  neueften  ^d)riftftcner,  bii^  in  bie  ©egcnmart  l)inein  ju 
oerfolgen  unb  auf  feine  '3lutorität  l)in  für  mand)e  '^^vmtk  genauer 
unb  cntfd)iebcncr  feft3u)"teflen,  ot«  e8  o^ne  feine  eingaben  t^unlid)  ober 
ratfoni  geioefen  fein  bürfte.    3d)  barf  l)ierbci  nid)t  unerroiifjnt  laffen. 
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ba^  bte  in  ■g)eft  1  unb  2  be3  5lrcf)iü8  für  iia^  ©tubium  ber  neueren 
£pracf)cn  üom  3a^re  1871  abgebrurften  „^Beiträge  jur  %t\t^ 
fteüung  beö  gegenwärtigen  franjöf if cf)en  ®prad)ge  = 
braucf)8"  üon  ^errn  2B.  33ertr am,  Dberle()rer  an  ber  5Realfd)u(e 
3um  ^eiligen  @eift  in  33reg(au,  forgfättig  öon  mir  in  33etrodit  ge= 
nommen  unb  für  Sin^clfieiten  benu^t  luorben  ftnb,  unb,  luenngleid) 
in  anbcrer  Ontention  gefd)rieben,  mid)  5u  1)ant  unb  'Jtnerfcnnung 
üerpflicf)tcn. 

Qd\  fann  f)icr  nur  einen  Xeil  ber  oon  mir  gcbraud)tcn  ^üdjer 
anführen;  man  wirb  an^  ber  ©rammattf  felber  erfe()en,  ba^  33er= 
fcf)iebcnet^  mirf)  auf  mancf)erlei  anbere  SSerfe  allgemein  unb  fpeciett 
fprad)lirf)en  x]n{}alfö  gefüf)rt  Ijat. 

^ußer  bem  eigentlid)en  grammatifd)en  Stoffe  ent()ä(t  bie  @ram= 
matif  eine  fe^r  bebeutenbe  ^aiji  oon  Übung öfü^en,  33eifpielen 
unb  33etägen  atter  Irt,  fowic  gröf^cre  Übung ^^ftücfe  jnfammen» 
l)iingcnben  Onbalt^.  3.?on  bem  3Buufcf)e  erfüllt,  baö  Sud)  fo  t)er= 
luertbar  ai^  möglid)  für  bcu  Uuterrid]t  ^u  mad}en,  f)abe  id)  in  biefer 
^infid}t  lueber  5)iü()e  nod)  3^'^  gefd)eut,  um  nor  aßen  Tingcn  baö 
33u^  mit  neuem  ^Ofatcriat  an  Übungiifä^en,  mit  neuen  5Ben)ei8  = 
unb  Setegfteden  aui^^uftattcn.  St^  ift  eine  eigentüm(id)e,  menn 
aud)  fe[)r  erf(ärUd)c  (?rfd)einung,  in  ben  Derfd)iebencn  ©vammatifen, 
bei  ben  iVvanjofcn  ebcnfoiuo^l  wie  bei  ben  T^eutfdjen,  oft  beufetben 
ftereoti)p  geworbenen  «Sä^en  5u  begegnen,  ober,  anbererfeit^,  33eifpie(e 
5u  finben,  wetd)e  ber  'äTfe^rjaf}!  nad)  einen  fo  inbifferenten  @ebanfen= 
gef)a(t  aufweifen,  ba§  fie  bie  3)enftf)ätigfeit  ^u  wenig  be()cfligeu,  unb 
icner  (5"^'M'd)t-'  nub  (Sigenartigfcit  ermangeln,  weld^e  bie  'älufmertfamfeit 
^u  feffeln  oermag.  (eilt^e  aber  mit  biftinttiüem  3nf)a(t  finb  nid)t  nur 
nad)  ben  aUgcmeincn  ©cfe^en  be^  @efd)marf^,  fonbcrn  aud)  beö^atb 
bcfonbcrg  erforberlid),  weit  bie  fprad)(id)e  (irfd}einung,  wctd)e  barin 
Bj.-emplificiert  wirb,  fid)  weit  (cbcubiiicr  in  ber  (Erinnerung  erhält. 
Tiefer  5tnfd)auung  gemäß  ()abc  id)  bie  ?itteratur  ber  älteren  unb  ber 
neueren  ^tit,  in  nid)t  geringem  äJiaße  aud)  bie  3eitgefd)id)te  au8ge= 
beutet,  um  möglid)ft  Diele  33eifpicl^fä6c  ^u  fammetu.  Ta  aber  in  bie 
J)ieit)enfolge  fold)er  2'dt^i.  burd)  5Serfd)iebenortigfett  beö  3n^altö  'iDcan^ 
nigfaltigfeit  yi  bringen  war,  mit  33eifpieten  gefd)id)tlid)en  unb  fenten= 
tiöfcn  onfjalt^  gcwed)fclt,  bie  *2prad)e  bci^  al'ltäglid)en  Sebenö  gleid)faüg 
•  berüdfid)tigt  werben  mu§to,  fo  war  mein  S3eftreben  bei  3iiföi^i"ftt= 
ftellung  ber  ÜbungiSftücfe  barauf  gerid)tet,  aud)  biejenige  (5inför= 
migfeit  5u  üermeibcn,  weld)e  burd)  eine  fortlaufenbe  3lueinanbcrrcif)uug 
üon  lauter  prätentiöfen  ^Sä^eu,  um  mid)  fo  auSjubrüden,  entftanben 
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iiHüc.  Tcnu  lüie  ber  9Jl)l)tl)mui8  ipcbung  unb  (Senfung  ücvtangt 
unb  lauter  «^ponbccu  bcn  i^evö  fctuucrfänig  nmd)cn,  fo  ift  aucf)  louter 
@cid)id)tc  unb  lauter  9)ioral  tu  bcu  lilniugcu  geeignet,  bic  ''2luf= 
mcrfiaiufeit  bc^  !i\'ferÖ  ab5ufd)U)äd)cn  unb  beu  beabfiditi^teu  ^mcä 
ticrfel)len  ju  laffeu.  T'iefe  §lrt  ber  33etrad)tung  geiiuibvtc  mir  überbieg 
ben  Vorteil,  ber  familiären  ^lut^brurftt^iueife  iljr  and)  in  einem  gram= 
nmtifd)en  S^ebrbud)C  nid]t  ju  oerfümmerubeö  J)ied)t  ju  teil  merben 
\n  laffeu,  unb  bie  l)öd)ft  prattifd)eu  ^ät?e  bet^  ii}örterbud)iS  ber  '^lfa= 
bcmie,  UHid)e,  in  iliver  Ci"iufad)l)eit  biiitereinanberjieftellt,  bem  anfprud)»» 
DoÜcu  @efd)marfc  nufcrer  ßdt  uid}t  genügen  luürben,  iu  meine  3amm= 
langen  einjuftedjten  unb  fo  ben  §orberungen  ber  3ad)e  unb  ben 
Ülnfprüdien  be^^  ©efdimadiS  jngteid)  cntgegen',utommen.  .  .  . 

.'piufidjtlid)  beö  GigentumiSred)te^  ber  öon  mir  gegebenen  Ubung8= 
fäBc  l)abc  id]  uod)  3U  bcmerfcn,  bafj  einjclne  berfelbcu  fid)  and)  in  anbern 
(^rammatifeu  finben,  ba  fic  auö  benfclben,  allgemein  beuu^tcn  nnb 
nic^t  3u  umgc^enben  Oneüeu,  5.  33.  bem  Dictionuaire  de  rAcad^mie, 
fliegen.  5llte  anbereu  aber  finb  öon  mir  mäl)renb  einer  <)ieibc  üon 
•Salären  gefammelt  morben  unb  bieten  ein  üolUouuuen  neue^  'lOfaterial. 
5c^  l)atte  cö  mir  jur  ?tufgabc  geftellt,  nur  3iit3e,  bic  id)  felbft  in 
fronjöfifdien  Üßerfen  gefnnbcn,  auf^unebmen  unb  namentlid)  l'ebi'^"'^)^^"/ 
bic  oou  J'eutfdjen  üerfafet  finb,  unbcrüljrt  ju  laffeu. 

jDic  Einfügung  groß  c  r  er,  5  u  f  a  m  m  e  n  l)  ii  n  g  e  n  b  e  r  U  b  c  r  = 
f  c^ungijftürfc  lüirb  boffcntlid)  Dielen  l\'t)rcrn  augcncl)m  fein  unb 
5um  !Ieil  bic  löcnu^nng  eincö  befonbercn  Überfe^5nngöbud)e8  unnötig 
machen.  — 

(6.  ^luflage,  1876.)  ®a  bie  neue  Söearbeitnng  meiner  ©rammattf 
Don  üielen  Seiten  eingcljcnbcr  53ead)tung  geiuürbigt  luorben  ift,  t;altc 
id)  Ci^  für  geboten,  mid)  über  gciuiffc  ■j.ntutte,  über  n)eld)e  bie  ''2tnfid)tcn 
au»ciuanbcrge^en,  an  biefcr  ©teile  au^gjufprcdieu. 

iöci  ber  Slufftellung  üon  5)icgcln  brängt  fid)  bie  ^al)r= 
nc^mung  auf,  baß  ein  Seil  ber  <3prad)erfd)einuugcn  fid)  snjcdcnt= 
fprcd)enb  in  fur,5e  2Borte  faffen  liißt,  baf?  aber  nid)t  lucnige  bcrfclbcn 
fid)  fd)n3cr  ber  t'nappen  ^Jiegelform  anbequemen  ober  bamit  gcrabesu 
unoerträglid)  finb.  i^ür  einen  gatt  5.  33.  mie  ben  in  §  37  mit  bem 
^orobigma  .,11  n'y  a  plus  qu'un  de  vivant"  aufgcfül)rtcn  eine  turjc 
Siegel  ju  geben,  üerbietet  ber  Umftaub,  bafj  jU  ber  Cirflärung  jn  üiel 
(iin^elbeiten  gel)ijreu.  ^-ür  fold)c  g-äüe  bleibt  alfo  nur  ein  3>erfal)rcn 
übrig:  t^aü  ber  i8efd)reibung  nnb  (5-rflärnug  an  paffen  ben 
S  e  i  f  p  i  e  1  e  n. 

3d)    eriuii^ue   bic3,    lueil  cö   nur   fo   üorfommt,    alö   ob   maud)c 
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glaubten,  baß  alle^  in  bev  ®d)ul  =  @ramntatif  in  ^^oim  oon  Siegeln 
gegeben  «erben  f  önnte  ober  mü§te.  235o  fie  jnjar  bte5Iui?einanbcr  = 
fe^ung,  aber  ni(f)t  bie  S)iegcl  finben,  ober  wo  if)nen  bicfe  Üiegel 
nid)t  furj  genug  erfdjcint,  roirb  ber  3>crfaffer  gern  uamentüd)  öon  benen 
neranttüortlid)  geniad)t,  bie  [id)  üon  ber  (Scf)wierigfcit  ber  '^a(i)t  norf) 
nid)t  burd^  ben  ißerfuc^,  felber  eine  bcrartigc  ©prad)erfrf)einung  in  eine 
ütegel  3U  faffen,  über5cugt  fjaben. 

Qn  ^niammmi)anQ  bomit  t)abc  id)  nod)  foIgenbeS  ^inju^ufügen. 
dd)  fe()c  bie  Sd)uU@rammotif  nid)t  a{§  ein  'J)e^)ot  üon  Siegeln 
an,  n3cld)c  oon  ben  <3d)ü lern  auSroenbig  3U  lernen  feien. 
3cif)  meine,  bie  ©  d)  u  t  =  ©rammatif  foüe  ein  ?e^rbud)  fein,  in  ttjeldjem 
ber  i-ernenbe,  außer  bem  lonfretcn  ^D?aterial  an  SBörtern  unb  2Ben= 
bungcn,  bie  gramniotiid)en  (äri'd)einungen  forgföltig  unb  fd)ulmä§ig 
ertlört  finbct  unb  jlc  unter  ber  !^eitung  bei?  ?el)rer§,  baö  ^eifpiel  on 
bie  Siegel  gehalten,  ücrftc^en  unb  üertuenben  lernt.  Xa^  eö  babei  3tt)erf= 
mäßig  ift,  gemiffc  ©adjen  in  Dorgefd)ricbener  ^"^affung,  mand)e  fogar 
mörtlid)  unb  in  ber  angegebenen  9fei^eufolge  lernen  ju  loffcn,  ift  unbe= 
ftreitbar:  baö  58ud)  aber  fo  ^u  benu^en,  tci^s.  man  (Seite  für  ©eite, 
2lb|d)nitt  für  2Ibfd)nitt  mit  allen  (Sinjelbeiten  lernen  unb  nad)  bem 
SBortlaut  raiebergeben  laffen  lüiü,  ^ie§e  ben  ^wcd  beö  ©prad)unter= 
rid)tg  mißoerfte^en.  SBenn  man  einen  3lbfd)nitt  in  ber  5tlaffe  befprid)t, 
burd)  fragen  fid)  überjeugt,  roie  lueit  bie  <3d)üler  ben  ©egenftanb 
mit  öülfe  ber  gebrudten  Tarlcgung  oerfte^en;  wenn  babei  in  leben= 
bigem  ©cbanfenauStaufd)  j^ifdicn  ^e^rer  unb  ®d)ülern  ber  gerabe 
oorliegenbe  i^all  in  ber  Sßeife  erörtert  mirb,  ba§  bie  ©d)üter  fooiel 
mie  möglid)  burd)  eigene  ^nftrengung  5um  i^erftänbniö  gelangen :  mit 
einem  2öorte:  rcenn  man  bie  ©d)üler  ^inreidjenb  mit  bem  grammatifd)cn 
©adjOer^alt  einer  ©prad)erfd)einung  in  ber  ?el)rftunbe  bertraut 
mad)t,  fo  ift  baS  2ßid)tigftc  gefdje^en.  jDem  Srmcffen  beS  10  elftere 
mu§  eg  babei  überlaffen  bleiben,  jur  Sefeftignng  beg 
^Durchgenommenen  oon  bem  im  ?e^rbud)e  angegebenen 
©toffe  baöfcnige  ju  bejeidinen,  maS  fid)  ber  (Sd)üter 
genau  einzuprägen  ^at. 

^Diejenigen  meiner  geehrten  Kollegen,  n^eldje  mit  biefer  3luffaffung 
oon  ber  ©anb^abung  beö  grammatifd)en  Unterrid)t§  einöerftanben  finb, 
merben  nid)t  barüber  Hagen,  baß  in  meiner  ©rammatif  ju  oiel  ftel)e. 
Denn  ber  Unterrid)t  in  ber  angebeuteten  2Öeife  le^rt  in  jcber  ©tunbe 
—  ganj  befonberö  aud)  bei  ber  ^eftüre,  roenn  man  ft)id)tigere  unb 
fc^roerere  fprad)lid)e  'ißunfte  mit  2lnfnüpfung  on  einen  gerabe  gelefenen 
®o§  unb  mithin 3 una^me  beS  grammatifd)en  ?e^rbud)eg 
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ciövtcvt  — ,  bo§  ei?  fe^r  Qngciief)ni  ift,  für  ntögltd)ft  biete  9luöbnirf8= 
luciicn  unb  Monftnifttoncn  in  bcr  in  bev  klaffe  benu^tcn  Ohanimatif 
fofort  '^Inffliüung  ;^u  finbcn.  33efonbcvi?  »uirb  bic  velatiüc  9icicl)l)aitigfeit 
meiner  Ohammatif  bcnen  lieb  fein,  \vdd)c  bei  ber  l'cftiive  bie  v2d)iilcr 
fid)  erft  felber  an  ber  ürflarung  einer  grammatifdjen  (ärfdjeinnng  tier= 
fud)en  nnb  fie  bann  ben  angeregten  ""^^nnft  in  ber  ©ronunatif  fetber 
finben  (äffen.  9)tan  wirb  jngebcn,  txifi  biefe^  3?erfal)ren  bic  [^äf)igteit 
fd)afft,  granunatifd)c  3ad)en  jn  üerftel)en,  ^n  bebalten  unb  fclbftänbig 
jn  Dcrmerten.  .  . 

Die  allgemeine  3uftii"i»»tt9f  \vdä)c  ber  53oranfteIIung  öon  '•^^nra; 
&inmcnfä^cn  ju  teil  gemorben  ift,  l)at  mid)  beiuogen,  faft  aüe  n)id)= 
tigeren  5Ibfd)nittc  bamit  ^u  t)erfel)en.  Od)  bin  babei  öon  ber  (Srfat)rnng 
aniJgegangen,  hc[fi  burd)  ba^i  3iii'ücffül)ren  be«(  2d)üler^  anf  bcrartige 
9iepräfentanten  einer  »3prad)crfd)einnng  baö  S3el)a[ten  bc^s  ©elernten 
fel)r  bcförbert  unb  bem  Unterrid)te  eine  fet)r  praftifd)e  ipanbt)obe  ge= 
boten  njirb.  .  . 

i^on  bem  2Bunfd)e  getrieben,  baö  granjiififdie  mit  bcrjenigen 
iöead)tnng,  n)eld)e  bie  alten  ©prad)en  gcnicf^en,  bel)anbelt  jn  fct)en, 
unb  erfüllt  oon  ber  Überzeugung,  ta^  eine  möglid)ft  gleid)mäßige 
Sluffaffuug  unb  !Darftellnug  fprad)lid)er  ©ad)en  auf  ^ö^eren  ?e^ron= 
ftalten  anznftreben  fei,  l)abe  id)  mid)  and)  barum  bcfiimmert,  lüie  tu 
lateinifd)en  unb  gried)ifd)en  ©rammatifcn  jüngeren  TatuuuS,  nKld)e 
bie  neuere  ®prad)forfd)ung  berüdfid)tigen,  bicfelben  grammatifd)en 
Jtategorieen,  bie  id)  im  ?5ran3öfifd)en  ju  erörtern  t)atte,  bargcftcüt  finb. 

Obgleid)  id)  in  beiben  Xeilen  meiner  ©rammatif  in  @ruppie= 
rung  unb  Iiarftcüung  beö  (Stoffig  allen  nur  mi3glid)en  prattifd)en 
9?ürffid)ten  9fed)nnng  getragen  l)abc,  mu^  id)  bod)  erfUlren,  'i>a^  für 
(Bad)tn,  bie^  nid)t  auf  ber  £)berfläd)e  liegen,  bie  (Srflärungen  uatur= 
gemiife  nid)t  fo  einfad^  wie  für  bie  letzteren  "iportieen  fein  fönnen. 
3Benn  id)  boljer  l)in  unb  miebcr  gehört  l)obe,  biefc  ober  jene  ©teile 
in  meinem  58ud)e  fei  fd)roer,  fo  bitte  id)  in  '?(nfd)lag  ju  bringen,  boß 
i^  ftetö  ben  einfad)ften  5Iu^brucf  gefud)t,  mir  aber  aud)  babei  gefagt 
l)abt,  ba§  ©d)üler  mittlerer  unb  oberer  klaffen  feljr  moljl  ben  £d)n)ierig= 
feiten,  meiere  tl)nen  etroa  in  ber  fran5öfifd)en  ©rammatit  entgegentreten, 
gen3ad)fen  finb.  (Sd)mierigfeiten  freilid),  bie  in  ber  (Sad)c  felber  liegen, 
fann  ber  3>erfaffer  uid)t  a\i^  bem  4i?cge  räumen :  bie  5lrt  bei^  "iluöbrncfö 
l)ängt  felbftüerftänblid)  Don  ber  23efd)affenl)eit  beö  3U  (Srflärenben  ob. 

!I)ofür,  baß  id)  an  geeigneten  «Stellen  bem  'ißraftifdjen 
fein  üolleg  9ied)t  Ijabe  ju!ommeu  loffen,  mögen  jnm  ^emeife 
btcncn :  ®.  4,  9Zr.  2  (^©egenübcrftellung  ber  Snbungcn) ;  (5.  9,  §  8 
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(^Jev^eic^niS  oon  ©ubftantiDen,  beren  @eic^led)t  ^äufig  üevfel)(t  wirb); 
<B.  11,  9h.  5  (parti,  partie,  part  etc.) ;  ®.  119  (baS  3Jorld)tagöluort); 
©.  12S  Ullb  124  (Verbes  ueutres:  j'ai  couru,  je  suis  alle:  Indefiui 
flott  beö  Onfinttiog,  eine  für  'ba^  @ebäd)tniö  unumgangUcf)  nottncnbige 
i5orm  ber  Sluffteüung) ;  3.  163  (Diegatioe  33cid)räntimgcn) ;  S.  186 
(de  unb  par  beim  'i^afftD) ;  <B.  306  (Que  in  foorbinierten  gleichartigen 
9^ebenfä§en) ;  (2.319  (aller  unb  venir);  (S.  331  unb  332  (3nfinitio 
mit  ä).  Xu  S[ufnat)me  ber  (5i)aUici8men  unb  be^  '^^rafeolo  = 
gifd)en  ©.99,  112,  116,  139  gehört  gteidifalliS  ba^in.  .  . 

Sine  ©rammatif  ift  fein  Katalog  Don  ^Regeln.  ^43on 
ber  53efc^affen^eit  beä  -Sn^altö  beö  Se^rbud^g  unb  öon  ber  Sßertt)er= 
tung,  weld)e  ber  ?e^rer  öon  bcmfetben  für  feine  ©c^üter  mad)en  fann, 
^ängt  meift  in  bem  fpiiteren  ?eben  berfetben  'iiaß  ganje  2Biffcn  unb 
können,  i^re  ^Beurteilung  unb  (Sd)ä^ung  beg  gransöfif^cu  ah.  2)a§ 
in  ben  gebilbeten  Greifen  bic  ^enntniö  beä  granjöfifd)en  nid)t  feiten 
red^t  oberf(äd)Ud)  ift  unb  i^r  9?efpeft  üor  bem  ©egenftanbe  in  33er= 
^ältniö  ju  biefcr  Äenntnig  ftc^t,  ift  nid^t  am  roenigften  burc^  ?el)r= 
büd)ev  ^eröorgerufcn,  welche  fo  gefd^rieben  finb,  alg  ob  ?cbreube  unb 
^ernenbe  gerabe  für  baö  ^ranjöfifcfie  fc^tuercre  j^affunggfraft  f)iitten. 

SBon  ber  ^nfic^t  auöge^enb,  ba§  eine  tüchtige  ^enntniö  beä 
§ranjöfifd)en  bie  ^lufgabe  jcber  ^ö^eren  2d[)ule  fein  muffe  unb  fef)r 
öieten  im  Scben  ju  gute  fommen  luürbe,  babe  id)  ben  Sejrt  meiner 
@rammati!  fo  rebigiert,  ba§,  unbcfc^abet  beö  5Iuöfprud^8:  „Tantum 
scimus  quantum  memoria  tenemus",  ber  ©d^üter  ben  -5n^alt  nic^t 
öormiegenb  geböcfitnigmäfeig  einjulernen,  fonbern  mit  eigenem  9iac^= 
benfen  bevanjugcbcn  ^t.  3n  5lnmerfungen  unb  3ufä§en  liegt 
biet  ÜJJateriol  ju  tieferem  Singcljen  auf  (Spradl)lid)cö,  ober  nur 
fold)eö  öor,  bog  ben  Greifen  ber  ^ötjeren  ©d)ule  nid^t  fremb  fein 
fottte.  Xiefe  ^Beigabe  oon  SInmerfungen  unb  ßufä^en  —  barunter 
fe^r  öiel  fontreteg  9)?aterial  an  Söörtern  unb  2Ben  = 
bungen  —  bic,  meift  flein  gebrucft,  fid)  aud^  für  bog  9Iugc  oon 
bem  ^ouptinl^alt  abgeben,  löfet  ber  ißeftimmung  beg  l^eljrerg  ben 
freieften  ©pielroum.  Xa  bie  ^auptfäd)lid)ften  Siegeln  burd)  Xrud 
unb  ?lnorbnung  ing  %nqt  faüen,  ^obe  id^  einen  3;ejt  l^erftetlen  fönnen, 
ber  fott)ot)l  benen,  bie  fid)  auf  bog  9?ottuenbigerc  be  = 
fd)ränfen  mollen,  olg  oud)  fold]en,  roeldje  me^r  lüünfc^en, 
in  fdiulmäfeiger  i^orm  unb  ^y^iffung  ju  ©ebote  fte^t. 

2)iefc  2luffaffung  beg  33egriffg  „proftifd)"  bürfte  bie  33ei== 
ftimmung  otter  bcrer  finben,  lüeldje  Don  bem  33erfaf|er  einer  ©rommoti! 
für  ^ö^ere  Unterric^tganftolten  oertongen,  ba§  er  33ertrauen  ju  ber 
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geiftigcu  5?raft  unb  ju  bem  crnflen  (Streben  ber  Seteitigten  Ijabe  unb 
nid)t  etwa,  öov  3?efovgnii?,  ?cf)rcrn  unb  ®d)ülern  unbequem  ju  foflcn, 
in  en;!  gejogcnem  Ävcifc  feineren  (Epradjäuperungen  aui?  bem  2Bcge 
ge^e.  .  .  . 

(5ö  gereicf)t  jur  @enugtl)uung  ju  tonftaticreu,  bQ§  aud)  im  fran  = 
5öfifd)cn  Untcrrid)te  ein  neuer  ®etft,  ber  pofitiDc  Äenntnifye  mit 
5Jerftänbnii?  beö  @pracf)Ucf)cn  fcf)affen  unb,  weit  entfernt,  bem  Sdjüler 
boS  ?eben  fauer  ju  mad)en,  it)m  burd)  9Jfitbetcilii]ung  feinei?  eigenen 
"Denfenö  ben  ©egenftanb  tcidjter  unb  intereffanter  macfjen  wiil,  im 
3uge  ift  fid)  ftarf  ißa^n  ju  bred)en. 

(Sin  crfreuüd)eö  ^dä)m  ift  eö,  ba§  and)  @J)mnafien,  unbe= 
irrt  burd)  geringere  Stunbenjal)!,  bie  33c^anbtung  beö  ^ranjöfifdjcn 
in  ©inflang  mit  bem  foliben  ^Betreiben  ber  alten  (Sprad)en  ju  bringen 
fud)cn.  ©erabe  für  ben  ®  i)mnaf  iaften  muß  bog  fraujöfifdie  ?e^r= 
bud),  befonberö  in  bem  für  bie  obere  Stufe  beftimmten  2;ei(e,  auf 
fclbftönbige  33enu§ung  bered)net  fein  unb  i^ni  einen  On^att 
unb  eine  ^arfteüung  bieten,  bie  i^m  ©egenftanb  unb  33ud)  auc^  noc^ 
über  bie  ©ci^ute  ^inauö  mert  mad)en.  .  .  . 

SBenn  bie  fran3bfifd)en  ©ä^e  in  fe()r  reid)tid)er  'Jlnjol)! 
gegeben  finb,  fo  ^abe  id)  babci  üor  ^ugen  gehabt,  ba§,  je  größer 
bie  ÜJiannigfaltigfeit  ber  ^eifpiele,  befto  größer  für  ben  (Sd)üler  bie 
^uÖfid)t  ift,  in  ber  33cifpietfammlung  boi?,  mag  er  gerabe  fud)t,  ju 
finben.  Tix  'Beßrer  mag  jo  für  ben  Unterrid)t  babon  be  = 
liebig  üiele  ober  menige  ben u^cn.  , 
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©rfte  SlMetlimg. 


Srgänsimgcn  jur  gormcnlc^rc,    @t)ntalttf^c<§  im 
Sluf(^Iu|  an  bie  Scbcteile, 


Das  5ub|!auttü. 

&e^d}kd)t  ber  ©u6[tantii?e. 

§  1.    Über  Ö06  C§cfd)Icd)t  5)er  Swbftautitic  im  aUgemetncn. 

1.  ®a§  ^cfc^Iec^t  ber  fran^ofifd^en  ©ubftantiüe  Vd^t  fid^  bei 
einem  S^eil  berfetben  nad]  geiüijfen  Siegeln  bcftimmen. 

2.  "Da?  öicfd)lerf)t  eines  !tci(§  ber  fransöfif^en  ©nbftantiüc 
ift  enttoeber  an  ber  •33ebcntung  ober  an  ber  (Snbnng  ertennbar. 

3.  9;)can  nnterfd)eibet  baS  natnr tiefte  (Sefc^lec|t  üon  bem 
grammati[cl)en.  @o  tjei^t  5.  S.  ber  93ater  le  pere  mit  ^e§ug 
auf  ba§  natnrüdie  ©efcfite^t,  aber  bei  einem  ©ubftantit»  tpie  „ein 
53aum  un  arbre"  f priest  man  nur  öom  grammati|d}cn  ©efd^Iei^t. 

Slnmerfuna  1.  1)ie  Stnfdiauung,  nad)  iricld)er  in  üerfd)iebenen 
Sprad)en  ein  uub  ocvielbc  'Subftautiubetjviff  männUd),  luciblid)  ober  [äd)Itd) 
aufgefaßt  inivb,  läfet  fid)  jniar  auf  gemifjo  ^-öegvünbungcn  jurücffüljren, 
geffiäf)rt  aber  feine  Flegeln  jur  |.n-afttfd)cn  i^ertucrtung  für  baö  (Srfcnneii 
beg  (^efd)Ied)to  fi-anjöfifd)cr  2ubftautiüe. 

Slnmcrfung  2.  S^ie  3urüd:fül)nmg  beö  franjöftfdien  SubftantiDS 
auf  baö  Iateini"fd)c  giebt'ben  fid)erften  2(nl)alt  für  bie  ^^eftimmung  bees 
@efd)led)ts,  obgkid)  gctDifjc  5tb  U)cid)ungen  ju  boad)ten  finb.  SubftantiDc, 
ffield)e  im  yatanifd)en  ntännlid)  finb,  finb  ce*  ebcnfaüö  im  gramüfifd)en ; 
bie  urfprünglid)  »ciblidien  finb  aud)  im  J^ranjöfifdien  tt)eibfi(^;  bie 
Iateinifd)en  9(eutra  l)aben  groBenteilö  baf^  männliche  ®efdilcd)t  ange» 
nommen. 

§  2.    C$cfd)(ed)t$liefttmmutt9  Öcr  «Subitantitic  nad)  Der 
95ebc«tung. 

I.  ^ei  'ißerf onennamen  ent[|3rid}t  ba§  grammatifd^e  ©e* 
'\d)kd)t  bem  natürücf}en,  3.  33.  le  roi,  la  reine ;  ebenfo  bei  getotffen 
%iex namen,  5.  iö.  le  lion,  la  lionne. 
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2  §  2.    @efd)tcd)t  ber  ©ubflanttöe. 

IL     SDiännUd)  finb  bie  iJcameu: 

1)  ber  ^äume  imb  Strand^ er,  s-  ®-  le  frene  bie  (Sfd^e; 
le  groseillier  ber  ^of)anni§6ccr[traitd).  3iii§n alpinen:  l'aub^- 
pine,  f.  ber  .^ageborii;  la  bourdaine  ber  Faulbaum;  la  ronce 
ber  •23rctinbccrftraud^ ;  la  vigne  ber  Sßeinftocf;  l'yeuse,  f.  bie 
immcrc}rüne  Gid)C  (quercus  ilex). 

21  um.  3iii^  lliitcrfd)cibiiu3  bcö  WcfdiIod)tö  bicnen  male  männlich 
unb  fem  eile  lociblid),  5.  Ü  im  palmier  male,  un  \).  femelle. 

2)  ber  9J?etaHe:    le  plomb  ba§  «(et. 

3)  ber  ^al^reSgeiten,  ber  2)ionate  unb  ber  S5>od)entage, 
5.  53.  le  priiitemps  ber  ^rü^Ung;  le  beau  mal  ber  fd^öne  SD^ai; 
dimanche  deraier  öorigen  ©onntag. 

4)  9!}?ännlic^  finb  fubftantiüifc^  gebrauste  Stbieftioe  unb 
l^nftnitiöe:  le  blanc  ba§  3tBei^c;  le  sourire  ba§  ^^äc^etn. 

21  nm.  1.  ^n  ber  3ufiintn^c"K'l3unc(  mit  mi-  9Jtittc  finb  bie  9Jlonat6= 
namen  ineibli^,  3.  33.  la  mi-janvier  93iitte  55anuar.  (Sbenfo  la  mi-careme 
2)onncrcitag  ber  brüten  ga[tenu)od)c,  9}^ittfaftcn.  2lbcr  le  careme  bie 
f^aftenjeit. 

3u  Dergleidien  mit  biefem  ©cfd)led)tyir)anbel  finb:  la  nuit  bie  9tad)t, 
aber  le  minuit  bie  ?Ütittcntad)t;  la  feuille  haii  33Iatt,  aber  le  clievrefeuille 
baö  t^eifeblatt  (^elängcrjeliebcr  ober  Ä'aprtfolium).  ©ß  Ijcip  le  midi  ber 
iltittag:  bei  apres-midi  9iad)mittag  fd^iDanft  'üai  ®efd)led)t,  eg  inivb  une 
unb  un  apres-midi  gefagt  (Ac.  1835  unb  1878). 

21  nm.  2.  (ik'aiffe  3ubftantiDe  uieiblid)en  ®efd)Ied)tö  bejeid)nen  männ= 
Iid)e  ^4>erfoncn,  v  ^-  la  connaissance  ber  öefannte;  la  caution  bev  33ürge; 
la  recrue  bcr  ^ftchut;  la  sentinelle  bie  Sd)ilblüad)C,  ber  ^^oftcn:  la  dupe 
ber  öimpel,  ber  2rc>pf,  5.  33.  II  fut  la  dupe  de  lem-s  simagröes.  (gr  i^at 
fid)  burd)  if)re  SSerfteUung  (affeftiertef^  äßefcn)  anfüljren  laffen. 

2tnm.  3.  Söeiblid)  finb  bie  |)eiligcntage:  la  Saint-.Tean  goi&anniS 
(eig.  la  fete  de  saint  Jean). 

III.    ©efd^tec^t  ber  Skiern  amen. 

%\\x  bie  mcijlen  Spiere  giebt  e^  im  ^rangöfifd^en  nur  einen 
91amen  otjue  33eac^tung  be§  ®efd^tec^t§: 

Le  chameau  ba§  Äamel ;  le  cbamois  bie  ©emfe ;  le  renne 
ba§  9tenntier;  le  crocodile;  le  cygne  ber  ©d^lpan;  le  colibri; 
le  brodlet  ber  §ec^t;  le  turbot  bie  Steinbutte. 

La  baieine  ber  SBalfifd};  la  gazelle;  une  autruclie  ein  (Strauß; 
la  caille  bie  3ßad)te(;  la  perclie  ber  -^öarfd^;  la  tanclie  ber  ©c^tei; 
la  tortue  bie  ©d)ilbfröte ;  une  ecrevisse  ein  ^reb§ ;  une  huitre 
eine  Siufter;  une  abeille  eine  .QSicne;  la  mouche  bie  3^1iege. 

3ur  Untcrfd)eibung  bcö  ©efd)Ied)tö  bicnen  (ngl.  II,  1),  2tnm.)  male 
unb  ferne  lle,  3.  33.  le  renne  mdk,  le  renne  femelle ;  ober  fubftantiüifc^ : 
la  femelle  du  renne  a  des  bois  (öeujeil))  coinine  le  male. 
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§  3.     @efd)Ied^ts&eftiminung  t)er  <£ubftantit)e  nac^  ber 
®  n  1)  u  n  cj. 

A.    inännlid)e  €nbungen. 

1.  :^m  aßc3emetnen  finb  ©ubftantiüe,  tvdäjt  auf  eine  mänit' 
(td^e  (t)PÜe)  ©übe  au§t3cl}en,  b.  t).  eine  foId)e,  bte  auf  einen  ^on= 
fonanten  ober  auSgefproc^enen  33o!al  enbigt,  männltc^: 

Le  metal  'üa§>  Zittau;  le  motif  ber  $3ertieggrunb ;  le  repos  bie 
Dtul^e ;  le  tort  ba§  Unrecfjt ;  —  le  ble  ba§  betreibe ;  un  aveu  ein 
(55eftänbni§ ;  le  pli  bie  ^alte;  le  numero  bie  Stummer.  @o  finb  bie 
@nbftantit)e  männlicfjer  (Snbung  mit  Son  mouille  unb  Son  nasal 
bur^fc^nittüc^  männlic^:  le  travail  bie  5(rbeit;  le  deuil  bie 
2:rauer;  —  le  gain  ber  ©ettiinn;  le  foin  "iia^»  ^eu. 

2.  2t  u  §  n  a  1^  m  e  n. 

2(uf  f:  la  clef  (fpr.  cle)  ber  @d)Iüffet;  la  soif  ber  3:)urft. 
auf  r:  la  cliair  iia^  ?}leifd^;  la  cour  ber  ^of ;  la  cuiller  (fpr.  r) 

ber  \?öffe(;   la  fleur  bie  Shnne;   la  mer  ba§  SfJJeer;  les 

moeurs  bie  ©itten  (Cette  action  est  contraire  aux  bonnes 

moeurs). 
auf  s:  la  fois  ba§  9J?al  (une  fois  einmal). 
auf  t:  la  dot  (\px.  t)  bie  SOlitgift;   la  mort  ber  Zo'O;   la  nuit 

bie  ')!lla<i)t;  la  part  ber  Slnteit. 
auf  x:  la  cliaux  ber  ^ait;  la  croix  ba§  ^'reuj;  la  faux  bie  @enfe; 

la  iioix  bie  dln^ ;  la  paix  ber  triebe ;  la  poix  ba§  "^ec^ ; 

la  toux  ber  Ruften;  la  voix  bie  ©timme, 
ferner  unter  ben  öofalifc^  au§(autenben: 
la  fourmi  bie  Slmeife;   la  foi  ber  ©taube;   la  loi  ba§  ©efe^; 

la  paroi  bie  ©d^eibemanb,  @eitenmanb ;  la  glu  ber  iBoget= 

teim;  la  tribu  ber  35oIf§ftamm;  la  vertu  bie  S^ngenb. 
5tuf  Son  nasal:   la  dent  ber  Qa^n-,  la  fin  bag  ©übe; 
la  faim  ber  junger;  la  main  bie  .^anb. 

3.  Sefonber^  §u  merfen  finb  fotgenbc 

männtic^e  ©nbungen: 

1)  ment:  le  bätiment  ba§  ©ebäube;  le  changement  bie 
33eränberung. 

2)  as,  ais,  es,  is,  os,  ois,  us :  le  tas  ber  -Raufen ;  le  ma- 
rais  ber  SDIoraft ;  le  gres  ber  ©anbftein ;  le  lis  (fpr.  s)  bie  ?itie ; 
le  dos  ber  9tüden;  le  pois  bie  örbfe;  le  jus  ber  @aft.  — 
^u0uo^men:  la  brebis  'i)a§'  ©d^af ;  la  vis  (fpr.  s)  bie  @rf)raube. 

3)  at,  et,  it,  ot,  ut :  le  combat  ber  ^ampf ;  le  filet  ba§  ^e\^ ; 
le  depit  ber  35erbru§;  le  fagot  ba§  9fiei§bünbel;  le  bahut  bie  jTru^e. 

21  nm.    5)er  Softer  ^eiBt:  le  foret,  ber  SBalb:  la  foret. 

4)  age  unb  ege:  un  etage  ein  ®to(flr>er!;  le  piege  bie 
IJaüe,  bie  ©c^linge. 

1* 


4  §  3.    @cid)(cd)t  bcr  Subftantiuc. 

5t  II  §  n  a  l)  m  c  n : 
la  cacfe  bcr  ^ä\ic\  ["niciib  uiie  imasje  ein  3?i(b 

ä  la  nage  im  2d)lLnnmicn,  fcf)nnm=  la  rage  bic  'ii^ut 
la  page  bic  «Seite  (e.  •53ucf)ö)       la  plage  ber  gtranb. 

5)  au,  eau,  eu  iinb  ou:  le  tuyau  bic  9iij^rc;  le  couteau 
ba§  93ccffer;  le  jeu  bi>3  Spiel;  le  verrou  ber  ^licijcl. 
Will'S nal)mcn:  Teau,  f.  bav  Saffcr;  la  peau  bic  .r^aiit,  baS  ^'^II. 

B.    IPciltIid)c  (Enöungcn. 

1.  ^m  aUijcmeiucn  finb  eiibftantitie  mit  h}eili)üd)er  (Snbnng, 
b.  f).  [oldie,  bie  auf  c  muet  ober  r  sourd  au^gel^cn,  li>eib(id): 

La  raie  bcr  Strirf),  bcr  2cf)citct;  la  rosee  ber  2aii;  la  proie 
bie  •23cittc ;  la  pluie  ber  'IJcgcn ;  la  cigue  bcr  ScWerüiu-^ :  —  la 
nappe  bac^  Xifcf)tud);  la  ruse  bie  '^Hft:  la  honte  bic  Scf)am,  Scf)anbe; 
la  sove  bcr  Saft;  —  la  bataille  bic  Sc^(ad]t;  la  corbeille  ber 
^orb;  la  clienille  bie  iKaupe;  la  feuille  ba^3  Aßlatt. 

2.  9)Jan  t>  er  gleiche-: 
ü)üinn(id^e  ©nbiing:  ^eibüc^e  ©nbitug: 

le  capital  ba^  Kapital  la  capitale  bie  .Npaitptftabt 

un  autel  ein  "i)((tar  une  cliapelle  eine  Hapeüe 

le  fil  bcr  ^abcn  la  file  bie  Üvci{)e 

le  gril  ber  'Koft  (Süd)enc3erät)     la  grille  bas^  C^Mtter 

le  coup  ber  S^laij  la  coupe  ber  Scl^nitt:  bic  Srfjale 

le  mepris  bie  !öerad)tung  la  meprise  ber  ^Il?i|lgriff 

le  cours  ber  ikrlauf  la  course  "^a^  9ienncn 

le  vent  ber  Söinb  la  vente  ber  33crfanf 

le  point  bcr  "^nntt  la  pointe  bie  Spitse 

le  flot  bie  !il^cge  la  flotte  bie  ^(ottc 

le  sort  ba§  Sd)idfa(  la  sorte  bie  5lrt 

le  trait  bcr  ^ug;  ba§  (5Jcfc^o§     la  traite  bie  Strccfe;  bcr  .f)anbel 

le  cote  bie  Seite  la  cöte  bic  Ä'üftc 

le  parti  bie 'Partei;  ber  (Sntfd}(uB     la  partie  bcr  Xcil. 

3.  -SefonberS  ju  merfen  finb  fotgenbc  tücibli^eCSubungen: 

1)  ton,  ron  unb  son:  la  passion  bic  vcibenfd)aft ;  la  notion  ber 
begriff;  la  fa9on  bie  3{rt;  la  le9on  bic  i^efticn;  la  raneon  baS  Ööfe= 
gelb;  —  la  boisson  'tia§>  ßjetränf;  la  cargaison  bie  S(^iff§(abung; 
la  clianson  t^a^»  ?ieb ;  la  garnison  bie  ©ornifon ;  la  guerison  bie 
.^^eihmg ;  la  niaison  ba§  ^^au§ ;  la  moisson  bie  (ärnte ;  la  prison 
ba§  ®cfängni§ ;  la  raison  bie  33ernunft ;  la  saison  bic  ^aljre^jeit ; 
la  toison  ia^l>  SdjaffcU,  bay  23lic^  (la  toison  d'or). 

2t  u  §  n  a  ()  m  e  n :  le  talion  bic  ißergettung ;  le  bastion  bie  ^aftei ; 
le  million  bie  9)iiüion;  le  poison  ba§  (5)ift;  le  poisson  ber  ^ifd^; 
le  soup9on  ber  il)erbad)t,  bie  2>ernnitnng;  le  tison  bcr  (^'Cite^'bi^iin^- 

2)  eur :  la  couleur  bic  ^'^^'t'f;  1'^  douleur  ber  Sd}mer3. 
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2lu§naf)men:  le  boiilieur  ba§  (^(ücf;  le  mallieur  ta^ 
UngUicf :  un  lionneur  eine  @()re ;  le  deslionneur  bie  Äcfjgnbe ;  le 
labeur  bie  nnif)iame  3h*bcit;  l"equateur  (fpr.  koua)  bcr  'äiquator; 
le  clioeur  bcr  Gbor:  le  coeur  baS  ,'per3.  ^ie  eubftantiüc  auf 
eiirre  [iiib  niäiuitid]:  le  beurre  bie  Butter;  le  leurre  bcr  .Siobcr, 
bie  2pd[pci]'c. 

8)  tc.  tie  iinb  ee :  la  piete  bie  ^-römniicjfeit;  la  pitie  ba§ 
DJ?itIeib:  uue  annee  ein  ^eer;  la  vicomte  bie  ince  =  ®raf i"d}aft. 

3Iiu3nar)men:  le  traite  ber  3?ertrai];  le  päte  bie  ^\iftetc;  le 
comite  bas  .^omite :  le  comte  bie  @raffcf)aft;  le  musee  'tfa§>  9)htfeum. 

4)  ance,  ence,  ense:  la  balance  bie  ÜBage:  la  science  bie 
Siffenfcfiaft;  la  defense  bie  ^erteibigiing.  21  ber  le  silence  ba§ 
©tiül'diiueigen. 

5)  asse,  esse,  isse,  osse :  la  cliasse  bie  ^acjb :  la  detresse 
bie  3(ni}ft,  bie  Occt ;  une  esquisse  eine  Sfi^je ;  la  fösse  bie  ©rube. 

6)  agne,  aigne  unb  ogne :  la  montagne  ber  53cr9;  la 
chätaigne  bie  Äaftanie;  la  besogne  bie  3(rbeit. 

7)  aine  unb  eine:  la  plaiue  bie  (Sbcne;  la  veine  bie  9lber. 

8)  eUe,  ette  unb  ete,  ote  unb  otte :  la  ficelle  ber  53inbtaben ; 
la  noisette  bic,Npafetnu§;  une  arete  eine  (^räte:  la  pelote  ba§  9cabel= 
fiffen:  la  carotte  bie  'll^obrrübe.    31  ber  ba§  vgfetett  le  squelette. 

9)  iere  unb  ure:  la  criniere  bie  iWälnie;  la  mesure  ba§  Ma% 
2Iu§na]^men:  le  cimetiere  ber  Äird)t)of ;  le  murmure  ba§ 

SJiurren;  le  parjure  ber  SJieineib. 

§  4.     ®cfd)Icd)t  l>cr  gcogroUljifcfjen  Flamen. 

■Die  ^tarnen  ber  l' an  ber,  £rter,  Stiibtc  unb  ^iüHz 
mit  männtidicr  Gnbung  [inb  männli^en  ©efd)led)t§,  5.^.  le 
Portugal:  le  Poitou:  Paris;  leKhin;  le  Volga.  @eo9rapI)il'c^e 
":)iamen  mit  e  sourd  in  ber  ©nbjilbe  finb  ir  e  i  b  I  i  d^ ,  §.  ^.  la 
Prusse.  la  France,  la  Belgique:  —  Cologne  ^ö(n:  Eome; 
Athenes;  —  la  Vistule  bie  isJeic^fel;  la  Tamise  bie  J^emj'e. 
S3emerfungen. 

1.  ©et^en  bie  allgemeine  ^Hegel  )int>  a)  männltd):  le  Hanovre:  le 
Bengale  (fpr.  bain-):  le  Mexique:  le  Peloponese  (aber  la  Chersonese, 
ch  =  k) :  —  l'Elbe:  le  Danube  bie  i^ouau:  le  Ehone;  le  Tage:  le  Tibre; 
TEuphrate:  le  Tigre:  le  Gange  ber  (^angecn 

b)  SSeibltdnmb:  la  Franche-Comte :  Albion  (btct)terii'd)  für  Angle- 
terre  (Snglanb):  —  Ilion,  Sion,  Jerusalem,  Tjr;  —  gluBnameu  ffiie  la 
Beresina,  la  Duna.  la  Neva  unb  anberc. 

2.  Za5  @cfct)Ieii)t  bcr  2täbtenameu  tft  fc^inanfenb;  Stäbtenamcu 
mit  mäunlid)cr  (Snbung  lücrben  oft  inciblid)  gcbraud)t,  namentlid)  |old)C, 
uield)c  mein'  bcr  ^d):-ift=  aUi  ber  3?ci1cf)ryjprad)e  augcljßven,  5.  ä>.  Milet 
semblait  puissante,  et  Polj'crate  songea  ä  faire  alliance  avec  eile. 
Sagegeu:  Autun  fut  saccage  par  les  Arabes.  Rouen  est  renomme 
par  ses  toiles:  Lyon  est  fameux  par  ses  etoffes  de  soie.  —  Orleans 
ift  männlid);  es  ijei^t  aber  la  Nouvelle-Orleans. 


Q  §§4  —  5.    ©ubflanttuc  mit  boppdtcm  ©efd^Icdjt. 

3.  Tout  ganj  tritt  m  fcbcm  Stäbtcnamcn  in  bcr  ii!ännlicl)en  Jotm 
in  bem  3innc  uon  tout  lo  penple,  j.  33.  Tout  Rome  lo  sait  =  tout  le 

Seuple   de  R.    J'aflcgcn  luüvbc  man  fagen:   Toute  Rome  est.  couverte 
e  monuments.    Toute  Yenise  est  sillonnee  de  canaux  (üon  Kanälen 
burdifdmittcn,  cig.  buvd)fuvd)t). 

4.  iliünnlidi  finb  bic  mciftcn  a3cvflnainen,  j.  33.  le  Vesuve,  rEtna, 
le  Mont-Blanc.  9tlö  lueiblid)  finb  ju  mcrfcn  les  Alpes,  les  Cevennes,  les 
Cordilleres,  les  Pjrenees,  les  Vosf,'es  (fpr.  vö'-  n:e). 

§  4  a.    (<5cfd)Icd)t  J>cr  2^ud)ftolJcu. 

jDic  Sfiamcn  bericnic3cn  .^  o  ii  [  o  n  a  n  t  e  n ,  tüeld}c  im  Snptjabet 
üo!aü[c^  antauten,  [inb  tociblit^:  une  /"([pr.  et"),  une  h  (aclie),  une 
l  (ipx.  el),  une  m  ()pr.  em),  une  7i  (en),  une  r  (er),  une  s  (e^) ; 
une  grande  f,  une  h  minuscule  ein  f(cine§  li,  une  H  majuscule 
ein  großes  H ;  une  l  bien  faite.  T'ie  anbercn  ^onfonanten,  fotrie 
bie  5i>Dtale  [inb  luämilit^:  un  d  (fpr.  de),  un  T(fpv.  te)  majuscule; 
un  a,  un  u. 

2(  n  m.  33eim  2  a  u  t  i  c  r  e  n  finb  alte  33ud)ftabcn  männlid).  '33ian  fprid)t 
bann  bic  jl^onfonantcn  mit  boicicfügtcm  e  sourd  ax\.C\  3.  ^1.  un  be.  2lud) 
tai  aU  Öaut  nid)t  novI)anbenc  h  iinrb  bann  he,  b.  i).  e,  gefpvodien. 

§  5.     <£ubftantit)c  mit  }>o))))cItcm  ^c^d)lcd\U 

Amour  Siebe,  didive  Sonne  unb  orgue  Drgcl  finb  männüd^ 
im  ©ingular,  lüeibUd)  im  *^lura(  (les  premieres  amours  —  de 
folles  amours). 

Automne,  .^erbft,  tüirb  männüd)  unb  lüeibtid}  ijcbraud^t: 
Un  bei  automne;  un  automne  fort  sec;  une  automne  froide 
et  plmäeuse.  (Ac.  1878.)  (3)tei[t  toirb  automne  männüd^ 
gebrandet.) 

Quelque  cliose  etn}a§  i[t  männlid^:  quelque  cliose  estperdu. 
(Sbenfo  ift  })ersonne  at§  unbcftimmte§  5"^"^c>^"t  ftctS  männüd^. 

Conple  '^aax  ift  it»  c  i  b  I  i  d; ,  trenn  e§  üon  jicei  glcid^artigen 
X)ingen  ober  Spieren,  3.  ^.  une  couple  d'oeufs,  de  cliapons,  ein 
•ißaar  (Sier,  Kapaunen;  —  männlic^,  rtienn  e§  öon  einem  @f)e= 
paar  ober  gn^ei  il}rer  ©efinnung  nacl^  äf)nlirf}en  *i|?cr[onen  gc= 
branrfjt  nnrb :  un  heureux  couple ;  (un  couple  de  pigeons  ein 
2!aubcnpär(^en) ;  un  couple  d'amis,  de  fripons.  5Bon  @ad^en,  bie 
paarnjcife  jufammengel^örcn,  mie  @(^ut}e,  'Strümpfe,  .^anbfd^utje, 
jagt  man  nur  une  paire. 

Enfant  ^1nb.  9J?an  fagt  un  enfant  t>on  einem  .Knaben,  une 
enfant  öon  einem  2)iäbd^en.  ^m  'i)3(ura{  ift  e§  immer  männlic^. 

Hijmne,  treibUd^ :  Äird^cnUeb ;  männlirf) :  .^i^mnuö. 

Q^uv7-e  Sßert  ift  getiiDl}nüd}  tueibUd),  ^.  iö.  faire  une  bonne 
CBuvre.  SJJännlirf)  in  un  oeuvre  ein  mufitalifd^eö  Serf ;  le  grand 
Oeuvre  ber  Stein  ber  Seifen,  ^m  "iptnrat  ift  e§  immer  n^eibüd^, 
3.  .53.  Chacun  sera  jug6  selon  ses  bonnes  ou  mauvaises  oeuvres. 
—  (Euvres  completes.  Oeuvres  choisies.  Toutes  ses  oeuvres. 


§§  5  —  6.    @cfd)Ied)t  ber  ©ubftanttoe. 


Orge  ©erfte  ift  iretbtid^,  5.  ^.  de  belle  orge.  9!)cännlirf)  in 
orge  monde  @erften'®rau|)en  unb  orge  perle  'ipert=(^raupen.*) 

Päques  Ofterit  at§  d^riftüc^e^  ^^ft  ift  männtic^ :  Päques  est 
haut  (bas)  Oftern  fällt  fpät  (frü^).  Ta§>  Cfterfeft  bcr  ^uben  ^ei§t 
la  x>o.qiu'.  W\i  attributiDcm  SlbjcfttD  ift  Päques  tüCtbUd),  5.  ^. 
Mre  de  bonnes  Päques  in  ber  Ofterjeit  jum  2lbenbmaf)[  cief)en; 
Päques  fleui-ies  ^almf onntag ;  Päques  closes  (Sonntag  nad^  öftern. 

§  6.    ®Ieid)Ioutcnl)c  «ubftontibc  mit  t)o})Dc(tem  (^cfj^Ici^t 
uni>  ijcrfdjiebcncr  5>cJ>eutung. 


ün  aide  ein  ©el^nlfe 
Tm  aigle  ein  5lbler 

un  aune  eine  (Srle 
e  bourgogne  ber  Snrgunber 
e  Champagne  ber  ß^ampagner 
e  cornette  bcr  dornet 
un  enseigne  ein  ^^^^i'^*^ 

fourbe  ber  •55etrüger 

garde  ber  Säd^ter 

grefie  bie  llanglei 

livre  ba§  -öud^ 

manche  ber  ®tiet 

manoeuvre  ber  ^anbtanger 


Une  aide  eine  ^ülfe 

une   aigle    ein    ^al}nen=^    ober 

Sap^Denabler 
une  aune  eine  (Süe 
a  Bourgogne  iöurgunb 
a  Champagne  bie  S^ampagne 
a  cornette  bie  «Stanbarte 
une  enseigne  eine  '\^(x^m 
"a  fourbe  ber  ^Betrug 
a  garde  bie  ©arbe,  bie  3S^ac!^e 
a  greife  'inx^  *i|3frDpfrei§ 
a  li\Te  ba§  "ißfunb 
a  manche  ber  3lrme( 
a  manoeuvi-e  ba§  2)?anööer; 

ba§  2^auh)er! 
a  memoire  ba§  ®ebäc^tni§ 
a  mode  bie  SO^Zobe 
a  mousse  ba§  9JZoo§ 
a  page  bie  ®eite  eine§  33ud^§ 
a  paillasse  ber  Strofifacf 
a  parallele  bie  *i^araüe(Iinte 

a  pendule  bie  ©tit^ul^r 
a  pique  bie  '^ife 
a  poele  bie  "^^fanne 
a  poste  bie  *!ßoft 
a  pourpre  ber  '^nrpur  (g^arbe 
unb  ©eltianb) 

*)  „C'est  evidemment  une  exception  que  rien  ne  justifie;  et  les 
personnes  qiii  ecrivent  orge  mondee,  orge  perlee,  ont  raison."  (Littre.) 
**)  poele,  m.  1)  23a|r=  ober  £eid)entna) :  2)  ber  S3rautfd)lcier  (Voile 
qu'on  tient  sur  la  tete  des  maries,  durant  une  partie  de  la  messe  qui 
se  dit  pour  la  benediction  nuptiale)  —  lat.  pallium;  3)  ber  Ofen;  bie 
(Stube  mit  D\zn  (in  biefer  23eb.  anberer,  aber  unbefannter  Sibftammung). 
—  la  poele  lat.  patella. 


memoire  bie  'Denffd^rift 
mode  ber  SD^obn^ 
mousse  ber  @(^iff§iunge 
page  ber  (Sbeünabe 
paillasse  ber  ^an§tt)urft 
parallele  bie  25erglei^ung ; 
ber  *Paranc(frei§ 
e  pendule  ba§  'ißenbel 
e  pique  ^ique  im  tartenfptel 
e  poele  (e  fpr.  ä)**)  ber  Ofen 
e  poste  bcr  *^often,   't!a§>  2lmt 
e  pourpre  'iia^)  purpurrot;  bie 


8  §^  (!— 7.    @cfd)lcd)t  üon  geus. 

le  somme  ber  Sdititnimcr  la  somme  bie  Summe 

le  souiis  ba^S  5äcf)cln  la  souris  bic  9J?ait§ 

le  tour  bcr  Uinfrei^3*)  la  tour  bcr  Xurm 

le  trompette  bcr  Xvonipctcv  la  trompette  bic  Xrompcte 

le  vapeur  bcr  "Stampfer  la  vapeur  bcr  T^ainpf 

le  vaj^e  ba§  &c\'d^  la  vase  bcr  Scl)tauim 

le  volle  bcr  Soleier  la  volle  ba^  Scijcl. 

§  7.     C>Wfd)lcd)t  toott  geus. 

1)  '?(bicttit)c  cor  gen s  ftet}cu  im  ^'Cininiiuim :  de  fort 'dange- 
reuses  gens ;  Slbjcttif c  iiiib  '^^articipicn  (attri&utit»  ober  |?räbifatit)) 
t)tntcr  gens  im  50ia§culiniim :  des  gens  fort  dangervux;  des 
gens  resolus.    Les  jeunes  gens  sont  imprudents. 

2)  3t (tc  Seilte  l^etBt  ton s  les  gens;  cben[o  menn  auf  gens  ein 
3(bic!tit)  ober  eiuc  anbcre  attributive  ^cftimmmu]  folgt,  5.  33.  tous 
les  gens  senses  alle  ücrftiinbigcu  Vcutc;  tous  les  gens  de  hioi  aüe 
e^renl)afteu  l'eute.  3^rctcu  'Xbjcftiiic  lutr  gens,  fo  [tcl}t  bei  3lbj;eftit)eu 
eiucr  (Subuug  tous,  3.  ^.  tous  les  honnetes  gens,  banccgcu  bei 
5lbjettioeu  5m  ei  er  (Subuugcu  toutes,  3.  •©.  toutes  les  vieiJles  gens. 

3tnm.  3u  iBerbinbungcn  jur  5J3c-icidinunc5  w\\  5taub  unb  :i-icruf  loic 
gens  de  lettres,  geus  de  guerre,  gons  de  cour  i[t  geus  immer  männlid). 

3)  Tel,  quel,  certain  uub  maint  ftel}eu,  tute  bie  ^tbjeftiüe,  im 
^em  tu  in  um  cor  gens:  telles  gens,  certaines  gens,  nuäntes 
gens:  maud)c  V'eutc;  quelles  gens  ma§  für  Seute.  ^ommt  eiu 
Ilbjeftiü  ^ireicr  ©ubuugen  "^insu,  fo  luirb  gleid}falB  ba§  (yemi- 
ninuiu  gcbraucf)t,  3.  Äö.  qncUcs  mechantes  gens;  bagegeu  ftetjt 
jufammeu  mit  Slbjeftiücu  einer  (Subuug  'i)a§'  i0Za§culinum,  3.  53. 
(juels  braves  gens. 

^ft  tel  (Jpräbifatit»)  uub  quel  (iu  ber  ^^vao^Q)  getreuut  öou 
gens,  fo  ftcl)eu  fic  im  SDtaScuüuum,  3.  ^.  Tds  sont  les  gens  que 
vous  frequentez  (mit  beucu  il)r  t»crte]^rt),  Quels  sont  les  gens 
qui  m'ont  deraande? 

4)  Jlbjcttiöe  ober  ^^articipieu,  appofitiü  3U  gens  getjörtg,  finb 
immer  utäuntid^,  3,  ®.  Instruits  par  l'expörience,  les  vieilles 
gens  sont  prudents. 

1.  Vous  etes  de  honnes  gens.  2.  Ce  sont  de  helles  gens,  ma 
foi!  3.  Voilä  de  sattes  gens!  4.  Ce  sont  les  meüleures  gens  que 
faie  Jamals  vus.  5.  Les  questionneurs  les  plus  impitoyables  sont 
les  gens  vains  et  desoeuvres.   6.  Les  grands  admirateurs  sont, 


*)  Tour,  männlich  1)  äßcnbung,  Svc^ung,  Umh-cits  2)  ©ang,  gal^rt, 
Steife;  3)  Gtrcici),  ^^offen;  4)  3icil)enfülgc. 


^  8.    @efd)(ec^t  ber  SubjiQnttcc. 


pour  la  j»lupart,  de  soties  gens.  7.  Nous  sommes  resolus  de  nous 
arreter  cliez  les  preniieres  bonnes  gens  que  nous  trouverons. 

S>t)fabeln.  Le  qiiestionneur  ber  ^i^flcr.  impitoyable  unbarm^erjig, 
ic^onungelce.  vain  eitel,  desceiivre  müBig.  radniirateur  ber  3?eirunDeiev. 
pour  la  plupart  meiftenteils.    s'arreter  oalt  ntad)en,  eiafeijren. 

§  8.     «ii&ftantibc,  Öcrcit  C5cfd)Ied)t  I)äung  ücrfc^It  totrJ). 


l'n  abinie  ein  3lbgi"unb 
iia  amphibie  e.2lntpf)ibie 
im  aie  eine  Stdife 
Je  bäume  ber  5j3al|am 
le  buste  bie  33ü[te 
le  caprice  bie  ?aimc 
le  careme  bie  ivaften^cit 
leCharybde  b.Cit)ari)bbiC' 
le  chaiime  bie  5tüppel 
le  Chiffre  bie  ^liü^x 
le  chocolat  b.  libocolabe 
le  choii  bie  jJSahl 
le  cigare  t;k  (iiganx 
le  compte  bie  'Hecbnung 
le  conte  bie  (iT^äblung 
le  contröle  bie  ÄontroUe 
le  crepe  b..^repp,  b.  Alor 
le  diocese  bie  2^iöce)e 
le  domaine  ik  2!^t»mäne 
le  dogTie  iit  I^ogge 
le  doute  ber  Sioeifcl 


Une  apostrophe  ein 

Stpoftrop^ 
une  arme  eine  33affe 
une  aumone  e.  Sllmoi'en 
la  batiste  ber  53atift 
la  cendre  bie  %id)C 
la  comete  ber  .Homet 
la   circulaire   bo»   (Sir= 

cular 
la  creme  bie  <sa^ne 
la  date  baC'  Xatum 
l'ebene.  f.  tas  (äbenfjolj 


ä)iünulid)   jinö: 

im  eloge  etne..2-cbrebe 
un  epi   eine  xÜi)re 
im  episode  eine  Ci'pijobe 
un  espace  ein  cHaum 
le  faite  ber  ©ipfel 
le  faix  bie  Saft 
le  faste  ber  "^-^funf 
le  foie  bie  Seber 
le  genre  baC'  ©efd)Iet^t 
le  geste  bie  ©ebcrrbe 
le  gite  baj  9Jad)tIager 
le  glaive  ba-j  ^idimert 
le  groupe  bie  ©ruppe 
im  hemisphere  eine 

jpalbfugel  [öerf' 

un  hemistiche  ein  5alb' 
un  idiöme  eine  2prad)e 
un  incendie  eine  geuer»= 

brunft 
le  lierre  ber  (Jpbeu 
le  manque  ber  9JiangeI 

25eiblid)  finb: 
une   emeraude    ein 

2maragb 
l'encre.  f."  bie  ünte 
une  epigramme  ein 

Gpigrämm  [j^rift 
une  epitaphe  eine  ©rab= 
ime  epithete  e.  ^Beiniort 
une  eponge  e.2d)a)amm 
une  etude  ein  5tubium 
une  idole  ein  ööge 
une  Idylle  ein  3^9^ 
la  limite  bie  ©ren^e 


le  masque  bie  Tla^U 
le  melange  b.  93^ifd]iung 
le  mensonge  bie  ''^üge 
le  nombre  bie  2)^1)1 
im  ongle  ein  9tagel 
le  peigne  J>er  Äamm 
lepeneb.(^d)IcB=)^ieSßI 
le  quadrille  b.  LluabriUe 
le  regne  bie  ^tegicrun^ 
le  reproche  ber  -i>ortDm-T 
le  reve  bcr  2raum 
le  riile  bie  ^clle 
le  songe  ber  iiaum 
le  sphinx  bie  <cp^inj: 
le  srnode  bie  2t)ncibe 
le  taus  bie  Jare 
le  terme  bai  c>^d 
le  trone  ber  1i)Xon 
le  tropbee  bie  Jropf)äe 
un  uniforme  e.  Uniform 
le  verre  iasi  ©las. 


la  marge  ber  9tanb 
la  mesange  bie  33ieife 
la  nacre  bie  Perlmutter 
une  offre  ein  2lnerbieten 
la  panthere  ber  ^$antf)er 
la  pedale  ba^i  '$ebal 
la  perdrix  bac-  t){ebl)U^n 
la  planete  ber  ^^lanet 
la  poutre  ber  23alten 
la  rencontre  bie  33egeg= 

nung 
la  sphere  bie  Spi^äre. 


la  Chrysolithe  (ch  =  k)  ber  Ci^rpfolitf)  (ein  golbgrüner  Gbelftein) 
la  Chrysoprase  (ch  =  k)  ber  (£J)n)fopraö  (ein  aeislict)  =  grüner  Slgat) 
la  malaclut«  (ch  ^  k)  ber  3KaIacf)it;  une  opale  ein  Cpal. 

3iir  (SinüBuni;  bn  Siegefn  ü6fr  öas  ß>frd)fedit  öcr  ^uBHantipe. 

1. 

1.  Ni  ^  choix  des  amis,  ni  celni  des  mets,  n'etaient  faits 
par  la  vanite;   car  en  tout  il  preferait  Vetre  an  parattre. 


10  §  S-    ®ä(3e  5ur  Giiiübuiig  bcö 

2.  En  Norvege  et  dans  le  nord  de  la  Suede,  on  couvre  les 
maisous  avec  Tecorce  du  bouh'au.  8.  Le  sijcomort'  est  une 
espece  d'erable.  4.  La  colophane  est  tir6e  du  sapin  commun. 
5.  II  taut  battre  le  fer  pendant  qu'il  est  cliaud.  6.  Pour  pro- 
c^der  methodiquement,  il  faut  aller  du  connu  a  Vimonmi. 
7.  II  fit  un  cri  que  nous  entendimes  de  trös  loin.  8.  II  faut 
faire  succeder  le  repos  au  travail.  9.  II  lui  est  tombe  une 
dent.  10.  Tout  est  sujet  au  changement.  11.  La  vis  de 
cette  serrure  est  rompue.    12.  La  fin  couronne  Foeuvre. 

2. 

1.  1)ic  ütannc  lüäc^ft  bc[onbcr§  in  bcn  nörbtidicn  ®C(5cnben 
(üb.  ®.  beö  5?Drben§)  imb  oben  auf  bcn  iSergcn.  2.  T'a§  ^Ici  ift 
ein  SDictad  t>on  btänlid)  nicij^cr  ^-axhe  (üb.  l^on  einem  blänUd^en 
(2)  iß3ei§) ;  e§  ift  [c()r  lüeid)  unb  ein§  ber  fd^lperften  9)tetaUe  nad^ 
bem  ©olbe  nnb  bcm  ^Matina.  3.  23ori9en  9J?ontag  fjaben  mx  i^n 
guin  erften  l^^iale  toicbercje^cl^en;  er  \ac^U  un§,  ba^  er  gegen  (vers) 
9}titte  dTca'i  üerreifen  unb  gn  (ä)  ^ot)anni§  luieber  ^urücf  [ein 
mürbe.  4.  T)ic  ireißc  ^tii^be  (üb.  't^a^^  SBei^c)  ift  'i)a§'  St^mbol  ber 
Unfd)u(b.  5.  T^ie  ^u  große  9iul)e  [d^abet  ber  ©efunbl^eit.  6.  X)ie[c 
i2rf)(ad)t  l}at  öiele  ^-amiüen  in  Trauer  (üb.  bie  Xr.)  ücrfe^t.  7.  jDer 
.junger  I)at  bie  53etagerten  gejuningcn  fid)  ^u  ergeben.  8.  (Sr  tuotite 
bi§  gu  bem  @nbe  ber  iun-ftcUung  bleiben.  9.  1)ic  •33en}ol)ner  be§ 
l^orfeö  {)abcn  neulid)  einen  ill^olf  in  ber  ^^atle  gefangen.  10.  (Sr 
l^at  bie  Sdjünge  üermicben,  tne(d)e  man  il)m  gelegt  (tendre)  Ijattt. 
11.  Sir  I}aben  taC^  erfte  ^Stocfl-oerf  gemietet.  12.  ^d)  umdje  mir 
baDon  ein  rcd}t  freunblid}eö  53i[b. 

3, 

1.  II  occupe  le  second  etage.  2.  Le  soufre  est  employe 
avec  succes  dans  les  maladies  de  la  peau.  3.  Le  moyen  le 
plus  sür  d'etre  heureux,  c'est  de  l'etre  du  honheur  des  autres. 
4.  ün  malheur  ne  vient  Jamals  seul.  5.  Dieu  benira  son 
labeur.  6.  II  eut  tout  Vhonneiir  de  la  victoire.  7.  Souffri- 
rait-on  ce  desJionneur'^  8.  II  merite  le  mepris  de  tous 
les  gens  de  bien.  9.  Bien  des  historiens  ont,  dans  leurs 
ouvrages,    commis    ou    enregistre    des   mcprises   grossieres. 

10.  On  dit  que  la  tragedie  doit  exciter  la  terreur  et  la  pitie. 

11.  Puisque   vous  le  voulez,  je  me  tiendrai  dans  le  silence. 

12.  Taute  la  canipagne  est  inond^e. 

4. 

1.  X)ie  5römmig!eit  ift  bie  OucUe  be§  2}?itreib§.  2.  5)ie 
©d^Iangen  tnerfcn  t>on  ^cit  jn  3cit  i^re  alte  .'paut  ah.    3.  ®a§ 
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2Baff  er  bicfe§  J'eid^eä  ift  fc^tammig.  4.  T)a^  Ungut cE  ferfotgt  il^n. 
5.  9äc^t§  ftört  [ein  ©(ücf.  6.  X^ic  ß^re  ift  i()m  teurer  a[§>  ha§> 
Seben.  7.  3J(an  fjat  i^n  mit  ber  äuBerften  5?erac^tung  beftanbelt. 
8.  Sie  fonnte  er  eine  foId)e  21^ a  1^1  treffen  (faire)!  25>et(^er  9)ü^  = 
griff!  9.  'Ter  Seftfäüfc^e  ^nieben  (traite)  ftiurbe  im  ^al^re 
1648  gefcI)(Dffen.  10.  3^ er  '?icgeri)anbel  (üb.  ber  ^.  ber  9?eger) 
ift  noc^  nic^t  gänglic^  abgefcfjafft.  11.  ^d^  ^abe  <Sie  ben  ganzen 
SJad^mittag  errtiartet.  12.  i^d^  fe^e  immer  mit  23ergnügen  meine 
alten  (a  .  .)  ^efannten. 

5. 

Parti  —  partie  —  part  —  partage.     Cote  —  cote.     Tour. 

1.  II  n'est  cVauctin  parti.  2.11  a  pris  «lon  ^;arf^  envers 
et  contra  tous.  3.  Marlborougli  avait  fait  autant  de  mal  ä  la 
France  par  son  parü  que  par  ses  armes.  —  4.  II  a  pris  un 
grand  parü.   5.  II  sait  bien  prendre  son  parti  dans  l'occasion. 

—  6.  II  est  d'une  grande  naissance,  fils  unique  et  tres  riebe; 
c'est  un  excellent  parü  C^artie).  —  7.  II  a  tire  un  parü  (23or= 
teil)  m^diocre  de  cette  enti'eprise.  —  8.  Le  tout  est  plus  grand 
que  sa  parüe.  9.  Mon  oncle  a  perdu  une  parüe  de  son  bien. 
10.  II  a  achete  une  parüe  considerable  de  draps.  11.  Voulez- 
vous  faire  une  parüe  de  piquet  ou  d'ecliecs?  12.  II  est  de 
toutes  les  parües  de  plaisir.  13.  ün  juge  doit  ecouter  les 
deux  parües.     14.   II   defend  bien   le   droit  de   sa  parüe. 

—  15.  Quand  il  y  a  tant  dlieritiers,  les  parts  sont  peütes. 
16.  Voilä  votre  part,  voici  la  mienne.  17.  II  n'a  pris  aucune 
part  ä  la  conspiration.  18.  II  faut  recevoir  les  biens  et  les 
maux  comme  venant  de  la  part  (üon  feiten)  de  Dieu.  19.  II 
m'est  venu  des  felicitations  de  toutes  parts.  20.  Le  mot 
honte  se  prend  tantot  en  honne,  tantöt  en  mauvaise  part. 

21.  Ils  procederent  ä  un  partage  (Teilung)  de  la  suc- 
cession.  22.  Cette  ferme  m'est  ecliue  en  partage  (2(nteil, 
©rbteil).  23.  La  temerite  est  le  partage  de  la  jeunesse,  et 
la  prudence,  celui  de  la  vieillesse. 

24.  Les  lieritiers  ont  partage  tout  le  bien  du  defunt  en 
quatre  porüons. 

25.  „Ami,  je  te  conseille 
D'attendre  que  ton  maitre  ait  fini  son  sommeil; 
Car  il  te  donnera  sans  faute  ä  son  reveil 

Ta  portion  accoutumee.     (La  Fontaine.)*) 

26.  II  re9ut  un  coup  d'epee  dans  le  cote.    27.  Ce  röte  de  la 

*)  Unterfd)ieb   üon  partie,  part  unb  portion:  la  partie  ber 
2eil  eine5  ©ansen:  la  part  ber  2t n teil,  ber  Seil,  ber  jemanb  jufomntt 
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riviere  est  plus  agreable  que  Fautre.  28.  Votre  fr^re  voit  tout 
du  heau  töte.  29.  II  a  les  rieurs  de  son  cötc.  30.  Ils  sont 
parents  du  cöte  du  pere  (de  la  mere).  31.  Les  troupes  arri- 
verent  de  tous  cötes.  —  32.  Ce  navire  est  ecliou6  sur  la 
cöte.  33.  La  cöte  de  Norväge,  comme  celle  de  Suede,  se 
soulöve  lentement  au-dessus  du  niveau  de  la  mer.  34.  La  pla- 
tiete  de  Jupiter  fait  son  tuur  en  douze  ans.  35.  II  cliange 
d'avis  en  un  tour  de  main.  36.  II  est  alle  faire  un  tour  de 
promenade.  37.  Ce  vu}  ageur  a  fait  Ic  tour  du  monde.  38.  II 
lui  joua  un  mauvais  tour.  39.  II  doune  un  tour  agreable  ä 
tout  ce  qu"il  dit.  40.  Je  parlerai  ä  mon  tour.  41.  La  tour 
de  Londres  (Tower),  batie  par  Guillaume  le  Conquerant  en 
1077,  etait  autrefois  une  habitation  roj'ale  et  une  citadelle. 

6. 

Parti  —  partie  —  part  —  partage.     Cöte  —  cote.     Tour. 

1.  T^ie  gartet  ber  2öe(fen  tämpftc  für  bic  "i|3äpfte,  bie  "ißartei 

ber  ©Inbcllincn  für  bic  bciitfrl^cn  !^Taifcr.  2.  9Jtan  iiutfi  immer  auf 
(de)  ber  3ette  (=  '^^artei)  ber  5\>al}rl}cit  fein.  3.  6^  ift  iimüil^, 
3u  idm  nod)  lueitcr  non  biefer  "?(iu3e(ci3cn()cit  ju  fpred)en;  er  (}at 
feinen  (£ntirf)lup  iiefaf?!.  4.  Mm  l)at  il)m  eine  [c-jnte]  '13artte 
für  feine  Joc^ter  »orijefrfitagen.  5.  (Sin  DJ^cnat  ift  ber  guiötfte 
%t\{  be§  ^at)re§.  (>.  i)JtD3art  ift  im  ^aljre  1756  in  ®al56urg 
geboren.  Sein  ^ater,  Jr)e(d)er  3Jhifitn§  Juar,  befd)lo§,  ben  größten 
%z\{  feiner  ^ni  [baranf]  gn  ücriucnben,  f eiber  bic  mnfitalifd)e 
Slu^bitbnng  feine§  SofmeS  ^n  leiten  (soigner).  7.  ^d}  {)CLht  bir 
nur  einen  Xeil  öon  bemjenigcn  erjäfjtt,  luaö  id)  gefeben  babc.  — 
(Part.)  8.  (Sr  na'^m  nie  teil  an  ben  llnterljaüungen  ber  bcibcn 
©ruber.  9.  %cbi  mir  meinen  5Inteil.  10.  ^c^  bin  bei  biefem 
Söerfc  gar  nid)t  beteiligt  getuefen  (Xr.  id)  I)abe  gar  nidit  'Jtnteil 
an  bicfcm  Serie  gebabt).  11.  (Sr  l^at  feinerfei t§  (üb.  für  feinen 
2tnteil)  alle§  gctlian,  toa^  er  getonnt  ^at,  um  ba§  Unglücf  5U 
ber^inbern.  —  (Partage.)  12,  t)ie  ^''^inbc  liabcn  bie  !i>er  = 
teilnng  ber  ©cntc  vorgenommen  (üb,  gemad)t).  13,  '^a?^  33o(! 
»erlangte*)  üon  Solon  eine  neue  Verteilung  ber  i^iinbercien. 
—  (Portion).    14.  ^eber  ber  Knaben  n^irb  feinen  S^cil  üon  ben 

ober  ^u  teil  xo'xxh:  la  portion  baö  3 «ÖC teilte,  bcv  'Quantität  nad)  be= 
tvad)tct,  baö  'Quantunt.  Partii^e  =  portion  de  la  chose  j^)artafrce, 
assi<,'-n(''0  a  cliaque  parta^^eaut.  (.\ca(l(''iiiie.)  —  3>l  folgcilbcm  ^aliC  fini) 
brct  il>üVtcr  mit  ber 'iu^bcutuni;  „Icil":  Les  iiuatro  tils  de  Clovis  tirent 
quatre  parts  de  son  lieritaj^e  ...  de  nianiere  que  eliacun  d'eux  eut 
une  portion  ä  peu  i)res  egale  du  territoire  au  nord  de  la  Loire.  .  . . , 
et  aussi  une  partie  des  cites  romaines  de  l'Aquitaine.  (l)uruy.) 
*)  Äonftruftion  nou  demander  Sleil  P,  0eite  304,  9ir.  144. 
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^rücfiteii  befommeii  (=  ^aben).  15.  "ißhitarc^  erjä^lt,  baB  Öpfur^ 
aik  öäiibereien  Vafc!iien§  in  39000  Xeife  teilte,  ircücn  9000 
^e^  Gintfcbnern  von  Sparta  gegeben  triirbcn. 

(Cot^.)  16.  ^er  £c(bat  n?ar  in  (a)  bcr  Seite  rcnminber. 
17.  I^iefe  2  eite  be»  ißercjcÄ  ift  friicbtbarer  als  biejenige,  trelcbe  beut 
Üiorben  au^s^efctit  ift.  18.  ^ebe  2adK  bat  ibvc  gute  unb  ibrefcblirnme 
Seite.  19.  -JDtaii  bat  bie  J-eftimg  auf  (de)  ber  fcbiräcbften  (2) 
Seite  angegriffen.  —  (Cote.j  20.  Batterien  ferteibigen  bie  i^üfte. 
21.  rie.^üfte  ber  ^nfe(  ift  t>c((er  Suppen.  22.  5(l(e  blieben  auf 
bem  3>erbecf,  bcn  ;Bltcf  nad)  (sur)  jener  Seite  gericbtet  (attache), 
n)o  man  jene  fo  lang  erfebnte  Äüfte  [^u]  entbccfcn  bcffte.  —  (Tour.) 

23.  ii'ir  liub  um  bie  gan,5e  Stabt  berumgcgangen  (faire  le  tom-  de). 

24.  Tiefe  ^2lnge(egenl)eit  nimmt  eine  fcblimme  ©enbung.  25.  Tu 
mirft  aurf)  an  bie  üieibe  tommen  (Zx.  Teinc  Oteibe  mirb  auc^ 
tommen).  —  26.  3lm  5"UBe  bes  Xurme§  fanbcu  irir  einen  ^u^- 
fteig,  ber  uns  3U  bem  Sirte^aufe  führte. 


1.  Sa  boisson  ordinaire  n'est  que  de  Teau.  2.  La  gar- 
nison  fit  une  longue  resistance.  3.  II  ne  faut  pas  mettre 
la  faucille  dans  la  nioisson  d'auti-ui.  4.  II  a  ete  condamne 
ä  une  prison  x^erpeüielle.  5.  II  n'j  a  point  d'antidote  contra 
ce  poison.  6.  Le  printemps  est  la  saison  des  fleurs.  7.  Ki- 
chard  Coeur-de-Lion.  prisonnier  du  duc  d'Autriche.  fut  force  de 
pajer  une  ranron  de  250000  marcs  d'arcrent  pour  recouvrer 
sa  liberte.  8.  La  probite  est  une  vertu  si  delicate  et  si  scru- 
puleuse,  qu'elle  s'effarouclie  de  Tombre  meme  d'un  soup^on. 
9.  Selon  Targent  la  besogne.  10.  II  y  a  tme  longue  traite 
d'ici  lä.  11.  Les  troupes  etaient  campees  dans  laplaine.  12.  De 
la  mesure  dont  nous  mesurons  les  autres,  nous  serons  mesures. 

8. 

1.  Gin  fürrfiterlidicr  (2)  Sturm  ^trang  ba?  Srfitff,  in  'tm  feinb= 
liefen  (2)  .pafeu  ein5ulaufen,  um  feine  iDJannfcbaft  unb  feine 'Öa  = 
bung  ,ya  retten.  2.  6r  f}at  'i^a^j  ©lücf  gef)abt,  biefe  ©efabr  3U  t»er= 
metben.  3.  Ha^i  Srf)n?eigen  ber  3^itungen  über  biefe  J^atfac^e 
ift  ungen?öbnticb.  4.  25}a5  Sie  ibm  ba  ju  (ä)  tl)un  geben,  ift  ein 
barte§  (fort)  S  t  ü  cf  3(  r  b  e  i  t.  5.  X: as  Oi  o  t  a n  b  5 1  i  e  b  ift  jum  (pour) 
erften  -DZale  im^abre  1837  Ijerausgegeben  morben.  6.  ßr  üerbanft 
feine  Teilung  nur  ber  aufcpfernben  ']?flege  feiner  ©attin.  7.  Xa^ 
Setter  ift  gut  für  bie  (Srnte.  8.  I^er  .Hörper  ift  "taz-  Qjefängni§ 
be§  ©eiftes.  9.  31lle  l^afires, feiten  ^abcn  ibre  iBergnügungen  unb 
ifire  SSor^üge.  10.  ^afcn  30g  mit  ben  ^Irgcnauten  (-tes)  jur  (^x- 
oberung  beä  golbenen  25üeBeg  au§.  11.  I)ie  bloBc  (seul)  SSermu^ 
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tiiiuj  ciiiC'?  fo(rf)en  UngUicf^  nmc^t  miii)  ftarv  ücr  Sdjvccfcn.  12.  @3 
ert)ob  i'irf)  in  bcr  23cr[ammtung  ein  bcifäüigcö  (2)  'O^htrmcfu. 

9. 

1.  Le  Hon  rugissait  et  secouait  sa  criniere.  2.  On  lui  a 
ouvert  la  veiyic.  3.  Le  nouvel  impöt  a  excite  de  grands 
murmures.  4.  Ne  vous  baignez  pas  en  cet  endroit  de  la  ri- 
viere,  il  y  a  un  abime  (gouftre  tres  profond).  5.  Tout  le 
blänie  en  retombe  sur  l'assemblee.  6.  Le  huste  est  un  ou- 
vrage  de  sculpture,  representant  la  tete  et  la  partie  supörieure 
du  Corps  d'une  personne.  7.  La  musique  a  de  grands  charmes 
pour  nous.  8.  Cliacun  peut,  ä  son  choix,  partir  ou  rester. 
9.  Ce  n'est  pas  une  histoire  veritable,  c'est  un  conte.  10.  Les 
hons  comj)tes  fönt  les  bons  amis.  11.  Ces  figures  fönt  un 
heau  groupe.  12.  On  a  decouvert  tout  un  groupe  de  petites 
planetes  entre  Mars  et  Jupiter. 

10. 

1.  ^al){x6.6:jt  ©nippen  umftanben  bie  53ranbftätte.  2.  3Bir 
beerbic3tcn  i^n  auf  (dans)  bem  Sl'ird}I)Dfc  bc5  ^orfcö.  3.  ©erUn- 
g(ücf(id)c  ^at  einen DJicineib  gcfrf}ir)oren (commis  oberfait),  4.  (Sine 
befonbere  l^aune  t)at  il)n  bouocjcn,  bicfe  9iei[e  ju  (ä)  unternehmen. 
5.  T^ie  2icfc  biefe§  3lbgrunbc-5  i[t  unevme§ltd).  6.  ®cr  9ftau^ 
feiner  Sic3arre  beläftigt  mid)  fct)r.  7,  Sie  ()aben  eine  gute  2öat)t 
getroffen  (geuiadjt).  8.  l^k  9ieifenben  getaugten  friil)5eitig  ju  i^rem 
9ia(^tquartier.  9.  ^ebe  'l-^flanje  l)at  ^wd  ^laxmw,  einen  für  bie 
Gattung  unb  einen  gu.'teiteu  für  bie  %xi  (Xr.  beujenigen  ber  ®.  unb 
benjeuigcu  ber  5lrt).  10.  (Sin  großer  Xeit  biefeig  ©ebäubeS  ift 
burc^  eine  ^r  e  n  e r §  b  r  u n  ft  ^erftört  Jüorbcn,  1 1 .  T^er  90?  a  n  g  e  1  an 
SBärme  I)at  bie  (Srnte  üer^ögcrt.  12. ^c!^  'ijO^z  '^a^^  S^erjeid^nig  ber 
eingelabcueu  "ißerfonen  gefe^en,  @ie  [tauben  nid}t  barin  [Xx.  ®ie 
tüaren  nidjt  tion  ber  ^a\}i). 

11. 

1.  II  y  avait  un  nomhre  infini  de  personnes  ä  cette  fete. 
2.  Le  mot  Charyhde  est  dit  genre  masculin.  3.  II  ne  faut 
qu'une  etincelle  pour  allumer  un  gr'and  incendie.  4.  Le 
manque  de  memoire,  pour  ce  qui  concerne  les  injures  et  les 
causes  d'affliction,  est  un  bien  pour  les  liommes.  5.  Le  defaut 
de  subsistances  a  force  la  garnison  de  se  rendre.  6.  Cette 
Premier e  faute  le  perdit.  7.  La  faute  en  est  ä  cet  homme-lä. 
8.  L'homme  a?(  masque  de  fer  fut  un  personnage  mysterieux, 
mort  ä  la  Bastille  en  1703.  II  etait  oblige  de  cacher  son  visage 
sous  un  masque  de  fer  ou  couleur  de  fer.  9.  II  est  souvent 
difficile  de  discerner  le  mensonge  d'avec  la  v6rit6.    10.  J'ai 
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fait  un  singulier  reve.  11.  J"ai  eu  (ober  fait)  im  songe 
cette  nuit.  12.  Pliaraon  dit  ä  Joseph:  J'ai  songe  un  songe, 
et  il  n'}'  a  personne  qui  Texplique;  or  j'ai  appris  qua  tu 
sais  expliquer  les  songes. 

1.  Tie  5'iii^ftin  ^Jt^ttc  einen  golbenen  Äamm  in  ben 
2.  1^^x  @pf)cu  ranft  ]'id)  an  (ä)  ben  SJiauern  nnb  an  ben 
[()inanf].  3.  Gorneille,  Otacine  nnb  20b (i er e  fiaben  nnter  ber  9t  e  = 
giernng  i'ubtt}ig§  XIV  gelebt.  4.  T^iefer  (Sc^au|'pteler  [piett  bic 
erftcn  Dtolten.  5.  Sinb  aüe  neuen  9{oüen  fc^on  »erteilt?  6.  ^d^ 
tritt  nid}t  feiner  .^on trotte  untertüorfen  fein.  7.  5^ie  ^^^p^inj 
gerri^  bie  t^erfonen,  mifi)^  it)r  9?ät|et  ntd}t  raten  fonnten.  8.  (Sine 
"^otijeioerorbnung  ^atte  bie  Xa^^  für  (ä)  biefe  3Baren  feftgefeljt 
(mettre).  9.  Tie  3tufterfd)aten  entt}atten  Äalf.  10.  S^ie  X)id^ter 
unb  bie  33tater  ftetlcn  bie  ^nt  unb  ben  Job  mit  einer  Senfe  bar. 

11.  (Sr  t)at  einen  Ruften,  tt)etd^er  i^n  Xag  unb  dladijt  quätt.  12.  @r 
]§at  gu  tiiel  ©efdfiäfte;  er  erliegt  unter  ber  Saft. 

13, 

1.  Ces  colonnes  portent  U7i  faix  prodigieux.  2.  II  joue 
un  grand  röle  dans  le  monde.  3.  II  est  im  ternie  ä  tout. 
4.  Vous  vous  servez  d'im  terme  Impropre.  5.  Cela  se  casse 
comme  un  verre.  6.  Les  bons  ministres  sont  les  appuis  du 
tröne.  7.  Faire  du  bien  ä  des  pauvres  honteux,  c'est  une 
helle  auniöne.  8.  Cette  loi  est  une  arme  terrible  entre  les 
mains  du  pouvoir.  9.  C'est  un  feu  cache  sous  la  cendre,  se 
dit  d'une  passion  qui  n'est  pas  bien  eteinte.  10.  Ce  n'est  que 
le  1"  jamäer  1801  que  Piazzi  decouvrit  ä  Palerme  la  pre- 
miere  planete  telescopique.  11.  Ces  deux  lettres  sont  de  la 
meme  date.    12.  Cette  encre  est  trop  epaisse. 

14. 

1,  Slfepnber  [türmte  ben  "iPerfert^rDn  (üb.  ben  X^.  b.  '^.). 
2.  (gr  j^at  um  ein  &ia§>  Sein  gebeten.  3.  3)iefe§  SItmofen  l^at 
feine  richtige  Stelle  gefunben  (Jr.  ift  gut  placiert  n^orben).  4.  Sie 
^aben  ba  ein  Xafc^entuc^  Don  fe!^r  fc^önem  Satift.  5.  2Bir  ttjerben 
biefe§  ^af)r  einen  äometen  fe^en.  6.  Xiefer  Smaragb  l^at  eine 
fe^r  fc^öne  grüne  (2)  ^arbe.  7.  ^eber  Sa|  biefer  Schrift  ift  ein 
Epigramm.  8.  2[^an^at  eine  fd}öne  (J^rabfc^rift  auf  fein  ®en!= 
mal  (tombeau)  gefegt.  9.  'Diefe^  Seim  ort  ift  nicf)t  an  feiner  ric^= 
tiqen  Stelle  (Xr.  ift  nic^t  gut  gefteüt  —  placer).  10.  (Sr  f)at  fpecieü 
Slrc^itettur  ftubiert  (Zv.  (Sr  ^at  ein  befonbereS  Stubium  au§ 
ber  31.  gemacht).   11.  Diefer  Kaufmann  ^at  auSgegeic^nete  Stoffe. 

12.  X)ie  "ißtjrenäen  finb  bie  @ren§e  t»on  ^Jranfreic^  unb  Spanien 
(üb.  t?on  ber  Seite  Spanien^). 


16  §  ^-    2ä^e  jiir  Siuubitiig  bot« 

15. 

1.  La  malachitc  est  un  minerai  de  cuivre.  2.  La  chrij- 
soprase  est  une  pierre  precieuse  d'un  vert  clair  mele  d"une 
nuance  de  jaune.  3.  La  chri/soUthe  est  une  pierre  pröcieuse 
d'un  jaune'  d'or  mele  d'une  legere  teinte  de  vert.  4.  J'allai 
jusqu'au  villa^^e  voisin  ä  la  rcncontre  de  mon  ami.  5.  Uaigle 
royal  est  le  plus  beau,  le  plus  fort  et  le  plus  courageux  de  tous 
les  aigles.  6.  Les  femme?,  en  Orient,  ne  sortent  point  qu'elles 
ne  soient  couvertes  cVun  roik'.  7.  L'usage  de  la  roile,  po- 
sterieur  ä  celui  de  la  rame.  est  tres  ancien.  8.  Cette  cogn6e 
branle  au  manche.  9.  La  pourprc  de  T}^'  etait  la  plus 
estimee.  10.  C'est  par  la  (jreffe  qu'on  a  trouve  le  secret 
d'adoucir  ramertume  et  l'äprete  des  fruits  qui  viennent  dans 
les  forets.  W.  Le  crepe  noir  sert  principalement  pour  le 
deuil.  12.  Dans  le  doute,  abstiens-toi.  13.  Le  sujet  de  voti-e 
composition  est  de  faire  le  parallele  d'Alexandre  avec  Cesar. 
14.  Tous  les  lieux  qui  sont  sur  le  nieme  parallrle.  ont  les 
jours  et  les  nuits  de  la  meme  longueur.  15.  Pendant  la 
marclie  du  convoi,  les  coins  du  poele  etaient  tenus  par  des 
officiers  de  la  garnison.  16.  On  a  chasse  les  ennemis  du  poste 
oü  ils  etaient  depuis  trois  jours.  17.  Pour  exprimer  un  grand 
silence,  on  dit  familierement :  On  entendrait  trotter  une 
souris.  18.  Notre-Seigneur  celebra  la  päque  avec  ses  dis- 
ciples.  19.  Je  vous  payerai  a  Päqiies  procham.  20.  Toutes 
les  Oeuvres  de  la  Divlnite  sont  pleines  de  sa  providence. 

1.  Sir  iDcrben  iftn  mieberfelicn,  menn  Oftern  gcfcnimen  fein 
tüirb.  2.  9Jtan  muß  einen  3d)(cicv  über  bic[e  8arf}e  (aftaire)  n}er-^ 
fen.  3.  Sir  (alerten  nn§  anf  bcm  '?Jc  ooi'c  unter  einer  bolicn  iöud^  c. 
4.  *®ic  I}aben  iljm  bamit  einen  ^  i'  c  u  n  b  e  §  b  i  e  n  [t  ertinejen  (X  r. 
'Da«  ift  ein  ^-x.,  mcidm\  Sic  il)n:  erraiefcn  ^aUn).  fx  ^i^tjen 
8ie  eine  ']5araüeninic.  G.  (S^3  ift  talt,  wir  lüoUen  ben  Ofen 
f)ei§en.  7.  ^mi  i^erftianbte  besi  33räutic}ani§ *)  unb  ber  ^xaiit 
I)ieltcn  bic  beibcn  (Snben  be§  Äör au tfc^'t ei er§.  8.  Um  5u  k= 
äeid}neu,  ba§  jcnianb  au§  einer  id}Ummen  Vage  in  eine  [nod)]  fd)Um^ 
mere  gerät,  bcbieuen  fid)  bie  ^rangofen  unb  bic  ©nglänber  berfetben 
f prid)iuörtlid)en  Senbung :  2(u§  ber  53  r  a  t  p  f  a n  n  c  inö  g-cuer  fallen.**) 
9.  @r  betleibet  ein  %mt,  um  me(d}c§  er  non  (i)ar)  fielen  l'euten  be= 

*)  23vaut   unb  i^väutinant    I)cif!CK  fticr  !<'   marie   imb  la  inarioe  mit 
Ii3e3ug  auf  bic  Dovaugco,aiigcnc  (SiLnltvauuiu-^ :  fünft  ()cif?t  bor  iiiväutigam 
le  futur  ober  le  pretendu:  bic  Siraut  la  futiire  ober  la  preteiidue. 
**)  (5ngliftl):  From  the  Irying  pan  into  the  fire. 
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neibet  toirb  (Zx.  fceneibet  tton  it.  [.  rt).).  10.  T)a§>  öäd^efn  fann  ein 
3ei(^en  öon  ®üte  ober  üoii  ©erini^fffiä^itng  [ein.  11.  9J?ef)rere 
^bler  ipnrbcn  t»on  ben  ©ermanen  nad)  ber  ^^Jieberlage  be§  5>aru§ 
erobert.  12.  'I^icfcr  Äaf)n  ift  im  ®cl}(amm  ftecfen  geblieben. 
13.  (Sine  ^rt}ftaHf afe  gierte  'i^a?>  f leine  ^iwt^c^"-    14. 

T)ie  @c^a(e  jn   Soissons. 
(Le  vase  de  Soissons.) 

1)k  Sente,  n)e((^e  .^lobirig  nad)  bem  «Siege  bei  Soissons  (486) 
machte,  roarbeträditUd).  [I^er]  ()ciligeDicmigiu§,-Sif(^of  t)on3ii)eim§, 
n^eldier  fd^on  früt)  in  freunbid}aftlid)en  ^cgietjungen  ju  ^lobirig  ge- 
ftanben  [gn]  fiaben  [d)eint,  bean[).irud)te  üon  bem  äönige  eine  foftbare 
®d^ale,  mefdie  au§>  einer  feiner  ^irdien  geraubt  mor'bcn  tt)ar.  2l[§ 
bie  gange  ^ente  jufamraengebradjt  n^orben  lüar,  [agte  ber  Slonig  t»or 
ber  Xeilfung  (p  .  .  .) :  ^d^  bitte  end),  meine  ©etrenen,  mir  bie[e 
©(^ale  gu  geben.  3(üe  tt»i(Iigten  barein,  au^er  einem  ©olbaten,  lüe(= 
d^er,  auf  bie  S^fjale  einen  5lj-tfc^(ag  füfjrenb,  aufrief :  T:ü  foüft 
(üb.  n}irft)  nur  ba§  l)aben,  tt)a§  ba§  Öo§  bir  gnfommen  laffen  tpirb. 
3!^ie  anbcrn  gingen  nic^tgbeftott'eniger  auf  ben  SBunfd)  be§  Äönig§ 
ein,  iret^er  bie  Si^ale  na!^m  (Def.)  unb  fie  bem  •33ifc^of  5urü(f= 
fanbte. 

:5m  fotgenben  ^a^re,  auf  (ä)  ber  23erfamm(ung,  trelc^e  iebe§ 
^aljr.im  9Jionat  SJJärj  abgehalten  mürbe  (üb.  fic^  I}ie(t),  fam  ^tob= 
mig,  inbemu  er  ba§  ^eer  mufterte,  öor  eben  jenen  ^raufen.  @r  marf 
il^m  üor,  feine  35>affen  in  fd)[ec^tem  ^uftanbe  gu  Ratten,  riß  fie  i^m 
fort  unb  marf  fie  auf  bie  (Srbe.  ®a  ber  Sotbat  fic^  hiidte,  um  fie 
aufgune^men,  fpattete  if)m  ber  Äönig  mit  (de)  einem  §iebe  feiner 
ätüeifc^neibigen  Streita^'t  (la  francisque)  ben  ä'opf,  inbem  er  fagte: 
@§  foll  bir  fo  gelten  mie  ber  Schale  im  vorigen  ^af)re  in  Soissons 
(Xx.  @§  mirb  bir  getJian  merben,  ttjie  bu  getf)an  I)aft  ber  ©c^ate  jc). 


3ur  ^luralbilbung  ber  ©ubftantibe. 
(33gl.  5:eil  F,  ®.  86,  §  44.) 

§  9.    A.  einfttdjc  ^ubftontitic. 

1)  ((Gattungsnamen.)  ^rembrtjörter,  meldte  ol^ne  35er= 
änberung  ber  Sortform  im  allgemeinen  (SJebraud^  finb,  erl^otten 
tiaS'  ^eic^en  be§  ^lural§,  5.  ^. 

un  opera  eine  Oper  —  des  operas 

le  panorama  baö  Panorama  —  les  panoramas 
le  Budget  ba§  ^ubget  —  les  budgets 

Sciierfe,  grau;.  (Stamm.    II.   8.  Stiifl.  2 


18  §§  9—10.    "^Jluralbilbung  bcr  ©ubflaiitiüe. 

Gbenfo:    des   echos,    des   niuiieros,    des   zeros    ^ciitlcil;    des   duos 
TiuettC';  dos  toasts  (fpr.  tost). 

"Taijci^cn  bleiben  anbere  ^n-embtDÖrtcr  uiiDcvänbcrt,  3.  ö.  un 
quatuor  (fpr.  koua)  ein  diartett:  des  quatuor;  des  alleluia;  des 
Ave  pbcr  des  Ave  Maria. 

2)  vfnt'cJtinabte  9tcbetetle  bleiben,  at§  ©ubftantiöe  ge= 
braurf)t,  nnüeränbcrt,  3.  ^.  1.  II  a  toujours  des  si,  des  mais. 
(Sv  fprid)t  immer  mit  25c)rbel)alt.  2.  II  ne  demande  pas  les  com- 
ment,  les  pourquoi.  (Sr  fracjt  nirf)t  naä)  bem  Sie  ober  Sßarum, 

8)  a.  (Eigennamen  ("iperfonennamcn)  bleiben  im  '^Murat 
unl">eränbcrt,  tuenn  nur  eine  *"].^er[Dn  cgemeint  ift,  in  3(niüenbun- 
gen  n?ie:  les  Moliere  et  les  La  Fontaine  n'ont  de  rivaux 
dans  aucune  litterature.  9)?änner  CDic^ter)  tpie  9)?.  nnb  8, 

h.  ©igennamen,  n^el^e  auf  mei)rere  ^erfonen  gfeid^en 
92amen§  ge^en,  n}crben  mit  ober  o^ne  s  (x)  im  '^(ural  gefd^rieben, 
3.  -33.  les  deux  Antonin  ober  Antonins ;  les  deux  Kousseau  (x). 

c.  Eigennamen,  n^eld^e  einen  gangen  @tamm  ober  gefd^id^t* 
lid^  betannte  g-amiüen  begeid^nen,  erf)alten  meift  'ta§>  ^luratgeid^en: 
les  Capets ;  les  Condes ;  les  Bourbons ;  les  Stuarts ;  les  Gracques ; 
les  Horaces  et  les  Curiaces. 

d.  (Eigennamen,  ft>ctd)e  in  ben  Segriff  üon  Gattungsnamen 
übergeben,  njerben  meift  al§  fol^e  be^anbelt,  5.  S.  des  Cic6rons  = 
de  grands  orateurs;  des  Alexandres  =  de  grands  conquerants; 
des  Kaphaels  =  des  tableaux  de  Kapliael;  des  Elz6-\irs  = 
des  editions  d'Elzevir.    33g(.  aber  ©.  20,  ©tücf  17,  Sa^  6. 

§  10.    B.  3ufommcngcfel^te  3ulbftantitie  (^^^(uralbilDung). 

1.    iSubflantin  mit  Subflantio. 

^roei  ©ubftantiöe,  bie  jum  21u§brucE  eine§  ©egriffS  üerbunben 
finb,  unb  t>on  benen  ba§  eine  'Oa^  (S^runbmort  (mot  determine), 
ba§  anbere  ba§  SeftimmungStüort  (mot  determinant)  ift,  er- 
halten beibebaS'^luralgeidjcn,  trenn  fie  appofitio,  alfo in  gleid^em 
SafuSüer^ältniS,  5U  einanber  fielen,  3.  ^.  le  clief-lieu  (fpr.  f) 
ber  .^au|}tDrt  —  les  cliefs-lieux. 

(S'benfo:  la  reine-marguerite  bic  d)inc[ifd)e  Slfter:  les  reiues-niargue- 
rites:  le  lieutenant-colonel  ber  Dberftlicutenant:  les  lientenauts-colonels. 

^ft  aber  ha§  eine  ber  ®ubftantit>e  al§  ein  a  b  1}  ä  n  g  i  g  e  r  (5  a  f  u  § 
aufgufaffcn,  fo  bleibt  biefe§  unDcränbert,  3.  ©.  un  garde-cliasse  ein 
Sßilbmeifter  —  des  gardes-chasse ;  un  Hötel-Dieu  ein  .'pofpital  — 
des  Hötels-Dieu.  ^enn  man  ^t  gu  erflären :  (gin  iBäcfiter,  ber 
bie  ^agb  ptet ;  ein  ^ranfenl^auS  unter  bem  (Sd^u^e  (SJotteö. 
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2.    iSubflantiu  mit  Siubflantia  burd)  Präpoßtion  nerbunben. 

®tnb  5ft)ei  ®iib]'tantit)e  burc^  eine  '^räpofition  511  einem  53e= 
^riff  bereinigt,  [0  erf)ä(t  nur  ba!3  erftc  (ba§  ©runbmort)  s  ober  x  im 
flural: 

un  clief-d'oeuvre  —  ein  9)?eiftern)erf  —  des  chefs-d'oeuvre 
une  femme  de  cliambre  e.  Kammerfrau  —  des  femmes  de  chambre 
un  moulin  ä  vent  eine  ilBinbmü^le    —  des  moulins  ä  vent 
un  arc-en-ciel  ein  9tegenbogen  — desarcs-en-ciel([pr.aucE) 

im  '^iüv.  ar-kan-ciel). 

3.   Subllrmtio  mit  SCiicktin  (^articip). 

^n  ber  33erbinbnng  üon  ©ubftantit»  mit  Slbjeftit»  ober  "ißar^ 
tici|3  erfjalten  beibe  ha§>  '^luraljeic^en : 
le  garde-champetre  ber  5etbt)üter  —  les  gardes-champetres. 

(Sbenfü:  des  gTands - peres  ©ro^Däter;  des  beaux-fils  (Sd)a)ieger= 
föi^nc:  des  belles-fiUes  Sdiroicgertüditer;  des  basses-cours  2iUvtfd)aftö= 
i)öfe:  des  vers-luisants  ölühir>ünnd)en:  des  cerfs-volants  Srad^en. 

2)gl.  in  t^cn  in  einem  äöort  gcfd)riebcnen  '3ubftanttDen  des  gentils- 
hommes  (SbeUeute:  des  bonshommes  (hommes  simples  et  peu  avises). 

'^n  Sßörtern  loie  grand'mere,  grand'tante  bleibt  grand  ol^ne  s:  des 
gran^'meres.   (i^gl.  5;eil  I^,  Seite  351,  2(nm.  ju  97 C.) 

4.  öiiblttttitin  mit  ©crh. 

Silben  ©nbftantit)  unb  33 erb  bie  ^ufantmenfe^ung,  fo  bleiben 
beibe  ■33eftanbtei(e  im  "^iural  unüeränbert: 
des  prie-Dieu  Setputte  des  porte-drapeau  g^a^nenträger 

des  perce-neige  ©(^neeglörf d^en     des  reveille-matin  3Be(f eru^^ren. 

31  um.  C5y  finden  fxd)  iebo4  cmd)  3nfammenfe6ungen  obiger  Slrt  mit 
bem  '•4}Iuva(5eid)en,  j.  5B.  le  chasse-maree  1)  ber  gifd)fäiTner,  2)  ber  5ifd)= 
tarren:  les  chasse-raarees. 

äöörter  of)ne  ilMnbeftrid),  tt)ie  le  passeport  ber  $aB,  le  porte- 
feuiUe  bie  33rieftafdK,  le  portemanteau  ber  yjjautelfacf,  le  quiproquo  (fpr. 
ki-prö-ko')  tau'  3?erfei)en,  erl)alten  s  ober  x  im  ijilural:  passeports,  porte- 
femlles,  portemanteaiix,  quiproquos. 

(S^emijfe  Subftantioe  ftel^en  bem  Sinne  nac^  [tet§  in  ber  '^tural= 
form,  3.  S.  des  cure-dents  ^d)n'\to<i}^v. 

5.  Subltontin  mit  inbcklinoblEn  fflörtcrn. 

Sefte^t  ba§  ^ufammengefe^te  (SubftantiD  au§  einem  nid^t  be!ü= 
nierbaren  9?ebetei[  unb  einem  ©ubftantio,  fo  tritt  nur  le^tereS  in  ben 
"ipturat,  3.  iö.  le  contre-amiral  —  les  contre-amiraux. 

(Sbenfo:  des  avant-cours  33orböfe:  des  arriere-pensees  ©ebanfen 
mit  iBorbetjalt;  des  contre-maitres  äÖerffü{)rev :  des  sous-ordres  Unter» 
gebene.  Demi,  fonft  abjeftiDifd),  3.^.  une  heure  et  demie,  ift  in  3ub= 
ftantiDUerbinbungen  unoeränberlic^,  j.  53.  toutes  les  demi-heures  alle  l)albe 
©tunben;  des  d'emi-dieux  >öalbgötter. 

O  ^  n  e  ^(uralgeic^en :  des  apräs-midi  S^ac^mittage;  bagegen: 
apres-diner  (ober  -dine  ober  üeraltet  -dinee)  5?acf)mittag  mit  ober 
o^ne  s  im  ^(urat. 

2* 
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6.   «freut droörtcr  unb  UcrbinbintQcu  oou  indchlinnblcu  {Börtcru. 

Unocränbcrt  bleiben  i^crbinbinu-jen  luie: 
des  Te  Deum  (fpr.  to-de-cini')        des   post-scriptum    (pö-scri- 
des  facsimile  des  auto-da-fe  *)  [ptöm') 

des  in-tblio  ^Ptianteii  des  oui-dire  .^örcn^ac^en. 

^cj(.  ^atjücrbinbiuicien  mit  bem  3Berte  cine§  5ufannneiuie[el3tcn 
(SubftantiD^v  3.  ^.  des  qu'en  dira-t-on  5liiÄbrücfc  line  „Sa'3  luirb 
man  ba3n  fagen?" 

Uncigent{id)e  ©nbftantiiunn-btnbungcn,  rcie  un  tete-ä-tete  ein 
©efpräd)  unter  incr  3lni]cn :  un  piod-ä-terre  (fpr.  pie-ta-torre)  ein 
9(bfteigequartier,  bleiben  im  '^^üival  unberänbert:  des  tete-ä-tete; 
des  pied-ä-terre. 

'25frmil\i)le  2(t3uiui$rdije  ,',iir  •Fruralliilöului. 

17. 

1.  Du  cloclier,  on  d^couvre  un  des  plus  beaux  panoramas 
de  la  France.    2.  Ce  compositeur  a  fait  de  charmants  trios. 

3.  Nous  avons  deux  Corneille,  deux  Racine  et  deiix  Bonsseau. 

4.  Les  Montmorency  ont  donne  ä  la  France  six  connetables, 
onze  marecliaux  et  quatre  amiraux.  5.  Les  Komaius,  vainqueurs 
des  Grecs,  devinrent  les  disciples  des  vaincus,  et  apprirent  une 
langue  que  les  Homere,  les  Pindare,  les  Thncydide,  les  Xeno- 
plion,  les  Demosthene,  les  Piaton  et  les  Euripide  avaient 
embellle  de  toutes  les  gräces  de  leur  esprit.  6.  Dieu  sait  de 
combien  de  faux  Raphael,  de  faux  Veronese,  de  faux  Titien, 
de  faux  Correge,  de  faux  Leonard  de  Vinci,  TEurope  tout 
entiere  est  encombree.  7.  On  a  dit  que  la  Grece  ne  pouvait 
porter  deux  Akihiade;  on  doit  aj outer  qu'Athenes  en  eut  un 
de  trop.  8.  Dans  sa  course,  le  jeune  liomme  pensait  quelquefois 
aux  de  Saitssure,  aux  Humboldt  ([pr.  on-bold'),  que  leurs 
voyages  ont  immortalises ;  cmx  Gibbon  et  aux  autres  savants 
que  leurs  travaux  fönt  vivre  dans  la  posterite.  9.  II  detestait 
les  Bourbons  autant  que  les  Bonaparte. 

18. 

1.  C'est  dans  les  contrees  les  plus  chaudes  du  nouveau 
monde  que  se  trouvent  toutes  les  especes  d'oiseaux-mouches, 
2.  Presque  tous  les  tableaux  de  ce  peintre  sont  des  chefs- 
d'oeuvre.  3.  Les  civettes  clierchent,  comme  les  renards,  ä  entrer 
dans  les  basscs-cours  pour  empörter  les  volailles.  4.  Un  des 
arcs-boutants  est  tombe,  et  la  voüte  s'est  entr'ouverte.  5.  Ces 

*)  Auto-da-fe,  ein  portugiefifc^cß  SBort  =  acte  de  foi  ©laubenöaft. 


§§  10—12.    Sefonbere  Slimenbung  beä  @ingular§  unb  ^IuvqIö.      21 

petits  frissons,  ces  lassitudes  sont  des  avant-coureurs  de  la 
fievre.  6.  II  met  des  post- scriptum  ä  toutes  ses  lettres. 
7.  L'interieur  de  Teglise  etait  tapisse  d'ex-voto  apportes  par 
les  pelerins.  8.  On  voyait  deux  arcs-en-ciel  en  meme  temps. 
9.  II  est  toujours  avec  des  je  ne  sais  qui  (=  avec  des  gens 
de  nulle  cousideration).  10.  Chasses  par  le  sabre  de  Maliomet  II, 
qui  aneantit  Tempire  grec  sous  son  joug.  1453,  les  artistes  se 
refugierent  en  Italie,  et  Laurent  de  Medicis  les  prit  sous  son 
patronage.  Ce  fut,  en  eö'et,  la  renaissance  des  arts ;  car  ce  fut 
aussi  Fepoque  des  Leonard  de  Vinci,  des  Perugin,  des 
Michel- Ange,  des  Titien,  des  Raphael. 

§  11.    ^ubftantttie  mit  bcrfdjicDcncr  ScDcutung  im 
^inouiar  uttl>  im  *Ulurol. 

®cJT?if[c  Siibftautiüe  iieljmen  im  ^]3hiral  eine  anbere  -öebeu^ 
titng  an,  ober  l^abcn  neben  ber  Sebentnng  bc§  @ingntar§  nod§ 
eine  nnr  bem  'ipiural  eigentümlid^e: 

Taboi,  m.  ba§  •53cl(en  etre   aux   abois  in  ben  legten 

3ügen  liegen 

une  arme  eine  ^^affe  les  armes  \}(x^  Sappen 

le  ciseau  ber  SJceißel  les  ciseaux  bie  ©c^ere 

Feau,  f.  ba§  3Baf[er  les  eaux  b.  ©en^äffer;  b.  Säber 

Tenfer,  m.  bie  ^pölle  les  enfers  bie  Unterroelt 

une  epingle  eine  9cabet  les  epingles  "üa^i  9Zabe(gelb 

le  fer  ba§  ©i[cn  les  fers  bie  Letten 

la  force  bie  ^raft  les  forces  bie  ©treitfräfte 

le  gage  'i^a^  ^fanb  les  gages  ber  ©olb,  ber  öol^n 

la  lettre  ber  Sud)ftabe;  b,.53riet  les  lettres  \iit  5ßiffenfd)aften 

la  lumiere  ba§  l'id^t  les  lumieres  bie  @in[id^t 

la  lunette  bay  g'erngfaS  les  lunettes  bie  Sriüe 

la  noce  1)  Vk  ."podj^eit,  2)  bie  les  noces  1)  bie  ^odijeit,  2)  bie 

§oc^5cit§ge[cfl[c^aft  (gl^c 

la  pratique  bie  2ln§übung  les  pratiques  bie  9iän!e. 

§  12.    <£ubftanttbe,  t>ie  nur  im  ^tural  borfommen. 

(Pluralia  tantum.) 

(Sine  3(n5at)i  Don  SubftantiDen  ift  nnr  ober  üorl^errfc^enb  im 
^tural  gebräuchlich.    X)a^in  gef)örcn: 

les  alentours,  m.  1)  bie  Umgegenb,  2)  bie  Umgebung 
les  emdrons,  m.  bie  Umgegeub     les  armoiries,  f.  'iia§>  SBappen 
les  ancetres  bie  3? erfahren  les  arrhes,  f.  ba§  ^anbgelb 

les  annales,   f.  bie  ^a^rbüc^er     les  atours,  m.  ber  '^)X% 
les  archives,  f.  ba§  Slrc^io  les  balayures,  f.  ber  ^el^rid^t 
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les    broussailles,    f.    'i^aS'   ®c=  les  funerailles,  f.  \  ba§  ?cid^en- 

fträiicf)  les  obseques,  f.  f  bcnäiigiilS 

les  confins,  m.  bic  ©ren^c,  ba'o  les  liardes,  f.  bie  ftlcibinu]§ftücfe 

äiiBcvfte  (Snbc  les  immondices,  f.  bcr  Unrat 

les  debris.  m.  bie  S^rümmer  les  legumes,  m.  ha^  &cmi\\c 

les  docombres,  m.  bcr  Sd^iitt  lesmateriaux,ni.  b/J^catcrialien 

les    depens,   les  frais,   m.  bie  les  matines,  f.  bic  -^rül^'i^ctte 

Soften  les  moeurs,  f.  bie  <Sittcn 

les  embüches,  f.  bic  "^'aUc,  bcr  les  mouchettes,  f.  bic  V'id)tpit^e 

^allftrid  les  nippes,  f.  bie  '^^iit3fad^en 

les  entrailles,  f .  i  ^  g», -,pvT,p;sp  l^s  pierreries,  f.  ba§  ©cfdjmeibc 

les  intestins,  m.  J    *       ^  les  pleurs,  m.  bic  Xfjränen 

les  entraves,  f.  ba§  öcmmni§  lessemailles,  f.  b. (Saat,  (Saatzeit 

les  etrennes,  f.  ba§  'i)(cujaf)r§=  les  tablettes,  f.  bic  «Sdircibtafel 

gcfd^cnt  les  tenebres,  f.  bie  5'i"ftcvni§ 

les  fian9ailles,  f.  ba§  2?er(öbni§  les  vivres,  m.  bic  Scbcii§mittel 
les  aguets,  m.  mit  ä :  etre  aux  aguets  auf  ber  Iraner  fein. 

SBtyiDcilcn  im  Singular  ancetre,  danie  d'atour  (^Tantmcrfrau 
fürftlid)cv  ^^crfoncn),  debris,  enibüclie,  entrave  (3pannftvict,  2paiintctte 
eineö  5}5ferbce),  etrenne,  intestin,  legume,  pleur  (ituv  in  erljabencr  3pvad}c), 
tablette  (33rett,  ^adi),  vivre  (II  lui  a  donne  tant  pour  le  vi\Te  et  le  vete- 
ment). 

§  13.    Plural  t)on  "ühitvaUcn  uub  ^toffnamcu. 

A.    ^bflracta  im  )31ural. 

SBenn  Slbftracta  biird)  Untcr[d)cibitiu]  t)er[d)iebcncr  5lrten, 
ober  al§>  Scäcidjnuuij  ein  5  cht  er  'iluticrungen  nnb  ^unb- 
gebungen  einen  tonfreteren  @inn  anncfimcn,  [0  ftc()en  fie  im 
^(nral  unb  trcrben  bann  n?ic  Slrt-  nnb  Gattungsnamen 
be^anbclt,  3.  ^.  les  vertus  bie  ^lugenbcn. 

1)  ^m  ^r.  gebraucht  man  3(bftracta  im  %Mnral,  ot}ne  ba§ 
im  X)eutfc^en  baö  cntfprerfjcnbc  ©ubftantit)  einen  ^^inxai  bilbet, 
ä-  -53.  des  jalousies  ©ifcrfu^t;   des  insomnies  ®c^(af(o)'igteit, 

Seif^iete. 

1.  Les  chagrins  (Kummer,  ®ram)  abregent  la  vie.  2.  Dieu 
est  le  maitre  de  nos  vies.  3.  II  ne  faut  point  disputer  des 
goids  (©ef^macf).  4.  Les  grands  courages  ne  se  laissent 
point  abattre  par  l'adversit^.  5.  Je  sens  de  grandes  lassi- 
tudes  (9J?attigfeit)  dans  tout  le  corps.  6.  Cette  mauvaise  nou- 
velle  lui  a  donne  des  frissons  (^c^aubern,  gittern).  7.  Les 
chaleurs  (^i^e,  Sßärme)  rägnent  ici  la  plus  grande  partie 
de  l'ann^e.    8.   Charlemagne  acquit  toutes  les  gloires  qui 
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peuvent  flatter  rambition  des  princes.  9.  Le  Dieu  des  ven- 
geances  (fcjl.  tneiter'^in  'Bai}  8).  10.  Les  rigiieurs  d'une  prison, 
du  sort :  bie  ftrenge  ^aft,  ba§  ^arte  @e[(^id.  1 1 .  Voiis  insultez 
ä  toutes  nos  respecis,  ä  toutes  7ios  venerations.  ^^r  [pred^et 
oüem,  ftia§  tinr  achten,  aßcm,  iraS  lr>iv  ttcvefiren,  .^oI)n. 

2)  'Da  bcr  ^pUirat  einzelne  'iiu^cninijen  iinb  ßr^d^eimingen 
be§  biirc^  ein  3l6ftractum  au§gcbrücEtcn  33c9viff§  bcjctc^net,  5.  SQ. 
du  mepris  2?cracf)tung  — des  mepris  =  paroles  ober  actes  de 
mepris,  fo  inuB  man  beim  Ükrtrac3en  in§  T'eutfrfie  Umfc^reifcuugen 
antüenben,  trie  des  mepris  üeräd^tüd^e  9tebcn  ober  üerä^t^ 
ti(^e  ^anbhingen. 

^eifpiete. 

1.  C'est  un  objet  d'horreur  (beö  ®rau[en§,  bc§  2(bfd^cu§). 
Les  horrenrs  (bie  (Greuel)  de  la  guerre.  Cette  ville  eprouva 
toutes  les  Jiorreiirs  de  la  famine.  2.  Je  vous  souliaite  toute 
Sorte  de  prosperite.  3.  Je  plains  son  infortune  (2)?iBge= 
f(^i(f).  Que  cV infortune s  succederent  ä  ses  ijrosperites !  (infor- 
tunes  =  revers  de  fortune,  etira:  Sd^icffalSfd^Iäge;  prosperi- 
tes  =  evenements  lieureux,  ©rfolge).  4.  Cet  homine  m'a  porte 
mallieur  (Unglüd).  J'ai  eprouve  bien  des  mallieurs  (ii^eiben). 

5.  Le  propre  de  la  bonte  est  de  se  faire  aimer.  Je  lui  suis 
extremement  oblige   de  ses  hontes  (Selrei[e  üon   ©iite). 

6.  La  perte  de  cet  ami  m'a  cause  un  grand  regret  (:33ebauern, 
^ergcleib).  Ce  sont  des  regrets  inutiles  (=  lamentations,  do- 
leances:  klagen,  jammern).  7.  La  longueur  (l?änge)  du 
temps  le  lui  a  fait  oublier.  Je  suis  ennuye  de  ses  longueurs 
(=  lenteurs  dans  les  actions,  dans  les  affaires:  fein  ^^i^"^*^^'^!^ 
ober:  [ein  etoige^  ^ÖQei'n  ärgert  inic^).  8.  Charles  XII  n'etait 
pas  aussi  prudent  quimplacable  dans  ses  vengeances  (rad^= 
füd^tige  @efüf)(e;  3t ad) el^ anbiungen). 

3)  Slbftracta,  namentUi^  fo(d)e,  rvziäje  SlffeftSäußerungen 
be§eid)nen,  im  Deut[d)en  fiäufig  fubftantioierte  ^nfinitioe 
(5.  -53.  ta^:  Carf)en),  tonnen,  nicnn  fie  im  ^Mnra[  fte'^en,  oft  burrf) 
ein  ^Dlleftit>=31bftractum  mit  ber  S^orfilbe  „(55e"  übcr[cl|t  iperbcn, 
j.  ©.  le  cri  ha§>  @d}reien,  ber  Schrei  —  les  cris  ba§  ©cfd^rei. 

iöeif  piete. 
1.  Un  rire  moqueur  ein  f)ö^nijd)e§  öad^en.  Ce  n'est  pas  un 
v^ritable  vis  (öadien),  c'est  un  ris  force.  —  Tout  est  en  joie  dans 
cette  maison,  on  y  entend  des  ris  continuels  (Sadjcn,  ®elä(^^ 
ter).  2.  Un  cri  de  douleur  ein  Sd^merjenSfc^rei.  Dieu  entend 
les  cris  (Da^)  ©efc^rei)  des  veuves  et  des  orphelins.  3.  Quel 
murmure  (StJZurren,  9JJnrme(n)  est-ce  que  j'entends?  II  s'est 
eleve  beaucoup  de  murmures  (9)htrren,  ö)e murre)  contre  cette 
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mesure,  4.  Voilä  le  sujet  de  leur  qucrcUe  (Sciwi).  II  engage 
ses  amis  dans  scs  querelJes  (ßäntcreicn,  ©c^äiit).  5.  Le 
ri<gisseme7it  (ba§  ©cbvüü)  des  lions.  Nous  eiitendimes  les 
rugissenieiits  (ba§  53viiflcn,  ba§  ©ebrüll)  d'un  tigre.  G.  Les 
sangluts  (Sc^Utd^sen)  etouffaient  sa  voix  (sanglot  !ommt  faft 
mir  im  ^liivai  üor). 

3(nnt.  1.  sBisineilen  ftel)t  tiac'  franjöftfdie  3lb[trai.tum  im  "l'lural,  ba6 
beutfdic  im  Singular,  j.  33.  des  tableaux  de  diüerentos  f/raiiileurn^ 
äMlbcv  0011  t>cvid)tebcncv  C'h-öBc.  Ter  '4>hiral  „(^n-öpen"  anvb  h'cilid)  ge« 
bübct,  aber  anbevo  gebraudit,  ;^.  33.  in  bcv  'i'.liatbcmatit  des  <,Tandeurs  ©rö' 
^cn.  jpin  imb  uncbcv  f)cnfd)t  in  foldicm  'aiiUc  Übcvcinftimmunii  in  bciben 
3pvad)Cn,  v  3^.  Tesprit  luiiiiain  s'abinie  daus  lex  pro/oii(ietir,<  de  la  foi. 
S^ev  mcnid)lid)e  (iicift  nevfentt  fid)  in  bie  liefen  bee'  Gölaubens. 

2inm.  2.  ©eiüiffe  2lbftracta  joerbcn  juc^lcid)  alö  CSoncreta  Der= 
manbt,  5.  3.3.  la  hauteur  1)  bic  öiit}c  (alo  ältoBbcftimmunij),  '2)  bie  Slnp^e. 

B.    üätoffnamcn  im  }31utal. 

1)  Stoffnamen  ftef)cn  im  ^Inral  mit  ^C5ng  anf  53er= 
fd)iebcn()cit  ber  2trt  ober  Sorte,  bev  Gjiitc,  ber  33cavbcitnnij  eineö 
®toffe§,  n.  bg(. 

1.  Toulouse  est  devenue  le  principal  entrepöt  des  d6- 
partements  du  Midi  pour  les  vins,  les  hles,  les  laines,  les 
savons,  les  liuiles,  les  fers  etc.  2.  Les  Industries  les  plus 
renomraees  de  Toulouse  sont:  rebenisterie,  la  cliapellerie, 
Timpression  des  indiennes;  la  fabrication  des  cuivres  et  des 
fers  lamines;  la  preparation  des  cuirs  et  des  maroquins  etc. 
3.  Le  commerce  d'importation  de  Kouen  a  pour  princi- 
paux  objets  les  cotons,  les  cliarhons  et  les  fers  d'Angleterre, 
les  marhres,  les  huiles  et  les  fruits  secs  de  ITtalie,  les 
plomhs  et  les  laines  de  l'Espagne  etc.  4.  Le  commerce  d'ex- 
portatlon  de  Eouen  comprend  les  matieres  animales:  peaux 
et  pelleteries,  laines,  graisses  de  poisson  etc.;  les  matieres 
vegetales:  fruits  de  table,  resines  indigenes,  Sucres,  huiles 
d'olive,  huiles  de  graines  et  de  palmes  etc. 

5?  0  fabeln:  Entrepöt  (Stapelplatz  Industrie  ©ewerbc.  ebenisterie 
^nft=JildiIevei.  chapellerie  .öutfabvifation.  inipression  ^'vucterei.  indienne 
Äattun.  fer  Limine  ^aljeifen.  preparation  3uvid)tung.  cuir  'siobcv.  im- 
portation  Ci'infulir.  fruits  secs  getrocfnete  Atüd)te,  33acfobft.  exportation 
xtuöfubv.  inatiere  animale  3toff  au»  bcm  Üenxid),  —  m.  vegetale  Stoff 
au»  bem  ^^>flan^enreid).  pelleterie  "i^el^werf.  graisse  de  poisson  ^ifd)fett, 
X^ran.   rösine  .nav?.   inaigene  inlänbifdi.   linile  de  graines  :')iübi)l. 

"2)  Stoffnamen  tt»crben  im  '^ütral  c^ebvand^t,  um  30? äffe, 
2luäbel}nun9  ober  ®efamtl}eit  au^jubriidcn. 

1.  Le  naWre  fendait  les  eaux.  2.  Leur  navire  fut  arret6 
par  les  glaces  ((Si§,   ©i^maffen).    3.  H  s'est  perdu  dans  les 
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neiges  (©dineemaffen).  4.  Les  jiluies  (9fJegengüffe)  continuelles 
ont  gäte  les  cliemins.  5.  Le  Eliin  se  perd  dans  les  sables 
(Sanbmaffen)  qu'il  a  lui-meme  accumules.  6.  C'est  avec  des 
morceaux  de  lave  petiifiee  que  soiit  bäties  la  plupart  des  mai- 
sons  d'Herculanum,  qui  ont  ete  ensevelies  par  d'mitres  laves 
(l^afaiuafi'en).  7.  On  guerit  aisement  les  blessures  qui  ne  sont 
que  dans  les  chairs  (fleild)ii3c  Slörpertet(e). 

§  14.    <Singular  im  ^yranjöftfdien  —  Plural  im  cSteutfdjem 

Subftautioe,  toeld^e  5'^"ücl)te,  DJtat  er  tauen,  5ZaI)runi5§  = 
mitte t  u.  bg(.  be^eic^nen,  fömieu  im  Jransöfii'c^en  auä)  al§  6oÖec= 
tiüa  im  (Singular  flehen. 

1.  On  connait  l'arbre  par  le  fruit.  2.  II  y  aura  bien  du 
gland  cette  annee.  3.  Les  cochons  paissent  le  gland  et  la 
faine  dans  les  forets.  4.  C'est  du  vin  qui  sent  la  framhoise. 
—  5.  Ces  fondations  ont  mange  bien  de  la  inerre,  bien  du 
moellon.  6.  Dans  les  pajs  chauds,  on  se  contente  de  faire 
secher  la  hrique  au  soleil.  "Bo  jagt  man  aud)  prendre  ober 
peclier  du  poisson;  une  riviere  pleine  de  poisson. 

T'er  Singular  t»on  Xiernamen  be^etc^net  auc^  'i^a^)  ^(eii'c^ 
üon  Vieren :  du  boeuf  Ütinbfleifc^ ;  du  veau  ^albfleifc^ ;  du  porc 
(c  ftum.m)  Srf}lneinef(eifd] ;  du  poisson  %\\<i). 

ä>ofabeln:  Gland  (Sichel,  faine  i-uci)c(,  i3uclicitcr.  sentir  qch.  nad) 
etaaö  id)mecten  ober  riechen,  framboise  .pimbeere.  foudation  ©runMcgung, 
?^unbament.  moellon  (fpr.  moa-lon')  !i3vud)[teiu,  ^Bauftein.  brique  3}^auer= 
Itcin.   pecher  fijct)en. 

§  15.    ^iibung  sufammcmjcfe^tcr  ^uBftantitie* 

{^QVxmOiU  unb  33erba(  =  ^ompofition.) 

1)  @in  5ufammenge[efeite§  Sort  entftefit,  h)enn  jttiet 
Segriffe  ju  einem  -begriff  oerfdimel^en.  (Sinbeit  be§  2(ccent§, 
b.  l|.  beg  X  0  n  § ,  ift  lantlid^  2üt§bruc!  bcr  ßiil'^i^^t^tife^ung. 

2)  35on  5n)et  ju  einem  Snbftantiöbegriff  üereinigten 
SBörtern  ift  ba§  eine  '^a^  ©runbroort,  ba§  anbere  "ta^  -©e' 
ft  i  m  nni  n  g  §  tt)  D  r  t. 

A.    Subßtxntit)  mit  9ub|lautin. 

3)  53et  ghjei  gu  einem  Subftantiübegriff  üereinigten  ©ubftan- 
tioen  finbct  attribntit?e§  i^er^ältniö  ftatt,  in  ber  Seife,  baß  stuei 
SBörter  entmebcr  unmittelbar  appofitiü  fiel}  ju  einem  Segriff  Der= 
einigen,  wie  chef-lieu  ^auptcrt ;  pierre-ponce  SimSftein  —  ober 
mittele  einer '^räpofition,  meift  de  ober  ä,  öerbunben  n^erben, 
3-  S.  le  champ  d'avoine  ba§  .^aferfelb ;  le  ver  ä  soie  b.Seibenraupe. 
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Senn  t>on  einer  nnb  berfclbcn  '??evfon  ober  ^a^e  jtrei  appo- 
l'itit»  anf  cinanbcr  belegene  (gnbftantiiie  eine  Tcppclcigcnf^aft 
be5cid)ncn,  5.  53.  imperatrice-regente  iTaifcrinOliccjcntin,  nnb  ^wax 
fc,  ba§  bcibe  ij(cicf)cn  Sc5ict)uni]<5aicvt  I)abcn,  ttticiücl)!  bcr  üor^ 
ncjimftc  33cc3viif  roranftclit,  fo  l)ciBt  bic|c§  Icfcrc  3ÜtriLnitüevfiä(tniy 
in  ber  3i'f'-''"i"i*^"^'t3'"ii}  a  b  b  i  t  i  c  n  c  l  (. 

4)  Qwci  all  einem  33cijriff  oer^d^molgene  Siibftantiüe  [teilen 
cntuicber  a)  in  gleid^em  Safnö  bei  einanber,  n.iic  cliet-lieu,  pierre- 
ponce,  imperatrice-regente  —  ober  b)  in  ungleichem  Sa[ii§  unb 
grtiar  im  (S^cnitit»,  irie  le  chävrefeuille  "ta^  ©eißblatt  (clievre  ®en.) ; 
rappui-main  ber  2l?aIerfto(f  (main  &cn.). 

B.    Subftnnttn  mit  !Xbjcktiu  oöcr  {latttdp. 

^n  3i'l''^i""''cni'cl^ninc}cn  üon  Subftantiü  mit  S(bie!titi  ober 
•^artici)."»  finbct  fid)  't^a§'  3(bjcttiit  fottiot)!  öor  al§  I)  int  er  bem 
(Snbftantiü,  3.  -33.  le  gentilliomme  ber  öbclmann ;  le  fer-blanc  ba§ 
^le^.  —  Ta§  "^articip  ftef)t  1^  int  er  bem  Subftantili:  le  sable 
mouvant  ber  ^'J^ugfanb;  une  marcbe  forcee  ein  (Siünarfd^. 

C.    dubltantin  mit  öcrb. 

^n  ber  33erbinbiin_g  t)on  Siibftantio  mit  93 erb  i[t  ba§  ®ub= 
ftantit»  aU  5(ccu[atit)  auf5Ufa[fcn,  3.  S.  le  portefaix  ber  l'aftträger. 

5{n§erbem  ent[prcc^cn  9>erbinbnngen  tvk  l'art  d'ecrire  bie 
<S(^reibcfun[t ;  le  fer  ä  repasser  ba§  $Iättei[en,  giifammengefe^ten 
»Subftantifen. 

§  16.   Überfielt  l)cr  bcrfdjiebcncn  *Mrtctt  sttfommcttöcfcljtcr 
«ubftontiuc.'*) 

A.    ©ubftantio   mit   (2  üb  ftantit». 

chef-lieu  ^auptort         |  „ttributiü  -  appofitit 
pieiTe-ponce  ^im^item  I  ^^    ' 

imperatrice-regente  Slai[erin  =  Oiegcntin  (a  b  b  i  t  i  0  n  e  U) 
chevrefeuille  ©ei^bKitt  . 

champ  d'avoine  ^afcrfctb  i  @enitit>tter^ättni§ 

le  bout  du  doigt  bie  ^^ingerfpi^e  -' 

ver-ä-soie  Seibenwiirm  1   ^;,f;viH»v»,;irf„;Ä 

_„    1  '  •         cvTj- „    tj.  r  4Jatit)t>ernaltnis 

marclie  au  poisson  3^i[d)martt  I  '' 

arc-en-ciel9tegenbogen(t)erein3eItc  präpDfitiona(e33erbinb.). 


*)  ?n  §§  16— IS  foll  gezeigt  irerben,  incldie  äl^ovtticrbinbungcn  im  gran= 
Söftjcften  bcn  beutfd)en  sujammciigcfctiten  *2ubftantiiicu  cntfprcdicii;  nur  einen 
1c\[  bcrfclben  fami  mau  alö  jiuiammcugcfctitc  3ubftantiLtc  auffaffcn. 
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B.   «Subftantiü  mit  Slbjeftiü  ober  ^articip. 

gentilhomme  (Sbelnmnn 
franc-tireur  Scfiarff^ülje,  ^reifc^ülje 
bonne  foi  @l)r(ic^feit,  2(ufvid}tig!eit 
vinaigre  ©iftg 
fer-blanc  SIcc^ 

histoire  naturelle  9^aturge[(^id^te 
sable  mouvant  5(ut3[anb 
marche  forcee  @tlmarfd^. 

C.   ©ubftantiü  mit  33erb. 

portefaix  öaftträger 
porte-clefs  ©efangentüärter 
art  d'ecrire  <Sd)reibefitnft 
fer  ä  repasser  *^(ättei[en. 


§  17,    8ommI«nr|  bon  25cifUicIcn  ju  J)ctt  tJcrfd)icJ)cnctt 
Wirten  jufammengcfcl^tcr  ^ubftonlitic. 

1)  Sie  chef-lieu: 

l'aide  -  chirurg:ien   ber   2([ftftenj=  l'aide  -  pharmacien    ber    2(pot:^efer= 

Sßunbarat  öcljülfe 

le  maitre  autel  ber  ^oc^altar  le  papier-monnaie  baS  5ßapiergelb. 

2)  Sie  pierre-ponce: 

le  bouleau  nain  bie  Pj^ucrtibirfe  le  marchand  linger  ber  Seiniranb», 

le  Chat  angora  bk  9(niiovafal5e  ber  2Bei|iit)avcnf)änblcr 

le  chou-fleur  ber  33lumento!)(  le  navire  marcliand  ba^  ^auffa^r= 

le  cominissaire-priseur  b.  StuftiouC"  tcifd^iff 

Gommifiariuö,b.üereibtgteXarator  le  palais  -  cardinal  ber  Äarbinalö= 

la  ferme-modelel  b.9Jhiftera)irt|d)aft,  ^^alaft 

la  ferme-ecole    fbie  2lcferbaufd)ule  la  rose-muscade  bie  SJhiöfatrofe 

la  fete-Dieu  bas  ^rüf)nleictinantöfeft  la  rose-the  bie  3;f)eerofe 

le  laurier-cerise  ber  5virfd)torbeer  le  jardinier-fleuxiste   ber  S5lumen= 

le   maitre   cordonnier   ber  (2d)U^=  gärtner 

ntad)ermeifter  le  jardinier-maraicher  ber  ®emüfe= 

la  manufacture-modele  bie  9Jfufter»  gärtner. 

fabrit 

2t  nm.    öier^er   gehören  anä)  BufömmenfteUungen  trie  les  canons 

Krupp  bie  Äruppid)cn  j^anonen;  le  fusil  chassepot  baä  ßt)afjepotgeiDef)r. 

3)  Sie  imperatrice-regente: 

barbier-cliirurgien  S3arbier  unb  (£f)irurguß :  directeur-redacteur  ßl^ef» 
9tebacteur:  imprimeur-libraire  Öud)brucfereibefil5cr  unb  2>erleger :  homme- 
affiche  i^afatträger,  b.  l).  ein  Hlenfcl),  ber  ntit  großen,  aufgetlebtcn  ^^lafaten 
in  ben  Strafen  mc  eine  manbelnbe-ilnfdjIagSfäuIeum^ergcQt;  ebenfo  voiture- 
affiche  ^Uafatraagen :  nord-est  DIorboft;  sud-ouest  ©übtoeft;  orfe^Te-bijou- 
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tier  Jutticlicv  unb  C^oIbfd)micb;  dommages -  interets  2d)abcncrjia^  mit 
3infc?i:  ."Stöiiig  Jvvan3  I  l)icft  le  roi  chevalier;  empereur-roi  .Vvaifcv  unb 
Xönig :  prince-ciiancelier  ^m'ft=5?an3lcr. 

4)  335ie  cliamp  d'avoine  (bic  l)äufii5ftc  23crbinbung) : 


un  aiiias  de  sable  ein  3anbfiaufcn 
uu  ami  dVnfauce  ein  "^ucicui^fvcunb 
un  arc  de  trioniplio  cXviiuupljboflcn 
nne  attaque  d'apoplexie  ein  3d)Ia3» 

anfall 
une   andience  de   conge    eine  'Hb- 

fd)iebö='^lubien5 
le  bateau  de  poclieur  b.  ^ifd)ev!fal)n 
le  bois  de  ebenes  ber  (Sid)n;alb 
la  boite  de  mathematiques  ta»  ^HeiB= 

äeuQ 
la  boite  de  moutro  baö  Ul^rgcl)äufe 
la  branclie  de  commerce  ber  .öan= 

belyjmeig 
le  buisson  de  roses  b.  'liofengebüfdi 
le  canal  de  jonction  ber  ^',n)eigfanai 
le  carrc  de  lleurs  baö  ^luntcnbcet 
la  chaine  de  coUines  bie  .&ügelfettc 
la  chaine  de  montagnes  b.  ^.Hngfctte 
le  champ  de  bataille  b.  3d)lad)tfelb 
le  champ  de  labour  bao  'jicterfclb 
le  chenun  de  fer  bic  (Sifenbabu 
le   chemin   de  traverse  ber  !i2uer=, 

ber  9tid)tireg 
le  compaguon  de  voyage  b.  3{eife= 

gefä{)rte 
le  contrat  de  mariage  b.  (5^efontraft 
la  dame  d'honneur  bie  .f^üfbante 
la  disposition  d'esprit  b.  (Stimmung 
le  droit  d'exportation,    d'im])0i-ta- 

tion  ber  2{uöful)r=,  ber  CSintuI}r3üU 
le  droit  de  snfi'rage  ta§  Stimmredit 
la  fonderie  de  canons  bie  >^anünen= 

gicfeerei 
la  fonderie  de  caracteres  bie(2d)rift= 

gie^erei 
le  gage  d'amitie  tai  j5reunbfd)attS' 

pfanb 
la  goutte  d'ean  ber  2Baffertropfen 


la  goutte  de  rosee  ber  'Tautropfen 
ungrain  de  sable  ein  3anbforn 
la  grandour  d'ame  bie  3eelengrö^e 
une  guerro  irextermination  ein  SSer» 

tilgungc'ft'ieg 
riiutel  de  vilie  bity  ')iatf)aui' 
l'huile  de  colza  baö  ^Kiiböl 
rhuile  de  palme  bac>  ^nihnöl 
un  jeu  de  mots  ein  i^Jsortfpicl 
le  lingot  d'argent  ber  Silberbarren 
la  maisou  de  commerce  bae»  Apanb» 

Iungö{)auci 
les    mano'uvres    d'automne    bit 

.öerbi'tnianöuer 
la  marcliaude  de  modes  bie  ^u^-- 

f)änblerin 
la  marcbe  d'escalicr  bie'ireppenftufe 
un  ocean  de  feu  ein  ^euermccr 
la  peine  de  mort  bie  ^Dbeyftrafe 
la  ])erte  de  temps  ber  ^eitoerluft 
le  poiut  de  vuo  ber  Ok^iditypunft 
la  iionnne  de  discorde  b£V  ^>antapfel 
le  pont  de  bateaux  bie  ^d]ijfi5brücfe 
la  poudre   d'or  ber  ©olbftaub 
la    prcsence    d'esprit    bie    (^eifteä« 

gegcntuart 
le  prix  de  fabrique  ber  J^abritpreig 
la  raftlnerie   de   sucre   bic  ^ndex-- 

ratfincrie 
la  semaine  de  Päques  bieOfteroiod^e 
ime   tacbe   de  graisse,   d'huile  ein 

^ettflecf,   ein  Ölflcct 
le  toit  de  chanme  bao  Strol^bad^ 
le  traite  de  conmierce  ber  JpanbelÖ' 

ü  ertrag 
le   vaisseau   de  guerre,    de  ligne, 

baC'  >SvriegS=,  ba§  üinieufdiiff 
une  Visite   de  ccremouie  ein  Jpöf= 

Iid)feitöbcfud). 


©o^^elte  35erbinbung: 

chemin  de  fer  de  ceinture  @ürtelbal)n,  3{ingbal)n 
songe  d'une  nuit  d'ete  'Sommerna(^tötraum. 


5) 


ie  le  bout  du   doigrt: 


Tadministration  des  postes  bie  *:poft' 
DeriDallung 


l'air  de  la  campagne  bie  \?anbluft 
l'amour  du  procliain  b.  9iäd)[tenlieDe 
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le  bapteme  du  feu  bie  ^seuertaufe 
la  Chambre  des  Deputes   bie  1)e-- 

putiertenfammer 
le    commerce     des     tableaux     bcr 

S5ilbcrl)anbel 
la     commission     du    budget     bie 

Subgetfommiffion 
la  dciieuso    du   menage   bie  2Sirt= 

fdnafteaucH^abeii  ^ 
le  discours  du  trone  bie  Jf)ronrebe 
le  droit  des  geus  has  T^ölhnx&}t 
l'expedition  du  pole  nord  bie  9torb^ 

pol={5j:pcbition 
le  lieu  de  Tincendie  bie  ^i3ranbftätte 
le  Uvre  des  cantiques  bas  ©efang^ 

bud) 
le  mal  du  pays  baS  ^eiminef) 
le  mariage  des  pretres  bie  ^^viefterel^e 
la  migration  des  peuples  bie  35ülfer= 

jDatibenmg 


le    ministre    de   la  justice,    de    la 

guerre.  de  la  marine,  desfinances, 

des   cultes   ber  ^ufttj»,   ibriegu^, 

tWarine»,  Jinanj»,  .^ultuöminifter 

l'ordre  du  jour  bie  2ageC'orbmmg 

la  rose  des  vents   ober  du  compas 

btc  SKinbrofe 
la  peche  du  hareng  ber  Jöeringöfang 
la  salle  du  bal  ber  23aUfaaI 
le     sermon    de    la    Montagne    bie 

^ergprebtgt 
la     suspensiou     du     travail     bk 

StrbeiteetnfteUung 
la  tour  de  Teglise  ber  Äirci)turm 
la  vapeur  du  charbon  ber  ivü{)Ien= 

buuft 
le  vent  du  nord,  du  sud  ber  9Zorb=, 

ber  SübtDtnb*) 
la     vente     des     indulgences     ber 
SiblaBtjanbel. 


2t um.    La  cliasse  bilbet  ^uiatnmenfeluiitgen  mit  de  ober  ä,  j.  ^.  la 
chasse  du  loup  ober  la  chasse  au  loup  bie  SÖolfSjagb. 


6)  ijßte  ver-ä-soie  unb 

la  boite  a  couleur  ber  Sufd)fa[ten 
la  boite  ä  musique  bie  5pte(bofe 
la  boite  ä  ouvrage  b.  9(rbcitefäftd)en 
la  boite  ä  tabac  ber  Jabafofafteii 
la  fregate  ä  vapeur  b.  2  antpffrcgatte 
la  fregate  a  voiles  bie  5egelfregatte 
la  gare  ä  marchandises  ber  Öüter= 

ba^nt)oi  (neben  gare  de  m.  unb 

aux  m.) 


marche  au  poisson: 

des  joumaux  ä  Sensation  3eitungen, 

bie  cö  auf  (Sffeft  abfef)en 
une    nouvelle    ä    Sensation     eine 

2enfation5nad)rid)t 
un    pied-a-terre    (fpr.   pie-ta-)    ein 

3tD[teigequartier 
la  pompe  ä  feu  bk  ^euerfprt^e 
le  serpent  ä  sonnettes  bie  i^lapper= 

fd]  lange. 


la  boite  aux  lettres  ber  Srieffaften 
la  chasse  aux  chiens  courants   hk 

^^arforcejagb 
la    halle     aux     marchandises    ber 

©üterfd^uppen 
le  marche  au  bie,  aux  chevaux  ber 

©etreibe»,  ber  ^^ferbemarft 
la  poste  aux  lettres  bie  -33riefpcft 


le  pot-au-feu  ber  ^^letfc^topf ;  ^uppe 

unb  T^Ieif^ 
le  pot  au  lait  de  Perrette  'ip.  33itld)= 

topf  (in  \!.a  J5ontainee  ^abü) 
la  soupe  au  vin  bk  äl^anfuppe 
des  tableaux  ä  Thuile  Clgemälbe 
une  tarte  ä  la  creme  eine  ^aijmU' 

torte 


le  triage  au  sort  ba5  2tusIofen  (beim  3JiiUtär). 


7)  2Bte  arc-en-ciel: 

l'arbre  en  espalier  ber  Spalierbaum 
un  eleve  en  pharmacie  ein  ^Jßt)ar= 

ma^eut 
le  general  e  n  chef  ber  fommanbie= 

renbe  ©eneral 


la  levee   en  masse    ba§   SRaffen« 

aufaebot 
la  sculpture  e  n  ivoire  bk  (5If enbein= 

fd)nil5erei. 


*)  Slber  le  vent  d'est,  d'ouest  ber  Oft=,  ber  SBeftainb. 
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Wit  bcm  beftimmtcn  ^Irtitet: 

le  chauffrage  par  le  gaz  bie  @aß=      Tiinpot  sur  les  maisons  bie^äufcr» 

Ijcijuiu]  fteuer 

röclairage    par   le    gaz    bie   ©aö=      Timpot    sur    le   revenu    bic    (5in= 

crlciid)tung  fommenftcucr 

la  loi  sur  rinspection  des  ecoles  baö  i2d)ulaufftcl)tö=©efe^. 

8)  2Bie  gentilhomrae,  franc-tireur  unb  bonne  foi: 


le  bas-fond  bic  Untiefe 
le  beau-pere  bei"  2d)it)iciicvi''atcr 
la  belle-mere   bie  5dninci"tcvmuttcr 
le  blanc-bec  ber  tielbfdinabcl,   bcv 

SfaictDciö 
le  bonheur  bai^  ®Iücf 
le  bunhomme  ber  gutmütige,  fintple 

93^en)d) 
le  bon-sens  ber  gefunbe  9JJenfct)cn= 

Derftanb 
la  chauve-souris  bic  ^Icbermauö 
le  grand-pere  ber  @ro§liater 
la  grand'mere  bie  @ro|mutter 


le  hautbois  bie  ^oboc 

le  haut  fourneau  ber  .'öof)ofcn 

la  haute-futaie  ber  i>od}aialb 

le  libre  ecliange  bcr  AVCiljanbel 

le  malaise  bac>  llnbol)ac^cn 

le  inalheur  bao  Uiiglüct 

le  petit-fils  bcr  (i'ufcl 

la  petite-tille  bic  CSiifclin 

la  plate-bande  bic  Siabatte 

le  rouge-gor^e  bav  ')iotfCi^Id)cn 

le  sainfoin  bie  (Sfparfette  (saiut  unb 

foin) 
le  vif-argeut  baä  Quccffilber. 


le  bon  marche  bie  SBohlfcil^cit 

la  bonne  fortune  bai  ©lücf 

la  mauvaise  fortune  ba»  S[)iiB9efd)ict 


la  bonne  gräce  bcr  9(nftaub 

les  bonnes  gräces  bie  Öeroogenf)eit. 


9)  2öie  vinaigre,  fer-blanc,  histoire  naturelle, 
sable  mouvant  unb   marcheforcee: 


Tamour  matemel  bie  Sltutterliebe 
l'art  militaire  bie  ^iegsfunft 
le  bal  niasque  ber  3[)]ayfcnball 
le  cabiuet  miinismatique  bao  9Jiün3= 

f  abinett 
la  carte  postale  bie  ^poftfarte 
la  coalition   ouvriere  =  la  greve 

bie  2trbeitecinftcl(ung  (bcr  '3trifc) 
le  commerce  maritime  b.  3ecf)anbel 
la  confession  auriculaire  bie  Ol)ren= 

beid)te 
le  Corps  Celeste  ber  ßimmelc^förper 
la  cuisine  populaire  bic  ^i^ültöfüd)e 
le  droit  protecteur  ber  3d)u|33üll 
l'eau-forte  ba<i  Sc^eibcffiaffer' 
l'Ecole  nonnale  bai  f^ebrcrfcminar 
rexcursion  scolaire  b.Gdntle;ifuriion 
la  gymnastique  scolaire  bci$  3d)ul= 

turnen 
le  facteur  rural  ber  Sanbbrieftrüger 


les  fleurs  champetres  b.  ^^elbblumcn 
le  monument  funebrc  b.©rabbenfmal 
le    mot   determinant   ba^   Seftim« 

mungötüort 
le  mot  determine  bat-'  ©runbtüort 
le  mot  etranger  baö  ^remblüort 
le  nom  propre  bcr  CSiacnname 
Vordre  religieux  bcr  9)fönd)C'0rben 
le  parti-pis  bcr  beftimmtc  2>orfa$ 
le    peche    originel    ober    la    tache 

originelle  bic  Grbfünbe 
le  romarin  ber  ^Hosmarin 
le  saindoux  bafi  2d)lt)cinefett*) 
le  Service  militaire  bcr  Äricgsbienft 
des  stations  lacustres  ^45fat)lbauten 
le  style  epistolaire  ber  i^ricfftil 
le  Systeme  tributaire  b.3teucrfpj'tem 
la  taille-douce  ber  Äupttrftid} 
le  temoin  oculaire  bcr  'Jlugcn3cuge 
le  traite  postal  bcr  i^-kiftücrtrag. 


*)  Saindoux  üon  lat.  sagina  9Ra[t,  ACtt,  unb  doux,  rccld)eö  buo  2tbj. 
doux  fü^  —  iDcid),  ge)d)mcibig  ju  fein  fd)eint. 
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10)  2Bie  portefaix,   porte-clefs,   art  d'ecrire  unb 
fer  ä  repasser: 

rabat-joiirbcvöid)tfdnrm,b.SaIou)"ic      le  porteballe  ber  ^aufterer,  ber  Sa» 
le  coupe-gorge  bic  ?Jtüvbcrcintbe  bulcttfrämcr 

le  marchepied  ber  3;vitt(ain^Hii3en)      le  porte-drapeau  ber  g'ai^nenträger 
le  perce-oreille  ber  d)Vtt)urm 

le  trouble-fete  bev  ^reubenftövev,  ber  3pielDerberber. 


l'art  de  guerir  bie  i^ciIfunft  la  faroii  d'ecrire  bie  3dn'eibiriei[e 

la  maniere  d'agir,  de  parier  bie  Jpanblungö»,  bie  SluöbnidJaunfe. 


les  cai-tes  ä  jouer  bie  ©pielfarten     la  poele  ä  frire  bie  SJratpfanne 
la  chanson  ä  boire  ha§  Strinflieb       la  table  ä  repasser  ba^^  $lättbrett. 

§  18.    «djlufebemcrfuntjcn  jit  Der  3^ilt>ung  Der  jufammctts 
gefegten  ^ubftontiöe. 

1)  @§  giebt  eine  'än^a^  gufammengef e^ter  ©ubfian- 
tit>e,  trctc^e  bcllftänbig  ju  einem  3Borte  üerfc^mol^en  finb  nnb 
bem  l^entigen  8prac^gcfii()le  al§>  etnfadje  33}örter  erfc^einen,  3.  S. 
bie  3Borf)entage  lundi  eig.  älJonbeä  2!ag;  mardi  =  be§  Wlax^ 
^Tag;  mercredi  =  2J?erhirö  Tag;  jeudi  =  ^upttev^  Xag; 
vendredi  =  ber  33enu§  Xag;  samedi  =  @abbatf)§  Xag; 
dimanclie  =  Za^,  ber  ben  J)errn  betrifft,  g^erner  auberge 
SBirt§f)au§  =  i^erberge;  autruche  Strauß  =  25oget  ©trauB; 
erable  'ä^oxn  =  acer  arbor  =  5t^orn=33amn ;  faubourg  23or= 
ftabt  =  faux  bourg  unredjte  ober  uneigent(icf)e  @tabt,  ober  = 
for-bourg  3tu§enftabt ;  fauteuil  öel)n[tnf)(  =  atf^Dc^beutfd)  falt- 
stuol;  licou  ^alfter,  roorttic^ :  53inbe=^a(§,  t>on  lier  binben  unb 
cou§a(§;  migraine  einfeittgc§  topfme^*);  plafond  T)e(fe  = 
plat  fond  (glatte  2tn§fü{Iung  jtntfd^eu  ben  33atfen,  3ii^tt^2^''^^'^0 ; 
raifort  9?ettig  =  ftar!e  Surgel**);  renard  ^uc^§  =  9?egim 
^art,  9teinf)art(b)  =  Ü^at^tar!;  trefle  (masc.)  tfee,  Kleeblatt; 
2:reff  im  ^artenfpiei,  n^örtlid}:  Dreiblatt;  in  fle  [tecft  feuille 
Statt. 

2)  !Dte  35erg(eic^uug  beutfc^er  unb  frangöfifc^er  2lu§bru(f§- 
tt>eife  (el^rt,  ba§  a)  getriffe  frangöfifd^e  jufammengefe^te 
©ubftantiöe  im  X)eutfc^en  burc^  einfache,  unb,  umgefe|rt, 
b)  frangöfifc^e  einfad)e  Subftantiüe  im  ©eutfd^en  burd^  3U= 
f ammeng efe^te  njiebergegeben  n^erben. 

3u  a):  le  coup  de  feu  ber  @c^u§;  la  lettre  de  change 
ber  3Sed)fel;  le  mot  d'ordre  bie  Carole;  le  bon  marche  bie 
Silligfeit,  bie  3Bo{)(fei(^eit ;  la  basse  maree  bie  (^h1ji;  la  haute 
maree  bie  ^tut;  le  fil  d'archal  ber  l^rafit  (ßifenbra^t). 

*)  ®ried)i)d)eu  S>ort  mi  =  hemi  {)alb ;  graine  =  krania,  meiere»  auf 
kras  Äopf  jurüc£gel)t.    —    **)  rai  =  radix  (radicem)  SBm^el. 
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3u  b):  le  de  bcr  ^i^ac^'l^iit;  le  rouet  ta^  Spinnvab;  la 
trappe  bic  (Valülnir:  la  t,'*>iittiere  bic  1)acf)vinne ;  la  Ibndriere 
ba^  Siintpf^  bav  i^tcraftiorfi. 

8)      Tcv  iPtubcftriri)  (le  trait  d'union;  le  tiret) 
tüirb  im  5'van,^öuirf)cn  nirfit  tciifcqucnt  cjcfct^t.    ©r  bat  bcii  ^]\vcd, 
bic  ftcbcnbc  iHn-fdimcl.yuit-^  ^wckr  ili^övtcv  ^^u  einem  'iL^pvti-^anjen  51t 
fcvati)d)autid}en;  bcd)  ift  bicfciS  ""^jJrincip  iüd)t  bitvc^ijcfü^vt. 

Dos  5ubl!nntio  mit  feinen  bdcrminatincn  unb 
attribntiücn  ßcftimmnngcn. 

Sliüüenbiuui  iiiib  QSecifad  bcö  3trti^clö  beim  (Subftautit». 

§  19.    2»cr  bcftimmtc  *Hrtifcl  (Article  deliiii). 

A.     Über   bcit  (SUbraiicf)   bc§  beftimmtcn  5(r titelt  im 
a  I  h]  e  m  e  i  n  e  n. 

1)  2)er  bcftimmtc  ?(rtifct  le,  la,  les  bejeicl^net  im  5'^'anäö= 
fifc^en,  lüie  im  "Dcuti'dbcn,  bn^  unter  mebrcrcn  •^^crfcncu  ober 
(Sad^cn,  bcrcn  c3an5c  %xt  'i}a§>  ^Subftantiti  au§brücft,  eine  bc  = 
fttmmte  "Werfen  ober  Sad)c  cjcmeint  ift.  Stoffnamen  unb 
3lbftracta  fönncn  glcif!^f aUy  in  beiben  Sprad^en  n.nc  (^attunt3§' 
namcn  bebanbeü  sterben  unb  ben  beftimmtcn  3lrtife(  crbaltcn. 

2)  ^cr  bcftimmtc  3(rtit"cl  nimmt  einen  ^^cijriff  an§  feiner 
SIKijemein^cit  ^crau§  unb  briuijt  baS  igubftantin  in  eine  f^^ecieüe 
53c5iebunn  unb  '^(niucnbung,  bic  fid)  au§  bem  ^itf^intmenl^aucj  ergiebt, 

3)  (Sin  5(  1 1  r  i  b  u  t ,  nament(id)  eine  (5^  c  n  i  t  i  0  b  c  ft  i  m  m  u  n  g , 
ein  ?(bjettiö  ober  ein  5Ke(atitifat^^,  ücrantaBt  befonberö  oft  ben 
©cbraud)  be!§  beftimmtcn  iHrtitclC^ 

4)  SOZan  fcl^^t  ben  beftimmtcn  2(rtifcl,  n^enn  man  fid)  auf 
bereite  genannte  ober  a(§  betannt  oorau^^gefc^tc  Snbftantiobegrtffe 
begiefit. 

5)  5)cr  bcftimmtc  %xtiid  im  ^Mnral  be^eidjnct  ein^etne, 
beftimmte,  bcfannte,  unter  eine  befonbcre  Slufd^aunng  genom- 
mene ©egcnftänbe. 

53eifpiele: 
1.  La  lune  est  le  flambeau  des  nuits.  2.  Le  mMecin  l'a 
gu^ri  de  la  fievre.  3.  Le  roi  adressa  la  parole  au  peuple. 
4.  Le  combat  etait  fort  sanglaut,  et  les  deux  partis  combat- 
taient  avec  un  acharnement  extraordinaire ;  car  le  desir  de  la 
vengeance  d'un  c6t6,  et  le  desespoir  de  Tautre  renouvelaient  la 
force  et  le  courage  des  soldats.  5.  Le  glaive  et  la  balance  sont 
les  attributs  de  Themis.    6.  Le  p^re  est  le  clief  de  la  famille. 


§§  19  —  20.   ißcftimmtcr  Sltttfcl.  33 

7.  Le  lis  ([^r.  s)  est  le  Symbole  de  la  candeur,  de  rinnocence 
et  de  la  purete.  8.  Le  pretre  est  ä  l'autel.  9.  L'or  est  le  plus 
beau  et  le  plus  precieux  des  metaux. 

10.  Les  citadins  (Stäbtcr)  ont  les  arts  et  les  sciences, 
nous  autres  villageois  (wir  ?cute  auf  bem  "i^anbe),  nous  avons 
la  campagne  et  les  agrements  rustiques;  ils  ont  le  tlieätre, 
les  bals  et  les  concerts;  nous  avons  les  tleurs,  les  arbres  et 
les  oiseaux. 

2)  ^m  5^cutfd)en  genügt  in  '{<;'äikn  obiger  %xt  oft  ba§  b(o§e 
©ubftantiü,  me  in  bem  ^it)ctj'|.n-uc{)e:  Tie  ^nntd^t  bc§  (^cifte§  ift 
öiebe,  greube,  g-ricbe,  Ö^ebnlb,  5reunb(irf){"eit,  (^ütigfeit,  ©taube, 
(Sanftmut,  ß'euf ^^cit.  :^m  3^  r  a  u  3  ü  f  i  f  d}  e  n  ftefjt  ber  beftiminte  3(r- 
tifcl:  le  fruit  de  TEsprit  est  la  cliarite,  lajoie,  lapaix,  un  esprit 
patient,  la  bonte,  la  beneficence,  la  fidelite,  la  douceur,  la  tem- 
perance.   ütur  bcr  begriff  ©ebutb  ift  mit  bem  unbeftimmten  3(rtife(. 

3)  l^er  beftimmte  ^trtifet  tinrb  aber  and)  gebraud)t,  inn 
einen  Segriff  feinem  gan.^eu  Umfange  nad)  anzugeben.  @r  be- 
geic^net  alfp  nidjt  btoß  tni  e  inj  einen  ©cgenftanb  (»ie  in 
9^r.  1  unb  2),  foubern  and)  5{rt  unb  ©attung,  im  Singular 
trie  im  '^^lural,  5.  ■©. 

1.  L'homme  est  naturellement  (üon  'J^atur)  variable  et 
amoureux  de  la  nouveaute. 

2.  Les  hommes  ont  presque  toujours  leur  interet  pour 
base. 

3.  Le  chretien  vit  dans  un  parfait  abandon  ä  la  provi- 
dence  et  ä  la  volonte  de  Dieu.  4.  Les  petits  souffrent  tou- 
jours des  querelies  des  grands.  5.  Le  hois  le  plus  dur  est 
celui  qui  fait  le  meilleur  charbon;  on  choisit  de  preference 
(üorjugStüeife)  le  diene,  le  hetre  et  le  diarme,  abattus  de- 
puis  un  an. 

B. 

§  20.   ^ubftantit)  mit  i)cm  beftimmtcn  ^rtifcl  in 
{iefont>eten  fällen. 

^avabiflnia:  11  a  les  jjtu.r  lileus.  (St  ijat  blaue  5tugcn. 

I.  1)  ®er  beftimmte  2(rtifet  fielet  mit  avoir  bei  einem  (Sub* 
ftantit»  in  3Serbinbung  mit  einem  Slbjeftiü  gur  Slngabe  !ör|?erüc^cr 
ober  geiftiger  (äigenfc^aften  (ebenber  SBefen,  fotüie  gur  Sejeid^nung 
geiüiffer  9}?er!ma(e  and)  bei  «Sad^namen.  ^m  ^eutfi^en  ftefit  im 
Singular  meift  ber  unbeftimmte  Strtifel,  g.  S.  (£r  f)at  eine  f)oI;e 
(Stirn  —  im  'ijjlural  !ein  3lrtife0  3.  -33.  @r  \jai  tüei§e  ^aare. 

So  l^ei^t  e§  jtoar  (o^n  e  2{bjcftio):  ^er  9}?enfd)  ^t  einen  ^opf, 
Slrme  unb  Seine:  riiomme  a  une  tete,  des  bras  et  des  jambes 

Seiierfc,  granj.  (ätamm.  II.  8.  Sfufl.  3 
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—  aber  (mit  ^Ibjeftit)):  IMe  (Stncjeborencn  üon  ö)nanat)am  'Rotten 
eine  hi^iferfarbu^e  ®cfid)t-3farbc  inii)  rei^e(inä§icjc  ©cfid^tSjüge.  Les 
iiatiirels  do  Guanahani  avaient  le  tcint  cuivre  et  les  traits  r^gii- 
liers.  (Sbcn[c :  Walstein  eut  Tesprit  grand  et  hardi,  mais  in- 
quiet  et  eunemi  du  repos;  le  corps  vigoureux  et  haut,  le  visage 
plus  inajestueux  qu'agreable.  —  Cic^ron  avait  naturellement 
la  repartie  vive.  Sicero  Ijattc  'i)a§  angebovne  ZaUnt,  fc^ned  eine 
trcffenbc  'i?(ntirort  bereit  ^u  bi-iben.  —  Avoir  les  manieres  aisees 
[id)  uiu-^c.^iinincjeii  beiuecjcn,  austreten.  Avoir  la  conversation  aisee 
fid)  (cidn  iinb  ungcsiinuitjeu  unterijaltcu  tonnen.  Avoir  le  visage 
allonge  ober  la  mine  allongee  ein  langes  @c[id)t  niadfcn  (au§  55er= 
brnß  ober  Überra[d}nni5).  Avoir  les  coudees  franches  frei  fd)altcn 
nnb  malten.  :J(l)nlid):  Avoir  le  champ  libre  =  avoir  la  liberte 
de  faire  une  chose  freien  Spielraum  baben.  N"avoir  pas  l'esprit 
libre  =  etre  tellement  preoccupe  qu'on  est  incapable  de  s'appli- 
quer:  jerftrcnt  fein,  ben  Äopf  toon  anbercn  fingen  üoü  f)aben. 

2)  3)icfelbe  ^onftrnttion  finbet  fid^  in  Sätjen  luie:  II  eut  le 
bras  casse,  la  jambe  emportee  par  un  boulet  de  canon.  @ine 
^anoncnfugel  5erfd}mettertc  if)m  bcn  9lrni,  riß  it)m  ein  Sein  fort. 

31  um.  ä1iit  gctuiffen  Slbieftiüen  ift  bicfc  SdUücnbunfl  bco  beftimmten 
2lvtifelö  bcfonbcr^  bäi^ftQ-  S^aju  flcl)örcn  aiifjcr  libre  nod)  vif  unb  sec, 
.«rand.  petit,  liaut  unb  anbcvc,  j.  ä^.  avoir  les  yeiix  vifs  —  l'oeil  vif  — 
le  regard  vif  —  le  seutiiuent  vif  —  les  passions  vives  —  l'esprit  vif  — 
rimagination  vive.  Avoir  la  beuche  seche  —  la  langue  seclie  —  la 
gorge  seche  —  les  levres  seches. 

(.CMerju  Übunfleftücf  19  hinter  §  32.) 

3)  S^Jid^t  immer  ift  jebod)  in  fotd^en  glätten  ber  beftimmte 
2trtifet  erforberlic^.  23oltaire  fagt  ^.  ®.  üon  Charles  XII,  roi 
deSuede:  II  avait  un  tres  beau  front,  de  grands  yeux  bleus, 
un  nez  bien  forme,  mais  le  bas  du  visage  desagreable. 

3inm.  Obiger  ©ebraud)  ift  nid)t  auf  avoir  befd)vänft;  cbcnfo  ton-- 
ftruicrt  ift  j.  U^.porter  in  porter  la  tete  haute  ein  ftavfcö  ^öeiDufetfein 
feiner  SBürbe  I)aben. 

IL    ®er  beftimmte   5lrti!el  bei  (Sigennamen. 

1)  ^ic  Eigennamen  ftcl)en  in  ber  9ftegct  ol}ne  5trtife(,  5.  53. 
Louis  öubn?ig  ober  ber  Vublüig.  Le  peuple  roraain  defera  le 
consulat  ä  Scijnon  (tScipio  ober  bem  ©cipio)  et  l'honneur  du 
triomplie  ä  Pompee  Ci^ompeinö  ober  bem  ^ompeinS)  avant  Tage. 

2(nm.  Obne  Sivtifel  ftcben  bic  ?iamen  bev  '3tcrnbilbcr,  unc  Jupiter, 
Mars,  Mercure,  Satume,  Venus. 

2)  ©emiffe  (Eigennamen  ftnb  mit  bem  beftimmten  3lrtifcl  t»er= 
bnnben,  3.  S.  le  Verrier,  la  ßruyere,  Tabbe  de  l'Epee.  ^n  noc^ 
anbercn  fd}iuanft  bie  @d}reibart ;'  man  finbet  le  Sage  nnb  Lesage, 
le  Rrun   unb  Lebrun,   le  Tellier  unb   Letellier.    De  unb  ä 
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treten  ituüeränbert   baüor:   le   crucifiement   de   le   Brun   bie 
^reustgung  l^on  le  Bmn  (©emiitbe  üon  le  Brun). 

3)  ^n  gciinffen  (Sigennamen  mit  bcm  beftimmten  Strtifel 
üerfäl^rt  man  inie  mit  ©attnngSnamen,  g.  S.  Za^o  le  Tasse,  du 
Tasse  u.  f.  \v.  Boidjz  9?amcn  finb :  TArioste,  le  Correge  (Antonio 
AUegri,  appele  le  Correge^  parce  qu'il  etait  ne  ä  Correggio, 
dans  le  Modenais,  en  1494),  le  Dante,  le  Dominiquin,  le 
Poussin,  le  Primatice  (les  admirables  fresques  du  Primatice 
ä  Fontainebleau),  le  Rosso,  le  Titien  (Tiziano  Vecellio,  dit 
le  Titien:  1477—1576). 

2(nm.  ©od)  gcbvaud)t  man  aud)  o  f)  n  e  Slrtifcl  Dante,  Tasse,  Correge 
unb  Titien,  J.  53.  Leonard,  par  l'execution  et  le  caractere,  M/chel-Ange, 
par  Tinvention  et  la  science  de  la  forme,  Correge^  par  la  magie  de  l'effet, 
Giorgione  et  Titien,  par  la  puissauce  de  la  couleur,  avaient  atteint  un 
degre  de  perfection  qui  ne  pouvait  guere  etre  surpasse  et  qui  ne  le  fut  pas. 

4)  Xritt  ein  Slbjeftit»  gn  einem  (Sigennamen,  fo  erhält  ber= 
felbe  ben  beftimmten  5trtifet,  3.^.  ber  nngfödüc^e  Snbniig  XVI 
le  mallieureux  Louis  XVI;  l'ancienne  Athenes;  l'Atlienes 
moderne ;  9iom  gur  Äaifergeit  la  Korne  imperiale,  ©benfo  beim 
Slttribut  mit  de:  Sitten  gnr  ^t\i  be§  "ißerüteS  l'Athenes  de 
Pericles. 

älnm.  1.  Saint  f)cilig  ftef)t  bei  (Sigeuuamen  o^ne  2(rtifel  unb 
23inbeftvid),  3. 5Ö.  les  apotres  saiut  Pierre  et  saint  Paul,  ©er  Ijeilige 
S-ubmig  Saint  Louis :  bie  I)ctlige  ©enoDefa  sainte  Genevieve.  —  2)ie  nad) 
bem  Siamcn  üon  .^eiligen  benannten  Sage  aber  b<-iben  ben  Strtifel:  3"= 
i^annis  la  Saint- Jean  (mit  S  unb  S^inbeftrid)). 

Stnm.  2.  Saint  mirb  gro§  geschrieben  unb  burd)  einen  23inbeftrid) 
mit  bem  ^ciligennamen  Derbunben,_  menn  etmaö  nad)  einem  .öeiligen  be= 
nannt  ift,  5.  55.  in  nie  Saint-Honore ;  une  cj-oix  de  Saint- Andre ;  la  porte 
Saint-Antoine :  bgl.  in  Stäbtenamen,  j.  33.  Saint-Cloud.  2lb  für  jungen 
gebraud)t  man  in  f olgenber  ißeife :  S.  Jean  ober  St.  Jean :  Ste.  Genevieve ; 
les  SS.  Peres  bie  .^ird)enüäter. 

5)  (Sin  ©igenname  h)irb  gur  Segeic^nung  öon  ©d^rift^  mib 
^mtftmerfen,  fotrie  iierg(eic^ung§ft»eife  (3a^  3),  mit  bem  be  = 
[timmten  2(rtiM  gebrauc!^t. 

1.  Le  Roland,  furieux  de  FArioste  fut  publie  en  1515, 
l'annee  meme  oü  Fran9ois  I  gagnait  la  bataille  de  Marignan. 
2.  Le  jour  011  Ton  retrouva  le  Laocoon  dans  les  Tliermes 
de  Titus,  le  pape  Jules  II  fit  sonner  les  cloclies  de  toutes 
les  eglises  de  Eome.  3.  La  mollesse  du  roi  Dagobert  l'a  fait 
sumommer  le  Salomon  des  Francs. 

(Sinjelne  ©täbtenamen   ^ben  ben  beftimmten  5lrtife(. 

'Xxx^w  gehören  :  la  Corogne  Sorunna;  la  Ciotat  (fiibfr.  .^afenpla^) 

le  Caire  ^airo       le  Callao       le  Havre        le  Mans 

la  Havane  la  Haye         la  Mecque      la  Vera-Cruz. 

2)gl.  la  Fert-e  -  Gaucher,  la  Ferte-sous- Jouarre,  la  Ferte-Milon  unb 

anbere. 
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53eif  ^jietc.  1.  Le  roi  a  re^u  une  (Imputation  des  negociants 
du  Havre.  2.  De  Dunkerque  au  Harre,  du  Havre  ;'i  Saint- 
Malo,  les  cotes  de  la  Manche  etaient  fouillees  pour  que  la  maree 
ne  manquat  pas  ä  Paris.  3.  Eenomer  ([pr.  r),  parent  de 
Clovis,  tut  tue  par  son  ordre  dans  la  ville  du  Alans.  4.  Le  roi 
conduisit  son  armee  jusqu'a^t  Mans.  5.  Les  Turcs  fönt  le 
pelerinage  de  Ja  Mecque.  (5.  Au  Peroii,  pas  plus  qu'aux 
Antilles  espagnoles,  les  gouverneraents  p6ruvien  et  espagnol 
n'interviennent  jamais  dans  les  transactions  qui  peuvent  se 
faire  entre  les  maisons  d'^-migration  de  Macao  et  les  maisons 
qui  re^oivent  les  coulies*)  au  Callao  ou  ä  la  Havane. 

in.     5Ittribut  be§  iiiitcrfc^eibenben  30K'r!niat§. 

^Parabigma:  UAurore  aux  (loHjts  (le  rose.    Sic  vofenfingvige  (Soö. 

Wk  bcr  befttmmte  2(vtife(  mit  ä  eine  3(rt  üon  ^Subfiantiü- 
3n[antmcn[cl3inu3  tnlbct,  g.  -33.  la  boite  aux  lettres  bcr  53rief^ 
taftcn,  [o  irivb  eine  folc^e  Seifiiiimicj  überf)aupt  jnr  '^(ni'jabe  eine§ 
untcrfd)eibcnbcn  3J?erfmal§  angeiuanbt.  @§  finbet  bann  eine 
^inbentnnti  au^  bcfanntc  ober  a(§  betannt  üovan^^nfe^enbe 
@iijcnfd)aftcn  ftatt,  ober  c§  liegt  eine  geiriffc  '^(6[id)t  gn  ©runbe, 
bie  9tufmert[aniteit  anf  'iDa?)  burd^  ä  mit  bem  bcftimmten  2lrtife( 
an^gebrüdtc  ^tttribut  jn  (enfen. 

53ei[pte(e.  Le  Chevalier  au  cygne  ber  9fttttcv  mit  bem 
@d)tuane.  La  deesse  aux  cent  voix  bie  ©öttin  mit  bcn  taufenb 
®timmen  (poetifd}  für  la  renommee  ba§  ®eritd}t).  La  ville  aux 
sept  colUnes  9?om,  bie  Sieben  =  §üc3ct  =  <Stabt.  Caracalla,  au, 
visage  houffi  et  mk-hant  6.,  mit  bem  anfcjcbun[encn  nnb  boS^ 
l^aften  ©efid)t.  Lliommc  aux  cheveux  noirs,  ä  la  longue 
harhe,  aux  grands  senüments.  —  Les  poissons  aux  ecaüles 
chatoyantes  bie  %'i\^i  mit  ben  [(^itlernben  Scl^nppcn.  Un  gigot 
de  mouton  ä  Vau  eine  mit  .^nob(and)  ^nbercitete  .'pammelfente. 
5^aö  untevfcl)cibenbc  ^l^tcvhnal  faim  aud)  üI)uc  vlvtitcl  [tel;cn, 
3.  53.  L'acceut  lonique  est  toujuurs  eu  fraiicais  sur  la  dcmicre  syllabe 
des  mots  a  terminahon  mnnculine.,  p.  ex.  maison,  fidelitc;  et  siir  la 
penultieme  des  mots  a  terminaison  feminine^  p.  ex.  ils  combattent, 
esperance.   5?9l.  ®.  205,  §  107,  3). 

rv.    ^er  beftimmte  3lrti!e(  fte(}t 
nad)  Monsieur,  Madame,  Mademoiselle,  foiute  nad}  Monseigneur 
beim  .^injntreten  eine§  S^itelö  ober  eine§  ©attuncg^^namenä. 


*)  Äuliö:  5;»ber  ober  (i.^inefeu  ber  mücvftcn  ä^oltöflaffcn,  vodö^t 
meift  unter  tiüiicrifcl)cu  5>ovfpieflcIuucicn  nl«  SUbcitcv  nad)  '.)lntcvifa  tranß^ 
porticvt  werben. 
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©  e  i  f  p  i  e  ( e.  Monsieur  le  comte,  de  M.  le  comte,  ä  M.  le 
comte ;  Messieurs  les  comtes,  de  Messieurs  les  comtes  u.  \.  to. 
Madame  la  marquise,  Mademoiselle  votre  soeur,  mesdemoi- 
selles  vos  soeurs.    Monseigneur  le  prince,  —  le  cliancelier. 

90?it  5(t>fiiräungen  trirb  gefdjrieben  M'"  ober  M.  für  Monsieur; 
W  ober  MM.  iüx  Messieurs;  M-'"  für  Monseigneur;  Mme  für 
Madame,  5.  Äö.  Mme  de  Genlis;  Mlle  für  Mademoiselle. 

§  21.    SSicöcrtjolung  ober  "iöcgföll  l>eö  bcftimmtcn 

1)  SBenii  3it)et  ober  mehrere  2itbftantit>e  aneinauber  gerettet 
tüerben,  fo  anrb  bcr  (icftimiute  Strittet  iuiebert)ott,  wmn  bie  ehtget^^ 
uen  2ub[tantit)6egriffe  ntd}t  unter  einen  ©efamt begriff  gefaxt 
tüerben  fönncn  ober  fotten,  g.  ^.  :C}ir  rechnen  auf  bte  Si^mpatt)ie 
unb  (bie)  Unterftül|ung  atter  ciüitifierten  l>ötter.  Nous  comptons 
sur  la  Sympathie  et  Vappui  de  tous  les  peuples  civilises.  — 
Au  moyen  age,  les  peuples  europeens  n'etaient  point  comme 
aujourd'liui  unis  par  la  resseml^lance  des  moeurs,  des  goiits, 
des  hahitudes,  et  par  les  mille  liens  qui  nouent  les  relations 
frequentes  (lüetc^e  bie  üietfad^en  Segiej^ungen  oerfnüpfen). 

2)  @teid}artige,  in  beftimmten  ^egictiungen  jufammengel^örige 
©ubftantiüe  tonnen  o:^ne  iBiebertjotung  beg  3trtitet§  gufammen= 
treten,  5.  >d.  les  timhres  et  carhets  des  administrations  bie 
Stempct  unb  Sieget  ber  ^et)örben;  Jes  lettres,  paquets  et  argents 
doivent  etre  aftranchis  (muffen  frei  gemacht  werben).  C^efamt^ 
feegriff:  Senbungen  mit  ber 'ißoft.  —  Les  tahleaux,  esquisses 
et  dessins  de  M.  Leon  seront  exposes  ä  l'hotel  Drouot. 

Sinm^  Zk  älUeberljolung  bcö  bcftimmten  9lrtifel^'  bei  aneinanber 
gereiften  v^ubftantiüen  ift  bcr  bei  ireitcm  {läufigere  Jaü- 

§  22.    2>cr  unbeftimmte  ^rtifcl.     Article  indefiui. 

©er  unbeftimmte  Slrtüet  tt)irb  im  ^rangöfifc^en  im  ganzen 
lüie  im  X'eutf^en  gebraucht.  2(bmeid)enbe  g-ätle  n)erben  bei  bem 
2(bfct)nitt  üou:  Subftantiü  of)ne  Strtifet  (§  23)  unb  bei  ber  2(p- 
pofition  (§  31)  befprDd)en. 

Übereinftimmeub  mit  bem  X)eutfc^en  tritt  aii<i)  ju  @igen== 
namen  ber  unbeftimmte  Strtifet,  im  "^Murat  ba§  partitiüe  de 
(ber  2:ei(ung§artitet),  irenn  fie  öergleic^uugglpeife  gebrandet 
tüerben,  ober  n^enn  mit  bem  (Eigennamen  ein  3Bert  bejeii^net 
toirb,  g.  S.  1.  n  faudrait  etre  un  (Edipe  pour  de\äner  ce 
que  cela  veut  dire.  2.  II  est  fort  comme  U7i  Rercule.  3.  Que 
savez-vous  si  .  .  vous  aurez  souvent  des  la  Bourdonnais 
(a^änner  tt)ie)?  4.  Cette  ^ille  est  un  petit  Paris.  5.  Cet  liotel 
est  un  petit  Louvre.  —  6.  Un  Aristote  copie  en  1494. 
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§  23.     SiibftontitJ  oi)nc  *}(rttfcl. 

Über  ba§  ®ub[tantit>   c[}ne  'Jlrtüet  im  at (gern einen. 

Sß?cnn  c«  fid)  nid}t  bantm  {]anbcU_,  bcm  (Su&ftantin  bic  burc^ 
einen  bcr  Stvtifcl  i«c5cicf}nctc  cjvamnmtiid^c  ^kjieliuui]  imb  Untere 
yd)eibuni}  beijuiicbcit,  foiibcrn  nur  bcii  ^U^^riff  ciiic^o  65cijen= 
ftanbcS  )'dilcd)ti)in  anÄ3itbrilcfcii,  [o  [tcl}t  im  5-raii5öii[d}cn  i>a^ 
^Äubftantiü  dI)uc  5(rtifcl. 

^^cim  tgnbftantiii  ol}nc  5(rtifel  tritt  bcr  -^cijriff  in  feiner 
5niijcmctnt)cit  aK>  'i^a§>  3Be[entlid}fte  rbcr  allein  i^orfd^racbenbe  in 
ben  i^orbergrnnb. 

1)  Otjne  SIrtifel  fielet  bo§  ©nbftantio  fiäufig  in  (£prtd^  = 
njörtern  nnb  in  Salden,  meiere  ein  aügcmcineS  Urteil,  eine  aflge- 
meine  33}al)rl}eit  auSbrücfcn,  3.  ^.  1.  ^nH'ic'^cnljeit  gel}t  über  iReid^= 
tum.  Contentement  passe  richesse.  2.  Possession  vaut  titre  (5In- 
rec!^t).  3.  Plus  fait  douceur  que  violence.  4.  A  geiis  d'lionneui' 
promesse  vaut  serment.  5.  Service  de  grands  n'est  pas  lieritage. 
(^ubftantif  mit  3(bje!tif .)  6.  Bonne  renommee  vaut  mieux  que 
ceinture  dor6e.    7.  Diseur  de  bon  mots,  mauvais  caractere. 

2)  T'ie  ältere  Spracl^e  [d^altetc  mit  bcm  ©ub[tanttt>  o^nc 
Slrtifel  freier  a{§>  bie  neuere.  -SöefonberS  t}äufig  finbct  fid)  ba§ 
®ubftantit»  oljne  3lrtifel  bei  ben  ^ic^tern. 

1.  Pour  moi,  je  prefere 
Laideur  affable  ä  beaute  rüde  et  fiere.    (Voltaire.) 

2.  Patience  et  longueur  de  temps 

Font  plus  que  tbrce  ni  que  rage.     (La  Fontaine.) 

3.  Certains  mortels  ont  le  don  de  repandre 

Bonlieur  et  joie  oii  se  portent  leurs  pas.     (Beranger.) 

3)  31ud)  bic  neuere  ^^rofa  mad)t  fou  bcm  (Subftautif  ol^ne 
Slrtifel  91ulucnbung,  um  ben  begriff  oI)ne  treiterc  grammatifd^e 
^egrengung  ju  nennen,  3.  Sß.  Police  et  force  publique  C^oliäet 
unb  obrigteitlid^e  @ett)altj  sont  choses  inconnues  ä  la  soci6t6 
Kabyle.  —  II  a  plutot  merite  cliätiment  que  recompense. 

4)  'i^er  ©cbraud)  bc§  @ubftantin§  o'^ne  51rtifcl  läf,t  fid^ 
jebcd^  nid^t  fo  fcf]arf  begrenzen,  baf^  nid)t,  ebenfo  nnc  im  T)eut= 
frfien,  aud)  einer  bcr  5lrtifcl,  namcutlid)  bcr  bcftimmtc,  in  (s:;ä^en 
gebrannt  tücrben  tonnte,  in  tvelcl^cu  e§  nur  auf  bcu  i^e griff 
be§  Subftautiii§,  nid)t  auf  granunatifcbe  ^cftinuuung  anfcmmt, 
3,  53.  31rmut  (ober  bie  3lrmnt)  mad)t  tül)u.  La  pauvrete  rend 
audacieux.  (Sc^meid}elei  (ober  bie  ©d}nteic^elei)  artet  ftetS  in 
Unbanf  au§.  L'adulation  degenere  toujours  en  ingratitude. 
ßbenfo :  La  paix  ramene  l'abondance.  —  Les  bienfaits  peuvent 
(üermögen)   tout  sur  une  äme  bien  nee  (ein  eble§  ®emüt).  — 
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(Unb.  3lrttfel.)  Un  hicnfait  reproclie  tient  toujours  lieu  d'of- 
fense.  Sine  $[?Dt)(t^at,  bie  man  jemanb  üortnirft,  ift  immer  [o  t>iel 
irie  eine  Seleibigung.  —  (5;^eihmg§art.)  On  se  ruine  souvent 
par  des  irroces;  il  vaut  mieux  s'accommoder  (ficf)  iterftänbigen, 
fid^  üergleicften). 

3[inn.  5n  al(cn  piällcn  non  ?^-.  1—3  finbct  fidi  bae  SubftantiD 
o[)ue  5[rtiforfoauif)l  bei  bcm  3ubieftc-,  alö  bei  bem  ^n-äbifato^2ubftantiD, 
bod)  ift  bie  ätnmenbung  beö  Slrtifely  bei  weitem  l^iufigev,  nameutlid) 
wenn  ein  SubftantiD  ©ubjeft  ober  Dbjeft  ift. 

§  24.    ^uBftantit)  ofjnc  «Xlrtifcl:  bcfonl>crc  f^öttc. 

^arabigma:  etre  medecin.  etre  soldat.   Strjt  ober  ein  Slrjt,  '2olbat  fein. 

Of)ne  2lrti!e(  [te!^t  ba§  Subftantit)  im  %^räbifat  nac^  in  = 
t  r  a  n  f  i  t  i  ü  e  n  33  e  r  b  e  n  trie  etre,  devenir,  paraitre,  demeurer 
(bleiben),  naitre,  mourir  gur  Slngabe  t>on  ®tanb,  Stürbe, 
^Nationalität  u.  bg(. 

1.  II  est  homme  de  guerre,  et  il  se  mele  de  peindre  (er 
befaßt  l'irf)  mit  ber  9[)?a(crei).  2.  Elle  est  grcmde  admiratrice 
de  tont  ce  qui  est  nouveau.  3.  II  devint  officier.  4.  II  me 
imraU  fort  lionnete  homme.  5.  Deme^irer  proprietaire  d'xmQ 
cliose.  6.  II  naquit  simple  citoyen,  il  devint  roi  et  mourut 
prisonnier.    7.  II  est  Italien  de  nation. 

T)gl.  gang  allgemein  giir  2(ngabe  be§  'ißräbifatS,  5.  -23.  1.  Le 
mensonge  est  hassesse.  2.  Tout  devient  crime  de  la  part  de 
celui  qu'on  regarde  en  ennemi.  3.  Les  tortues  de  mer  so7it 
toutes  ampliihies:  elles  viennent  respirer  l'air  ä  la  surface 
de  l'eau  et  vont  pondre  ä  teiTe. 

(Sbenfo  bei  ^afftt)en:  Quinze  malfaiteurs  faisant  partie 
de  la  bände  qui  a  arrete  le  train  de  FAndalousie  ont  ete 
saisis  pjorteiirs  (a(§  Xräger,  im  •33efi^)  d'une  partie  de  Tar- 
gent  vole. 

3ufa^.  Der  ®ebran(^  be§  beftimmten,  bc§  uubeftimm^ 
ten  unb  be§  XeihtngSartifetS  ift  aber  bei  obigen  iBcvben  nic^t 
ouSgej^ (offen,  gumat  menn  Slttribute  gnm  Subftantiö  treten,  3.  ©. 
1.  Dieu  est  le  roi  du  ciel  et  de  la  terre.  2.  L'anciennete  est 
un  titre  ä  Favancement.    3.  Le  groseillier  est  un  arhuste. 

4.  Le  rosier,   le  romarin,  le  clievrefeuille  sont  des  arhustes. 

5.  Un  peintre,  un  sculpteur,  un  architecte  so)it  des  artistes. 

6.  La  Pomeranie   devint  le   theätre   des   premiers   combats. 

7.  Marc-Aurele  fiit  avant  iovii  un  phiJosophe,  un  philosophe 
de  profession.  —  (Wd  Sibjeftit».)  8.  L'air  qui  ne  subit  pas 
rinfluence  vivifiante  de  la  lumiere,  est  un  mauvais  air. 
9.  Nous  sommes  tous  deux  d'honnetes  gens.  10.  Pompöe 
avait  transporte  ä  Athenes  les  descendants  du  roi  Antioclms, 
et  ils  y  etaient  devenus  de  simples  citoyens. 
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§  25. 

^Mivabigmcu:    1)  Le  roi  l\i  nomine  inini.^tre. 
2)  y/.s  le  dtoisirent  pour  chef. 

rbnc  '^Krtitet  tritt  ba§  Siitftantitt  al6  präbifatiDer 
2(ccii[atif  311  einem  anbcven  Siibftantiti  ober  5iJ^"'i-'''-"'vt  teilö 
o^ne,  tct^3  m  i  t  "iH'äpojitipit,  3.  53.  nommer  qn.  erequc  \<imaVi^ 
3 um  ÄBi[d)pf  ernennen;  clioisir  qn.  pour  chef  jemanb  3 um 
3Jlnfn^rer  n}äl)(en. 

1)  '-ijcrben,  iuclc^e  einen  fotdjen  präbifatiüen  3(ccufatit»  ofine 
"ißräpcfiticn  ^ulaffcn,  bcbcnten  „uuv^.i  niacljen,  enüäl}(cn,  er-- 
nennen  —  luofür  I^alten  —  nennen"  u.[.  ro.  X)a^in  getjijren : 
faire  nnb  rendre  ^u  etiua§  mad)en 

declarer  ertlärcn  creer  nnb  elire  ipä^ten,  ertpä^len 

appeler  nennen,  I)ei§en  nommer  nennen,  ernennen 

proclamer  aufrufen  couronner  frönen 

croire,  juger,  r^puter,  estiraer:  tuofür  {galten 
se  montrer  [id^  d§  ctnjaö  äeiöcn. 

1.  L'empereur  l'a  fait  chevalier  de  la  Legion  d'honneur. 
2.  Tout  se  fcüsait  tenebres  autour  de  lui.  %\U§>  üerbnftcrte  fic^ 
um  il^n.  3.  Ses  victoires  l'ont  reudii  maltre  d\in  vaste  pays. 
4.  Les  ennemis  se  sont  rendus  mcütres  de  la  ville.  5.  Les  etoi- 
les  sont  divisees  en  groupes  qu'on  appelle  Constellations. 
6.  Le  eroyez-vous  homnie  d'honneur'^  7.  Je  le  reputais 
liomme  d'honneur.  8.  Marc-Aurele  se  montra  gener al  habile 
et  brave  guerrier. 

®et  benfelben  33crben  ftef)t  a\\6)  in  ber  pajfiüen  ^onftruftiou 
ba§  (Subftantit)  of}ne  3trtife(:  II  a  ete  7iomme  eveque.  Les  vers 
alexandrins  sont  aussi  ai^peles  vers  heröiques  (fpr.  vfer-z6-). 

Sinnt.  Ter  pväbifatine  2lccufatiü  nad)  ben  Sterben  bc«  3[)iad)cn£i, 
(Snüäf)lenc',  (5r nennen 3  n.  f.  lu.  b(-it  nbcr  and)  bcn  3(rtifcl  bei  ftd), 
namentlid)  menn  eine  attvibntiDC  i^cftimntunii  I)injutritt,  5.  ii  La  pro- 
bite  l'a  rendu  rarhitre  (sunt  3d)icDürid)tcr)  de  tous  ses  voisins.  — 
5)iotU)enbi9  i[t  bcv  Slrtifcl  beim  3upcvIatio;  CSr  f)ält  fid)  für  baS  un= 
glüctüd)1tc  iSJefen.    11  .se  cn>it  Pi'tre  le  plus  malhcureux. 

2)  33ei23erben,  tüeld^e  ben  präbifatiüen3lccufatiü  mittele 
einer  'ipräpüf ition  (meift  pour)  ober  comme  anfügen,  ftet)t 
ba§  'iPräbitatS^Snbftantit)  bann  'bai'i!  ot}nc  51rtiM  ober  fonftige 
beterniinatiüe  3S>örter,  balb  mit  feld^en,  3.  iß.  1.  Cela  passe  j9t>?tr 
artide  de  foL  Ta§>  gilt  für  einen  ©laubcn!§artilel,  2.  II  passe 
pour  grand  geometre.  3.  II  passe  pour  un  sage.  4.  II  passe 
potir  un  komme  de  bien. 

35erben  ber  5(rt  finb: 
Avoir  poup  l}aben  3n;  donner  pour  geben  3n,  al§ 
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avouer  unb  reconnaitre  pour  anerfcnnen  al§ 
renier,  renoncer  unb  desavoiier  pour  üevlcitguen  ai§> 
choisir  pour  lüäl)(eu  ,^it  passer  pour  c\ätcn  aU,  für 

laisser  pour  I)intcr(affen  a(§       accepter  pour  amieljmen  a{§> 
compter  pour  rcdiucn,  l^alten  für 
proposer  pour  aiifftcHeu  a(§ 

prendre  pour  1)  ncftinen  ^u,  al§,  5.^.  prendre  qn.  pour  domestique ; 
2)  fälfd}lic^  I}a(tcu  für;  prendre  a  temoin  gum  3^"3^^  nel^ttten 
tenir,  mit  ober  Dl}ne  pour:  I;altcn  für.  — 
Eepresenter  comme  barfteHen  al§ 
regarder  unb  considerer  comme  betrachten,  anfeilen  a(ö 
designer  comme  begeidjnen  alö;   vanter  comme  rüt)men  al§. 

g-erner:  traiter  comme  ober  en  bel^anbeln  at§;  trai- 
ter  qn.  de  j^rhice  icmaub  ben  ^-ürftcntitet  geben ;  traiter  qn.  de 
fou  jemanb  einen  ©etfen  f)ei^en.  Qualifier  mit  unb  o^ue  de: 
benennen,  betiteln,  5.  -23.  qualifier  qn.  duc  ober  de  duc  jemanb  ben 
%\iz{  eineg  ^er^ogä  geben,  einem  .^ergog  gleid^  bet)anbe(u. 

§  26.    %etti  mit  3ubftanttb  mit  t)er  ^Bet>eutung  eineS 
einzelnen  ^crb^. 

^arabigma:  amir  lieti,  ftattfinben. 

1)  OI}ne  Strtifel  ftelfit  ba§  ©ubftantiü  in  3Serbinbung  mit 
einem  23erb,  lüenn  beibe  33?ürter  ^ufammcn  einem  33erbalbegriff 
ftjnont^m  finb,  5. -33.  mettre  fin  =  finir.  ®ie  Qalji  folc^er 
SBenbungen  (locutions  verbales)  ift  fel}r  gro^,  befonber^  mit 
avoir,  faire  unb  prendre. 
Avoir  faim  tjungern;  avoir  soif  bürften 

avoir  raison,  tort  recf)t,  unred^t  l^aben 

avoir  lieu  ftattfinben,  fic^  ereignen 

avoir  soin  forgen;  avoir  grand  soin  fe^r  forgen. 
Faire  achat  =  acheter;  faire  mention  =^  mentionner  erlüä'^nen 

faire  usage  =  user  de  gebraudjen 

faire  cas  =  estimer  fc^ä^en;  faire  honneur  =  honorer;  porter 
honneur  et  respect  ä  qn.  =  honorer  et  respecter  qn.  jemanb 
ef)ren  unb  ad)ten 

faire  part  =  apprendre  mitteitcn 

faire  peur  =  intimider  einfd}üd)tern 

faire  resistance  =:  resister  tüiberftel}en 

faire  preuve  de  =  prouver  betüeifen,  geigen 

faire  fortune  fic^  bereid)ern;  faire  defaut  feilten         [(bitbl.). 

faire  fausse  route  fic^  üerirren,  einen  falfc^en  SBeg  einfd^lagen. 
Mettre  obstacle  =  empeclier  l^inbcnt. 
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Prendre  conge  fid^  licvat>fcr)icbcii;  prendre  parti  =:  se  declarer 
pour  ober  contre;  prendre  racine  ^Bürget  faffcn 
prendre  feu,  position,  lialeine,  patience,  possession,  courage, 
sein,  garde,  part,  goüt. 
Porter  bateau  =  etre  navigable  frf)iff[\"iv  fciii 
porter  amitie  ober  atlection  ä  qn.  icmaiib  lieb  r)abcn 
porter  envie  =  envier  bcncibcn. 
Ajouter  foi  =  croire  (SJlauben  bcimcffcn. 


$p  a  r  a  b  i  g  m  a :  prendre  d 'assaut,  crftünncn. 

2)  (S§  giebt  tiicte  23cvbiiibititgcn  tion  5?erb  unb  @ubftanttt> 
ol^ne  5(rtifc{,  trclrbe  mit  i^ütfc  einer  'i^räpofition  einen 
Ginjclbcgrtff  auÄbriicfeu. 

Avoir  pour  objet  bc^lviccfcn.    Etre  d'accord  einig  [ein. 

Mettre  en  pratique  =  exercer  anhüben;  ä^nücT}  mettre  ;i  exe- 
cution  =  executer  au§fül}ren ;  mettre  cFaccord  f erföf)ncn,  t)er= 
einigen;  mettre  en  fuite  lierjagen;  mettre  en  prison  =  cmpri- 
sonner;  mettre  ä  mort  =  fiiire  mourir  =  tuer  töten. 

Prendre  d'assaut  erftiirmcn;  prendre  ä  ferme  pad}ten;  prendre 
ä  coeur  betjerjigen;  prendre  a  täclie  etam  =;  se  proposer  fid^ 
jnr  31ufgabe  niadjen,  fid)  ettvaS  t)orneI}mcn;  —  prendre  qn. 
en  amitie  jcnianb  Ucbgeiinnnen;  prendre  qn.  en  liaine  §a§ 
anf  jeni.  iiierfen ;  prendre  qn.  en  aversion  jentnnb  nirf)t  mögen. 

Perdre  de  vue  =:  ne  plus  voir  an§>  ben  9lugcn  f erHeren,  jem. 
nirf)t  mcfjr  feigen  fönnen. 

T  e  n  i  r  ä  lionneur  =  se  faire  honneur  de  qch.  fic^  eine  @^re 
rt»oran§  mad)en. 

Venir  ä  bout  de  qch.  mit  et\va§>  jnftanbc  tcmmen,  ctw.  erreichen. 

Aller  ä  clieval  reiten;  aller  en  voiture  fal^ren. 

Descendre  de  voiture  anSfteigen;  descendre  de  clieval 
a  b  fteigen. 

Saut  er  de  clieval  ücm  '^ferbe  fpringen. 

K6duire  en  cendre  einäfd)ern. 

Passer  sous  silence  t>crfd}tt)eigen. 

^4>avabißina: /rt/re  la  cjuerre,  Ä?rieg  fül^rcn. 

3)  2Bäf}rcnb  in  ^Inrnbungen  tuie  avoir  raison  recf)t  tjaben; 
prendre  racine  Surfet  fa[[en  im  5'ran5Öfi[d)en,  übereinftimmenb 
mit  bem  X^entfc^en,  ha^  Sitbftantiü  Dt}ne  5{rtifc(  fte()t,  finben 
fic^  tiete  g(eid)  ober  iiljnüd)  auf.^nfaffcnbc  5(n§brit(fe  bcr  5trt,  bei 
ttielc^en  im  5i'0"3i-UUd)C"  ba§  ©nbftantin  ben  beftimmten 
31  r  t  i  f  e  (  f)at,  j.  33.  taire  la  guerre  ^ricg  f id)ren. 
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Faire  la  paix  gerieben  fd^üeßcti:  faire  la  moue  maitfen,  fc^moöen. 

Demander  Taunione  betteln;  garder  le  silence  Sd^tüeiijen  beob^^ 

Prendre  Tair  in§  g^reie  gerben,  frifc^e  öuft  [c^ö^fen.  [ad}ten. 

prendre  le  deuil  !Jrauer  an[ci3en 

prendre  Tepouvante  [efjv  äni^ftüdi  trerben 

prendre  Talarme  3(ng[t  bef cmmeit.  Porter  l'alanne  ängftüd^  mad^en. 

Donner  Fliospitalite  gaftlid)  aufiie'^men 

dünner  le  change  ä  qn.  jeinanb  täufd^en 

dünner  la  cliasse  ä  ^ac(i)  machen  auf. 

Avoir  le  temps  Qext  ^ahm.   Etre  le  bienvenu  tüiHfonimen  [ein. 

Souhaiter  le  bon  jour  (soir)  guten  Xag  (3Ibenb)  tüünfc^en. 

Commander  le  respect  2lcf)tung  gebieten 

Commander  l'admiration  ^ett»unbernng  erl^ei[d)en. 

Eprouver  la  bonne  et  la  mauvaise  fortune  @Iüc!  unb  llnglürf 

Jeter  Tepouvante  Srfirecfen  t>erbretten.  [erleben. 

Sentir  le  brule  branftig  riechen ;  sentir  la  fleur  d'orange.  la  fram- 

boise  nac^  Orangebtüten  bufteu,  nati)  ipimbeeren  rtec^en(fc^inerf en). 
Aimer  la  musique,  la  chasse,  le  jeu  9D?ufif,  ^agb,  Spiel  gern 

l^aben;  aimer  le  vin,  la  biere  gern  SBein,  ^ier  trinfen. 
Mettre  le  feu  ä  qch.  etlra§  in  53ranb  ftecfen 
mettre  dans   Fembarras   in  9?erlegeut)eit   fc^en   (bagegen   sortir 

ober  se  tirer  d'embaiTas  fid)  au^-  ber  23erlcgenf)eit  3iei)en). 
Marclier  au  hasard  auf  gut  ©lücE  marfrf}iereu. 
Prendre  au  depourvu  unvorbereitet  treffen. 

®eifpielein(Sä^en.  1.  Dans  cette  maison.  tout  respire 
la  joie,  la  piete,  la  vertu,  g^reube,  ^-römmigfeit,  S^^ugeub  finb 
überaß  in  biefem  §anfe  ^u  fpüren.  2.  Toute  sa  personne  respire 
Torgueil.  «Sein  gangeS  2Befen  ferrät  ben  l)pc^mütigen  SO?en[^en. 
3.  Ses  discours  respirent  la  bonte.  ^k  reine  ®üte  fprid)t  au§> 
feinen  Sieben.  4.  II  ne  respire  que  la  vengeance.  3tll  fein 
!J)id^ten  unb  ürac^ten  ge^t  auf  Ütac^e.  —  5.  On  donna  la 
cliasse  ä  un  parti  de  la  cavalerie  ennemie.  6.  Cliarlemagne 
entra  dans  le  pays  des  Saxons,  et  devasta  tout  par  le  fer 
et  le  feu.  7.  Tout  dans  ses  ouvrages  repose  sur  Tobservation 
personnelle.  StUeg  in  feinen  SBerfen  grünbet  fic^  auf  p^v]öniidj^ 
53eDbacf)tung.  8.  Ce  nom  est  du  genre  masculin  (feminin). 
9.  Fidele,  sage,  sont  des  adjectifs  du  genre  commun. 

2(nm.  ^tt'ifi^cn  Stuebriiden  wie  avoir  lieu  unb  faire  la  guerre  ift 
baefelbe  SSerhülftne  mie  5ir)i]d)en  ben  ä>evbiubungcn  le  champ  cVavoine  unb 
le  bout  du  doigt,  5ttnfct)en  ver  ä  soie  unb  marche  au  poisson,  toelöje  bie 
©teile  äufammengefe^ter  Subftantiöe  nertreten. 
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§  27.     ^ufaftontit)  oJjnc  *JTrtifcI  itod)  ^^rä))ofitiottctt. 

■^l  1 1  i]  e  in  eine   53  c  m  c  r !  it  n  13  c  ii. 

i^n  3?crlMniMnu-j  mit  einer  J}?väpci'ition  ftclit  ba^^  enbftantib 
o^nc  5(rtifcl,  lucnn  eö  nnr  feinem  43ci]viffc  nad)  anfgcfapt,  nnb 
bie  i-|rammatifrf}e  i^eftimmnni]  mittcU3  eine§  ber  iUvtifet  tnrrf)  bcn 
^ui'iinnnenbang  nicf)t  cr[i.n-bcrt  unrb,  5.  iB.  Ce  mot  n'est  plus  en 
nsaf/e.  Ticnniad)  iiebranrf)t  man  ba§  Änbftantit)  mit  '^riipofition 
in  einer  9.1i'enc]c  ftcl^enber  inu-binbunijen  nnb  ioenbrnuicn  oljnc  3(r= 
tif  cl,  3.  ^.  1.  II  Ta  fait  en  haine  de  soii  frere.  2.  Nous  partimes 
de  nuit.    3.  II  a  erapiiiute  «  grands  interets  (jn  I}ol)en  ^infcn). 

De,  ä  nnb  en  ftel)cn  nnter  aUcn  '^H-äpcfitioncn  am  Ijaniigftcn 
mit  bem  8nb[tantit>  Dl)ne   '^Irtifcl. 

jDie  cinjclnen  %U-äpof ttionen  mit  bcm  (Subftantib 
Dl^nc   5lrtitel. 

1)  De.  De  mit  bcm  -SnbftantiD  ol^ne  Strtifel  ftef)!  a)  nad^ 
(Snbftantiöen  nnb  ^{büerbten  ber  Onantität:  une  multitude 
de  villes;  assez  dUirgent;  über()aupt  jur  attribntiüen-Seftimmnng: 
une  preuve  de  confiarice,  un  liomme  de  merite,  une  robe 
de  soie,  le  champ  d' aroine;  nad^  ii^erben  unb  2(bjeftit»en: 
parier  de  7iouvelles;  remplir  ide  vin;  plein  de  courage. 

3t  nm.  p)ii  bcaditcn  i[t  bcr  ©cbrauci)  lum  de  mit  bcm  Subftantiö 
ol^ne  Strtifol  in  ^(bbängigfcit  iton  l^cvbcii,  ^.  'ii.  vons  l'accusoz  de 
paresse  il)r  bcfdnilbiiit  il)n  fecr  AauII)cit  —  in  )säl(cn,  wo  im  Tcutfd)cn 
bcr  bcft  im  litte  Slrtifel  ftebt.  ^ni  Aranjöpfdjen  gctiütit  bay  ^ubftantiu 
obnc  5lvtifc[,  weil  fein  lUttrrbut  binjutvitt,  feine  fpeciellc  iH'^iet)uiui 
ausgcfprüd)eu  irivb.  CSbenfo:  accuser  uu  liomine  de  vol.  d'assassiuat 
jcm.  bc6  riebftaI)lC\  fecß  33iorbeö  beid}ulbigen.  Je  Taccuse  de  ncyligouce ; 
on  accuse  cette  nation  de  legerete.  —  C'est  quand  on  est  sain  et  vigou- 
reux  qu'il  laut  songer  au  temps  de  maladie  et  de  faiblesse  (3eit  icr 
.^anft)cit  unb  l>cr  3d)irtäd)e).  La  conversation  Tinteressait  infiniment 
lorsqu'elle  roulait  sur  des  matieres  de  philosophie  et  de  politique  (iDcnn 
fie  fid)  an\  bem  Ovobietc  t»cr  4>bilo)opI}ie  unb  t)cr  ^4>olitif  bewegte). 

b)  De  mit  bcm  ©nbftantiü  ol^ne  Slrtifcl  fteljt  in  l^er* 
tömnUic^en  abt>crbia(cn  ilöcnbun.qcn :  aller  de  conipagnie  in  ®e* 
fcÜid)aft,  b.  ().  än[ammcniic(}en  (reifen,  fcejcln);  regarder  de  cöte 
öon  bcr  Seite,  b.  I).  mit  i>erad)tnng  ober  in  23cr(cgen()eit  anfe^en; 
parier  d' ahondance  improbifiercn;  agir  de  concert  gcmeinfrfjaftUc^, 
nac^  !i>erabrcbnng  ^anbchi;  cela  n'est  plus  de  mode;  prendre 
une  ville  de  force  mit  ©cmalt  nel^men,  erftürmen. 

2)  A.  5Me  'i^räpofition  a  bient  jn  3tttributiü=33eftimmnngen, 
trie  boite  a  thc  2^^cebüd}fc.  :iU}nlicf)  pension  ä  vie,  rente  äj^erpe- 
tuite  "ipcnfion,  9iente  anf  Vebcn^.^cit.  ferner  in  abbcrbialcn  2luä- 
brücfen  iüie:  Acheter  ä  credit;  aller  ävoües  et  ä  ramcs;  voyager  ä 


§  27.    gubftanÜD  o^ne  "Jlrtifel.  45 

pied  et  d  chevdl:  poursuivre  a  coups  depierres  mit  Steinnjürfen 
üerfpfgen.  W\t  3lbiefttt>en  itnb  "^arttcipien:  Eire  a  gorge 
dephjyi'f  aitc-  rcücm  ^jalfc  (acfien:  ^■d\<''])Qr  a  hride  ahattue  mit 
t>erf)äiu3tem  3"^^^  galoppieren.  —  Acheter  a  hon  marche  ober  a 
vil  prix  biUtg  faiifeii;  le  vaisseau  allait  a  j>/fc/«e^^  ro/?fs;  cela 
ne  peut  se  faire  qu"«  grands  frais  'tid^  ift  mit  gipfelt  heften 
oerbunben:  donner  de  Targent  a pleines  malus;  vendre  a  faux 
poids  et  h  faiisse  mesure.  Vous  mettez  vos  bons  offices  h  trop 
haut  prix.  Sie  f erfangen  jnriei  für  i^re  S^ienftleiftungen. 

3)  En.  ^n  -gubfiantiDrerbiubungen  n?ie  arc-en-ciel.  %txntx 
5ur  iöe5ei(^nnng  bes  9^aume§  unb  xTrtee:  Un  ouvrier  qui  tra- 
vaille  en  chamhre.  i^cn  Stoff  unb  (yorm:  des  maisons  con- 
struites  en  soJives  et  en  pJanches  de  sapin  au?  3?al!on  unb 
Brettern  fon  2^annenl)o(3;  des  perles  en  poire  birnenförmige 
^]?er(en.  33ef  di  äf  tigung:  etre  en  affaires,  en  prieres.  2(rt 
ber  Sefleibung:  etre  eyi  habit  de  chasse.  2{rtbeftim  = 
menb  bei  33erben:  On  divise  les  lettres  en  voyeJUs  et  en 
conso7ines.  ^g(.  in  335enbungen  tt»ie  diner  en  viUe  ju  Zi^^ 
eingeüaben  [ein;  rester  e7i  place.  90? it  3{bje!tit?:  Etre  en 
pleine  mer  auf  bofier  See  fein;  nne  bibliotheque  qui  se  com- 
pose  de  livres  eji  exceUente  coiidition:  -sivre  en  pays  etran- 
ger:  peclier  en  eau  tronhle  im  Xiiiben  fifdien.  Que  feriez- 
Yous  en  pareille  occasion?  3SaS-  mürben  Sie  in  fcld)em  g'alle 
tf)un?  Les  ennemis  sont  en  pleine  deroute  in  fctfer  Stuf- 
(öfung,  in  milber  J'l-^cl^t-  Leurs  clieveux  flottaient  en  longues 
tresses  sur  leurs  epaules  (in  fangen  3'(erf)ten\ 

4)  Avec.  3ur  Umfc^reibung  eineS  2(bcterba:  Se  con- 
duire  avec  prudence.  II  Ta  traite  avec  durete.  IL  avait 
une  maison  omee  avec  goüt. 

5)  Sans,  a)  Qux  Umfd)reibung  einee  '^(bccrbÄ;  II  as- 
semble  ses  idees  sa7is  methode  et  sans  clioix.  II  se  plaint  sans 
sujet  (obne  @runb);  sayis  cesse  unaufbörücfi.  b)  Qnx  llmfrf}reibung 
eine?  3{bieftir§:  C'est  un  homme  sincere  et  sans  artifice 
(argtoÄ).    Les  forets  ne  sont  pas  sans  hahitants  (unbemcf)nt). 

6)  Par.  V'ofat:  II  court  par  monts  et  par  vaux  (^erg 
unb  X^al).  ^\\x  3(ngabe  ber  oermittelnben  Sac^e  t,inftrumentat): 
Yoyager  par  eau,  par  mer,  par  terre.  ^\xx  Eingabe  fcn 
®runb  unb  Urfac^e  (taufaQ:  II  a  fait  ceLa  ;;a/-  crainte,  jxtr 
Jiaine,  par  animosite  (au§  (Erbitterung).  3trt  unb  iBeife:  II  ne 
va  que  par  sauts  et  par  bonds.  @r  fpringt  unb  büpft  immer, 
n?enn  er  ge^t.  Le  suc  des  herbes  s'obtient  de  trois  manieres : 
par  expression,  par  infusion,par  decoction  (3tuÄbrücfen  —  2{uf- 
guB  —  2(u§!oc^en).  A^iftributiü:  H  paye  tant  pjar  jour.  @r 
laijit  fo  unb  fo  fiet  pro  2;ag.  —  3}Mt  2lb*|eftiD:  (oereinjelt) :  On 
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prouva  ^>r/r  hons  temoins  qu'il  6tait  cliez  lui.  Je  vous  ai 
montre  jm^'  l^onnes  raisons  que  nous  devons  partir.  Ils 
tiraient  du  canon  par  longs  intervalles. 

7)  Pour.  II  ne  fera  cela  ni  iwur  or  ni  pour  argent. 
Avoir  droit  ä  quelque  indemnite  (\\n\  -da-mni-)  (Sd)ab(o§= 
tiattuiii^)  poiir  dommages  causes  pendant  la  «[uerre  (für  @rf}aben, 
S3erUiftc).    Je  sors  pour  affaires  in  ©efd^äften. 

8)  Contre.  Aller  contre  vent  et  maree  (^lut),  fid^  burd^ 
fein  ^inbevni^S  abfd^recfcn  taffen. 

0)  Sur.  Sur  mer  et  sur  terre.  Peindre  sur  tolle,  sur 
verre,  sur  pioreelaine,  sur  hois,  sur  cuivre,  sur  ivoire.  II 
etait  dessinateur  (ßei^ncr)  sur  hois  pojir  livres  et  journaux 
ä  iUustrations  (für  illiiftrierte,  mit  Silbern  üerfcljcne  •33üd^er 
unb  Journale).  II  recevait  bien  de  ces  lettres  sur  mauvais 
papier  qui  etc.    Croire  sur  parole. 

10)  Sous.  Fouir  soiis  terre.  Eire  sous  cajje  fid^  inä 
^änftc^cn  lachen.  Cela  est  defendu  sous  imne  de  la  vie. 
II  cherclie  ä  me  nuire  sous  main  (ücrftecfter  SBeife). 

11)  Avant.  Avant  jour  üor  Xage^anbrnc^ ;  avant  midi; 
avant  dhier. 

12)  Apres.  Apres  de  jeuner  —  drner  —  sou2)er.  Ajjres 
coup  =  trop  tard:  Vous  voulez  produire  des  pieces  (2lften= 
ftü(f e,  ®ett>ci§ftücfe  vorbringen)  quand  votre  proces  est  juge : 
c'est  venir  a2)res  coup. 

D'appes.   Le  portrait  est  fait  d'apres  natura. 

13)  eingetne  ^äUe. 
Entre  chien  et  hup  in  ber  ©iinnnerung.  Entre  amis 
tout  doit  etre  commun.  Cela  est  bon  entre  egaux.  —  II  a  6t6 
battu  outre  mesure.  —  8auf  meilleur  avis  ol^ne  eine  bcffere 
Slnfi(^t  au§5ufrf)Ue§en;  sauf  erreur  de  calcul  mit  Sßorbcl^alt  cine§ 
9?ed^nung§fet}(er§.  —  Nonohstant  Opposition  ou  appellation 
quelconque  tro^  (£infprnc^§  unb  Berufung  irgenb  wetdjer  2trt. 

§  28.     **l>rät}ofttion  bei  "iöicöcrtjoluttö  i>cö  ^ubftantibd 
oljnc  *:>lrtitcl. 

Oline  3lrti!el  ftel}t  'i^a§>  Snbftanttü  mit  einer  "ipräpofition  in 
3^ällen  tüie:  II  faut  verser  cette  liqueur  goutte  ä  goutte 
(ji;ropfen  für  2^ropfen,  tropfentt»ei^  eingießen).  Ce  jeune  homme 
fait  des  etourderies  (nnbefonncne  (Strcid)e)  de  temps  en  temps 
(üon  ^t^it  ,^u  3*^1^).  J'en  ai  fait  la  relation /o?<r  ^jar  jo»r.  ^d^ 
fiabe  ZüQ  für  Za^  barüber  berirf}tct.  Eapporter  7}wt  ä  mot  ober 
mot  pour  mot  tout  ce  qu'on  a  oui  dire  (JBort  für  3[ßort). 
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'^n  abüevbialcn  33eftimmitncicn  bicfcr  3(vt  roirb  ein  unb  baofclbc  2ub= 
ftantlo  boppelt  gcfcfet,  um  ein  i5i[eid)mäpti3eö  S^unljalten  jiüder  ©egenftänbe, 
ciitiDcbov  ®  egenü'berftelluuq  (5.  --8.  danscr  dos  h  dos)  pber  2luf  = 
cinanb erfolge  (5.  i^.  ijoutte  li  (joutte,  juur  })ar  jour)  ju  be5ei(l)nen. 

§  29.    3ubftantit)  olfne  ^rtifcl  )um  ^uSbrud  tinc^ 
C5cfttmtlicgrtft^. 

5parabtgma:  Pricres,  offres,  menaces,  rien  ne  Va  ebranle. 

Senn  ein  '^erfoncns  ober  <^ad^bcgriff  in  [einen  eingetnen 
©rfd^einungen  Derbeut(icf)t  nnb  babnrd)  ber  Ö^ ef am tbe griff  öer= 
anfd}auli^t  tinrb,  fo  ftef)t  ba§  Subftantiü  Df)ne  Strtifel. 

1.  Louis  XIY  avait  resolu  de  faire  un  desert  du  Pala- 
tinat.  Hommes,  femmes,  vieillards,  enfants  sortirent  en  liäte 
de  leurs  demeures.  (©efamtbegriff :  toute  la  population  bie 
ganje  -53et>Dlferung.) 

2.  Tombeaux,  trones,  palais,  tout  perit,  tout  s'ecroule  (ftürgt 
gufammen).  (öefamtbegriff :  toutes  les  clioses  terresti-es  aüeö 
i^rbifdie.) 

(Sbenfo  in  fatalogartigen  eingaben  nnb  Stnfjä^Utngen: 

3.  M.  Connant  vendra  le  lundi  15  a\Til  et  jours  suivants, 
rue  des  Bons-Enfants,  28,  la  bibliotheque  de  feu  M.  le  doc- 
teur  Danyau,  composee  de  li\Tes  curieux  dans  tous  les  genres: 
manuscrits  avec  miniature,  ou\Tages  ä  gravures  sur  bois,  grands 
IhTes  ä  figures,  litterature,  classiques  franyais,  memoires,  chro- 
niques,  editions  originales,  etc.  (©efamtbegrtff:  bibKotheque.) 

4.  Les  anciennes  manufactures  furent  encouragees  et  per- 
fectionnees :  on  en  fonda  de  nouvelles.  Glaces  de  Yenise,  points 
d'Angleterre  (Spitzen),  bas  au  metier  (gclt»ir!te  (Strümpfe),  draps 
fins  de  Louviers,  de  Sedan,  d'Abbeville;  feutres  de  Caudebec, 
soieries  de  Tours  et  de  Lyon,  tapisseries  de  Beauvais ;  perfec- 
tionnement  de  Thorlogerie,  culture  de  la  garance  (^rapp),  pro- 
duits  varies  du  fer,  de  Tacier,  du  cuir,  des  terres  argileuses 
(X{)onerben),  en  un  mot  toutes  les  branches  de  l'industrie  re- 
9urent  de  Colbert  un  fecond  developpement.  (®ef amtbegriff: 
toutes  les  branches  de  l'industrie.) 

(S'benfo  in  bctaillievtev,  furjgefaBter  ä^ejrfireibung  Don  ^^erfonen  unb 
Gadjcn,  jur  2(ngabe  bcy  äuBeren  unb  inneren  iöefenö,  ber  einjelnen  I)erDor= 
treteuben  (Sigenfdiaf ten  ( 3^  e  t  a  i  1 1  i  e  r  u  n  g  ber  (i' i  g  e  n  f  cf)  a  f  t),  j.  513.  5.  Le 
gouverneur  de  Malte,  Sir  Frederick  Pousonby,  nous  recoit  au  palais  du 
Grand  maitre.  Excellente  figure  d'un  lionuete  homine  anglais  —  la  pro- 
bite  est  la  physionomie  de  ces  figures  d'bommes  —  elevation,  gravite 
et  noblesse,  voila  le  type  du  veritable  grand  seigneur  anglais.  —  Nous 
admirons  le  palais :  magnifique  et  digne  simplicite ;  vastes  salles,  longues 
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^alerios  —  peintnres  severes:  escalier  larj^e,  doux  et  sonore:  salle 
d'amies  de  deux  cents  pieds  de  lonjr,  renferniant  toutes  les  armures  de 
toutes  les  epoques  de  Tliistoire  de  l'ordre  de  St.  Jean.  —  Bildiotlieque 
de  40,000  voluines,  oü  nous  somnies  re(;us  par  le  directeur,  l'abbe  Bel- 
lanti,  jeune  ecclesiastique  maltais.  tout  ä  fait  seinblable  aus  abbes 
roniains  de  la  vieille  ecole;  oeil  penetrant  et  doux,  bouche  meditative 
et  souriante,  front  päle  et  articule,  lanfi^age  elegant  et  cadeuce,  poli- 
tesse  simple,  naturelle  et  fine.    (Ldinai-fiiie,    Vo/jage  en  Orient.) 

§  30. 

ebne  9h-tt fei  ftcfit  bc>3  Subftanttü:  1)  in  9htf=  luib  Über- 
f^riften,  Titeln,  ;Hniionccn,  n.  bt-jl.  5.®.  (Euvres  de  Vol- 
taire. Caracteres  nationaux.  Definitions  et  observationsgenerales. 
Maison  ä  vendre.  Librairie  de  Firmin  Didot  Freres,  rue  Jacob. 
II  demeure  Rue  Piccadill}',  Quartier  Saint-James.  ä  Londres. 
3(nni.  1.  iTod)  ftelit  bcv  5[ftifcl  jur  i3ejcid)uung  bcftinimtcr  ^^k'rfonen 
unb  ^ad)eii,  j.  33.  La  folle  journee  ou  le  Mariage  de  Figaro  (Beaumarchais). 
Les  aventures  de  Telemaque  (Fenelon).  La  Situation  de  TEgypte  en  1880 
(Eevue  des  deux  Mondes). 

2)  in  ber  3{nrebe: 

6  terre  de  Saturne!  6  doux  pa3^s!  beau  ciel! 

Lieux  oü  chanta  Virgile,  oü  peignit  Raphael. 
Adieu,  charmant  pays  de  France! 

Voltaire  lügt  einen  X^a\cx  feine  ,')iid)tev  anreben :  ^Etoiles  de  justice, 
abimes  de  science,  mii-oirs  de  verite,  qui  avez  la  pesanteur  du  plomb, 
la  duretö  du  fer.  Töclat  du  dianiant,  je  vous  jure  que"  etc. 

T^g(.  im  5{n§ruf,  5.  ^.  Chose  Honnante!  ils  y  consen- 
tirent.    0!  supreme  j^ltt^sir  de  pratiquer  la  vertu! 

2tnm.  2.  Stonicilen  roirb  bev  beftimmtc  Slrtifel  flcbraud)t,  j.  5Ö. 
Oh,  le  hei  en/ant!  quel  äge  a-t-il?  —  II  n'a  que  dix  mois.  —  Le  beau 
merite,  en  verite  I  —  Le  bei  avantage,  ma  foi!  —  Stud)  in  bei"  3tnrebc  in 
familiärer  '2pvad)C,  j.  33.  Hei  Vumi!  im  petit  mot,  s'iLvous  plait !  öcba! 
<^reunbd)enl  nur  ein  SBort!  ^'-'^'•'''i)  ^n'^  ^n  feierlid)cr  i^^pradjc:  O  le  plus 
ßdcL'  des  cliretiens,  lui  dit  le  patriarche.  (3lUnte  liiniconö  ju  ^^etcr  Dem 
©infiebler.) 

3)  bei  ni  —  ni  roebcr  —  iiod^;  bei  soit  —  soit  fei  e§  — 
fei  e§;  bei  jamais  niemals  unb  bei  tant  —  que  fohjo^l  —  a\§>, 
5.  ^.  1.  Les  enfants  n'ont  ni  2^cisse  ni  avenir,  ils  jouissent 
du  present.  2.  Soit  honte,  soit  emotion,  il  ne  put  repondre. 
3.  Jamais  nation  ne  fut  plus  superstitieuse  que  celle  des 
Egyptiens.  4.  Les  gens  des  villages,  taut  hommes  que  femmes, 
6taient  serfs. 

21nm.  3.  Je^od}  fteftt  bei  obigen  äl'iJrtern  ber  3trtifel  nad)  ben  gc= 
a)öf)nUd)en  G'>efe(3en  für  bie  '^(niuenbung  bee-felben,  j.  33.  I.  On  fit  main  basse 
(machte  nieber)  sur  tous  les  haldtants,  on  n'i'pargna  «/  lex  en/ants  ni  k* 
vieillards.  (.P)ert>orI)cbnni3  ber  einzelnen  ^^erfonen.).  2.  Jamais  un  ecrivain 
n'a  li^Tc  sa  pensee  avec  plus  de  franchise  et  de  clarte.  3.  II  est  dif- 
ficile,  quand  il  s'agit  des  grands  de  ce  monde,  de  ne  pas  subir  soit 
le  pretitiye,  soit  la  prevention  qui  resulte,  pour  le  spectateur  place  loin 
d'eux,  de  cet  eloignement  meme. 
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4)  bei  ben  9camcii  bcr  50? on ate  unb  SBodjentiiije,  luenn 
fie  fein  5{ttri&nt  bei  firfi  I}abcn,  3.  ©.  Mai  a  trente  et  un  jours. 
T)er  SSloX  \)ai  81  Xacje.  II  partira_/e«(:Zi.  (Sr  mirb  T^onnerS^ 
tag  ober  am  T^onner§tag  abreifen.  Ofine  5trtife[  aud)  mit 
prochain,  dernier  iinb  passe :  huidi  prochain  nädjften  SDJontag  ; 
lundi  dernier  ücrigen  9J?cutag;  samedi  passe  vergangenen 
©onnabenb. 

9J?it  bem  3lrtife(  ftcfien  bie  SOZonatSnamen  in  S^er- 
binbnng  mit  ml:  la  mi-mai  3)iitte  Wal  ferner  mit  anberen 
i)(ttributcn :  le  beau  mal;  Je  premier  avril;  le  quinze  aoüt. 
On  publia  un  telegramme  du  4  avril. 

9JJit  bem  Slrtifel  ftcfien  bie  '^kmen  ber  3Bocf)entage 
1)  um  äu  begeid^ncn,  baß  ^t\va§>  in  regelmäßiger  SBieberfeftr  an 
bemfclben  2:age  gc[cf)iel)t,  5.  S.  Je  ne  fais  mes  visites  que  le 
dimanche;  2)  menn  fie  a{§>  Gattungsnamen  gebraucht  trerben, 
3.  ^.  II  croit  que  le  vendredi  est  un  jour  mallieureux  pour 
lui;  3)  beim  Einzutreten  eine§  2(ttribut§:  le  mercredi  des 
cendres  Stfd^ermittmod). 

21  um.  ^ix  ^^lural  beS  beftimmten  Strtifel^  bei  2ßoc^entagen  tft 
ju  beai^ten  in  Jsiiticn  inic:  Dei)arts  du  chemin  de  fer  les  samecUs  et  mer- 
credli.  —  Le  President  de  la  Repubüque  recevra  les  lundi  8,  jeudi  11, 
samedi  13,  lundi  15  avril  (fpr.  1). 

5)  O^tte  Slrtifel  merben  nombre,  quantite  unb  force 
gebraud^t,  menn  fie  tnie  beaucoup  eine  äJienge  begeic^nen,  g.  ^. 
1.  II  a  nombre  d'amis.  2.  Quantite  de  gens  ont  fait  cela. 
3.  II  a  force  argent,  force  pierreries,  force  amis  (fe{)r  üiel, 
eine  2)laffe).   Force  l^at  ba§  ©ubftantiti  o!^ne  de  narf)  ficf). 

D^nc  2(rtitel  fte^t  haS^  abüerbiat  gebraurf)te  ©ubftantiü 
la  moitie  bie  .^älfte:  C'est  une  etoffe  moitie  soie,  moitie 
laine.  (Sbenfo  biSmeilen  partie  [tatt  en  partie:  Le  payement 
s'est  fait  partie  avec  cle  l'argent,  partie  avec  des  billets 
(teils  bar,  teils  in  3Bec^fe(n). 

6)  O^ttc  Slrtüel  fte^t  baS  ©nbftantiö  nac^  ou,  irenn  eS 
ein  öorangel^enbeS  ©ubftantit»  erüärt,  5.  iö.  La  vieille  langue 
franfaise  ou  langue  d'oil.  Le  proven^al  ou  langue  d'oc,  qui 
est  eteinte  comme  langue  politique  et  litteraire.  9f?eget:  ^ei 
gtt)ei  Benennungen  für  einen  begriff  ftef)t  bie  jtoeite  ^viii' 
ftantiübenennung  of)ne  2(rti!el. 

§  31*   8utiftantit}  mit  ot)cr  oljne  Prüfet  in  Der  mt)|}ofiiion. 

(Übunggfä^e  (Seite  60,  Sto.  28  u.  29.) 

1)  D^nc  Strtifcl  fielet  ein  ©ubftantiü  in  ^t^^ofition  gu 
einem  anberen  <Subftantit»,  toenn  eine  Begrenzung  beS  (Subfiantiü- 
begriffS  burc!^  Slrtifet  ni^t  erforberUd^  ober  nic^t  beabfic^tigt  ift. 

S5oiic(fe,  5Mnj\.  ©ramm.  II.  8.  Siiift.  4 
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Attila,  roi  des  Huns.  'ättiia,  ^önig  bei*  .^unncn.  Or^tös, 
satrape  de  Lydie.  La  Fare,  ijoete,  and  de  Chaulieu,  auteur 
de  pieces  de  vers  agreables  et  de  Memoires  sur  les  princi- 
paux  evenements  du  siecle  de  Louis  XIV.  M.  Stephan, 
directeur  genital  des  postes  allemandes.  Mexico,  vapitale 
du  Mexique,  2)?c^-ifo,  bic  .pauptftabt  üon  113?.  Carthage,  colonie 
de  Tyr,  eine  ^otonte  t)ou  XoviiS.  Collin,  proprietaire. 
Reboul,  arocat  et  p)roprietaire.  Chambron,  marchand  de 
hois.  (Sbcnfadö  ol^ne  Slrtitet  beim  .'pinsittrcten  eine§  5lb|cttiü§: 
Rouen,  viUe  commer^ante,  9t.,  eine  .^anbetSftabt.  Les  galets, 
caiUüux  ronds  et  2)olis,  que  la  mer  a  roules  et  laiss^s  sur 
le  rivage  (vunbe  unb  glatte  liefet). 

2)  -iöcfLnibcvS  ^ciitTii}  tritt  bie  Stppot'ition  311  ©igen  11  amen, 
boc^  and)  311  ß5attiinc}§nainen,  tine  oben  in  bcm  3a\}e  mit 
galets.  ©benfo  erlänternb  (e^-plifattü),  5.  ^.  II  y  a  trois 
(iimensions :  longueur,  largeur  et  profondeur. 

3)  SSR'it  bem  beftimmten  Slrtifet  fte^^t  ba§  ©nbftantiö 
in  ber  Slppofition,  trenn  eine  nnterfcf^eibcnbe,  für  bie  5(n§[age 
fpecieü  (jcrüürjul^ebenbe  ober  aud^  ai§>  befannt  angenommene  Ein- 
gabe l^injutritt. 

1.  Lycurgue,  le  legislateur  de  Sparte.  2.  Je  vous  parle 
de  Rousseau,  le  poete,  et  non  de  Rousseau,  le  pliilosophe. 

3o  ucrbtubct  [id)  ber  Hrtifel  in  bcr  2(ppo[itiou  mit  6'igcnnamen, 
bic  babiivdi  5u  öattunflöuamen  merben,  5.  il  Le  Dante,-  rUumere  des 
temps  modernes.  —  <c2ui  Jamals  a  reproche  ä  Thucydide  d'avoir  decrit 
en  deux  livres  le  desastre  de  la  campagne  de  Sicile,  le  Waterloo  des 
Atheniens ! 

Sind}  ber  unbeftimmte  Slrtifel  !ann  in  ber  Slppofition 
ftefien,  gan^  mit  bem  XJentfd^en  übereinftimmenb,  3,  SQ.  La  pre- 
miere  victime  des  lois  agraires  fut  Spurius  Cassius,  un  pa- 
h'icien  genere\ix,  qui  demanda  que  les  terres  conquises  sous 
son  commandement  fussent  partagees  entre  les  pleböiens. 

4)  S)a§  ©ubftantiü  at§  3(^pofition  fte^t  oI}ne  bie 
ßafngpräpof itionen   de   nnb   ä. 

1.  Charles-Quint  vainquit  pres  de  Mülilberg,  j^eiiYe  ville  de 
la  Saxe  prussienne,  les  protestants  de  rAUemagne.  2.  L'adver- 
site  rend  le  genie  timide  et  temporisateur  (unfi^Infl'ig),  parce 
que  la  premiere  cliose  qu'elle  öte  aux  liommes,  meine  les  plus 
forts,  c'est  la  foi  en  eux-memes. 

2lnm.  1.  SBcnn  2lpporitiDn  unb  ^^c,^icI)unc;öuiovt  fllcid)mäf5ic5  l^cvüor» 
treten,  fo  ftc^t  aud)  bic  21ppo[ition  mit  einer" ^räpofitiou,  j.  ^i^  Le 
12  octobre  1428,  les  Anglais  parurent  devant  les  remparts  d'Orleans, 
et  se  mireut  aussitot  ä  elever,  autour  de  la  place,  des  bastilles,  dout 
le  commandement  ctait  confie  aux  plus  braves  chefs  de  leur  armec, 
ä  Guillaume   de  la  Poole,   comte   de   Suffolk,  ä  rAclxille  anglais,  lord 
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Talbot,  ä  William  Glasdale,   celiii  qui  avait  fait  le   voeii  de  tout  hier 
dans  Orleans. 

2t nm.  2.  ®te  Stppofition  fann  eine  Stuyfage  ju  einem  ganjen 
Gafee  enthalten,  ben  ganzen  @eba nfen  in  einem  S3egriff  äu  = 
fammcnf äffen b,  3.  iÖ.  En  1492,  Christophe  Colomb  decouvre  TAme- 
rique,  et  six  ans  plus  tard  Vasco  de  Gama  arrive  aux  Indes :  revolution 
commerciale. 

En  1508,  Raphael  et  Michel- Ange  peignaient  ä  Rome  les  loges  du 
Tatican  et  la  chapelle  Sixtine:  revolution  dans  les  arts. 

A  cette  epoque,  Copemic  meditait  son  nouveau  Systeme  du  monde  : 
revolution  dans  les  sciences;  et  Timprimerie  recemment  decouverte,  l'an- 
tiquite  classique  comme  retrouvee,  preparaient  une  revolution  litteraire. 

Enfin,  en  1517,  eclata  la  voix  de  Luther:  revolution  reliyieuse. 

9lnm.  3.  üTie  2(ppofiticin  fann  jur  S^etailtierung  einee  £ubftantii)= 
beginff'ö  biencn,  uioburd)  bie  rarftellung  lebenbiger,  "i^k  2ct)tt)erfälügfeit 
ttieitläuftger  3aBbiIbung  Dermieben  roirb,  5.5?.  Des  le  15  aoüt,  Xapoleon'lII, 
comprenant  que  la  partie  etait  perdue.  voulait  sortir  de  la  t'ausse  po- 
sition  dans  laquelle  il  se  trouvait.  Alors  il  accepta  le  plan  de  Trochu: 
retraitt  (jenerale.  marche  sur  Paris,  defense  energique  de  la  capitale. 

§  32.     Subftantit)  mit  ober  ofjnc  de  gur  ©eftimmung 
eines  anderen  «ubftantibd. 

I.     ''InTVabigma:    Le  royaume  de  Prusse.     Le  cap  Matapan. 

SBenn  gtoet  Subftantiöe  fic^  gegenfeitig  beftimmen,  5.  -ö.  ba§ 
^önigreic^  ^^^-eu^en,  ber  Hiid  ^önig,  ba§  .^ap  93tatapan,  fo  fiiib 
im  g'^-anjöfifdien  für  folcfte  ^eftimmung  jirci  3^ä(Ie  511  untere 
fd^etben:  enttreber  a)  tritt  ba§  eine  2ß?Drt  attributit»  mit  de 
l^tngii,  3.  -33.  le  royaume  de  Prusse,  le  titre  de  roi  —  ober 
b)  beibe  Subftantioe  treten  ofine  *i)3räpof iticn  aneinanber, 
trie:  le  cap  Matapan. 

Seifptele  gu  a)  1.  L'empire  d'Orient,  d'Occident,  ba§ 
morgenlänbifc^e,  abenbtänbifc^e  jReic^.  -2.  _L' Empire  d' AUemagne ; 
la  maison  d'Autriche  ba§  ^auö  Cfterreic^;  la  couronne 
d'Espagne  bie  ^rone  Spanien;  Veledorat  de  Treves  ba§  Äur= 
fürftentum  Syrier.  3.  La  repuhliqiie  de  Yenise  etait  une  aristo- 
cratie.  4.  Le  ducke  de  Normandie,  le  comte  de  Flandre  *) ;  la 
province  de  Guienne;  la  ville  de  Berlin;  le  hourg  de  Saint- 
Mesmin  (bei  Orleans).  5.  Les  deux  villages  de  San  Sebastiano 
et  Massadi  Somma  ont  ete  presque  detruits  par  les  laves 
(1872).  6.  Le  hameau  de  Chavignj  (5n?if(^en  Orleans  unb  Tours) ; 
Vahhaye  de  Saint -Mesmin.  7.  Charles  Martel  acheva  par  la 
prise   des   deux  puissantes   cites   d'Arles   et   de  Marseille  la 


*)  Sft  ber  D^ame  männli^en  ©efd)Ied)tc,  fo  fte^t  de  mit  bem  beftintmten 
^rtifel:  les  comtes  du  Maine,  du  Hainaut  (Jpennegau),  du  Brabant. 
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soumission  de  la  Provence  (739).  8.  George-Louis  Leclerc,  plus 
connu  sous  Je  nom  de  comte  de  Buffon,  naquit  ii  Montbard, 
pres  de  Dijon,  en  1707.  9.  Louis  XII,  roi  de  France,  fit  le 
bonheur  de  la  nation,  qui  lui  d6cerna,  de  son  vivant,  le 
surnom  de  Pere  du  peuple.  10.  L'empereur  lui  contera  le 
titre  et  Jeff  i)isi(/)ies  de  commandeur  de  la  Legion-dlionueur. 
11.  L'aubepine  ileurit  au  mois  de  mai. 

Seifpiele  511  b)  Oljne  de:  \.  Le  mont Y^suve;  le  navire 
Argo;  le  hätimcnt  ä  volles  Danae;  la  harque  Delta.  2.  Le 
hrirk  fran9ais  l'Oriental,  de  Marseille,  a  ete  detruit  par  le 
{"eu  sous  82  degres  latitude  sud  et  42  degr^s  longitude  ouest. 

n.    ^^  a  V  a  b  i  g  in  a :   Kne  de  Ricoli  —  Bue  Liitnc'. 

^'pfgeube  Subftantiüe  treten  bei  3(nc5abcn  non  Onanien  nacf) 
cjetptffcn  ®c[id)t?4nin!tcn  entluebcr  mit  ot>er  of)ne  de  3U  anberen 
Subftantit>en : 

a)  SDiit  de  flehen  (meift)  in  33ert)inbung  mit  G^nttungö- 
ober  Ortsnamen:  Kue,  Boulevard,  Avenue,  Passage, 
Faubourg,  Place,  Quartier,  Quai,  3. -33.  Kue  de  rUni- 
versite;  Eue  du  Temple;  Rue  de  Cliarenton;  Boulevard  de 
Magenta ;  Avenue  de  Clichy ;  Passage  de  l'Arcade ;  Faubourg 
du  Temple ;  Place  de  la  Concorde ;  Quartier  de  la  Cit6 ; 
Quai  de  la  Megisserie  (Set^gerbcrei).  ^n  2?erbtnbitng  mit 
"Perfonennamen  ol^ne  de:  Rue  Duvivier;  Boulevard  Roche- 
chouart:  Passage  Saint -Louis;  les  faubourgs  Bannier  et 
Saint -Jean  (in  Orleans);  Place  Vendome;  Quartier  Saint- 
Honor6;  Avenue  Victoria;  Quai  Orsay. 

b)  Fleuve  mib  ri viere  [tel)en  mit  de  unb  6eft.  5lrtifel, 
loenn  ber  ^Ut^name  miinnüd)  ift:  le  fleuve  du  Rliin,  la 
riviere  du  Neckar;  bacjegcn  mit  de  unb  bem  bto§en  ©üb- 
ftantit»,  trenn  bie[e§  n?  e  i  b  ( i  d)  ift :  la  riviäre  de  Seine.  T>odf 
fällt  aud)  de  fort,  unb  man  fagt  5.  ^.  le  fleuve  Indus,  la 
riviere  Niagara,  la  riviere  Hudson.  3Dteift  flehen  bie  ^(u^- 
namen  o^ne  .^injufügimg  bon  fleuve  ober  riviere. 

c)  Lac  @ee.  9JJit  de  bei  Ortsnamen:  le  lac  de  Genäve, 
fonft  ol^ne  de,  3.  S.  le  lac  Aral. 

d)  Ile  :[ynfet.  Salb  mit,  balb  o^ne  de:  File  de  Malte,  de 
Saint-Domingue,  File  d'Haiti  —  File  Bourbon,  File  Formosa 
—  les  lies  Sandwich;  les  lies  Canaries;  les  iles  Philippines. 

e)  Mot  3© ort.  äJiit  einem  attributiven  ©ubftantiü  mit 
de,  g.  53.  le  mot  de  ralliement  "Da^  5'elbgcfrf}ret,  'i>a§'  Vü[unggtüort; 
mit  einem  Sort  in  appofitiöem  23er^ättnig  mit  ober  ol^ne 
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de,  5.  ^.  le  mot  adjedif;  le  mot  vandalisme.  Les  mots 
gravitation,  condensation.  —  Le  mot  de  gazetier  a  ete 
remplace  par  le  mot  de  journaliste. 

f)  Hotel  grc>§e§  "ipviöat^  itiib  öffentüc^cS  ©ebäube;  ©aftl^of. 
Wtxt  de  ki  ^attuntjgs  unb  Ortsnamen:  Hotel  des  Invalides;  Hotel 
du  Grand-Cerf;  Hotel  de  Lyon  —  oI}ne  de  bei  "iperfoncnnanten: 
Hotel  Drouot. 

^n  äf)nUd)er  3Bei[e  itterben  anbere  bcrartige  Sßörtcr,  j.  ^. 
Eglise,   Palais,   Chäteau  bctianbelt. 

ÜBuugSftütfe  ju  §§  20  —  32. 

19.    (^u  (Seite  33.) 
^arabit3ma:  II  a  les  yeux  bleus. 

1.  La  race  caucasienne  se  reconnait  ä  la  blancheur  plus  ou 
moins  pure  de  la  peau,  ä  la  beautö  de  l'ovale  de  la  tete.  Elle  a 
^5  clieveux  longs,  moderement  epais,  soyeux,  cliätains,  blonds 
ou  bruns  ou  noirs  dans  les  pays  meridionaux,  le  front  uni,  les 
levi'es  plates  et  rainces,  la  bouche  petite ;  ses  yeux  grands,  de 
couleur  bleue,  glauque  ou  brune  et  bien  fendus,  sont  en  ligne 
horizontale ;  le  menton  plein  et  rond,  et  les  pommettes  ne  fönt 
presque  pas  de  saillie. 

2.  Piaton  avait  les  traits  reguliers,  Vair  serieux,  les  yeux 
pleins  de  douceur,  le  front  ouvert  et  depouille  de  cheveux,  la 
poitrine  large,  les  epaules  hautes  et  beaucoup  de  dignite  dans 
le  maintien. 

3.  II  a  ete  longtemps  un  peu  begue,  maintenant  il  a  la 
parole  parfaitement  libre.  4.  II  a  le  travail  facile,  Vintelli- 
gence  eveillee.  5.  II  a  le  coeur  doux  et  tendre,  Vcmie  poetique. 
6.  Les  albinos  ont  les  yeux  tellement  sensibles,  qu'il  leur  est 
impossible  de  supporter  la  lumiere  du  jour.  7.  Elle  a  le  tour 
du  visage  agreable. 

1.  Snepnber  ber  @ro§e  '^aiit  regelmäßige  3üge,  eine  [c^öne 
imb  btü[;enbe  (5^efid)t§farbe,  eine  3'{bterna[e,  gro^e,  feurige  Stugen, 
btonbe  unb  geiocfte  öaare,  einen  ^Df)en,  aber  etiraS  nac^  ber  tinfen 
(Seite  gu  geneigten  topf,  einen  mitttercn,  feinen,  fd^Ianfen  3ßuc^§ 
unb  einen  gut  gebauten  imb  bnrc^  beftänbige  (2)  Übung  unb  53e=^ 
tüegung  gcfräfttgten  Körper. 

2.  T^ie  amerifanifc^e  ober  rote  JEaffe  l^at  eine  fupferfarbene 
^aut,  einen  Iäng(id;en  topf,  glatteg  unb  t)ernnter]^ängenbe§  ^paar 
Cipiur.),  eine  fta^e  Stirn,  tiefüegenbe  Singen,  eine  (ange  Slbternafe 


54  Übung^flürfc  ju  §§  20  —  32. 

(Üb.  {anc\  iinb  iric  ein  '?lb(cvic^nabct  gebogen,  aquilin,  qu  =  k)  nnb 
Iicvf  crtretcnbc  iöadcnfncdicn.  3.  Ter  iHn-iirtcilte  f)attc  einen  |irf)eren 
®ang  nnb  eine  (ädiclnbc  9J?icne.  4.  Ta§  (Sid}l)övnd}cn  hat  fenrtgc 
9(ngen,  einen  feinen  ©efidit^an^brucf,  einen  nevf  igen  itörpcr  nnb  fe^r 
bcbcnbe  GUieber.  Seine  Stimme  ift  ^eütlingcnbcr  nnb  ned}  bnrcf)bvin' 
genbev  aly  bic  be§  i\\irber§  (üb.  e^  [jat  bie  Stimme  n.  f.  w.).  5.  ®er 
^^cdit  ift  ein  SüBnmfferfifdi  (^ifrf)  ^''C'"  füBem  iiniffer),  li>eld}er  weifeeä 
nnb  fcfteS  5^cif^,  einen  langen  äopf  unb  fpi^e  Qä^m  ifat. 

2L    (3u  (Seite  36.) 

Slttribut  bcö  unterfd^eibenben  9[)ccrfmalö.    3t>atabignta:   LWurore  aux 
doiyts  de  riixe. 

1 .  Les  Huns  parurent  effroyables  aux  barbares  eux-memes ; 
ils  consideraient  avec  liorreur  ces  cavaliers  au  cou  epais,  aux 
joues  dhhiqueUes,  au  visage  noir,  aplati  et  sans  barbe, 
ä  la  Ute  en  forme  de  boule  d'os  et  de  chair.  2.  La  navi- 
gation  maritime  comprend  le  cabotage,  la  navigation  en 
pleine  mer,  et  les  vojages  au  long  cours.  3.  La  jeiine  femme 
avait  pour  ceinture  un  cacheraire  magnifique  brode  d'or  et  de 
soie  aux  couleurs  etincelantes.  4.  L'homme  a?<  masque  de 
fer,  personnage  mysterieux  oblige  de  caclier  son  visage  sous 
un  masque  de  fer  ou  couleur  de  fer,  fut  enferme  successivement 
au  fort  de  Pignerol,  ä  celui  de  File  Ste.  Marguerite,  et  ä  la 
Bastille,  oü  il  mourut  en  1703.  5.  Les  gens  de  lettres,  disait 
Erasme  de  Rotterdam,  sont  comme  les  tapisseries  de  Flandre 
ä  grands  persotmages  (^^ignren),  qui  ne  fönt  leur  effet  que 
vues  de  loin.  6.  Les  hommes  u  imagination  sont  exposös  ä 
faire  bien  des  fautes ;  presque  toujours  liors  d'eux-memes,  ils 
ne  voient  rien  sous  son  vrai  point  de  vue. 

22.    (3u  Seite  39.) 

-^'arabigma:  etre  medecin,  devenir  o/ßcier. 

1.  Une  fois  n'est  pas  coutume.  2.  Osons  opposer  Socrate 
meme  ä  Caton:  Tun  etait  plus  pliüosoplie,  et  Tauti-e  plus 
citoyen.  3.  La  Brujere  est  meUlexir  moraliste  et  surtout 
bien  x>lus  grand  ecrivain  que  la  Rochefoucauld.  4.  Les  de 
Broglie  ne  sont  point  republkains.  5.  Charlemagne  regna  en 
768  conjointement  avec  son  frere  Carloman.  Celui-ci  mourut 
le  4  decembre  771,  et  Cliarlemagne  fut  seul  rot.  6.  II  ne  se 
piquait  pas  d'etre  bon  poete.  7.  Les  chiens  de  Terre-Neuve 
sont  excellents  nageurs.  8.  Le  genie  est  insthid,  et  non 
logique  et  labeur.    9.  La  moquerie   est  souvent  indigence 
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d'esprit  10.  II  est  ne  Fran^ais.  II  est  ne  (jentilhomme. 
11.  II  est  mort  martyr.  12.  11  a  peri  indime  de  son 
imprudence.  13.  Micliel  Nej,  dit  le  Brave  des  braves,  ne  ä 
Sarreloiüs  en  1769,  de v int  de  simple  soldat  general  de 
division  en  1799,  marechal  de  TEmpire  en  1804,  et  diic 
d'Elchingen  (fpr.  el-chain-ghen')  l'annee  siiivante,  apres  sa 
victoire  de  ce  nom. 

(SOlit  bem  3lrttfcl.)  14.  Le  pape  Leon  X,  issu  de  la  famille 
des  Medicis,  fut  bien  plus  le lirince  des  letti-es  et  des  artistes 
que  le  pontife  des  chretiens.  15.  Les  hommes  de  ce  temps 
embrassaient  tout.  Michel-Ange  fut  im  scidpteiir  incom- 
parable,  un  grand  architede,  un  peintre  de  premier  ordre 
et  un  Ingenieur  eminent.  16.  Le  laurier-rose  est  un 
arhrisseau.  17.  L'epee,  le  sabre  et  la  boionnette  sont  des 
armes  Manches.  18.  Le  jeu  est  un  gouffre  qui  n'a  ni  fond 
ni  rivage. 

23.  (3u  (Seite  39.) 

^avabigma:   etre  me'decin,  devenir  officier. 

1.  Sorte^  ittar  ber  <SoI}n  eine§  geiüöl^nlic^en  (Sbe(mann§. 
2.  '3)ie  fünfte  finb  bie  ^inber  be§  9?ei^tum§  iinb  ber  SJ^ilbe  ber 
^Regierung.  3.  35}ir  [inb  ®d)icfj'al§gefä^rten.  4.  ^c^  tin  ein  ©e- 
ft)D|n!^eit§menfc^,  ic^  mad)e  mir  nicf)t§  au§  ben  neuen  (2)  ®ei"id)tern. 
5.  tarl  ber  ©rc^e  ift  14  ^al^re  Slaifer  be§  SeftenS  gelüefen.  6.  tar= 
t^ago  irrnrbe  bie  ^errin  eine§  großen  %ti{§>  t»cn  5lfrifa.  7.  (Sr  voax 
ein  ait§gc3eid)ncter  9}hi[ifer,  ein  guter  3fi<f)ttfi'  "i^"^  fP9<i^V  trolj 
feiner  ©raüität,  ein  guter  S^änger.  8.  ßl)ateaubrianb  ift  ein  guter 
^rofaifer  unb  ein  großer  T;id}ter.  9.  eotten  irir  fagen  (ü  b.  Sterben 
lüir  fagcn),  baf^  er  ein  guter  ^q\)\\,  ein  guter  ©ruber,  ein  guter  ®atte, 
ein  guter  -Bürger,  ein  guter  ^-reunb  gettiefen  ift?  10.  (£§  genügt 
nid^t,  ein  brat>cr  2)cann  gu  fd) einen,  man  mu^  e§  f  ein.  11.  ßicero 
n?ar  üon  Geburt  ein  romif^er  9?itter  (üb.  U)ar  geboren  r.  9^.). 

(9JZit  bcm  9trtifel.)  12.  3:enDp()on  mar  mie  "^(ato  ber  ^c^üter 
unb  ber  ^^reunb  be§  SofrateS  getoefen.  13.  •33cfan9cn  ift  ein  ©rj- 
Bistum.  14.  (Sr  (ce)  ift  ntcf}t  ein  ©aumeifter,  er  ift  nur  ein  QJZanrer. 
15.  "^^aS  ©erne^r  unb  bie  'ipiftote  finb  Sd^ußtraffen.  16.  X^iefeö 
(Sretgniä  ift  eine  gute  33orbebeutung.  17.  Komme,  arbre  finb 
(SJattung^namen. 

24.  (3u  (Seite  40.) 

^arabigma:   Le  roi  Va  nomme  ministre. 

1.  (Faire.)  Le  seigneur  qui  devait  armer  le  nouveau  Che- 
valier le  frappait  de  Tepee  en  lui  disant:  Je  te  fais  dievalier 
au  nom  du  Pere,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit.  2.  Louis  XI  avait 
ete,   sous   le   regne  de  Charles  VII,   le  chef  des  mecontents. 
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En  1440,  il  s'etait  fait  Väme  (l'un  coinplot  de  raristocratie 
contre  son  pere.  3.  (Dedarer.)  Le  prefet  se  dcdnra  partisan 
de  la  liberte  commereiale  et  industrielle.  4.  (Appek'r.)  II  Vap- 
pela  roleur,  fripon.  5.  (Xoninirr.)  Le  Journal  officiel  publie 
un  decret  nommant  M.  de  Goulard  miiiistrc  des  finances  et 
M.Teisserenc  de  Bort  ministre  de  Tagriculture  et  du  commerce. 
6.  (Croirc.)  Le  croyez-vous  komme  dlionneur?  Je  a'ois  cet 
hemme  capahle  de  tout.  7.  (Mener.)  On  l'a  mene  prison- 
nier.  8.  (Retenir.)  On  la  retint  prisonniere  depuis  long- 
temps.  9.  (Se  montrer.)  II  s'est  montre  komme  de  courage, 
humain,  liberal  et  bon  ami. 

%  n  m.  ilud)  envoyer  [te{)t  mit  beut  ^|>väbifatS=3[ccufatiü,  3.  33.  Pierre 
le  Grand  alla  en  Hollande,  deguise  suus  un  uom  vul;4aire,  coninie  s'il 
avait  ete  un  domestique  de  ce  ,nieme  Le  Fort  qu'il  e/icoyait  ami)a.<sa- 
fieur  e.rtraordiiuiire  aupres  des  Etats-generaux.  iJagcgcn:  depecher 
qn.  en  courrier  icnianb  ol§  (Eilboten  abfenbcn. 

(^eim  'i^aj'fitt.)  10.  (Nommer.)  Saint  Willibrod,  nomine 
par  le  pape  arckeveque  des  Frisons,  en  G76,  convertit  Kad- 
bod,  duc  de  ce  peuple.  11.  (Sdluer.)  II  fut  salue  Cesar 
(begrübt,  aufgerufen).  12.  (Dedarer.)  Le  roi  d'Espagne  fut  de- 
dare,  en  vertu  d'une  bulle  du  pape  Alexandre  VI,  maitre 
absolu  du  sei  des  regions  d^couvertes.  13.  (Faire.)  II  a  6te 
fait  ptrisonnier  de  guerrc.  {W\i  bcm  3lrtifcl.)  14.  (Rendre.) 
Pierre  le  Grand  entreprit  de  rendre  la  Eussie  le  centre  du 
n^goce  de  TAsie  et  de  TEurope.  15.  (Se  dire.)  Au  Perou 
r^gnait  la  dynastie  des  Incas,  qid  se  disaient  les  fils  du 
Soleil  (i'ic^  ausgeben  für.)  16.  (Se  montrer.)  En  toutes  clioses 
montrez-vous  les  serviteurs  de  Dieu. 

25.   (3u  (Seite  40.) 

1.  (Faire.)  ^^ranj  I  rourbe  Don  bem  Sflitter  :53at)arb  jum  9?ittev 
gef erlagen.  2.  (Rendre.)  Tic  2l}ättgfeit,  bie  @ercd)tigtcit,  bie 
©nergie  unb  bie  ©rfolge  '^ubiuigS  be§  T^idm  madjten  i^u  ^um  ©e= 
fd^ü^er  (üb.  bie  ^uftucf^t)  aller  Srf)lüac^en  unb  aller  UntcrbrücEten. 
3.  2^ir  muffen  unauf^örlic!)  barauf  {)inarbeiten,  m\^  ^n  .^crren 
unferer  i'eibenfcl}aften  ju  mad^en.  4.  (Creer.)  '^^onlpcju^3  I}üffte, 
ba§  bie  toernünftigen  öeute,  be§  anard^ifdjen  Xreiben^  mübe  (üb. 
ntübe,  in  bcr  91nar(^ie  3U  (eben),  i{)n  au§  33crän)ciflnng  juni  T)i!tator 
iüäl)len  irürben.  5.  (Nommer.)  2)?an  f)at  il)n  ^nm  'ißräfetten 
ernannt,  ß.  (Prodamer.)  l^aS  ^^cer  ^at  iljn  .yun  ^aifcr  au§ge  = 
rufen.  7.  (Rejmter.)  SO^an  t}ielt  i[}n  für  einen  üerftiinbigen  9}Zann, 
n)eid)cr  ficf)  al§  ein  ^rennb  ber  Orbnung  unb  ber  ©eredjtigfeit  be- 
lüeifcn  (geigen)  lüürbe. 

(Scint  'i^affin.)  8.  (Recevoir.)  Püffen  Jüurbc  int  ^al}re  1753 
atö  3Jtitglicb  bcr  franjöfifd^en  Stfabeniie  aufgenommen.  9.  (Sa- 
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luer.)  58e#)}afian  trurbc  uon  beni  c3an5en  .pecve  al§  Slaifcv  bci^rüßt. 
10.  (Prodamer.)  ©r  tüurbe  at«  Sie^jcr  bei  bcn  D(pmpli"d)cn  Spielen 
üUÄcjcriiien.  11.  (Sacreriaihtn.)  Stani^Ia^  l^ecjinsti)  unti  feine 
(^emiif)lin  GJ^avlctte  ^ec^inefa  mirben  jum  ^önig  unb  gur  .9.önigin 
fon  '^^oicn  Dcn  ben  ^panben  bev  ßrjMi'cbofö  fcn  Vemberg  gefalbt. 
(9Jlit  bcm  3(rtifel.)'  12.  ^b'e  din:;.)  ^'crnanb  Gcrtcj  gab  fid)  für 
ben  ^veiinb  be?  ü.^icntcjuma  au^.  13.  (Croire.)  i1?an  finbct  bicfcn 
2(r3t  gan^  mißercrbentlicb,  aber  icb  batte  ibn  für  einen  (S^ar= 
latan.  14.  f^'e  tUdarer.)  "^mx  ber  Ö^rope  er fl arte  fic^  jum 
Oberf)aupte  ber  ^irc^e  (üb.  ber  Oteügion)  in  feinem  ii^anbe. 

26.    (3u  Seite  40.) 

(Choifir  pour  —  Regarder  comme.) 

1.  (Avoir  pour.)  L'Espagne  a  pour  hornes  les  deuxmers 
et  les  Pjrenees.  2.  Anne  d'Autriclie.  mere  de  Louis  XIV,  avait 
2)our  minisfre  le  cardinal  de  Mazarin,  que  Eiclielieu  mourant 
avait  de.signe  comme  son  successeur.  3.  (Donner  pour.)  Je 
vous  donjie  cela  pour  etrenne.  4.  On  donna  aus  ambas- 
sadeurs  un  palais^jou?*  logement.  5.  (Porter pour.)  Les  naturels 
de  Guanaliani  portaient  pour  ornements  de  petites  plaques 
d'or  ä  leurs  narines.  6.  (Eeconnaitre  jJour.)  Je  vous  reconnais 
])our  un  honnete  komme.  7.  (Se  reconnaUre  ^^m pour:  fic^  be= 
fennen  a(§.y  Fernand  Cortez  se  dit  Tami  de  Montezuma.  entre 
ä  ce  titre  dans  la  ville  et.  un  jour.  suivi  de  50  Espagnols  seu- 
lement,  penetre  dans  le  palais  de  Tempereur.  s'empare  de  sa 
personne,  et  Toblige  ä  se  reconna7tre  vassal  et  trihutaire 
de  Charles-Quint  (1519).  S.  (Besavouer  jwur.)  Si  vous  etiez 
capable  d'une  teile  action,  je  vous  desavouerais  pour  mon 
fils.  9.  (Renier  ober  renoncer  jjour.)  S'il  fait  cela,  je  le  renie 
(renonce)  pour  mon  parent.  10.  (Compter  pour.)  II  compte 
2)our  rien  tous  les  Services  qu'on  lui  rend.  11.  (Se  proposer 
p)our  n&j  nebmen  ^vl.)  Tous  les  chretiens  doivent  se  7;ro2;oser 
Jesus-Christ  j;o?<r  modele.  12.  (Choisir  pour.)  Apres  la  perte 
de  la  Palestine  en  1309,  les  Chevaliers  de  Saint- Jean  de  Jeru- 
salem (hoisirent  lile  de  Ehodes  pour  leur  residence  et 
prirent  le  nom  de  Chevaliers  de  Ehodes.  13.  (Passer  pour.)  II 
2}asse  pour  tyran  quiconque  s"y  fait  maitre.  14.  (Prendre 
piour.)  II prend  les  biens  apparents  j;o»;-  les  veritables. 

'^it  comme.  15.  (Eegarder  comme.)  Chez  les  anciens 
Perses,  la  justice  etait  regcirdee  comme  la  premiere  vertu, 
Fingratitude  comme  le  plus  grand  des  vices.  16.  (Considerer 
comme.)  Le  pape  peut  etre  considere  ou  comme  chef  de 
FEglise,  ou  comme  prince  temporel.  17.  On  doit  consi- 
derer cet  evenement  comme  la  source  de  tous  nos  maUieurs. 
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18.  (^litdf)  mit  pour.)  II  suffit  de  dire  que  nous  ne  noiis  pren- 
drons  point  pour  scnls  jwjes  de  nos  efforts,  et  que  raeme 
nous  considererons  pour  ricn  notre  propre  jugement.  19. 
(Prhoniscr  comme  rühmen,  greifen  alS.y)  Henri  de  Guise,  clief 
de  la  Ligue,  en  s'^tablissant  le  vengeur  de  la  religion, 
aflectait  de  ne  montier  que  eelle  d'un  soldat,  d'un  Chevalier; 
il  s'avouait  vindicatif,  et  preconisait  la  vengeance  vomme 
Vattrihut  des  belles  ames.  20.  (Signaler  comme  bc3eid)nen  aX^.) 
II  fut  Signale  ä  Fautoritö  comme  un  komme  tres  dangereux. 
21.  (Traiter  en.)  II  fut  traite  en  voisin  et  en  ami.  22.  (Traiter 
comme.)  ..Traitez-moi  comme  ami,  non  comme  souverain." 
(Corneille,  C  in  na  II,  1.)  23.  (Qncdifier.)  On  a  qualifie  de 
duel  cette  rencontre.  24.  Les  lettres  du  roi  le  qualifient 
prince.  25.  On  le  qualifient  de  haron.  II  se  qualifie  de 
marquis.  2^.  (Prendre  ä.)  Je  les  ai  pris  tous  ä  temoins. 

27.      (C/ioisir  pour  —  Ragarder  comme.) 

1.  X)ic  (Smpörunc3cn  l^aben  gcttiö^nUd^  ba§  öffentlid^e  ^Bol^t 
3 um  Ssorliianb  (StcÜunc^:  511m  2>.  b.  cffcntticfie  2B.).  2.  't)k  (Sule 
fiat  faft  alle  anbcrcn  inigct  j^ii  ^■cinbeit.  3.  ^cf)  l)abc  einen  gc= 
fd}icften  Wiamx  ^nm  ©eciner.  4.  ^ribo,  luclcbe  man  aurf)  (Sli[a  nannte, 
l^atte  jum  Urgropatcr  ^t()o'6a(,  iXömo,  t»cn  Jt)rn§.  5.  ©Ott  giebt 
ben  9}Zenfrf)en  bie  ^cffiutng  nnb  bie  (Srgebnng  ,^n  ©tilgen,  (j.  (Rece- 
voir  pour.)  ^\n\\  Vc(}n  für  (de)  feine  SDicnfte  '\:)ai  er  nur  (2rf)impf 
nnb  Sd)anbe  erhalten.  7.  (Laisser  pour.)  ^einvid)  V,  ^önig 
fon  (Snglanb,  ftavb  1422,  inbcm  er  al§  ©rben  ein  ^inb  in  ber  3iMege 
f)  int  er  lief;,  ireldjeg  3  um  iKüiig  t>Dn  ^-rantreic^  nnb  fcn  ®ng= 
lanb  in  ber  ^ird)e  t^on  ^iPtrc^T'ame  gn  ^axi^$  unter  bem  9tamen 
.f")einrid)  VI  an§ gerufen  mürbe.  8.  (Off'rir  pour.)  (Sr  bot 
un§  einen  Jeil  be§  .^lonfnlat§gcbänbe§  al§  erften  3uff"cl)t§t»rt  an. 
9.  (BeconnaUre pour.)  ^iefe  i^ölfer  l^aben  il)n  al§  i^ren  ^iönig 
anert'annt.  10.  ^tc  jla^calaner  (-ans)  bcfannten  firf}  al§ 
ä3afallen  ber  ^rone  S^aftitien.  (i^gl.  ZtM  2(),  8at5  7.)  11.  (Des- 
avouer  pour.)   (£r  I)at  ibn  al^-  feinen  33ermanbten  ü  er  leugnet. 

12.  (Accepter  pour.)  (ärbatibn  al§  Sdituiegerfofin  an  genommen. 

13.  (Proposer  pour.)  SOcan  fann  biefen  ^nirften  allen  Königen  al§ 
ä>orbilb  anfftelten.  14.  (Choisir pour.)  ^ic  ©olbaten  mäl)lteu 
Xencp(}on  ,^um  5lnfül)rer.  15.  (Prendre  pour.)  Tic  tUinttcr  beö 
Tarinsi  I}ielt  ben  .S^epl}äftipn  für  5ltcyanber.  10.  Tie  9J('enfd)eu 
mit  leb{)aftcr  ^Hjantafie  galten  oft  .'pirngefpinfte  für  Tinge  ber 
2Birflid)feit.  17,  (Passer pour.)  (SSgttt  für  einen  guten  ^Ir^t. 
18.  (Designier  po^ir.)  3lngnftn§  bc3eid)nete  ben  3Iiberin§  al§ 
feinen  i)cad)folger.  (55g(.  Stücf"  26,  2  nebft  ben  -^emerfungen  unb 
^ufäl^en  ®.  59.) 
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(SDlit  comme.)  Id.  (Begarder  comme.)  ^er®raft>ou  Püffen 
!ann  nid^t  nur  al§  einer  bcr  größten  '}iaturfor[(^er,  fonbcrn  aud^ 
ai§   einer  ber  fiebeutenbftcn  Sdiriflfteder   betrad^tet   iuerben. 

20.  (Considerer  comme.)  T'ie  v^o(oniecn  ber  ^ceujett,  [cit  ber  (Snt- 
bednng  Slnierifa?^  würben  t>cn  '^hifauij  an  a(§  'Drittel  an  gefeiten, 
bie  entbedtcn  ^änber  ^um  i^orteil  bcS  5Qiutter[taat§  ait-o^ubcutcn. 

21.  (Representer  comme.)  X'ie  einen  [tetten  .^onftantin  al§ 
einen   kcjeifterten  93?ann,   bie  anberen  a(§  einen  ©otttoicn  bar. 

22.  (Yanter  comme.)  ©inige  rühmen  iijn  ai§>  ba§  9Jhiftcr  aüer 
Xucjenben.  23.  (Attaquer  —  admirer  comme.)  SDIan  f)at  ^iato 
oft  at§  '^^l^ilofop'^en  angegriffen;  man  ^at  i^n  immer  ai§> 
©(^riftftelier  ben.ntnbert.  24.  (Citer  comme.)  SDIan  citierte 
(nannte)  if)n  at§  ben  unbefc^oltenften  Beamten. 

(3u  §  29,  @. 47.)  1.  Könige,  abelid)e  ^erren,  ^^iefter, 
Bürger  (b  .  .),  ?anbbemoI}ner:  alte  faxten  für  bie  .^reujjüge 
baSfelbe  :^ntereffe,  [na'^men]  benfelben  9Intei(.  2. 2((Ie  fünfte  trnrben 
in  2lnf;trncfi  genommen  (üb.  gerufen),  um  ben  neuen  '^aiaft  gu 
fd^mücfen:  ^aumeifter,  SJialer,  ^ilbl}aucr,  alle§  marbieuftbar 
gemad)t  morben.  3.  üiu'^m,  @f)re,  2>ermögen,  alle§  oerfcbminbet 
im  (ä)  Xobe.  4.  35Drne^me  unb  (Sjeringe,  Sffeid^c  unb  3(rme, 
aüeö  irurbe  bei  bem  Slönige  oorgelaffen. 

ßtmtrkuugcn  unb  ^ufä^e  ju  §  25. 

1.  ^ie  Sä^e  mit  representer,  vanter,  attaquer  unb  admirer  (Safe 
21—23)  jcigen,  ba%  ber  ©ebraud)  Don  comme  bei  bem  präbitatiiien  2(ccu= 
fatio  nid)t  auf  bcftimmte  "i^crben  ane  regarder  unb  considerer  bcfdnanft 
ift,  fonbcrn,  ber  S^cbcutumj  üon  comme  cutfprcdieub,  au(^  bei  anberen 
^Serben  ju  einem  3(ccui'atii:i  bey  3ßräbifatö  treten  fann. 

2.  £d)ü)anfen  ^uufdien  comme  unb  pour;  präbifatiDcr 
StccufatiD  ol^ne  comme  unb  pour. 

Comme  unb  pour  berül^reu  [ic^  öfter  in  Ü^rer  SJeraenbung  bei  bem 
präbifatirien  Stccufatiü: 

1.  Ils  le  cliuisirent  pour  chef.  2.  La  Convention  a  cAo/s«  M.  Grant-Brown, 

fouverneur  du  Missouii,  comme  candidat  ä  la  vice-presidence  des  Etats- 
Jnis.  3.  On  le  courvnna  roi.  4.  Frederic  III  fut  couroiuie  par  le  pape  Nico- 
las V,  d'abord  comme  roi  de  Lombardie,  et,  trois  jours  apres,  comme 
Empereur.  b.  Gustave  A^asa  fut  ehi  avec  justice  roi  du  pajs  dont  il 
etait  le  liberateur.  6.  L'Academie  des  Sciences  morales  et  politiques  a 
elu  aujourd'hui  comme  conrespondants  de  l'Institut,  MM.  AVilliam  Farr  — 
Scialoja  —  Torres  —  Caicedo  etc.  7.  On  l'a  nomme  prefet.  8.  La  Con- 
vention, ä  laquelle  sont  representes  (pertrctcu)  tous  les  Ii^tats  de  TUnion, 
a  nomme'  M.  Greelev  comme  candidat  ä  la  presidence  des  Etats-Unis. 

Wian  gebraud)t"^tenir  gleid)  gut  mit  unb  ot)ne  pour:  1.  Je  le  tiens 
honnete  homme  unb  pour  honnete  homme.  2.  En  homme  d'action,  il 
tenait  la  reverie  pour  une  occupation  inutile  et  malsaine.  21IC'  tf)at= 
fräftigcr  9)iann  i^ielt  er  2d)it>ärmerci  für  eine  unnü^e  unb  ungcfunbe 
58efd)äftigung.  ©benfo  designer  pour  (Acru/e'mie)  unb  designer  comme 
(Duruy). 
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28.  (3uv  Slppofitioii,  §§  31—32,  eeitc  49  —  53.) 

1.  Le  duc  de  Bourgogne,  petit-fiU  de  Louis  XIV  et  x>^fc 
de  Louis  XV,  clere  deFenelon,  niontrait  un  eloigiiemenfc  extreme 
pour  tont  faste  et  pouv  toute  depense  iimtile.  2.  Un  ballon  est 
forme  de  inateriaux,  taff'etas,  cordes,  narelle,  qui  sont  plus 
lourds  que  Fair.  3.  Fran9ois  Arago,  savant  astronome  et 
Jiabile  physicien,  est  mort  en  1854.  4.  Les  maires  du  palais, 
d'abord  simples  jufjcs  des  querelies  qui  eclataient  dans  le 
palais  du  roi,  devinrent  les  principaux  ministres  des  rois. 
5.  Charlemagne  entra  dans  le  pays  des  Saxons  et  renversa  Fidole 
Irminsul,  patriotique  Souvenir  d'Hermann,  le  liberateur 
de  la  Germanie.  6.  Les  fils  de  Carloman  s'etaient  refugi^s 
aupres  de  Didier,  roi  des  Lombards,  qui  avait  d^jä  donn6 
asile  a  Hunald,  l'implacable  ennemi  des  Francs.  7.  Tous 
les  exemples  que  nous  donnons  dans  cet  ouvrage  sont  tires 
du  Dictionnaire  de  rAcademie,  ou  empruntes  aux  meilleurs 
ecrivains,  tcmt  poetes  que  prosateurs.  (M.-Cazal.)  8.  Le  duc 
de  Baviere,  Tassillon,  gendre  de  Didier,  l'ancien  roi  des 
Lombards,  subissait  avec  douleur  la  domination  franque.  9.  Pi- 
zarre  partit  pour  l'Amerique  et  aborda  ä  Panama,  viUe  recem- 
ment  batie  par  les  Espagnols.  10.  Lyon,  leLugdunum  ([pr. 
-nöm')  des  Romains,  Tancienne  capitale  duLyonnais,  est  aujour- 
d"hui  le  clief-lieu  du  departement  du  Rhone.  11.  Cosme  (fpr. 
cöme),  le  fondateur  de  l'Academie  de  la  Crusca,  chargea 
Marcil  Ficin  de  traduire  Piaton  et  de  commencer  contre  Aristote, 
l'o r a c  1  e  p li i  1  o s o p h i q u e  du  moyen  äge,  une  guerre  qui devait 
aider  ä  Taffranchissement  du  genre  humain. 

12.  L'ambition  engage  Thomme  dans  des  routes  6pineuses 
pour  arriver  au  but  eclatant  qu'elle  lui  offre:  hut  ülusoire 
et  fantastique,  qui  fuit  devant  lui.  13.  Pierre  le  Grand 
n'a  pas  assujetti  seulement  TEglise  a  TEtat,  ä  l'exemple  des 
Sultans  turcs ;  mais,  ^;??<c<;  grcmd  jwlitique,  il  a  detruit  une 
milice  semblable  ä  celle  des  janissaires.  14.  Pierre  le  Grand 
excellait  dans  tous  les  arts  de  la  marine:  ho7i  capitaine  de 
vaisseau,  hahile  inlote,  hon  matelot,  adroit  charpentier, 
et  d'autant  plus  estimable  dans  ces  arts  qu'il  etait  ne  avec 
une  crainte  extreme  de  l'eau. 

29.  (3uv  5ippoiition,  §§  31—32,  Seite  49—53.) 

1.  SopI)oHc§  (-cle),  ein  C|ncrf)iid)cr^lcl}tev,  brad}tc  ba§Xvaucr= 
[piel  ^n  [einer  i>o((cnbuiui.  2.  ^JJuirie  üon  Rabutin-Cliantal,  9Jtavqni[c 
tocn  Sevigne,  mürbe  am  5.  ^-cbritav  102(5  i]c&Drcn.  ®ie  Ijattc  ju 
^el^rern  Menage  unb  Clinpelle,  nüttehnäBtflc  (2)  2rf)rift[teUer,  aber 
auSgejeicEjncte  ©rainmatifcr.    3.  X!ie  Sac^i'cu,  ein  t(}atfra[ticjev  unb 
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tapferer  93oIf§[tatnm,  fertclbicjten  l^elbcninütig  tl^re  ©ötter  unb 
i^re  (yrcif}eit  geilen  Üaxi  beii  ©roßen.  4.  ^arl§  \>q§:  ^\vö[\kn  '^eibcn^ 
[(^oft  für  beit  '9iii{)in,  für  ben  Strieg  imb  für  bie  9kd)e  t)inbcrten 
i^n,  ein  cgiiter '^otitifer  511  fein:  eine  6igcnfcr}aft,  oI)ne  iüe(cf)e  man 
nicmafy  einen  (Sroberer  (de  c.)  gefcl}en  Ijat.  5.  ^cnobia,  bic  SBitrtie 
bc§  Obcnat,  be§  5'"^-ften  tion '•]>a(mi]ra,  imtrbc  nacfi  einer  rn^m- 
noUen  ^iegierung  öcn  bem  ^aifer  3hireliait  befietgt  nnb  nad)  9tom 
gefüljrt.  6.  IMe  9^etigicn  ber  ^-rantcn  luar  bcr  t"ricgerifd)c  Hultu§ 
Obin§,  be§  ©otte§  ber  Sfanbinainer  (-ve.)-  7.  Hart  ber  Süi)ne  Der- 
fprad),  bie.^anb  ber2JZaria,  fein  er  einzigen  Xodjter,  bem  (Sr^I^er^oge 
^a^-imi(ian,  bem  Seltne  ^aifer  g-riebrid}  bestritten,  p  geben. 
8.  ^ie  erftc  ^bee  be§  •23arometer§  üerbanft  man*)  Xcrricelti,  einem 
ber  berüljmteften  (Schüler  ©atitei«.  9.  Gröfn§  fd)(o§  ein  SünbniS 
mit  ben  beiben  mäd)tigften  i^ölfcrn  ^h-ied)en(anb§:  ben  Öacebämo^ 
niern,  [tt)e(d}e]  bnrcfi  ii)rc  Japf erfeit  auSgegcid^net  [tüaren],  nnb  ben 
3lt^enern,  meldte  ber  berühmte  'pififtratnS  (-te)  be^errfdjte.  10.  Sub= 
trig  XlVüertrante  g-eneton  bie  ßrjieljnng  feiner  Snfel,  ber  ©erginge 
üon  iönrgnnb,  üon  ^erri^  nnb  üon  %n\ou,  an.  11.  ^m  ^afre  481 
befa^  Hlobtpig,  ber  eigent(id)e  ©rünber  be§  9'teid)e§  ber  ^ranfen, 
nur  einige  !^iftrifte  Belgiens,  mit  bem  Xitet  eineS  ÄönigS  ber 
faUfi^en  (2)  g^ranfen.  12.  ^i^arro  (anbete  ^u  S^nmbeg,  einer  großen 
@tabt,  wo  fid)  ein  Stempel  unb  ein  ^^alaft  ber;^"'^«^^/  ^^^*  -^errfc^er 
be§  ?anbe§,  befanb  (üb.  e§  gab). 

30.      (Le  royaume  de  Frtisse,  §  3"2,  ©eite  51.) 

1.  Malgr6  la  bataille  de  Saint-Quentin,  qu'il  perdit  en  1557 
contre  Philippe  second,  roi  d'Espagne,  Henri  second  conserva 
les  villes  de  Metz,  Toul  et  Verdun,  qu'il  avait  enlevees  ä 
l'Empereur,  et  la  vüle  de  Calais,  que  le  duc  de  Guise  avait 
reprise  aux  Angiais.  2.  Charles  le  Temeraire  proposa  ä  FEmpe- 
reur  Frederic  III  d'eriger  ses  Etats  en  royaume,  sous  la  deno- 
mination  de  royaume  de  Bourgogne,  d'y  joindre  la  qua- 
lite  de  vicaire  general  de  l'Empire  dans  les  pays  d'outre- 
Meuse,  et,  avec  eile,  la  souverainete  sur  les  quatre  eveches  de 
C;^vÄnbray,  Tournay,  Liege  et  Utrecht.  3.  On  donne  ausrois  le 
titre  de  votre  Majeste,  aux  cardinaux  celui  de  votre  Eminence. 
4.  Le  massacre  des  Fran9ais  en  Sicile,  en  1282,  est  connu  sous 
le  nom  de  Vepres  siciliennes.  5.  Le  surnom  cZ'Abeille  attique 
que  merita  Xenophon,  caracterise  tres  bien  ses  talents.  6.  Sous 
Pepin  le  Bref,  les  assemblees  generales  avaient  ete  transportees 
du  mois  de  mars  au  mois  de  mai. 


*)  3SgI.  über  „üevbanten"  Seil  P,  Seite  257. 
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1.  iWapnitUan  tvax  34  ^al)vc  att,  at^  ihm  t>cr  3^  et  feineS 
2?aterv  7s-vic^ricf}  bc§  'Dritten  bie  .^aiicvfvcne,  biTo  (S i\^ l) c v 5 oc] t um 
Cftcwcid)  unb  t»ie  ^cv^ocitümcr  -Steierinarf,  Äävntl)cn  unb  Stxain 
überlief;.  2.  (Sorte.^  bcflccf te  feinen  Oinbni  burcf)  feine  öraufaniteiten. 
;^n  t»er  ']>rot>in5  'i?aniico  allein  (üb.  in  ber  alleinigen  ^x.)  unirben 
60  ^^'ajiten  ober  Oberl)äuptcr  unb  400  CSble  t>erbrannt.  8.  Jeanne 
d'Arc  (ober  Darc)  ift  in  bem  l^orfe  Domrem}-  geboren  iuorben. 
4.  !Dic  :v5nf  et  9il)pbn§  ift  (est  ä)  üier  9}?cilen  fon  ber  tnfte  Älein= 
afiemS  [entfernt],    ö.  Vnbanq  IX  eroberte  bie  5tabt  T^amiette. 

6.  'A^kicx  %m  lion  J-rantreici}  I)at  bie  Xitet  .^^n-^^ix}  nnb  ilJcarcjui^. 

7.  2lm  2.  T'ejembcr  1804  iuurbe  53onaparte  üon  beni  '^Hipfte 
■i^iuö  VII  nnter  beut  '^c'anicn  Oiapcleon  bcr  ©rfte  ,v»it  ^aifer  ber 
^ran.^ofen    ijefatbt.     8.    Gäfar    fül}rte    ben   iBornamcn   ©atn§, 

9.  aJc'an  gab  "^^ijitipp,  bem  5oI)ne  bey  Si'önigS  Öubtoig  be§  .'peiligen 
(üb.  be§   i^önig§   saint  Louis),   ben  Beinamen   be§   ^n^nen, 

10.  ^n  ben  Schaltjahren  I}at  ber  9)ionat  g^ebrnar  21)  2^age. 

§  33.     ^chvaitäi  mit)  5ÖcafaU  bes  *ZlrtifcIö  bei 
S^ättl>crnamcn. 

I.    Sic  £äni)ernamen  mit  Artikel. 

1)  S^ie  Sänbernamen  ftel}en  im  3^ran3öfifd)en  mit  bem  be  = 
ftimmten  3(rtifel,  3.  ^.  3"^-anfreid}  la  France,  de  la  France, 
ä  la  France,  la  France,  ©bcnfo  3.  ö.  TEurope,  FAllemagne, 
FAlsace,  la  Lorraine  8ott}ringen,  la  Prusse,  le  Brandebourg,  la 
Pomeranie,  la  Silesie  —  FArtois,  le  Poitou,  l'Anjou,  le  Maine, 
le  Limousin,  la  Normandie  —  la  Flandre  —  la  Cornouaille(s), 
le  Nortliamptonshire. 

2)  ^ym  ^entfc^en  l^aben  nur  einige  Sänbernamcn  ben  5lrti!el: 
bie  «Sc^irei^  la  Suisse;  bie  dürfet  la  Turquie;  bie  l^aufilj  la  Lu- 
sace;  bie  ^rim  la  Crimee;  bie  ÜJMubfd^nrei  la  Mandcliourie ; 
bie  äJJongoIei  la  Mongolie. 

3)  1)k  9?amen  geiniffcr,  befonberS  grofjcrer  ^nfeln  ftetien 
mit  bem  beft.  3Irti!el:  Tlrlande,  la  Sicile,  la  Sardaigne,  la 
Corse,  FEubee,  la  Crete  —  la  Guadeloupe,  la  Martinique,  la 
Barbade  iöarbaboS,  la  Trinite  S^rinibab,  la  Jama'ique.  T)agegen 
o{)ne  5(rtifet  5.®.  Cliypre  St)pern,  Candie,  Khodes,  —  Mada- 
gascar,  Ceylan,  —  Porto -Rico,  Haiti,  Cuba.  ^äufig  fügt 
man  File  de  ^in3u:  File  de  Crete,  File  de  Ehodes,  File 
dTub^e. 
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1 .  La  France  a  eu  en  Amerique  deux  magnifiques  pro- 
vinces,  le  Canada  et  la  Louisiane.  2.  Le  rendez-vous  gene- 
ral  de  rArmada  fut  la  rade  de  Lisbonne,  oii  tous  les  navires 
de  la  Sicile,  de  Na])les,  de  Ja  Catalogne,  de  VAndalousie, 
de  la  Castille,  de  la  Biscaye  durent  se  trouver  au  printemps 
de  1588.  3.  II  y  a  beaucoup  de  A^olcans  dans  V Amerique. 
4.  Des  Services  reguliers  de  paquebots  sont  etablis  iSRtajd' 
mäj^iiie  'iPafetboDtta^rten  finb  ciitcjeriditet)  entre  Marseille  et 
VItülie,  Malte,  Constantinople,  la  Syrie,  UEgypte,  la  Corse, 
VAlyerie,  VEspagne,  VInde  et  VIndo -Chine.  5.  Cresus 
reunit  ä  ses  Etats  la  Plirygie,  la  Mysie,  la  Pajjhlagonie, 
la  Bithynie  et  la  Pamphylie. 

II.  Sie  Cäuifrnomcn  of>uc  S^rttkcl. 

1)  ^aben  ?anb  unb  (Stabt  bcn[elben  9kmen,  [o  fte'^t  fein 
?IrtifeI,  3.  ^.  Oldenbourg  (fpr.  en  =  ain),  Tunis  (fpr.  s),  Maroc. 
(B^let^lroM  [a^t  man:  le  Brandebourg,  le  Hanovre,  le  Bruns- 
wick (fpr.  bron-svik'),  le  Luxembourg.  SBä^renb  e§  f)ei§t:  la 
Saxe  unb  la  Hesse,  fielen  Saxe -Weimar,  Hesse -Cassel  unb 
Hesse  -  Darmstadt  o^ne  5Irti!el.  Le  Mexique  tft  ba§  öanb, 
Mexico  bie  @tabt  9DZe^'i!o. 

2)  O^ne  Slrtifel  fielen  Öiinbernamen  in  ber  3(|)po== 
f  ition,  3.-^.  L'empire  romain  etait  partage  en  plusieurs  grandes 
provinces:  1^  Grece;  2^  Italie;  3^Hispanie;  4^  Gaule;  5^  Bre- 
tagne; &^  Elietie,  Vindelicie,  Norique,  Pannonie,  Hljrie,  sur 
la  rive  droite  du  Danube;  7^  Moesie  et  Thrace  sur  cette 
meme  rive  droite. 

3)  'ipräbifatiö  in  g^ällen  mie:  Pour  Homere,  la  terre  etait 
un  cercle  enveloppe  par  le  fleuve  Ocean ;  il  n'y  avait  d'autre 
mer  que  la  Mediterranee,  qui  separait  les  trois  parties  de  la  terre, 
oijpelees  plus  tard  Europe,  Asie  et  Afrique.    (S3gt.  §  25.) 

4)  ^taä)  en:  Je  serai  en  Italie  au  mois  de  mai. 

ni.   Bit  ßänlüttnamtn  mit  olutt  ol)nc  ;^ttikcl  bei  de. 

1)  Wit  bem  befttmmtcn  Slrtifel  ftef)t  de  bei  bem  5?amen 
eine§  l^anbe§,  n}enn  ba§[elbe  al§  ein  c^eograp^^ifc^  nnb  |Doüti[c^  abge= 
fc^foffeneS  ©ange  aufgefaßt  n^irb,  3.  ^.  les  limites  de  la  France,  la 
noblesse  de  la  France,  les  provinces,  les  paysans,  le  clerge  de 
la  France,  ©benfo:  Du  cote  de  ?a  France,  de  Za  Savoie,  de 
TAllemagne,  les  Alpes  descendent  des  profondeurs  du  firmament 
au  niveau  des  lacs  et  des  plaines  par  de  plus  douces  declivites 
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(in   faiiftcrcn  ^Ibbacdimcicn)   —   im  ©cgcnfa^  31t:   du  cöt6  qui 
regarde  le  midi  ou  l'Italie. 

51  mit.  De  mit  bom  bcftimniteu  Strtifel  bei  einem  Vänbcvnantcn  ciU= 
fpnd)t  bcm  pPifcffiiuMi  ©enitiü. 

'2)  D^iic  '^(rtifet  [tel^t  de  bei  Vänbcrnaincii  alc-  untere 
f  d^  e  i  b  e  n  b  e   ®  c  t  f  ü  g  11  n  g : 

a)  Qm  .^^cftimmiiiii;  fcn  !Jite(n,  Sßürbcn  nnb  ^(intern, 
3.  ®.  Fempereur  de  Kussie,  le  roi  d'Italie,  la  reine  d'Angleterre, 
le  prince  imperial  d'Allemagne,  Tarchiduc  Victor  d"Autriche, 
le  prince  George  de  Saxe,  les  chanceliers  d'Allemagne  et 
d'Autriche-Hongrie,  Tambassadeur  d'Espagne  en  France. 

Hier  soir  a  eu  Heu  la  derniere  rcceptiou  ä  rElysee.  Elle  a  ete 
precedöe  (l'un  jrrand  diner.  qui  efait  oliert  aux  uiembres  du  corps 
diplomatique.  Voici  les  noms  des  invitcs :  Le  uonce  du  papo,  les  ambassa- 
deurs  dWngleterre.^  de  Russie,  d'Espagne,  de  Turquie  et  d'Autriche, 
les  ministres  des  Etats-Unis,  de  Suisse,  de  Portugal,  de  Belgique,  de 
Dänemark,  des  Pays-Bas,  du  Bresil,  de  Suede  et  de  Xorvege,  de 
Salvador,  de  la  Confederation  argeutine,  de  Honduras,  d'Italie  et  de 
Grece. 

b)  ^nx  ^cftimmung  fon  Siibftantioen,  bie  ^)tatur=  ober 
^unftprobiiftc  6c3eid}ncn,  trelrfie  il)rcr  i8c]rf}affen()cit  ober  .^er= 
ftelluntj  iiarf)  cicanf[eit  Väiibcrn  cigentiimlid)  [inb :  le  fer  de  Suade, 
le  cidre  de  Normandie,  du  ble  de  Turquie,  le  cuir  de  Eussie. 
On  prefere  le  beurre  de  Bretagne  ä  tout  autre.  (Sbenfo  bei 
3Äa|  uub  DJÜinje:  la  lieue  d'AUemagne;  un  ecu  de  Prusse. 

c)  ^n  ^äflen,  Iüo  im  T^eutj'd)cu  ber  !i?änbername  appofitit» 
ftel^t,  3.  iö.  ta§>  Äai[errcid)  X^cittfdilanb  l'empire  d'Allemagne; 
baö  .^öniqreid)  i^talten  le  royaume  d'Italie;  ba§  i^evsocjtmn 
maxlanh  "le  ducli6  de  Milan.    ($g(.  §  32,  I.) 

3)  O^ne  2trtife(  fte()t  de  3ur  Eingabe  be§  8anbe§  auf  bie  ^i^age : 
2Bo^er?  bei  ißcrben  it>te  venir,  partir,  sortir,  arriver. 

1.  Napoleon  recint  (f  I'gi/pte.  2.  //  }uirt  (CEuroue  pour  aller  en  Afrique. 
3.  Le  comte  d'Artois  et  ses  deux  fils  sortirent  de  France.  4.  Ils  sout  arrive's 
cCEspagne.  (Sbetifo  jut  Eingabe  üon  .öcimat,  ^erfunft,  Slbftammung 
u.  bfll. :  5.  Les  autruclies  riennent  d' Afriijue.  G.  L'acacia  est  vriijinaire 
d'Aiiic'ri(/ue.  7.  Sa  famille  esf  oriijinaireinent  d' Alletuagne.  8.  Les  obelis- 
ques  qui  sont  ä  Rome  ont  ete  apportes  (fjujypte. 

^emerfungen  31t  2)  a)  —  c)  itnb  311  3). 

ßänbernamen  männlichen  (^ci'd)lec^t§  (le  Portugal),  ^änber- 
namen  im  "ißUiral  (les  Indes  Oftinbicn),  öänbcrnamen  mit 
2Ibjieftiti  (les  Pays-Bas),  nnb  bie  5^amcn  au^erenro^^äifc^er 
'^önber  (le  Bresil)  [teilen  in  ber  9^iegc(  mit  de  nnb  bem  6c* 
frtnimtcn  5(rttfcl. 
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3u  a):  L'empereur  du  Japon,  de  la  Chine,  du  Bresil; 
la  reine  de  la  Grande-Bretagne.  Saint  Fran^ois  Xaver  est 
l'apötre  des  Indes,  ©benfo:  la  nier  du  Japon:  la  mer,  les  monts 
de  la  Chine;  le  golfe  du  Bengale:  la  mer  des  Indes,  (^m  T)eut= 
fc^cn  rneift  ba§  ent[prec^enbe  Slbjefttt»,  3.  Sß.  'iia»,  ^apanifcf)c  SO^eer.) 

3ub):  Lesdiamants  du  Bengale;  les  metaux  du  Me- 
orique;  les  cliiens  du  Canada,  du  Groenland;  les  tissus  de  la 
Grande -Bretagne ;  les  clievres  du  Tibet;  la  porcelaine  du 
Japon;  les  truffes  du  Ferigord. 

^u  c):  L'empire  du  Japon,  du  Bresil.  On  divisa 
Tensemble  des  pays  conquis  en  deux  gouvernements,  celui 
du  Mexique  ou  de  la  Nouvelle-Espagne,  et  celui  de  Lima 
ou  du  Perou. 

Qu  3):  1.  Partir  duMeaique,  venir  du  Japon.  2.  II  vient 
de  la  Nourelle-HoUande.  3.  La  Gaule  emprunta  la  plupart  des 
arbres  fruitiers  ä  des  climats  plus  doux :  Fabricotier  vint  de 
VArmenie;  le  cerisier  de  Cerasonte,  ville  du  Pont;  le  citron- 
nier  de  la  Medie;  l'avelinier  (ber  5lt>eüanenftrau^,  V'ambert§- 
nu^ftrauc^)  du  Pont;  le  chätaignier  de  VAsie  Mineure,  et  le 
noisetier  de  la  Perse;  l'amandier  de  VAsie;  le  grenadier  de 
Chypre  ou  de  VAfrique;  le  cognassier  de  la  Crete;  le  figuier 
de  VItalie;  l'olivier  de  la  Grece. 

®et  93er ben  ber  ^etregung  ftef)t  aber  anä)  bei  euro- 
pätfc^en  Vänberu  de  mit  bem  Strtifel,  trie  in  bem  üorigen 
unb  in  folgenbem  ®a^e: 

Guillaume  le  Conquerant  fit  publier  son  ban  de  gueire  (üe^  fein 
5(ufgebot  3unt  Äriec3C  ergeben).  II  en  vint  une  multitude  (de  guerriers) 
de  loin  et  de  pres,  du  nord  et  du  midi.  II  en  vint  du  Maine  et  de 
rAnjou,  du  Poitou  et  de  la  Bretagne,  de  la  France  et  de  la  Flandre^ 
de  r Aquitaine  et  de  la  ßourgogne. 

2(nm.  1.  L'Egypte.  la  Palestine,  la  Sjrie,  la  Perse,  la  Siberie  iDCrbeu 
iDie  bie  euro:päifd)eu  Sänbernamen  fouftruiert,  j.  S.  le  pacha  ou  vice-roi 
d'Egypte;  le  desert  de  Si/rie:  le  schab  de  Perse. 

2{nm.  2.  ©in  burd)  ein  SCbjcftiü  bcftimmter  Sänbernamc  fte^t  burc^= 
weg,  auä}  nad)  de,  mit  bem  beft.  2(rttfel,  5. 5I\  les  villes  de  l'Amerique 
meridionale;  les  colonies  grecques  de  VAsie  Mineure-,  une  carte  de  la 
France  centrale.    (Sbenfo :  les  lacs  de  l'Amerique  du  Sud. 

IV.    ßänber-  unb  Stäbtcnamcn:  (Ein?cll)citcn. 

1)  SQ^it  nnb  o'^ne  2Irtlfe(,  clfine  merlbaren  Unterfd^ieb,  ftefit  de 
bei  Sänbernamen  narf)  peuples,  villes  n.  bg(,,  5.  -53.  1.  Les  peu- 
ples  de  VAsie  ont  touj^urs  ete  faciles  ä  subjuguer.  2.  Les 
peuples  et  les  malles  d'Europe  ne  ressemblent  pas  aux  peuples 
ni  aux  villes  d'Asie.  3.  Les  cotes  —  la  population  —  les  cent 

SPfiierfe,  grvinj.  Oiamm.  II.  8.  ÜTiiff.  5 
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villes  —  Lyctos,  la  ville  la  plus  ancienne  de  la  Crfete  —  la 
mer  —  les  premiers  habitants  —  toiites  les  villes  de  Gräte. 
Les  villes  de  Crete  coinme  les  autres  cit^s  de  la  Grece. 

(Ihs  de  la  Grdce,  par  M.  L.  Lacroix.) 

2)  ^n  5'äWen  \vk  rarmee  de  VEspagyie  iinb  rariuee  d'Es- 
pagu  c  bcbcntct  cvftevc^3  ba§  nationale  .Speer  S yantenS  ( p  c  i  f  e  f  = 
f  i  t  c  c^  Oö  c  n  i  t  i  IUI  e  r  ^  ä  1 1  n  i  §  ) ,  bay  ^tucitc  ein  f  v  e  ni  b  e  ö ,  in  is pauicn 
friegfiil)rcnbce  (untcr[d)eibenbe  öcifiu-jnnc}). 

:3)  "^hif  bie  5'^"aijen  iJi^o?  unb  '©ot)in?  l^ci^t  in  nnb  nac^ 
bei  ^änbcrnamen  en:  cn  France,  in,  nad)  ^rvantreid).  Aöei  bcu 
^Mnralicn,  ben  an^ercurcpäifc^en  l^änbern  nnb  bei  ben- 
icniijen,  ireldje  mit  einem  ^Ibjcftif  üereiniijt  [inb,  I}et§t  in  nnb 
narf)  ä  ober  dans,  5.  ^.  aller  oh  Japon,  auj:  Indes;  etre, 
passer  aux  Indes,  au  Bresil:  dans  la  France  nieridionale. 
—  II  est  an  Perou,  au  Chili. 

2[nni.  Dans  ift  bei  feinem  Jänbcvnanicn  auö9cid)lDtJcu,  lucnii  eö  jtc^ 
um  genauere  Cvt^anaabe  banbelt,  j.  ^i>.  1.  Pompee  vainquit  dans  Vltalie 
Oarinas  et  Carbon  an  parti  de  Marias:  Domitius  dans  rA/ri(jue:  Ser- 
torius  rföH-s  l'Esjjayne.  2.  Leopold,  duc  d' Antriebe,  entra  dans  la  Suisse, 
dans  le  dessein  de  Tasservir.  Dans  bejcid)net  fd)ärfev  alz-  en  baö  iI3cfinben 
innerbalb  einet'  ?)Caume6. 

4)  ^n  nnb  nac^  bei  Stiibtenamen  ]^ei§t  ä:  ä  Berlin  in, 
nad)  -Berlin;  bai^egen  dans.  menn  bie  innere  (Stabt  im  ©ecjcnfa^ 
jjegen  bie  Umgctjenb  gemeint  ift.  1.  Les  Juifs  adoraient  ä  Jerusa- 
lem, et  les  Samaritains  ä  Samarie.  2.  Le  consulat  ä  Korne  etait 
annuel.    3.  La  Seine  est  bordee  de  beaux  quais  dans  Paris. 

®ci  Stäbtenamen  mit  bem  51rtife(,  mie  la  Mecque,  ober 
mit  einem  SlbjettiD  fielen  ä  ober  dans  mit  beft.  SIrtifel,  3.  -ö. 
1.  Delavigne,  ne  au  Havre.  2.  Maliomet  naquit  ä  la  Mecque. 
3.  i\Ialiomet,  persecute  dans  la  Mecque,  s'enfuit  ä  Medine. 
\.Dans  V ancienne  Borne  le  mois  de  juillet  s'appelait  Quintilis. 

5)  ^ei  partir,  repartir,  s'embarquer  fid)  eini'diiffen, 
faire  volle  abfegetn,  unb  ä^ntid)en  wirb  ber  xDrt  ber  ^eftimmmig 
burd)  pour  (bentfd):  nad^)  angegeben,  5. -Ö.  l.L"emigration  forme 
un  element  de  fret  important  pour  les  na\ires^;«rf</7<^  du  Ha\Te 
pour  VAmerique.  2.  II  vient  de  partir  pour  Borne.  (Sr  ift 
foeben  nad^  9^om  gereift. 

32.    (3«  i'C"  l'änbernamen.) 
(5uropäifd)e  3taatcnbilbuni3. 

En  l'an  800,  les  Francs  ont  retabli  un  empire  d'Occident 
qu'ils  appellent  Romain,  et  qui  s'eten4  sur  la  Gaule,  l'Italie,  la 
Germanie,  jusqu'ä  FOder  et  au  Danube ;  l'invasion  des  Barbares 
est  arret^e ;  les  Gennains  commencent  ä  se  fixer  et  ä  se  civi- 
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liser ;  on  entend  parier  des  peuples  slaves  de  la  Boheme,  de  la 
Silesie,  de  la  Croatle,  de  la  Serbie,  etc. ;  il  se  forme  de  petits 
Etats  daus  le  Danemark,  la  Norvege,  la  Suede,  la  Finlande ;  le 
nom  de  la  Eussie  est  prononce.  Mais,  pendant  que  la  grande 
famille  europeenne  s'augmente  au  Nord,  eile  diminue  au 
Mdi ;  la  peuinsule  liispanique,  conquise  par  les  Arabes,  reste 
separee  de  TEurope  pendant  plusieurs  si^cles;  la  Grece  se 
fait  tout  asiatique. 

En  843,  l'empire  des  Francs  est  deti'uit;  ses  trois  po- 
pulations  principales  se  s6parent  et  forment  trois  grands  Etats : 
la  France,  Tltalie,  l'Allemagne.  Les  nations  modernes  com- 
mencent,  et  TEurope  se  constitue  feodalement. 

Vers  le  milieu  du  onzieme  siecle,  cette  oeuvre  est  achevee ; 
TEurope  est  partagee  en  une  infinite  de  dominations  differentes 
et  isolees,  dont  les  principales  sont :  rojaumes  de  Navarre,  de 
Leon  et  de  Castille,  dans  la  peninsule  kispanique;  royaumes 
de  France,  de  Lorraine,  de  Provence,  etc.,  dans  la  Gaule; 
royaumes  d'Allemagne,  de  Boheme,  de  Hongrie,  de  Pologne,  de 
Danemark,  de  Suede,  de  Norvege,  Etats  de  l'ordre  Teutonique, 

S'ands-duches  de  Lithuanie,  de  Kiev,  de  Vladimir,  dans  la 
ermanie,  la  Scandinavie,  et  la  Eussie;  royaume  d'Italie, 
duches  de  Pouille,  de  Calabre,  de  Sicile,  en  Italie;  royaume 
d'Angleterre,  d'Ecosse,  d'Irlande,  dans  les  iles  Britanniques. 
Les  royaumes  musulmans  d'Espagne  et  l'empire  grec  sont 
hors  de  TEui-ope  catholique  et  feodale. 

Mais  ces  milliers  d'Etats  se  fondent  les  uns  dans  les 
autres;  la  feodalite  s'ecroule  de  toutes  parts,  et  au  seiziöme 
siecle,  lorsque  lapuissance  envahissante  dela  maison  d'Autriche 
a  donne  le  signal  d'un  nouveau  Systeme  politique,  l'Europe 
se  presente  ainsi  constituee: 

33.     55  0Vtfetunu3. 

©riec^entanb  [toav]  in  bie  ^änbe  ber  S;ür!en  gefallen  unb 
t)on  bev  (S^riften^eit  getrennt, 

^t allen  [war]  in  [ieben  unabf)ängige  §an|5tftaaten  geteilt: 
^ürftentnm  'i|3iemont,  ÜitepnbUf  ©enua,  ^er,^Dgtnm  3D2ai(anb,  Siepu- 
hüt  ^enebig,  |)er5ogtnm  ^(oren^,  ^irc^enftaat,  tönigreid^  ^Jieapet. 

!Die  ^i§panifrf)e^a(binfel  [war]  t>on  (de)  ben  2(rabern 
befreit  unb  in  üier  Staaten  geteilt:  [bie]  Königreiche  '5}3ortnga(, 
8eon  unb  Saftitien,  Stragonien  unb  "iJkoarra. 

(5^ a tuen  jerfiet  (üb.  geteilt)  in  tta^*)  Königreii^  ^'^-anfreii^, 
[bie]  9^iebertanbe,  [bie]  Sturfürftentün:er  -irier,  Wlain^  unb  Köln, 


*)  Xic  2(rtifel  werben  nic^t  überfe^t. 
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[bie]  |)er5D^tiimcr  Stcüc,  ^nü<i),  ßtüeibrücfcn,  [bte]  ?anbc}raf[(f)aft 
(5([afv  [bayj^.S^')cr5Ci}tuni  V^ctljrinijcn,  [ble]  ©djifeijertantünc,  [bie] 
(S^vaffdjatt  eaüci)cn  u.  f.  \v. 

'SMc  'i^änbcr  in  bcr  53iitte  (SuvopaS  bcftaubcn  cvftcu'S  aihi  (üb. 
[iraven]  gcbilbct  311,  en)  bcin*)  bciitfcl)en  9i>al)(  .<ivatKrrcicf},  mit  [icbeit 
.Shirf iirftcii :  bcii*)  i3ciftlirf}cii  ^urfüvftcn  üon  Xvier,  üoii  ivöln  unb 
tipit  9.1caiii5;  bcn  iücltlicf^cii  .^itrfürftcn  t>cii  Sacf}[cn,  53Dl)mcn, 
^vanbcnbuvi^  imb  bcm  "l^fal.vjvafcn  bcö  9tl)ciii§;  ,^lucitcit<o  aiiS  bcm 
Äöiiigreid)  Ungarn;  bvittcny  an§  bcm  fl'önigreid)  *i^Dlcn;  Dierten§ 
nuS  bcm  ^iDnicjrcic^  ^iincmavt 

OhtfUanb  wax  (\Qtc\it  in  ba§*)  ®roßl)cr,^i)ijtnm  Vittauen, 
"Ha^»  (5^voi3l)cr5ocjtnm  O^tcStan,  2:atarcnl}Dvben  be§  Cftcm?,  unbc= 
!annte  33ölter  be§  'JJorbcnö. 

®f anbinaüien  [mar]  in  bie*)  J^tiinicjrcic^c  ecfjmcbcn  unb 
^Zormcijcn  geteilt. 

Tic  briti[d)en  ^nfeln  [marcn]  in  bie*)  Ä'cnic-jreicfK  (Snijtanb, 
©dpttlanb,  ^rtanb  i^etedt. 

2lnbertl}alb  ^af)rl)nnberte  lancj  fämpft  man,  nm  ba§  .^au§ 
Dfterrcid)  ^^n  [türmen,  mc(cf)cS  in  Spanien,  in  rentfcfilanb,  in  Italien, 
in  ben  '^(Mcbcrlanbcn  f)errfd}t,  nnb  bcr  :föeftpf)äU[d)e  ^vicbe  cjeftattet 
(Snrcpa  mieber  nad)  nenen  (Jirnnbfagcn,  bie  HO^abre  lauc\,  h\§>  ^ur 
fran^öfifdicn  Ütcfolntion  üon  1788,  nnr  nnbcbcntcnbe  x'üibcrnngen 
crfaljren  (Jr.  refonftitntcrt  (S.  auf  neuen  ©rnnblagen,  meicf}en  man 
nur  Ieid)te  (1  .  .)  ^Inberungen  bringt  u.  f.  m.). 


§  34.   3«n»  3;ciIutt9§orlifcI  (Article  partitif). 

^utvabigma:  hu  vif-anjent  diedillbcr. 

@in  (Subftantit)  im  S'eilunggi'inn  mit  t)orangcr)enbem  Stbiefttö 
mirb  im  allgemeinen  bnrd)  de  ol^neSlrtifet  bcftimmt,  3.  ^.  de 
grandes  fautes  gro^e  5'cf}(er. 

SBenn  aber  ein  Snbftantit»  in  33erbtubung  mit  einem  2(bieftiu 

a)  einen  einfacbcn  Subftantinbegriff  anSbriidt  nnb  [tet§  in  ber= 
felbcn  I)erfömm(ic^cn  ^•if'i'^iiiicnftetlung  erfdjcint  (du  petit- 
lait  m.oi\t\\),  ober 

b)  eine  bcftinnntc  3lrt  eineö  ®egenftanbe§  in  anSbrucfSüDÜem  ®c= 
gegcn[at^cbert)orbebt(de  la  vraie  philosophic  ed)tc  '^M)i(Dfop!^ie), 

\o  ftel)t  and)  im  üteitungSfinu  bcr  beftimmte  ^itrtifcl. 

21  nm.  2^ie  nteiften  foId)er  ^ufammenftoUungcn  unter  a)  finb  t>ur^ 
einen  5:^inbcftncl)  ncveinicjt,  unb  bentnad)  iric  jufammcnflcictUe  3ubftantirio 
ju  betvad)tcn. 

*)  Die  2(vtifcl  werben  nidjt  übcrfe^t. 
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^n  ^etvac^t  fommen  äii"<^'id)ft  »^ic  ^^'[•^"^'^^^"f'-'^mujcu  mit 
grand,  petit,  beau  unb  faux,  luie  grand  -  pere,  graiid'mere, 
petit-fils  (Snfet;  petite-fille  Gufclin;  beau-pere  ©d^irtccjerüater ; 
belle  -  mere  ©cfirDiegermutter ;  faux  -  monnnyeur  ^alfcfintünser ; 
bann  23erbinbnn9en,  bte  and)  ortf)ügrapl}ifd)  al§  ein  eingigeS  SBort 
er[rf)einen,  irie  bonhomme  (@d)tü.arf)to|if)  nnb  gentilliomme. 

Seifpiele  gu  a)  nnb  b): 

Du   bon   sens    gefimber  SJienfdjeU'  des   grands    seig-neurs    üonieljme 

Der[tanb  >&erren 

de  la  boune  foi  2lufrid)tiflteit  des  rouges-gorges  9{otfe{)ld)en 

de  la  boime  volonte  guter  äiUUe  des  basses-coiirs  25>ivtfd)aity^öfe 

de  la  iiiauvaise  volonte  böfev  äöille  du  beau  temps  fdiöncö  äöetter 

des  beaux  esprits  Sd)ön9eifter  du  beau  monde  feine  öeute 

des  petits-maitres  ©tu^er  des  jeunes  gens  junge  Seute  (öerren) 

du  plaiu-chant  5lird)engefang  des  jeuues  personnes  iunge  2)amen 

des  bons-mots  iöi^e  de  la  fausse  monuaie  fal|d)eö  ®elb 

des   gros  mots  @rob!^eiten   (neben  des  faux  dieux  falfd)e  (Götter 

de    gros    mots    unb    de    grosses  des  faux  cheveux  falfc^e  i?aare 

paroles)  de  la  vraie  poesie  ed)te  ^^'oefie 

du  bon  moka,  du  vrai  raoka  guter  —  ed)ter  ä)ioffa= Kaffee. 

34. 

1.  Se  donner  du  hon  temps,  prendre  du  hon  temps, 
signifie:  se  divertir,  mener  joyeuse  vie.  2.  C'est  du  haut 
allemayid  pour  lui,  veut  dire:  II  n'y  comprend  rien.  3.  Je 
vous  crois  de  la  honne  volonte.  4.  II  n'y  apporte  que  de 
la  mauvaise  volonte.  5.  Ca  n'est  que  de  la  grosse  besogne. 
6.  Comme  la  peau  de  l'äne  est  tres  dure  et  tres  elastique, 
on  en  fait  du  gros  parchemin.  7.  Comme  il  n'avait  pris 
que  du  petit  poisson,  il  le  rejeta  dans  l'eau.  8.  Tout  le 
monde  sait  bien  qu'il  faut  respirer  du  hon  air,  mais  que  de 
Ms  avons-nous  vu  confondre  le  grand  air  avec  le  bon  air! 
9.  Qu'on  fasse  de  la  honne  polltique,  qu'on  ouvre  la  carriere 
au  genie  productif  du  pays!  10.  Avec  de  l'intelligence,  des 
bras  solides  et  du  hon  vouloir,  on  arrive  ä  tout,  meme  aux 
honneurs.  11.  Je  reconnus  que,  pour  entendre  du  pur  patois 
de  Bourgogne,  il  fallait  dorenavant  aller  droit  aux  hommes 
de  cette  province.  12.  La  Motte,  Fontenelle,  Marivaux 
avaient  mis  ä  la  mode  de  declamer  contre  les  vers.  Nul  ne 
poussa  plus  loin  cette  manie  que  l'auteur  des  Epoques  de 
la  nature  (Buffon).  Parlant  de  beaux  vers,  il  disait:  „C'est 
beau  comme  de  la  helle  j^rose."  13.  Y  aurait-il  du  hon  sens 
ä  se  conduire  ainsi?  14.  „Ce  n'est  pas  de  la  petite  hih'e" 
signifie:  „Ce  n'est  pas  une  bagatelle." 
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§  35.    3«  tle  mit  Subftantib  oljitc  *Mrtifcl  itodj  Cuanti« 
tätdbcnrtffcn  (^V>tittitibcr  CftenUib). 

1.  3[Bic  luicf)  fjiiaiitite,  nombre.  beaucoii]).  pou  u.  f.  Ui. 
fielet  ba§  V'H'ttttöc  de  mit  einem  fn6ftaittiuiftf)eu  3lbieftiu  ober 
^^articip  luicf]: 

quelque  chose  cttraS;  rien  nid^t§;  (tout)  ce  qui  ober  que  (aüeS) 
tüa§;  que  iiiib  quoi  tra?^;  cela  inib  ceci  bie§. 

2.  5^a§  |jortitit)c  de  mit  einem  SuOftautiu  ftet)t  nacf)  guere 
faft  nid^t;  jamais  niemals;  sans  ol^nc,  foirie  nad)  ne  oI)ne  ^üiU 
iDOvt  (b.  I}.  olf)ne  pas  ober  point). 

35. 

(Quelque  chose  de.)  1.  Ce  palais  a  quelque  chose  d'au- 
guste.  2.  II  a  toujours  quelque  chose  de  fiatteur  ä  vous 
dire.  3.  L'impression  generale  que  laissent  les  oeuvres  de 
Madame  de  Stael,  a  quelque  chose  de  nioral  et  de  hien- 
faisant.  4.  Son  regarcl  avait  quelque  chose  d'hisjnre.  5.  11 
y  a  dans  cette  affaire  quelqtie  chose  de  cache*)  (Rien  de.) 
6.  Cela  ne  vous  annonce  rie^i  de  hon.  7.  Vous  ne  verrez 
7'ien  de  pareil  dans  toute  l'antiquit^.  8.  On  n'a  rien  vu  de 
pareil.  9.  Un  liomme  de  bien  n'a  rien  de  ^;??<s  cJier  que 
l'honneur.  10.  II  acquit  une  sagacite  qui  lui  d^couvrait  mille 
differences  oü  les  auti*es  liommes  ne  voient  rien  que  d'uni- 
forme.  11.  II  n'j  a  rie7i  de  meilleur.  12.  II  ne  s'est  jamais 
rien  vu  de  semhlahle.  13.  Je  ne  trouve  rien  de  plaisant 
dans  cette  histoire**).  (Ce  qui  ob.  ce  que.)  14.  Ce  qui  est  de 
reel,  est  que  vous  seriez  ceans  libre  comme  cliez  vous.  (Fe- 
7ielon.)  15.  Ce  que  j'ai  de  bien,  est  ä  vous.  (Tout  ce  qui  ob. 
que  de.)  16.  Dans  tout  ce  qui  m'arrive  d'heureux  ou  de  triste, 
ma  pens6e  se  tourne  involontairement  vers  ma  märe.  17.  Les 
voleurs  ont  pris  ä  mon  voisin  tout  ce  qu'il  avait  d'argent 
chez  lui.  (Que  de.)  18.  Qu'y  a-t-il  de  nouveau'^  19.  Qu'y 
a-t-il  de  commun  entre  la  vertu  et  le  vice?  (Quoi  de.) 
20.  Quoi  de  j^hfs  heureux  que  ce  qui  vous  arrive?  (Cela 
de.)  21.  H  eut  cela  de  ])articulier  qu'il  fit  triompher  le 
parti  qu'il  favorisait.  22.  J'ai  cela  de  commun  avec  lui. 
(Ceci  de.)    23.  Notre   r6cit  a  ceci  de  curieux  qu'il  montre 


donnez  (jue/ijue  chose  de  ]>lus.    (3?gl.  II  s'est  trouve  dans  le  sac  un  ecu 
de  plus.)    2.  On  vons  rlemaude  cinq  francs  de  ce  volnme,  vous  Taurea 
pour  quelque  c/iose  de  nioius.    (5.^gl.  Elle  a  six  ans  de  moins  que  son  frere.) 
**)  2lber:  II  n'est  rien  tel  que  balai  neuf. 
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un  des  cotes  les  plus  singuliers  du  caractere  si  grand  et  si 
diversement  juge  du  pape  Sixte-Quint. 

(Ouere  de.)  24.  II  n'y  a  quere  de  gens  tout  ä  fait  des- 
interess^s.  (Jamais  de.)  25.  II  ne  s'ofltrira  jamais  d'occasion 
plus  favorable.  26.  Les  sentinelles  avaient  ordre  de  ne  jamais 
allumer  de  feu  pour  ne  pas  attirer  Tattention  de  Fennemi. 
(Sans  de.)  27.  Ce  sont  des  libertes  ou  Ton  s'abandonne  sans 
y  penser  de  mal.  (Ne  .  .  .  de.)  28.  Tl  ne  peut  y  avoir 
d'obstade.  29.  Ils  ne  connaissent  de  bonheur  que  dans  la 
vertu.  (9}?it  autre.)  30.  Je  n'ai  d'autre  hut  que  celui  de 
vous  etre  utile.  31.  Je  ne  connais  ici  d'autre  nuntre  que 
moi.  32.  Fernand  Cortez  brüla  ses  vaisseaux  pour  7ie  laisser 
aux  siens  d'autre  esperanee  qne  la  victoire.  —  O^ne  autre  ift 
ber  <Sinn  berf  elbe,  5.  ®.  Je  n'ai  de  volonte  que  la  tienne. 
3J?it  fub[tantit)i[d^em  9lbjeftiü:  Une  antique  maxime  dit  qu'ä 
la  longiie  il  n'y  a  d'utile  que  ce  qui  est  honnete. 

Slnm.  1.  3n  ^^^  S^erBinbung  Don  ne  unb  autre  ift  pas  nid)t  auö» 
gejcf)UiiJcn :  man  fagt  3.  ^-B.  Je  u'ai  d'autre  desir  que  celui  de  vous  etre 
utile  ober  Je  n'ai  pas  d'autre  desir  etc. 

Sinnt.  2.  -Eac' VrtJ^titiöc  de  ftef)t  aud)  bei  llmfd)reibung  exnee 
f  u  b  ft  a  n  t i  D  i  f  d)  c  n  21  b  i  c f  t  i  ü  y  burd)  ce  quMI  y  a  ober  ce  que  unb  ein 
ttanfttiöcö  33crb,  j.  5.-*.  Go  giebt  nid)tö  ^d)änb(id}cre'?_ale_  bie  ?Scv-- 
Imtnbung.  La  calomnie  est  ce  qiiil  y  a  de  plus  odieu.r.  (Sbenfo:  1.  Ils 
couraient  rä  et  lä  comme  des  horames  egares  (lüie  33erftörte)  qui  cherchent 
ce  gu'i/.s  DIU  perdu  de  plus  precieux  ■(lueld^e  'ba^  .^oftbavfte  fudicn,  maö  fic 
Derloren  babcn,  aeldie  ben  größten  <id)a^  üerlorcn  f)aben).  2.  II  ne  faiit 
pas  meconnaitre  ce  gu'il  tj  a  (V  utile  dans  ces  efforts.  3.  V  äuge  las  dit 
que  la  question  des  participes  est  ce  quil  y  r/,  dans  toute  la  grammaire 
firan(;aise,  de  plua  important  et  de  plus  ignore;  j'aimerais  mieux  dire,  ce 
qu'il  y  a  de  plu<  emharra.smnt.  (d'Olivef.)     2>g(.  ®.  90,  §  51,  2). 

§  36.    Bien  unD  la  plupart. 

Bien  üiel  ftef)t  mit  bein  b eft i mm ten  Slrtüel  bei  ^nh- 
ftantiöen,  3.  ®.  1.  achever  quelque  chose  avec  bien  de  la  peine. 

2.  II  a  trompe  bien  du  monde.  3.  Celui  qui  oblige  trop  facile- 
ment  ses  amis,  s'expose  ä  faire  bien  des  ingrats. 

T^cr  Unterfc^icb  fon  beaueoup  unb  bien  ift  ber,  ba§ 
beaucoup  einfarf)  ben  -536151111  ber  9!}lenge  auSbrücft,  bien  au^er- 
bem  einen  getriffen  Slffeft  be§  Spredfienben  mitbeseid^net. 

Sinnt.  Bien  Diel  ftcf)t  aber  ntd)t  mit  bein  bcftimmten  Strtifel  in 
Serbinbung  mit  einem  Slbjeftiti,  aeld^ee  bem '-;::ubftantiLi  LiorangeI)t, 

3.  S.  Vous  verrez  dans  ce  voyage  bien  de  riches  campagnes.  Bien 
d'autres  perils  l'ont  assaiUi.  '(Sbenfo  Dor  fubftantiDiid)em  autre:  Bien 
d'autre s  vous  diront. 

La  plupart  bte  m elften  fte{)t  e6en|a(I§  mit  bem  beftimmten 
Strttfel:  1.  La  plupart  des  fruits  sau  vages  sont  d'un  goüt  austere. 
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jDie  meiften  tinlbeii  5'vüd)te  ftabcii  einen  ()cvben  ©efcl^niacf.  2.  Les 
pr^jiitjes  gouvernent  la  plu))art  des  liontnia^.  ^te  3?üvurteite 
bel^erv^d^cn  bie  mci[tcn  33icnfd)en.  'iäk  la  plupart  fami  man 
and)  la  plus  grande  partie  ober  le  plus  graud  noiubre  ^ai^zn, 
j.  iö.  la  plus  grande  partie  des  savants.  Le  plus  grand  nombre 
etait  d'avis.    Tk  meiften  meinten. 

§  37.     *UbichiUc  uuD  "JJorticiDicn  im  DartUibcu  (<»>cnitit)= 

ticrbältnid  nad)  3(il)ttt)örtcrn  unt»  utibcftimmten 

^yürtoörtcrn. 

^45arat'.:    //  «7/  o  plus  qaun  de  vicaiit.  CSo  ift  nur  uod)  cincv  am  'sieben. 

1)  ^21bi)ängig  üon  einem  3fl't)t*i'ort  ober  unbeftimmten 
^ürmort,  tvel^eä  einen  ^atitbcgriff  entf)ält,  ftel)t  de  mit  einem 
^Ibjettit»  ober  "^articip,  IU05U  ein  Snbftantiü  ju  ergänzen 
1%  in  5'äüen  njie  a)  1.  Sur  mille  liabitants,  il  n'y  en  a  pas 
un  de  riche.  Unter  tanfenb  ©inmoljnern  beftnbet  fi^  nic^t  ein 
reifer.  2.  Parmi  tant  de  livres,  je  n'en  ai  aucun  de  relie. 
Unter  fo  oieten  Sudlern  ^aW  \6)  fein§,  iueld^eS  gebunben  luäre. 
3.  Je  ne  connais  personne  de  plus  malheureux  que  lui. 
^c^  fenne  niemanb,  ber  unglücflid^er  at§  er  iräre.  4.  Sur 
Cent  mille  combattants,  il  y  en  eut  mille  de  tues,  et  cinq 
Cents  de  blesses  an  getöteten  —  an  üernjunbeten.  b)  90?it  bei= 
gefügtem  ©ubftantiü:  5.  II  lui  reste  encore  ?m  hras  de 
libre.  (Sin  2lrm  bleibt  if)m  nod)  frei.  (5.  II  n'y  a  encore  que 
de^lx  feuüles  de  tirees.  Qwc'i  -Sogen  finb  erft  abgezogen. 
7.  A-t-il  des  enfants  d'etahlis?  ^inb  üon  feinen  ^inbern 
n^eldje  öerforgt?  (§ier  tiegt  ber  ß^^^^fQ^'iff  i"  "^^'^  partitiüen 
des  enfants.) 

5Diefe  Honftruftion  erÜärt  ft^  für  un,  aucun  unb  personne 
toie  §  35  rien  de  bon  nnb  quoi  de  plus  heureux.  %nx  95er' 
binbungen  tx>ie  deux  feuilles  de  tirees  ögt.  quelque  chose  de 
cacht\    93gL  3ltt^a«g  5h-.  1. 

3nr  (Srflärnng  biefer  eigentümnd)en  5tn§brnd§n}eife  biene 
noc^  bie  2tnaÜ)fe  folgenben  ^^a^e^ :  Dans  ce  quartier  de  la  ville, 
il  n'y  a  que  deux  rues  de  pavees.  1)a§  *^articip  pavees 
(ergänze  rues)  tritt  artbeftimmenb  mittele  de  iüegen  be§  ^at){' 
njorteS  deux  ,^u  bem  betreffenbcn  Snbftantit)  (rues).  1^a§  "^artidp 
(pavees)  giebt  fomit  bie  5t rt  (klaffe,  Kategorie)  an,  unter 
n)eld)e  ber  Subftantiobegriff  gebraut  n?irb:  (Strafen  —  ge  = 
pflafterte   'S tr aßen. 

iÖei  23erg(eid)ung  ber  übrigen  53eifpiele  ergiebt  fid)  fotgenbe 
9?ege( :  Gin  ^ibjeftit»  ober  "^artici^),  ^n  n?c(d)cm  ein  8nbftantit>  ju 
ergänäen   ift,  tritt  artbeftimmenb  mittele  de  in  Slbtjängigfeit  üon 
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einem  Qatfi-  ober  ^ürtuort,  trclcf)c§  unmittelbar  mit  bem  bc= 
trcffenbcn  Snbftantio  üerbunben  ift  ober  ba§[e(bc  a\i§  bem  3ufam= 
menljange  ergänzt,  ^ft  'ta§>  rccjicrcnbe  QaljU  ober  g-üriport  im 
@incjn(ar,  \o  ftcl;t  ba!§  avtbcftimmenbe  :^lbjcttiD  ober  ^]?articip 
g(eid)fal^3  im  eincjutar  (uii  bras  de  lihre).  tiefer  ©ebrauc^ 
bey  3inc3ulary  jeigt,  ha]^  bem  Sprac^berouBtl'ein  ber  eigentüd^e 
@ac^i?cr[)a(t  üerbuntelt  ift. 

^u  Derc5{cicf}cn  mit  obigen  ^iitjen  ift  bte  ^^in^ufitgung  einer 
(Sigenfdiaft  bnrcf)  ein  Slbjettiü  im  Superlativ  in  Sä^en  ipie:  1.  Un 
accident  des  plus  terribles  vient  d'attrister  la  commune  d"01ivet. 
@in  ganj  fcf)recftic^e§  Unglücf  l}at  foeben  bie  (^emeinbe  O.  in  Iraner 
üerfet^t.  2.  Sa  condition  est  des  plus  maUieureiises.  ©eine  Sage 
ift  eine  ber  unglücfüc^ften,  b.  J).  äu^crft  frf^timm. 

21  nm.  1.  3ijrgiä[ttgc  ä3caditung;  bcv --Betonung  jaeier  fo  burd)  de 
Derbunbencu  Si^ortcr,  aic  un  de  vivant,  uu  de  riebe,  mille  de  tues,  fann 
bas  5>er[tänbnia  bicfev  Avonftruftion  crIciditeiTi.  SJian  betont  3. 5B.  nid)t 
„ein  r cid) er",  aud)  uid}t  „ein  reid)cr",  fonbcrn  ber  2on  ocrtcilt  fi^ 
flIeid}mäBig  auf  ein  unb  auf  reid)er:  Unter  taufeub  ©inwobncru  finbet 
jid)  nid)t  ein  |  reid)cr  — mit  einer  ''.|>au|e  ba5iDifd)eu.  STiey  beiucift,  ba^ 
in  bem  attributio  eri'd)eiiienbcn  'JlbjcftiD  ober  $articip  bem  53eixniBti'cin  bcö 
fo  ^predienben  ein  2 al5ücrf)ältnic'  üorfdiaiebt,  ß)eld)eü  iebem  attribu= 
tioen  älbjeftio  ju  liirunbe  gelegt  loerben  fann. 

2)  '!|Jartititie§  de  natS)  qui  unb  lequel. 

5{uf  eine  ^^-rage  mit  qui  ober  lequel,  n^eld^e  bie  2BaI}(  ^toifc^en 
5tt»ei  2Intmorten  freiftettt,  folgt  p  a  r  t  i  t  i  t»  e  §   d  e ;  3.  -50. 

1.  Je  m'eloignais  egalement  incertain  des  destinees  de  mon  pays  et 
des  miennes:  (/ui  perirait,  de  la  France  ou  de  moi?  (Chateaubriand.) 
2.  Lequel  est  le  plus  gi-and,  de  Tureune  ou  de  Conde?  3.  Lequel  vaut 
mieux.  d'un  gouvernenient  si  simple  ou  d'un  s-ouvemement  mixte  (ge= 
mifd)t)?  (93]au  benfe  fid):  lequel  des  deux,  5.^.  Turenne  ou  Conde.) 
(Sbcn[o  in  inbirefter  ^rage:  4.  J'etais  bientot  oblige  de  ceder  la  place, 
et  je  m'cloignais  la  rage  dans  le  coeur,  ne  sacbant  ce  que  je  devais 
admirer  le  plus,  de  nia  bctise  ou  de  ma  lächete.  (Revue  des  deux 
Mondes.,  1873.J 

§  38.    %(itt\ix\st^   ®cnitit)l}crl)ältmö    cincö   ^ubftantibä 
mit  oi>cr  oI)nc  %xixtt\  nod)  pas,  point  uni>  Jamals. 

^4>arab.:  N'avez-vous  pas  de  fortune?  ob.  A^'ave:-rous  pas  de  ]a  forfunef 

Cb,  abhängig  tton  pas,  point  unb  Jamals,  nac^  de  ba§  Sub- 
ftantiö  mit  ober  ol^ne  5lrti!el  fte^t,  ift  nidit  o^ne  ©influB  auf  ben 
(Sinn.  O^ragt  man  5.  53.  Est  ce  que  vous  n'avez  pasd'argent? 
fo  brücft  man  au§,  bo§  man  im  3^ueifel  ift,  ob  jemanb  ©elb  l^at 
ober  nid}t.  IWan  mill  eben  miffen,  ob  er  ©etb  t)at  ober  nid}t.  Sagt 
man  bagcgen:  Est-ce  que  vous  n'avez  pas  del'argent?  fo  l^ält 
man  ber  fo  gefragten  'ißerfou  üor,  'i)a^  fie  ja  (3üh  ^abe.  Oft 
ftef)t  fo  ber  Slrtifel: 
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1)  5l^cnn  ba^?  2iil?[tanttt>  buvd)  ein  ')(tic!tiii  bcftimmt  ift, 
,V  -53.  Je  ne  vous  ferai  pas  des  roproclies  frivoles;. 

2)  iB3cnn  ba§  v2iib[tantiü  biirrf)  einen  5}?e(atit»|at^  beftimnit 
iji:  Ne  donnez  Jamals  des  consells  qu'il  solt  dangereiix  de 
suivre.    dTian  iKVC^iddjt  no(^: 

1.  L"on  ne  dit  Jamals  que  Ton  iia poi7it  d'esprit.  2.11 
n'y  a  janiais  de  lois  oht^errees  que  Celles  qui  tiennent  ä  la  na- 
ture  du  gouvernement  (uie(d)C  mit  bem  SBefen  bev  Ötegieruncj  im 
©intlani'^  ftef)en).  3.  Je  ne  prendrai  pas  de  la  peine  pour  rien. 
(1^er  Sinn  ift:  ^di  tucvbe  micf)  ^\vax  bemü()en,  aber  id)  lüiU  ^^^oljn 
bafür  l)abcn).  4.  Je  ne  fais  pas  des  vers  ni  meme  de  la  prose 
quand  je  veux.  (Sinn :  (Sv  Kbrcibt  unb  bid)tet  fvciüd),  aber  ntd^t, 
tücnn  er  ttiilf,  jonbern  trenn  ber  ©eift  il)n  treibt.)  5.  Je  n'al  pas  de 
V urgent  pour  le  depenser  follement  bebentet:  J'ai  de  Targent, 
mais  ce  n'est  pas  pour  le  depenser  follement. 

§  30.     ^06    oücinftcf)cuJ>c   *J(i)jchib   ober  *>Jortici|),   mit 
^rgänsung  eines  «ubftantitJö,  im  ^ciUtngöfinn  mit  de. 

3ur  5Inbeiü:ung  be^  3:eihmg§[inn§  tritt  de  a\\6)  ju  einem 
9lbjefttli  ober  "^Partici^,  rtte(d}e§  üon  [einem  Subftantin  ge== 
trennt  ftel)t,  ober  s»  ir'e[c{)em  an§  bem  ^Sinn  ein  ^ubftantit) 
ergänzt  nicrben  muf;. 

1.  Ce  livre  est  estimable,  mais  il  y  en  a  d'aussi  hons. 

2.  Dans  les  conquetes  de  Charlemagne,  il  y  en  a  de 
durahles,  il  y  en  a  d'ep)hemeres  (etg.  nur  einen  2^ag  banernb : 
epl)emer);  les  unes  sont  utiles,  les  autres  ne  le  sont  pas. 

3.  J'ai  mal  aux  dents.  —  Est-ce  que  vous  en  avez  de 
gätees  ? 

4.  Les  mouches  que  j'avais  observees  etaient  toutes  distin- 
guees  les  unes  des  autres  par  leurs  couleurs,  leurs  formes  et 
leurs  allures  (•33cit)cgungen).  II  y  en  avait  de  dorees,  d' aryenUes, 
de  hronzees,  de  fiyrees,  de  rayees,  de  bleues,  de  vertes,  de  rem- 
brunies,  de  chatoyantes  (gelb-,  [ilber=,  bro,^e[arbcne,  tigerf(edige, 
geftreifte,  blane,  grüne,  bnntelfarbige,  fc^il(crnbe). 

(Sbenf  p  mit  autre:  5.  L'eau  de  la  carafe  n'est  pas  fraiche; 
je  vais  en  aller  clierclier  d'autre.  6.  Les  uns  allaient  ä  droite, 
d' autres  h  gauche,  d' autres  dans  tous  les  sens  (^iMdjtnngen). 
7.  Ä  d' autres  est  une  expression  elliptique  signiliant:  Contez 
cela  d  de  plus  credules  (^^eic^tglänbigeren). 

5fnm.  1.  2^a^  in  ben  Süllen  1—5  öovfonintcnbc  en  weift  auf  bai 
ju  erflänjenbe  gubftaiUiD  :^iu.   inil.  '^.  115,  §  CS,  4.  h). 

Sinnt.  2.  Slbjcttiiic  in  bcr  '^l'lppofition  ftcljcn  ol}nc  de,  j.  513.  Elle 
excite  la  passion  de  son  frere  par  tüu«  les  inoyens  quelle  peut  iiivent«r, 
hons  et  mauvais. 
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"Bas  I^bjektiii. 

§  40.  ^teüum  öcö  «Ubjcftitiö. 

(Place  de  radjectif.) 

1)  X)a§  attributitie  3tbjefttö  [te^t  t)or  ober  1^  int  er  bem 
(Subftanttt),  3.  -S?.  II  y  a  de  grandes  differences  entre  les 
usages  antiques  et  les  usages  modernes. 

2)  ®a§  Ibjeftit)  tritt  ntc^t  beliebig  öor  ober  f)  int  er  ba§ 
©ubftantit) ;  fein  ^lat^  wirb  tci(§  bitrd]  feine  53ebeutiing, 
teils  burd)  bie  Shtffaffung  be§  ©prec^enben  bcftimmt. 

3)  5lllgemeine  ®efid)t§pitn!te  in  betreff  ber  ©tellnng 
be§  SlbjeftiüS. 

^a%  Slbjeftito  hinter  bem  (Subftantit)  begeidjnet  ein  ber  a  1 1  g  e  - 
meinen  Safirnel^mnng  mib  ©rfenntni^o  entlehntes  ?lttribnt,  nennt 
ein  nnterfd)eibenbe§  SDUrtmal  (Objet'tiüeS  5Ib  jeftiö); 
ba§  bem  (Subftantit)  t)orangef)enbe  ^Ibjef tiü  brücf t  bie  p e r f  ö n - 
1  i  c^  e  2(nfid}t  be§  (Spredicnben  anS  (©  n  b  j;  e !  t i  t>  e  §  21  b  j  e  1 1  i  t>). 

T)er  bem  «Snbftantiü  f  0  1  g  e  n  b  e  5lbicttif begriff  gel)t  öorl^err^ 
fd^enb  an§  bem  Urteil  I}erüor,  ift  Sad^e  beS  23erftanbe§;  baS 
bem  (Subftantif  t)Drangef)enbe  '^tbieftiD  ift  l^auptfäc^lic^  5lu§= 
brud  ber  ©mpfinbnng,  be§  ©inbrncfS,  be§  3IffeftS. 

!Demnad)  hjerben  (Sigenfdiaften,  meldte  fic^  noth?enbig  unb 
erfa^irunggmäBig  bem  Urteil  eine§  jcben  gleid)artig  barbieten, 
il^re  Stelle  1)  int  er  bem  'Subftantiü  finbcn.  T'ie  «Sprache  ber 
Siffenfdiaft,  meldje  auf  Unterf uc^nngen  unb  auf  (Sr= 
fenntniS  gurüdgeljt,  inirb  burc^fd;nittlid^  ba§  Slbjeltit)  na(^  = 
ftetlen,  fo  ba§  bei  5^cfinitionen  unb  ^laffififationen  bie  ertannte 
(Sigenfd^aft  bem  Subftantiü  folgt. 

^n  ber  Sprache  be§  51ffe!t§  bagegen,  im  bid^terif d^en 
2(u§brucf  befonberS,  tritt  ber  pcrfonlid^e  (Sinbrucf  in  ben  23Drber= 
grunb  unb  ma(^t  fid)  in  ber  9?  or  anfiel  hing  ber  ^Ibjcftife  geltenb. 

^n  einer  ^arftellung,  njelc^e  S^Jul^e  ber  Seobad)tung  mit  ange= 
meffener  (Sinttiirfung  be§  3lffe!t§  bereinigt,  läßt  fid)  am  beftcn 
entfd^eiben,  njeld^em  t»on  ben  tterfd^iebenen  @efid^t§pun!ten,  bie  bei 
ber  (Stellung  eine§  unb  beSfelben  SlbjeftiöS  nm^gebenb  fein  fönnen, 
ber  33or5ug  gu  geben  ift,  um  profaifd^e  @införmig!eit  ebenfo  tüie 
gefud^te  ®arftellung  gu  üermeiben, 

W\i  -^egug  auf  biefe  üorgängigen  allgemeinen  ^e= 
merfnngen  folgen  je^t  5tngaben  über  bie  (Stellung  beS 
?Ib|eftit)§   bei  gemiffen  ^rten  biefer  SJßorterf laff e. 
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§  41.   *Ili)ictliUc  I)iuter  i)cin  «iibftantil). 

^httcr  baö  ®itb[tanttt)  treten: 

1)  5lbieftit)c,  bie  äußere,  [imicnfänit3c  (£itjcn[cI)afton,  tüie 
j5  0  r  m  unb  5'  i^  i'  ■&  <^  ^  ®  t  o  f  f  imb  3 ''  f  '■"' '"  "^  >•'  '^  i  ^  (^  '^ "  3  /  ^"  ^  " '" ' 
licfic  ititb  ,UMt(icI)C,  rocfcn tlirf)c  ober  ^ufäüu-jc  3'i[t*^'i"^^ 
imb  •23c,^td)iuu;jcii  bc^^cid)ncn,  namcntUd)  ^iir 'idiijabc  cinc«5  unter' 
[  c^  c  t  b  c  n  b  c  n  2Jc  c  r  t  in  a  I  !o. 

36.*) 

1.  Cette  place  est  d'une  figure  ohlongue.  2.  II  porte 
une  cravate  noire.  3.  A  midi,  nous  aper^ümes  sous  les  nuages 
hlancs  de  Fliorizon  les  cimes  inegales  des  montagnes  de  la 
Gräee.  4.  Ce  chäteau  est  entoure  de  fosses  secs.  5.  Cela  est 
d'un  goüt  amer.  6.  Ce  fruit  est  d'une  substance  molle  et 
aqucuse.  7.  Le  fer  est  un  metal  dur  et  malleahle,  d'un 
gris  dair  et  brillant.  8.  La  ligne  droite  est  la  route  la 
plus  conrte.  9.  L'interieur  de  la  chapelle  est  decore  de  pein- 
tures  murales.  10.  Cheuiin  souterrain.  Cliemin  rocaiUeux. 
Fays  mo7itagneux.  Porte  laterale.  11,  Dieu  est  un  etre 
eternel.  12.  II  regne  dans  cette  contree  un  printemps  per- 
petuel.  13.  II  y  a  un  espace  immense  de  la  terre  aux 
etoiles  fixes.  14.  II  y  a  des  ports  natiirels  et  des  ports 
artificiels.  15.  Nous  avons  tous  un  goüt  naturel  pour  la 
vie  ihampetre.  16.  Ces  morceaux  de  montagnes  sont  jetes 
et  piles  avec  une  teile  confusion  les  uns  sur  les  autres,  qu'ils 
forment  une  quantite  innomhrahle  d'anses  etroites,  de  voütes 
profondes,  de  grottes  sonores  et  de  cavites  somhres.  17.  Les 
illusions  du  monde  ideal  fönt  oublier  le  monde  reel. 

18.  La  plupart  des  geographes  distinguent  trois  races 
principales:  la  race  blanche  ou  caucasienne.,  la  jaune  ou 
mongolique,  et  la  race  noire  ou  etliiopienne\  et  trois  races 
secondaires  ou  sous-races,  savoir:  la  race  roiige  ou  ame- 
ricaine^  la  race  olivätre  ou  7nalaisienne,  et  la  race  brune 
oii  polynesienne. 

19.  Trois  verites  forment  la  base  de  l'edifice  social:  la 
verite  religieuse,  la  verite  philosopliique,  la  verite  politiqiie. 

2)  Stbjeftiüe,  bie  eigentlid^  ober  jngleirf)  ^arti* 
ci^ien  finb,  ober  n)ie  ein  "iPartici^)  au^lanten. 

1.  Tout  rentra  dans  Tordre  accoutume.  2.  Un  travail 
modere  aiguise  Tesprit.   3.  Les  anciens  croyaient  ä  Texistence 


*)  Unter  biefer  Dfuinmcr  [tcl;cn  in  bcnt  33üfalücräeic^nio  bie  SSofabeln 
Don  §  41,  1—6. 
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des  serpents  ailes.  4.  L'histoire  est  une  6tude  de  Tage  mür, 
un  produit  tardif  de  l'esprit  reflechi  et  des  societes  avmi- 
cees.  5.  Tous  les  corps  polis  reflecliissent  les  rayons  lumi- 
neux.  6.  Un  bruit  (konfus  s'eleva  dans  Fassemblee.  7.  11  y 
a  peu  de  verites  ahsolues.  8.  Ce  sont  des  gens  inconmis. 
9.  Des  evenements  hnprevus  brisent  souvent  les  liens  les  plus 
solides.  10.  Elle  a  trouve  dans  sa  niece  une  fille  tendre 
et  soumise.  11.  C'est  une  race  eteinte.  12.  Fabrication  de 
papiers  peints.   Pont  suspendu  (^ängebrürfe). 

13.  C'est  un  liomme  d'une  conversation  amüsante. 
14.  Ses  parents  se  bercaient  pour  son  avenir  des  chiraeres 
les  plus  brillantes.  15.  Je  me  sentis  peu  ä  peu  des  dis- 
positions  plus  conciliantes.  16.  Le  peuple  etait  epuise  par 
des  impots  toujours  croissants.  17.  0  chances  de  la  guen'e 
et  destinee  des  rois  conquerants!  18.  Elle  melait  avec  une 
gräce  accomplie  et  avec  une  bonte  touchante  ses  consola- 
tions  ä  ses  dons. 

3)  Slbjettiüe,  bie  3$o(!  ober  öanb,  ^auiiüe,  2ib^ 
ftammung  luib  Staub  bejeidjuen,  [oluie  bie  öon  @igen  = 
n  a  m  e  n   abgeleiteten, 

1.  La  laugue  frangaise  s'est  formee  de  la  langue  latine. 
2.  Cologne  etait  une  colonie  romaine.  3.  Le  peuple  hebreu 
a  ete  appele  le  peuple  de  Dieu.  4.  Un  gentilliomme  floren- 
tin,  Americ  Vespuce,  accompagna  Colomb  dans  son  troisieme 
voyage.  5.  L'egiise  a  ete  decoree  d'un  portique  corintliien. 
6.  Ce  temple  est  decore  de  colonnes  ioniques.  7,  Les  perles 
orientales  ont  un  certain  brillant  qui  ne  se  trouve  pas  dans 
les  autres.  8.  En  vertu  du  principe  de  l'equilibre,  Feau  des 
puits  artesiens  jaillit  avec  force  vers  l'ouverture.  9.  Le 
Gaulois  est  un  Journal  bonapartiste.  10.  Pour  un  fait  de 
guerre,  un  tribunal  müitaire  est  seul  competent.  11.  Toute 
la  maison  roijale  etait  reunie  ä  ce  festin.  12.  II  est  d'une 
famille  bourgeoise.  13.  Une  rue  aristocratique.  La  popu- 
lation  li/onnaise.  14.  Style  ciceronien.  Les  philosophes 
p)ythagoridens.  15.  La  colonne  Trajane  fut  elevee  en 
riionneur  de  Trajan. 

4)  Slbjeftife,  bie  gugtetc^  (Subftanttüe  finb: 

1.  Les  liirondelles  sont  des  oiseaux  voyageurs.  2.  Le 
Soldat  a  pris  un  des  generaux  ennemis.  3.  Les  Tartares 
sont  des  peuples  nomades.  4.  On  se  querelle  dans  la  piece 
voisine.  5.  C'est  un  pays  Protestant.  6.  U  se  sert  toujours 
de  ce  mot,  c'est  son  mot  favori. 

5)  21bje!tiöe  für  ted)nifd}c  5lu§brü(fe  in  5Bi[fen  = 
fc^aft   uub   ^^unft,    .^anbel  nnb   @ert)er6e,    in   ben   öer= 
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fd^i  eben  eil  ß^^^fifl'^"  ^'^^^  'i>  c  nim  ( t  u  lu-]  iinb  ber  öffent- 
lichen ©inrid^tnncjen. 

Perspective  aerienne.  Le  gaz  hydrogene  est  une 
substance  aeriforme.  L'ap])areil  diycstif,  —  j'cspiratoire 
(33evbaitinu3^o= ,  ^ttinuncjSorcian).  Systeme  osseux.  Systeme 
rmiscuhüre.  Systeme  nerveux.  Plantes  dicotyUdones. 
Composition  moleculaire.  Proprietes  optiques.  Analyse 
chimique.  Phenomene  gcoloyique.  Jardin  zooloyique.  Pou- 
voir  attrad/f.  Bains  d'eaux  mincrcdef^.  Sources  thermales 
(fttarme  3)cincva(qiiellen).  Terre  calcaire  (Slalferbe) ;  terre 
siliceuse  (^icfclcvbe). 

L'art  dramatique.  Figure  poHique.  Poesie  epique; 
p.  lyriqiie;  p.  dramatique :  p.  pastorale.  Vers  masculins; 
vers  femimns.  Bas-relief  alleyoriqiie.  Le  style  ogival 
(@^n^botjenftiI).  Commerce  maritime;  c.  etranger;  c.  inte- 
rieur :  c.  exterieur.  Entreprises  commerciales.  Les  produits 
industriels.  Bureau  central;  bureau  succursale  (.^ü(f§-, 
9^ebcnbüveau).  L'industrie  metallurgique.  Les  graines  oleagi- 
neiises  (bie  ölJialtigen  J^pmerfvüc^te). 

Une  promenade  publique.  Le  Service  imstal.  Le  taux 
reglementaire  (poUjeiüd^e  3;a^*e).  Des  mesures  administratives. 

6)  5{bjeftit)c  mit  abl^ängigem   Satjtcit. 

1.  LTn  liomme  grave  par  son  caractere,  venerahle  par 
son  äge  et  par  sa  dignit6.  2.  C'est  mi  liomme  digne  de  mort. 
3.  II  faut  le  maintenir  dans  des  dlspositions  favorables  ä 
l'entreprise. 

§  42.    IMbjcftitic  tjor  t>cm  «ubftantiti.*) 

1)  ^o^Ö^^'^e  ein=  unb  ^lueifitbigc  3(bicftif  e;  bon  unb 
mauvais,  grand,  gros  nnb  petit,  beau  unb  joli,  long  nnb  court, 
jeune  imb  vieux,  haut  unb  vaste,  le  meilleur  unb  le  moindre. 

21  nm.  1.  Unter  Untftänbcn  treten  obige  Stbiettiuc  aud)  f)inter  ha^ 
©ubftantiü.  1.  On  enseigue  aux  jeunes  gens  avec  le  plus  grand  soin 
le  latin  et  le  grec,  et  on  abandonne  leur  langue  niateruelle  aux  hasards 
de  l'usage  hon  ou  mauvais  (ben  ^ufittleu  be6  (^ebraud)ö,  ber  gut  ober 
fd)Ied)t  ift,  inie  eö  l"id)  gerabe  trifft).  2.  Cette  femnie  a  des  enfants  dejh 
grand"  (Dom  "HiUx  obcr  Domäi>ud)fe:  Mcr  auBerbeni  iregen  döjä:  petit, 
Dom  2A>ud))e  gefugt,  ooran:  un  ])otit  homme,  une  petite  feninie).  3.  Je 
pars  deniain.  Cette  Separation,  quoique  petite^  lui  coüte  beaucoup  (lüie 
vh.  2  bei  dejä.  grands). 

2t um.  2.  Second  ftef)t  üor  bem  Subftantio,  außer  bei  SBörtern 
U)ie  tome  (^J3anb),  livre,  chant,  ino  nuru  e-o  uor  ober  nad)  fe^en 
fann:  le  second  livre  ober  le  livre  second  de  Telemaque;  le  second  chant 
ober  le  chant  second  de  miade. 


*)  SSofabeln  ju  §§  42  —  51  im  SSofabelDer3eid)niö  unter  9^.  37. 
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2)  Stbietttoe,  bie  ntci)t  ein  iinter[d)eibenbc§  93Zerfmat,  [onbern 
ein  f c ( b ft t» e r ft ä n b H d) e §  2( 1 1 r i b u t  ait^brücf en  (Zanto- 
logif^cS  SlbieftiD). 

1.  Un  ridie  capitaliste;  un  enniDjeux  pedant;  une  triste 
melancolie;  Vliumhle  paiuTete.  2.  II  tomba  dans  le  plus 
somhre  desespoir.  3.  Elle  avait  la  dignite  d'une  reine  et  le 
paisible  recaeillement  d'une  chretienne. 

4.  Une  etroite  chaumiere,  antique  et  delabree 
D'un  pauvre  tisserand  etait  Vliumhle  reduit. 

3)  'äi§>  Stiiöbrud  |)er[önUd^er  :?üiffaf[ung  lütrb  ba§ 
?tbjcftit)  f  orangefteUt,  um  ba§  ^Utritnit  berüorjubebeu  iinb  bie 
t>erfd}icbeneu  ^Iffefte,  tüie  g-reube,  Sdnncr.v  ^^J?it(eib,  ^obn,  ^rouie, 
©tairnen,  5(&)d)eu,  fiirj,  jebe  ©efülil^regiing  jum  2(ii§brud  §u 
bringen.  Slbjettiüe  im  bilbüdien  Sinne  [te^en  oft  t»or  bem  @ub- 
ftantiü,  ba  bie  Übertragung  einer  (Stgeni'c()aft  eine  :perj'önli(f)e  Stuf- 
faffung  nub  ^egie^nng  üoranSfe^t. 

1,  Vis-ä-vis  sa  maison  demeurait  Arimaze,  dont  la  me- 
chante  äme  etait  peinte  sur  sa  yrossiere  physionomie.  2.  II 
sentit  un  violent  besoin  d'etre  utile  aux  liommes.  3.  H  est 
dans  un  fächeux  etat.  4.  Loiu  de  moi  les  cites  et  leur  vaine 
opulence!  5.  II  a  une  immense  erudition.  6.  Elle  n'avait  pas 
d'autre  pensee  que  de  se  rapproclier  de  sa  fille,  et,  selon  son 
energique  expression,  de  precipiter  dans  cette  esperance  les 
restes  de  sa  vie.  7.  Furieux,  desespere,  je  rentrai  ä  mon  mo- 
deste  hötel,  ayant  manque  mon  audience.  8.  II  faut  que  vous 
soyez  nee  sous  une  heureuse  etoile.  9.  Un  profond  silence 
regnait  dans  toute  noti'e  caravane.  10.  Assis  sur  quelques  frag- 
ments  de  corniclies  et  de  chapiteaux,  qui  servaient  de  bancs 
dans  la  cour,  nous  mangeämes  rapidement  le  sobre  repas  du 
voyageur  dans  le  desert.  11.  Le  comte  de  Kent  lui  (Marie 
Stuart)  dit,  avec  une  fanatique  rudesse,  que  le  livi-e  sur  le- 
quel  eile  avait  jure,  etait  le  livre  des  papistes.  12.  Elle  (Marie 
Stuart)  s'liabilla  avec  une  severe  magnificence*).  13.  Ce  sera 
le  plus  doidoureux  message  dont  j'aie  jamais  ete  Charge. 
14.  Gustave-Adolphe  etait  le  petit-fils  du  glorieux  fondateur 
de  la  maison  de  Vasa.  15.  Les  chefs  donnaient  ä  l'Allemagne 
le  spectacle  des  plus  scandaleuses  rivalites  (Guerre  de 
30  ans).  16.  Le  successeur  de  Bauer,  le  paralytique 
Torstenson,  6tonnait  l'Europe  par  une  suite  de  glorieiises 
victoires. 

Gbcnfo:   La  colossule  puissance  de  Charles-Quint.    De  gigantesque-s 
travaux.    De  frenetiques   acclamations.     Un   insurmontable   dedain.     Un 


*)  %l5  jte  bav  2cf)afott  befteigen  foflte. 
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(Itlicieux   repas.    De    sanglants   reproclies.     Une  furieuse    bataille.     Vn 
frvid  accueil. 

3"  ttcriilcid)cu :  Ce  changement  parut  satisfaire  le  ra-nlvtionnaire 
Paris  mit  Je  ne  veiix  que  domontrer  ce  que  vingt  aniiees  de  curniution 
dans  le  gouvernenient  (Hit  fait  du  Parix  rerc/uliDn/mire. 

4)  '?cacf)  bcm  C^c[irfit?^pnn!t  )?erf önlid)cr  '^(uffaifung 
fönncn  and]  5Ibjcftit)c,  wie  bicfeiuijen,  tr>clcf)c  nnncf iilf iflc 
(Sii}cn[cf)attcn  bc,5;cid)ncn  cbcr  '^^artt ctpicn  [inb  (§  41,  1  ii.  2), 
üor  ba§  Subftantit)  treten. 

5^odl  iic)d)icl)t  Mcc'  mir  lUTciir^dt,  namcntlid)  in  bcr  Xiditevipradie 
ober  in  affcftooUcr  ^h-ofa:  weit  fcltcncv  bei  ^'articipicn  be«  ^4>ei'feft^  alö 
bei  ^'articipicn  beö  "•4>riifeno,  mcldie  leUtcvcn,  äl)nlidi  mie  bic  beutfd)en 
^43articipien  auf  =cnb,  l)än^(\  'Jtbjeftiiibebeutung  aunebmeu. 

(Qn  §  41,  1.)  1.  Assis  nonclialaminent  sur  un  noir  pale- 
froi  (Alfred  de  Vigny,  Le  Cor.).  2.  Te  souvient-il  que  notre 
mere  .  .  .  nous  pressait  sur  son  sein  joyeux  —  et  nous  baisions 
ses  blonds  cheveux?  (Chateaubriand,  Le  Montagnard 
^tnigrd).  3.  Sous  la  vet-te  feuülce.  üne  verte  vieiUesse  =  une 
vieillesse  saine  et  robuste..  4.  Rouge  soir  et  hlanc  matm, 
c'est  la  journee  du  pelerin.*) 

(3u  §  41,  2.)  1.  Beaux  lieux,  recevez-moi  dans  vos  sacres 
ombrages !  2.  II  a  allegue  un  pretendu  droit  (ein  t>ermeiuttic^eö 
)Red^t).  3.  Un  zele  serviteur  de  Dieu.  4.  C'est  un  rusc  compere, 
une  rusee  commere.  2}a§  ift  ein  fc^Ianer  ^er(,  eine  fdilaue  '^er[on. 
5.  De  liardis  aventuriers  üerniei-^enc  'Jlbentenrer.  6.  Notre  chere 
et  bien  regrcttee  patrie.  7.  Des  la  fin  du  quatorzieme  siede,  on 
fit  en  ItaUe  des  temples  chretiens  pour  lesquels  on  s'effor^a  de 
prendre  aux  Grecs  Vexquise  pjurete  de  leurs  lignes  etc.  (bie 
an§c3ei'ud}te,  ^crrUdje  9?ein()eit).  (Sbenfo  ^ebraud}!  man  e honte 
fd^amlcS;  infortune  mu-^iüdlid) ;  modere  c3emäJ5i9t,  bei'cnnen; 
Signale  an^gejeic^net  unb  anbcre  t»or  bcm  ©nbftantit». 

("Participformen  auf  ant.)  1.  Charmant  pays  de  France! 
2.  Une  affiigeante  yiouvelle;  une  brillante  vidoire.  3.  Marie 
Stuart  cherclia  dans  la  Vie  de  Saints,  que  ses  filles  avaient  cou- 
tume  de  lui  lire  tous  les  soirs,  un  grand  coupable  ä  qui  Dieu 
eüt  pardonne.  Elle  s'arreta  ä  la  touchante  histoire  du  bon 
larron  (be§  armen  Sdiäd^cr^O,  qui  lui  seinbla  le  plus  rassurant 
exemple  de  la  confiance  humaine  et  de  la  clemence  divine. 
2lnm.  1.  Stbjeftiüc  mit  übertraflcnor  i\'bcutuiipi  (au  seus  figure  [ügl. 
§  42,  3,  Seite  79]),  treten  aud)  f}i"nter  ba^o  Snbftantio,  3.  33.  un  savant 
pro/onff  ein  tiefgcicbvter  9)?ann;  une  douleur  cuisante  ein  breimenber, 
empfinblid)er  Sdimer*. 

2(  n  m.  •!.  Tor  'S  0  b  I  ^  a  n  g ,  weldiev  auf  ber  ebenmiiiugen  "ßerteilung 
ber  jd)aiäd)eren  unb  ftärfeven  2 üben  über  mcb''*-'!"^'  'liHnuiauje  ju  einem 
'Iongan3en   beruht,   loosn   im   gi"'-'"i5öl'ifd)en   bic   bumpfe  3 übe   (syllabe 

*)  (2pri(^H)ort:  in  Spricbmörtern  ift  b^upfl  ^ic  ältere  3prad)e  unb 
bie  freiere  Söortfteftung  bewahrt. 
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sourde),  b.  f).  bie  bumpfeö  e  (e  sourd)  alö  einjiflcn  SSofal  entftaltenbc 
Silbe  ane  in  jeime.  utile,  grande.  forte,  f otoic  bic  S  i  n  b  u  n  g  (la  liaison) 
niel  beiträgt,  ift  für  bic  'Stellung  bcy  3lbieftiDö  nur  üon  untergeorbnctem 
unb  nteljr  VifäUigem  Ci-influB- 

2}od)  ücrnteibet  man  g.  Ü  Stbjeftiüe  mit  männ[{d)er  (Snbung  dov 
einftlbigen  -iubftautiDen,  3.  5^.  sacres  os:  ces  affreux  temps.  2^ec'gleid}en 
fagt  ntan  lieber  astres  brilhnts.  aber  hrillante  lumiere,  weil  bie  bumpfe 
^ilbe  (stres)  einen  uieidjeren  ^ilbenfall  bewirft. 

2(nm.  3.  5^ie  franjüfifdien  StbjeftiDe  fiuben  fid)  weit  I}äufigcr  I;  int  er 
als  Dor  bem  2ub[tantiü.  :i>eobad)tung  bey  '3prad)gebraud)e  in  '•^-^'ofa  unb 
i^oefic,  aud)  bei  (2d)riftfteUern,  roelcfie  wie  Chateaubriand.  Lamai-tine, 
Victor  Hugo  unb  Alfred  de  Musset  bem  C-iefül]!  unb  ber  -ipbflutafie  h^\\ 
iiollften  2tuebrucf  gcwäbren,  liefert  ben  23eweiC'  bafür.  5^aö  Dictiomiaire 
de  rAcadcuiie  Va^t  gewiB  bei  Dier  ^ünfteln  ber  gälte,  wo  eö  '^ubftantio 
unb  SlbieftiD  jufammeuftellt,  biefe«  bem  3ubftantin  folgen.  2: er  innere 
©runb  bafür  mag  fein,  ha^  baS  Slccommobicren  an  bac^  allgemein  (5r  = 
tannte,  an  bie  allgemeine 2i>a^rnel)mung  bie  perfi3nlid)c  '^(uffaffung 
überwiegt,  wie  e«  \a  überhaupt  ber  CSnitwirfelung  ber  fran^tififdien  3prad)e 
eigentümlid)  ift,  t<x^  fid)  ein  fefter  3prad)gcbraud)  l)erauügebitbet  ^at, 
wdd)er  inbioibuelle  iJtbwcic^ungen  in  gorm  unb  Stellung  ber  ^>i)rter  nid)t 
begünftigt. 

§  43.   Stellung  mctircrcr  ^löjcftibc  bei  einem  3ubftantit). 

1)  2D2e^rere  ju  einem  SubftantiP  geljörenbe  3(bjefttüe 
ftef)en  entireber 

a)  tor  bem  Subft. :  üne  noble  et  puissante  famille  —  ober 

b)  1^  i  n  t  c  V  b.  Subft. :  Des  Mens  imaginaires  et  pehssables — ober 

c)  tei(§  t)or,  teil^  1^ tnter  bem  SiibftanttP:  üne  immense 
region  montagneuse  —  ober 

d)  ol^ne  tonjunftion  f)  int  er  bem    Snbftantiü:    L'liuile 
minerale  americaine. 

2)  !r^ie  ®eft(f)t§punfte,  ire(d)e  für  bie  Stellung  be§  ein  = 
3 einen  Stbjefttpg  nm^gebenb  finb,  finb  e§  and}  bann,  lt)enn 
meistere  jn  einem  ©nbftantit)  treten. 

3)  9D?el)rere  ^u  einem  ©ubftantit)  gel^örenbe  Slbjeftiüe  finb  ent= 
n)eber  beigeorbnet,  3.  3^.  ime  marche  longue  et penihle.  Le 
son  argentin,  aff'edueux,  solenne!  et passionne  de  sa  voix  ajou- 
tait  ä  tont  ce  qu'elle  disait  un  accent  de  force  et  de  cliarme 
(bie  SlbjeftiPe  l^aben  g  1  e i rf) e  53etonung !)  —  ober  eingeorbnet, 
3.  ^.  la  vieill.e  langue  fran^aise ;  le  service  militaire  ohli- 
gatoire  (bie  SlbjeÜiPe  ^aben  üerfc^iebene  Betonung). 

4)'  9J?an  erfläre  bie  Stellung  ber  Slbjeftiüe  in  ben  folgenben 
@ä^en  nad^  ben  in  §§  40 — 42  aufgeftetlten  @efic^t§|?unften. 

3»  a):  1.  Les  empereurs  romains  avaient  degrade  les 
ämes  par  la  peur ;  et  ces  ämes  sans  ressort  virent  avec  Vapa- 
thique  et  lache  indilference  qu'elles  avaient  montree  contra 

aSeiiecfc,  %\a\Vy  ömmm.    II.   8.  9(itfl.  6 
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le  despotisme  la  ruine  immhicnte  de  Fempire  et  Tapproclie 
des  barbares.  2.  Charlemagiie  pr^vint  les  projets  de  Tassilloii, 
duc  de  Kaviere,  par  d'habiles  et  energiques  mesures. 
3.  Le  regne  de  Charlemagiie  se  resume  en  un  immpnse  et 
glorieux  ettbrt  pour  fondre  ensemble  le  monde  harhare  et 
ce  qui  survivait  de  la  civilisation  romaine.  4.  Sa  helle  et 
noble  et  sitare  figure  reflecliissait  dans  sa  physionomie 
ynyo)inante  tout  ce  qui  bnilait  dans  son  coeur.  5.  C'est  la 
republique  qui  devait  succeder  au  grotesque  et  tragique 
empire  qu'on  venait  de  noyer  dans  le  sang. 

3n  b):  1.  Le  pin  est  un  arbre  toujours  vert  et  qui  a  des 
feuilles  longues,  7nenues  et  pointues.  2.  Les  ho7is  ecri- 
vains  evitent  la  rencontre  frequente  et  desagreahle  des 
vojelles.  3.  Henri  IV  avait  re^u  de  la  nature  une  äme 
elevee  et  sensible.  4.  Les  mecliants  trouvaient  dans  SuUy 
une  ame  inflexible  et  rigide,  les  malheureux  y  trouvaient 
une  äme  sensible  et  compatissante.  5.  C'est  un  komme 
doux,  x)oli  et  bien  eleve;  il  a  dans  le  regard  ce  rayon 
droit,  franc  et  vif,  Symptome  certain  d'une  resolution 
prompte,  energique  et  intelligente. 

3u  c) :  1.  L'eau  etait  tellement  transparente,  que  nous 
vimes  ondoyer  les  longues  herbes  marines.  2.  On  y  voyait 
un  mouvement  aussi  actif  que  sur  le  quai  de  nos  grandes 
villes  maritimes.  3.  L'eglise  est  flanquee  de  hautes  tours 
('■arrees.  4.  Le  temple  Protestant  ä  Marseille  est  un  joli 
petit  edifice  moderne. 

3u  d):  L  Je  me  suis  dit  souvent  ä  moi-meme:  Oü  est 
la  verit6  parfaite,  evidente,  inconte stähle'^  2.  L'artiste  n'a 
pas  flatte  son  modele  (M.  Thiers),  mais  il  a  admirablement 
saisi  sa  physionomie  fne,  spirituelle,  petlllante.  3.  Un  cäble 
telegraphique  sous-marin. 


§  44.    *lll>jchitJC  mit  D er fd)t ebener  25cl)cutuitg,  je  tiad)t>em 

fte  bor  ober  t)  int  er  bem  3nbftantiti  ftel)en. 

SJor  fccm  «ubftantiü.  .<pintcr  fccut  ^ubftantiu, 

Cruel  )d)rcct'lid) :  cruel  alTront,  liiver.  gvaufam :  humnie  cruel. 
l'n   cruol  honime  =  un  homme 

Double  boppclt:  double  porte.  avc}li[tig:  äiue,  caractere  double. 

Franc auö9emad)t:un franc nienteur.  fieimütig:  caractere  franc. 


§  44.    ©tellung  beö  Slbieftio^. 
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$>tntcr  beut  *ubftantto, 

galant,   aitig:   im  homme  jjalant: 
fein :  "   " 


im 
habit  o-alant. 


5l>or  i»cut  «ubftrtntto» 
Galant  cl)rcnf)aft:  un  galant  homme 

=  un  homme  ä  nobles  procedes 

ein  (51}renmann. 
Honnete  ef)rlict),  recl)tf(i)affen .-  d'hon- 

nctes  gens. 
Malhonnete  uncfjvcnftaft,  fd)Ied)t:  un 

malhcimete   homme   (qui  n'a  ni 

probite  ni  sentiment  d'honneux). 
Mechant  ld)(ed)t:  mechant  chemin, 

mecliant   dessein:    de  mechants 

vers  crbärmlidie  5?erfe. 
Pauvre  bcDauernc-roert,  bürftig :  mon 

paii\Te  ami :  un  pauvre  discours. 
Plaisant  albern,  impertinent:  plai- 

sant    homme.    plaisant    visage, 

plaisant  personnage. 
P«r  rein,  bloB  (meiter  md)tö  al»): 

pure  inalice.  pure  trahison ;  c'est 

la  pure  verite*). 
Propre  eigen:  mon  propre  fils:  les 

propres  termes  bic  eigenen  Sßorte 

(sont    les    memes    mots    sans   y 

rien  changer). 
Seul   einzig :  un  seul  Dieu.  —  La 

seule  pensee  fdion  ber  ©ebanfe, 

weiter  nidito  alö  ber  (iiebanfe. 
Simple    1^   einfad):    simple   gentil- 

homme  (fein  33arc>n  ober  @raf); 

simple    pai-ticulier    geti:)ö^nlid)er 

^rioatmann  (obne  'Jlmt  unb  Sßür« 

ben):  simple  soldat  gemeiner  3dI= 

bat:  2)  einjig,  bloß  =  seul:   un 

simj)le  valet'ein  einziger  S^iener, 

bloB  ein  J'iener;  on  l'a  cru  sitr 

sa  simple  parole. 

Salb  üor,  6atb  hinter  bem  Subftantiü  ftefien  ferner: 

Brave;  cor  bem  Subftantio  =  bieber,  brao,  3.  5^.  un  brave  homme 
(ein  83iebermann),  une  brave  femme  =  honnete  homme,  honnete  femme : 
de  bien  braves  gens  fe^r  braoe,  rec^tlidie  i}eute:  hinter  bem  Subft. 
tapfer,  j.  53.  un  homme  brave.  J^^od)  in  -i>erbinbung  mit  3ubftan= 
tißen,  bie  fidi  auf  ben  Äriegerftanb  belieben,  ftef)t  brave  auc^  in  ber 
33ebeutung  „tapfer"  Doran,  5.33.  brave  soldat,  brave  capitaine. 

Commun;  meift  hinter  bem  <:;iibftantiD  =  gemeinfam,  ^emeinfd)aftlidi, 
j.  Ü.  une  cour  commune  ein  gemeinjd)afttid)er  Jöof.  ferner  ^eißt  ex-: 
allgemein,  allgemein  Derbreitet  =  general.  5.  S.  le  bruit  commim,  la 
commime  renonmiee.  3"  bead)ten  in  ben  Sluc-brücfen :  d'ime  cuminune 
Toix  =  ä  Funanimite  mit  Ginftintmigfeit,  unb  d'un  commun  accord 
=  de  concert  übereinftimmenb. 


^ijflid) :  accueil  honnete,  gens  hon- 

netes. 
unljiJfUd) :    des   manieres   malhon- 

netes. 

ho^fjaft:  des  vers  mechants  (oü  il 
y  a  beaucoup  de  malignite). 

arm:  pays  pauvre,  homme  pauvre 

=  homme  sans  biens. 
fpaßliaft:  im  conte  plaisant. 


re{n,ungemiid}t,  lauter:  deTeaupure. 
du  vin  pur.  de  Tor  pur:  eprouver 
une  joie  pure :  un  cceur  pur. 

1)  eigentlid) :  la  signification  propre 
d'un  mot.  2)  rein :  avoir  les  mains 
propres :  metti'e  des  bas  propres. 

allein :  un  zero  seiü  eine  ^fuU  allein. 


einfach  (qui  n'est  point  compose); 
fc^lic^t:  des  Corps  simples  :  une 
methode  tres  simple:  une  mise 
simple  et  decente  ein  einfad)er 
unb  anftänbiger  5lnäug. 


*)  5Berbunben  mit  tont  ftef)t  pur  fjinter  bem  SubftantiD:  Ce  que 
vous  dites  lä,  est  une  calomnie  toute  pure  (JDeiter  garnid)ty  oI»  3>er« 
leumbung). 
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Oernier;  Por  bcm  3ubftantil):  bcr  Ic^tc,  j.  iö.  dire  le  dernier  adieu ; 
hinter  bcm  3ubftantili  =  itorig:  Noiis  avons  ite  a  la  peche,  jeudi 
dernier,  avec  votre  cousin. 

Fler;  un  honime  fier  ein  ftoljer  iliann.  5?or  bem  SubftantiD  ^  grand, 
fort,  reniarquable  (in  familiärer  Sprad)e),  j.  S.  une  fiere  alerte  ein 
oiel)i^riiier  2d)redf. 

Foü;  uu  fol  amoiir  eine  tf)ijrid)te  Siebe:  l)inter  bcm  3ubftantiD  = 
überniäBio;,  fürditerlid),  j.  äJ.  II  a  depense  un  argent  fou.  II  me 
demanda  un  prix  fou. 

Juste  1)  =  equitable  gered)t  nnb  billig:  une  sentence  juste,  une 
juste  recompense ;  2)  begrünbet,  red)tmä^ig:  une  juste  colere,  une 
douleur  si  juste;  3)  rid)tig:  la  juste  mesure,  un  son  juste,  une  juste 
idee  ober  une  idee  juste. 

Nouveau  neu,  ein  anberer,  oor  bem  2ubftantio,  j.  33.  nouveau  roi, 
nouveau  niaitre.  3telit  CO  fjinter  bem  2ubftantio,  fo  bebeutet  cß 
foincl  alo  recent  frifdi:  uno  amitic  nouvolle.  eine  ^rcunbl'diafr,  bie  nod) 
nid^t  lange  bc]tct)t:  une  loi  nouvelle  ein  imr  hn^cm  gegebenem  öcje^. 

^"scrner  bebeutet  nouveau  etiDao  in  feiner  21  rt  5tcueo,  j.  *^.  de 
nouceaux  li^Tes  =  d'autres  livres  que  ceiLX  que  Ton  a,  ou  qu'on  a 
Ins.  Des  livres  nouveaux  =  qui  ont  paru  depuis  peu.  —  I'n  nouvel 
habit  =  uu  habit  different  de  celui  qu'on  avait  auparavant :  ein  anbetet 
5^lcib:  un  habit  nouveau  etira  d'une  nouvelle  modo.  —  Neuf  neu 
=  qui  est  fait  depuis  peu. 

Premier  i^or  bcm  ^iubftantin:  bcr  crftc,  j.  33.  Adam  (fpr.  a-dan').  notre 
Premier  pere:  Ijintcr  bem  5ubftantiit  =  urfprünglid):  la  cause 
premiere  bie  fd)affenbe  Urfraft:  matieres  premieres  9{b^ftoffe. 

§  45.    Certaiu,  dilfereut  uttö  divers. 

1)  Certain  fiintcr  bem  Siibftantit»  ^ci^t  juüexiäffti},  5.  -35. 
faire  un  rapport  certain  (^eric^t).  X'orf}  nur  üon  Sac^ett;  üon 
^erfonen  gebrandet  man  sür:  C'est  un  ami  sfir. 

2)  -©ebcuten  different  itiib  divers  üerfd^ieben  =  dissem- 
blable  unäf)n(td),  fo  tritt  different  t) int  er,  divers  üor  ober 
Innter  ba§  Subftantit»,  5.  ^.  une  opinion  diff'erente:  ils  sont  de 
divers  sentiments,  d'opinions  diverses.  —  ?([Ic  brci  3i>örter 
ftaben  aber  aiidj  bie  Sebeutung  abjeftit}tfd)er  u  n  b  c  ft  i  in  m  t  e  r 
3ci^(tr>örter  itnb  ft>erbcn  bann  mie  quelques  nnb  plusieurs 
gebrandet  nnb  cbcnfo  geftcdt:  certaines  personnes  gctriffc  '^zx-- 
fönen;  ä  certaines  6poques  de  l'annee  (ju  gciuiffcn  3*^^^^ 
abfrf)nitten).  Ce  mot  a  di/ferentes  acceptions  (fcrfc^icbene, 
manrf)er(ei  Sebentnngcn).  On  m'a  fait  diverses  propositions 
(oerfc^iebenc  i^orfcfiläge). 

Sinnt.  Certain  ftct}t  im  nnbcftimmten  'Sinne  aud)  mit  un  un& 
mit  de,  mit  le^tcrem  namentlid),  wenn  eö  3U  einem  Stccufatin  gel^ört, 
a-  33.  D  y  a  de  certaines  cÄo.se?  pour  losquelles  on  eprouve  de  la  repu- 
gnance.  (Ac.)   —  /•";?  de  certaines  rencontres. 

§  46.    Nu,  demi  «nt>  feu. 

Nu  nadt  nnb  demi  f)atb  finb  nnocränbertid}  in  3"- 
fammcnfctjnngen    (bann   bnrcf)   einen  ^inbeftrid)   beigefügt):   une 
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demi-lieiie  eine  f)a(6e  9J^et(e;  des  demi-aunes  l^albe  @üen; 
7iu-pieds  tarfii^;  e6en[o  feu  ücrftorben  t)or  bcm  3lrttfel  unb 
bem  'ilJoffeifiü:  feu  Ja  reine  bie  üerftorbcnc  Uoniijin ;  feu  mes 
oncles  meine  üerftorbeucn  Onfel.  folgen  nu  unb  de  ml  bem 
©ubftantin,  [o  [inb  [ie  üeränbcrüc^:  une  Heue  et  demie  anbert^ 
t)atb  9[l?citen ;  les  jiteds  nus  mit  nacften  ^ü^cn ;  bg(.  feu  hinter 
bcm  Strtifel  unb  bem  ^^offeffio :  la  feue  reine,  ma  feue  niece. 
2(nni.    Demi  erl)ält  nie  bae  ^Muval3eict)en:  D  a  etudie  deux  nm  et  demi. 

§  47.    Übercittftimmung  t>e&  ^l)icttitis  u\xX>  <«ubftantit)d. 

1)  @e^ört  etil  9lbieftit>  ober  '^articip  ^u  ,^niei  ober  mef)r  eren 
@ubftantioen,  fo  [tel)t  e§,  tnenn  c§  bem  ©ubftantiü  folgt,  im 
"ipiural,  3.  ^.  la  civilisation  et  VXü^stoiTQ  primitives  d'un  pays. 
@inb  bie  Subftantinc  üerfc^iebcnen  ®e[d)Ied}t§,  \o  [tc^t  ba6  2lb=^ 
jeftiö  im  m  ä  n  u  ( i  d)  c  n :  On  toraba  sur  les  ennemis  ä  l'impro- 
viste;  ils  n'avaient  ni  leur  sang-froid  ni  leur  prudence 
hahitueh. 

(S'benfo:  1.  Leur  costume  est  compose  d'ime  veste  et  d'un  pantalon 
bleus.  2.  II  etait  doue  d'une  force  et  d'une  agilite  extraordlnaires.  3.  II 
avait  sa  vie  et  son  bonheur  atlache>^  au  succes.  4.  Le  roi  developpa  une 
euergie,  un  devouement,  une  grandeur  d'äme  qui  i^euls  auraient  suffi 
pour  rendre  son  nom  immortel.  5.  CSbenfo:  L'un  etl'autre,  distin- 
(jiies  par  leur  naissance  et  leurs  richesses,  cherchaient  a  s'instruire 
etc.  —  JiniLüber  lequel  3.  104,  §  66,  4). 

2)  iSel^ort  ein  5Ibj;eftiü  gu  mefireren  [inntoertüanbten 
(Siibftantiüen,  ober  fa§t  man  nur  ba§  le^te  Subftantit)  für  bie 
^iuäufügung  ber  (Sigcnfd)aft  in§  2Iuge,  fo  ridjtet  fid^  ba§  Stbieftiö 
nur  nad}  bcm  testen  8ubftantiü,  3,  -33.  1.  Toute  sa  vie  n'a 
ete  qu'un  travail,  qu'une  occupation  continuelle.  2.  Le  sourire 
est  une  marque  de  bienveillance,  d'applaudissement  et  de 
satisfaction  iriterieure. 

3)  @e(}Dren  jluci  ober  mehrere  Slbjcftiöe  gu  einem  ^ub=^ 
ftantit»,  unb  ift  bie  33erbinbung  ber  2(rt,  bajj  je  ein§  ber  begüg^ 
iid)en  2(bjcftit>e,  mit  einem  fo(d}cn  Subftantiü  jufammengcfteüt, 
nur  im  Singular  üorfommen  fann,  fo  ftef}t  ba§  ©ubftantiü  im 
*i)3turat,  unb  bie  2(bieftit)e  folgen  im  «Singular,  §.  •^.  1.  Le 
Directoire  se  vit  ainsi  ä  la  tete  des  republiques  helvetique, 
batave,  lirjurienne,  ciscdpine  et  romaine.  ((S§  gab  nur  eine 
l^elüetifc^e  u.  f.  tt>.  Stepublit.)  2.  Les  trois  peuples  chretien, 
paien  et  harhare  se  confondirent  (oerfc^molgen)  pour  donner 
naissance  ä  la  societe  moderne,  ^n  äl}nlic^cn  ^^ällen  lä^t  fic^ 
eine  breifac^c  ,^onftru!tion  anloenben.  Sill  man  5.  ^.  auSbrücfen 
„bie  gricc^ifc^e  unb  latcinifcf}c  Slir(^e",fo  fann  man  fagen:  1.  l'Eglise 
grecque  et  TEglise  latine;  2.  TEglise  grecque  et  la  latine; 
3.  les  Eglises  grecque  et  latine. 
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(gtcficn  in  äl}n(icf}cr  2ß}ct[e  molarere  Orbnitiui^^jal^lcn  t)or 
einem  Subftantiü,  5.  -33.  „ber  erfte  unb  gtucitc  ®aiib",  fo  fann 
man  \ac\en  „1.  le  premier  et  le  second  volume  cbcv  2.  les 
Premier  et  second  volumes."  5(f)ntid)  5.  iö.  les  5  et  6  octobre. 
(Sbcnfo:  1.  L'Aiicien  et  le  Xouveaii  Testament.  2.  La  loi  ancienne 
et  la  loi  nouvelle.  3.  L'ancienne  et  la  nouvello  loi.  L'aucienne  et  la 
nouvelle  Rqme.  4.  L'ancienne  Grece  et  la  Grece  moderne.  .').  (yiiichard, 
Harmonie  P2tymologique  des  Langues  Hebraiqne.  Chaldaique,  Syriaque, 
Grecque,  Latine,  Italionue,  Espagnole,  AUemandc,  Flamande,  Anglaise 
(Slitd  ciucc'  IGOG  ju  ^nivio  cvfd)icneneu  Öud)eö).  G.  Ha  sc  prononce  cn 
deux  syllabes  otix  premiere  et  deiixieme  personnes  du  phiriel  du  passe 
defini,  p.  ex.  nous  saluämes. 

4)        StbjcftiU  fici  avoir  l'aip.  —  Se  faire  fort. 

T'aS  5lbicftttt  ober  ^^artidp  bei  avoir  l'air,  au§[cl)cn,  richtet 
fid^  getüül}nüd)  in  6)cic{)(cd}t  unb  ßal)i  ntd)t  nad)  air,  [onbern 
naä)  bcm  @nbic!t:  I.Elle  a  l'air  fächee.  «Sie  [tcl)t  ücrbrte^üd^ 
an§>.  2.  Cette  poire  a  l'air  müre.  3.  Ils  ont  l'air  fäches. 
4.  Elles  avaient  l'air  fort  emharrassees. 

Avoir  l'air  fd)incbt  bann  bem  ®pred}enben  iinc  ein  cinfad)Cu  SScrb, 
tDie  sembler  ober  paraitre  Dor.  2)aö  2(bicftiD  fann  aber  aud)  mit  air 
fongvuicren,  5.  S.  Elle  a  VaXr  fdclu'.  En  voilä  nne  statue  qni  a  l'air 
Wen  yr ossier.  —  SJutn  fonftmtcrt  00  ferner  d'ctre:  Cette  viande  a  l'air 
d'etre  fraiche,  unb  uund)t  fo  bcv  (5'ntfd)eibunfl  auö  (Ac.  1835  unb  1878), 
obtDol^l  bie  obige  äjeranbevung  beß  Slbieftioö  nad)  bem  ©ubjeft  ganj  ge= 
bräudilid)  ift*). 

3n  sc  faire  fort,  \\&)  anf)eifd)ig  machen,  bleibt  fort  (nad)  Ac  1878) 
unüeränbert:  n  (Elle)  se  fait/or^,  ils  (elles)  se  fönt  fort  d'en  venir 
ä  bout. 

§  48.     S3c,Kic{)nutin  Öcr  ^avbcn  biircfj  <£ubftaittibe  unl> 
jttfainmettgcfc^tc  ^Mbicftitie. 

1)  2IMe  im  'I'cutfd^cn,  fo  finb  auä)  im  ^'ran,^öfifd)en  nid}t 
genug  Slbjeftiüe  t)ovl)anben,  nm  alle  |^'avben[d)atticrnngen  5U  be= 
nennen,  unb  e§  treten  ©ubftantiüe  bafür  ein,  3.  53.  des  cein- 
tures  ora^ige  orangefarbene  ©ürtel. 

CSbenfo:  des  gants  soufre  (fdjlüefelfavben):  des  pantontles  ponceau 
(^odirot);  des  fichus  wrm  geifigfarbene  "Jüd^ev;  des  robes  noisette  (l)afel= 
mißfarben).  —  LI  est  vetu  a'une  redingote  nuirron  (mavonenfavbig).  Cette 
compositiou  (du  tableau)  se  detache  sur  un  fond  ocre  et  or  (l^ebt  fid) 
ab  Don  u.  f.  in.).  H  a  envoye  (jur  Slu^'ftcUung  eingefanbt)  denx  gigan- 
tesqnes  portraits  de  femmes.  L'une  est  en  robe  ///«■-;,  assise  sur  un 
sopna  marron;   eile  porte  un  noeud  jaune  ä  la  poitrine;  —  le  fond  du 

*)  Littre:  „Elle  a  l'air  fache  ou  fächee.  L'adjectif  se  rapporte 
egalement  au  sujet  du  verbe  on  ä  son  propre  substantif.  Quelques 
gTammairiens  ont  voulu  regier  l'emploi  de  ces  deux  accords  et  fonder 
sur  des  nuauccs  tines,  mais  arbitraii-es,  le  choix  de  l'uu  ou  de  l'autre; 
mais  l'usage  a  rejete  avec  raison  ces  distinctions  et  conserve  ä  celui 
qui  parle  ou  qui  öcrit  une  entiere  liberte." 
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tableau  est  d'un  vert  bleu,  le  tapis  d'un  vert  pomme.  —  L'aiitre  est 
debout,  vetue  d'ime  robe  (/r/>  perle  avec  des  ornements  de  dentelle 
(3pi^en)  et  de  velours  noir  et  rose. 

ä'iit  SCninenbung  üon  couleur:  La  coulei/r  feuille  morte  ne  va  pas 
bien  aux  brunes,  bie  I)  eil  braune  %(xxht  ftcl)t  ben  brünetten  nid^t  gut. 
Un  ruban  cuuleur  de  feit ;  des  souliors  couleur  de  rose.  Tout  lui  parait 
couleur  de  rosf.  Son  front  deviut  couleur  de  pourpre.  —  Des  laiitemes 
de  couleur  bunte  i'aternen. 

2(ntn.  Couleur  ift  männlid)  in  3?erbinbungcn  tüte:  le  couleur  de  feu, 
de  rose,  de  chair,  de  citron  etc.    Ce  ruban  est  d'un  beau  couleur  de  feu. 

2)  @d^attierung§farben  tüerben  burd)  ^ufammen^ 
fteüungen  in  folgenber  &^ei[e  auSgebrücft: 

Des  habits  bleu  fonce  (bunfelblait) ;  des  cheveux  cliätam 
clair  (t)eß  faftatttenBraun) ;  des  chäles  cramoisi  vif  (^ell  tax- 
moifinrot) ;  des  mbans  rose  tendre  (gart  ro[a) ;  des  robes 
violet  pale;  des  draps  brun  rouge.  Une  robe  blanche 
rayee  de  bleu  (blau  geftveift);  des  draperies  bigarrees  de 
blanc  et  de  noir  (tretB=  unb  [c^toarj^bunt). 

Stnnt.    2){efe  Slbjeftiüe  bleiben  ttnueränbert. 


§  49.    3«fotnmcnfe^«n9  unb  3ufammenfte((ung  J>cr 

SD?an  unterfcf^cibet  in  bem  Sortr» errat  ber  fran^öfifdicn 
®prad}e  t}iunrf)tticf)  if^rer  (Snt[tet)ung  unb  iöitbiing  gtuci  Slrten  ^on 
5Börtern,  f  o(f§tümüc^e  2i>örtcr  (mots  popiilaires),  b.  f). 
fold^e,  n.ie((^e  tf)re  3"orin  im  ^olfe  natnrtrüd)iig  bei  ber  3Beiterent- 
iricfehmg  be§  ?ateiiü]'d)en  gum  (^-ran^^öfiic^en  unter  ber  (gintrirfung 
Drgani)d)er  l'autgefe^e  geironnen  Ijaben,  unb  tt^iffenfc^aftlidie 
ober  titteraril'd}e  35?erter  (mots  savants),  b.  f).  lo(rf)e,  bereu 
Silbung  auf  ben  (2d]riftgebrauc^  unb  unmittelbare,  fpätere  (2nt= 
Iet)nung  au§>  bem  l'ateiuifdien  burdi  bie  2prad)e  ber  35}ijfenid)aft, 
ber  Vitteratur,  ber  ^imft  u.  bgl.  jurücfgel^t.*) 

Tiefen  Unterfd)ieb  nimmt  mau  auc^  bei  ber  ©Übung  5U  = 
fammengcfet^ter  5Ibjeftic>e  tra()r. 

Unberücffid}tigt  bleiben  in  g-olgenbem  Slbjeftiüccmpcfita  mit 
33orfilbcn,  wie  in  indigne,  desagreable,  content,  complaisant. 
direct  n.  bg(.  @§  :^anbe(t  fid)  I)ier  nur  um  bie  ^ufammenfel^ung 
eineö  StbjeftiüS  aus  ^tvd  aubercu,  ober  ans  Snbftantif  unb  3tbje!tiü 
(ober  ^artictp),  ober  au§  3(büerb  unb  2lbjeftit3  (ober  '^articip). 


*)  B-  33.  (S^ie  je  erftc  Jorm  giebt  bae  DolfC'tüntlid)e  äöort; :  Avoue 
unb  avocat;  douer  begabett  unb  doter  aueftatten:  employer  antpenben  unb 
impliquer  ctertricfeln :  lier  binben  unb  ligner  Devbünben:  geindre  tncibifd) 
äd)3en,  greinen  unb  gemir  feufACU:  droit  unb  direct:  freie  unb  fragile 
äerDreci)lid) ;  sembler  fc^cinen  unb  simuler  etwa«  Dorfd)ü^eit. 


88        §§  41)— 50.    3"|i'"'"f'MC^?u"9  —  Uniidjvcibuiig  bct*  '^Ibjcftiüö. 

A.     3?o(fi'tümIirf)C  3"f^"''"^"ff ^it'Hl-     (Composition 
popiilaire.) 

aij2:re-(loux  [aiicv|iit!  bleu  fonce  biiiü'clbliiu 

sourd-muet  taiib)"tuinin  tout-puissant  allinäd)tii3 

vieux-eatliolique  altfatbolifc!^        vermoulu  anirin[tid)in 
bienheureux  c\(ürfjclicj  malheureux  uiißlürfUd^ 

bienfaisant  iuoI}ltliätig  raaltaisant  bp-5avttci 

bienvenu  tuillfommcn  malavise  iuibcbad}tfam. 

B.    3iMifciifd}aftli^e   ^u^ammcnfetjuiu;;.    (Composition 

savante.) 

^n  bcv  Composition  savante  f)at  man  ^tücievtet,  ^iifammen' 
fe^ung  iinb  ^ufammenftcnnng,  ^^ii  unterfd)eiben.  ^n  ber  erfte= 
reu  t>cveinigcn  [Id)  ,^iuet  iJiHn'tcr  ,yt  ein  ein  5(bj;c{'tit»,  ,v  ^.  grandi- 
tlore  grof;bUuntc|;  in  bcv  ,^mcitcii  tritt  '^(ncinanbcrrcil)ung  (abbitio^ 
neüeg  iiJcrl^ältni^)  ein,  3.  ^.  electro-magnetique. 

3  u  f  a  m  nt  c  n  [  e  tJ  n  n  g : 
centi'ifuge  centrifngat  orthographique  Pvt()DCjrap'^i[d^ 

centripete  ccntripctal  carnivore  f(ci[d)frc[[cnb 

ignicole  fencranbetenb  multiforme  bicfgcftaltig. 

^nfammcnftcünui}: 

Le  trait6  de  commerce  cvKjlo-fyanrais.  La  banque  franco- 
mitrichicime-hongroisc.  L' entcnia  jn-iisso-italienne.  Le  cabi- 
net  austro-hongrois.  Le  difterend  anglo-americain.  Des  do- 
cuments  relatifs  ^mx  ^wqyxqs  polono-suedoises.  A  Florence  et 
ä  Pise,  Cosme  et  Laurent  le  Magnifique  commencerent  la 
bibliotlieque  Medkeo-Laurcniienne  si  celebre  plus  tard.  — 
Palato-laUal  ju  Daumen  nnb  öippe  gcl}örtg. 

2lnm.  1.  5^iilbunflcn  wie  aigre-doux  entfpved)en  JuiainnteufteUimgcu 
lüie  le  parti-liberal,  dictiouiiaire  aiiiilais-fraiK.'ais. 

Stntn.  "i.  iiJövtcr  unc  nia^-iuniiine  iiVL'tilicvAiii  unb  ])usillanime  Hein» 
mutig  erid)cinen  jwar  äl)nlid)  gcLnlt'ct  anc  centriruge  uiib  f^n-andiüore,  fmb 
aber  ül)no  i^iiibeiuifal  unb  eiUftanuneu  ÜHirteru  ber  flaf|iid)en  Öatinität, 
iuäl)reub  bic  anbcren  llteiibilbiuujen  finb. 

§  50.     Umfdjrcibung  uui>  (?rfci5iinn  I>cö  ^IlbjcftitJä. 

©ciüiffc  abiettiüifd)c  begriffe  niiiffcn  ober  fönncn  im  e^ran- 
göfifc^en  um[d)rtcben  iucrbcn.    CDal}in  gcl)örcn: 

1)  T)ic  Jlbjeftiüc  jnr  ^cjcidjnnng  be§  Stoffel,  5.  ^.  eine 
golbcne  lU}r  une  montre  d'or. 

2)  '^(bjettibc  für  3citt»cfttmmnng,  5.^.  LLafete  d'mijonr- 
d'hui  baö  l)  c  n  t  i  g  e  g^eft.  2.  La  journee  dUinjourdlmi  est  plus 
belle  que  ceUc  dliicr  (ber  I)cntigc  —  ber  gcftrigc).  8.  Le  jour 
d'avant,  la  nuit  d'avant  ber  üorigc  S^ag,  bic  forige  5lad}t. 
4.  Les  hommes  d'autrefois  etaient,  dit-on,  plus  robustes  que 
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ceux  d'mijourd'Jmi  (bte  früljereit  —  bie  Ijeuticjen,  bte  je^i^ 
gen).  5.  C'etait  la  mode  d'aJors  bie  bamalige  SDZobc.  6.  C'est 
le  moment  de  Taction,  et  d'une  action  de  tous  les  jom^s,  de 
toutes  les  henres  (eine§  tägltd)en,  ftünblirf}en  ^anbelnS). 
7.  II  ne  pouvait  comprendre  son  courage  de  tont  ä  llieure 
([einen  pU>l|üd)en  9)int).  8.  La  guerre  de  sept  (trente)  ans  ber 
f  i e  b  e  n  i  ä  1}  r  i  g  e  (b  r e  i i^  i  g i  ä  1}  V i  g  e)  ^rieg.  9.  La  philologie  d'au- 
jourdluü  ressemble  aussi  peu  ä  celle  d'aiitrefois  que  l'astro- 
nomie  ä  Tastrologie  et  la  cliimie  a  Falchimie. 

3)  5lbie!tit)C  für  Ortöbeftimmung:  les  pieds  de  devant, 
de  derriere  bie  Dorberen,  bie  Hinteren  %iVßt',  les  choses 
d'ici-bas  bie  irbifrf)en  1)inge;  les  voyages  d'outre-mer  bie 
iiberfeeifc^en  ^Reifen. 

4)  Sine  (gigcnfdjaft  wirb  t)änfig  im  ^ranjöl'ifrfjen  bnrd^  ein 
(Snbftantif  mit  einer  'i)3rä|3ofition  an^gebrüdt,  §.  -55.  sans 
astuce  a r  g 1 0  § ;  des  troupes  sans  yiomhre  5 a !^  U  o [ e  @^aren;  une 
severite  sans  hornes  eine  grenjentofe  Strenge;  un  malheureux 
sans  asile  ein  obbacfitofer  Unglüdticr)er ;  une  famille  en 
pleurs  =  une  famille  desolee  eine  tranernbc,  trofttofe 
^^amilie;  un  liomme  de  mauvaise  foi  ein  nnjnüertäffiger 
^)lm'\ä) ;  les  ceremonies  d'usage  ==  les  ceremonies  usitees  bie 
t)er!ömmüd)en  Zeremonien.  C'est  un  homme  d'un  sang-froid 
sans  j^areil  (üon  nn t> er gleid^ lieber  SlaltbÜitigt'eit).  II  est  d'une 
probite  sans  pareüle. 

%w^  2(biettiüemit  abf)ängigem  ©ubftantit)  nnt[d^reiben 
einen,  meift  änfammengefe^ten,  Slbjcftiübegriff : 

Des  jeux  plei7is  de  feu  fenrige  3(ngen;  des  reponses 
plelnes  d'esprit  geiftreidie  ^tnttnorten.  Vous  recevrez  douze 
exemplaires  francs  de  ^mrt  |}  0  r  1 0  f  r  e  i  e  @j:emp(are. 

2(nm.  ^nfinitiüe  mit  ä  fönucn  wie  5>tbicftiüe  ge£)rand)t  uub  gefteiqert 
roerben.  1.  De  telles  gens  sont  ä  jj/aiiu/re  (bcflagcueiraert).  2.  II  est  fort  (bien) 
ä  plaindre.  3.  II  n'est  pas  trop  a  plaindre.  4.  11  est  jj/ii-s  (moin»)  a  plaindre 
que  son  fröre.  5.  Ceux  qui  sont  tues,  estropies  (ju  ^Trüppeln  c3emacf)t)  ou 
faits  prisonniers,  sont  les  plus  a  plaindre.  6.  Ceux  qui  echappent  au  fer  de 
rennenii  ne  sont  pas  toujours  les  moins  u  plaindre. 

§  51.    ^aö  m>\itm  üU  (SutiftontitJ. 

^arabigma :  Le  hon  d'ahord,  le  heau  ensuite.  ©vft  hav  (iHitc,  bann  ha?i  (Sd)öne. 

1)  2ßie  im  Sjent[c^en,  fo  inirb  a\\6)  im  ^-ran^öfifc^en  "iia^  2lb* 
jeftit)  (nnb '^articip)  fnbftantiüifd)  gebrandet,  [omo!)!  t)on 'ißer= 
fönen  al§  auc^  üon  @ad;en  nnb  Slbftraf'ten,  im  ©ingniar  nnb  im 
^(urat. 

1.  ün  juge  doit  rendre  egalement  justice  au  riche  et  au 
X>auvre.  2.  II  faut  avoir  compassion  des  malheureux.  3.  Les 
inferieuTs  (bie  Untergebenen)  doivent  respect  aux  superieurs 
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(ben  9>eri]cfc^Ucn).  4.  II  succomba  soiis  le  uombre  des  assail- 
lanfs.  5.  On  a  pertoctioime  les  moyens  de  rappeler  les 
noyes  a  la  vie.  G.  Les  nouveaux  anohlis  (®eabclten)  sont 
quelquefois  plus  fiers  que  les  anciens  twhles. 

7.  L'iüiicy  et  le  doux  sont  deux  qualites  contraires. 
8.  II  iiy  a  pas  un  mot  de  vrai  dans  ce  qu'il  dit.  9.  II 
aime  le  gras  ((Sr  i§t  gern  5'fttcö).  10.  Souvent  on  preföre 
le  noiiveau  ä  Vexcellent.  11.  Le  dactyle  est  compose  «i'nwe 
longi(e  et  de  deux  hreves.  12.  Le  vert  plait  aux  yeux. 
13.  L'honnete  est  inseparable  du  jiiste.  14.  Dans  tous  les 
temps,  dans  tous  les  pays  et  dans  tous  le  genres,  le  mau- 
vais  fourmille  (cig.  lüiiniiiclt,  ift  inaffcn()att  for^anbcn),  et  le  hon 
est  rare.  15.  Ouvrir  sionüie.  taut  au  propre  qii'an  figure 
(foiuct)!  ciiicntlid)  mc  bilbUrf)),  rendre  une  cliose  libre,  en  rendre 
facile  Tabord  (bcii  ^iu]aiu3),  p.  ex.  ouvrir  les  ports.  16.  L'es- 
sentiel  (ba§  3i>c[cntlid)c)  est  d'etre  compris.  17.  Couper  dans 
le  vif  in§  S'lci[d)  [d)nciben,  b.  l).  ein  (Snbe  machen,  bnvcf^greifen. 

(5lbie!ttti  im  3npcrlatif):   18.  II  etait  dans  le  2)h(s  epais 
du  bois.    19.  Dans  le  plus  fort  de  la  guerre.    y)?ittcn  im  itvicgc. 
2)  Umfdjtcibung  öc?  ruli(ta«tiutfd)cn  Aöjcktiu?. 

©in  fitbftantilnfc^  gebrauditco  5(bjcftlü  lärf)ticfKn  Weirf)lcd}t§, 
nament(id)  bev  'Supcrlattt»,  nnrb  gciuöbnlid)  buvd)  ce  qu'il  y  a 
(avait  etc.)  ober  burd)  ce  que  mit  einem  tranfttiticu  Ü^erb  nm- 
f einrieben,  3.  53.  1.  "^^aS  31ujfaUcnbe  ift,  '^ai^  n.  f.  \\\  Ce  qiCil 
y  a  de  plus  s^irprenant,  c'est  que  etc.  2.  La  pretresse,  penetree 
de  joie  et  de  reconnnissance,  supplia  les  dieux  d'accorder  ä  ses 
enfants  ce  que  les  \\ommQ9>  pouraient  desirer  de  micnx  (pa^ 
öefte,  n.Hi§  btc  9[l?cnfd)cn  nninfd)cn  fönnten).  8.  Pour  meubler  leur 
appartement  (ii^ofjnung),  ils  clioisissaient  de  preference  ce  que 
le  luxe  a  invente  de  pilus  riclie,  ce  que  le  caprice  de  la 
mode  a  imagine  de  ^üus  elegant.  Sie  n}ä(](tcn  t)or5ug§lDeife 
ba§  9ieid)fte*,  ba!§  ']>räditigftc,  n.ia§  ber  l^tjnb?  crfnnben,  'üa^) 
?}einftc,  loaö  bic  Öaune  ber  iDiobe  erfonnen  Iiat.  4.  II  vendit 
ce  qu'il  avait  de  plus  pirecieux.  @r  öertanfte  ba§  ,^oftbar[te, 
\V)a§>  er  I^atte. 

51  um.  2i>ivb  ber  Supcvlatiü  bm-d)  bifS  ä\>ort  „alter"  ncvftävft,  fo  tritt 
_tout-  por  ce.  ,v  ^1.  (Sv  f)at  baö  9inerficl)crfto,  waö  fid)  jcmanb  Lier= 
fd)affcu  faim  (bie  größte  3icl)evl)eit).  II  a  tout  ce  qu'une  persomie  peut 
se  procurer  de  plus  si/r. 

Über  de  in  biefer  ^luSbrnd^n^eife  t?gl.  ®.  71,  §  35,  5Inm.  2. 
§  51  a.  fHeloHber  wnt)  abfohitcr  «iitJcrlntiii. 

1)  9klatiücr  Supcrintiü.  SBirb  ber  SupcrUitiu  fo  gebilbet, 
ba^  ber  bie  "^Ibüerbien  jdus,  moins  unb  mieuj  begleitenbe  3(rtite( 
mit  ^ejug  auf  ®cfd}led}t  unb  '^a\){  bc§  ©ubftantitiö  üeränbert 
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toirb,  3.  ©.  Les  aliments  les  plus  simples  sont  les  plus  sains,  fo 
finbet  eine  S^ergleirfiung  mit  anberen  ©egenftänben  bcr[c(ben  2trt 
^in[icf)t(icf)  bc§  (55rabc§  einer  (Sigenfcf}aft  ftatt.  S^iefer  Snperfatif, 
»eld^er  bev  bei  ipcitcm  Iiäitfiijftc  ift,  beipt 

bcr  relatiüc  ober  abj'eftiüifrfie  Suverlrttiii. 
2)  9töfoIutcr  @u|JcrIattD.  itnrb  ber  £n^cr(atib  [  0  gebitbet, 
baß  ba§  5(bieftit»  einen  ©egenftanb  nicf)t  an§  einer  (>3ei'anit!(a[fe 
üergleid^^ireife  t}ert)orI}ebt,  [onbern  bie  (Sigeni'cf)aft  nnr  an  nnb 
für  firf)  in  if)rem  l^öcf}ften  ©rabe  genannt  luirb,  [o  [tel}t  jur 
9tngabe  bie[e«  ^öcf}ften  ©rabeS  ba§  unt>eränberüd)e  le  plus 
(le  moins,  le  mieux),  5.  -S.  C'est  le  matin  que  cette  fleur 
est  le  plus  belle.     'Diejer  (Snperlatit^  ^eißt 

ber  abfohlte  ober  abücrfiiale  Su^crktiö. 

Sin  bete  53ei[ptelc.  1.  n  etait  fort  surpris  que  les  choses  qu'il 
avait  le  mievx  aimees  n'etaient  pas  celles  qui  etaient  le  plus  agreables 
ä  ses  yeux.  2.  On  ne  sait  a  quoi  eile  etait  le  plu.s  propre,  a  Commander 
ou  ä  obeii-.  3.  II  s'est  baigue  dans  l'endroit  oü  les  eaux  sont  le  moins 
rapides.  4.  C'est  en  Hollande  et  en  Angleterre  que  la  terre  est  le  mieux 
cmtivee. 

Stnm.  1.  Le  plus,  le  moins,  le  mieux  treten  bei  bcm  abfohlten 
®u:perIatiD  ebenfo  ju  einem  Stbieftio  04.HXVtictp),  lüie  anbere  Slboerbien 
fuperlatiiier  ä^ebeutung,  j.  ^ii  extremement  unb  inninmcnt. 

2(nm.  2.  Je  nad)  bcr  atiiffaffung  beo  2prcd)enbeu  ift  in  einem  (Safee 
ber  relatioe "ebenfo  gut  luie  ber  abjolute  i2uperlatiü  juläffig,  3.  &'. 
Les  peuples  qui  vivent  de  vegetaux  sont,  de  tous  les  hommes,  les  ober 
le  moins  exposes  aux  maladies. 

38. 
3iir  ßinüBuni]  öcr  -Heijefit  itticr  öcti  ^frlilid'  unb  öas  'IföieHtii). 

Ronen. 

Sf^onen,  bnrc^  feine  5In§bef)nnng,  feine  (Stnino^nerjal}!^,  feinen 
®elüerbf(ei§  nnb  feinen  ^anbel  eine  ber  bebentenbftcn  3täbte 
3^ranfrei(^§,  el^emats  bie  ^auptftabt  ber  '??ormanbie,  ^ent  ber 
^anptort  be§  "^Departements  ber  unteren  Seine,  liegt  auf  bem 
recf)ten  Ufer  ber  «Seine,  am  ^ntße  üon  ^ügetn,  bie  e§  üon  allen 
Seiten  umgeben.  Seit  einigen  ^a^ren  l}at  biefe  Stabt  jal^lrei^e 
Umgeftaltnngen  erfahren.  ^I}re  alten,  engen,  bnnfeln,  ungefnnben, 
aber  d)arafteriftifc^en  unb  malerifd)en  Straften  l^aben  langen, 
breiten,  geraben,  luftigen  Strafen  n.->eicben  muffen  (üb.  l)abcu 
^la^  gemacht),  bie  mit  .f)äuferu  an§  Cuaberfteineu  bebaut  fiub, 
benen  aber  3lrd)iteftur,  menigftenS  inbifibneller  Stil  fel)lt  (üb. 
o^ne  5trcl)itettur,  menigften§  ot)ne  befonberen  Stil),  ^cbocl)  if)re 
munberfdjöne  S^agc,  i^re  ürc^lid^en  nnb  tt}eltlid)en  monumentalen 
©ebäube,  if)re  SJhifcen,  ireldie  einen  laugen  ^efuc^  üerbieneu,  il)re 
Umgegenb,  melcf)e  freunblic^e  S|?a3iergänge  bietet,  unb  ilire  fierr- 
licften  2lu§fic^t§punfte  machen  beu  -53efu(^  ber  Stabt  fel)r  lDl}neub 
(üb.  machen  fie  fel)r  inürbig  befud}t  ju  tt>erbcn).    93ou  bem  auf= 
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gcniaiicvtcn  Sad  ber  fteincvnen  ABrücfe,  wo  bic  Statue  be6 
nvcßcn  (icnicillc  ftcl}t  (s'eleve),  Ijat  man  einen  Ijerrlidjen  -^Uif 
über  Stabt  nnb  Umgegenb. 

^  0  r  t  f  c  ^  u  n  g. 

Ätrc^nd^e  ®ebänbe  in  dienen.  Xie  ^atl^ebrate  iuurbe 
unter  ber  9iegicrung  ^ofianu'?  ohne  Vanb  begonnen,  mit  *?Ui§^ 
nabme  be^i  3!urmc§  Saint  ^)iomain,  bcfi'cn  unterer  ^eil  einem 
Trüberen  iöan  angebört.  ^ie  .S^auptfavabe  ift  mit  einer  umnber^^ 
baren  'Hienge  (3«^t)()  Sfnlpturen  nnb  Statuen  t)on  mabrt}aft 
ftaunen^merter  xHrbeit  (execution)  gefcbmücft,  bie  aber  meiftenö 
\)a{h  5er[tört  [inb;  e§  ift  ein  tiial}re§  Spit3entüerf  t>on  Stein. 
'4^ie  •23a§rc(ief!S,  fttctc^e  bie  brei  (Singang§tl}üren  gierten,  finb  1562 
oon  ben  .^iatinniften  jerftört  niorben.  X)a§  •33a§rc(ief  gur  9ierf}ten 
(üb.  ba?;icnige  iion  red)t'o,  de  droite)  ift  faft  gäuäücf)  gerftbrt; 
baSjenigc  be§  großen  ^]?Drta(§  ftellt  bie  j-amilie  (la  geuealogie) 
ber  t}eiUgen  ;^ungfrau  bar;  baSjenige  jur  Unten  geigt  (figure) 
bie  Gntbauptung  be§  beiügen  ;3cl)aii"C'3  bc§  Täufer?,  i^er  Zuvm 
Saint=3iomain,  tuclc^er  ben  (^lodenftul)!  entl)äit,  ift  auf  (de) 
brei  Seiten  freiftebenb  nnb  Jucift  eine  9J^ifrf)ung  ber  beiben  ^auftile 
t>on  Isle-de-France  nnb  ber  -^'ormaubie  auf.  I>er  ^ntterturm, 
tüeld^er  an^  ben  Opfergaben  erbaut  ift,  bic  fon  ben  ©laubigen  für 
(en  retour  de)  bie  ©rtaubni?,  luäfirenb  ber  ^aftengeit  -Sutter  ju 
genießen  (iiser  de),  bargebrad^t  imtrbeu,  ipurbe  1485  begonnen  unb 
in  jttieiunbgtrangig  :^al)rcn  üoKenbct.  Seine  beiben  burrf)brocbenen 
®aleriecn,  feine  Dier  gierlid}cn  ^cnfter,  feine  Xerraffe  unb  feine 
(Sinfaffung  i^on  f^lanfcn  ©elänbcrn  mad^en  ans  biefem  Xurme 
ein§  ber  intereffanteften  I^eutmäter  be§  fünfgel^nten  ^ai)rt)unbert§. 

Sd^tu^. 

®a§  "portal  ber  ®ud)]^änb(er,  fo  luegen  ber  ^ud}I)änbter  ge- 
nannt, bie  Väbcn  auf  (de)  jebcr  Seite  beö  ^ofeS,  Jpcld)cr  tun-  bem= 
felben  ticgt,  innc  batten,  ift  mit  einer  großen  iWenge  non  ^a^n-etief§ 
gefd)müctt.  ®ay  ^]3ortal  de  la  Calende"*),  etiua  gu  berfclben  ^eit 
(epoque)  mie  ba§  ber  •23ud)t}änbler  erbaut,  ift  gteid}fatl§  ber  ^e= 
ac^tung  luert  (%x.  uerbicnt  aud)  bic  ?(ufmcrtfamt'eit  angugiefjen). 

S^aö  innere  ber  ;yiatl)ebrale  übcrrafd}t  ben  ®efud)er  burd^ 
feine  ©röfje,  feine  @rt}abcnficit  unb  bie  üoUtonnncne  Harmonie 
ber  93er()ältniffe,  n}eld)c  in  atten  T^citen  I}crrfd)t,  @§  empfängt 
ba§  !Iagcölid}t  burd)  130  ^''"ftcr,  tpctd)e  mciften§  mit  gemalten 
g-enfterfdjcibcu  ücrfeljen  finb,  nnb  burd)  brei  grof?e  (Sinfat^rofen 
oon  ber  grofUcn  Sd)Dnl)cit.  T^er  G(}or,  oor  iucld^cm  fid)  eine 
fc^n}erfäUige  (Smportird)c   an^  beut   ad)t3cl}ntcn  3<-iI)^"f)»"'^crt   be=^ 

*)   Calende:    assemblee   de   eures   de  campagne,   convoqiice  par 
l'eveque.     (Uttre.) 
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finbet  (preckle  de),  entf)ä(t  mcrflinirbii^e,  mit  ©c^nit^tnerf  tier= 
fel)ene  Ä'ird^enftüf)(e  unb  bie  @ra6)'rf)rtften  üon  Düd^arb  ^ölüenfiers, 
|)eiimd)  II  unb  bem  ^erjoge  t>oii  -S^ebforb. 

Die  prouominaUn  Hektctlc. 
®aä  iperfönlicBc  ^i'irti^ort  (Pronom  personnel). 
§  52.    3«t  Stellung  J>cr  tierfönUdien  fjürtoörtcr. 

^arabißina:   Je  )i^  puis  le  croire  (je  iie  le  puis  croire)*). 

1)  .^ängt  ein  perfonUc^e^  (yürtrort  ober  *ipronpmina(=5tbüerb 
üon  einem  ^nfinitiü  ab,  bei*  f  cn  pouvoir,  devoir,  falloir,  savoir, 
oser,  Youloir,  aller  unb  venir  regiert  lüirb,  fo  tritt  ba§fe(be 
öor  ben  a6f)ängigen  ^nfinitiü,  3. -ö.  Personne  n'ose  lui 
annoncer  cette  fächeuse  nouvelle. 

^n  früherer  3^^*  imtrbe  in  folc^em  ^aöe  ba§  ^ürtüort 
l^äufig  für  ba§  finite  33 erb  geftellt,  j.  ^. 

Quel  profane,  en  ces  lieux,  s-'ose  avancer  vers  moi? 
(Racine.)    ^peutjutage  ift  biefe   Stettung    ttereinjett,    5.  -53. 

1.  On  hd  voulait  donner  cette  commission.    {Ac.  1878.) 

2.  II  s'est  venu  plaindre  ä  moi  de  vos  procedes.  {Ac.  1878.) 

1.  Deux  chevaux  devaient  les  attendre  ä  Tentree  du 
bois.  (Ac.)  2.  II  doit  me  livrer  une  certaine  quantite  d'ex- 
emplaires.  (Ac.)  3.  Vous  devriez  vous  conduire  autrement. 
(Ac.)  4.  II  me  semble  que  cela  devrait  les  reconcilier.  (Ac.) 
5.  II  devrait  y  avoir  une  garnison  dans  cette  ville.  6.  II  a 
fallu  le  payer.  7.  Kien  ne  le  pouvait  satisfaire.  (Barante.) 
8.  Veux-hi  me  preter  ton  crayon?  9.  Je  crois  que  l'on  se 
veut  raccommoder  avec  moi.  10.  Le  cuivre  peut  se  combiner 
avec  plusieurs  autres  metaux.  (Ac.)  11.  Dieu  est  esprit,  et 
ce  n'est  que  par  Fesprit  qu'on  le  peut  atteindre.  (Bossuet.) 
12.  Cette  maladie  est  dangereuse,  il  pourrait  en  mourir. 
(Ac.)  13.  Cet  arbre  est  si  gros,  que  deux  personnes  ne 
sauraient  Tembrasser.  (Ac.)  14.  Je  saurais  bien  7ne  de- 
fendre.  (Ac.)  15.  Nous  l'avons  prevu,  mais  rccvo7is-nous  pi(, 
eviter?  (Mirabeau.)  16.  II  a  ose  lui  resister  en  face. 
17.  J'irai  lui  parier.  (Ac.)  18.  On  va  se  mettre  ä  table. 
(Ac.)    19.  II  vint  nous  dire. 

^eibe  ^onftruftionen  in  bem  23erfe  t>on  La  Fontaine : 
L'un  voulait  le  »arder,  l'autre  le  voulait  vendre. 


*)  aSofabeln  ju  §§  52—65  im  SSofabelDerjeic^ni»  unter  9tr.  39. 


94  §  ^'^-    @tciliiii()  bc?  üerbunbcncit  ^3cv)öiilid)cn  g-ünuorts, 

•J I  G  b  c  11  [  0  11  c V  l)  ä  1 1  c  t>  1  i  d)  in  i  t  aller  chercher  unb 
venip  chercher,  aller  prendre  unb  venir  prendre:  abl)clen; 
aller  voir  uiib  venir  voir,  aller  trouver  itiib  venir  trouver:   auf* 

fiicf)cn,  bcl'itcl}cii. 

1.  II  voHS  ira  voir  apres  la  rni-aoüt.  (Littre.)  2.  J'irai 
rous  voir  avant  de  partir  (Ac.)  3.  J'irai  vous  trouver, 
mais  je  ne  puis  dire  quand.  (Ac.)  4.  Si  vous  venez  nous 
voir,  amenez  votre  fröre.  (Ac.)  5.  J'irai  vous  prendre  ä  six 
lieures  precises,  soyez  pret.  G.  II  est  venu  me  prendre  pour 
aller  au  spectacle.  (Ac.)  7.  II  m'est  venu  menacer  chez 
moi.  (Ac.)  8.  Nous  etions  en  paix,  il  nous  est  venu  trouhler. 
(Ac.  1878).  9.  J'etais  persuade  an  fond  de  mon  coeur  que 
je  Vallais  voir  (t)ier:  ba^  id^  \{)\\  feigen  tuiivbe).  (Mirabeau.) 

10.  Cesar  ordonna  ä  Labi6nus  de  le  venir  joindre.  (Ac.  1878^. 

11.  Lä-dessus   il  s'alla  coucher,  un  peu  las  de  son  voyage. 
(RcATie  d.  d.  M.  1881.) 

2(nm.  1.  S>ic  aller  lüirb  auc^  biömcilen  etre  in  berfelben  33ebeu= 
tuug  flcbraiict)t,  3.  33.  Les  liomieurs  ont  e'te  le  chercher,  car  il  ii'a  jamais 
eu  d'ambition.    (Ac.) 

2t nm.  2.  2"  obicicn  Aällcn  baei  ^i'^'c^'t  vor  ben  Jnfinitio  ju 
ftetlen,  ift  ber  alU'icnicinfte  unb  11011  bcii  fvanUififdicn  "On-aninrntifcrn 
enipfoblcne  ©ebrau(i).  2(m  hmifitjftcn  trifft  iiiairbay  ^^ümiort  dov  bem 
rcßievenben  2>crb  bei  i>evbinDun[icn  unc  aller  chercher,  venir  chercher, 
aller  voir,  wav  [id)  bavaue  cvflärt,  baf?  je  jwei  foldiev 'I-erbeii  nur  einen 
£)auptbei5riff  auebrücfeti:  abl)oIen,  bcfud)cu,'  unb  beui  2predienbeu  uiie  ein 
aSortgaiijeö  Dorldniieben.  ?totuieubici  ift  bic  anbcre  2toUuiuj,  mcnu  ber 
abbängige  Jnfiuitiü  einem  refleriüen  'Ikrb  aiu^eljört  unb  bas  regierenbe 
SSerb  m  einer  uniid)riebenen  Jeit  fte^t,  j.  il  ::^sd)  t)abe  niid)  ju  täufd)en 
geglaubt.  J'ai  cru  me  tromper.  '^äj  biüte  mir  biefeia  Sjergnügen  üer= 
fd)affen  tn()gen.    J'anrais  voulu  me  procurer  ce  plaisir. 

^ovabigma:  Je  \es  fais  (Inisse,  vois,  eiiteiuh,  sens)  venir. 

3)  25}cnn  ein  rerb.  perf.  ^nirirort  311  einem  ttcn  faire,  laisser, 
voir,  entendre  ober  sentir  abf^äiiijiijcn  ^nfinitit»  c3el)i.irt,  |o  tritt 
e§  üot  bicfe  ^^erben,  5,  ^.  je  les  fais  venir  ic^  (affc  [ie  foinmen. 

1.  Je  l'ai  vu  paraltre  un  instant,  et  s'en  aller.  2.  La 
sentinelle  ne  voulut  pas  le  laisser  passer.  3.  Ne  nous 
laissons  pas  ahattre  par  un  premier  revers!  4.  Les  remedes 
Vo7it  fait  mourir.  5.  Je  ne  vous  cliercliais  pas  pour  l'e^i- 
tendre  louer.  6.  Je  le  sentis  venir  de  loin.  ^d}  merfte, 
trorauf  er  ^ittau§  lüoHte.  7.  Je  ne  sais  quel  imbecile  disait 
ä  un  homme  desespere  de  la  perte  d'une  personne  qu'il 
cMrissait,  que  ses  pleurs  ne  la  feraient  ptcis  revivre.  Et 
c'est  pour  cela  meme  que  je  m'affliore,  repondit  celui-ci. 

1.  SDkn  lieJ3  (f.  •)  ibn  einige  >^dt  in  bem  Saale  luarten. 
2.  ^<i)  I}abe  fie  (^i.)  Ijinan^cjcl^cn  l äffen.  3.  Tiaö  .pecr  \vax  auf 
eine  Seife  in  -i^djtadjtorbnunij   aufijcftellt,   irtelc^c  e§  ja^lreid^er 


§§  52—55.   ©teüung  —  SBiebevtioIimg  beü  ucrb.  pcrf.  güvtuovt«.       95 

er^didnen  liejj  ai§>  e§  lüar  (t)gt.  §  93,  II,  5).  4.  ©ic  ()alien  mirf) 
erfd)rccft,  icf)  l^abe  eic  nid)t  fcmmcn  Boren;  Sie  hätten  firf) 
amuelbeii  (äffen  foUen.  5.  lDZoi\]cn  werben  Sie  micl)  abreifen 
fci)en;  ba§  ©lücf  meinet  g-vemibcy  i[t  mir  jn  tener,  irf)  tüerbe 
it)n  nicf)t  nntcr  ben  2cf)(äi]cn  be§  Sd^irffalS  crüegcn  (äffen. 

2(11  in.  1.  2^ay  gürinort  tritt  Ijintcv  faire,  laisser  u.  f.  m.,  iDeuu 
biefe  3?cvbcu  int  bejaljeuben  _;sinperatiu  jtcl)cii,  j.  33.  Prenez  garde  que 
le  cliien  ne  sorte.     AJiI  le  voilä  deliors ;  /'r//('tWe  douc  rentrerl 

!:)[nm.  2.  i\>enii  bei  einer  'iHn■bin^ului  von  faire,  laisser  u.  f.  tu.  mit 
etnent  Jufi'iitio  jebeö  ber  beibeu 'i3erben  einen  5tceufatiu  regiert,  fo  tritt 
baö  non  beni  ^nfinitiu  abhiinLjige  gürmort  uor  btefen,  5.33.  1.  H  ne 
vuus  a  pas  eutendu  /'appeler;  rappelez-le.  2.  Je  bems  le  hasard  qui  me 
fait  rwi/.s  rencontrer. 

§  53.  *Xlbhjetdjimg  öon  t>cr  9lc<|d: 
%erbunl)ened  Ijcrfönlidicö  ^ürhjort  uor  l)cm  ^crb. 

©eijen  bie  9?ege(,  "ta^  ba§  t^ertninbene  :perfönü(^e  ^ürn^ort 
t>or  bcm  55er6  fielet,  fönnen  SBörter  irte  j^as,  point,  plus,  hien 
unb  mieiix  baö  g^üru^ort  üon  bem  ^nfinitiü  trennen,  5.  ®. 
1,  II  se  croyait  assez  puissant  pour  ne  le  pas  craindre.  2.  Je 
me  decidai  ä  ne  me  point  couclier.  3.  J'exprimai  ä  ma  mere 
le  desir  de  ne  la  plus  quitter.  4.  Je  cherclie  ä  le  hien 
placer.  5.  Tout  ce  que  j'exige  de  vous,  c'est  d'aimer  la 
patrie  et  de  la  mieux  servir. 

§  54.   <£tcttttiig  t>eö  bcrbunbcnett  bctfönlidjcu  ^^ürtoortö 
bei  iJcm  3ufaminentrcten  jtocicr  .^mbcrtttiüe. 

SÖenn  gu  einem  ^m^^eratiü  ein  jiueitcr  £)eia()enber  ^mperatio 
mit  et  ober  ou  tritt,  fo  fijnnen  ^Derfon(id}e  gnirn^örter,  tt)e((f)e  öon 
biefent  äireitcn  ^mperatiü  abfiängen,  t»  o  r  ober  §  i  n  t  e  r  ba§  33erb 
treten,  g.  ^. 
Marche  et  nous  suis  ober  Marclie  et  suis-nous. 
Asseyez-vous  ou  vous  en  allez  ober  Asseyez-vous  ou  allez- 
vous-en. 
|)änfiger  ift  bie  9?ad^ftel(ung  be§  ^ürlüortS. 

§  55.   58icl)crl)oIung  oi>cr  2ScgIoifung  t>cö  bcrbunbcncn 
berfönUd)eu  ^ürloortö. 

1)  (53 eint  Snbjeft.)  Senn  jmei  ober  mefirere  33erben 
ein  geineinfanteS  Subjeft  l^abeit,  obne  burc^  ^onjnnftionen 
tierbnnben  gn  fein,  fo  lüirb  'Da^)  pcrfDn(id)e  ^ürrtiort,  tt)etc^e§ 
©nbjeft  ift,  enttrteber  juieber^o(t,  ober  baö  einnta(  gefegte  5ür= 
tüort  genügt  für  bie  üerfc^iebenen  53erba(an§fagen. 

1.  II  s'ecoute,  il  se  plaint,  il  s'adonise  (er  pn^t  fic^ 
l^erauS),  il  s'aime.     2.  U ordre  a  trois  avantages:   il  soulage 
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la  memoire,  //  menage  le  temps,  ü  conserve  les  choses. 
3.  II  prit.   quitta,  reprit  la  cuirasse  et  la  haire.    (Voltaire.) 

V\c  '-U>  i  c  t>  c  r  I)  p  ( it  IUI  '^i^-'  ^nirJuovt^>  fcf)cit»ct  bic  ?{iiv[acicn 
fc^ärfcv:  bic  iBco;  laf  fitiu]  f;icbt  ^cm  2ai}c  inc^v  AJ3cuu\-]lid/fcit 
unb  Vcbbattiiifcit.  — 

Sint)  bic  il5crbcn  biirrf)  et  ober  ou  nerbunbcu,  [o  t'ann  bie 
3}}icbcr()clitiu3  bc§  gnivutovt^  unterbleiben,  5.  ^.  La  modestie 
plait;  eile  ajoute  au  merite  et  fait  pardonner  la  mediocrite. 
Je  vivrai  sans  reproclie,  oa  p^rirai  sans  lionte.  ^agccieu  tritt 
■iß^icberliolnnii  bc§  ^'ü^'^^'''^^'^''  ^^^h  nm  bcn  ©Cijcnfa^;  gireier  5tu§^ 
fagcn  511  bc;^cid)ncn,  ^.  -23.  //  payera,  ou  il  ira  en  prison.  —  Sei 
ni  trirb  baC^  ^-iinrcrt  nicf)t  lüiebcrbolt:  II  ne  holt  tu  ne  mange. 

2)  (iU'im  Cbieft.)  ^m  ^eutKf)cn  tann  ein  |?erfönlid)e§ 
^iirtiiort  üon  nicl)rercn  i^crbcn  nbl)änc3en.  ^m  ^-ran^öl'ijrficn 
fann  baf^i'elbe  gefd)cl}cn,  lucnn  bie  i>crben  in  einer  nmfcbri ebenen 
3ett  fte^en,  3.  ^. 

Ces  dames  sc  sont  rencontr^es  et  saluees.  Triefe  X^amcn 
l^aben  fid)  getroffen  unb  begrübt.  (S§  fann  aber  ebcnfo  gut  f)ei§en: 
Ces  dames  se  sont  rencontrees  et  sc  sont  sahires. 

9?otn}enbig  ift  bie  2rMeberI)o(nng,  Jüenn  biefctbe  g^orni  bc§ 
^ürmcrtg  ferfdjiebene  6afn§  vertritt,  5.  33.  Ces  dames  sc  sont 
rencontrees  et  sc  sont  parle.  Ta§  erfte  se  ift  5(ccufatil\  ba§ 
§hjeite  T'atit'.  Sctbftlu'vftänbUrf)  mu§  man  fagcn:  Je  Tai  vu  et 
je  lui  ai  parle,  ba  voir  unb  parier  ücrfrf)ieben  fonftrniert  luerben. 

@tet)t  ha§:  9?erb  in  einer  einfarf}eu  3*-''^/  \^  i^i"f5  ba§  ab- 
f)ängige  ^^üriucrt  luieberljolt  inerben:  1.  Le  temple  de  Baal  ä  Baby- 
lone  subsistait  encore  du  temps  de  Xerxes,  qui  le  ])üla  et 
le  (Umolit  entierement  (ber  i'^n  plünberte  unb  gänjtid)  jerftörte). 
2.  ün  auteur  qui  nous  platte  et  noiis  lone  est  sür  de  nous 
plaire.    3.  II  aime  qu'on  le  distingue  et  qu'on  le  fiatte. 

§  56.    föcrfdjicbcitljcit  bes  *Xliie.J>rurfö  für  i)as 
iyürltiod  „ftd|". 

1)  ®itfv  ^»^'cf)  fi"  ab fo tut c§  ):erfönlid)c§  g-örtüort  augge= 
brücft,  fann  enttneber  burd^  sei  ober  bnrd)  lui,  eile,  eux,  elles 
ttiiebcrgegeben  irerben. 

2)  Soi  lüirb  mit  Se^ug  auf  allgemeine  "i^erf onenbe- 
geid^nungen,  nameut(id)  mit  So.ytg  auf  SBorter  une  on,  per- 
sonne, nul,  aucun,  cliacun  gebraud)t. 

1.  On  n'est  point  ä  soi,  quand  on  prend  beaucoup  d'en- 
gagements.  2.  Atiain  n'est  prophete  cJiez  soi.  3.  CJtacun 
travaille  pou?-  soi.  4.  Quiconque  rapporte  tout  ä  soi,  n'a  pas 
beaucoup  d'amis.    5.  Qui  ne  songe  qu'a  soi  quand  la  fortune 
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est  bonne,  dans  le  mallieur  n'a  point  d'amis.  6.  Etre  trop 
m^content  de  soi,  est  une  faiblesse. 

3)  ü)?it  53eäug  auf  beftimmte  "^erfonen  l^ei^t  fid):  lui, 
eile,  eux,  elles,  5.  ^,  1.  Dieu  vient  de  l'appeler  ä  lui.  (Sott  I)at 
i^n  foeben  511  \\^  gerufen.  2.  L'Anglais  porte  partout  sa  patrie 
avec  lui.  3.  Dans  toutes  les  contrees  oü  les  Europeens  mettent 
le  pled,  ils  transportent  avec  eux  la  vie  et  le  mouvement. 

(Sbenfo  in  3?erlnnbung  mit  meme:  II  pensait  aux  siens 
avant  de  penser  ä  lui-meme.  T^agegen:  C'est  dans  l'adversite 
qu'ow  se  doit  ä  soi-meme  le  plus  de  respect. 

4)  %z^t  ba§  5ürn)Drt  „fi^"  auf  ©ad^en  ober  Slbftracta, 
fo  gebraud}t  man  soi  ober  lui,  eile,  eux,  elles;  biefe  üter  le^teren, 
um  ben  bezüglichen  ©ubftantinbegriff  anfd^autid^er  ju  mad^en, 
gegenftäubtid^er  abjugrengen. 

1.  Le  regne  mineral  n'a  rien  en  soi  d'aimable  et  d'at- 
trayant.  2.  Zhi  hienfait  porte  sa  recompense  avec  soi.  3.  La 
vertu  est  aimable  de  soi  (il^rer  'Jcatur  nad^).  4.  De  soi  le 
vice  est  odieux.  5.  La  nature  est  aimable  en  soi.  6.  La 
mesure,  en  soi,  etait  excellente.  7.  L'ete  amene  avec  soi 
les  grandes  chaleurs.  8.  La  guerre  entraine  apres  eile  bien 
des  niaux.  9.  Deux  choses  egales  ä  une  troisieme  sont  egales 
entre  elles.  10.  Les  adjectifs  de  nombre  ordinaux  marquent 
l'ordre  et  le  rang  que  les  personnes  et  les  choses  occupent 
entre  elles.  —  11.  La  vertu  trouve  son  prix  en  elle-meme; 
pourquoi  appeler  la  fiction  ä  son  secours? 

Sinnt.  1.  2(uct)  Don  beftimmten  ^i^erfonen  tann  soi  gejagt  werben, 
3.  33.  1.  Uli  ßh  qui  travaille  pour  sou  jiere.  travaille  powr  so/.  2.  Ueyökte 
iie  pense  qiia  sui.  Tiee  gef(t)ief)t  teile,  um  falfdie  53eäief)ung  unb  3tt>ei= 
beutigfcit  5U  fcrmeibcn,  teile-,  anc  in  betn  ixnfpicl  mit  ego'iste,  aenn  ber 
^^erfmienbegviff  eine  gan^e  ^iaüc  von  ^"erftmen  be^eidinet.  —  Soi  gef)t  and) 
auf  2icrnamen:   Le  c/iat  ue  parait  seutir  que  poi/r  soi  (53uff0n). 

St  um.  2.  Soi  unb  soi-meme  ftcf)en  aud)  0  ^  n  e  ^n-äpofition,  5.  33. 
1.  n  laut  toujours  etre  soi  (=  garder  son  propre  caractere).  2.  On  peut 
etre  quelquefois  plus  fort  ou  plus  heureux  que  ses  ennemis;  mais  qu'il 
est  grand  d'etre  toujours  plus  fort  que  soi-meme!  3.  H  y  a  du  bon 
dans  ces  doctrines,  surtout  quand  soi-meme  on  les  met  en  pratique.  4. 
.,Tel,  comme  dit  Merlin,  cuide  engeigner  autrui, 
„Qui  souvent  s'engeigne  soi-meme." 
(Stnfaug  Don  La  Fontaine:  La  Grenouille  et  le  Rat;  cuider  glauben;  en- 
geigner betrügen  —  beibeö  finb  üeraltete  SSörter). 

§  57.    ^ic  ^^ü^^toörtcr  bcrfclbc,  bicfclbc,  t)aSfeItie,  J)icfclbcn 

werben  burc^  il,  eile,  ils,  elles,  le.  la,  les  überfe^t,  menn  fie 
nur  ber  fcfimcrfäüige  ober  ber  Unterf^cibung  l^atber  nottt)enbtge 
ßrfa|  für  er,  fie,  e«  u.  f.  to.  finb,  5.  53.  T)k  91u^lofigfeit  feineg 
S^ritte§  tonnte  benfelben  (nämlid)  ben  ©d^ritt)  üerbäi^tigen. 
L'inutilite  de  sa  demarclie  pouvait  la  faire  suspecter. 

SSeiierfe,  5t 'T'«-  ©romni.  II.  8.  ülufl.  7 


()8  §  5S.    ißcrbunbcncö  pciföiUid)cä  güi^roort. 

§  5S.     ^Wrbcn  mit  S'atit»  l)cr  t)crbunt>etten  berfönlidien 
(yürliiürtcr. 

1)  ©ciitiffe  Sterben  ftet)cn  mit  bcni  1)atio  bcöüerbunbenen 
pcvHMilid)cn  5'ürn?crt§,  lräl)rcnb  \vcc\qi\  bc§  ®cbraurf)§  einer  '^xä-- 
pofition  bei  bciii  bejüglicbcu  beut|cl}cn  !i>erb  (,v  Ö.  fprcdjcn  mit) 
leid)t  auf  '^Iniucnbrnu]  bcy  abfoliiteu  pciiönUdjcu  ^üi-'lüortS  ge- 
frfilofl'cü  irirb.    Tal)in  c]er)övcn: 

Adresser  ä  qn.  an  icmanb  rirf)tcn,  fdjiden 
demander  ä  qn.  t»on  jcm.  forbcrn  ober  ücrlaiiijen 
ecrire  a  qn.  on  jem.  fd)reiben 

emprunter  ä  qn.  (neben  de)  üon  jem.  borgen  ober  ent(el}nen 
parier  a  qn.  mit  über  jn  jem.  |pred)cn 
prodiguer   a   qn.  an   iem.  üerfd^irenben,   iem.  rcic^lid)   ju  teit 
lüerben  taffen. 

2)  ßbenfo  bei  ben 

ficrben  ics  fflöl)rnEhtncn!5  unb  bes  (ErUcnncnji 

trouvep,  vojp,  decouvrir,  connaitre,  reconnattre  qcli.  ä  qn.  ettraS 
an  jcm.  finben,  feigen,  entbedcu,  tcnnen,  anertcnncn;  croire  qch. 
ä  qn.  jem.  ettt)a§  jntrauen;  se  sentir  qch.  etma^  fpüren;  supposer 
qcli.  ä  qn.  cttoaS  b  e  i  jem.  noranSfetien. 

1 .  Je  n'ai  pas  souvent  Foccasion  de  lui  parier.  2.  Quoi- 
que  Buffon  n'aimät  pas  les  vers,  il  trouvait  assez  beaux  ceux 
qui  lui  etaient  adresses.  3.  Je  Im  ai  ecrit  deux  ou  trois 
fois,  il  ne  me  fait  point  de  reponse.  4.  Je  le  lui  ai  fait  de- 
mander par  mon  frere.  —  Eh!  qui  leur  dema^idait  leurs 
odieux  secours  ?  5.  II  m'adressa  quelques  paroles  obligeantes. 
6.  II  7n'a  prodigue  ses  soins.  7.  Vous  me  convenez,  je  vous 
crois  de  la  bonne  volonte.  8.  Je  ne  lui  connais  point  de 
defauts.  9.  C'est  etre  injuste  envers  cet  homme  que  de  ne  vou- 
loir  Ini  reconnaUre  aucune  qualite.  10.  Je  lui  trouve  un 
peu  trop  d'amour-propre.  11.  Qui  plus  que  moi  desire  vous 
voir  une  volonte  ferme?  12.  On  lui  decoxivre  tous  les  jours 
de  nouvelles  dettes.  13.  Je  n'ai  pas  dejeune  ce  matin,  je  me 
sens  de  l'appetit.  14.  Je  ne  me  sentais  pas  la  force  de  lui 
en  dire  davantage.  15.  Vous  me  supposez  un  credit  que  je 
n'ai  point. 

3)  X^gl.  bei  getüiffen  2lbjeftiüen:  Ces  pieces  leur  sont 
familieres.  «Sie  finb  üertraut,  genau  befannt  mit  biegen 
©d^aufpielen. 

3ufab. 
(Sin  per[önUc!^e§,  üon  einem  Slbjettiü  ober  ^]?articip  ah 
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l^ängigeg  g^ürtrort,  tüie  in  bem  Sat^e  „^d)  ^abc  bie|e§  ©efdienf 
t»on  einer  mir  fel^r  teuren  ^anb"  erforbert  im  ^^anjöfi^c^en  bie 
?Inirenbung  etne§  ItRcIatiöfa^es:  Je  tiens  ce  present  d'une  main 
qui  m'est  hien  chere. 

§  59.    Le^  c^,  im  ^räbifat,  unterfd)iet>en  tion  la  unb  les. 

^^arabigmen:  a)  Madamt,  etes-i-uu.s  malade?  —  Oi/i,  je  le  suis. 
b)  Etes-vous  la  malade?  —  Oui,  je  la  suis. 

'©a§  5'iii^"^c»i*t  i-c^"  tt^i'^^  "tt  ^räbif at  entroeber  a)  f  o  ge6raud)t, 
t>a§  e§  eine  Dorani3e9ans.]ene  ^{u'Jiaiie  anbeutet,  ober  b)  fo,  'i:ia^ 
e§  fid)  nur  auf  ein  einjelneö  Subftantif  3urüdbe5ief)t.  ^m  er- 
fteren  5'<^ne  bei^t  e§  ftet§  le,  im  festeren  le,  la  ober  les,  je  nad^ 
@enu§  unb  OiumeruS  be§  bezüglichen  SubflantiüS. 

3n  a):  1.  Si  le  public  a  eu  quelque  indulgence  pour  moi, 
je  le  dois  ä  votre  protection.  2.  Ceux  qui  sont  amis  de  tout 
le  monde  ne  le  sont  de  personne.  3.  La  science  est  estimable, 
mais  la  vertu  /'est  davantage.  4.  Nous  ne  terminerons  pas  cette 
premiere  partie  de  notre  travail  sans  ajouter  que,  frangaise 
comme  nous  le  sommes,  nous  avons  täclie  de  faire  un  ouvrage 
eminemment  francais. 

3u  b):  1.  Ne  me  trompe-je  pas,  en  vous  croyant  ma  niece? 
—  Pui,  monsieur,  je  la  suis  (i^  bin  e§  ober  bie  bin  id^). 
2.  Etes-vous  les  prisonniers  que  Ton  a  amenes  d"Angle- 
terre?  —  Nous  les  sommes  (roir  finb  e§  ober  bie  finb  fttir). 

21  nm.  93M[t  gel^t  le  aud)  bann,  nienn  eö  eine  Dorangegangene  2tuc- 
fa^e  anbeutet,  auf  baö  iui)alrrcict)ftc  äöort  bes  ^a^ee,  mie  in  ben  33ei= 
fpieten  ju  a)  auf  aniis  unb  estimable. 

S>gl.  über  „cö"  alä  23orf d^lagsmort  §  71;  über  „cö"  ale  pro  = 
nominale^  5>räbtfat  §  88a. 

§  60.    Le  unb  la  beim  25crb  in  beftimmtcn  55cnbungen. 

(©aüici^men.)*) 

L'emporter  ben  Sieg  baoon  tragen:  Kien  ne  doit  V em- 
pörter sur  la  foi  des  serments. 

Le  ceder  ä  qn.  f)inter  jemanb  gurüdfte^en:  1.  II  le  ekle 
en  liabilete  ä  son  frere.    2.  II  ne  le  cede  ä  personne. 


*)  Galilei sme:  Forme  de  construction  propre  ä  la  langue  fran- 
(jaise.  —  Quelquefois  nos  gallicismes  ne  sont  autre  chose  qu'une  ellipse 
QU  plusieurs  eUipses  combinees  qui  ont  fait  disparaitre  peu  ä  peu  divers 
mots,  diverses  liaisons  qu'un  long  usage  rend  faciles  a  sous-entendre, 
quoiqu'il  ne  füt  pas  toujours  facile  de  les  suppleer  ni  meme  de  les 
de^-iner.  (dOlivet,  Eetnarques  sur  Racine,  XCVII.) 
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Le  disputer  ä  qn.  c§  mit  iem.  aufnehmen,  iem.  ben  S^Jang 
ftreitig  niad^cn:  1.  Tyr  pouvait  le  disputer  aux  cites  les  plus 
opulentes.  2.  On  pourrait  citer  quelques  autres  oiseaux  dont 
la  voix  lo  dispute,  ä  certains  egards,  ä  celle  du  rossignol. 

La  bailler  bonne  ä  qn.  =  lui  faire  quelque  piece:  jem. 
einen  Streich  [pielen;  —  laluigarderbonne  =  conserver  du 
ressentiment  contre  lui,  avec  dessein  de  se  venger  dans  l'occa- 
sion:  c§  jem.  cjcbenten;  —  la  donn er  belle  ä  qn.  fem.  gett)on= 
nenc§  Spiet  geben,  3.  -33.  la  donner  helle  ä  ses  ennemis  = 
leur  donner  les  movens  de  nuire.  3^aneben:  Vous  me  la  don- 
uez  belle  (ober  bonne)  =  vous  me  trompez  ober  vous  vous 
moquez  de  moi:  i^r  fiabt  mid)  jnm  beften;  äljntic^:  Vous  me  la 
baillez  belle  i^r  ttiolü  mir  etioaS  an[binben  =  vous  voulez 
m'en  ftiire  accroire. 

L'ecliapper  belle  nod)  mit  genauer  ^}tot  (familiär:  mit 
bem  blauen  9ütge)  bafontommcn. 

II  ne  la  fera  pas  longue  er  luirb  nirf}t  nicl}r  lange 
leben,  familiär:  er  n?irb  c§  nid^t  mel}r  lange  mad}cn. 

II  nous  l'a  donnöe  bien  cliaude  er  l^at  un§  ganj 
ängftlic^  gemacht  (=  donner  une  grande  alarme,  en  faisant 
le  mal  plus  grand  qu'il  n'est). 


}3offclTiOö.     Pronoms  possessifs. 

§  61.    ^m  S^culfdjcn  |)erfönUd)e^,  im  lyransöfifdiett 
beft^an^ciacnbed  (^ürtDort. 

^parabigma:  (Sr  anivf  |id)  iljm  ;\u  <lii^en.   //  »e  jeta  a  ses  pieds. 

1)  ^n  geftiiffen  5lu§brü(fcn,  in  tt}el(^en  bie  perfüulirf)e  ®e= 
gtel^ung  im  X^eutfc^en  burc^  ben  Datiü  be§  perfönlic^en  5«^  = 
njortö  be^eic^net  luirb,  ftel}t  im  [yransöfifd^en  ba§  ']3üffe[f  it>. 

1 .  Je  tombe  ä  vos  genoux.  ^d)  falle  i^^ n e n  ju  5'iiBen.  [ftürjt. 

2.  II  s'est  jete  dans  mes  bras.  (jr  i)at  fic^  mir  in  bie  '^(rme  ge- 

3.  On  est  ä  ses  talons.  SDtan  ift  il)  m  auf  ben  Jcvfcn.  [Schritt. 

4.  II  est  toujours  ä  (sur)  mes  talons.  (Sr  folgt  mir  auf  2;ritt  n. 

5.  J'ai  vu  qu'il  venait  ä  ma  rencontre.  ^rf}  \)aht  gefeiten, 
ba^  er  m  i  r  entgegenfam. 

6.  II  allait  ä  sa  rencontre.    @r  ging  il)m  (i^r)  entgegen. 

7.  II  est  venu  ä  mmi  secours.  (£r  ift  mir  gu  <f)ülfe  getommen. 

8.  Une  fete  fut  donnee  en  son  honneur.  ^I}m  ju  (S^ren 
luurbe  ein  ^'^ft  gegeben. 

9.  Je  suis  ä  vos  ordres.    ^i)  ftcl)e  ^r}ncn  3U  Sefef)!. 
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10.  Tout  est  ä  votre  disposition.  @§  ftef)t  ^l^nen  aüeö 
gur  S3erfügunc3. 

11.  II  est  so?i  egal  en  merite.    @r  ftefjt  if)m  ait  33erbienft 

12.  Mes  genoux  flecliissent.    3)nr  iranten  bie  Äniee. 

dagegen  hcigt  cy  felbftDcrftänblicl)  ol^ne  'ipoifcffiD :  Wdx  t^ut  ber  .^opf 
luef),  j'ai  mal  ä  la  tete.  ta  Die  pciiöulid)e  ^Üc^tcljung  fdiüii  in  j'ai  liegt, 
©benfo :  CSt  I}at  fid)  bay  53cin  gcbrodicu,  il  sVst  casse  la  jambe.  3tud) 
Jonft  fittbct  fidi  ber  Satiu  be»  'periöulid)en  Jüriuortc-,  roie  im  Ii;:cutjd)en, 
j.  ^.  En  voulant  monter  en  voiture,  le  pied  lui  a  glisse  et  il  s'est 
foule  le  genou.  Silo  er  in  ben  äl^agen  fteigen  inoUte,  ift  if)m  ber  5"B 
aulgeglitten,  unb  er  ^at  fid)  ta^  ^ie  oerftauc^t. 

2)  1^iefelbe  ^luffaHung  tuie  in  1)  liegt  SBenbungeu 
tüie  ben  fotcjenben  511  (^runbe: 

1.  Xe  faites  rien  que  vous  n'ayez  de  mes  nouvelles. 
%^\xi  m6)i§>,  befor  i^r  ^^cac^rtd^t  Don  mir  ^ahi. 

2.  Mandez-moi  de  vos  nouvelles.  ©d^reiben  <Sie  mir,  toie 
e§  ^f)nen  ge^t,  voa%  @ie  treiben. 

3.  II  y  a  longtemps  que  je  n"ai  re^u  de  ses  nouvelles. 
^d^  l^abe  lange  nid^tö  öon  i^m  gel^ört. 

4.  J'ai  fait  de  mon  mieux.  ^d^  tiabe  ge^anbelt,  fo  gut 
id^  !onnte. 

5.  C"est  mon  (votre)  tour.    ^c^  bin  (Sie  [inb)  baran. 

6.  Saluez-le  de  ma  part.    ©rußet  if)n  fon  mir. 

7.  A  7Hon  f^07i,  son  u.),'m.)  egard  n?a§  mirf)  (bid^,  i^n 
u.  f.  n?.)  betrifft. 

8.  ün  de  mes  amis  ein  ^reunb  tion  mir. 

3)  ^n  fotgenben  unb  äl^n(id)en  3Serbinbungen  ftel^t 
im  O^ran^öfifc^en  ba§  'ipoffeffiti,   im  S^eutfd^en  nidjt: 

1.  Trapper  (courir)  de  toute  sa  force  au§  aller  ^raft  §u= 
fd^tagen  (laufen). 

2.  S'opposer  de  toutes  ses  forces  (3.  •©.  ä  l'adoption  d'une 
mesure  dangereuse)  au§  allen  Gräften,  au§  ?eibe§fräften  ent= 
gegentreten  (g.  ^.  ber  '^nnalnne  einer  gefäl)r(ic^en  0}?aBregel). 

3.  Aimer  de  tout  son  coeur  Don  gan3em  ^tx^tn  lieben. 

4.  II  n"a  pas  fait  cela  de  soji  propre  mouvement  (au§ 
eigenem  21ntriebe). 

5.  Je  Tai  vu  de  mes  propres  yeux  —  Je  Tai  entendu 
de  mes  propres  oreilles  (mit  eigenen  21ugen  —  £)t)ren).  Ecrire 
de  sa  propre  main  (mit  eigener  .f)anb). 

6.  Je  le  sais  par  yna  propre  experience.  ^d^  weiß  e§  auö 
eigener  @rfal)rung. 

7.  On  ne  peut  etre  juge  dans  sa  propre  cause.  2JJan  fann 
in  eigener  2.0i6)z  (ober  in  feiner  eigenen  Sac^e)  nic^t  9iid^ter  fein. 
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§  62.    C'ilcidHcttiflc  *IJntiicuJ>iinfl  1)C6  t)crbiint)cttctt  (ol^icf* 
liüifdjcn)  iint>  bcs  obfoUitcn  (ntbftantiDifd)cn)  *V>oiicffiliö. 

1)  i^n  2iii^cn  »nie:  „TaS  ift  meine  itnb  meinec^  iSruberS 
5lnüd)t"  fcmmt  ba?-  ücvbunbcnc  itnb  baS  a b [ o t ii t e 'lH">ffcf[it> 
^iir '^Iniitenbiiiii} :  C'est  le  seiitiment  de  ixon  frere  et  le  ndefi. 
©bcnjo :  ^l)v  uiib  mein  i^ater  wcixm  A'vennbc.  Votrc  pere  et  le 
mien  etaient  amis.  iöiein  nnb  cncr  .'pan«?.  Ma  inaison  et  Ja  vötre. 

T'er  SlnÄbrucf  läßt  fic^  aber  and)  [o  trcnbcn,  ba§  tia^  l^e* 
monftvatii^  (celui)  c;cbrandit  irirb,  ,v  ®-  ^ein  nnb  beine§ 
33aterö  ^Sdilücigen  [11131  mir  genuij.  Votre  silence  et  celui  de 
votre  pere  m"en  dit  assez. 

•1)  Stritt  bei  einer  ii>erbinbnnij  gmeier  ober  met)rerer  "^of[e[fitia 
bo§  $}ort  eitjen,  propre,  jn  einem  bcrfelben,  3.53.  ©r  intercfi'iert 
)ic^  für  3I)ren  iHnt)m  mie  für  feinen  eigenen,  fo  gebrandet  man 
bie  a  b  f  0 1  n  t  e  ^Qxm  beö  '13cffcffiD§ :  II  s'interesse  ä  voti-e 
gloire  coinme  ä  la  sienne  propre. 

§  63.     ^ict)cr!^oIiin(|  ober  einmalige  ^ntocnbuno  )>e§ 

1)  2:rcten  mel)rere  enbftantiüe  mit  ^^offcf filmen  berfelben 
•ißerfon  ^nfammen,  fo  merben  bie  ^^^offeffifa  mieberljolt,  5.^. 
1.  Mon  pere  et  ma  mere  sont  venus.  2.  II  m'a  montre  sa 
maison,  sa  bibliotheque  et  ses  tableaux. 

2t um.    !ra(;ec;cn  {)cif5t  ce  o^nc  iiUcbcrljolunci   5.  ^^-  ^^^^^  castes  ou 
tribus  it)re  ><laitcn  ober  3tänuno,  weil  ein  2ubftantiD  bac'  aiiberc  erflärt. 

2)  6"§  I)ei§t:  Son  bon  et  digne  ami  ol}ne  23?ieber()otnnc3, 
tt»eit  bie  beiben  (Sigenfdiaften  äl^nüd^er  9lrt  finb,  aber  ma 
bonne  et  ma  mauvaise  liiimeur  mit  33}iebert}o(nnc]  bc§  *il?offeffit>§, 
njeit  bie  3lbjeftit>e  llngleid^artigeS  be.^eic^nen.  (Sbenfo:  Je 
ne  saurais  m'empeclier  (id)  tann  nic^t  nmt^in)  de  parier  de  ses 
grandes  et  memorables  actions.  Slber:  Chaque  liomme 
eut  (befam)  son  bon  et  son  mauvais  genie. 

X)ie  SBieberbohmg  ber  abjettioifdien  ^ü^'i^orter  folgt  über- 
l^aupt  ben  @efid}t0pnntten,  tüeldie  für  bie  3.lMeberl}olnng  be§ 
Slrtifelö  (§  21)  angegeben  tporben  finb. 

§  64.    ^ie  fubftantitiifdictt  %^offefftba 

flehen  bi^ftieifen  im  '^^räbifat  ol)ne  5(rtifel,  5.  S.  1.  Ce  livre  que 
vous  tenez  est  mien  (ift  'i^<i§>  meinige).  2.  Cette  decouverte  est 
mienne.  3.  Ces  biens-lä  peuvent  devenir  tiens.  4.  II  recevait 
tous  ces  honneurs  comme  siens  (il)m  gebütjrcnb).  5.  Nous  pouvons 
compter  siir  lui,  il  est  notre.  6.  Ces  efl'ets  sont  notres  (rötres). 
3{nnt.  riefen  Cicbvaud)  bcv  ^^■»fi'cffu-'a  crfiävt  bie  'Jtfabcnüc  (1835  unb 
1878)  bei  tien  für  itcvaltct,  bei  notro  unb  vutro  für  familiär,  bei  mien 
unb  sien  gicbt  fie  bao  '43ciipicl  o^nc  53cmerhuu].  Le  leur  foniiut  iucf)t  o^nc 
2trtifcl  Dor.  Littre  bat  glcid)e  iunfpielc  ol)"e  befonbcre  iBcmcrfungcn. 
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tlcmonliration.     Pronoms  demonstratifs. 

§  65. 

1)  55o§  2)cmonftrattö 

mit  de  unb  einem  Subflantif  im  "i^lurat  taiin  bie  ^ebeutuuc]  tton 
tel  ober  pareil  er!^a(ten,  §.  ^.  Ce  sont  de  ces  scenes  auxquelles 
il  faut  avoir  assiste  pour  connaitre  la  face  penible  de  la  vie 
des  marins.    ®a§  finb  f old^e  2luftrttte  u.  f.  tu. 

2)  Celui  mit  fclgenbem  5(bje!tit>  ober  "^articip. 
Celui  fiubet  fic^  bei  ben  befteii  2d)rittftc((crn  aud)  mimittctbar 

mit  einem  3(bieftiü  ober  "^articip  tierbunben,  §.  ^.  1.  La  langue 
fran^aise.  dont  l'universalite  a  tant  conti'ibue  ä  repandre  les 
lumieres  de  la  raison,  et  Celles  non  mohis  importantes  des 
Sciences  et  des  arts,  etc.  (unb  bie  nirf)t  minber  lüicfttigen).  2.  Le 
goüt  de  la  philosophie  n'etait  pas  alors  celui  dominant  (ber- 
jenige,  »ctdfier  l^errfc^enb  toar). 

91  nm.  Littre  nennt  tiefe  Äonftruftion  ial'iä).  .Les  (nämlid^  bie 
J^ürroötter  celui,  celle,  ceux,  celles)  construire  ainsi  est  une  faute  tres 
commune  et  ancienne." 

53entcrfung.  '^k  S^emonftrattüa  unb  ^ntcrrogatina  finb  bereits 
im  crftCK  leilc  "bicfer  örammatif  auc'fül)rlid)cr  be^anbelt.  —  ST  er  ®e= 
braud)  bee  fäc^Iid)en  ce  fte^t  ^ier  §§  90  —  91. 


JnlerrO0ttttütt  unb  Helotioa.     Pronoms  interrogatlfs 
et  relatifs. 

§  66. 

1)  Qu!  gletc^  qu'est-ce  qui.*) 

Qui  tüirb  aud)  biStt)eilen  als*  fäd)U(^e§  ^-ragepronomen  = 
qu'est-ce  qui  gebraucbt,  5.  -33.  Mais  qui  peut  leur  donner  ce 
pouvoir  sur  nos  sens  ?  Ce  n'est  point  la  regularite,  la  froide 
symetrie;  c'est  l'elegance  unie  ä  la  simplicite. 

la)  6teUunfl  be§  Ütclattü§. 

!Die  25?ortfteUung  in  Üieiatiüfätjcn  ift  fo  ein^uriditen,  baB  ba§ 
9f?eIatiD  bem  -Se^ie^ung^morte  unmittelbar  folgt,  ^ic  2at|bitbung 
ift  bemnad)  ungenau  in: 

On  trouve  beaucoup  de  faits  dans  nos  chroniques  qui 
sont  hors  de  toute  vraisemblance.  (S§  mn^t)ei§en:  On  trouve 
dans  nos  chroniques  beaucoup  de  faits  qui  etc. 

SO? an  überfe^^e:  (Sr  ^atte  baib  nur  Scfimeid)(er  unb  Höflinge 
um  fid^  (aupres),  n}eld)e  nic^t  aufhörten,  i^u  mit  l^ob  3U  überfc^ütten 
(accabler  de  1.).  —  3Sg(.  folgenbe  Seite  2),  3lnm. 

*)  SBofabeln  äu  §§  66—67  im  SSofabelDerjeic^nie  unter  Ttr.  39a. 
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2)  Lequel  ftott  qui.    (35gl.  'Dh.  10,  <S.  106.) 

3uv  iHTmcit»iinc5  fon  Unticutlid)fcit  unb  falf(l)cv  ^.^qiefiunii 
gcbraiidit  man  bci'ciibcr^^  in  einer  Satjbilbnnii,  in  iiHHrf)cr  ba^ 
9tclatit»  von  [einem  ^e^ieftungStüort  (rantecedent)  getrennt  ftel^t, 
lequel  für  qui. 

1.  La  femme  de  votre  oncle,  laqueUe  est  tres  chari- 
table,  etc.  2.  Les  Japonais  supportent  avec  une  constance 
admirable  toutes  les  incomniodites  de  la  rie,  de  laqiielle  ils 
ne  fönt  pas  grand  cas  (dont  fönntc  anf  incommodites  get}cn). 

31  um.  ii^ü  bcr  3inn  nid)t  unflav  mxh,  fcinn  tvol3  bcv  Ivcnmuui  üom 
U3c5ic[}uiuK-iiiovt  qui  ]cl}v  tjiit  fttijon,  anc  in  fcU^nbcut  'iHTfc  von  La  Fon- 
taine: Un  loup  siirvint  ä  jeun.  qui  cherchait  aventure.  —  CSbonfo:  Je 
recois.  Madame,  en  cet  iustaut  vo(rc  billet  cn  date  du  29  septembre, 
mi  iii-i  fait  taut  de  plaisir,  que  etc.  (Lettre  de  Miraheau.)  X^fll.  im  %\\- 
d^luß  a\\  ein  pcvfiJnIict)Cy  ^lüriDort:  1.  //  est  la  (]ui  fait  du  bruit. 
Äc.)    2.  Je  le  trouvai  qui  s'habillait.  (Ac.)   3.  Le  voici  qui  vient.  (Ac.) 

3)  ^4>arabiflma:  V'ext  toi  qui  as  tout  fait. 

SBenn  'iia^  9telatiü  ein  perfönlic^eg  ^"^^D^'t  äunt  Se= 
jiel^ungSniort  ^ai,  fo  rid}tct  ficf)  bic  '].^erf  on  be§  3?crb§  be§  9Re(atit)= 
fa^e§  nad)  ber  i^erfon  biefey  5'i'^'^>^cirt'o,  ba§  perfönlic^e  j^nirnjort 
tpirb  aber  nid)t  ücn  nenem  anÄi]cbrücft.  ^.  Ü  u"^^^),  ber  ic^ 
immer  geneigt  tcar,  mit  älteren  '].^er[Dnen  nmjngeljen,  attacf)ierte 
mid^  balb  an  il;n  {%üi\)zy'.  Moi  qui  «raw  toujours  aime  la 
societe  des  personnes  ägees  etc.  (£ben[o:  1.  Vous  qni  fere^ 
le  Saint  pelerinage,  souvenez-vous  de  moi !  2.  II  n'y  a  vrai- 
ment  que  toi  qui  ni'entendes  et  par  qui  je  veuille  etre  tout 
ä  fait  entendu. 

3.  Mes  soeurs,  ecoutez-moi,  dit-elle, 
C'est  7noi  qui  suis  le  rossignol. 

4.  Felicite  pass6e, 

Qui  ne  peux  revenir, 

Tourment  de  ma  pensee, 

Que  n"ai-je,  en  te  perdant,  perdu  le  Souvenir! 

4)  Sße^itijt  [id}  ba§  Stelotiü  lequel  mit  einer  *^räpo[ition 
auf  mel^rere  im  Singniar  fte()enbe,  bnrc^  et  öerbnnbene  @ub= 
ftantiüe,  f o  ftel]t  e§  im  "J.^  ( n  r  a  1 ,  ^.  iö.  On  apprecie  ses  con- 
naissances  speciales  ainsi  que  la  mode.ration  et  le  f>ang-froid 
avec  lesquels  il  discute  les  questions  pendantes  (bie  fcf)roebenben 
f^rragcn). 

(S§  bcr^ätt  )i(^  bann  mit  lequel  tt»ie  mit  bem  iMbj;ettiü  in 
§  47,  1),  @eite  85. 

5)  Dont  ol^nc  ^exh. 

(£ntfprcd}enb  bem  5^eutfd}en  bar  unter  luirb  dont  folgenber* 
maßen  gcbraud)t: 
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1.  Les  Anglais  laissaient  1600  liommes  sur  le  champ  de 
bataille,  les  Francais  10000.  dont  sept  princes  et  120  seigneurs 
bannerets  (Sannerl^errn)  (Sc^lac^t  bei  Sl^incourt,  1415).  2.  On 
porte  le  nombre  des  'säctimes  ä  29,  do7it  13  bourgeois  et 
19  officiers. 

6)  Qui  für  celui  qui. 

a)  Sic  ba^?  t>eutfd)e  „3i>er"  für  „bcrjcnige,  tretd^er"  gefagt 
tüirb,  fo  „qui"  für  „celui  qui". 

1.  Qui  veut  voyager  loin,  menage  sa  monture.  2.  Bien 
fou  qui  se  fie  ä  de  telles  promesses.  3.  Qui  bien  aime,  bien 
chätie.  4.  Souvent  qui  choisit  prend  le  pire.  5.  Qui  par- 
donne  aisement  invite  ä  ToiTenser.  (Corneille.)  —  6.  Le  temps 
est  long  ä  qui  attend  ( =  ä  celui  qui).  7.  Tout  vient  ä 
point  ä  qui  peut  attendre.     8.  Aimez  qui  vous  aime. 

2(nm.  1.  Qui  finbet  ftd)  fo  bcfoubcro  oft  in  3enten3en  unb  ®prtc^= 
iDÖrtevn.  —  Sütertümlid)  unb  populär:  II  est  riche  qui  est  content. 

2(nm.  2.  Ter  Tatiü  ä  qui  mit  iioranciet)cnbcm  c'est.  c'etait  u.  bgl. 
bcjcidinot  bcn  Ci'ifer,  »omit  etauTe  gcfdiici^t,  unb  ift  im  Seutid)cn  meift 
mit  >Oü(fc  einer  SBenbuui]  vok  „um  bie  ii>ette"  ober  bev 'i^erben  fid)  be  = 
mü^en,  fidi  beeifern  u.  bflt.  lüieber^utjeben.  ,-].  S.  1.  C'etait  ä  qui 
precipiterait  l'execution  de  ce  dessein.  ^'^'^ci'  litd)te  um  bie  ii>ette, 
jeber  beeiferte  fid),  bie _  2(uofüf)mng  biefeö  "^Uanes  ^u  befd^leunicien. 
2.  Ce  fut  a  qui  receATait  Theritier  presomptif  d'un  des  plus  beaux  duches 
de  la  peninsule.  ^eber  lieB  cö  fid)  angelegen  fein,  ben  mut= 
ma|lid)en  (5rben  u.  |.  m.  ju  empfangen.  —  A  qui  mieu.v  mieu.r,  aboerbiater 
Sluöbrucf  =  um  bie  SSette,  J.  55.  travailler  ä  qui  mieux  mieux. 

b)  1>erienige,  h}elcf)er  tiei^t  celui-lä  ...  qui  ftatt  celui 
.  .  .  qui,  ioeun  'i)a§>  iRdatif  Pou  bem  X^emouftratio  getrennt 
ift:  Celui-lä  est  riebe  qui  re9oit  plus  qu'il  ne  consume; 
celui-lä  est  pauvre  do7it  la  depense  excede  la  recette. 

7)  Qui  ...  qui  =  ceux-ci  .  .  .  ceux-lä. 

®a§  bD|3pelt  gefegte  qui  fielet  im  @inne  öon  ceux-ci  .  .  . 
ceux-lä  ober  les  uns  ...  les  autres,  j.  ^.  1.  Les  officiers  de  la 
ville  sont  accourus,  qui  ä  pied,  qui  ä  cheval,  seuls  ou 
avec  des  suites  nombreuses.  2.  Ils  etaient  disperses  qui  gä, 
qui  lä.  3.  Ils  y  ont  tous  contribue,  qui  plus,  qui  moins. 
4.  Chacun  vendait  au  plus  vite  tout  ce  qu'il  possedait,  qui 
sa  maison,  qui  ses  moutons  ou  ses  marchandises,  persuade  que 
les  mines  lui  reservaient  une  fortune  bien  plus  considerable. 

8)  Qui  =^  ce  qui;  que  =  ce  que. 

Qui  =  ce  qui  tt)a§  ftef)t  a)  in  Öielatipfä^en  mit  plus  unb 
pis:  1.  II  ne  m'a  pas  oblige;  qui  plus  est,  il  m'a  desservi  (yoa^ 
nod^   mef)r  ift,   nod^  me^r,   er  \}(xt  mir  einen  fc^tec^ten   1)ienft 
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crlincfcii).  2.  Elle  est  laide,  et  qui  pit<  est,  raechante.  —  b)  33ci 
voici  uiit»  voilä:  1.  Voici  q\ii  nie  plait.  "DaS  gefällt  mir. 
2.  Voilä  qui  suffit  T^a^  genügt.  3.  Voilä  qui  est  utile, 
qui  rej)ose  Vesprit,  qui  eiere  Väme.  'i:)a^^  ift  nii^Iid),  bo^ 
beruf)igt  bcn  ©clft,  bay  erl^cbt  ba§  C^cnnit. 

Que  =  ce  que  [tclH  a(^o  5lcciil'atii\  ab()äiigig  t»on  einem 
;[5nfinitii\  in  5äl;cn  ohne  finitcv  3?crb,  5.  -33.  Je  ne  sais  qii'en 
penser.     ^d^  ireiß  nic^t,  lua^^  icf)  bauen  bentcn  fod. 

2tnm.  (Stiuaö,  auiö  beißt:  quelque  chose  qui  (que),  5.  il  1.  J'ai 
oublie  quelque  cliose  qui  m'est  absolumont  nexessaire.  2.  Savoz  -vous 
quelque  c/ivse  qu  on  puisse  lui  reprocher?  '?gl.  iud)tci  inao:  rien  qui 
(que),  j.  5^.  II  ne  fait  rioi  qui  vaille.  5^cim  cliose  foiiiof)!  anc  rien  finb 
3ubftantiDc :  rion,  iet3t  miv  alo  unbcftiinnitcö  AÜmunt  i3cbraucl}t,  ift  iir= 
Iprünglid)  ein  '3ubftantiD  mit  ber  'iü'^elltuulJ  „3ad)e". 

9)  Qui  abljüitgifl  üoit  einer  ^^-^räpofttion  mit 

unpcrfbulidjcm  Scjicljungöwort. 

Qui  mit  %^räpofition  bejiel^t  fid)  nnr  anf  "^Pcrfoncn; 
bie  ®e3ie{)ung  auf  ^aci)en  ober  :;)(bftracta,  früher  allgemeiner, 
ift  jc^t  fercin5e(t,  3.  ^.  Soutiendrez-vous  uii  fah-  soiis  qui 
Kome  succombe?  (eine  V*aft,  nntcr  ntctd}er).    (CorneiUe.) 

9J?it  5^e5ug  anf  ©nbftantine,  bie  tollettiinf^  "^erfcncn  nnb 
<Bci6:)m  nmfaffcn,  ift  jebpd}  qui  mit  ^X^räpofition  gan^^  Jidäffig, 
§.  •©.  Je  desertais  un  monde  dont  j'avais  foule  la  poussiere 
et  compte  les  etoiles,  pour  im  monde  de  qui  la  terre  et  le 
ciel  m"etaient  inconnus  (de  qui  neben  dont). 

91  n  nt.    Qui,  complement  d'uiie  prc[)(>sition.  se  dit  des  personnes  et 

des  objets  personnifies  seulement.  (I'oitevin.)    Qui ,  ne  se  disant 

pas  bien  des  choses  au  rejjime.  il  taut  le  remplacer  en  ce  cas  par  le- 
quel.    (IJttre.)    xHl)uUd)  bie  Academie. 

10)  Duquel,  de  laquelle,  desqueis,  desquelles 

fönnen  and)  nne  de  qui  nnb  dont  in  unmittelbarem  3(nfd)ln§  an 
ein  ^ei^ie^nng^ntort  gebrandet  irerben,  },.  ^.  1.  C'est  un  komme 
dxtquel  je  vous  reponds.  (Ae.)  2.  C'est  i(,ne  condition 
de  laquelle  je  ne  puis  me  departir  (ablaffen).  (Ae.)  3.  Une 
pareille  celerite  n'etait  possible,  je  le  repete.  qu'ä  une  certaine 
classe  de  voyageurs,  desqueis  etait  notre  religieux.  (CJi.  Ni- 
sard,  1 872.)  T^'od)  finb  Sä^e  b  c r  5lrt  nid)t  I)änfig,  nnb  bcr  C^cbranc^ 
fon  dont,  bc5icl)nngc^mcife  de  qui,  ift  in  bicfem  "^^alic  bcr  l)errfd)enbe. 
^anptfäd)lid)  finben  duquel,  de  laquelle  u.  f.  n.\  il)re  3lnmcnbnng 
in  Äonftrnftionen  mie 

a)  1.  II  a  quelques  arais  dans  Vexperience  desqueis 
(ober  de  qui)  il  a  la  plus  entiere  confiance.    2.  Rien  n'est  plus 
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imposant  que  l'aspect  de  l'ocean,  vu  du  haut  d'une  cöte 
elevee,  au  pied  de  laquelle  les  ondes  viennent  se  briser  en 
mugissant.    (3Sgt.  Z.  I,  §  72,  III,  @.  188  ber  8.  ^luflage.) 

b)  Sei  S^rennung  bon  bem  Se3tel)ung§irorte,  5.  S.  Le  verbe 
pouvoir  a,  ä  cöte  de  peux,  premiere  personne  singuliere  de 
l'indicatif  present,  une  deuxieme  forme  puis,  plus  usitee,  de 
laquelle  fut  forme  un  participe,  puissant,  qui  ne  sert  plus 
aujourd'hui  que  comme  adjectif. 

2t  nm.  (Se  ijt  fdjifcr,  bon  (i'^cbraud)  pon  lequel  in  feiner  ganjen  2lug= 
be^nunci  feft^ufteUen.   5[ffan  bead)te  golgenbc»: 

„L'homme  duquel  je  parle.  Cette  phrase  est  fort  bonne; 
„toutefois,  ä  moins  que  Ton  ne  veuille  particuliereinent  relever  Tidee, 
„il  serait  plus  conforme  ä  l'usage  de  dire:  Thomine  dont  je  parle." 

_En  general,  on  evite  autant  que  possible  lequel,  laquelle  etc.; 
„ces  fomies  sont  lourdes  et  embarrassent  la  marche  de  la  phrase. 
„Partout  oü  qui,  que.  dont.  de  qui.  peuvent  trouver  place  on  les  prefere." 

„  .  .  .  Ainsi  vous  direz  egalement  bien:  le  priuce  ä  la  protection 
„de  qui  ou  duquel  je  dois  mon  avancement.*"  .  .  .  ^C'est  ä  1  oreille  de 
„decider  lequel  des  deux  a  le  plus  de  gräce."  (Rurguy.)  3So  aber 
.,roreille"  unb  „le  goüt"  auftreten,  mirb  ber  Untcrfd)ieb  mcl)t  gram» 
mattfd)  feftgefteUt. 

11)  Qui  im  Slttfd^Iu^  on  ein  Slbjcftiü  ober  ^orticip. 

35er6inbung   beä  Slbjeftiü^   unb  9telatiüfa|e§  bur^  et 

5p  a  r  a  b  i  g  m  a :  C'est  un  komme  fort  et  qui  resiMe  au  trnvail. 

SBenn  ein  9te(atiüfa|  eine  mit  einem  Slbjeftit»  ober  *^artici^ 
begonnene  5lttrilmt§bcftimmung  fortfe^^t,  fo  nnrb  berfetbe  mit  et 
angeretf)t,  um  bie  t» er fc^i ebenen  5ittribnte  unter  einen  ®e[id^t§= 
punft  ju  bringen. 

1.  On  devait  cette  recompense  ä  un  penseur  desinte- 
resse,  lahorieux  et  qui  a  su  coiirageusement  souffrir  pour 
ses  convictions.  2.  C'est  lä  une  economie  mal  entendue  et 
dont  se  ressent  la  heaute  de  7ios  monnaies  (roornnter  bie 
©d^önl^eit  unserer  2J?ün3en  leibet). 

12)  Que  mit  folgenbem  de. 

(Sntfpred^enb  bem  in  birefter  9iebe  gebrauchten  que,  ft>ie== 
biet,  im  5üt§ruffa^e,  3.  S.  Que  de  fois  je  suis  venu  ici!" 
fielet  que  auc^  im  inbireften  6a[u§[a^e,  §.  •©.  Je  ne  pourrais 
vous  dire  que  de  plaisiys,  que  de  joies  completes  ses  etudes 
firent  goüter  au  jeune  Pic  de  la  Mirandole. 

13)  Lequel  in  inbircfter  ^ragc. 

Sie  lequel  in  ber  bireftcn  3^rage  in  ^Serbinbung  mit  de 
ober  mit  -©e^ug  auf  ein  üorl^er  genannte^  8ubftantiö  ftc^t,  [0  aud^ 
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in  bcr  inbirctten  ^-vage,  3,33.  1.  Parrai  ces  etofles,  voyez  la- 
quelle  vous  plairait  le  plus.  Choisissez  laquelle  vous  voudrez. 
2.  Choisissez  entre  nous  Icquel  vous  voulez  pour  compagnon. 


Subcftnittt.    Pronoms  Indefinis. 

§  67. 

1)  a.  (Quelque  itnb  quelqu'un.)  Quelque  fielet  abttcrbiat 
=  environ,  ä  peu  pres :  II  y  a  quelque  soixante  ans,  öor  ettoa 
60  ^at)ren. 

b.  Quelques  mit  bem  beft.  2lrt.  =  bte  lucnigcn,  bic  paar: 
Je  lui  ai  presente  les  quelques  Anglais  que  j'ai  rencontr^s 
ici.   (Revue  d.  d.  M.,  nic^t  in  Ac.  u.  Littre.) 

c.  Et  quelques:  Nous  6tions  k  cette  r^union  quaranta 
et  quelques  (einige  40).    (Ar.  1878  u,  Littre.) 

Quelqu'un  fann  ein  Slbjeftit)  beftimmen:  Entre  les  nou- 
velles  qu'il  a  debitees,  il  y  en  a  quelques -mies  de  vraies. 
Unter  bcn  iyiarf}ridf)tcn,  bie  er  an§i3e[prengt  ijat,  [inb  einige 
n;a^re.  (33gl.  §  'M  locgen  de.)  3)Jit  autre:  Je  sais  qu'il  clierclie 
quelqu'un  d' autre,  s"ecria-t-il. 

2)  (Chaque  unb  Chacun.)  a.  @ä^e  n?ie:  „Ces  chapeaux 
ont  coüte  20  francs  ehaque"  [inb  fet)ler^a|t;  c§  mu§  Ijeipen: 
20  francs  chacun.    (Littre.)   (Ac.  o^nc  iöeifpiel^falj.) 

b.  Chacun  [te^t  ^äufig  appofitit),  5.  S.  1.  Afin  de  civiliser 
la  Saxe  et  la  Pannonie,  Charlemagne  avait  fonde  des  6vecli6s, 
qui  donnerent  chacun  naissance  ä  une  ville  importante.  2.  II 
faut  leur  donner  ä  chacun  leur  fait  (Slnteil),  pour  qu'ils  en 
disposent  comme  ils  voudront. 

@tef)t  chacun  ap|?Dfitit»  jn  einem  üodftänbigen  ©alje 
mit  ©ubjeft  in  ber  brüten  '^crfon,  3.  •^.  „Tous  ont  vote,  chacun 
Selon  ses  interets,"  fo  [tef)t  mit  ©ejug  auf  chacun  „son,  sa,  ses," 
h)äf)renb  leur  gebrandet  mirb,  menn  chacun  ben  ©a^üerbanb 
unter brid)t,  mie  in  bem  @a^e:  Cesar  et  Pompee  avaient, 
chac2in,  leur  merite. 

2t nm.  5"  3iit5cn  obiger  2lvt  mit  bem  l)cvauC'I)cbenbeu  cliacun  Qe= 
bvaudit  man  aber  aud)  ••>(>»  über  kur  bclicbioi,  lucnn  chacun  burd)  bie  SSe« 
tonuufl  iüd)t  bcrDorgcljüben,  bcr  ganjc  3al3  ald  eine  'Xoncinl)cit  für  taä 
2tuei'pred)cn  aufflcfafjt  unrb,  j.  33.  Ils  ont  pris  chacun  wa;  chapeau  ober 
US  ont  pris  chacun  /ciir-s  chapeaux.   .<il'eiu  >vomma  Dor  chacun!^ 

Ter  3inn  forbert  notre  ober  nos,  votre  ober  vos,  mcnn  bac-  '-^ubicft 
in  ber  erftcii  ober  ^weiten  ^4-^ev|on  ftel^t,  j.  3i  1.  Xou.s  devons  secourir  les 
mallieureux  chacun  sclon  nus  moyens.  2.  Vom  etes  partis  c/uicun  de 
votre  cote. 
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3)  Personne,  aucun,  rien  o^ttc  ne. 

a.  3)lit  bem  2Bcrte  cim§>  ®a^e§  ftef)en  personne,  aucun, 
rien  in  5lnttPorten:  1.  Y  a-t-il  quelqu'un  ici?  Personne. 
(==  II  n'y  a  personne).  2.  Y  avait-il  lä  quelqu'un  de  vos 
amis?  Jincun.    3.  Que  vous  a  coüte  cela?  Eien. 

b.  ;^n  «Salden,  treidle  einen  neijatiücn  Ökbanfcn  enttiatten,  ^ei^t 

jcmmtb  personne:  irgenb  einer  aucun; 
etttJoS,  irgeub  cttoa§  rien. 

I.  Y  a-t-il  personne  d'assez  liardi?  (Stiebt  e§  femanb,  ber 
fül^n  genug  träre?  2.  De  tous  ceux  qui  se  disaient  nies  amis, 
aucun  m'a-t-il  secouru    (f)at  mir  trgenb  einer  getiolfen)? 

3.  J'entendis   ces   paroles   sans   aucune   espece   de   colere. 

4.  Les  Parisiens  sont  persuades  qu'on  ne  peut  ni  rien  savoir 
ni  rien  ecrire,  si  Ton  ne  vit  pas  au  milieu  d'eux  (weber 
etroaS  tüiffen  ncd)  etipaS  [direibcn). 

Sbenfo  I)eij^t  jamais  „ic,  jemals",  3.  S.  Que  dites  vous  de 
cette  rencontre  ?  Vit-on  jamais  rien  de  pareil  ?  @at)  man  j  e 

®ä^e  gn  3),  b. 
1.  "Die  dürfen  bulbeten  nic^t,  ba^  trgenb  ein  (5{)rift  im  Um= 
freij'e  oon  9?f)obu§  tt)ormtc  (S.).  2.  9}?an  mu§  nie  ettuaS  3Bicf)tige§ 
unternehmen,  oI)ne  genau  bie  ^-olgen  bauen  §u  ermägen.  3.  :^c^ 
teilte  i^m,  ofine  auf  irgeub  eine  (Sinjel^eit  eiu3ugel^en,  mit,  ta^ 
id)  Der  [einem  '^lane,  nad)  "^ariS  gu  lommen,  gitterte.  4.  ^^r  üer^ 
bleut  ^n'ennbe  ju  liabcn,  mel}r  al§  [irgeub]  jemanb  in  (ä)  ber 
Söelt.  5.  ^di  l)abe  e§  nid)t  über  mirf)  gemiuneu  fönneu,  [irgeub] 
etma§  in  biefcn  ^ricf  gu  bringen,  \vci§>  ^u  (en)  meinen  ©unften 
[präd)e  (S.).  6.  9tie  f)at  irgeub  meiere  ^reuub[d)aft  jlnifc^en  un§ 
beftanben.  7.  (£r  mar  in  ba§  ,^au§  getreten,  of)ne  mit  jemanb  gu 
fpred^en.  8.  ^Md)t§>  fann  eine  [richtige]  ^orftellung  (üb.  bie  ^.)  üon 
ber  9?ene  geben,  bie  man  empfinbet,  mcuu  c§  nic^t  mc^r  möglicf)  ift, 
irgeub  etma§  ju  [ül)neu.  9.  (Sin  ©rief  mu§  einfacf),  natürtid)  unb 
ol^ne  alle  Äünftelei  fein  (üb.  Dl}ue  irgeub  meiere  §:.).  10.  T)a§ 
©eeleben  ftimmt  mefir  al§  irgeub  ein  aubereS  3ur  Sd^märmerei. 

II.  'iSlan  mu^  ®ute§  t^uu  (Zx.  gute  ^anbluugen  tbun),  ol)ne  bafür 
(en)  irgeub  einen  So^n  gn  ermarteu.  12.  (Sr  l)at  gefprod}eu,  ol^ne 
ba^  jemanb  il}m  (Acc.)  miberfprad^  (S.). 

äufa^.  Sft  einSa^  üerneineub,  3.-^.  ®el)et  nid^t  au§  — 
unb  tommen  bie  Sß}örtcr  jemanb,  irgeub  ein,  etma§  in  einem 
burc^  „Dl}ne"  ebenfalls  tierueineub  auSgebrücf teu  abtierbiaten 
©abteile  if'm^u,  5.  ^.  ofine  etma§  genoffen  jn  I)abeu:  [0  mirb 
quelqu'un,  quelque  unb  quelque  chose  gebraud)t:  Ne  sortez  pas 
sans  avoir  pris  quelque  chose.  ©er  Sinn  ift :  ^^r  mü§t  bor  bem 
SluSge^en  etmaS  genoffen  l^aben  —  alfo  be  jal)enb.  SlnberS  ftellt  fic^ 
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bie  end^e  in  einem  ea^e  toic :  Sir  fiaben  ben  cjanjen  Xag  gefaijt, 
otjnc  etttuTo  ju  frf)ie§en.  Nous  avons  chasse  tout  le  jour  sans  rien 
prendre.  renn  t}iev  ift  ber  einn:  Sir  \)aim\  nicl}t§  gcfd^cffen,  ob- 
glei^  trir  gejai]!  I^aben.  —  Les  troupes  traverserent  la  proviuce  non 
sans  qm'lque  resistance.  (Sicfanbcn  einen  i^eiuiffen  '-llnbcrftanb.) 

4)  Aucun  ift  and)  im  'iMnral  anlncnbbar,  3.  S.  1.  II  n'a 
iiiit  aucnns  jm'pamtiß-,  aucunes  dispositmit!.  2.  II  a  obtenu  ce 
qu'il  demandait,  sans  au(U)i!>  frais  (oI)ne  irgcnb  tüclclje  tieften). 

Aucun  ^httcr  beni  ^nbftantiü:  La  langue  que  parlent 
encore  les  Vascons  ou  Basques  dans  une  partie  des  Pjr^nees, 
est  sa7is  rapport  aucuii  avec  les  autres  idiomes  europeens 
(cfine  irgenb  lüe(d)e  ^e5ic^nni5). 

5)  Tel  et  tel;  tel  ou  tel.    Pareil. 

Tel  et  (ou)  tel  I)eiBt:  ber  unb  (ober)  ber,  biefcr  nnb  (ober) 
jener,  5.  ®.  1.  II  m'a  dit  teile  et  teile  chose.  @r  (}at  mir  ha§> 
unb  ba§  ge[agt.  2.  Par  teile  et  teile  raison,  an§  bem  nnb 
bem  ©rnnbc.  8.  A  telles  et  tclles  conditions.  4.  Avoir  teile 
ou  teile  qualite. 

3u  beaditen  fiub  nod)  fülcjeube  3lmr»cnbimgeu  üdu  tel:  1.  Tel  maitre, 
tel  valet.  (2lMc  —  fo.)  2.  l^le  vie,  teile  im.  3.  C'cst  im  honime  qu'on 
ne  saurait  trouver:  il  est  tantot  chez  tm  tel,  tantot  chez  une  teile.  4.  Tel 
homme  recherche  ce  que  tel  autre  mcprise.  Jserncr  tel  bcniünftratiD  mit 
uiibcftimmt  abjcftioil'd^cm  ^snl}alt:  Tel  etait  alors  Tetat  de  ses  affaires. 
CinjI.  3:etl  I,  2.  199,  §  73,"8}  ber  8.  atuflagc  unb  Sluljang  Dir.  2.) 

Pareil  fotc^er,  ber  artig,  ftei^t  mit  un,  une,  mit  bem 
^artitifen  de  nnb  and),  mie  quelque  unb  plusieurs,  oI)ne  ein 
beftimmenbe§  ^Bort,  3.  ^.  1.  Un  pareil  onvrage.  2.  De  pareils 
amis  sont  precieux.  3.  Pareil  exemple  n'est  pas  bon  ä  suivre. 
3.  Que  feriez-vous  en  pareille  occasion,  en  pareil  cas,  en 
cas  pareil  '^ 

6)  Un  je  ne  sais  qui  (quel  homme).    Un  je  ne  sais  quoi. 

1.  ^w  gan3  nnbcftinuntcr  'J(ngabe  einer  '^erjon  ober  Sadfe  be=^ 
bient  man  [id)  ber  ^HcbcUHnfc:  „Ün  je  ne  sais  qui"  b.  t).  irgenb 
jemanb,  ben  man  nid}t  tennt,  ober  ber  nid)t  in  ^etrad}t  tommt. 
(Sbenfo:  „Un  je  ne  sais  quel  homme"  est  venu  me  trouver. 
(23gl.  2tn()ang  "^h.  3.) 

2.  ^ic  3Benbnng  „je  ne  sais  quoi"  ift  =  quelque  chose,  aber 
nnbeftimmter  at§  biefcS  nnb  ^ngleid^  affettfoü:  1.  Ses  delassements 
(de  Sully)  meme  avaient  je  ne  sais  quoi  de  male  et  de  severe. 
Selbft  feine  (Srt^oUmgen  I}attcn  ctlpa§  93(änn(id)c§  nnb  (Srnftcö, 
trugen  'i^a§>  (5)eprägc  cinc§  gctinffcu  männlid)cn  nnb  ernften  'Xi?efen§. 
2.  Je  ne  sais  quoi  m'assurait  que  j"en  viendrais  ä  bout.  ©in  ge- 
tr»iffe§  @tma§  mad)te  midj  fidjer,  ba^  id^  bamit  jnftanbe  fommen 
tüürbe.  3.  II  y  a  dans  ces  vers  unje  ne  sais  quoi  qui  me  charme. 
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7)  Tout  mit  SuOftantitJ  of^nc  Slrtifel. 

1.  Tout  mit  Subftantin  Dl)nc  5lrtife(  l^ci^t  jeber,  5.  iö. 
L'unite  dans  la  variete,  c'est  le  principe  de  tont  art  complet. 
:öon  cliaque  Qeber)  untcv[cf)ctbct  c§  fiel}  baburd),  \}ai^  eö  tueniger 
a(§  bie[c§  an  bcit  einzelnen  @ec3enftanb  erinnert. 

2.  3{ud)  ber  ']?(ural  üon  tout  tierbinbet  fic^  mit  Siibftan^ 
tiüen  o[}ne  3(rtifc(,  5.  33.  La  providence  de  Dieu  est  adorable 
en  toutes  choses,  in  aücn  X)ini]en.  I^^er  @inn  ift  im  ganzen 
berfelbe,  ob  tout  mit  bcm  SnbftantiD  im  Singular  ober  im 
*^^üiral  [tc()t.  9)can  oergteic^e  5.  Ö.  La  sötte  gloire  est  de  tout 
■pciijs  (Mad.  de  Sevigne)  unb:  En  tous  jyays  tous  les  bons 
Coeurs  sont  freres.    (Florian.) 

älnm.     On  dit  toute  sorte  de  maux  et  toutes  sortes  de  maux,  en  tout  lieu 
pour  en  chaque  lieu  en  particulier,  et  en  tüu-'<  Ueux  pour  dans  tous  les  lieux. 

3.  Tout  mit  bem  Subftantio  im  Singular  o!)ne  9trtife( 
ift  oon  allgemeinem  ^iebraud),  wäbrenb  e§  im  ^lural  mit 
Subftantiücn  oJ)ne  3(rtife(  befonber'o  in  ftef)enben  ^erbinbun- 
gen,  mie  mit  chose  unb  sorte,  iiblid)  ift:  1.  On  trouve  des  adou- 
cissements  ä  toutes  choses.  9J?an  finbet  '^^inberung  für  aUe§. 
2.  ün  marcliand  a  aftaire  ä  toutes  sortes  de  personnes.  @in 
Kaufmann  ^at  mit  allerlei  Seuten  gu  tl^un.  3.  Toutes  so7-tes 
de  biens  affluent  dans  cette  maison.  4.  Par  tout  jkvjs,  jjar 
toute  terre,  en  tout  lieu,  en  tous  lieux:  aller  Orten,  allent= 
{)alben;  de  tout  cöte,  de  tous  cötes,  de  toute  pari,  "häufiger 
de  toutes  parts:  öon  allen  Seiten;  de  tout  temps,  ücreingelt 
de  tous  tetnps:  üon  jel^er;  aller  ober  courir  ä  toutes  jamhes ; 
ä  tout  liasard,  auf  gut  ©lücf;  ä  toute  force  mit  aller  SJlac^t. 

21  nm.     Tout  allcinftefjeub :  Je  vous  le  dis  une  foLs  pour  toutes. 

4.    Tout  =  öoll;  ctu5tg;  lauter. 

Tout  cntfprirf)t  auc^  ben  Söortern  üoll,  einzig,  lauter. 
■  Donner  tout  pouvoir  a  qn.  iem.  üolle  ©en?alt  einräumen. 
(Sbenfo  mit  Slrtitel:  L  Les  cheveux  blancs  de  Simeon,  patri- 
arclie  de  Jerusalem,  sa  figure  venerable,  et  surtout  la  per- 
secution  qu'il  avait  eprouvee,  lui  meriterent  toute  la  confiance 
de  Pierre  TEnnite  (ern^arben  i^m  ba§  b  0 1 1  e  23ertrauen).  2.  L"ha- 
bitude  et  Texemple  encouragent,  parce  que  la  plupart  des 
liommes  n"ont  point  de  caractere;  et  Ton  a  bientöt,  jjour 
tout  xjrincipe  et  toute  conscience,  un  recueil  de  formules 
(als  cin,^ige§  ^Ißrincip  unb  al§  ein,^ige§  33eniu^tfein,  ober: 
unb  an  Stelle  oon  ©runbfä^en  unb  öemiffen  weiter  nid^tS 
al§  u.  f.  lü.).    3.  Des  Chevaliers  Eomains,  nommes  Augustani, 
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totis  gens  vigoureux  et  dans  la  fleur  de  Tage,  exciterent  les 
folies  de  N^ron  au  plus  haut  degre  (taut er  fräftige  l^eutc). 

Vous  avez  fait  lä  un  etran>,'e  vo3-ag:e,  c'esf  toute  ti/ic  («A/.wc  ober 
c'est  uno  «rA/We  tont  e/itu-re  —  eine  reine  Jrrfalirt. 

^iil}nüd)  ift  ber  abtterbialc  ©cbraurf)  foii  tout  in  Sä^eii 
fdgcnbcr  5lvt:  1.  Le  cliien  n'a  nulle  anibition,  nul  interet, 
nulle  crainte  que  celle  de  deplaire :  il  est  tont  zele,  tout 
ardeur  et  tout  oheismnce  (Buff'on)  (c\an;^  (Sifcr,  (autev  (Sifcr). 

2.  Ces  gens  sont  defiants;  ils  sont  tout  ijeux  et  tout  oreilles. 
(Sluge  unb  Ot|r  \piivt  immer  nur  53erbad^t.) 

5.    Tout  nl^  9tbücrb. 

Tout  ai^  'Jlbücrb  bciiialn't  bie  ^erü{)runi;  mit  feinem  abjef- 
tit>ifrf)cn  ©ebraurf)  t>or  ^Hbjeftiüen  trciblid^en  (^VfcblecütC\  bie  mit 
einem  .^onfcnantcn  ober  li  consonne  anfauchen.  "iV^älircnb  e§ 
,V  ©.  bei^t:  Ils  furent  tout  etonnes:  des  femines  tout  eplorees, 
jagt  man :  1.  Elle  est  toute  malade.  2.  Elle  en  est  toute  honteuse. 

3.  Elles  furent  toutes  surprises  de  le  voir.  —  3(IImäditig,  tout-puis- 
sant,  fem.  toute-puissante :  pl.  tout-puissants,  toutes-puissantes. 

2tnin.  9A>ic  na^e  fid)  tout  a\v  5lbioftiD  unb  5lbi>erb  berüljren  tonnen, 
>eigen  ^ätic  ane:  1.  La  foret  lui  parut  tonte  enflammee.  2.  Elle  est  tout 
a.  son  devoir.    (Ac.) 

8)  Autre. 

1.  Autre,  fubftantitjifd)  unb  abjeftiüifd),  nimmt  bie  5lrtite(, 
bie  abiettii?i|(^en  5'ürmörter,  unb  ^^]al)lu)örter  üor  fid}:  1.  11 
ne  donne  rien  atix  autres.  2.  Un  autre  medecin.  3.  Mon  autre 
soeur.  4.  Cette  autre  patrie  qui  nous  attend  apres  la  mort. 
5.  Quelle  autre  chose?  6.  Tel  liomme  reclierclie  ce  que  tel 
autre  meprise.  7.  QueJque  autre  pays.  8.  Trois  autres  pieces. 

Slnberfeitg  fte^t  e§  aud)  ol)ue  ilrtifcl  mit  partitinem  de, 
5.  -S.  Souvent  il  est  gai,  d'autres  fois  il  est  morne  et  sombre 
(finfter  unb  ücrbrie^lic^). 

2lnm.  O^nc  de  ftel)t  autre,  uienn  cö  mit  bem  Sinne  Don  „unb 
bergleidien"  eine  2(ufjäl;[uni]  abfd)lie§t,  3.  !i3.  Pierre-le-Grand  aimait  ä 
visiter  les  ateliers,  les  fabriques,  les  luanufactures  et  autres  professions 
dignes  d'attirer  son  attoutiou.    Dbnc  3lrtitel  ferner  in: 

Ent?-e  aiitre-s  c/ioses  unter  ancerent.  Autre  cliose  est  une  simple 
affirmation,  autre  ciwse  est  une  atfirmation  avec  serment.  CStttiao  anbereö 
ift  u.  f.  vo.  ((£ine  einfad)c  l^erfidierunpi  unb  eine  eibUd)e  "iPcrfidierung  fmb 
jirci  ganj  oerfdiicbene  3adien.)  2prid)U.uirter:  1 .  >4//;?-e.s  temps,  autres 
mceurs.    2.  Autre  est  promettre,  autre  est  donner. 

2.   Autre:  ^fjrafcologift^c^. 

1.  Autre  fommt  in  maud)erlei  I)evliimmüd)cu  $}enbuugcn  i^or: 

1.  Vous  en  veiTez  bien  d'autres.   CSö  JDirb  nod)  ganj  auberö  funimen. 

2.  Parlons  d'autre  chose.    2lßir  u)oUen  Don  etwas  anbercni  reben. 
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3.  H  s'agit  de  bien  autre  chose.  (5ö  i^anbelt  ft(^  um  etwaö  ganj  an- 
bercs.   Ober:  ©tmaö  c^a\^  anbevee  [tcljt  auf  bem  spiele. 

4.  Parier  de  choses  et  d'autres  Don  allerlei  ipred)en:  Nous  parlämes 
de  choses  et  d'autres,  inais  il  ne  fut  nuUenient  question  de  vous. 

ö.  Un  Toja^eur  rapporte  souvent  les  choses  tout  auti'es  qu'elles  ne 
sont  (bi'rid)tet  .  .  .  ganj  anbcre,  ate  fic  finb). 

6.  n  n'en  fpit  pas  d'autres.   2oIcf)e  3;f)orl)citen  pafileren  il)m  oft. 

7.  Nous  nius  reven-ons  autre  part.  llUr  iBcrben  une  anberSßio  ©ieber» 
fe^en. 

8.  Regardez   le  cote  et  d'autre.    <Btf)t  i)icx--  unb  bortfjin   (überall  ^in). 

9.  C'est  un  autre  homnie:  c'est  un  tout  autre  homme:  il  est  devenu 
tout  autie  je  le  trouve  tout  autre:  er  ift  ein  ganj  anberer  9}fenfdi 
(getnorbenj,  :r  ift  ganj  neränbert. 

10.    (Quelle  autre  chose  voulez-vous  de  moi?    äöas   ttioUen   3ie    fonft 
nod)  wn  mir? 

2)  (gigentümUdf)  ftef)t  autre  mit  nous  unb  vous  in  fällen 
tüie:  1.  Kons  autres  juges,  nous  ne  nous  enflons  pas  d'une 
vaine  science.  3Bir  üiic^ter  primfen  nid)t  u.  f.  tt>.  2.  Les  cita- 
dins  ont  les  arts  et  les  sciences;  vous  autres  villageois  (il^r 
1)orf beiüo^ner),  vous  avez  la  campagne  et  les  agrements 
rustiques.  3.  Noiis  autres  modernes  iüir  SQMnner  ber  neuen 
3eit.  —  ®ie  l^bee  ber  SSergleic^ung  erftärt  biefen  @e  = 
brauch :  nous  autres  toir  an  bereu,  t^enjüc^en  mit  ^erfonen, 
xoz{6)t  anbercn  i^erf)ältniffen  angcfiören. 


§  68.     *)5ronomittaIal)tierbicn.*) 

En  unb  y,  dont,  d'oü  unö  oü  —  lä. 

©eroiffe  9tbüerbien  be§  Orteö  öertreten  gugleid^  bie  (Stelle 
Pon  3^ürn)örtern.  Die  tt)id)tic3ften  barnnter  finb  en,  eigentüi^ 
ponba,  öon  bort,  bal^er,  unb  y,  eigentüd^  bort  ober  ber t§in. 

En. 

5ßarabigma:    Uennemi  voiilut  s'emparer  de  la  capitale  pour  eil  faire 
son  quartier  general. 

1)  En  ftef)t  a)  at§  ©enitiü  ^um  perfönüdjen  5ürn?Drt  ber 
britten  "ßerfon  ftatt  de  lui,  d'elle,  d'eux,  d'elles,  {)aupti'ä(^Iic^ 
mit  •33e5ug  auf  Sarfien  unb  Stbftracta,  für  tt)e(c^e  de  lui, 
d'elle  2c.  nnijett)Dl}n(ic^er  finb,  aber  aucf)  jnr  ^  er  fonenbejeic^nung. 

2(nm.  3pvid)t  man  Don  ißerfonen,  fo  finb  de  lui,  d'elle.  d'eux, 
d'elles  nad)  bem  2prad)gefü{)l  bie  angemeffenften  gürroijrter:  en  be3eicf)net 
eine  5perfon  nur  pbenl)in  als  (^egenftanb,  pon  nield)em  bie  3tebc  ift.  Ta= 
gegen  oerlangen  SJamen  Don  <iad)en  unb  9(bftraften  burct)fd)nittUd)  en, 


*)  SSofabeln  ju  §§  68—71  fte^en  unter  9Jr.  39  b. 

SBenerfe,  graiiä-  ®tamm.  II.  8.  Sinti.  8 
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bcr  ©cbraud)  wn  de  lui,  d'olle,  d'eux.  d'elles  bafüv  iac\t  bem  <£prad)ge= 
füf)l  lycnigcv  ,ui,  unb  wo  bicfc  bonnodi  in  foldicm  J^allc  ^Inaicnbiinc^  ftnbcn, 
ift  biiö  bcjüfllidic  _^ub|'tautiü ,  incift  wie  ein  ivafoncnbcflriff  anfticfalst, 
J.  S3.  On  ne  saurait  dire  si  EsojiC  out  sujet  de  romercier  ia  natiire  ou 
de  se  plaindre  rf'e//e. 

^eifpiele. 

1.  Gardez  Ics  restes  du  ä7ner,  nous  en  dejeunerons 
demain  (inir  ircrbcn  mit  benfclben  ober  bamtt  morgen  frül)- 
ftücfen).  '1.  II  avait  rimpnidence  de  parier  de  son  projet  et 
de  s>?i  vanter  (unb  fid)  bc^^fclben  ju  rül)men).  o.  On  ne  peut 
plus  douter  de  cette  nouvelle,  on  eoi  a  une  entiere  assurance 
(man  ^at  fölUge  Sii^erljeit  über  bic[elbe  ober  barüber),  — 
4.  Le  meilleur  moyen  de  se  defaire  d'?m  ennemi,  c'est,  de 
s'en  faire  un  ami  ()'ic^  au§  tf)m  ober  au§  bemfetben  einen 
g^reunb  gu  mad^en).  5.  II  est  plus  lionteux  de  se  defier  de 
ses  amis  que  d"e>i  eti-e  trompe  (öon  il}nen).  6.  Prenez  cet 
komme  ä  votre  Service,  essayez-e>i  deux  ou  trois  mois  (üer= 
flicken  Sie  e§  ^tpci  ober  brci  9j2onatc  mit  i^m). 

)))  En  ftc^t  abl}änc}ic3  t>ou  inn-bcn,  tt)c(d}e  bic  "^räpolition  de 
regieren,  SBirb  bann  ba§  beutfrfjc  23erb  mit  bem  2lccufatio 
tonftruiert,  fo  ent[prid)t  en  ben  ^nlriuörtern  i^n,  fie,  e§.  1.  „La 
fortune  a  son  prix;  Tiraprudent  en  abuse,  l'hj'^pocrite  en 
medit,  et  l'honnete  homme  en  use"  (mißbrond^t  e§  —  fd^mäf)t 
e§  —  benu^t  e§).  2.  II  jouit  du  repos,  de  Ja  paix  —  il  en 
jouit  er  genießt  fie,  il}n  ober  biefelbc,  benfetben.  3.  II 
Cache  si  bien  ses  desseins,  qu'il  est  difficile  de  s'en  aper- 
cevoir  ([ie  ober  biefelben  jn  merfen  —  ober  aurf),  menn  man 
en  anf  ben  ganjen  Gebauten  begiel^t,  e^  gu  raerfen). 

^.5  a  r  a  b  i  g  nt  a :    Cette  affaire  est  de'licate,  le  mcces  en  est  douteux. 

2)  En  öertritt  bie  "ißoffeffiöa  son,  sa,  ses,  leur  nnb  leurs 
unb  lüirb  Don  'l?crfonen,  üon  2ad)en  unb  t)on  Slbftraften  gebrandet. 

1.  Zele  disciple  de  Pythagore,  Epamiuondas  en  imita 
la  frugalite  ([eine  SOtäfjigfeit  ober  bie  ä)Jäßigteit  beSfctben. 
2.  La  gravite  d'un  corps  qui  tombe  en  accelere  le  mouvement 
([eine  S.  ober  bie  33.  beSfelben).  3.  Apres  la  conquete  de 
Rhodes  par  les  Sarrasins  Tan  G53,  un  juif  acheta  le  colosse 
de  Rhodes  et  en  fit  empörter  les  debris  par  900  cliameaux 
(bie  2;rümmer  beSfelben).  4.  La  riviere  est  rapide,  le  lit 
en  est  profond  ([ein  Sett  ober  "i^a^  ^ett  be§[elben).  5.  Je 
n'ajoute  rien  ä  Ihistoire  que  je  raconte,  mais  je  n'ewgarantis 
pas  la  v6rite  (aber  id)  öerbürge  nirf)t  bie  Sfö.  ber[etben).  6.  La 
duree  des  institutions  de  Lycurgue  en  prouva  la  sagesse 
(betüieS  iijre  25>.  ober  bie  3B.  ber[elben). 
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^^  a  r  a  b  i  g  m  a :  On  k  raille,  et  il  ne  s'en  aper^oit  pas. 

3)  En  bejeic^net  ben  ^n!^a(t  cine§  ganzen  ®a|e§  ober 
inet)rerer  (gä^e,  unb  cntiprid)t  bann  bcn  'l^ronomtnalabferbtcn 
baüon,  barau§,  bagu,  bafür,  bamit,  baran  u.  bgt., 
ober  irivb  buvd^  „^§>"  über[e^t,  je  r\a<i)  ber  ^onftruftion  bc§ 
regierenben  3)erb§. 

1.  II  faut  etre  utile  meme  ä  ses  ennemis,  quand  on  en  a 
la  puissance  (ba^u).  2.  Cela  est-il  vrai?  Oui,  je  vous  en  assure 
(e§).  3.  La  vie  s'ecoule,  sans  que  nous  nous  en  apercevions 
(o^ne  ba§  tnir  e§  geiüa^r  irerbenj.  4.  On  voulait  le  forcer  d'aller 
dans  cette  maison,  mais  il  s'en  est  defendu  (aber  er  'ijat  fic^ 
bagec3en  cjeftränbt).  5.  Vous  avez  parle  pour  votre  patrie  en 
brave  homme,  je  vous  en  estime  (trf)  fc^ä^e  Sie  bafür,  be§  = 
tregcn).  6.  Les  ailes  de  certains  insectes  sont  si  deliees, 
qu'elles  e7i  sont  transparentes  (infolge  beffen). 

4)  En  ftef)t  a)  partitit»,  gteic^  bem  bentfd)en  unbeftimmten 
lyürtport  n)  e  t d}  e n ,  tu  e  ( cf)  e ,  m  e  ( d)  e § ,  3.  •©.  1.  Des  1465,  il  y  avait 
des  imprimeuy^s  ä  Eome;  il  y  en  eut  en  14G9  ä  Venise  et 
ä  Milan.  2.  Point  de  quartier  (^arbon);  nul  n'e?i  demande, 
nul  n  en  veut  accorder. 

b)  gur  Slnbeutung  etne^  üorangef)enben  SnbftanticS, 
n)el(^e§  gn  einem  ^Ibjeftiü,  einem  beftimmten  ober  unbe- 
ft i m m t e n  ^<xl){ w ort  ju  ergangen  ift. 

1.  A-t-il  des  protecteurs?  —  II  e?i  a  de  \xh?,  invissants. 
2.  Quand  on  dicte  ä  quelqu'un,  on  dit  „Alinea",  c'est-ä-dire, 
Quittez  la  ligne  oü  vous  en  etes,  et  comniencez-e?i  une  axdre 
au-dessous.  3.  Avez-vous  une  epingle  ä  me  preter?  —  Oui, 
mademoiselle,  en  voici  une.  —  Elle  est  trop  grosse.  —  En 
voici  une  x)lus  petite.  —  Elle  est  toute  tortillee  (berbogen).  — 
En  voici  une  autre.  4.  Cette  plume  est  trop  dure,  donnez- 
m'en  une  autre.  5.  J'ai  mal  aux  de^its.  —  Est-ce  que  vous 
en  avez  de  gätees'^  —  Ten  ai  une.  6.  II  est  des  hommes 
que  la  resistance  anime,  il  e?i  est  d'aidres  qu'elle  decourage. 
7.  Qui  court  deux  lievres  n'en  prend  aucun. 

En  tüeift  fo  auf  ein  üorangel^enbe§  Subftantiü  ]^in,  ol^ne  ba^ 
im  !l)eutfd)en  eine  Slnbeutung  burc^  ein  ^üriüort  erforberüd^  ift. 
(Sbenfo  in  «Salden  lüie:  1.  J'ai  autant  de  2^?ais2>  ä  apaiser  ton 
chagrin  que  tu  en  as  ä  recevoir  cet  argent.  2.  II  a  eleve  plus  de 
monuments  que  d'autres  n'en  ont  detruit  (ne,  treit  ber  «Sinn 
ift:  anbere  l^aben  nic^t  fo  üiele  gerftört,  aB  er  errid)tet  \)a{). 
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^uffl^.  Tlit  bcr  ■i^icgation  n?lrb  ba§  partitibe  en  gtetd} 
fein,  5.  ^.  1.  Je  vous  avais  dit  de  prendre  du  pain  ras^is  (alt- 
bacfcncy  ^vet).  —  Le  boulanger  neu  avait  pas  (l^atte  !cine§). 
2.  Avez-vous  cueilli  rfc.v  violettes'^  —  'Nons  7i'avo7is  j^cis  jm 
en  trouver  (ir»ir  l^abcn  feine  fiiibcn  tonnen).  8.  L'empressement 
de  montrer  de  Vesprit  est  la  plus  süre  maniere  de  n'en 
point  avoir  (feinen  gn  f)aben). 

5)  En  beim  Äom^jaratiü. 

En  beim  .^oniparatip  leitet  an§  ber  ^ebcntmu^  „üon  bort, 
infolge  beffcn"  ijftcr  ^n  bcr  Scbcntnng  „nm  fo",  „bcfto"  über. 

1.  Je  Tai  revu.  c'en  est  fait.  ,/e  li'en  suis  qne  plus  mal- 
heiire'ux  (id)  bin  nur  nm  fo  uni5lürf(id)cv).  2.  L'agreable  vie  que 
je  mene  n'en  a  jjas  rnohis  des  cotes  assez  serieux  (bat  nirf)tö 
befto  njeniger  red)t  ernfte  @eiten).  3.  Le  blanc  ä  cöte  du  noir 
en  a  plus  d'eclat  (§at  nm  fo  imljx  ©lanj).  4.  S'il  a  fait 
cette  action,  je  Ven  estime  davantage  (fd)ä^c  ic^  if)n  um  fo 
mel^r).  5.  Si  Dieu  veut  que  d'autres  persecutions  surgissent 
(ba§  anbere  ,Speimfud)ungen  entftcl)en),  TEglise  ne  les  redoute 
pas:  au  contraire,  eile  n'en  devient  que  j;Z?<5  forte  (nur  um 
fo,  befto  ftärfer). 

6)  En:  ©oUici^mcu. 

En  ftebt  in  üictcn  '©cnbungen,  meift  of)ne  ^egie'^ung  auf 
einen  beftimmten  Subftantitibegriff. 

1.  En  venir  aux  mains  f)anbgcmein  tDcrbcu:  en  venir  aux  reproches, 

aux  iiienaces  h\5  ju  'iHivanivf cn,  5^ro^u^gen  f ommeu :  oü  veut-il  e  n 
venir?  toat-  bo^lDCcft  cv?  Les  Mexicains  crurent  <rabord  que  les  Es- 
pagnols  etaient  d'orifjine  divine;  mais  bieutot  ils  en  vinrent  ä 
penser  que  ces  etrangers  avaient  quittii  leur  pajs  ])arce  qu'ils 
nV  trouvaient  pas  assez  de  subsistances  (aber  balb  fonutcn  [ic  fid) 
bit^  ©ebanfcnc'  nid)t  cutfd)laaicn). 

2.  II  en   CO  Ute  bien  in  0  ins    de   reniporter   des   victoires   que  de  se 

A'aincre  soi-meme  (eö  ift  Jüett  Icid)tcr). 
ü.  Sont-ce  des   furieux  qui   en  Aeulent  ä  vos  joui-s    (bic  ci  auf  euer 

$eben  abge)cf)en  b^^ben)? 
4.  Je   m'en   tiens  la,  je  n'en  veux  pas  savoir  davantage  (id)  l)dbt  QZ- 

mic[  baüon). 
n.  II  en  a  dans  l'aile,  familiär:  (S'v  t)at  einen  .VvuirfC'  mcg,  b.  b-  feine 

©efunbbcit  ift  gcfäl^vbct. 

6.  J'en  suis  i)our  mes  prösents.   Jd)  bin  um  meine  ('■''cfdieufc. 

7.  J'en  appelle  ä  votre  temoignage   (id)  berufe  mid)). 

8.  C'en  est  assez.    ©enud  bapon. 

9.  II  en  use  fort  bien  (mal)  avec  moi.  ©r  bcmbelt  fcl)r  gut  (fd)lecbt)  gegen 

mid).  Cela  se  pratiquait  antrefois,  mais  aujourd'hui  on  en  use 
autrement  (aber  beutjutagc  ift  bae  anbers^,  mad)t  man  bao  auberö). 
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10.  En  finir  =  cesser  aufl)öreu:   Nous  n'en  finirions  pas,   si  nous 
voulions  tont  rapporter.   (2iMr  anirbcn  fein  (Snbe  finben.) 

11.  üü  en  est  Taffaire?  93ie  ftcl)t'y  bamit?  Oü  en  sommes-nous  ä  cette 
heure?  äöic  rocit  finb  wir  jelj!?  Xe  croyez  pas  cette  uouvelle,  il  n'en 
est  rien  (cö  ift  nid)tö  baran).  II  en  est  des  peintres  comme  des 
poetes,  ils  peuvent  recourir  ä  la  fiction.  (S'y  üerfjält  fid)  mit  ben 
?ijialcvn  mie  mit  bcn  S^id)tcvn :  fic  fönncn  il)ve  ;>iflud)t  jur  (Srfinbung 
ncf)men.  II  en  est  de  meine.  5)amit  Dcrf)ält  C6.  fidi  cbcnfo.  II  en 
est  ainsi  du  reste.  So  ücrfjält  eö  fidi  mit  beut  Übriiicu  aiid).  n  a 
couclu  son  niarche,  c'en  est  l'ait.  (St  I)at  bcn  iianbel  abi'icfdilDffen, 
bie  3arf)C  ift  fertig  (rid)tig).  II  vient  d'expirer,  c'en  est  fait.  (£t  ift 
foebcn  Derid)icben,  nun  ift  eö  Dovbei  (nüt  il)m).  2tber  oI)ne  en:  C'est 
fait  de  nioi  (de  lui,  de  nous).  (Ss  ift  um  mid)  gefd)el)cn,  ober:  td) 
bin  üerloren.  Au  point  oü  en  sont  les  choses  aujourd'hui  toie  bte 
i£ad)cn  Ijeut  ftei^en.  Reprenons  ce  discours  oü  nous  en  etions 
reste s  (uio  mir  ftef)en  geblieben  waren).  Non,  nous  n'en  sommes 
plus  lä,  les  mauvais  reves  sont  passes,  darüber  finb  luir  fort,  bie 
böfen  iräume  finb  üorbei. 

12.  Je  n'en  puis  mais*).  Jd)  faun  nid)t  bafür.  Je  suis  si  las,  que  je 
n'en  puis  plus  (bafj  id)"^iud)t  mel)r  fort  fann). 

13.  En  croire  qn.  ober  qch.  jem.  ober  etlimö  glauben:  Je  vous  en  croirai 
sur  parole.    J'en  crois  ä  peine  mes  yeux. 

14.  En  iniposer  ä  qn.  fem.  täufdjen:  II  ne  faut  pas  que  ses  manieres 
doucereuses  vous  en  imposent.  3ein  glatteö  23enel)men  barf  toie 
nidit  täufd)eu.   (doucereux  =  qui  est  d'une  douceur  fade.) 

©  e  m  e  r  f  u  n  g  e  u. 

1)  Tie  Umgangofprad)e  ift  befonbery  reid)  an  Sßenbungen  mit  en  in 
ber  2lrt  nne:  Ou  l'a  battu,  il  en  a  eu,  on  lui  en  a  donne  tont  du  long 
de  l'aune.   ((5r  l)at  gel)örig  xoav  befeljen.) 

2)  3'^  einseinen  ©aUiciönten  tritt  hk  ©runbbebeutung  oon  en  nod) 
Aar  Ijeroor,  5.  'ii  Si  vous  le  frequeutez,  il  vous  en  arrivera  mal  (ober: 
il  vous  en  prendra  mal,  ober:  mal  vous  en  prendra)  —  tturb  eud]  Don 
bort,  bal)er  ä^iifeC'  jufto^en,  b.  l),  merbet  il)r  eö  bü^en  muffen.  En  = 
si  vous  le  frequentez. 

3)  5}eu  3(uögangs?punft  beseidinet  en  in  ben  SSerben:  s'en  aller  fort= 
gelten:  s'enfuir  eutflieljen ;  s'en  venir  l)erfommen,  ein^ergegangen  fommen; 
s'en  retoiu-ner  umfcl;reu,  fortgel)eu.  1.  Sur  ces  entrefaites,  nn  loup  sort 
du  bois,  et  s'en  vient:  autre  "loete  affamee.  {La  Fontaine:  L'äue  et  le 
chien.)    2.  Quelle  voiture  prendrez-vous  pour  vous  en  retourner'? 

4)  Jn  ber  urfprünglid)eu,  ijrtlid)en  33ebeutung  =  de  lä  fann  en 
mit  ben  bejüglidien  ä>erbeu  ber  Bewegung  gebrandet  merben,  j.  53.  Vous 
allez  ä  Paris;  j'e/j  reviens. 

§  69.    T. 

1)  Y,  bort  ober  bortf)in,  l^at  bie[e  abüerbiate  Sebeutimg 
mit  ^e^ug  auf  ©ubftanttüe,  lt>cld^e  Ortsangaben  entf)a(ten: 
En  sortant  de  Kome,  Pompee  y  laissa  le  tresor  public. 


*)  ©runbbebeutung  Don  mais  ift  „mel^r". 
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2)  9lu^cv  fotdfien  fpecicßen  Ortsangaben  qctjt  y  aud^  aü= 
gemein  auf  (Subj'tantifc,  trclcfic  einen  begren^^tcn  9?anni  he- 
§eid}ncn:  1.  La  maison,  eii  tombant,  accabla  tous  ceiix  qui  s'y 
trouvaient.  '2.  II  s'etablit  dans  un  fauteuil,  et  s'/y  endormit. 

3)  Y  get}t  in  n->eitercm  Sinne  auf  ©acl^namen  unb 
3lbftracta,  beut  T^atiü  bc§  ^?erfüu(irf)en  ^niruiortS  ber  britten 
•^erfpu  cntfprcd)enb,  fo  ba^  e§  für  ä  lui,  a  eile,  ä  eux  unb  ä 
elles  eintritt. 

1.  Si  ma  maison  est  trop  petite,  j\//  ajouterai  une  alle 
(fo  werbe  id)  einen  'iS'^ii(\d  bar  an  bauen,  ijin^u'fügen).  2.  Cela 
est  de  si  peu  de  poids,  qu'on  ne  doit  pas  y  faire  attention 
(barauf  arf)tcn).  3.  II  juge  mal  de  ces  sortes  de  choses, 
il  ne  s'i/  connait  pas  (er  t)crftct)t  firf}  nid)t  barauf).  4.  II  se 
niele  de  politique.  il  ny  entend  rien  (er  öerftel^t  nid^t§ 
baüon).  5.  II  faut  tendre  ä  la  perfection,  sans  jamais  y 
pretendre  (barauf  3(nfprurf)  mad^en).  6.  Voilä  une  mau- 
vaise  affaire,  mettez-?/  ordre.  7.  Vous  m'avez  vingt  fois 
fait  cette  question;  je  ne  veux  pas  //  repondre.  8.  Que 
peuvent  ses  prieres,  si  ma  raere  u'y  reunit  pas  les  siennes? 

4)  Y  mit  Scgug  auf  "iperfDnen  ift  nid)t  t)äufii3  unb  meift 
nur  bann  gcftattet,  hjenn  t»on  '•]3crfonen  im  a ((gemeinen  bie 
ütebe  ift,  3.  ^.  En  approfondissant  les  liommes,  on  y  de- 
couvre  bien  des  imperfections.  Söenn  man  bie  9)2enfd)en 
grünb(i(^  erforfd}t,  fo  cntbecft  man  an  il)ncn  fie(e  9)?änge(.  2o 
aurf)  l^in  unb  luieber  mit  ^ejug  auf  beftimmte  ^]5erfcncn:  C'est 
un  komme  equivoque,  ne  vous  y  fiez  pas  (trauet  i'^m  nid)t). 

5)  Y  be5eid)net,  n^'.c  en,  bcn  ^nl)a(t  einc§  ganzen  @a^e§ 
ober  mehrerer  <Sä^e,  ftef)t  bann  für  a  cela  unb  ift  g(eid)  „ba^u, 
baran,  bafür,  barauf,  babei,  barüber"  u.  bg(.  1.  On  joua  hier 
Tancrede;  on  me  proposa  d'y  aller;  j'//  consentis.  2.  II 
avait  peine  ä  travailler,  mais  on  Vy  a  accoutum^. 

Y :    ©flUici^mcit. 

1.  n  y  a  eS  o^f'^t.  2.  Vous  y  etes.  ®ic  fjabcn  eö  aetroffen.  3.  C'est  une 
affaire  oü  il  y  va  de  l'interet  public  (iDO  baö  öffcntrict)C  :^ntcvei'fe  auf  bem 
Spiele  ftel)t).  4.  Je  m'y  perds.  2)aö  begreife  id)  m(^t,  ooer:  ini  ift  mein 
Latein  ju  (Snbe. 

3ufal|   3U   en  unb  y. 

??eben  en  unb  y  finbcn  aud)  de  cela,  de  lä  unb  ä  cela 
5(nn)enbung,  5.®.  1.  Que  dites-vous  de  cela?  2.  De  cela  ^e 
tire  une  consequence.  3.  On  tire  de  lä  un  grand  argument 
(•53ett)ei§)  contre  lui,  —  9^otft»enbig  ift  ä  cela  in:  ä  cela  pres 
abgefel^en  baüon ;  qu'ä  cela  ne  tienne !  toenn  e€  weiter  nid|t§  ift ! 
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§  70.    Dont,  oü,  d'oü,  par  oü,  lä  pvonominaL 

1)  Dont  (tüörtUc^  „öon  mot}er")  fte^t  je^t  faft  au§frf)(iefeü(^ 
a(§  9te(atiö  (®r.  5;etl  L,  §  72).  T^k  rein  örtliche  aboerbtale 
:Sebeittiini]  z\i)ci\t  norf)  au§  @ät3en  toie :  Je  vivais  dans  riiabitation 
oü  je  comptais  acliever  mes  jours,  comme  dans  tme  auhergc 
dont  j'aurais  du  partir  le  lendemain.  (Eousseau.)  So  mit 
ben  Serben  venir,  sortir,  tirer  bei  ben  beften  (Sd^riftfteüem. 

2)  Oü  „lr»o,  ttiol^in"  fteljt  aucf)  für  dans  (ä  ober  sur)  lequel, 
dans  laquelle  ii.  f.  tu.  1.  Nous  sommes  tous  sujets  aux  lois 
et  aux  coutumes  du  pays  on  nous  vivons,  2.  Excusez  Vetat 
oü  je  suis.    3.  II  profita  de  Vattendrissement  oü  11  le  trouva. 

4.  Le  quart  dlieure  de  Eabelais  signifie  le  moment  oü  il 
faut  paj'er  son  ecot:  et,  par  extension  (im  tüeiteren  @inne), 
tout  moment  fächeux. 

5.  Tous  les  jom-s  nous  lisions  dans  les  journaux  des  notes  ou  Ton 
nous  leurrait  (föbcrte)  des  plus  belies  esperances  d'intervention  prochaine. 
On  ne  citait  pas,  en  revanche,  les  articles  ou  le  Times  deduisait 
froidem?nt  les  raisons  qui  devaient  engager  FEiu-ope  ä  s'abstenir  et 
lui  conseillaient  une  indifference  oü  eile  n'etait  que  trop  encline  (geneigt). 
(Belagerung  üpu  ^^ariö.)' 

3)  2t|nlic^  d'oü  unb  pap  oü  ftatt  de  unb  par  mit  einem 
9te(atiD:  1.  C'est  un  proces  d'oü  depend  ma  fortune.  2.  Les 
endroits  par  oü  nous  passons  (ftatt  par  lesquels). 

4)  Lä  ift  pronominal  in  ben  33erbinbnnc3cn  lä-dessus,  bar- 
über  nnb  lä  dedans,  bar  in:  1.  Passons  lä-dessus,  je  vous  prie 
(=  sur  ce  sujet,  sur  cette  aifaire).  2.  Qu'avez-vous  ä  voir 
lä  dedans? 

§  71.    ^a^  %orfd)lag9tDort. 

1}a§>  ^ntrtüort  „eö",  foiric  bie  *ißronomina(abt)erbien  „babei, 
bafür,  bac3ec3en,  bal^in,  bamit,  baran,  barauf,  barau§, 
barein,  bar  in,  baüon,ba§u"  nnb  anbcre  n^erben  im  li^cutfc^en 
f)äufic;  gebrandit,   um  auf  einen  abl}äni]igen  Sa^  f)in§ubenten, 

5.  ®.  1.  ^d)  mci§  e§,  ha^  er  böfc  auf  mic^  ift.  ^m  ^^ranjöfi^- 
frfien  luirb  in  biefem  i^^aüt  fein  anbcutenbcS  Sort  ijefel^t, 
alfo  nur:  Je  sais  qu"il  nfen  veut.  ©bcnfo:  2.  !^d)  mad)c  idr 
ein  23ergnü_gen  barauf,  ^bnen  aüe  biefe  ©ienfte  jn  ermeifen. 
Je  me  fais  un  plaisir  de  vous  rendre  tous  ces  Services. 
3.  ©ieS  lüürbe  nur  ba§u  bienen,  il^n  gegen  Sie  aufzubringen. 
Cela  ne  servirait  qu'ä  Tindisposer  contre  vous.  4.  9icd)nen 
©ie  barauf,  ha^  u.  f.  m.  Comptez  que  vous  me  trouverez 
toujours  pret  ä  vous  servlr. 

2t um.  5"  Sä^en  mie  bte  folgenben  gebraudi:  aud)  bas  ?5ranäöftfd)e 
ein  f)inbeutcniDe5  3Bort  (33orf(^lagött)ort) :  1.  Je  vous  en  conjure,  mon  eleve, 
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calmoz-vous  sur  toutes  ces  idoos.  2.  La  vie  de  bord.  il  laut  bien  s'j 
attendro  ([id)  bar  auf  gefaßt  madicu)  et  s'y  resigner  (imti  fid)  bavein 
ergeben),  ne  pout  etre  que  iiiouotoiie :  les  variations  de  ratiiiosj)lie.re 
en  i'onueut  presque  les  seuls  eveueinents.  —  En  imb  y  finb  l)ier  gefegt, 
ineil  in  beiben  3ä!5en  nid)t  bac  iHn-ljältniö  beö  rcgiereubeit  imb  beö 
abhängigen  3alicc>  inic  in  ben  obigen  iiunfpielen  inn-Ijanben  ift. 

40. 

Söolfflaufl  5lmat>cusi  ÜOJo^ort. 

1. 
@cborcn„5u  2at5bui\]  am  2(5.  :^aniiar  1756,  vom  ^atfcr 
^ranj  I  t>pn  Cftevrcirf)  bcfcbül^^t,  fain  DJcc^art  im  ^af]rc  1702  iiac^ 
3^i*antrcid)  iiub  [ptelte  öov  bcm  Äönlijc  V'ubtpiij  XV  in  ber  Ü>cvfatüer 
.^apcüc  bie  'Cxc^d.  @r  tvax  iiocl)  nld)t  jicben  ^ai)xc  att;  fein 
^ilb  unirbc  bama(§  nad)  ben  3^'idjnuniicn  fon  Sarmou teile  ge= 
[tod)cn.  ^m  folijcnben  ^al)rc  c^iug  (p. . .)  er  nad)  (Sui-jfanb ;  er  fanb 
bcrt  einen  boI}en  ©önner  an  &tüxc\  III*),  ber,  ein  (eibeni'd)aftlid^er 
ii3erel)rer  ber  9Jhifif,  iiJergnüijen  baran  fanb,  mit  bem  innigen  "Deut^ 
fd^en  3n  mnficieren  (ä  en  executer).  'JJiLWivt  burdiftreifte  anf^erbem 
bie  'Jiieberlanbe  nnb  !am  bann  nad)  Saljbnri]  .yiriirf,  mo  er  fic^ 
i5än3Üd)  bem  i5riinblid)en  etnbinm  feiner  I^nnft  iiiibmctc.  .^m  ^jatjre 
1768  trat  er  im  '^üter  non  juiölf  ^al)ren  mieber  am  3Biener  .^ofe 
auf  unb  fomponicrte  für  Raifer  ;^ofef  II  feine  erfte  Oper,  la  Finta 
semplice.    ^mei  ^al}rc  nad}l}er  madite  er  feine  italicnifc^e  Steife. 

2.     (5'ortfe^nnii.) 

^ei  feiner  9iüdfel}r  nad)  X)entfd)(anb  fd)loJ5  er  fid)  eng  an 
@Ind  unb  .S^at)bn  an;  fpäter  fam  er  nad)  ^axx§i  jnrüil  @r  nal^m 
enblid)  feinen  bauernben  '^(nfeutl)alt  in  üBien  (Xx.  er  mad)te  fic^  an- 
fdffii],  Def.  üDU  se  fixer),  Juofelbft  er,  !aum  36  ^al)re  alt,  am 
5.  Tccember  1791  ftarb.  „^d)  fterbe,  fagte  er,  in  bem  '^tugenbücfe, 
WD  id)  in  53egriff  tvax  meine  '^(rbeiten  jn  genicf^en ;  id)  muß  meiner 
5^unft  [5n  einer  Qdt]  entfagen,  wo  (lorsque)  id)  mid)  il)r  ganj 
unb  cjar  Ijingeben  fonnte  (Impf.),  wo  id;  nur  nad)  ben  (Singebnngen 
mcine§  .^^■)er3en§  fomponieren  follte  (aller),**)  nad)bem  id)  über  alle 
.S^iuberniffe  triumpl^icrt  hatte"  (apres  mit  ^nfinitiü). 

3)ic5art§  bebeutenbfte  Opern  finb :  T^on  ^nan,  bie  .Sjod)5eit  (^l) 
beg^ngaro,  Xituä,  ÜJtMtl)ribate§,  bie  ^auberflöte  (üb.  bie  bezauberte 
g'löte)  u.  f.  W.  5lu§erbcm  finb  nod)  feine  berühmte  Sicqnicmmeffe, 
^Zotetteu,  Sonaten  unb  2DmpI)onien  ^n  erluäbnen  (üb.  mau  mu§ 
noc^  citieren  u.  f.  tu.),  abgefe'[)eu  non  einigen  Vieberu  unb  ^än^en, 
raetd^e  (auter  SOieiftertüerte  finb  (üb.  wcidjQ  ebenfoüicle  SJt.  finb). 


*)  %x.  er  innrbe  bort  hennirragenb  (haut ement)  non  bieorg  III  protegiert. 
**)  Sr.  100,  nad)bem  id)  über  alle  öinbernifje  triumphiert  Ijatte,  id)  unter 
ber  CSingebung  meines  ^pcrjene  fd)rcibeu  follte. 
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41. 

1. 

^UniuS  ift  rcicl)  an  3tnefboten  über  2lpeIIe§  unb  "iprotogencö ; 
er  'i)at  uny  btc  fD[c3cnbe  aufbctiialirt. 

Haunt  auf  bcr  :^niel  ^libobu'c  L]clanbct,  eilte  2lpeIIe§  nadi  bem 
Steuer  be^  ^^NrotD.]cneÄ.  ^Dicfer  \vax  alnrcfcnb,  aber  ein  ijrDBeS 
©emälbe  irar  auf  ber  Staffelei  aufgefteüt,  um  folleubet  ^u  iperben, 
unb  eine  alte  iyxau  beauffiditigte  bayfelbc.  TJiefe  Sitte  antwortete, 
baB  ^rotogeneS  ausgegangen  iräre  (Ind.),  unb  fragte,  tüie  ber 
^-rembe  ^ieße  (Xr.  n^elc^eS  ber  3tame  be^  :^efuc^er§  tuar).  „^ier 
ift  ber  ^?tame,"  antircrtete  5J(peüe§,  unb  iubem  er  einen  *J?infe( 
ergriff,  jeicbnete  er  auf  bem  ^ilbe  eine  ?inie  Don  auene^menber 
g^eiubeit.  3tl§  ^l?rctügene§  juriicfforniut,  erjäbtt  il}m  bie  5llte,  tüa§ 
vorgefallen  ipar.  :)tad)bem  ber  i^liinftler  W  ^einl^cit  bey  Ätricf)e§ 
betrachtet  ^tte,  fagt^  er  fcglei^,  'i)a^  Stpeüe^  gefonunen  jpäre 
(Ind.),  ba  fein  anberer  fällig  U-^äre  (^^articip),  etn?a5  fo  23oü= 
tommeney  5U  (eiften  (=  t!)un).  (Sr  felber  jeici^uete  bann  in  eben 
biefer  Vinte  eine  nod)  feinere  mit  einer  anbereu  ^-arbc,  unb  ging 
[barauf]  fort,  inbem  er  ber  5{(ten  auftrug  (recommander),  fie  bem 
g^remben  3U  5eigen  *),  tt>enn  er  gnrücf fäme  (Impf,  de  Find.), 
unb  il}m  3u  fagen:  „I^a§  ift  berjeuige,  toelc^eu  il}r  fuc^et." 

2.    (^ortfet^ung.) 

5Ba§  er  t)orau§gefeben  ^atte,  traf  ein.  3(peüe§  faui  tüieber, 
unb  befd)ämt,  übertroffen  trorben  ju  fein,  t)erfc{)mD(g  er  bie  beiben 
Linien  mit  einer  britteu  }yaxhQ,  inbem  er  felbft  ben  feinften  c^rtrid) 
ni(^t  mefir  mögüd)  ließ.  'f^rotogeneS,  fid)  für  befiegt  crflärcub,  eilte 
na^  bem  -Spaf'en,  um  feinen  @aft  in  fein  ijauy  3U  führen.  SO^an 
beuja^rte  biefe^  ^ilb  (toile),  auf  meld)em  bie  beiben  Äünftler  niett= 
eiferub  i(}re  @efd)idlic^feit  unb  (Sad)fenntni§  gca^igt  l^atten  (lutter 
d'a.  et  de  savoir-faire),  unb  '].Miniu§  ücrfid)ert,  e§  in  9^cm  gefetien 
[3U]  ^aimi,  rao  e§  me!^r  al§  bie  fdiönften  ©emälbe  betrad)tet  n?urbe. 

Wlan  erjäblt  in  9?om  etiüa§  ":)'t()nlid)e§  üon  (sur)  einem 
53efuc^e  aJ2id)et  51ngelc§  bei  (ä)  Oia^.-'bael.  riefer  arbeitete  (Impf.) 
an  ber  3tu5fd)müdung  ber  ^-arnefina;  S02id)el  9lngelo  irolUe  il)n 
befucbeu  (Xr.  tarn  [i)ef.]  ibn  3U  fe^en),  unb  ba  er  il)u  nid}t  fanb, 
^etc^nete  er  in  ber  (Sile  einen  Äopf  bin,  an  (dans)  trelc^em 
9^a|)^ael  augcnblicflid)  bie  ^^anb  be»  ilfebenbuljlerä  ertannte. 
yjlan  fie'^t  biefen  Slopf  noc^  I)eut  in  (ä)  ber  ^arnefina  an  (sur) 
ber  3}ecfe  be§  ^aakS',  ipo  fi^  bie  ©atatea  befinbet. 

*)  feigen  burd)  jroei  2>erben.   (©ramm.  I^  3.289,  dir.  134,  IL) 
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3um  t)erb. 


§  72.    *8crb  im  ^IJttffiU.    Verbe  passif. 

(®ramin.  I,  §  60,  @.  148  bcr  8.  ^^luflanc) 

1)  Etre  in  S^crbinbiing  mit  bcm  "^^avtidp  be§  '^erfeft^  bient 
nid^t  ait§Kf)licßlid7  311111  5üi§bvitrf  bc§  ^a[fit>§,  fonbcrn  taiiit  anä) 
bie  33cbciining  „[ein"  bcliia^rcn,  3.  •©.  1.  La  colonne  qui  mar- 
chait  sur  Tournay  (17ü2),  forte  de  4000  liommes  et  command^e 
par  Dillon,  se  debanda  des  qu'elle  vit  rennemi,  en  criant: 
„Nous  so  mm  es  trahis!''  Elle  abamloima  ses  canons,  mas- 
sacra  son  general  et  rentra  ä  Lille.  2.  Cet  edifice  est  assez 
beau,  mais  la  regularite  ny  est  pas  bleu  observee. 

■^i^iticifcit  ift  e§  glcicliijültig,  üb  man  etre  mit  [ein  ober 
mit  rc erben  über[cl<t,  b.  ^.  'i!a§>  ^articip  abfcf tiüif d)  ober 
0 erbat  auffa§t,  3.^.  L'Italie  est  separee  de  la  Sicile  par 
un  bras  de  mer  (ift  ober  toirb  getrennt). 

2t nm.  Xaci  '4>iivticip  bco '4?fl1l"iLH'  ift  foiDoI)!  ^Hivticip  jum^väfcnö, 
j.  33.  aime  =  qui  est  ainie,  a\i  aiid)  ^|>avticip  jum  *4>erfcft,  5.  ^.  aime 
=  qui  a  ete  aime. 

2)  Cbgtetc^  'lia^'  "i^affio  nur  t>on  trau[itioen  SSerben 
gebilbet  irirb,  [0  gebrandet  man  boc^  obeir  unb  desobeir 
au^  im  13af[iP,  3.  -23.  1.  Maliomet  11  (1451 — 1481),  le  neuvieme 
empereur  ottoman,  etait  ohei  depuis  les  murs  de  Beigrade 
jusqu'au  milieu  de  l'Asie  Mineure.  2.  Eoland  supplia  Petion 
d'interposer  son  autorite,  mais  Petion  fnt  partout  desobei. 
(5van3.  iRcttoüition,  1792,  ©rmorbung  ber  befangenen  im  ©ep^ 
tember.)  -i^icrl^in  gefrört  ai\<i)  bic  ,S^öfüd}fcit§ferme(  Vous  etes  tout 
pardonne.  ®itte,  c§  I)at  garnid)t§  3n  [agen.  ^g(.  3lnt)ang  91r.  4. 

§  73.    tUcflcyitJC  ^Wrbcti.   Terbes  refl^cliis. 

(3Begfal{  beö  perfi)nli(i)en  ^üncorte.) 

'^flad)  faire,  laisser  nnb  envoyer  fäüt  bei  bcm  reflcj:iüen 
SSerb  ba§  reflepüe  Jnirioort  (mci[t)  fort,  3.  S.  1.  Ma  möre 
me  fit  asseoir  devant  eile  (ftatt  m'asseoir).  2.  II  fit  retirer 
tout  le  monde  (ftatt  se  r.).  3.  Je  Ten  ferai  souvenir  (ftatt  se 
s.  ;^(^  rocrbe  i^n  baran  erinnern).  4.  Je  Ten  ferai  bien 
repentir.  (£r  fotl  e§  fd^ön  3n  bercnen  baben.  5.  II  est  trop  6mu, 
laissez  rasseoir  son  esprit  (la{5t  fein  ©cmüt  lüicbcr  rutjig 
tT»erben).    6.  Je  Tai  enroye  promener  (ftatt  se  pr.).    ^d}  l^abe 
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itjxn  bie  Z^ih  geirtefen.  —  2I6er  miÄ  mit  bent  ^^ürircrt,  3.  ö. 
n  ne  laisse  pas  ses  amis  s'endor)nü\  il  les  tient  en  haieine 
pour  le  jour  de  Telection. 

2tnm.  Über  TatiLi=  ober  SUcu fat in  »^^ronomen  beim  reflenüen 
3? erb  fie^e  e.  352,  §  135,  D. 

§  74.    ^ntronfitibc  Serben.    Verbes  neutres. 

3ntrcmfitiße  Serben,  verbes  neutres,  {leiten  bteienigen  Sterben,  meiere 
feine"'Cbieft6ergän3unc3  erforbem,  3.  33.  fd)Iafcu,  fpriugen,  fd)reieu. 

5parabigma:  J'ai  couru  id)  bin  gelaufen. 

1)  ^ie  fran,5öftirf)en  ^ntranfttit>a  tf erben  ber  SDZeftrjat)!  nac^ 
mit  avoir  fcnjugiert,  fo  t>at  bie  ^tuSl'age  al§  StfiätigfeitS- 
auCM'age  aufgefaßt  Jrirb.    Tatjhi  gehören: 

J'ai  couru  ic^  bin  gelaufen  j"ai  cede   ic^  bin  getrii^en,   ic^ 

j'ai  marche  iä)  bin  marfc^iert,         ^aW  nachgegeben 

gegangen  j'ai  accede  ic^  bin  beigetreten 

j'ai  saute  i^  bin  gef^rungen        j'ai  succede  id)  bin  narf^gefctgt 
j'ai  nage  i(^  bin  gefcbtrcmmen     j'ai  pam  lä)  bin  erfd)ienen 
j'ai  voyage  icE)  bin  gereift  j'ai  penetre  i(5  bin  eingcbrungen 

j'ai  erre  ic^  bin  umbergeirrt*)     j'ai  faibli   icb   bin   fdjirad)  ge^ 
j'ai  emigre  id)  bin  au-sgcmanbert         irorben 
j'ai  vole  ic^  bin  geflogen  j'ai  langiii  idi  bin  matt  geirorben 

j'ai  fui  ic^  bin  gcfloi^cn  j'ai  rougi  id)  bin  errötet 

j'ai  succombe  icb  bin  unterlegen  j'ai  päli  id)  bin  blaß  gen^crben 
j'ai  recule  ic^  bin  gurüdgetridien  j'ai  peri  ic^  bin  umgefommen. 
Xg(.  bie  55erben  in  ben  Seifpieten:  1.  La  guerre  a  edate 
(ift  auSgebro^en).  2.  Le  verre  a  casse  (ift  3erbrod)en).  3.  t^ne 
maille  a  coide.  Sine  9}?afd)e  ift  fieruntergefaÜen.  4.  Le  vent  a 
change  (ij!  umgefc^tagen).  5.  Tout  le  poids  de  la  guerre  a  porte 
sur  nous  (ift  auf  uns  gefallen),  6.  Les  bles  ont  pousse  (ift  ge- 
tt)ad)fen).    7.  Les  ongles  (cheveux)  ont  pousse. 

8.  La  valeur  de  l'argent  rapportee  (üerglid}en)  ä  celle  du  bie  a  haisse 
(ift  f)eruntergegangen,  gejunfen)  oes  ^/g-  ou,  ce  qui  re-\ient  au  meine,  le 
prix  de  toutes  choses  a  sextuple  (i)at  fic^  üei^fec^cfad)!  [feit  ber  C5mbecfung 
Stmerifaö]). 

2t  nm.  Devancer,  egaler,  preceder,  prevenir.  rencontrer  unb  sui\Te 
finb  tranfitiD  unb  tüerben  mit  avoir  fonjugiert:  j'ai  devance  id)  bin 
Doraut'geeilt:  j'ai  egale  id)  bin  gIeid)gefLnimtcn:  j'ai  precede  id)  bin  r'oran= 
gegangen;  j'ai  prevenu  id)  bin  juDorgefommcn;  j  ai  rencontre  id)  bin 
begegnet:  j'ai  suivi  id)  bin  gefolgt. 


*)  Sd)  i^abe  mid)  geirrt  je  me  suis  irompe;  ic^  f)abe  mid)  Der  irrt 
je  me  suis  eyare. 
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■ipav a ti i i^n a :   -k  suis  alle  id)  bin  gegangen. 

2^  A-otc^cnbe  i>crbcn  ircrbcn  ftetö  mit  etre  fcniiuiiert: 
Je  suis  alle  id)  bin  cjcijaiuicu        jesuisparti  id;  biniorti^cijanäen. 


je  suis  venu  id)  bin  ijcfonimcn 
je  suis  devenu  id)  bin  ijciuovbcn 
je  suis  interveuu  (fpr.  -ter-)  id) 

bin  bajmi^d^nuictrcten 
je  suis  parvenu  id)  bin  tjelancjt 
je  suis  revenu  id)  bin  3urü(fge= 

fonnnen 
je  suis  retourne  id)  bin  gurücf^ 

gefeiert 
je  suis  arrive  id)  bin  angcf cnimcn 


anf gebrochen,  abgcrcift 
je  suis  sorti  id)  bin  an^gegangen 
je  suis  entre  id)  bin  eingetreten 

(eingebrnngen) 
je  suis  reutre  id)  bin  lincbcv  ein= 

getreten,  5nrinfgctennnen 
je  suis  ne  id)  bin  geboren 
je  suis  mort   id)  bin  gcftorben 
je  suis  tombe  id)  bin  gefallen. 

(23g(.  2ln{)ang  m.  5.) 


il  est  arrive  c§>  ift  gefd)ei)en 

^DgL  survenir  =  arriver  inopinement  unertuartet  fom= 
men,  juftofeen :  Un  accident  est  survenu  avant-liier,  entre  Clian- 
tilly  et  Creil  au  train-poste  partant  de  Paris  ä  huit  heures  du 
soir.  —  E  c  1 0  r  e :  Les  petits  sont  eclos,  les  fleurs  sont  ecloses 
cette  nuit. 

31  um.  Contreveuir  übertreten  unt>  suLvenir  bciftcI)on:  für  ctaa» 
auffontmcii,  foiuic  prcvenir  juLuntommcn :  in  .Mcimtiüe  fdicn,  tncrben 
immer  mit  avoir  fonftruiert:  \.  11  a  contrevenu  ä  la  loi.  2.  Ün  a  subvenu 
k  ses  besoins.  3.  Les  ennemis  voulaient  s'einparer  de  cette  position, 
nous  les  avon.s  prevenux. 

Conveuir  ftef)t  mit  avoir  in  ber  23ebeutung  „anftet)en,  paffen,  redjt 
fein" :  Cette  place  lui  nurait  bien  convenu.  9lber  mit  otre,  menn  c§  I)ei^t 
„übercinfommcn,  ücrabrcben:  einräumen,  ',uflc[tcf)eu" :  1.  Ils  .sw^;  convenus 
de  se  trouver  en  tel  lieu.   2.  U  est  conveuu  lui-meme  de  sa  meprise. 


^arabigma:   />a  proce.'ision  a  pnsse  hier  som  mes  fenetres. 
Les  heaux  jours  sont  pa^ise's. 

3)  ©elinffe  ^ntranfitiüa  in  erben  mit  avoir  fonjngiert,  tüenn 
man  bcn  33 erlauf  ber  .S^anbtung,  mit  etre,  luenn  man  ba§ 
9tefultat  in§  2tuge  fa^t.    T'alfni  gel)ören: 


Aborder  lanben 

deborder  austreten,  über  bie Ufer 

treten 
accourir  berbciciten 
apparaitre  fid)tbar  roerben  (plö^= 

lief),  nnermartet) 
avancer  t»Drrücfen 
Camper  (agern 
cesser  anft)ören 
changer  fid^  änbem 


croitre  rDad)fen,  june^men 
decroitre  abnehmen 
dechoir  in  3>erfaü  geraten 
degenerer  entarten 
deloger      1  au§3ief)en  (au§  ber 
demenager  j        2l^c>t)nnng) 
descendre  ^ernnter=,  abfteigen 
disparaitre  lierfd))pinben 
echouer  fd)eitern  [ftcigen 

encherir  tener  iperben,  im  '»ßreife 
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enfoncer  einfinfen  rajeunir  ]iä)  üerjüngen 

expirer  tterf^cibcn,  fterben  vieillir  altern 

grandir  gro^  ttierbeu,  lüadE)fen      rötir  braten 
monter  fteigen  sedier  trocfen 

passer  ge^en,  tiorbeüommen  tarir  berftegen 

verdir  grün  inerben. 
1.  Nous  avons  demenage  hier.  II  est  demenage  depuis 
hier.  2.  Les  amis  ont  accoiiru  pour  le  feliciter  de  son  succes. 
II  est  accouru  au  bruit.  3.  II  a  fait  banqueroute  et  a  dis- 
paru.  II  est  disparu  avec  son  fröre.  4.  Cette  affaire  a  passe 
par  ses  mains.  L'envie  m'en  est  passee.  9Qiir  ift  bte  ^^?uft  baju 
vergangen.  5.  La  fievre  a  cesse  pendant  quelques  jours,  puis 
eile  a  recommence.  La  fievre  est  cessee  (ift  üorbei).  6.  II  a 
descendu  bien  promptement.  II  etait  monte,  il  est  descendu. 
7.  Ils  sont  passes,  ces  jours  de  fete;  ils  ont  passe  comme 
une  ombre. 

21  nm.  1.  Demeurer  —  Rester  —  Echapper:  Dem  eurer  mit 
avoir.  I^ei^t  ttiol)nen,  mit  Otre  bleiben.  Rester,  bleiben,  mit  etre  (in 
ber  3^e^eutung  aio[)nen  mit  avoir  oevaltet)  *).  Kchapper  „ent9el)en, 
entfcl)lüpfen,  entrinnen"  mit  avoir  in  bem  3inne  Lton  „unbemertt  bleiben": 
Le  veritable  sens  avait  üchappe  aux  traductem-s.  SDagecjen  mit  ctre 
fouiel  atö  „auö  i^erfe^en,  nnbebadit,  nnnermerft  ctmac;  tfjnn",  wie:  II  lui  est 
echappe  un  mot  inconvenaut.   (So  ift  iF)nt  ein  nnpaffenbeu  SSort  entfdjlüpft. 

5)0(1)  lüirb  echapper  and)  inie  bie  obigen  5>erben  gebvand)t,  j.  5Ö. 
1.  Cela  iii'at'uit  ober  in'e'tait  echappe  de  la  memoire.  2)aö  ü)ar  mir 
entfallen.  2.  Sa  canne  lui  a  echappe  ober  e^t  ecliappee  des  mains.  o.  Un 
cri  (un  soupir)  lui  a  ober  est  echappe.  (Sr  l^at  uniDillfüvlid)  aufgefd)rieen 
(gefeufst). 

21  nm.  2.  SBenn  ein  intranfitioea  S>erb  aiid)  in  tranfitioer  Sebeu= 
tung  üorfommt,  fo  »irb  eö  bann  natürlid)  mit  avoir  fonjugiert,  j.  33. 
Descendre:  On  a  desceudu  les  passagers  dans  cette  ile  (anö  Öanb 
gcfeijt).  Sortir  (f)erausbringen) :  On  ra  sorti  d'uue  affaire  fächeuse. 
Cesser  anfl^ören:  tr.  aufi^ijrcn  laffen,  b.  t).  einftellen,  fein  laffen:  Ils  ont 
cesse  leiu's  poursuites. 

§  75.    %crgletd)un(;  t>c6  Uttffibcn,  bcs  rcficytticn  unJ) 

l)cö  intranfititjcn  licrbs  mit  93c5«ö  ö«f  ^ic  Öcutfdjc 

5lu5i>ru(föttietfc. 

Dem  l^affiöen,  bem  rcfU^iüen  nnb  bem  intranfitiüen 
33erb  cnti'pric^t  im  ®eut[c^en  nic^t  immer  bie[elbe  2lrt  t»on  ^Serben. 
2(u§  ber  93erg(eic^ung  beiber  Äprad}en  ergiebt  fic^: 

1)  ®a§  ref(ej:iüe   23erb   öertritt  oft  ba§  ^affiü. 

1.  L'y  grec  s'emploie  le  plus  souvent  pour  deux  i,  comme 
dans  „pays"  (lüirb  gebrau(^t).  2.  Ce  sont  lä  de  ces  choses 
qui  ne  doivent  point  se  dire.    5!)a§  finb  folc^e  T)ingc,  bie  nic^t 


*)  3sbod)  'i)CA  Ac.  1878:  II  a  reste  deux  jours  ä  Lyon. 
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gcfaijt  ircrben  muffen,  ober:  bie  man  ind^t  faijcn  miiB.  3.  Le 
meme  fiiit  s'observe  dans  tous  les  lieux.  T)iefelbe  ^Ifjatfac^e 
n?irb  allerorten  roa'^rgcnommen.  A.  h'ambve  junne  se  recueille 
sur  les  bords  de  la  mer  Baltique  (lutrb  ijcfamme(t).  5.  Venir 
se  coyißigue  comrne  tenir  (luirb  fonini]icrt).  ß.  A  gauche  de 
la  salle  d'attente  sont  les  bureaux  oü  sc  dcposent,  se  pesent, 
senregistrent,  s'expedient  les  bagages.  7.  Sedan  est  une 
Sorte  de  drap  fin  qui  sc  fahrique  ä  Sedan  (nirf)t  Sedan). 

2)  Daö  reflepnc  33 erb  in  ber  britten  ^^erfon 
entfpricf)t  oft  ber  britten  "^'crfi  .iiit  bein  nnbeftimm- 
ten   5'üi^^oort  man: 

1.  Sur  cette  terre  rien  ne  s'obtient  qu'ä  la  sueur  de 
notre  front,  .^ier  anf  ®rben  erlangt  man  alleS  nur  im 
(Sd)n'eifi;e  feinet  ^IngeficfitS.  2.  Cela  ne  s'etait  pas  ru  jusquici. 
T^a§  ^atte  man  bi§I)cr  ni(f)t  gcfcf)en.  .3.  Un  malheur  s'apprend 
plus  vite  qu'une  bonne  nouvellc  (erfäf^rt  man). 

3)  Pouvoir  t>or  bem  ^nfinitit»  eine§  reftej-ifen 
S?erb§  gel^t  in  bie  ©ebentnng  t»on  „(äffen"  über:  J'ai 
un  besoin  de  repos  qui  ne  pettt  se  dire  (ba§  fid}  nid^t  fagen 

31  nm.  1.  Stitc^  im  ^^cutfdien  fiiibct_  fid)  bae  rcflcriuc  SSevb  in  ber 
britten  ^'crfon  paff iüif dl,  j.5li 

S^aö  5iUifc,  bae  bcv  9]iann,  ber  münbicjc, 
£ent  ?Jiauiic  zugefügt,  iiergiebt  fid)  fd)iDev. 

Stnin.  2.  Sic  britte  it>cvfon  bcci  5}?aifiLiy,  naiiieutlid)  be§  5präfenö, 
loitb  int  55ran5öfifd)cn  nidit  in  bcvfclbcn  'Jluybcfinitiig  mie  im  ©eutfdjen 
gcbraud)t.  U3cfonbcre  in  2äl3cii  allgemeinen  :JiiI;alt£5  tritt  bafüv  baö 
reflcjitoe  i^evb  ober  'iiai:  aftiue  ä^evb  mit  ou  ein,  j.  iB.  1.  Le,  seigle  se 
seme  en  automne.  ^ioggcn  tüirb  im  Jpevbft  gcf  äet,  ober:  ^Hoggen  fäet 
man  im  Jpevbft.  2.  Les  bous  morceaux  se  mangent  froids,  coinine  la 
hure  de  sanglier  au  \\u  blanc.  C-hite  23ificn  Ui erben  falt  gegeffen 
(x§t  man  falt),  mie^nlber  3d)aieinöfcpt  in  äi>eipaieiu. 

Sie  britte  ^^knfon  v^c-iug.  beö  pajfiDen  H>iäieiiy  mit  bem  unperfijnlid)en 
„Co",  3.  il  cö  wirb  aetaiijt,  eo  wirb  gegeffen,  ift  nid)t  nuirtlid)  ir>iebcr= 
jugeben,  fonbern  ju  fagen :  üu  danse,  on  mange. 

Slnm.  3.  3'"  ^■i^'Mtl)li'fe  ^^'^  "^i"  beftimmteö  ^aftum  nnvb  aber  im 
gran3öfifd)en  fel^r  gut  baß  i^affio  ani)  nnperföulid)  gebvaud)t,  j.  33. 
1.  La  questiou  est  grave  .  .  .  il  y  a  ete  repundu  par  uue  voix  plus 
autorisee  que  la  notre  (eö  ift  barauf  geautlDortct  U)orben).  2.  Les  decou- 
vertes  des  planetes  ne  ce  succedent  plus  aujourd'hui  avec  la  mcme 
rapidite  que  etc.  Cette  annee  (18G7),  (7  nen  a  ete  decouvert  que  quatre. 
3.  voici  comment  il  etait  vrocede  dans  cette  circonstance.  j^olgcnbevma^cn 
njurbe  unter  btefen  Umjtäubeu  o  er  fahren,  o  orgegangen. 

4)  "Ä^cntfä^en  refleppen  33erbcn  entfprerfjcn  oft  im 
5ran5üfifd)en  ^ntranf  ititja,  j^. -33. 

©id)  ücrmiubcru  diminuer  fid)  bemcrbcn  briguer,  ambitionner 
fid)  fd)idcn  convenir  fid)  Pcrfd}timmern  empirer 

fic^  fdjlängeln  serpenter  fid^  änbern  changer 
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fid)  fürrf)ten  craindre  l'id)  üerfteden  feindre 

fic^  toeigern  refuser  fic^  fdjämen  rougir. 

T^agegen  entfprecf)eu  anbererfeit§: 

5)  beut[(^en  ^ntranfitipen  im  ?^ran3öi'if^en  oft  reffe^iüe 
SSerbcn,  5.  ^. 

^ai>cii  se  baigner  (jetBcn  s'appeler 

ertrinfen  se  uojer  befielen  (au§)  se  composer  (de) 

fc^metjcn  se  fondre  beid)ten  se  confesser 

fermittcn  se  douter  de  bereuen  se  repentir 

entbehren  se  passer  de  fc^lreigen  se  taire 

ge[(f)el^en  se  faire;  s'operer;  auffielen  se  lever:  untergef)en 
se  coucher  fVoilä  le  soleü  qui  se  couche)\  entbrennen  s"al- 
lumer  (La  guerre  s'aUuma  de  toutes  parts);  au^brec^en  se 
declarer  (le  feu,  un  mcendie  s' est  declare) ;  geld}ef)en,  üor^ 
gelten  se  passer  (J'ignorais  les  evenements  qui  se  passaient 
autour  de  moi);  ^nfamntenf  rf}te^en  se  cotiser  (Ils  se  cotiserent 
tous,  et  lui  firent  la  somme  necessaire  pour  son  Yoyage);  jer* 
reiBen  se  dechirer;  |?(a^en  se  feler;  brechen,  berften  se 
rompre  (Sous  Tinfluence  d'un  vent  violent  du  nord-ouest,  la 
glace  se  rompit  et  se  mit  ä  chasser  (fing  an  5U  treiben),  em- 
menant  les  liommes  et  les  chevaux  qui  etaient  dessus). 

6)  ^ür  „werben"  in  33erbinbung  mit  einem  2(bjeftit),  g.©. 
ärgerUd^  n^erben,  ift  im  ^rangcfifd^en  öfter  ein  ref[ej;it)e§  ober  in= 
tranfitiüeS  33erb  ber  begügüc^e  SluSbrucf,  5.  iö.  se  fächer  ärgertid^, 
böfe  werben;  se  decouragermut(o§it>erben;  se deconcerter t»ertt)irrt, 
beftür.^t  werben;  s'enricliir  reic^  n^erben;  s'appauvrir  arm  trerben 
(Un  Etat  s'enrkhit  par  la  paix,  et  s'airpauvrit  par  la  guerre); 
durcir  ober  se  durcir  [jart  iperben ;  se  retablir  njieber  gut  tüerben. 
„Tout  peut  se  retablir''  fagte  O^apoleon  nad)  ber  Sc^Ia^t  bei  SBörtl^. 

7)  (äetpiffe  23erben  finb  im  5^'an3Öfi[d)en  gugleic^  tranfitiü 
unb  intranfitio,  einige  au^erbem  auc^  refte^iü,  3.  SS.  gravir 
Itettern  unb  erüettern  (gravir  sur  des  rochers  —  gravir  une  mu- 
raille);  monter  [teigen;  befteigen;  fic^  belaufen  (inonter  sur  le 
trone  —  monter  une  montagne  —  son  armee  se  montait  ä 
vingt  mille  hommes) ;  temoigner  ^eugni^  ablegen  unb  bezeugen 
(temoigner  contre  qn.  —  temoigner  du  chagrin) ;  protester 
proteftieren  unb  beteuern  (protester  contre  une  election  —  Je  le 
Proteste  hautement  frei  ^erau§,  öffentUd));  augmenter  (tran- 
fitit»,  intranfitio  unb  reflejiü);  plier  fic^  biegen,  fic^  beugen  — 
gufammenlegen ;  tourner  fic^  bref)en  —  bret)en;  commencer, 
finir,  sentir  unb  anbere. 

Dejeuner  früt)ftücfen,  diner  ju  SJlittag  effen,  unb  souper  ju  2(benb 
effen,  ftnb  intranfitiD.  9){an  fagt  5.  33.  dejeuner  d'un  päte;  dlner  d'un 
poulet;  nous  aA^ons  soupe'  ä  deux  d'une  Omelette;  souper  avec  des  fruits. 
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§  76.     *öcrbcii,  im   2*ciitffl)cii  uut)crföitltd),  im   tyranjö« 
fifdicn  tjcrfönlid). 

5pcrfLiulid)C  i>cvbcn  liciHon  biojcniiicn,  nicld)c  ein  bcftimrntoö  ^ubjctt 
in  bev  cvftcn,  ^lucitm  unb  bvitton  "iHnfon  l)abcn,  5.  'iV  "sd)  lebe,  bn  lcb[t, 
cv  lebt,  bcv  .^Inabe  lobt.  Unporiönlid)  finb  luTbcn,  boren  XHuöfa|^e  fid) 
nidit  anf  ein  beftininttee  Snbjeft  be',iel)t,  foiibern  fidi  an  bao  nnpevfönlit^e 
„Cö"  (il  ober  ce)  anfd)lie§t,  wie:  ee  rerinct,  ec-  lUMdiicbt. 

^nrrabiointa:   tS'o  reut  midi,   -k  me  rcpt-ns. 

1)  ^'otijenbc  3>crbcn  imb  iHTbintumgen  ftterbcu  im  I^cutfc^en 
iinpcriöniic^,  btc  cntfpvcd^cnbcn  franjöfifrf^en  pevfönüd^ 
gcbraitd)t : 

1.  @ö  freut  inid)  je  suis  cliarme  e§  ärgert  m\^     \  je  suisfäch^, 

e§  luuiibcrt  luirfi  je  m'6tonne,  e§  ticrbricf^t  micf)  (  contrarie  de 

je  suis  6tonne  e§  iibcvraj'rf)t  iitid)  jesuissurpris 

eö  ift  mir  (icb  je  suisbienaise  c§  liccit  mir  baraii  je  tiens  ä 

e§  tt}iit  mir  leib  je  suis  fache,  c§  üertaiigt  mid)  je  suis  curieux 

j'ai  regret  (3.  iö.  de  voir") 

e§  baucrt  uiicf]     \  j'ai  pitie  c§  gelüftet  mid}  j'eprouveled6sir 
e§  jammert  mid)  i       de  ^  .    /  je  revai(s) 

e§  grämt  mid)      )  je  souffre  ^^  ^^^"""'^  ^^^  l  je  songeai(s) 

e§  fcl^mer^t  mid)  /       de  e§  fällt  mir  ein  =  \6)  fomme  ju 
e§  fd^aubert  mid^  je  fremis ;         beut  @ntf(^luj^  je  m'avise  de 

jefrissonne;j'6prouvedes  e§  fäUt  mir  ein  =^  id)  erimiere 
frissons  mic^  je  me  souviens  de. 


2.  ©6  gel^t  mir  gut,  fd)led)t,  beffer  je  vais  bien,  mal,  mieux 
e§  betommt  mir  gut  je  m'en  trouve  bien 

e§  [tcl)t  mir  frei  etluas  ,^u  tl)un  je  suis  libre  de  faire  qch. 

e§  tuirb  mir  fd)mer  (e§  tommt  mir  fd)mcr  an,  e§  tt?irb  mir  fauer, 

e§  mac^t  mir  ÜJhi^e):  j"ai  peine  ober  j'ai  de  la  peine  (ä) 
e§  tpirb  mir  febr  fd}mer  j"ai  beaucoup  de  peine  (ä) 
e§  tt)irb  mir  nid)t  fd)lüer  je  n'ai  pas  de  peine  (ä) 
e§  tuirb  ibm  fel}r  faucr  il  a  bien  du  mal  (ä  gagner  sa  vie) 
e§  liegt  mir  nici)t§  baran  je  ne  me  soucie  pas  (de). 

3.  3J?  i  d)  1^  u  n  g e  r  t  j"ai  faim  mir  ift  t)ei§  j'ai  chaud 
mid)  bürftet  j'ai  soif  mid)  fd)läfert  j'ai  sommeil 
mic^  friert  j'ai  froid                   mir  ift  übel  j'ai  mal  au  coeur. 


4.  @§  fc^lägt,  5.-©.  l.T^a  fdjlägt'?^  ficben!  Voila  sept  heures  qui 
sonnen t!  2.  @§  ^tte  l}alb  neun  gefc^lagen.  Huit  heures  et 
demie  avaient  sonne.  3.  (So  l^at  foeben  jirei  gefc^lagen.  Deux 
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heures  viennent  de  sonner.  4.  @§  trirb  g(cicf)  neun  [c^tagen. 

Neuf  heures  vont  sonner. 
21  um.  2[ud)  Import  er  (roidittg,  Dott  53ebcutim!5,  woran  tjelegen 
fein),  bae  nur  im  Jn^nitiii  unb  in  bcv  britten  ^erfon  bce  5ing.  unb  ^lur. 
porfoninit,  wirb  pcrföulidi  fonftruicrt,  5.  5^.  1.  Cela  m'importe  beaucoup. 
2^aran  ift  mir  Diel  gelegen.  2.  Cela  ni'importait  plus  qu'ä  lui.  o.  Que 
vous  Importe  cela?   ii^aö  liegt  Jfjncn  baran?   äöae  fümmert  2ic  haä? 

4.  Qu'importe  la  puissauce,  la  gloire,   si   eile   ne  rend  poiut  heureux? 

5.  Qu'importent  ses  menaces? 

5^t»d)  ift  and)  bie  Äonftruftion  ntit  de  ftatt{)aft,  5. 5Ö.  Qu'importe  de 
son  amour  ou  de  sa  liaiue?  (Ar.) 

2)  Reussip,  parvenip,  devenir,  manquer. 

®e(tngen,  güicfen,  Jrtrb  unperfönnd^  geh-aud^t, 
trenn  ba§,  toa^  9cli"3t,  im  ^nftnitit)  fte^t  (@§  gelang 
if)m  ju  f(ie!^en);  bagegeu  perfönücf),  menn  e§  biird)  ein 
©ubftantit»  ober  J^^'^^P^'t  au^gebrücft  toirb  C^k  ^hi^t 
gelang  tf)in;  bie§  gelang  if)m).  Reussir  tt)trb  nur  per- 
fönlic^  fcnftruiert,  ^.  ^.  1.  II  a  reussi  dans  son  des- 
sein.  ©ein  *^fan  ift  if)in  gelungen.  2.  Tai  reussi  ä  le  faire 
nommer.  {ß§>  ift  mir  gelungen.)  3.  Ce  qui  reussit  ä  Tun  ne 
reussit  pas  ä  Tautre.  —  Gelingen  fann  aurf)  mit  parvenir 
(gulfeilen  aud^  mit  arriver  ä)  ausgebrücft  irerbcu,  3.  3?.  II  n'a 
jamais   pu  parvenir  ä  etre  riclie  (nur  ^erfönlid)  fouftruiert !). 

—  Devenir  mit  ^erfcnlirfier  .Qcnftruftion,  nienn  gefagt  tt)irb, 
Xoa§>  a\\^  jemanb  ober  a\\%  einer  2.o.6)Z  mirb:  l.Que  dertpudrai- 
je?  35}a§  toirb  au§  mir  irerben?  2.  Je  ne  sais  ce  que  tout  ceci 
deviendra  {\v<x§>  au§  bem  allen  merben  mirb).  —  Manquer: 
1.  II  acheterait  volontiers  cette  maison,  mais  Vargent  lui 
manque.  2.  II  ne  lui  manqne  rien.  (S§  fel)lt  ifim  nid}t§  ober 
an  nid}t§,  b.  \}.  er  fiat  alle§  (il  ift  grammatifd^e§,  rien  logi[rf)c§  eub^ 
jeft).  T^aneben:  II  ne  manque  de  rien.  (£r  I^at  an  nic^t§  D?hngel. 

—  II  ne  manque  pas  d'appetit.    3?gl.  S.  213,  §  111,  manquer. 

3)  -Dlanc^e  fran^öfifd^e  23erbeu  fcmmen  ^-»erf önlicfi  ober 
unperfönlicli  tor,  i.^.  suffire  (perf.):  l.Peu  de  bien.s?f//i!'au 
sage.  S)er  2i>eiie  l)at  an  n^enigem  genug.  —  (Unperf.):  2.  II  suffit 
d'un  calomniateur  pour  perdre  un  honnete  komme.  —  R6- 
pugner:  1.  J'y  repugne  entierement.  t'aS  ift  mir  burd^au§ 
guwiber.  2.  U.  me  repugyie  de  vous  entretenir  d'im  pareil  sujet. 

42. 

3u  S.  123,  §  74,  \):  fai  counu  ic^  bin  gelaufen. 

1.  SBir  finb  ben  gangen  3:ag  ( — ee)  in  (pour)  biefer  Sfnge- 

legenfjeit  [uml^erjge laufen.    2.  (£r  ift  n?ie  ein  ^li|  erfdiienen. 

3.  Sc^mierigfeiten,  meiere  jebem  anberen  al§  it)m  unüberfteiglicf)  er= 

fc^ienen  mären,  ftellten  fic^  i^m  gleich  anfangt  entgegen.    4.  X)te 

3?eiiccfe,  Srai^.  (är.iinm.  II.  8.  STiifl.  9 
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.^Tommifi'ion  ift  511  einer  llntcvi'iicT)inu3  über  bie  Uv[acf)cii  bc§  ^ii[= 
ftanbc'o  iicfclivittcn.  5.  'T'cr  Solbat  ift  feinen  Snnbcn  erlegen. 
6.  'i'^idibeni  bie  üteifenbcn  5UHM  'I>?eilen  (1  .  .)  cicgancjen  maren, 
fanben  fie,  baf;  fie  firf)  oerirrt  (latten.  7.  1)ie  armen  ilinbcr  finb  in 
beul  il\ilbe  unti}  er  geirrt,  ol)ne  einem  einzigen  99tenfrl)en  (3lcc.) 
begegnet  [,vi]  fein.  8.  ©ng(aub  nnb  ^n-nntreirf)  luaren  biefcm  25er= 
trage "nicf)t  beigetreten,  ii  (Sr  ift  Uiel  gereift,  er  hat  lnc(e  '•^iinber 
gefeiten.  10.  ^ic  beiben  3olbaten  finb  über  bie  ,pccfe  gefprnngen 
itnb  finb  in  ba'-?  ^an?'  eingebrnngen.  11.  ;^c^  luäre  ber  öciualt 
nicbt  gciuifben;  xd]  ijahc  nur  ben  iöitten  meiner  SJtutter  na d)ge  = 
geben,  l'i.  "Xflan  )uirb  il)m  nie  lun-luerfen  !önncn,  geftotjen  ju 
fein.  18.  eeit  fielen  ^aljren  finb  eine  SÜ'ienge  (f  .  .)  Vanbteute  au§ 
Gnrcpa  nad)  3hnerifa  an^Sgemanbert.  14.  IHibiuig  XIII  ift  anf 
.•peinrid)  IV  [in  ber  Üiegierung]  gefolgt.  15.  Stlte  bicjenigen, 
weldie  anf  biefem  Sd}iffe  umren,  finb  umgefommen.  lü.  Tier 
ÖcneraI4lapitän  üon  Slragonien  melbet  (a  .  .),  bafj  bie  Truppen  in 
(ä)  ber  iBerfotgung  ber  53anben  [begriffen]  finb,  luetdje  fid)  in  beut 
i'anbe  gezeigt  Ijaben  (paraitre).  17.  ^i)  bin  if)nt  (?kc.)  üon  ,S^an§ 
ju  .^an^,  Don  ©traße  ^u  Strafe  gefolgt.  18.  ®er  Sagen  ift  nm  = 
gefallen;  e§  ift  ben  ^^ferben  fdiluer  gelüorben,  il}n  njicber  in 
bie  |)D{)e  §u  Bringen. 

43. 

3it  ®.  124,  §  74,  2) :  je  suis  alle,  iä)  hin  gegangen. 

1.  ^d)  bin  l)ent  morgen  [fort]  gegangen,  [um]  einem  ?anb6^ 
mann,  mckbcr  gefteru  angetommen  ift,  einen  i^efndi  ab[5u]ftatten. 
2.  ^ft  er  allein  gefommen?  3.  (Sr  ift  nid}t  3U  -S^aufe,  er  ift  auf§ 
'Oanb  gegangen.  4.  ^\t  meine  Sdiiuefter  t>om  iDtartt  5urücfge  = 
fommen?  5.  3Ber  ift  beun  in  mein  3ii"»iei-'  Gegangen,  mäljrenb 
ic^  ausgegangen  n^ar?  6.  @§  ift  il)m  ber  Unfall  begegnet,  ba§ 
fein  5fi>agcn  umgetrorfen  luorbeu  ift  (Zx.  (S§  ift  unglüiflid)er  Seife 
gefd)e^eu,  ba^  f.  2ö.  umgefallen  ift).  7.  *il3apft  3ij:tn5  V  ()atte 
fic^  an^eifd}ig  gemad}t,  eine  l1}(illion  !Du!atcn  in  bem  '^higenblitfe  ju 
geben  (foiiniir),  too  bie  Slrmaba  an  (sur)  ben  britifd)en  .^^üften  an  = 
gelangt  jetn  luürbe.  8.  T^er  ^a^  gegen  bie  ^^arbaven  luar  ben 
(^H*icd)cn  fdion  in  ben  früf^efteu  (üb.  crftcn)  Reiten  gctommen  nnb 
mar  il)nen  gemiff ermaßen  natiirlid)  geiuorben.  9.  T)ie  Oieife  ift  mü^= 
fam  gemcfon,  aber  iDir  finb  glncflid)  an  gefommen  (a.  ä  bon  port). 
10.  ^er  "l^rin^  ^^riebrid)  ilarl  ift  in  .Sionftantiuopel  au getommen; 
er  ift  in  ber  bentfc^en  ®efanbtfd)aft  abgeftiegen,  mofelbft  i[}m  ber 
©ultan  einen  ^efud^  abgcftattet  l^at  {Zx.  mol^iu  ber  3.  gefommen 
ift,  [um]  i^m  einen  53cfud)  ab[3n]ftatteu).  11.  53ier  ii^riefe  finb  ben 
•iperfonen,  an  njelc^e  fie  abreffiert  inaren,  nid^t  zugegangen  (p  .  • .); 
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bie  bret  auberen  enthielten  nicf)t  mctjx  bie  beigelegten  Wertpapiere,  al§ 
fie  an  il^rem  33e[timmun9§Drt  {^i.)  angelangt  finb.  12.  (Sr  ipäre 
Ijeut  ab  gereift,  tuenn  er  nic^t  nod)  nneriüartet  ein  ©efc^äft  ^n 
erlebigcn  gcl)abt  Tratte  (%x.  ol^ne  ein  ®e[rf}äft,  n?e(d^e§  it}m  [uner= 
tpartet]  gef  ommen  ift  —  survenir).  13.  ^d)  bin  feiten  in  biefeS 
3immcr  getreten.  14.  T)a§>  Schiff  lüar  noc!^  nid)t  in  ben  .^afen 
einge(anfen.  15.  (£§  ift  mir  nie  in  ben  oinn  gefommen,  i^m 
einen  fo(d)cn  2)orfd}lag  jn  machen.  16.  I^er  tönig  ift  lüieber  in 
feine  |)anptftabt  ^urücf  gefommen  (rentrer).  17.  T)erS(i^  I)at  auf 
ber  ÖanbftraBe  ätranjig  Stritte*)  üon  mir  eingefc^tagen  (Zx.  ber 
S;)onner  ift  gefallen  u.  f.  tu.).  18.  Önbwig  XI,  Siönig  t^on  e^ran!= 
reid),  ift  feinem  23ater  tarl  VII  1461  in  ber  9?egierung  gefolgt;  er 
ift  148:3,  in  bemfelben  ^a^re  geftorben,  in  lueli^em  Öntl)er  ge  = 
boren  ift.  19.  (Sr  f)at  fetber  fein  33erfel}en  ^ngeftanben.  20.  T)a§ 
^au§  l)at  mir  tuobl  gefallen  (üb.  gepaßt). 

44. 

3"  S-  12-i»  §  74,  3) :  Quelque  chose  a  passe  ober  est  passe. 

1.  T)er  (Strom  ift  jtüeimal  in  biefem  i^al^re  über  feine  Ufer 
getreten.  2.  "Der  g'^^B  ift  ausgetreten;  ic^  l^abe  bie  3Ser= 
Leerungen  gefefien,  lüeld)e  er  angerid)tet  i)at.  3.  tiefer  3Dtann  ift  [plö^= 
lid^]  öor  mid)  getreten  (Zx.  ift  mir  erfcf)ienen)  in  einem  21ugen= 
blide,  tüo  id}  \i)n  mcit  n^eg  glaubte.  4.  3Dtit  bem  SluStrodnen  biefe§ 
©umpfcS  finb  bie  ^ieberfranfl)eiten  (üb.  bie  ^^ieber)  tierfc^ipun  = 
ben.  5.  I^aä  (Setreibe  (^1.)  ift  fe^r  im  greife  geftiegen.  6.  ör 
ift  auägejogen,  glaube  ic^.  —  ^a,  er  lüo^nt  gegenn^ärtig  in 
ber  Eue  du  Temple.  7.  '3>iefe  2lnfid)t  ift  tro^  aller  (Sinfprüd)e 
burdjgegangen  (passer),  8.  SDian  mut3  e§  anerfennen,  ba^ein 
(Sliaratter  in  ber  'Prüfung,  toeli^e  er  foeben  beftanben  ^t**),  fic^ 
gefräftigt  I)at.  9.  3^ie  ben  ?lufftänbi[d)en  bemilligte  ^^rift,  il)re 
3Baffen  auSjutiefern,  ift  berft rieben.  10.  Sein  ®oi)n,  fleißig,  otjne 
fic^  babei  3u  überarbeiten  (üb.  ol}ne  2tnftrengung),  toar  nid)t  t»or= 
zeitig  burd)  bie  Slrbeit  gealtert.  11.  5)aä  X^ermometer  ift  feit 
geftern  um  (de)  t»ier  @rab  gefallen  (üb.  l^erabgeftiegen). 

12.  @r  ift  bem  2^obe  tüie  burd)  [ein]  Wunber  (mir.)  entronnen. 

13.  3^er  befangene  ^t  fid^  burd)  ein  'l'ovxt,  tt}eld)e§  i^m  unbebaut 
entfc^  lüpft  ift,  üerraten.  14.  Seine  ^^-amtlie  ift  fe^r  gemac^fen, 
er  l^at  je^t  fec^S  tinber.  15.  Spanien  ift  feit  "iß^ilipp  II 
(1556—1598),  bem  So^ne  tarlö  V,  feljr  in  a3erfall  geraten. 

16.  Spanien  ift  beutigen  STageS    fel^r   fjeruntergefommen. 

17.  9ftouffeau  l)atte  me^irere  3Dionate  in  (Snglanb  gelüoljnt.  18.  (Sr 

*)  Sie  g?räp.  ä  jur  Stnaabe  ber  (gntfemung.  (SSgl.  ©.  200,  §  106;  1, 2).) 
**)  Surc^  venir  de  subir. 

9* 
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i[t  nacfi  bcv  ^cft^uci^  i-jc reift*),  imb  ift  (üb.  er  ift)  bcrt  i-jcbttebcn. 
l'.t.  .patuiibal,  Scipic  uiii?  ']>bilopöincn  [int>  in  bein[elbcn  i^aijvc 
i^cft erben  (exp  . . .).  20.  T^er  33crfaffer  ber  Waverlej  Novels  ift 
inelc  ^ci\)xc  anpnt)in  geblieben.  21.  ra§  'l^ferb  ift  bi§  jur  ©ruft 
in  bcn  2d}(amni  cingefnnten.  22.  Sir  finb  auf  einer  2anb= 
bau!  gefcf} eitert.  23.  X}te  Gruppen  finb  geftcrn  fvitb  abgezogen. 
24.  T^ic  fc{}önen  Tage  finb  tiorüber. 

45. 

Ucnnifditc  Ocifpiclc  )u  §§  OS— 76. 

A.  1.  (£§  gicbt  Tin.]c,  bic  man  <;\c]c\)cn  l^aben  nnt^,  um  baratt 
5U  glauben.  2.  ii'cnn  Sie  ilim  bicfe  J'vcibeit  gciüä!)ren,  fo  bitte  id> 
Sie,  baocn  überzeugt  ,yi  fein,  baf;  er  fie  ntcf}t  mifjbraucben  luirb. 
3.  ^cfi  fenne  biefen  ')Jicnfci)eu  genau,  id}  Ijcffc  teiue  Unterftü^ung 
ton  ilim.  4.  Triefe  *ih-anfl)eit  ift  gcfäbrtirf),  er  mirb  bar  an  fterben. 
5.  Va§  ift  ein  llngtücf,  icb  bin  bar  üb  er  febr  betrübt.  6.  Serben 
Sie  fein ^encl)mcn  billigen?  :^d)  lueifv  baß  er  fid]  bamit  fd)meid)c(t. 
7.  Vk  (Sugliinbcr  I)abcn  auf  ilorfu  gigantif^e  ^eftung^bautcn  auf= 
gefüf)rt,  mldje  baran§  (an§  ^orfn)  eine  faft  nneinuef^mbare 
^-eftung  maci^en.  8.  T^er  5Ibe(  fdimiebete  fortmabrenb  ilomplotte; 
man  ircüte  'i'ubn^ig  XYI  cntfüt)ren  unb  ibn  nad)  'l?iemDnt  bringen^ 
üon  mc  ibn  ein  |)eer  nad)  ^^ranfreid^  ^^nrürffü()ren  foUte  (üb. 
mürbe).  9.  l^^iirabeau  mürbe  ben  ^afobineru  ( — ins)  a(-3  93er^ 
räter  beuuuciert,  aber  er  fetzte  nid}tt^beftomeniger  (barum  nid^t 
ireniger)  feine  ccntrercfolutionäreu  '13iäne  fort  (pl.  de  contre- 
rovolution).  10.  Sie  [fannft  Tn]  md)  9}?cbena  gel)en?  "Deine 
gramitie  ift  fcn  bort  verbannt,  unb  fie  barf  (üb.  faun)  bei  5;obe§= 
ftrafe  b ortbin  nid}t  jurücftebren.  11.  Seine  'Drobnngcn  finb  o^ne 
Sirfung  geblieben.  12.  "Die  Stabt  Äartl)ago  märe  burc^  if)ren 
9?eid)tum  .^^crrin  ber  Seit  gemorben,  aber  ))tomC^  (Sifcn  unb  ?trmut 
trinmpbicrtcn  über  bie  Sd]ät^e  ber  ^artl}agcr.  13.  Der  ^Bnig  ift  l)ier 
burc^gefommen.  14.  Ta§  crfte  Soucil  ber  gallifauifdien  iürc^c 
(e.  gallicane)  mürbe  ju  Orleans  im  ^.  511  abgcbaltcu  (uid)t 
^?affit)ifd) !).  15.  Die  ticrlorene  3*^'^  fcmmt  nidit  mieber  (üb. 
mit  r^parer  ober  recouvrer,  aber  nid)t  paffiinfd} !).  Iß.  Sir 
fürd^ten  uns;  nid)t  t»or  feinen  Drol^ungen;  mir  tüerbcn  barum 
nid^t  ungtücflid}er  fein. 

B.  17.  (£r  ()at  fid^  gemeigert  ^u  be^atilen,  unb  mir  ^aben  un§ 
bie  ^n-ei^eit  genommen,  i^m  gerabe()erau§  3U  fagen,  ma§  mir 
t>on  einem  fold)"en  33enel)men  benfen.  18.  Sd}on  jmet  i'^uabeu  finb 
in  biefer  Sod}e  beim  ^aben  (Ger.)  er tr unten.    19.  (Sine  l^eftige 

*)  2Bof)tn  reifen  f)ct§t  aller  ober  ])asser  en  (ober  audi  ä  bei  ^'luralicn) 
bei  Jänbcrn,  ä  bei  2täbtcn;  ocvvcifcn  nad)  partir  pour.  Yoyafier  I)cifet 
„^Ueifen  mad)cn,  uml)cnciien,"  3.  i\  en  Italic;  voyager  par  toute  l'Eiirope. 
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^^euer^britnft  ift  borgeftevn  in  ben  2Ber!ftätten  bc§  ^errn  Sllarb  ait§  = 
gebrcdjen  (vcf(c^-it»  31t  über[e<3cn !)  20.  "^af^  jerrei^t  lute  ein 
!e>piniu3emcbe  (rcflepf!)  21.  3Mc[e§  @cfä§  tuirb  planen,  lucnn 
man  e§  bcnt  i^^qxkv  jn  nat)e  bringt.  22.  !t)tc  ,^al)lreicl)en  Sprad^en, 
toetd^e  anf  bcr  (Svbe  n^^lP^'odien  loerben  (!cin  'l^ffiu!),  ver- 
tanen (mit  diviser,  aber  fein  'ißa[fit>!)  in  ©ruppen  unb  in 
g-amilien,  tuic  bie  5at)lrcid)en  ~:)catiDncn,  luelcf^c  bie  (Srbhtgef  be= 
tDoI)nen,  in  j)taffen  3er fallen.  23.  ©r  rül^nit  [icf;  bamit,  nie 
mutlog  5u  luerben,  nie  an6  ber  5'a|[mu]  jn  lonnnen  (üh.\)^^ 
ftür^t  äu  iperben).  24.  (£r  l)at  mir  gro^e  X)ienfte  geteiftet,  aber 
«r  rül)mt  fid)  gu  feljr  bamit.  25.  (£g  in  unb  er  t  mid),  ha^  er 
nic^t  bie  ®efa_^r  [ici}t  (S.),  luorin  er  [d;mebt  (=  ift).  '26.  (S§ 
tl^nt  mir  leib  (stuei  91n§brüde!),  baß  ^^r  Sefud)  fo  fnrj  ge= 
lüefen  ift  (S.).  27.  e§  fdimer^t  mid),  il}n  fo  fprec^en  ju 
l^ören.  28.  ^at  e§  ir)m  nid)t  an  ^Mt  gefehlt?  ^ft  e§  i^m 
t>ielleid)t  gelungen,  fein  23orf}aben  auszuführen?  29.  Q.§  toirb 
mir  fd}iüer,  i^m  eine  fo  unangeuel}me  9kd}rid}t  mitguteilen. 
80.  (£  §  10  i  r  b  i  ^  m  f  e  1)  r  f  c^  m  e  r  id  c  r  b  e  n ,  bcu  (ü  l\  jenen) 
^rogef?  3u  gciuiuuen.  Hl.  (S§  inirb  mir  nid)t  fc^ioer,  ;^§nen 
3U  glauben,  bafj  cö  ^l)neu  leib  t^ut,  je  in  fein  |)au§  ein  = 
getreten  3U  fein.  32.  (Suri)biabe§,  ßoutg  üon  Sparta,  lueigerte 
fic^,  auf  bie  ©rünbe  beS  XI)em{fto!le§  eiu^ugel^en,  ber  i^n  be= 
ftimmen  lüollte,  bie  @d)lad)t  bei  Salamis  ju  liefern,  unb  er  l)ob 
feinen  Storf  gegen  (sur)  biefen  g'^lblierru  auf,  melc^er  [barauf] 
3u  il)m  fagte:  „Schlage  5U,  aber  ^öre  mic^  au!" 


l^ias  Muxh. 


§  77. 

1)  !DaS  fraujöfifdje  33crb  mirb  mie  baS  beutfdje  abüerbial 
beftimmt,  entmeber  bur(^  3lboer6ien  mit  eigener  3^orm,  3. -S. 
ici_  ^ier,  liier  geftcrn  —  ober  burc^  ^'if'^i'tJ^fn^c^itngeu  üon 
Slbjeftioen  mit  bem  jur  ©nbung  gen^orbeneu  enbftantiü  „ment" 
(eig.  ®  i  n  n ,  bann  %  r  t  unb  2ß  e  i  f  e),  3.  SO.  sagement  lueife  — 
ober  burd}  abüerbiale  2Bcubuugeu  (locutions  adverbiales),  lüie 
tout  ä  fait  üollig  —  ober  burd)  Unifd)reibungeu  mie:  de  la 
maniere  la  yjlus  jjressante  auf  baS  bringenbfte. 

2)  T)aS  g^'^i^äöfifc^e  l^at  luie  'iia^  X)eutfd}e  Slbberbien  beS 
Ortes,  ber  3eit,  ber  31rt  unb  Söeife,  beS  (5JrabeS,  ber 
a)ZobaIität. 

3)  1)aS  fran3Öfifc^e  ^^Ibüerb  lüirb  f  omparicrt,  3.  ©.  sou- 
vent,  plus  souvent,  le  plus  souvent  (am  t)äufigften,  meift): 
sagement,  plus   sagement,   le  plus  sagement.    Lorsque  le  d 
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se  lie,  il  conserve  quelquefois  son  articulation  propre,  mais 
le  plus  generalement  il  pvend  la  touclie  du  t.  p.  ex.  II 
occupe  le  second  (^tage  (se-gon-t6-ta-g<.). 

§  78.     ♦öill>utia  bcö  *llt)licrbö. 

2Ui^cr  bcii  in  ©ramm.  2:ci(  I,  §  5G  i]Ci]cbcncu  @r!lärnngeu 
ift  fo(gcnbe§  jii  incrfcii: 

1)  2Iii3  :?lb)cftiiien  iinb  '^^avtictpten  auf  ant  iinb  ent  ent= 
jle'^en  2(blierbien  auf  amment  \n\)i  emment,  3.  ^.  vaillant  — 
vaillamment  tapfer;  courant  —  couramment  f^eläufig ;  priident 
—  prudemment  tluij,  ttüglid^.  (3ufainnieu5iet)uni3  au^  antement 
unb  entement.) 

9{  u  ö  n  a  l)  m  c  n :  lentement  lanflfam ;  presentement  gcgeniüärttc;.  —  D^nc 
i'ntfpved)cnbcC'  2tbicftiP  nuitainmoTit  luiditliilicv  älnnlc;  sfiemnient  ttuncutlid). 

2)  ^olijeube  5(bt)erbien  ucl}men  ben  Sirfuniflc^- an: 
assidümont  enifitj  continüment  bcftänbtg 
crüment  cjerabcf)crau§                 düment  gebüljrenb 

nüment  unt)crI)ot)(cn. 
21  nm.  ^Tiefer  Ciirfuntflcj:  ftcljt  a\\  5 teile  bcy  aueacfallcuen  e  muet, 
loeil  bae  (S'nbuugewDrt  me/it  ju  bcm  J^cminimmi  bc«  Slbjcftiuö  tritt.  — 
^Xie  fvaii;^öi"ifct)e 'CrtI)iHivapl)ie  t[t  babci  intonloquciü:  beim  absolument 
fdilcditerbingö  unb  anibigument  ,5iU.H'ibcutic^  aicrbeu  nidit  mit  ,ü  circon- 
Üexe"  gcfdivicbcn.  Resohnneut  fd)reibt  Ar.  1878  ül)nc,  .Ic.  18^5  mit 
t^iTCuniflc):.  —  SJuin  fiiibct  ing'enuDient  (Ac.  Littre.)  unb  inprenüment 
VUnbcfancioO,  unb  fann  nad)  Ac.  1878  gaienient  ober  gainient  fd)reibeu. 
(Slbcv  in  bcn  [icbcn  ba^u  iiCi'^oboncn  ^iVnfpiclcn  ftcf)t  immer  gaiement.) 

3)  ^u  gentil  iiel)ört  ba§  5lbt)crb  gentiment  artig. 

4)  3^a§  3lbjettin  „ungcftraft"  ^eißt  impuni,  ba§  ^Iböerb 
(öon  anberer  2(bleitung)  impunement.  3^  traifcre  ift  ba§  2(bt?erb 
traitreusement  ncrrätcrifrf)  (familiär). 

5)  ^n  getinffcn  ^Ibüerbicn  ift  e  sourd  t»or  meut  §n  e  ferme 
oerftärft  morbcn.    ©§  finb: 

Aveiiglement  büubling!?  expressement  ouSbrücfUd^ 

commodement  bequem  immensement  unerme§lid^ 

incommodement  unbequem  importunement  jubringlid^ 

communement  gemeinigUd^  obscuremeiit  bunfct 

conformement  entfpre^enb  opiniätrement  l^at^ftarrig 

confus^ment  t>ermirrt  precisement  genau 

diffusement  tpeitfdimeifig  profondement  tief 

onormeraent  ungel}euer  profusement  t)erfcF)tüenberifd) 
iiniforraement  einförmig. 

§  79.    Umfdjrcibuufi  l)cö  ^ll)ticrbö  unb  aMierbiale 
^Öcnbuugcn  (loeutions  adverbiales). 

1)  5BicIfad)  bieueu  Umfd^rcibungcn  ^ur  abüerbialcu  öe= 
ftimmung  be§  Sserb-S;  außcrbcm  gicbt  eö  eine  gro^e  2}2eiige 
ftel^enber  abüerbiater  SBortoerbinbungcn  (loeutions  adverbiales). 
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2")  %m  fiäufigften  Wirt»  ein  5tbfcrb  biir^  ein  SuBftaiitiü 
mit  einer  '^^räppfition  mni'c^rieben,  5.  ®.  avec  serment  eiblij^; 
Sans  pitie  nnKirmfier^ig:  par  liasard  suTäHig;  en  tete  an  ber  Spi^e 
=  fpran.  iMele  loc.  adv.  mit  a  nnb  en:  ä  genoux  tnienb:  ä  re- 
culons  rücfträrtS;  ä  tätons  taftenb,  blinblingö;  ä  tort  mit  Unrecftt: 
Tartillerie  ne  put  arriver  ä  temps  (rcditjeitiij)  —  en  vain  tier- 
gebenCs  en  secret  inSgefieim;  en  liaut  eben;  en  bas  unten. 

3)  (Snr eitert  n^irb  bie  Unifdircibunj;  bc§  ^Ibferbg  burrf) 
5tbiettil">e,  3.  ^.  avec  une  reraarquable  fermete  mit  aitf= 
faüenber  g-eftigfeit:  sans  une  grande  resistance  ebne  großen 
iiöibci-ftanb.  dTian  beachte  babei  bie  5tnmenbung  be§  unbeft.  "?lrt.  — 
ferner  in  ftcftenben  23}enbungen:  ä  petit  bruit  gan^  (eife:  en  toute 
liäte  ciligft;  de  bonne  lieure  frül}:  de  grand  matin  in  aller  ^-rübe. 

A  reculons.  ä  petits  pas 
Le  cordier  va,  cliantant  tont  bas. 

9}itt  bem  9(ttTibut  bec'  unter) dieibenben  OPicrfmals  ^3.36)  jtnb 
Stbücrbialbcftinimungen  ju  Dercileicfaen  anc:  un  oiseau  qui  vole  ä  tire-d'aik 
(mit  ict)nellcnt  glüijelfdilaij):  se^battre  ä  voup.^  de  poing  (mit  gauftjclilägen). 

4)  ^efcnberÄ  oft  bienen  maniere  nnb  facon  gur  Um= 
l'c^reibnng  eines  äibüerb?-:  d"une  maniere  terrible  =  terrible- 
ment;  d'une  facon  miraculeuse  =  miraeuleusement.  —  2)er 
■ijJräpofitiDn  auf  entfpric^t  bann  nic^t  sur,  fonbern  de. 

Stnni.  De,  lüdit  avec  ober  siir.  ftel}t  bei  beu  Subftantiren  air,  ton, 
voix  jur  ablievbialcn  S^eftinimunci,  3.  S^.  II  le  regardait  d'un  air  etoniie 
(mit  Denuuiibcvtcr  SJüene).  Parier  dun  ton  de  maltre  (im  .neiTidicrtcn)  • 
d'une  voix  .-vurde  mit  bumpfer  Stimme:  de  i-ice  voix  müntlid).  (Sbeujo: 
Voir  d'un  (sil  triste;  frapper  dune  main  assure'e,  dun  bras  assure  (mit 
fieserer  öanb,  mit  f.  2trm):  ramener  de  force  (getpaltjam) :  acquei-ir  de 
bonne  foi  (efirlid)  ermerben);  agir  de  l<i  mr'te  (fo  ^anbeln):  etre  de  concert 
avec  qn.  (einDcrftanben  fein);  domiir  d'un  profond  sommeil.  On  ne 
marche  point  dun  pas  ferme  sur  un  terrain  qu'on  ne  connait  point. 
£od)  fagt  man:   ä  voix  basse.  ä  haute  voix  mit  leifev  (lauter)  3timme 

€iiijEll)Eitcn. 

a)  ®ie  2lrt  unb  SBeife,  ttitc  i)d^t  la  maniere  (faQon)  dont,  3.  33. 
Tout  depend  de  la  maniere  dont  on  a  commence.  (i'bcnfo  bd  air:  Ä 
Tair  dont  il  marche.  dont  il  se  met.  dont  il  entre,  on  voit  qu'il  est  plein 
d'orgueil.   2ln  ber  ganjen  3(rt,  »ie  er  oief)t,  fid)  fleibet  u.  f.  xo. 

b)  S3ei  Umfdireibung  bcc'  SlbDerb^^  ift  bac  Sßort  „fo"  burd)  tant 
pber  si  grand  auejubrücfen,  3.  5i3.  fo  entfdjlojl'en  avec  tant  de  fermete 
ober  avec  une  si  grande  fermete. 

c)  25>ie  bas  ©ort  „mijglid)ft"  beim  Stbuerb  auo3ubrücfen  ift,  3eigen 
folgenbe  ^Beifpielc:  1.  Faites  cela  aussi  bien  qu'il  est  possible  ober:  le 
mieux  qu'il  est  possible  (möglid)ft  gut).  "2.  Venez  le  plus  tot  qu'il  vous 
sera  possible  (mögUd)ft  balb).  .*aür3cr:  Venez  le  plus  tot  possible.  le 
moins  tard  possible  u.  bgl.  3.  Comme  cette  opinion  est  repandue.  je 
crois   devoir  Texaminer  le  plus  brievement  et  le  plus  siinplement  qu'il  nie 
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.vern  poss/hlc  (miitilidift  fuv,  imb  bünbig).  4.  Au-^si  pn-s  i/iie  possihle  de 
la  liiiiite  (möiilidift  iial)C  bcv  (^nciijc).  5.  Los  petites  cours  f^'ermaniques 
s'effon.aicnt  irimiter  </e  /cur  iiiii'it.r  la  splendeur  de  Louis  XIV  (fo  gut 
[ic  foiuitcii). 

§  80.     Umfdjrcibung  l>eS  ^ll>ticrbö  t)urdj  ^lierben. 

1)  Vk  Sebeutung  cjctüiffcr  '^ibücrbicn  läßt  fid}  bind)  inn-b cn 
aii§briidcn.  T^aftiu  i3cl}in-en: 

focbcn  biivd)  venir  de:  II  r/ent  de  sortir.  Ober  biivd}  ue 
faire  que  de:  Cette  famille  ne  faisait  que  (rarriver 
en  France. 

eben,  gcrabe,  gleid^  bind)  aller:  1.  J'allais  me  couclier  quand 
il  est  venu  (idi  irodte  eben,  gerabe  51t  ®ett  getreu).  2.  Ils 
vont  partir.    ^ie  reifen  gfeid)  ab. 

balb  bnrc^  ne  pas  tarder  ä:  Madame  Guibert,  est-elle  chez 
eile?  —  Non,  madame,  eile  vieut  de  sortir,  mais  eile 
Hl'  inrdera  pas  ä  rentrer. 

jucrft,  5Uitärf|ft  burd)  c  0  in m  e  n  c  e  r  p  a  r :  Commencez  par  nous 
prouver.    ^eiueift  un§  jiterft  (3unäd}ft). 

julc^t,  fd^licfjilic^  bitrd)  finir  par:  II  a  fijii  jmr  y  consenÜT. 

\)OÜtnt^  burd)  acliever  de:  1.  Les  Goths  (fpr.  gö)  acheverent 
(Z'atterrer  la  puissance  des  Romains.  '1.  Les  beaux  jours 
acheveront  fraff'ermir  sa  sante. 

öcrgcOcii»,  Minfoitft  burc^  avoir  beau  mit  bem  reinen  i^nfinitiü : 
1.  7/  a  hcan  se  remuer,  il  ne  reussira  pas.  (Sr  uüiT)t  fid) 
umfonft,  ü  er  gebend  ab.  2.  Vous  avez  heau  faire  et 
beau  dire.  Sie  fonnen  tl)un  nnb  [agen,  h)a§  @ie  iüoüen  = 
m\  ^()r  Z{)m  nnb  i^kben  t)itft  gi)nen  nic^t§. 

gern  burd^  aimer  ä  ober  se  plaire  a:  1.  i7  aime  ä  ßtre 
flatte.    2.  II  se  plmt  ä  etudier. 

lieber  burc^  aimer  raieux:  J'nimerais  mieux  mourir  que 
de  faire  une  si  mauvaise  action.    33g(.  S.  340,  §  132,  111. 

beinahe,  faft  burd)  faillir  mit  bem  reinen  ^nfinitiu,  bi^lüeilen 
aitd)  noc^  mit  ä  ober  de  {Ac.  1878)  —  burd)  man  quer  de 
ober  burd)  penser  mit  bem  reinen  ^nfinitiü:  1.  J'ai  failli 
mourir.  ^d)  n;äre  bcinal)e  ^e[torben.  2.  II  faillit  etre  (ob. 
ä  etre)  ministre.  3.  J'cä  faiUi  de  tomber.  4.  Cet  evene- 
ment  faillit  k  retarder  notre  depart.  5.  Avez-vous  eu  bien 
du  plaisir  ä  la  campagne?  —  Oui,  mais  en  revenant  il 
a  )nanqae  de  nous  arriver  un  malheur  (märe  un^  beinal)e 
ein  Unglücf  ^affiert).  6.  Cette  imprudence  pcnsa  lui  coüter 
la  vie'.  Xüefe  Um}or|'id)tigfeit  I)ätte  il)m  beinahe  ba§  'ichm 
gefoftet. 

2)  ?Iubere  berartige  Umfc^reibungen  geigen  f olgenbe  ®ä^e : 
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1.  Ces  doctrines  hardies  ne  laisserent  pas  de  trouver  des 
Partisans.  ^ie]'e  geiragten  Öe^ren  fanben  fllcirijttJO^I  ober  bemtot^ 
^inl^änger.  ®tei(^  gut  ne  pas  laisser  mit  que  de,  5.  ^.  La  conver- 
sation  de  M.  de  Buffon  n'etait  pas,  ä  beaucoup  pres,  aussi 
eclatante  que  son  style  ecrit.  11  ne  Jaissait  pas  que  d'etre 
fort  recherclie  dans  le  monde,  oü  ses  connaissances,  d'un  ordre 
ä  part,  lui  assuraient  un  tröne.  2.  Nous  admirons  les  soins 
assidus  qu'elle  n'a  pas  cesse  de  prodiguer  ä  son  mari  pendant 
sa  longue  maladie  (metcfie  [ie  uurtuf^iirlirf)  [uuuutcrürot^en, 
unafiläfftg]  gciribmet  l^at).  3.  II  ne  fait  que  neiger.  @§  fd^ueit 
itmncrju.  4.  S'il  venait  ä  mourir  lucnii  er  ttma.  [türbe;  si  le 
secret  venait  h  etre  decouvert  iucini  ba§  ©c^eunni^  5«föttt9 
entbecft  tt)ürbe.  5.  VeuiUez  permettre  que  je  me  retire. 
©riau&en  Sie  gütigft,  ba^  id)  niid)  entferne. 

Ne  pas  manquer  fann  man  bnrd)  geWif^,  fic^crltc^  unb 
contiuuer  bnrc^  locitcr,  immerfort  abüerbiat  »uiebertgeben,  3.  ^. 
1.  Je  ne  manquerai  pas  de  faire  ce  que  vous  voulez.  2.  Si 
vous  continuez  ä  hoire,  vous  ruinerez  votre  sante. 

3)  Umfc^rcitnutc]  mit  3Ibjefttf  im  unperfonüc^en  Sa^e: 
Je  me  sens  un  peu  fatigue;  il  f^sf  vrai  que  j'ai  travaille 
plus  que  de  coutume  —  alterbiug^,  freilirf)  I)abe  ic^  me(}r  at§ 
tjenjöljnlic^  gearbeitet. 

4)  Umf d)reibnng  mit  ,^  n  f  i  n  i  t  i  ü  =  il  0  n  ft  r  u  f  t  i  0  n :  pour  ainsi 
dire  fo  gn  fagen,  gletc^fam;  mit  ne  pas  plus  tot  que,  3.  53. 
Vous  ?i'aYez  pas  ete  j>?(^5  tot  parti  qu'il  est  arrive  (faum). 

§  81.    *MJ>icftibforin  fttttt  i)er  ttbtjcrbtolctt. 

©eiüiff e  21  b  i  e  f  t  i  t»  f  0  r  m  e  n  tDerben  aud)  a  b  ö  e  r  b  i  0  (  gebrandet, 
aber  nur  in  befonberen  33erbinbnngen  mit  beftinunten  i>erbcn,  3.  -53. 
Eefuser  hei  et  hon,  refuser  net  runblpeg  abfcfitagen 
tenir  ferme  feft^alten;  ftanb^alten 
sentir  hon,  rnauvais  gut,  fc^(ec^t  ried^en 
aclieter,  coüter,  vendre,  payer  eher  teuer  faufen  u.  f  \v.  (neben 

aeheter,  vendre,  payer  cherement) 
acheter,  payer  comjjtant  bar  cinfaufcn,  bar  'bQ^a1:)kn 
voir,  entendrepf?«ir  bentUd},  f(ar  fef^en,  fjören 
parier  has,  haut  (eife,  laut  fprerf)cn 

s'expliquer  dair  et  nd  ober  haut  et  clair  fid;  ffar  unb  beutlic^ 
semer  clair,  semer  ejjais  bünn,  bid}t  fäen  [an§f)}red)en 

filer  doux  gelinbe  Saiten  auf3iel)cn 
voir,  payer  douhle  boppett  fefien,  be^a^Ien 
entendre  dur  ]^artf)örig  fein ;  semer,  tomber  dni  bid^t  fäen,  fallen 
chanter,  jurer,  dater  faux  falfd)  fingen,  fc^uiören,  batieren 
chanter,  deviner,  voir  juste  rii^tig  fingen,  raten,  fetten 
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soutenir,  nier  fort  d  finue  ftcif  uiib  fcft  be!^auptcn,  Icitijncii 

peindre  yros  bic  3'fli"&cn  [tavt  aiiftraiicit 

coucher  gros  tücf)tic3  auffdineiticn ;  gagner  gros  Inet  üerbiencn. 

46.   (3u  §  81.) 

^4> a xabi a  m a :    J/  tiut  fenne  cuntre  l'enneini. 

1.  Vous  avoz  place  cela  trop  haut.  2.  Cela  est  place  trop 
has.  3.  II  demeure  deux  etages  2)his  has.  4.  Je  lui  ai  achet6 
(abgetauft)  un  livre  quil  m'a  fait  payer  eher.  5.  II  voit  aussi 
clair  dans  cette  aftaire  que  personne.  6.  II  vend  toujours  plus 
eher  que  les  autres.  7.  Cotte  graine  ne  doit  pas  etre  sem6e  si 
epais.  8.  Quand  il  l'entendit  menacer,  il  fila  cloux.  9.  Cette 
viande  est  corrompue,  eile  .^oit  maiivais.  10.  Ce  moulin  moud 
trop  gros  —  ne  nioud  pas  assez  fin.  11.  II  allait  ä  son  but  taut 
droit,  sans  s'embarrasser  d'aucune  consideration.  12.  II  lui  dit 
tout  haut  que  ses  vers  ne  valaient  rien.  13.  Tenez  ferme, 
n'abandonnez  pas  cette  corde.  14.  II  s'arreta  tout  court  au 
milieu  de  sa  harangue.  15.  II  refusa  hien  et  heau.  —  S'il  ose 
ouvrir  la  bouche,  je  lui  repondrai  hei  et  heaii.  16.  Dire  rrai  et 
penser  j?(.^^(',  voilä  Tessentiel.  1 7.  Nous  n'avions  qu'une  voix  pour 
vanter  Taimable  caractere  de  la  princesse;  mais  nousetions  j«s^e 
aussi  avances  que  la  veille  (ijerabc  ckn[o  lüctt).  18.  II  est  arrive 
jiiste  ä  riieure  du  diner.  19.  J"aime  ä  payer  comptant.  20.  Le 
retour  s'effectua  en  silence  sous  une  averse  qui  tomhait  dru  et 
qui  ne  cessa  pas  un  instant.  21.  Ray  er  du  papier  avec  le 
crayon  pour  ecrire  droit.    '22.  II  paya  cherement  sa  victoire. 

Slbiunbialcv  (>icbraiiri)  uou  frais,  grand,  nouveau,  premier,  dernier  uub  tout. 

3.^in'  'i^Mirticiptcu  ftCl)Cii  frais,  ^n-and.  noiivoau,  ])remier, 
dernier  itiib  fout  (le!.Ucvcy  ciiid)  Por  iJlbjcftti>en)  ablU'vbial,  J.  i^. 

1.  Du  bfurre  /rr//Ä  hattu ;  une  i\e\w  frakhe  cc/ii-fe:  das  roses  fratc/ies 
ciieillies:  un  appartement  tout  fniis  decore;  une  ma,ison  tonte frak/ie/aite. 
2.  Les  portes  etaient  tvutes  yrundex  ouvcrte».  3.  Du  beurre //ü«cm»  ir/««: 
du  vin  tout  nouveau  yert-e  (nicl)t  mit  wcibltd) en  3ub[tantit»cn,  au§er 
in  une  fille  nonvenu  nee;  LHH'  cittr ibutiuem  ^4>(ivtictp  im  ^4>litriil  iitt  = 
ö e r ä u b  0 r t  unb  mit  5^5 i n  b  c ft r  i  li) ,  j.  51i  des  hommes  nuiirenu-diliartjues) 
—  Dor  fubftantiüi)  ct)en  ^4-HU'ticiptcn :  un  nouveau  marie;  de  nouveaux 
maries;  une  nouveüe  niuriee:  les  nouve/ks  converfies  (^^ctci)xim).  4.  Le 
premier  (dernier)  venu:  la  preiniere  (derniere)  venuc;  les  premiers  (der- 
niers)  venus;  les  premicres  (dernieres)  venues.  —  Über  tout  fie^C  ®.  112,  5. 

§  82.    25crüf)ninr|  Des  «Ubicftibö  unb  l>e§  «Mbticrbö. 

:^n  c]cn.n[fcn  ^älkn  I)at  man  511  untcrfrfieibcn,  ob  eine  53efttm'- 
mung  a  b  ö  c  r  b  t  a  1  ober  a  b  j  c  1 1  i  ü  i  [  d)  auf^uf af[en  i[t.  (£§  l)anbelt  \\6) 
babci  um  (Sä^e  ipte:  II  a  vecu  pauvre,  et  il  est  niort  pauvre. 
■Der  Sinn  ift:  ^emanb  l^at  a(§  ein  armer  SJtenfc^  gelebt  unb  i[t  al§ 
fotcf)cr  geftorben.    5>agcgen:  C'est  un  homme  qui  vit  j;am;re- 
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ment.  @r  ift  ein  3)?cn[d^,  ber  ärmticf)  (ctt  (itnb  titettctdit  rctd^  ift). 
Slnbcrc  ^eifpicle:  1.  II  vit  tranquiUe.  2.  L'homme  est  ne 
lihre.  3.  II  s'est  marie  jeune.  4.  II  est  mort  content.  5.  II 
s'en  est  alle  niecontent.  6.  A  cette  nouvelle,  loin  de  s'affliger, 
il  est  reste  calme  et  mimobile.  7.  La  reine  \ivait  fort  reti- 
ree  avec  son  royal  epoux.  8.  Plus  prompt  que  Teclair  il 
court  ä  Tennemi.  9.  Les  expeditions  de  Charlemagne  contre 
les  Saxons  se  succederent  toujours  plus  terrihles,  toujours 
plus  desastreuses.  10.  II  prit  place  sur  une  cliaise  et  nous 
ecouta  süencieux.  11.  II  faut  tenir  cette  corde  un  peu  lache. 
12.  „On  vit  heureiix  ailleurs,  ici  dans  la  souffi-ance."  13.  Le 
peintre  doit  eviter  de  donner  ä  son  tableau  un  ton  predomi- 
nant,  de  peindre  troj)  bleu,  trop  rouge,  trop  violet.  14.  II 
s'est  fache  tout  rouge. 

3u  Dergleichen:  arriver,  partir  le  premier,  le  dernier 
^uerft,  snle^t  anfommen,  a6reifen. 

Bien  unb  mal  mit  etre:  ^^^rafeologtfti^c^. 

Bien  unb  mal  mit  etre  toerben  in  Sßenbungen,  bie  jum 
%i\\  ber  familiären  ®prad)e  angehören,  gerabejn  abjeftiüil'cf),  ober 
abüerbial  in  ber  3lrt  gebraucht,  tt)ie  5.  35.  im  "i^entfc^en  „@r  ift 
gut  (übel)  baran." 

1.  Cela  est  hien.  2.  Selon  lui,  tout  est  hien.  3.  Cette 
fenime  est  hien  =  eile  est  d'une  figure  agreable.  —  II  a  deux 
filles  qui  sont  fort  hien  (^übfc^,  nett),  ©egenteiü:  Cette  jeune 
fille  est  mal  (I)ä^tic^).  —  Elle  n'est  pas  mal  (nicE)tübe(;  ganj 
l^übfd^).  Ce  vin  —  ce  tlieme  —  n'est  pas  mal.  4.  Le  malade 
est  hien  (fort  hien)  maintenant.  T'er  .^'ranfe  ift  in  ber  ^efferung. 

—  Depuis  son  sejour  ;i  la  campagne,  il  est  hieyi  (tres  hien)  = 
en  bonne  sante.  —  Etre  mal  —  fort  mal  —  au  plus  mal  IxavX, 
fet)r  !ranf  —  töbüd^  fran!  fein.  5.  Nous  partirons,  c'est  fort  hien 
(ba§  ift  fel^r  fc^ön),  mais  qui  nous  remplacera?  6.  II  est  hien 
ä  la  cour.  (Sr  fte^t  gut  bei  §ofe.  Eti-e  mal  en  cour  =  n'avoir 
pas  la  faveur  du  prince.  —  II  est  hien  aupres  du  roi,  hien  aupres 
des  ministi'es.  7.  II  e^t  hien  dans  ses  affaires,  ober  blo^:  II  est 
bien  =  II  a  de  la  fortune.  II  est  ynal  dans  ses  affaires.  8.  Nous 
ne  sommes  pas  hien  ensemble.  Sir  fteljen  nid^t  gut  mit  einanber, 

—  Etre  mal  avec  qn.  =  etre  brouille  avec  qn.  9.  Nous  voilä 
hien!   1)0  finb  mir  fc^ön  angefommen  (angelaufen)! 

©c^lu^bemcrfung.  'Sie  StbDerbien  ber  ?tc(^atton  folgen  in  bem 
Äapitel  Dom  negatioen  Sage  (§  94):  bie  Stellung  bcs  Slboerbe  bei 
ber  „aSortfteHung"  (J^  139)  mib  bie  tReftion  getniffev  Stboerbien  beim 
S)atiDDevf)ältms  (§  1Ö5). 
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3tDeite  Jlöteifuug. 


Si)tttar. 


©rftcr  3(6fd)nitt. 

©ittlcitmtg. 

^n  tcm  i^au  bC'o  trair,ö|"ildicn  2al30o  n')d}oint  im  iiair^cu  Mcfclbc  2(rt 
bcc'  C?cbantonauc>i?nutc\  aicld)C  im  rcutfrt)«!  aiu^ciuaiibt  wirb.  .'i>aiipt=  unb 
i1icbcniät3C  l)abcu  bic|clbcn  i-ic^icljiiuiicn,  311111  icil  bicjclbc  3tclUuu'5  inie 
im  2^ciitfdicn.  t^erfd) icbcn  ift  baflccicu  im  Avanäö]iid)cn  bcr  (^)cbvciud) 
bcv  iHivticipicn,  infoliic  beffcu  bio  abucrbialc  iotibilbuiicj  oft  von  ber 
bcutfdion  abuicid)t.  '^(u§crbcm  mad)t  bic  2tcl(iuui  bce  InTbö  bcy  ')\>vä-- 
bitate,  iucld)ec'  im  Avan^öfildicn  im  .s>aupt=  iinb  t^tcbciiiatiC,  in  'iHn'ber= 
uiib  '.Uad)iät3cu  bcnfclbcn  (Mcj'cUcn  \o\c\t,  einen  Untcri"d)icb  in  l^crfllcid)  mit 
bem  rciitjdicn,  wo  i:'aS'  'i>cvb  bce  '.itcbcnfaUoC'  an  baä  (inbc  tritt. 

Tic  jct3t  tt^liicnbc  \\vdU',  bic  2iintar  bauptfädilid)  mit  .iV\3ug  anf  bat' 
ä>erl)ältnio  bcc>  2nbicttü  ^nm  '|>väbifat,  bcr  ^Kcbcnfälic  ju  bcn  .'i^anptläl3cn 
bc^anbcliibe  iHbtcilnut]  umfafjt  alo  .panplrtruppcn  bic  ISafno lcl)rc  unb 
bie  '>4>räpofitiüncn,  bic  'i!cl)rc  von  bcn'pii-'iten  unb  "iViübi,  bcn  @e= 
braiid)  bcö  ^"fii^itiüö  unb  bco  '•4>articipci. 

Unter  bcn  ^atutrtcn  ift  fpccicU  bcr  fomparatiue  unb  bcr  uega  = 
tiüe  '5al3  bcl)anbc(t  roorbcn:  im  'Jlnfd)luft  an  IcUtcrcn  finb  bic  'J[büer  = 
bien  bcr  ^iegation  in  einem  befonberen  l'lbfd)uitte  bcfprod)en. 

Cfin  längerer  3lbfd)nitt  ift  ber  iiUn- 1  ft  c  1  hnui ,  ein  aiibcrcr  ber 
j|öcrDorI)ebüni^  einey  2a  13t eile  gciuibmct.  Taö  ii>id)tiaftc  über  bie 
Sntn'puuft innen  bilbet  bcn  2di(uf5. 

^al3Dcrl)ältniffc,  in  mcld)cn  riinl)errid)enb  ba^  ein 5 eine  233 ort  be^ 
ftimmenb  auftritt,  roie  bei  bcr  (iafuölet)re  unb  bcn  i^vüpofitionen, 
finb  bcnjcnigcu  2al3bilbun9cn  oorangcftcllt  uiorbcn,  loeldic  in  l)ij^erem 
©rabc  bic  2trnftur  unb  bcn  3nl]alt  bco  ganzen  2al3eo  becinfluffen. 

Tic  2d)ancrigfeit  bco  fran^öfifdicn  ',Huebruite,  namcutlid)  im  3ufammcn= 
gefet3tcn  2alic,  liegt  für  bcn  Xcutfd)cn  nidit  foiool)!  in  bcn  ('''icfct3en  bc6 
®al3baucc\  locldic  im  adgcmcinen  tlar  unb  bcftimmt  finb,  alo  inelmcl)r 
in  ber  iinrl)!  bcr  il^i^rtcr  unb  ilk'nbnngcn,  unb  in  bcr  rid)tigcn  .^-IH'3icl)ung 
unb  2tclluni]  bcr  einjelnen  2al3tcilc'  unb  bcr  \-)anpt=  unb  ?(Cbenfäl3C. 
T*er  C'H'braud)  bcr  Jcitcu,  fpecicll  bco  In ftorifd}cu  i^erfcfte  (Passe  defini) 
unb  bco  ^smperfefte,  fowie  bic  ^Viobi  crforbern  befonbere  Slufmerffamfcit 
unb  Übung  nebft  forgfältiger  3luöuut3uug  bcr  Vcftürc. 
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Äongrncnj  bcs  prnbtkatsticrba  mit  hm  S'ubjekt. 
Accord  du  verbe  avec  son  sujet. 

§  83.    *J5cfdiofrcnl}ctt  t>c6  Subjcftö.*) 
1. 

Sie  im  ^eutfd^en,  [o  ift  aud^  im  g-ran^öfifcficn  ba§  Sub  = 
ftantif  bcr  ^aiiptträger  be§  SubjeftS;  bod^  fann  iebc  ^Bortart 
Subicft  einc§  Sa^cS  [ein.  3(ucf)  ein  cjanger  Sa^  ober  eine 
SS  0  r  1 0  e  r  B  i  n  b  u  it  g  mit  bem  SB  e  r  t  e  e  i  n  e  §  ®  a  1|  e  §  tami 
Subjeft  einer  5tu§fage  merben. 

1.  L'lwmme  pense.  2.  Le  verbe  s'accorde  toujours  en 
nombre  et  en  personne  avec  son  sujet.  3.  L'hifini  est  un 
abime  pour  l'esprit  humain.  4.  A  est  bref  dans  glace. 
5.  Mentir  est  honteux.  6.  Pour  le  soldat  fran9ais,  n'etre 
2)as  vainqueur,  c'est  etre  trahi. 

2. 

1)  Seftcl)t  ba§  Subjeft  au§  einem  Sort,  [p  tritt  ba§  33erb 
be§  "^räbifatö  in  ben  Singular  ober  in  ben  ^(uraf,  je  nac^  bem 
•DtumernS  be§  @ubjett§,  3.  -53.  1.  La  sante  est  un  tresor.  2.  Les 
tleurs  annoncent  les  fruits. 

2)  ^cftcl^t  ba§  Snbjeft  au§  ^ftiei  ober  mehreren  Sub^ 
[tantioen  ober  ^üriDortern,  fc  ift  ba§  iöerb  im  ^Mura(,  mögen 
bie  Subjefte  'l^erfonen  ober  Radien,  Goncreta  ober  ?(bftracta  [ein, 
mögen  fie  burd)   et  oerbunben  [ein  ober  o^ne  -^inbcirort  [teilen. 

1.  ISI^estor  et  Philoctete  Haient  etonnes  de  voir  Telemaque 
devenu  si  doux.  2.  Athenes  et  Sparte  reponsserent  avec  mepris 
les  propositions  insolentes  de  Darius.  3.  En  peu  d'annees 
apres  la  decouverte  de  Madere,  le  sucre  et  le  vin  de  eette 
ile  devinrent  une  soui'ce  de  richesses  pour  les  commercants 
Portugals.  4.  La  force,  la  sante,  \di  }0\q  s'evanouiront  Qomme 
un  beau  songe.  5.  Lui  et  eile  i:iendront  ä  la  campagne  avec 
moi.  6.  (l^erb  im  Oielatiofafee.)  Tout  en  jouant.  la  jeune  fille 
jetait  des  regards  ennuyes  sur  les  somnolents  portraits  de 
famille  et  le  mobilier  fane  qui  garnissaient  le  salon.  7.  (33erb 
im  9ie(atit)fa^e  mit  ^nüerfion.)  II  n"est  rien  que  ne  surmonteni 
un  travail  opiniätre,  une  attention  serieuse,  un  zele  soutenu. 

3)  SBirb  ba§  Subjeft  t>on  einer  9ieif)e  fon  Subftantifen 
gebilbet,  oon  benen  \!a^j  letzte  ben  9lad} brucf  l^at  ober  bie  3(nf= 
merffamfeit  be§  Sprec^enben  üormi^genb  feftf)ält,  fo  rid)tet  |i^ 
ber  D?umeru§  nadj  bem  legten  2ub ftantif. 

1.  ün  cri,  un  mouvement,  la  chute  meine  d'une  feuille 

*)  ^^ofabeln  511  3.  141  —  152  uiitev  ?ir.  47  im  ^PofabelDerjeic^ml. 
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inet  en  fuite  le  lievre.    2.  Une  jeunesse  eternelle,  iine  felicit^ 
Sans  fin,  une  gloire  divine  est  peinte  sur  leurs  visages. 

4)  3J?an  fann  im  ©cbaiifon  5irci  cbcv  mc()vevc  Subftaiitiöe, 
ücv^üi^lirf)  ]iimi->cvu\inbtc,  uiitcv  einen  -^cijvilf  briiu^cn,  biefclbcn 
fiiu]iila vifcl),  b.  f).  ali^  ctiuay  (Siiificitncl^cÄ,  auffaffcii  itnb  bie 
5{u^^|ai]c  bcmi]cniä§  im  »Siu^iilav  i^cbcn. 

1.  La  gloire  et  la  prosperite  des  mechants  est  courte. 
2.  Dans  tous  les  äges  de  la  vie,  Tamour  du  travail,  le  goüt 
de  Tetude  est  un  bien. 

51  um.    ?tamciitlid)  in  bem  leljtcn  3at3e  bciiiirft  t>ic  5i^nlid)fcit  ber 
3ubioftvtH\iriffc  iiam  natürlid)  bcu  <,^x-braud}  bcc-  "iHnbö  im  Singular. 

5)  '^\\x  bie  .Hoiuinien^  bcy  'l?räbifat§bcvb§  mit  bcm  Subfett 
iu  bcii  icl|t  fplijcnbcn  ^ubjcft'oücvbiiibmujcu  ift  überall  ber  (5ie= 
fic^tC'|.nnift  nmßgcbcnb,  ban  ber  'Plurat  tiefest  luirb,  lüeiui  bem 
(Sprcrf}enben  bie  3)?el)rl)cit  ber  Siibjefte,  bacjecjeii  ber  >3in  = 
giilar,  ipenn  il)m  eine  9K'i()e  üoii  Snbjeften  al"§  ein  ®anäe§ 
t>or[cf)tr>ebt*),  ober  ivenn  bie  ein,^elneu  >Snb}eft§bet3riffe  in  i^rer 
llntcrfrf)iebenl)eit  unb  Setbftänbigteit  belaffen  iperben  foücn: 

Ni  —  ni:  a)  En  vain  Tage  s'avance; 
Ni  Tage  ni  Fexperience 
Ne  peuvent  corriger  nos  moeurs. 
b)  II  n'y  a  ni  plaisir  ni  volupte  mondaine  qui,  ä  la  longue, 
ne  nous  vienne  ä  dedain. 

Ou:  a)  Le  temps  ou  la  mort  sont  nos  remedes.  b)  La  viva- 
cite  ou  la  langueur  des  yeux  fait  nn  des  principaux 
caractöres  de  la  pliysionomie. 

Ni  Vun  ni  Vaiitre:  a)  L'ambitieux  espere  de  proclie  en  proche 
parvenir  ä  tout;  l'avare  craint  de  tout  perdre:  niVunni 
l'autre  ne  savent  jouir.  b)  Ni  Vun  ni  l'autre**)  ne  doit 
etre  mis  en  parallele  avec  Euripide  et  avec  Sopliocle. 

L'un  et  Vautre :  Le  granmiairien  Beauzee  6tait  ä  son  lit  de 
mort;  an  de  ses  amis,  grammairien  comme  lui,  vint  le 
voir.  Comment  allez-vous  ?  lui  dit-il.  —  Mon  ami,  repondit 
Beauz6e,  je  m'en  vais  .  .  .  ou  je  ni'en  vas;  Vun  et  Vautre 
se  dit.  Et  ne  voulant  pas,  meme  en  mourant,  a^'oir  une 
faute,  un  simple  oubli  de  syntaxe  ä  se  reprocher,  11  ajouta: 
„ou  se  dise7it",  et  il  expira.    3>gt.  ^Infjang  ^h.  6. 

L'u7i  ou  Vautre:  nur  mit  @ini]u(ar:  L'un  ou  Vautre 
a  raison,  mais  lequel  des  deux? 

Plus  d'un  met)r  al§  ein  I^at  ba§  33erb  im  ©ingutar  naö)  fid^, 
3.  53.  Plus  d'un  temoin  a  depose.  (Stellt  aber  2)lus  de  mit 
^turalifd^en  3<^t}(tüijrtern,  [0  folgt  ber  "iphiral. 

*)  ^Lorsque  Tesprit  embrasse  d'une  seule  vue  les  sujets." 
**)  Corneille  unb  Racine. 
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6)  ^e  nadEi  ber  5Iiiffaf[uiu]  ftc'^t  ba§  S3er&  im  @tngu(ar 
ober '^Uirat,  tnenn  mel^rere  Subjcfte  bitvc^  comme,  ainsi  que, 
aussi  bien  que,  de  meme  que,  avec  üevbimben  finb. 

a)  Louis  XIV,  comme  Napoleon,  cliacun  avec  la  difference 
de  leur  temps  et  de  leur  genie,  substitnerent  l'ordre  ä  la 
liberte.    b)  La  verite,  comme  la  lumiere,  est  immortelle. 

^l  n  nt.  CSine  bequeme  23cjeicl)nuiiß  boo  llnterfd){cby  für  bie  Stniuenbung 
bcs  ^influlavc  ober  beö  ^>turaly  in  ben  obigen  gälten  bilbeu  bie  Slucbrücfe 
„Sens  distributif"  für  ben  Singular,  ..Sens  collectif-  für  ben  *|>Iural. 

jlufafe. 

(Geboren  511  einem  ©iibiettS^Subftantiü  3  tu  ei  ober  me'^rere 
*il?räbifat§Derben  in  einer  um]  cr)ri ebenen  Qnt,  fo  oeniit3t  bie 
Slmnenbung  be§  §ü(f§ucrb§  bei  bem  erften  "^articip,  5.  ö. 
Cervantes  (fpr.  s),  dont  les  ecrits  ont  illustre  TEspagne, 
amuse  FEurope  et  corrige  son  siecle,  vecut  pauvre,  malheu- 
reux,  et  mourut  presque  oublie. 


§  84.    Äongrucnj  Dcö  «erbö  mit  Äoltcftibcn. 

1)  äRan  tann  giuei  Strien  üon  ÄoHeftiDen  nnteri'cf)eiben, 
atU^e meine  unb  partitioe,  CoUectifs  generaux  unb  Collectifs 
partitifs. 

2)  Stitgemeine  ^oüeftiüe  ober  Collectifs  generaux  l^ei^en 
bicjcnicjen  Snbftantioe,  Joeic^e  me^r  ben  53ei]riff  be§  (S^an.^en  al^ 
ben  ber  9;)ieni3e  f)erODrtreten  (äffen.  SBörter  ber  21rt  finb: 
Tarmee,  la  flotte,  Tescadre,  f.  ba§  @e[d)maber;  la  nation,  le 
peuple,  la  commune  bieöemeinbe;  la  societe  unb  la  compagnie, 
la  famille,  la  ti'oupe  bie  Sc^ar;  la  bände  bie  ©anbe,  ber  Raufen; 
le  groupe,  la  foret,  le  recueii  bie  Sammluni}. 

^I(x6)  biefen  ^oücftioen  ftel}t  \ia^  23er6  be§  ^räbifatS  in  bem 
9Jumern§  be§  ^\ih\iU^,  3.  ^.  1.  L'armee  fuyait.  2.  Uassem- 
hlee  mangeait  peu,  mais  buvait  beaucoup.  3.  Le  peuple 
hebreu  a  ete  appele  le  peuple  de  Dieu. 

3)  Unter  partitioen  ÄcIIettiuen  ober  Collectifs  partitifs 
I)at  man  ®nbftantioc  ^u  oerftc^en,  weldje  einen  3'^^)t^f9^iff 
auSbrücfen  unb  Um[d}reibunijen  unb  ©rabbeftinunungen  be§ 
Begriffs  oon  beaucoup,  ober,  mit  einem  oerneinenben  ^\i]ai^ 
gebraucht,  be§  -Öec3riff§  oon  ^;e«.  [inb. 

9Zacb  biefen  p  a  r  t  i  t  i  o  e  n  ^oücftioen,  meldte  meift  oon  einem 
©ubftantiü  im  '^turat  begleitet  finb,  ber  and)  au§  bem  ^nfiiinn^en^ 
l)ange  ergänzt  merben  tann,  ftel)t  "i^a^  ^erb  beö  *!l3räbifatö  Oor= 
^errfcf)enb  im  "^turat.    SBörter  biefer  2{rt  finb: 

üne  quantite,  une  multitude,  une  foule:  eine  2D?enge,  SDZaffe 
une  infinite  eine  Unja^I;  une  poignee  eine  ^anbüoU 
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la  iin)itie  u.  f.  tu. 

un  grand,  petit  oortain  nombre  eine  flvo^e,  !lcinc,  geiDiffc  Qaf)i 

Uli  nombro  inüni  eine  iniijeljcure  SDicucje 

une  dizaino,  vin^j^taiiie  u.  f.  lu.  =  ^e^ii,  Jtüaii^ig  it.  [.  lü. 

•ö^ilMid)  iücrt»cn  [o  c^cbvauc^t  une  grele  ein  .^acjcl,  une 
nu^e  eine  3iu">lt'e,  ein  5rf]iuavni,  nnb  anbeve. 

l.Lhu-  nnilt/fudi^  de  passions  diriaoit  le'^hommes:  'l.Une 
foule  de  citovens  ruinös  reniplissaienf  las  rues  de  Stockholm. 
8.  (W\t  ^n^c^l'ic"-)  Derriere  eux  accouraient  une  foule 
d'autres  guerriers  arm^s  de  la  lanee,  de  la  fronde,  de  Tarc 
et  de  Tepee.  4.  Un  certain  nomhre  de  maisons  de  ferme  i 
avaient  ete  rasees  par  les  laves.  5.  Un  grand  nomhre 
d'ennemis  parureyit.  6.  Zhi  petit  nomhre  s'echapperent  et 
se  saiiverent  dans  les  marais.  7.  Le  petit  nombre  n'en- 
visageaient  que  leur  propre  interet. 

'zitier  and)  narf)  fcldbcn  ftoücftiücn,  fclbft  tucnn  ein  ^xih- 
ftantiü  im  ^^Inral  jn  il}ncn  gcliört,  fann  l^ao  '-Innb  im  Siniintai* 
ftel)cn,  ircnn  nidH  bcr  -^etjriff  bcr  lVtc()r()cit,  fonbern  bie  [elb= 
ftänbiije  ^cbcntnnc}  l)c§  ^oilcttiü^S  ma^cjclicnt»  ift. 

1.  Une  multitude  innondn-ahle  de  llambeaux  edairait  la 
reute  qu'il  avait  k  parcourir,  2.  Une  foule  d'ecrivains  s'est 
egaree  dans  un  style  reclierche.  3.  Un  gravid  nomhre 
d'hoinmes  peut  etre  nuisible  ä  l'Etat.  4.  Une  troupe  d'assas- 
sins  entra  dans  la  chambre  de  Coligny.  5.  Une  nuee  de 
petites  barques,  montees  chacune  par  deux  rameurs,  sort  de 
ces  golfes  et  accourt  a  la  proue  de  notre  vaisseau.  —  3?g(. 
2In§ang  ^h.  7. 

§  85.    ^ougrucnj  Dcö  5Scrbs  mit  la  plupart,  la  molti^, 
le  reste,  peu,  le  peu  unJ>  ce  peu. 

a)  La  plupart  (bie  mciften)  ftef)t  mit  bem  33erb  im 
•ijßtnral,  mi^ev  iüenn  e§  einen  ©enitiü  beö  Singulare  bei 
fid^  ^at :  Les  plaintes  s'61everent  de  tous  cötes,  et  la  plupart 
etaient  assez  justes.  2lber:  La  plupart  du  monde  ne  se 
solide  ni  de  l'intention  ni  de  la  diligence  des  auteurs. 

2{ntn.  Gbcnfo  ba6  [ijnonqntc  le  plus  grand  iiomhn',  j.  SB.  Le  plm 
(jrand  nomhre  (des  pelerius)  perissnienf  par  la  soif,  la  faim,  ou  par  le 
f,'laive   des  barbares. 

b)  La  moiti^  (bie  .'pälfte)  mit  ab()ängigem  ober  jn  ergänzen» 
bem  ®enitit>  be§  "^Mnrars  ftet)t  norI)erv[c"[)enb  mit  bem  i^erb  im 
"iptural:  La  moitie  de  nos  concitoyens  epars  dans  le  reste  de 
TEurope  vivent  et  meurent  loin  de  la  patrie.  Slber:  La  moitie 
de  cette  succession  lui  appartient{mo^m  be§  ®cnitil">!§  be§  (Sing.). 

2{nni.  2R>eim  ii>övtcr  luie  la  nioitie.  le  tiers  baö  2)vittel,  le  quart 
baC'  i^icrtcl  genau  biefce  Sicilücrljältnio  aiiebvüctcii,   )'o  ftcljt  bao  iunb  im 
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©ingulor,  J.  23.  La  moitie  des  deputes  a  vote  pour,  et  l'autre  moitie 
contre  le  projet  de  loi.  Sfnberenfall^,  tttenn  e6  fid)  nur  um  eine  an-- 
näfjentbc  3a^Iiinqabe  i^anbclt,  bcmirft  ber  23ogriff  ber  äTfcnge  bie  SBaftl  beö 
5ßluralö",  J.  513.  La  moitie,   le  quart,  le  tiers  de  ce  iruitier  sont  gutes. 

c)  Le  reste  (ber  übrige  %t\{,  bie  übrigen)  mit  3Serb  im 
©ingutar  ober  im  ^(ural:  Le  reste  des  naufrag^s  a  peri 
ober  ont  perl. 

d)  Peu  mit  einem  ©ubftanttt»  im  ©ingnlar  ftefit  mit  bem 
2?erb  im  'Singular;  ift  \>a^  abl}ängige  Subftantiö  im  '13Uirat, 
[o  folgt  and)  \!a^  2?erb  im  '^hiral:  1.  Peu  de  monde  a  su  mon 
arrivee.  2.  Peu  de  paroles  suffisent  au  sage.  —  Le  peu 
(bie  nicnigen,  bie  ^aar)  unb  ce  peu  (bie[e  ttienigen,  biefc  ^aor) 
ftef)en  mit  Singular  ober  "ißlnral  be§  93erb§.  1.  Le  peu 
de  jours  que  les  dieux  lui  destinent  encore,  seront  environnes 
de  gloire.    2.  Ce  xjeu  de  mots  suffira  ober  siiffiront. 

3[nnt.  1.  (So  mad)t  für  bie  2Ba^I  beä  Dtumerue  bc6  ^^räbifatc-DevbS 
einen  Unterfdneb,  ob  man  Ä'pIlettiDc  mit  bem  beftimmten  ober  mit 
bem  un beftimmten  Strtifel  oerbinbet.  3'^^  "iUnral  ftet)t  bas  5>erb  be= 
fonbers  nad)  bem  .vtcUettiD  mit  bem  ui-Tbcftimmten  Strtifel,  roätirent» 
i)ag  ^oUcftiü  mit  bent  beftimmten  5(vtifol  oft  mie  ein  (ix^ttungönamc 
fonftiiiiert  unb  mit  bem  5.HH'b  im  Singular  gefetit  irirb.  S?er  @nmb 
baDon  ift  ber,  baß  ber  bcftimmte  3lrtifel  bie  grammatifd^e  23e3ief)ung 
fd)ärfer  alö  ber  unbeftimmte  Slrtifel  t)erDortreten  läfet. 

2lnm.  2.  3"  t)^"  partitioen  .*i?ol(eftiDen  gehören  aud)  SBörtcr  tuie  la 
totalite  bie  (^efamtbeit ;  la  freneralite  unb  la  pluralite  hiz  Mti)vial)l : 
la  majorite  bie  5Jte£)rI)eit  (Slbftimmenber) :  la  minorite  bie  3)^inber5a^I. 
T'aS  ä^erb  folgt  nad)  benfelben  meift  im  Singular,  j.  33.  La  pluralite 
des  avis  fut  pour  lui. 

§  86.    C'est  ober  ce  sont. 

2ßenn  ce  Subjeft  gu  etre  ift,  fo  tritt  etre  in  ben  "iß  Iura! 
in  3Serbinbung  mit  einem  perfönlid^en  g^ürmort  ber  britten 
•^erfon  im  "^Inrat,  5.^.  Ce  sont  elles  qui  se  trompent. 

"I^gl.  mit  einem  Subftantib  im  'piural,  5.  -33.  1.  So7it-ce 
lä  tous  vos  livres?  2.  Ce  ne  furent  plus  les  soldats  de  la 
republique.  mais  de  Sylla.  T)o4  ift  ce  mit  bem  Singular  nid^t 
o{)ne  Scifpiel,  mie:  C'etait  tous  les  jours  de  nouvelles  accu- 
sations.    (Voltaire.) 

^n  betreff  ber  ^üraorter  ift  gu  merfen,  ba§  mon  nur  c'est 
nous,  c'est  vous,  aber  c'est  eux  (elles)  ober  ce  sont  eux 
(elles)  fagt. 

21  um.  Ce  mit  Singular  Don  etre  ftel)t  namentlich,  toenn  ee  nur  jur 
^eroor^ebung  bei?  Subftantioei  bient,  aU  »5  ormel,  5. 23.  Est-ce  les  Anglais 
que  vous  aimez  ?  —  Ce  ii'est  pm  des  conseils,  c'est  des  secours  "qu'il 
nous  faut.  Stber  ber  ^^lural  ift  babei  nid)t  auegefd)loffen,  5.  23.  Ce  sont 
moins  leurs  ennemis  que  les  animaux  fuient,  que  la  presence  de  Thomme. 

SBeuecfe,  gtanj.  ©ramm.  II.  8.  'Jiufl.  10 
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§   87.     ^4iavabiiU"rt:    ("est  moi  (jui  Tai  dil. 

^^C5icl)t  [irf;  in  bcr  2l^ciii?iini}  c'est  .  .  qiii  'i)a§'  Otc(atit)  auf 
ein  Jü^'^^^Ln-t  bev  evften  ober  jU'i-'ifi'ii  'l^crfon,  [o  vid)tct  fid}  \}a^i 
^erb  in  bcr  '^^cvfon  itad;  bic|cm  ^'ü^'iuort: 

1.  C'est  niui  qui  pan^  le  premier.  2.  Cest  toi  qui  le  lui 
j)e)-si(ades.  3.  Cest  7ioui<  qui  Ydvons  fait.  4.  Sera-ce  vous 
qui  le  ferez? 

^ic[e  Sciibutui  biciit  ^itv  .'pcrt)ort)cbun9  bc§  Subjctt^:  ^(^ 
reife  ,^ucrft  ab.    2Öir  babcn  c^^  c3ctl)an.    i^i]!."  25.  104,  §  6(),  3. 

§  88.    ^oö  *irbjcttili  (ob.  *4JarticiU)  im  *JJräJ)ifot. 

1)  43c,^icbt  fid)  ba§  präbifatiöe  Slbjettiö  auf  ätnei  ober 
mcbrerc  Subftauttdc  bc§  SubjeftS,  tiielc^e  glcid^eS  ®cfd}led)t  babcu, 
fo  ftel)t  c§  iu  bemfelben  ©efcf)led)te  \\\\^  ^\oax  tui  tMural: 

1.  Le  roi  et  le  berger  sont  eganx  apres  la  niort.  2.  La 
musique  et  la  danse  des  Plirygiens  etaient  molles  et  e/feminees. 

2)  Sc^ic^t  fid)  baö  präbifatiüc  2lbjcfttü  auf  3)1» ei  ober 
mefirere  Subflautlüc  bc;?  ©ubjcftS,  ireldjc  ücrf  d)icbcuc§  Ö5cfd}(ed^t 
l^aben,  fo  tritt  ba§  ^Ibjcftiü  in  bcu  'iMural  mnuuUdjcu  &c\(i)kd}t^: 

1.  Paul  et  Virginie  etaient  ignorants  comme  des  creoles. 
2.  La  colere  et  l'orgueil  sont  odieux.  3.  Dans  la  Laponie,  la 
ronce,  le  genievre  et  la  mousse  fönt  scnh  la  verdure  de  r6t6. 

3)  -Gilbet  bo§  Slbjeftit)  bic  StnSfage  ju  nous  uub  i-ous,  tuenn 
btefe  nur  ber  ^-orm  nad)  ^luralifd)  finb  uub  uur  eine  "^erfon 
bc3eid)ncn,  fo  ftct)t  e§  im  oiugular: 

1.  On  l'a  fait  apercevoir  plusieurs  fois  de  sa  faute,  mais 
nous  sommes  opiniutre,  nous  ne  voulons  pas  nous  corriger 
(nous  ge'^t  iu  biefer  familiären  21u§brucf§lüeife  auf  bic  getabette 
^i^erfou).    2.  Vous  etes,  mademoiselle,  un  peu  didraite. 

§  88  a.    pronominale^  ^^Jröbifot  im  ^ccufatib. 
Le,  la,  les  iinb  que  nl?  prübihtit  lict  intrnnflttucn  luiJi  imprrfönlidicn 
Verben  (etre,  devenir,  sembler,  paraltre,  servir,  importer  11.  ögl.). 

^cu  prouomiualcu  '"]?räbitatcu  „e§"  uub  „lua^",  foluie  bcn 
bemonftratiüen  'ißräbifateu  „ber",  „bic",  ,M~''',  entfprcd)eu  im 
^rau3Öfifd)cn  bei  ^utraufitiocu  tnic  etre,  devenir,  sembler,  pa- 
raitre,  servir  uub  importer  uid)t  '^i  ominatiüc,  inie  im  ^^eut^ 
f^en  (3. -55.  ber  bin  i^;  er  ift  ciu.g)c(b),  fouberu  5(ccufatit>e. 

L  II  vous  semble  sage,  et  il  ne  Z'est  pas.  2.  Etes-vous 
la  maitresse  du  logis?  —  Oui,  je  la  suis  (bie  biu  irf}).  3.  Etes- 
vous  les  maitres?  —  Oui,  nous  les  sommes  (bie  fiub  tinr).  4.  Je 
ne  veux   pas  etre  plus  que  ce  qnc  je  suis.    5.  Q?<'est-ce-ci? 

6.  Ils   ne   sont  pas   encore  liabiles,   mais  ils  le  deviendront. 

7.  Que  deviendra  tout  le  bien  qu'il  a  amasse?    8.  Que  vous 
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semble  de  cette  affaire?  9.  Soyez  ce  que  vous  paraissez,  ou 
ce  que  vous  n'etes  pas  cessez  de  le  paraitre.  10.  Insense  que 
j'etais  de  croire  ä  lern'  bonne  foi!  11.  Ne  voyez-vous  point, 
aveugle  que  vous  etes,  le  piege  qui  vous  est  tendu?  12.  Que 
sert  de  dissimuler?  13.  Que  vous  Importe  cela?  2Ba§ 
flimmert  Sie  ha§i? 

3itfat5.  Le  bei  il  faut.  Le  alö  pronominalefi  ^^väbifat  ift  bei  il 
faut"  jur  jitrücfbeutung  auf  eine  iHn-angct)cnbe  SUtefage  crforberUd), 
wäln'cnb  iin  rcutjciicn  'für  eine  )i.Ud)C  p,urücfbcittunii  bad  graniinatifci)e 
3ubicft  „Cc"  genügt:  J.  Sy.  II  faut  vous  calmer,  lui  dis-je,  il  /e  laut 
absoluinent.  s^ie  müijen  fiel)  berul)igen,  jagte  id)  ]u  ibm,  'cö  ift  i^md)-- 
am  uotmeubig. 

Der  5a^  mit  doppeltem  Subjekt. 

§  89.    ©rommatifdjes  unJ>  logifdjc^  «ubjcft. 

(ü  unb  ce  ai§>  grammatifd)c§  ©ubjeft.) 
A.    II  olö  grommatif^C'^  Bnhitft 

1)  ^n  bem  ^Ba^e  „©§  üerf(o[fen  ^af)re"  ift  „^a^re"  ba§ 
eigentüd^e  ober  logifc^e,  'oa§>  ^nirtuort  „e§",  tt)e(d)e§  nirf}t  bem 
®tnne,  fcnbern  nur  ber  grammatifd)cn  Sortfügwng  uad) 
bie  Stelle  be§  SubjeftS  öertritt,  ba§  grammatifd)e  ©ubjeft. 

T'a§  ©ubjeft  fann  f  o  im  Slnfange  eine§  ea^e§  burd)  il  mit 
bem  33erb  be§  *!|3räbtfat§  an  gebeutet,  unb  bann  ba§  eigentliche 
(togifd}e)  ©ubjeft  entmeber 

a.  burd}  ein  @ üb ft an tiö,  ober 

b.  burd)  einen  ^nfinitiö,  ober 

c.  burc^  einen  ®al^  mit  que 
Qu§gebrü(ft  iuerben. 

2)  3«  a: 

5|3araDigma:  //  arnra  des  personne^  que  noiis  n^attendions  pas. 

^ft  ba§  ©ubjeft  unt>erf)ä(tni§mäBtg  länger  a(§  ba§  *il3räbifat, 
befonberg  in  bem  ^-afl,  "tia^  '^tebenfät^e  baSfeibe  ertreitern,  fo  mirb 
bie  3>Dran[tellnng  be§^erb§  beC^  ^räbttat§  notmenbig.  ^ann 
wirb  ba§  fo  gefteüte  33erb  ein  unpcrfontid^eS. 

§eiBt  §.  ^.  ein  (Sat3  „2(lle  Üage  traf  i{)n  neue§  Unglücf, 
tüeld)e§  er  nic^t  üerfdjulbet  I^atte",  fo  n)iirbe  bie  regelmäßige 
Äonftrnftion  fein :  „Tous  les  jours  de  nouveaux  malheurs  qu'il 
n'avait  pas  merites,  lui  arriverent."  ®a§  furge  ^räbifat,  in 
biefcr  Seife  ben  '^ga^  f^lie^enb,  erfc^eint,  im  23er^ältni§  gu  bem 
ermeiterten  Subieft,  nadi  ben  ©efet^en  be§  eagbaue§  ungeeignet, 
ben  2(u§gang  be§  8a^e§  gu  bilben.  öine  bcffere  SBortfolge  luirb 
nun  baburc^  erreid^t,  baß  ba§  ^erb  üor  ba§  ©ubjett  tritt,  fo 
l)a^  ber  Sa^  lautet  „Tous  les  jours,  il  lui  arriva  de  nouveaux 
mallieurs  qu'il  n'avait  pas  merites. 

10  * 
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Üln-i;icn?>  finbct  bicfc  Jlonftniftion  aurfi  '?(iniicnbiinc^  in  'oä^jcn, 
rvü  junfcbcn  bcv  5üiÄbcIinuni]  bc§  SubicttS  unb  'i)ch  *i^väbifat^ 
fein  tpcfcntlidicÄ  lliii5iHn-I)ältniÄ  ftattfitibet,  5.  SO.  II  est  arriv6 
(riieureux  cli;mf,femonts.  ÖMücflicfic  ^Jiiibcnuu^cn  [inb  eiiu^ctvctcn. 
Ober:  @ö  fiitb  gUicfüd^c  xÜnbcnnuicn  ciiu-^ctrctcn. 

^ci  etre  ift  bic[c  ilonftniftioii  nctlrcnbig:  II  ed  des  liomraes 
f]ue  la  resistance  anime,  //  en  est  d'autres  qu'elle  decourage.*) 
^at^  3ubftantiii  bei  il  j  a,  j.  53.  il  y  a  des  gens  co  gicbt  'Ccutc,  ift 
2(ccufatii\    ilHirtlid):  cö  "{}at  bort  ^Anitc. 

Slnbcrc  AScifpicfc: 

1.  9itng§iiml}cr  luucl)^  lucbcr  ®ra§  nocf}  ^(umcn.  Tout 
autour,  il  ne  croissait  ni  herbe  ni  fleurs. 

2.  (S§  fiiib  in  icncm  ^a^v(}imbert  gro^e  ®cnte§  cvfd}icncn. 
i7  rt  i)aru  de  grands  genies  dans  ce  siecle-lä. 

3.  (So  faiib  \\d)  ein  3D?ann,  ber  brcift  genug  luar,  il)ni  bie 
3Saf)rl)cit  gu  [agen.  /?  6y^  trouva  un  liomme  assez  liardi  pour 
liii  dire  la  verite. 

4.  (Sin  gro^e§  ^^eftniat)!  icurbc  neranftaltet.  II  se  donna 
un  grand  festin. 

5.  @§  t)at  fid^  üiel  tuäljrcnb  unfcrer  5(bn)efen^eit  ereignet. 
II  s'est  jmsse  bien  des  choses  pendant  notre  absence. 

6.  ^ent  [inb  toon  aüen  bie[en  @täbten  nur  Xrüinmer  übrig. 
Aujourd'hui  de  toutes  ces  cites  ?7  ne  reste  que  des  ruines. 

(Sbcnfo:  7.  //  se  foniKiit  aux  ])ortes  des  öpiciers  et  des  charcutiers  (k 
lungi/es  tjueuex  de  menatjtrc^  qui  venaient  cliercher  du  fromage.  des  jam- 
bons.  des  saucissons  et  antres  victuailles.  (Sie;/e  de  Paris.)  8.  J/  m'est 
renu  de  province  des  pare/itx  que  j'ai  pronienes  par  tout  Paris.  9.  II  fut 
tue  heaticotif)  de  cjens  dans  la  derniere  bataille. 

10.  (Jm  'liclcitiDfati  —  t^evb  im  ^4>i-if[ii'>-)  Quant  aux  foires.  la  plus 
anciennement  counue  en  France  parait  etre  celle  de  Troyes,  dont  //  e.'<t 
fait  mention  dans  une  lettre  de  Sidoine  Apollinaire,  vers  la  fin  du  V"^  siecle. 

11.  (^ni  ^IbüerbialfaU.)  Le  pays  (la  France')  est  alarine  des  intrigues 
auxquelles  il  assiste,  et  dont  le  but  avere  est  de  disposer  de  ses  destinees, 
sanfi  ijii'H  soit  teiui  coinpte  de  ses  aspirations  et  de  sa  volonte  (1873). 
12.11  allait  ji  cheval,  da  sorte  ([ne  s'd  se  pre'seidciit  ijiic/(/ue  o/istac/e.  comnie 
]iar  exemple  une  fondriere.  il  le  tournait  facilement.  13.  (Jm  ifuupcvatiü» 
ja^.)  Qii'il  reyne  entre  les  simples  citoyens  et  ceux  qui  sont  a  la  tete 
du  gouvernement  la  meine  tendresse  qu'eiitre  les  enfants  et  les  peresi 

3)  3"  1)  ^^-  "Ji"^  C-'  ^^^  Ip^iff^c  Snbjett  ift  ein  oon 
nn^er[önnrf)en  33 erben  ober  SBenbungen  ab()ängigcr 
^  n  f  i  n  i  t  i  ö ,  ober  ein  S  a  ^  mit  que: 

1.  II  lui  Importe  beaucoup  de  faire  ce  voyage.  2.  II  reste 
encore  ä  prouver.  3.  II  a  fallu  le  payer.  4.  II  m'importait 
que  vous  fussiez  präsent.  5.  II  est  temps  que  cela  finisse.  — 
'2^ie  ^nfinitiöcrgängnngen  unb  bie  ©ä^e  mit  que  finb  aU  ©nb- 

*)  Jl  est  s'emplüie  souveut  dans  le  style  soutenu  ou  poetique  pour 
n  y  a.    (Ac.  1878.) 
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jefte  31t  ben  Sä^en  an^ufcl^en,  ticii  iuc(cl)cn  fic  ber  ^cnftriiftion 
mi)  abhängen.     "  ^^^^^ 

iöei  nnpcrfcnüdien  5?evbcn  bleibt  il  a(§  grammatifc^ey  Sub^ 
jeft  im  Otelatif  i  imb  im  5'i"<^t)cüit3e,  5.  iS.  1.  Appretez  tout  ce 
qu'il  laut  pour  mon  voyage.  2.  Je  ferai  ce  qu'il  vous  plaira. 
—  3.  Qu"aiTiva-t-il  de  lä?  4.  On  delibera  longtemps  sur  ce 
qu'il  convenait  le  plus  de  faire.  5.  Qu'etait-il  advenu  de  ce 
voyage?  6.  Que  faut-il  pour  emouvoir  la  multitude  et  Tentrai- 
ner?  Un  ton  vehement  et  pathetique,  des  gestes  expressifs  et 
frequents,  des  paroles  rapides  et  sonnantes.  7.  Quelle  utilite 
vous  en  re^ient-il?    8.  Que  vous  coütera-t-il  de  le  tenter? 

■Tagcgeu  in  einzelnen  giillen  o^ne  il.  5.  ü  1.  II  n'est  pas  satisfait, 
qae  ni'iinporfef  2.  Que  ■■^ert  de  s'emporter?  (neben  que  sert-il  imi)  ä  quoi 
sert-il).    'S.  D"oü  cie/tt  qu'il  est  si  triste? 

§  90.    B.    Ce  aU  grommotifdicö  Subicft. 

1. 

'Snbjcft  unb  "l^räbifat  treten  berfcr,  irenn  baö  ^räbifat  mit 
bcm  l^inbciitenbeu  ce  an  bie  2pil3e  be§  Sal^eö  Icmmt  unb  baö  cigent^ 
{id)e  (k\]ifrfie)  2iibicft  mit  que  angefdiloffcn  trirb.  I^iefeS  Subjeft 
ift  bann  cntmeber  a)  ein  Subftantiti;  ober  b)  ein  ^nfinitiü 
ober  [ettener  c)  ein  Sa^  mit  que;  auc^  tonnen  d)  Siibjeft  unb 
ba§  mit  ce  öorangeftellte  "i^räbifat  an§  ^nfinitioen  befleißen. 

3u  a) :  1.  Ce  fid  un  grand  liomme  que  Cesar.  2.  Ce 
sont  des  qualites  necessaires  pour  regner  que  la  douceur  et 
la  feruiete.  3.  J'ai  pense  que  ce  serait  un  document  curieux 
ä  conserver  que  le  prix  des  denrees,  ä  diverses  epoques  du  siege. 
3ur  Üba-jeRung  i"oIcl)cr  Zätjc  fe^lt  im  reutfd)en  bio  entiprcd)ent'e 
SöenDung.  (iiai3  2):  Dtotnienbige  (i-igenidiaftcu  ^um  ^Hegieren  finb 
SJiilbe  unb  vseftigfeit.  3^ er  2on,  ber  in  icld)etn  ya((e  mit  gleicher 
Starte  auf  bie  ben  2inn  trageubcn  ^Ji>örter  bcy  eubjeftö  unb  $räbifatü 
3u  legen  ift,  nutB  ia\ix  bienenr  b  a  0  micber^^ugeben,  inae  im  grangöfiidien 
mit  i^ülfe  bee  bcppclten  Subjeftc-  bewirft  lüirb. 

^u  b):  1.  Cest  une  belle  cbose  [  que  de  garder  le  secret. 
StttiaS  Sc^öneg  ift  eö,  |  reinen  3)Zunb  ju  galten.  2.  Cest 
beaucoup  que  de  savoir  se  faire  obeir. 

T'OC^   ift   que  üpr  bem  ^nfinitit»  nid)t  notiuenbig,   e§  !ann 

aud^  ^ei^en:  de  garder  etc.  Sbenfo:  C'etait  pitie  de  les  voir. 

Slnni.    rae  3cid)en  |  foU  bie  ^4>*-iufe  aubeuteu,   u)cldie  beim  3tu5= 

f£red)en  beö  i2aßec'  inneju^alten  ift,  um  bie  gleiduuäBige  TuTteiluug  bes 

ti^afetong  über  Subjeft  unb  i^rilbifat  bei  biefer  .^onftniftion  ju  marfieren. 

3u  c):  Cest  dommage  que  vous  n'ayez  point  appris 
cela  plus  tot. 

3«  d):    1.  Cest  faire  beaucoup  que  ^Ze  commencer. 
2.  Quant  ä  Trochu,  c'etait  un  honnete  homme,  c'ttait  bieu  meconnaitre 
son  caractere  que  de  l'accuser  de  conuivence  avec  les  peureux  et  les  traitres. 
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2. 

^n  i^-ragen  itnb  ?lit Brufen  tinc: 

Qu"est-ce  que  cela? 

Qu'est-ce  qu'iin  liomme,  graiid  Dieu! 

Qu'est-ce  que  de  mourir! 
t>g(.  retottt>ifd),  3.  ®.  Quand  une  fois  il  a  fait  une  demarche, 
il   ne  sait  ce  que  c'est  que  de  reculer  —  Ijat  man  cjlcidifaUö 
^^Diiftriittipii  mit  bcm  boppcttcn  Subjctt. 

Um  in  bcr  Üticrfctnuu-!  bic[cm  fvaii,^öi"i[rf}cn  '^(uÄbnid  na()c 
3U  fommen,  bcr,  mit  ÜluÄnaftmc  ocu  ftcliciibcu  Üvcbcircifcu  Irie 
Qu'est-ce  que  cela?  eine  ^?luf,cvuiu3  bc§  5(ffctt§  bc3cid)nct,  faim 
man  in  fotgcnbcr  )Bq\\c  fatjcn:  ^Thiä  i[t  bcnn  cigcntlid}  ein 
ajJenfd^!    Saö  l^ei^t  beitn  cigentüd^  [taten! 

3. 

SS  er  für  3  t  finbct  fid)  biefelbe  Eonftruftion  (9?r.  2)  in  (Sä^en 
tote:  1.  Quel  pays  que  celui  oü  Ton  trouve  de  pareilles 
familles  dans  toutes  les  classes  de  la  societ^!  Et  quelle  helle 
instihdion  que  celle  de  la  famille,  qui  conserve  et  perpetue 
la  saintete  des  moeurs  et  la  noblesse  des  sentiments !  (2Ba§  ift 
ba§  iüx  ein  ^anb  —  giebt  e§  eine  l^errlidiere  (Sinrid^tung  al§  bie 
ber  ^omilie  2c.)  2.  Fables  que  tont  cela.  OcMc^t§  ai§>  (lauter) 
3)?ävd)cn  (©vbiditungen)!    3.  Du  superÜu  que  tont  cela! 

©bcnfo  ein  ?(n§rnf  rvk:  Ce  que  c'est  que  de  trop  r^flecliir! 
T)a§>  tommt  balion,  ircnn  man  5ufic(  überlegt! 

C.    2?cri)op;ieIuttg  bc§  <Bnhitft^. 

^nivabigma:    ^1  peine  le  soleil  est-il  leve,  on  se  met  en  marche. 

Sine   2.^crboppcIiutg   bc»    SubjcftS    burc^    ein   ^er[önlicf)e§ 
g^ürmort  finbet  bäitiig  in  Salden  ftatt,  mcld}c  mit 
ä  peine  faum  peut-etre  incUeicfit 

en  vain,  vainement  t>ergebenCi     aussi  babcr 
encore  anperbem  tout  au  plus  I)öd)ften§ 

beginnen,  3.  53.  1.  A  peine  un  seul  arbre,  le  pin  de  l'extreme 
nord,  lepinuscembra,  didingne-t-il  les  forets  de  la  Siberie 
de  Celles  de  la  Eussie  cisouralienne.  2.  Peut-etre  le  bonheur 
n'est-il  possible  ici-bas  qu'ä  la  condition  de  vivre,  comme 
l'enfant,  livre  aux  devoirs  de  chaque  journ6e  et  confiant,  pour 
le  reste,  en  la  bonte  de  notre  pere  dmn.  3.  Eii  vain  les 
gens  du  metier  faimient-ils  remarquer  rinvraisemblance  de 
ce  r^cit  romanesque ;  il  seduisait  rimagination  de  la  foule,  qui 
se  repaissait  avidement  de  ces  chimeres.  4.  Vainement  des 
amis  d'enfance  sont-ils  separes  par  les  distances  sociales.  5.  C'est 
dans  la  section  californienne  que  la  nature  a  accumule  les  obsta- 
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des.  Äussi  cette  partie  de  la  ligne  a-t-elle  necessite  des  ouvra- 
ges  d'art  considerables  et  les  travaux  n'ont-üs  marclie  que 
lentement.  6.  Mille ,  invariable  en  genre  et  en  nombre,  change 
de  forme  quand  il  exprime  la  date  de  Tannee,  le  millesime :  on 
l'ecrit  alors  mil  (mais  seulement  dans  ce  cas):  Fan  mil  Imit 
Cent  soixante-quatorze ;  encore  cette  orthographe  ne  s'applique- 
t-elle  qu'auxannees  posterieuresäTere  cliretienne:  Ce  fait  arriva 
chez  les  Hebreux  Fan  du  monde  mille  deux  cent  quarante. 
7.  Les  cuisiniers  chinois  sont  pleins  de  bon  sens  dans  tout  ce 
qu'ils  preparent  pour  la  table.  Les  rötis  sont  parfaits,  les  ra- 
goüts  excellents,  le  tout  est  appetissant;  tout  au  plus  Idcuisine 
merite-t-elle  le  reproche  d'etre  trop  variee.  —  Sei[|)te(e  ol^ne 
33erboppeünu3  2lnf)ang  9^r.  8.   ^.^l  aucf)  @.  372,  §  140, 1,  2). 

2t um.  5Me  33erbDppcIung  beö  Subjefts  ift  aud)  in  abi)ängigen 
©ä^en  mit  que  ftattljaft,  5.  23.  Cette  conduite  nie  parait  ä  moi-meme 
si  singuliere,  au'a  peine  la  surprise  laisse-t-elle  dans  mon  coeur  place  au 
resseutiment.  13gl.  S.  372,  §  140,  I,  2),  ®a^  2. 

§  91.    Ce  mit  etre  beim  *JJröi)ifot. 

1)  Ce  mit  etre  bient  gur  3?erfnü|}fiing  Don  ©uBjeft 
unb  "Präbitat;  e§  beutet  babei  auf  ba§  33orangef)enbe  gurürf 
unb  l^cbt  metft  bie  2(u§[ac3e  I)erfor. 

1.  Medire  de  son  prochaiu,  c'est  une  action  infame.  (Ol^ne 
^erbor^^ebuug :  est  une  a.  1.)  2.  La  premiere  qualit^  d'un  roi, 
c'est  la  fermete.  (D^ue  ^^eröorl^ebung :  est  la  f.)  3.  Jamals  dans 
la  classe  bourgeoise  les  invitations  ne  furent  plus  nombreuses 
qu'en  cette  premiere  pliase  du  blocus.  ün  diner  de  siege !  .  . 
c'etait  Texpression  consacree. 

2)  |)äuftg  gebraud)t  mau  ce  mit  etre  iu  Sa^gefügen,  reo 
ba§  "^räbifat  auSbrucfyüoü  au  beu  31ufang  gefteüt  ift: 

1.  Ce  qui  m'attache  le  plus  ä  la  vie,  ce  sont  mes  enfants 
et  ma  femme.  2.  Ce  qu'on  souffre  avec  le  moins  de  patience,  ce 
sont  les  perfidies,  les  trahisons,  les  noirceurs.  3.  Le  veritable 
eloge  d'un  poete,  c'estqxion  retienne  sesvers.  4.  C'e^^  un  axiome 
de  guerre  que  la  defense  d'une  place  assiegee  doit  etre  offensive. 
Slnm.  3"  Sflfe  1.  ift  bie  (iTgänumg  ju  sont  fubftantiinfd)  (en- 
fants, fenimey.  baljcx  ift  ce  ftattl)aft:  ift  fic  bagcgcu  ab  jefttDif  d),  j.  23. 
Ce  qui  est  differe  n'est  pds  perdu.  \o  ttcl)t  ce  iud)t. 

3ufa^.  Ce  fa§t  beu  ö^ebaufeu  eiuc§  üoraugefieubeu  ^a^^§^ 
ai§>  ©ubjeft  gu  eiuer  2lu§fage  barüber  jufammen,  g.  -53.  Elle 
aime  ä  rire;  c'est  de  son  äge. 

§  92.    ®ö^c  oI)nc  i)öö  grammtttifdjc  3ubjcft  mit 
tiorattgcftcUtem  ^crb. 

Sei  :^u]^alt§angaben,  iu  amtlic^cu  uub  gefd^äftüd^eu  Stugeigen, 
folüie  in  fprid^tüörtUd^er  uub  üolfgtümUd^er  2(u§brucf§it)eife  ober 
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itadibviicf'oiu-'dcr  Ofcbc  faiin   biTo  iuTb   bc^?  ^]?väbifat^i  ol)nc  ba'o 
^rainmatifdje  ^iibjcft  an  bic  Spit5C  bcö  Bai^c^i  treten. 

1.  .  .  .  Snit  une  longue  enumeration  oü  Ton  distingue  les 
chemins  de  fer.  les  bateaux  ä  vapeur  etc.  2.  M.  Simsun  a  6te 
61u  President.  Out  ete  Mus:  premier  vice-president,  le  prince  de 
Hohenlohe ;  deuxierae  vice-president,  M.  de  Bennigsen.  3.  Par 
d^cret  du  15  mai,  ont  ete  promas  dans  le  corps  de  genie  mari- 
time, savoir:  M.  Emile  Dorian,  Ingenieur  de  1"  classe,  etc. 
4.  Reste  tel  article  a  examiner.  Reste  ;i  savoir.  5.  Des  porte- 
etendards  marchaient  ä  la  tete  des  pelerins;  venaient  ensuite 
les  differents  corps  de  Tarmee.  6.  Vint  alors  la  terrible question 
de  la  peine  ä  intliger.  7.  Cette  raste  propriete  etait  ouverte  ä 
tout  venant,  entrait  qui  voulait.  8.  Les  Fran^ais  resterent 
maiti'es  du  village.  Ce  n'etait  qu"un  succes  d'amour-propre,  car 
le  Bourget  ne  pouvait  servir  ä  rien,  et  mieux  eüt  ralii  l'aban- 
donner  tout  de  suite  apres.  9.  Autant  vaut  bien  battu  que  mal 
battu.  Sprid^tüort  mit  bcm  ®inn:  i^^mmcr  bitrd),  Wa§>  an^  tommen 
mag.  10.  Les  Piemontais  jouissent  d'une  libertö  de  la  presse  ä 
peu  pres  absolue,  comme  en  Angleterre.  Faü  un  Journal  qui 
veut.  11.  Quand  nous  serons  morts,  fera  les  vignes  qui  pourra. 
©prid)lücrt,  ä(}iilid)en  Sinne^?  tuie  Apres  moi  le  deluge.  12.  Est 
bien  fou  qui  s'oublie.   13.  X\i  2)as  fait  qui  commence. 

2tnm  riefe  >?on[tniftiou  fiiibct  fid)  befonbeve  mit  rester,  suivre, 
venir,  ntcl)t  feiten  in  l^evbinbiint";  mit  ensuite,  alors.  encore  u.  bgl. 

§  92  a.    Sö^c  oljitc  «erb  Dcö  ^^röDifotö. 

1)  @rc3än3iinc3  wn  etre  uitb  il  y  a  cvfovbevn  5(u§iagcn,  bereit 
©egenftanb  in  eittcm  abl)ättgtgeit  Baiic  geiiaitttt  ober  ait§  bem 
3ufammcnl)ang  ^u  entne^itten  ift: 

1.  JS'al  doiite  que  la  societe  grecque,  quoique  sa  civilisation 
fiit  enerv^e,  pervertie,  mourante,  ne  tit  sur  les  croises  Tetfet 
d'une  societe  plus  avancee,  plus  polie,  plus  eclairee  que  la  leur. 
2.  Voilä  la  regle,  hie^i  entendu  qu'il  y  a  des  exceptions.  8.  Rien 
d'eton7umt  qu'il  ait  refuse  son  consentement.  4.  Quol  dephis 
heureux  que  ce  qui  vous  arrive?  5.  A  quol  hon  tant  de  facultas 
supremes,  si  nous  ne  sommes  ni  plus  sages,  ni  plus  heureux? 
(5.  Quel  dommage  que  vous  ne  soyez  pas  venu  ce  jour-lä! 
7.  J'aurais  cent  choses  ä  vous  dire;  mais  le  moyen  quand 
on  a  le  coeur  press6? 

8.  „Helas!  de  tant  d'amour  et  de  tant  de  bienfaits 

„]\Ion  pere,  quel  moyen  de  m'acquitter  jamais!"  (Racine.) 

Jn  lebliaftev  3d)ilbernnfl,  j.  ü  i).  Modon  se  presente  aux 
regards  comine  une  ville  du  moyen  ü^^e,  entouree  de  l'ortilications  gothiqiies 
&  moitie  tombantes.  I\is  un  hatedu  dans  le  port,  pus  un  komme  mr  la 
rive:  partout  le  silence^  rabandon  et  roithli. 
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•2)  ©in  5lbüerb  iaim  bcn  2Bert  eiucS  rcgicvenben  Sa^^cS  l)aticn: 
1.  Apparemment  qu"il  viendra.  SBortUd):  3üigenld)einltrf)(er 
SBelfc),  baß  er  !onnnen  loirb.  2.Heureusemeiit  qu'il  n"a  rienvu. 

rie  ,'sormen  üoii  etre  otcr  bem  unpcrfönlid)  mit  y  c(ctn"auct)tcn  avoir, 
bie  fidi  5u  beu  5äftcn  Lum  1),  1  —  8,  cn-iau^cii  laffcu,  fLnmcn  bcolialb  im 
3atHU7ügc  fel)lcn,  weil  fie  feinen  iui)altlicl)eu,  iLmberu  nur  einen 
iU^5iei)nngy  =  iu\3riff  l)aben  iinivben.  3ie  l)ätten  eine  grammatifdie, 
aber  feine  unterf dieibenbe,  jinnbcftimmenbe  ii3ebeutuni}.  £ie  2ln= 
beutnng  bev  Je'it  er  triebt  jid)  am  bem  3uüiin"i>-'nt)ani.-5. 
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48.     (3u  §§  83  —  85.) 

1.  T)k  drfinbiing  bcr  Surf}bru(fcrfiinft,  bie  (Sntbecfung 
5lmerifa§,  bie  g-ortfc^ritte  bcr  ^nbuftrie,  bie  ungel^eure  2tu§= 
be^iumg  be§  §aiibe(§  rief  in  ben  Gemütern  nene  ^been  inad^, 
2.  '5^ er  get'nnbe  9CI2en[dienDerftanb  nnb  bie  33ernunft  traren  in 
allen  ^at)rl)nnberten  bicfetben.  3.  2d}irert  unb  2i?age  finb  bie 
Slttrihtte  ber  ©erecfttigfcit.  4.  Sßeber  bie  S^ic^tfnnft  noc^  bie 
9Jia(erei  t)at  SRei.^e  für  ii)n.  5.  l'cfen  nnb  2pie(  füüt  feine 
SXbenbe  an§.  6.  2i?eber  ^nftinian  nod)  X^eobcra,  feine  ©cmaftlin, 
fonnten  •53elifar  ben  &ian^  t)er5eil)en,  n?el^en  er  über  bie  rö= 
inifd)en  g^elbjeidien  verbreitete.  7.  5^er  Q9d\t,  toie  ber  £'ör|)er, 
cnttoicfett  fi^  nur  bnrd)  bie  Übung.  8.  iß>ä^renb  ber  3"= 
fammcnfunft  be§  Gortc^  mit  ben  ^(bgcfanbten  be§  3)Zontc3uma 
geic^nete  eine  große  äJJenge  (i^a^ij  meyifanifd)er  Wakx  auf 
ßeiniranb  (*i}3L)  bie  Spanier  in  iln'cr  Äricgc^trad^t  (Xr.  bie  Äp, 
bebecft  mit  i^ren  .•^rieg^tleibern).  9.  Gine  SDtenge  (q  .  .)  ©in- 
tüo^ner  t)on  23erfaiüe§  erinnern  fic^  noc^  ber  ©lanjentfattung 
C^I.  Pon  splendeur)  bei  (de)  biefem  i^^\te.  10.  1)ie  Schweig  ^at 
if)re  Unabfiängigfeit  bnrd)  brei  3d)Iad)ten,  [bei]  SD^orgarten,  Sem= 
^padi  unb  ?cäfeis,  begrünbet  unb  befeftigt,  tro  eine  ^panbüoll  53auern 
grcße  ^cere  ber  V^e|n§f)erren  (bnrd)  teodal  an^^ubrücfen)  ftelben- 
mütig  befiegt  l)atte.  11.  T^ie  nngefienre  ?Jtcnge  (q  .  .)  üon 
©tabiatoren  nnb  Sftaüen,  mit  bcnen  9iom  nnb  ^t'^^i'^^^  über== 
laben  tüar,  ^at  entfet^(id}e  (5)ctpatttl}aten  n  er  an  laßt. 

12.  ^ie  meiften  I^inge,  n^eld^e  mir  in  unferem  -^efi^  I^aben, 
l^ören  auf  un§  gu  gefallen.  13.  ^ie  meiften  2iere  fennen  bie 
^flangcn,  meiere  ibnen  fcbäblid)  fein  fönnen.  14.  ©reil^unbert^ 
taufenb  Saracenen  fielen  unter  bem  2d)n.u'rte  in  ber  'Äc^lad)t  bei 
•ipoitierS  (732);  bie  übrigen  entf loben  bi§  unter  bie  9JZauei-n 
t»on  '3iarbonne.  15.  (Sine  ungeheure  9)knge  t»on  ^^amilien  5tt»ifd)eu 
ben  beiben  3i^enbefreifen  lebt  nur  fon  Bananen.  16.  Sie  ^älfte 
unferer  9)ütbürger  leben   nnb   ftcrben  fern  üon   ber  ^eimat. 
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17.  (Sine  Scfmv  i^cn  bhmicnbctvän^^tcn  '}ci)in)?I)cn  [  rfi  tr>  a nun  f)intcr 
bcm  ^i^ai^cn  bc§  (^ottc^S.  IS.  (Sine  imcnblicfje  3*-il)'  ^''l'"»  Vciiten 
(m  .  .)  war  bei  bicfcm  ®rf)aii[^iet  siujecjen. 

49.    (Qu  §§  87  —  89.) 

(ßii  §  87)  1.  2Jrf)  hu\ie  ^t)nen  bafüv.  2.  Tte  ^cit  l^cviic^t, 
[agcn  linr;  Unr  irren  un^o:  bic  ^eit  bleibt,  wir  yeniebcn.  '^.  'Sxx 
gfaubcn,  bap  [icb  alle'?-  änbert,  iräbrenb  ttttr  e-J  [inb,  bie  [icf) 
änbern.  4.  ^\}x  ererbet  nnter  bie)en  Stoffen  uniblen.  5.  D  il)r, 
bie  ibr  ber  C^ki^enftanb  meiner  it^etrarfitmu"\en  feib,  ibr,  bic  if)r 
mid)  in  biefeni  xHnijenbltcfe  bebanern  (äffet,  nicfit  c\Q\mc\  43ereb= 
famfett  311  l}aben:  erinnert  cncb,  ba§  ^i'^'ft  itnb  i\iterlanb  beilige 
^cä}te  anf  eure  S^atentc  nnb  auf  alle  eure  .f)anbluni3en  baben. 
6.  (3u  §  88,  5tbjettin  int  %U-äbifat.)  T^ie  5liMffeufd)aft, 
ipeldie  belebrt,  uitb  bie  9J?ebicin,  nielrf)e  bcilt,  fiitb  fid)erlicb  gut; 
aber  bie  iiMffenfdiaft,  irteldic  täufd)t,  nnb  bie  .S^eilhmbe,  uicld}e  tötet, 
finb  fd}ted)t.    7.  !Der  Opal  nnb  ber  ^Kubin  finb  febr  gcfucf)t. 

(3u  §  89,  (2at}_  mit  boppc^tem  Subjeft.)  8.  ^d) 
glaube  feft,  ba^  c§  einen  ßiott  giebt.  9.  Ä>eun  belebte  4l>efeu 
auf  ber  SÜtcnbfugel  cjfiftiereu,  fo  fel)en  fie  bie  (Srbe,  luie  tüir  ben 
■Dtoub  fel)en,  luit  benfclben  anfcinanberfolgcubeu  'l^bafen.  10.  (S§ 
I}aben  fid]  in  allen  ^»-'ifcu  IDuiuuer  gefunben,  toeldje  c§  ferftaitbeit 
l^abcn,   bic  anberen  bnrd)  bie  93iad}t  be§  Sorten  ju  bet)errfd)en. 

11.  5^urcb    ein   ©rbbebcn    bat    fid)    bort   ein   '^Ibgrunb   gebilbct. 

12.  (So  berrfdien  (courir)  fd}linnne  Jlranfbeiten  [in]  biefcnt  :^al)re. 

13.  @§  ift  ibm  ein  fonbevbarco  '-^tbcntcuer  begegnet.  14.  (S§  finb 
bei  bicfcm  .Viaufmaun  breifüg  ^-^allen  ilaffce  eingetroffen.  15.  (Sin 
•23rief  lutb  ein  tratet  finb  l^ent  [bei]  mir  pon  Voubon  angefommen. 
16.  Sollte  (=  tinirbe)  ^s()nen  ein  llnglüd  jugeftoBcn  fein?  17.  @§ 
5ie!l)t   bnrd)   biefe-5   g-eitfter   {Zx.  ©0   fomutt   '^iift  burd}   b.  3^.). 

18.  (So  l)at  fid)  ein  tteiuer  ^rci§  üon  ^-reititbcn  gebilbet.  19.  (S§ 
ge^en  fon  biefcr  Stabt  mel)rere  gro^e  ^L^aubftraf^eu  au^j,  ipeld^e 
bis  3U  ben  (Jh'cujen  bc§  ^önigretd)§  fül}ren  (aller).  20.  Spcnbet 
5l^ol}ltI}aten  (üb.  fäet  ST^),  il)r  lucrbet  babiirc^  glüdlid)e  (Srin-- 
nerungeu  geminnen  (2^r.  glücflid)c  St.  merbcu  cud)  baburd)  ent^ 
ftel}cn).  21.  Sopl)o{ley  bt-itte  120  Stüd'e  gcbid}tct  (üb.  gemacht), 
von  tt)eld)en  nur  ftebcn  übrig  finb. 

50.     (3u  §  90,  1.    Seite  149.) 

^^arabii]  ma:  C'e  fuf  un  (/raiul  liomme  (jue  Cesar. 

1.  4^ic  Unabl}äugigteit  ift  cttnaS  \d)x  Sd}öne§.  2.  X)a§  Un= 
glüd  trollte,  ba§  er  mit  biefem  ilDcann  3ufamntentraf  {%x.  (S§  ift 
ein  ung(ücflid)e'(?  ßufammeutrcffen,  bac^jeuige,  iüeld)c§  er  luit  (de) 
biefem  'JJfanne  geiuad}t  bat).     3.   ß§  ift  'in  ber  X^at  eine  rec^t 
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f:jaxk  ^Q\t  für  "t^a^  arme  95ült  getreten,  jene€  SüiittclaÜcr,  wo  bte 
Slbliflcn  nur  an  ba§  '3kd)t  bc§  (gc^tuertcS- glaubten.  4.  SBetncn 
tft  ciiic  @r(cid)tcrunc3  im  (Srf^mer,^  uub  ^unnncr.  5.  Seinen  @cf}ilb 
im  <St{c()  5U  iaffen,  mar  ein  iHn-6red)cu  bei  bcu  Öh-iecl)cn.  G.  25er= 
gnügen  'i^axan  finbcn,  i^crfc  ,vt  machen,  n.->enn  man  fein  Talent  jur 
(pour)  T^iclitung  b^-it,  I)eifU,  feine  ^jeit  verlieren.  7.  (S§  mar  ein 
Xag  großen  Scf)mer5e'?  für  ben  Onafen,  jener  S^ag,  an  meicftem 
(Xx.  berjenige  mo)  er  au§  bem  ecf)loffe  feiner  5U}ncn  üertrieben 
tüurbe.  8.  Unaufl}örlic()  UnglücfSfälle  ober  5>crrat  (^i.)  üor- 
ausfegen,  fjei^t  fein  Öcben  üergiften. 

9.  33?a§  mar  ba§  für  ein  9J?ann,  jener  5lriftote(e^\  meld^er 
bie  Siegeln  be§  Xrauerfpielö  mit  berfelben  Stunft  auffteüt,  mit 
me(c^er  er  bic  (S^efel^e  ber  T^iafeftü,  ber  9}?Dra(  uub  ber  "ipotitif 
aufgefteüt  (=  gegeben)  Ijat ! 

(35erbop^e(ung  be§  @nbie!t§.   mad^  §90,  C.  @.  150.) 

10.  ^aum  I]atte  .f)einridfi  üon  90?onmoutl}  ben  X^ron  be= 
fliegen,  ai§>  er  ju  jebermannS  ©rftaunen  feinen  Öeben§manbe(  gang 
unb  gar  änberte  nnb  mit  SBürbe  uub  (Energie  regierte,  (.^einri^  V 
bon  (Snglaub;  1413—1422.) 

11.  (£§  Ijerrfcben  in  biefer  ©egenb  faft  fortmä^renb  fefjr 
gefä^rlid)c  ^ieberfranf^eiten ;  ba^er  finb  bie  meiften  (Sinmo^ner  üon 
einer  totenbtaffen  ®efirf)t§farbe  (23gt.  §  20,  ®.  33).  12.  5^iefe 
öegenbe  au§  bem  ^al^rl)unbert  3(tti(a§  ift  unfere  ®efc!^ici}te,  unb 
üt  et  leidet  mirb  unfere '©arfteünng  geigen,  ba§  fie  biejenige  aüer 
belagerten  Stäbte  ift.  13.  3?on  allen  «Seiten,  au§  allen  Stöbten, 
au§  allen  X^orfern  ftrömtcn  bie  g-reimilligen  gu  ben  9f?egimentern ; 
au§erbem  batte  fiel}  eine  SJJJenge  alter  (a . .)  ©olbaten  unb  junger 
Ceute  beeilt,  fiel)  in  bie  ^reifcfiaren  aufnel)men  gu  laffen  (s'enroler). 


Dcrßleidjunß  ber  frQn^ö|ird)cn  unb  ber  beutl'dien  i^aupt- 
unb  ilebeitfnlje. 

Sßte  fdion  ju  2(nfan(i  ber  ^meitcu  Stbtcifung  enr)äf)nt  iDovbm  ift,  f)at 
ta^  ^vanjölifclic  bicfclbcu  2al3gci"taltiiiuicn  luic^bao  Tcut)d}e.  2lbgcicl)cu 
Don  ber  Sßortftclluitg,  vodd)C  im  "^'5van5ii[ifd)cu  31:111  2011  cinbcren 
©efcticn  folgt  xmb  Lum  bcni  ©ebraud)  boy  ^'articipö  unb  be^^  We» 
runbiumö,  genügt  bie  Äenntnis  bor  .^tonftrnftion  bes  ein fa dien  unb 
bee  ^auptfat^cö,  um  mit  5ln«ienbuitg  bevfclbcn  äisortarten,  iceldie  bie 
beutfä)c  Spvadie  gebrand)t,  franjöfifd)e  Sa^ucrbinbungen  (2(iireil}ung 
tooroinicrter  '3äBc)  unb  franjöfifd)e  Sa^ gefüge  (S[H'vfled)tuug  Don 
v'paupt=  unb  ^cebcnfälicn)  ,?,u  bilben. 

S3efonbcre  Stufmcvfi'amfeit  jcbod)  crforbera  im  granjöfifdicn  an^ev 
ben  gragefä^cu  (§  141) 

bfe  fomparatiDcn  ober  LHn-gleid)enbcn 
unb  bie  ncgatinen  ober  tie  meine  üben  ©ä^e. 
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§  93.    2*cr  fom))arattbc  «olj. 

i^ovbcmcvfuiuuMi.  ^ic  i^cvii  loidiuuc;  im  3aUc  bcjiol)t  fid) 
cntu.u't'cv  auf  einzelne  Bauteile  ober  auf  jiüci  s^äl.U". 

(5"o  lianbdt  fid)  bei  bor  'i^crt•^lcidlunc^  iint  'Jluoiabc  bcv  (.^"ilcidiftcit 
ober  Uiuileid)l)eit  ^^lüeier  CS'iflenfd)af teil  oberlhnftanbcbeftim^ 
muiuuMi  liinfiditUd)  bec  (^n-abco  (bcv  !^nteufität),  ober  um  bae  SSer= 
hültnic-,  ui  lueldiem  jinei  'iluyfaiU'ii  (3ät3c)  in  beti'eff  ber  @lc{d)^cit  ober 
ber  x'il)ulidifeit  ober  ber  "iHn-fdiiebeiU^eit  ftebeu. 

?.iieift  entluilt  ber  ueri'ileidieiibe  '3alp  eine  Jufammeiiäieljung  jiucier 
©cbaiifen  \n  einem  3al.uianien. 

golgenbe  i^cifpiele  folicn  üer)d)icbcnc  2lrten  ber  S^crgleidiung  unb  bie 
baju  im  granji)fifd)en  ju  bemit5enbeu  äöi)rter  ber  33er9leid)ung  i)orfüf)ren. 

I.  SBcrglcitfiuug  ber  So^teUc.*) 

1)  II  est  jJ^^is  content  qn'un  roi. 
II  travaille  j>?h.v  que  personne. 

J'ai  ^j?(/6'  d'interet  ä  cela  g^'un  autre. 

II  est  nwins  riehe  que  vous  (roentcjer;  niefit  [o). 

J'ai  bien  mohis  d'interet  ä  cela  que  vous. 

2)  n  est  aiissi  sage  que  vaillant. 

II  ^^t  aussi  magnifiquement  qu'un  prince. 

Je  sais  cela  aussi  bien  que  vous. 

On   croit  aisement  ce  que  Ton  craint  aussi  hien  que  ce 

que  Ton  espere. 
Turenne    etait   aussi   liabile,    a^^ssi   heureusement   doue 

que  le  prince  de  Conde. 
n  n'est  pas  si  sage  que  vous. 

La  terre  n'est  pas  si  (ober  aussi)  grande  que  Jupiter. 
Personne  ne  vous  a  servi  si  utilement  que  je  Tai  fait. 

3)  II  est  modeste  autant  gu'habile. 
Travaillez  autant  que  vous  pourrez. 

L'orgueil  fait  faire  autant  de  bassesses  q}ie  l'interet. 
Je  donnerai  de  cette  maison  autant  qu'ww  autre. 
II  ne  fait  pas  autant  de  froid  g?<'liier. 
Kien  ne  m'a  tant  fache  que  cette  nouvelle. 
Kien  n'empeclie   tant  d'etre  naturel  que  ren\äe  de  le 
paraitre. 

4)  Les  plaisirs  ainsi  que  les  peines  troublent  Täme. 
Cela  s'est  passe  ainsi  que  je  vous  Tai  dit. 

La  vertu,  de  meme  que  le  savoir,  a  son  prix. 
J'ai  cru,  de  meme  que  vous,  qu'il  avait  tort. 
J'ai  un  bureau  qui  est  fait  tout  de  meme  que  le  vötre. 


*)  5>ofabeln  in  3.  156  bie  164  im  S>otabcIüerjeid)niy  unter  9ir.  öl. 
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5)  L'^lephant,  comme  le  castor,  aime  la  societe  de  ses  sem- 
Cela  est  froid  comme  glace.  [blables. 

6)  Kien  n'abrege  le  temps  comme  le  travail  (]o  [e^r  al§). 
Rien  n'abat  comme  une  souffrance  continuelle. 

Plus  (moins)  que  «nö  plus  (moins)  de. 

Plus  que  unb  moiiis  que  brücfeu  ciite  5>cvgleicl)ung  auci,  3.  äi\  1.  Le 
tiers  est  plus  que  le  quart.  S^aö  i^vtttcl  i[t  nicl)!"  abi  ^ai  i>icrtel.  2.  II 
est  moins  riebe  que  vous.  S^agegen  heiBt  ntcljv  ale,  iDenigcr  ale  bei 
93egren,5ung  üon  3fl^l  =  '  36^^=  unb  yJJa  gang  oben  plus  de,  moins  de, 
j.  58.  1.  Je  vous  l'ai  dejä  repetö  plus  de  dix  fois.  2.  Cette  etoffe  a  plwi 
d'un  metre  de  large.  'd.  En  moins  d'un  quart  d'hem-e.  Tincendie  avait 
pris  des  proportions  enormes.  4.  A  Nuremberg  (fpr.  nu-rain-ber'),  en 
1558.  il  n'j  avait  pas  moins  de  deux  cent  cinquante  maitres  cbanteurs 
(9Jiciftcrfängcr),  qui  se  reunissaient  dans  le  chceur  meme  de  la  catbe- 
drale,  ä  Tissue  du  service  divin. 

n.    2?erglcid)un(j  ^meter  Sä^c. 

1)  Plus  —  plus  je  mef)r  —  befto  me^r:    Plus  on  est 

eleve  en  dignite,  ^^'^ms  on  doit  etre  modeste. 

L'ecriture,  a  dit  Voltaire,  est  la  peinture  de  la  voix: 
plus  eile  est  ressemblante.  meilleure  eile  est. 

Moins  —  moins  je  treniger  —  befto  itteniger: 
Moins  on  va  au  theätre,  moms  on  l'aime. 

Plus  vous  le  presserez,  moins  il  en  fera. 

Moins  vous  en  direz,  plus  il  en  fera. 

(Einzutreten  üon  et):  1.  Plus  les  hommes  seront 
6claires  et  plus  ils  seront  libres.  2.  On  n'oubliera 
pas  qu'une  liaison  admise  dans  la  conversation  devient 
indispensable  dans  le  discours  soutenu,  principalement 
dans  la  recitation  des  vers;  parce  que  plus  les  mots 
s'elevent  au-dessus  du  langage  ordinaire  et  plus  les 
liaisons  deviennent  necessaires.    (Malvin-Cazal.) 

3.  Moins  le  pays,  moins  le  peuple  nous  sont  connus.  plus  les 
elements  de  la  puissance  et  du  caractere  de  la  nation  sont 
complexes,  et  plus  est  indispensable  ime  analyse  des  principales 
conditions  de  son  existence. 

2)  a)Autant  —  autant:  Autant  il  ade  vivacite,  autant 

vous  avez  de  nonchalance. 
b)Ne..qu'autantque:  Louis  XIV  ne  s'attachait  aux  per- 

sonnes  qu'autant  qu'il  avait  besoin  etc.  (nur  fo  ireit  a(§). 
c)D'autant  plus  que:  C'est  une  gräce  que  vous  pouvez 

lui  accorder  d'autant  plus  facilement  (um  fo  leichter), 

qu'elle  ne  peut  tirer  ä  consequence. 
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3)  Tel:  Cette  6tofle  est  ti4Ie  que  vous  la  voulez  (fo  luic). 
Les  betes   feroces,   teilet!  que  le  tigre,   le  lion  etc.  (iuie; 

Le  roman  liistorique,  fe?  que  nous  le  comprenons  aujour- 
(l'liui,  fc/  g^e  Walter  Scott  eii  a  doiinc  crimperissables 
modeles,  n'existait  pas  cliez  les  anciens. 

^sin  cvl)abcncii  3tile  (style  soutenu)  uiib  in  i>cr  !i>oe|ie: 
Teile  7«"uuo  bergere,  au  j)lus  beau  joiir  de  tute, 
De  suiierbes  rubis  ne  cliari,'-e  point  sa  tote  .... 
Teile  aimable  en  soii  air.  iiiais  huinble  dans  son  style, 
Doit  eclater  sans  pomj)e  une  elegante  Idylle. 

Boileaii.  Ij'art  poetique,  Slnfang  oon  Chant  ü. 
^ni  3pvid)iiiüvt:    Tel  maitre,  tel  valet.    Teile  vie,  telk  iin. 

4)  a)  Comme  —  ainsi:  Comme  le  soleil  chasse  les  tene- 

bres,  ahisi  la  science  chasse  Terreur. 

b)  Comme  —  de  meme:   Comme  Alexandre  et  Napo- 

leon formaient  sans  cesse  quelque  nouveau  dessein 
.  .  .,  de  meine  saint  Louis  .  .  .  ne  cessait  d'aspirer  a 
la  delivrance  du  saint  sepulcre. 

c)  De  meme  que  —  de  meme:  De  meme  gwe  la  cire 

molle  re^oit  aisement  toute  sorte  d'empreintes  et  de 
figures,  de  meme  un  jeune  liomme  refoit  facilement 
toutes  les  impressions  qu'on  veut  lui  donner. 

5)  9?a(^   einem  .Qom|}aratif,   [otine  nad)   autre   unb   autrement 

ftel}t  ne  im  9iebenfa^c,  inenn  bor  SejieljmtgSfa^  bejal^enb  ift. 
II  est  plus  riebe  qu'on  ne  croit. 
C'est  autre  cliose  que  je  ne  croyais. 
II  agit  autrement  qu"il  ne  parle. 
La  France   consomme   beaucoup   plus   de   liouille   qu'elle 

n'en  produit.    (33i3l.  über  en  3.  115,  §  G8,  4  b.) 

"I^agegen:  II  n'agit  pas  autrement  qu'il  parle. 

21  nm.    Aussi  unb  autant  [teilen  cbcnfoirof)!  in  bejaljenben,   aU 
in  üemeinenbcn,  si  mib  tant  nur  in  ticvncincnbcn  "i^crglcidjuncjofäfeen. 


§  93  a.    ^er  l>cutfd)c  ,^oint)flrottli   mil  S>cm  beftimmteu 
5(rttfcl  uitl)  btc  fraujüftfdjc  *!lu6t)rud:'9tiicifc  bafür. 

®a§  Stbjeftiü  tauii  im  rcuti"rf)cn  im  Äomparatit)  tüie 
im  ®u|.icr(atiD  mit  bem  beftimmteu  5Irtitcl  ftcl)en:  bie 
größeren  2täbte,  bie  gröjjteii  Stäbte.  ^m  S^'^njöfifc^en 
ift  mir  eine  '^(uybrucföfcirm  bafür  iiürt)anben:  les  plus  grandes 
villes;  bie  Untcrfdjcibung  gtüifcl^en  größer  unb  größter  fet)(t. 


§§  93  a  — 94.    3um  Äomparattu.  —  2)er  negattoc  @a§.         159 

.^aubelt  e§  fic^  nun  banim,  bcn  Äomparatiti  au§5itbrüc!en, 
je  l}at  man  bcn  c^aw^cn  2a\^  banad}  ^u  geftatten.  ßiuei  'i3cr[onen, 
3.  ^.  Äarl  itnb  Üiobcrt,  mcrbcn  in  -^ejiu]  auf  (^röije  fci\j(id}en. 
3Sir  fönncu  [agcn:  l.Üf.ift  bcr  größere  non  bcibcn.  ^ranjöfifd) 
cntineber  R.  est  plus  grand  que  Cli.  ober  Cli.  n'est  pas  si  grand 
que  R.  ober  Cli.  est  moins  grand  que  R.  2.  1)ie  !^ olleren 
'ißa;'|?e(n  fangen  an  ber  Spitze  an  ab^ufterben.  Les  peupliers  qui 
ont  atteint  une  certaine  hauteur.  comniencent  ä  perir  par  la  tete. 
3.  ®te  fcbn)äd)ercn  Sd)ü(er  bebnrfen  ber  größeren  Sorg= 
fa(t  be§  l'ei)rer§.  Les  eleves  qui  apprennent  difficilement  ont 
ibesoin  de  Tattention  particuliere  du  maitre.  4.  5)a§  Sdjonere 
ift  ntd)t  immer  ba§  ^effere.  Une  chose  peut  etre  plus  belle 
qu\me  autre  sans  etre  meilleure. 

i)(nm.  -iiic'tiieilcn  eiufpricbt  bic  fran5öfifd)e  Steiaerungöform  unferem 
Äoiiipavatit),  5.  23.  1.  5^ae  --Befiere  ift  bcv  J^einb  bcö  ß)uten.  Le  inieux  est 
rennemi  du  bien.  2.  Ter  2tärfcvc  fdiiicibct  bcin  2d)aiäd)cren  feinen  2;eil 
JU.    Le  plu^  fort  fait  la  part  au  plus  f/n'b/e. 

§  94.    ^cr  ncgaliUc  ^tt^. 

1)  T'k  35erneinung  begiel^t  fid^  entireber  auf  einen  gangen 
@a^  ober  nur  auf  einen  Äat^ted,  ein  ein,^e(ne»  Sort. 

Vk  eigentlichen  'Diegationcn  finb  non  unb  ba§  baran§  ent- 
ftanbene  ne.  4^ie  3?erneinung  be§  ^erb§  gefd^iel^t  mit  ne  unb 
ben  ^üüioörtern  pas  (Schritt),  point  (^^unft),  guere  (uid)t  oiet, 
md)t  fe^r,  wenig,  faft  uid)t).  1.  Je  ne  veux  jjcis.  2.  Je  n'irai 
point.  3.  Je  ne  crains  guere  ses  menaces.  4.  II  n'a,  guere 
d'argent.    5.  Cela  n'arrive  guere  qu'en  liiver. 

2(udi  SSörtcr  lüie  brin  £)alm,  goutte  tropfen,  mie  Ätunte,  mot 
Sßcrt  waren  frülicv  JsüUnuirtcr  dou  ne.  unb  füminen  \o  nod)  in  einjelnen 
23eubungcu  üor,  5.  Ü.  D  fait  bieu  obscur  ici,  je  n"y  vois  goutte. 

2)  Unterf(^ieb  üon  pas  unb  point.  Pas  berneint  fd^ted^t- 
]^in,  point  giebt  außer  ber  3?erneinung  nod^  3{nfid^t  unb  Stffeft 
be§  (gprec^enbcn  gu  erfenuen.  Les  monuments  de  Turin  n"ont 
jjoint  et  ne  meritent  j;«s  une  grande  reputation.  ^gL  SCn- 
J)ang  9tr.  9. 

31  um.  3n  bcv  5 rage  be^cidinet  point  UngeiniBl^eit  bes  gvagenbeu 
über  ben  ^^'^'^'t  ^^i"  S^i^Öß'  ä-  i'^-  N'avez-vous  jm'nt  menti?  >öabt  i^r 
nid)t  etma^gelogcn?  3)agcgen  mit  ©eu)iBt)eit  über  eine  2batfad)e  unb  jum 
SiuC'brucf  eine?  2?DrU)urf3:  ]S"avez-vous  pas  menti?  Äönnt  ii}X  leugnen, 
ia^  \i)V  gelogen  ijabt':^ 

A.     Ne  D^ue  S'üüWJort.    Negation  conjointe. 

1)  Ne  ol^ne  g^üttroort  ftel^t  bei:  personne  niemanb; 
nul  unb  aucun  feiner;  pas  un  nid^t  einer;  quelconque  irgenb 
iretc^er;  beliebig;  pjen  nidjty;  nullement  unb  aucunement  feine§= 
tt>eg§;  Jamals  niemals. 
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1.  Personne  ne  lui  resiste.  2.  Nul  n'est  exempt  de 
mourir.  3.  II  ne  prend  aueun  soin  de  ses  aftaires.  4.  II 
appelait  iimtilement,  jyas  un  domestique  ?i'etait  ä  la  niaison. 
5.  II  ne  lui  est  demeure  cJiose  quelconque.  6.  Rien  ne 
me  plait  davantage.  7.  Je  ne  le  veux  nuUement.  8.  Diderot 
ne  datait  jamais  ses  lettres. 

2litm.  1.  Wl\i  ue  ftcl)cn  qui  que  ce  soit  auT  co  aud)  jci  imb  quoi 
que  ce  soit  löao  Co  aud)  fei:  1.  Je  n'y  ai  trouve  yw/  yw  tf  w^V. 
■_'.  Ceux  »lui  «('  s'occupent  h  (juoi  <jue  ce  xoil  nie  paraissent  fort  moprisables. 

5lnm.  '2.  'iilinlidi  tritt  aiidi  bei  de  la  vie,  de  nia  vie.  de  ta  vie 
u.  f.  ID.,  lueldie  3luc'bvüitc  einer  "i^erftärfunc?  Don  iainais  cilciitifomnten,  n  e 
^^um  i>crb:  Je  »e  lui  ])ardoiinerai  rie  In  vie.  ^d)  werbe  iliiu  im  ^^ebcn 
nidit  rierjeil)eil.  (i'benfo:  I>e  memoire  d'/iomme,  uu  «"avait  vu  ]iareille 
fhose.  2eit  llicnidiengebenfen  l)atte  man  fo  ctmaei  nid)t  gefeljen.  raflccjen 
ne  mit  ]n\s  bei  de  sitot  fobalb:  II  ne  nie  le  ])ardonnera  /ui-y  de  sitot. 

2)  Ne  oftne  pas  [tcf)t  im  5Xii§vuf  nac^  „qui  tt)er  itnb 
que  aia§,  iMriim",  3.  iö.  1.  Qui  n'a  ses  torts  dans  ce  bas 
monde?  3yclcf)cr  "iOicnfcf)  ift  olinc  ^''^f^r?  2.  Que  n'attendez- 
vous?   Sarum  irartcn  Sic  nic^t? 

3)  Ne  of)ne  pas  tritt  ju  ni  norf)  uub  31t  ni  —  ni  tücber  — 
nod^.  1.  Je  ne  Faccuse  ni  ne  le  justifie.  2.  II  ne  boit  ni 
ne  mange.  3.  Je  7^'ai  ni  le  pouvoir  ni  la  volonte  de  vous 
nuire.   4.  Vous  ne  devez  ni  le  dire  ?i/  l'ecrire. 

4)  Ne  o()ne  pas  fte^t  in  folcjenben  Söcubungen:  1.  N'avoir 
gar  de  de  faire  qcli.  roeit  entfernt  fein  ctroaS  jn  tfinn,  3.  ^. 
Vous  etiez  la,  je  n'ai  garde  de  vous  deplacer  (^t)nen  ^Ijren 
*P(a^  gn  nel}mcn).  2.  N'importe  eg  fd)abet  nichts.  3.  A  Dieu 
ne  plaise!  ©Ott  betoa^re!  4.  Ne  vous  en  deplaise. 
'Jkfimen  ®ie  e§  nid)t  übel.  5.  N'en  deplaise  ä  un  tel. 
!Der  unb  ber  möije  e§  nidjt  übel  nefimen. 

5)  Ne   Dt)nc  pas  genügt 

bei  savoir  (in  ber  Sebentung  üon  pouvoir),  bei  pouvoir, 
oser,  cesser  nnb  bouger  (ficf)  t)pm  ^ledic  rühren).  Soll 
bie  23erneinnng  ficrfortreten,  fo  mirb  pas  ober  point  Ijinjugefügt, 
3.  ^.  1.  La  tranquillite  n'a  j^as  cesse  de  regner  dans  les  autres 
assemblees.  2.  On  organisa,  on  equipa,  je  nose  pas  dire 
qu'on  instruisit  un  certain  nombre  de  compagnies  de  guerre. 
3.  On  n'osa  point  toucber  ä  ces  bataillons  qui  avaieut  pour 
pux  de  plaire  au  public. 

B.  Ne  of)uc  JüUlüort  int  Snbftanttüv  ^Jiclatiü^  nnb  Stböcrbidfa^. 
I.    Ne  im  öuü(tanttufafe. 
1)  'üa^)  ^Serben  unb  25}cnbinigcu  ber  ^••nrdjt,  nnc  craindre, 
avoir  peur,  apprehender,  trerabler,  il  est  dangereux, 
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nad^  de  peur  (crainte)  que  ftefit  ne  in  bem  a6f)ängtgen  Se- 
jal)cnbcn  @a^e,  tüenit  ber  regievcnbe  ^ai}  ebenfattS  beja'f)enb 
tft,  3.  -03.  Je  crains  qu'il  ne  vienne.  ^d)  fürchte,  ba^  er  fommt. 

2)  9^a(]^  ben  SSerben  iinb  Senbungen  [id^  f)üten  se  gar- 
der, prendre  gar  de,  se  donner  gar  de,  nac^  eviter 
üermeibeu  imb  empecher  fiinbern  ftcE)t  ne  lüie  in  Jlv.  1, 
^.  So.  1.  Evitez  qu'il  ne  vienne.  33ermeibet,  ba§  er  fommt. 
2.  Empechez  qu'il  ne  se  mele  de  mes  affaires.  3.  Prends 
garde  qu'il  7ie  te  surprenne.  —  2Sgt.  @.  292, 

3)  9kd^  ben  95erben  be#  3*^^if^^"^  ^"^  ^eftretten^: 
douter  gttteifeln;  desesperer  ferjrceifetn;  nier  leugnen;  dis- 
convenir  in  5tbrebe  fteden;  contester  beftreiten,  n^enn  bie= 
fctben  mit  ber  i^erneinung  ftefien,  fott»ie  nad)  il  s'en  faut  peu 
(ober  de  peu),  peu  s'en  faut  e§  feftlt  trenig  baran;  il  ne  s'en 
faut  pas  de  beaucoup  e§  fef)(t  nic^t  üiel  baran  fte^t  im  ob^än= 
gigen  bejaftenben  @a^e  ne  beim  ^erb:  1.  Je  ne  doute  j^äs  qu'il 
ne  vienne  bientot.  2.  Vous  ne  sauriez  disconvenir  qu'il  ne  vous 
ait  parle.  3.  II  s'e^i  est  peu  fallu  qu'il  n'ait  ete  tue. —  ^gL  ®.  292. 

3n  ben  JsäKon  düu  1)— 3)  ift  ber  Oiritnb  bcr  SlntDenbuncj  "ovw  ne  ber 
negative  2inn  bcr  vegierenben  2>erbeu  mie  craiudre,  eviter,  douter  unb 
bgl.,  iDeId)er  ben  abfiängigeu  2al3  burd)  ne  in  ben  negatioen  öebanfen 
bcs  .t>auptjat3cc  f}ineinlehft,  fo  ha)^  ftd)  h\t  SSerneinung  "über  ^aupt=  unb 
Diebenfa^  erftrectt. 

II.    Ne  im  RcloHuro^. 

^m  ferneinten  9f{e(atit)ia^e  fte^t  ne  ofine  pas  (ober  point), 
ttienn  ber  ®e3ief)ung§[a^  negatio  ober  interrogatit»  mit  nega= 
tiöem  (Sinne  ift.  1.  II  faut  etre  vrai  et  ne  prononcer  aucune 
parole  qui  ne  soit  inspiree  par  une  conviction  reelle.  —  2.  Avez- 
vous  un  ami  qui  ne  soit  des  miens?  (Über  ben  ^oniunftiö 
babei  og(.  @.  296,  3.) 

m.    Ne  im  3liincrbioirafe. 

1)  ^n  Xemporatfäfeen  nad)  depuis  que  unb  il  j  a  .  .  . 
que  [eit,  feitbem  (feltener  nad)  avant  que  beüor,  e!^e,  unb  sans 
que  cl^ne  baß),  trenn  ba§  ^erb  in  einer  ^di  ber  33 ergänz 
gen^eit  fte^t,  ttiirb  ne  eingefügt, 

1.  Dejniis  que  je  ne  vous  ai  vu,  il  s'est  passe  de  Wen  gran- 
des  choses  (feitbem  id^  Sie  gefe^en  '^cAz).  2.  II  y  a  six  mois  que 
je  ne  lui  ai  parle.  ®eit  einem  falben  ^al^re  1:joA!Z  id^  nidfit  mit  if)m 
gefproi^en.  3.  IJ  y  a  longtemps  qu'il  n  a  plu.  4.  II  y  avait  long- 
temps  que  je  n'avais  passe  par  cette  ville;  mais  je  commence 
ä  me  reconnaitre  (mid^  nneber  juredit  3U  finben),  —  (2tcl)t  aber 
ba§  33erb  im  "^räf  eng,  fo  ift  ne  mit  pas  (point)  nottoenbig:  II  y 
a  six  mois  que  jene  \m  parle  pas.  —  ^ftbie  SluSfage  beja^enb, 

Sciiecfe,  gtanv  ©tainuL    II.   8.  Srirl.  11 
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^0  fte^t  natürüd^  feine  9ki)ation,  3.  Sd.  II  y  a  longtemps  que  nous 
connaissons  le  courage  et  le  devoueraent  de  votre  ami. 

2)  ^m  iöebiiu"5iini]§fal|e  nad)  si  Jücnn  unb  a  moins  que 
luofern  nirf)t:  1.  Socrate  leva  le  bras  sur  son  esclave:  Ah!  si 
je  ».'otais  en  colöre!"  lui  dit-il;  et  il  ne  le  frappa  point.  2.  A 
moins  que  les  choses  nc  soient  evidemineut  mal,  laissez-les 
telles  qu"elles  sont.  T)d^  ift  pas  bei  si  nid}t  aiu3gc[rf)loffcit,  3.  ©. 
8i  ce  n'est  pas  un  bon  livre,  pourquoi  le  lisez-vous  ? 

2(iid)  nac^  que  mit  tovanije'^cnbem  verneinten  ^ai^  = 
ü  1^  n  e  baß  ftcl)t  ne  ol^ne  pas  (point),  5.  ©.  Je  ne  soupe  Jamals 
que  je  ne  m'en  trouve  incommode. 

3)  ^m  '}tcben[a|e  ber  53crij(eid)nni3,  Juenn  ber  ^auptfa^ 
beja'^enb  ift,  3.  55.  Beaucoup  de  gens  ont  la  sötte  vanite  de 
vouloir  paraitre  plus  qu'ils  ne  sont.    35i}(.  ©.  158,  5). 

4)  ©n  ncgatit>cr  S!on[efutit)i'a^,  beffen  übenicorbneter  ©a^ 
ebenfalls  negatiü  ift,  n)ivb  nur  burd)  ne  necjiert,  5.  iö.  Les  nobles 
qui  gouvernent  sont  sous  les  yeux  de  tous,  et  ne  sont  jJas  si 
eleves,  que  des  comparaisons  odieuses  ne  se  fassent  sans  cesse. 

Über  pas  abufiD  ol^ne  ne  cgi.  2ln!^ang  5Rr.  10. 

§  95.     SJcrncinung  t>e§  einjelneu  SSortcö. 
Negation  absolue. 

1)  2l6foUtt,  b.  t).  ol)ue  unmittelbare  2?erbinbnng  mit  bem 
9$erb,  fte^t  n  0  n ,  n  i  d}  t  ober  n  e  i  n. 

2)  Non  üerneint  eine  HuSfage,  3.  S.  1.  Le  voulez-vous? 
Non.  2.  Si  l'empire  appartenait  ä  la  beaut6  et  non  ä  la 
force,  le  paon  serait  le  roi  des  oiseaux. 

3)  Non  !ann  bnrd^  pas  berftärft  werben,  3.  ^,  L  Prendrai-je 
cela?  No}i  pas,  s'il  vous  plait.  2.  II  avait  des  flatteurs,  mais 
non  pas  des  amis.  3.  Turin  a  la  reputation  d'etre  une  ville 
triste ;  c'est  une  ville  uniforme  et  reguliere,  mais  non  pas  triste. 

4)  Pas  tritt  3U  trop,  beaucoup  unb  assez,  3.  ^. 
Avez-vous  de  l'argent?  Pas  trop  (pas  beaucoup,  pas  assez). 
—  3D?it  @rgän3ung  beS  23crb§ :  II  a  de  l'aisance,  mais  pas  de 
fortune.  (Sr  ^at  fein  reid)üd}e§  2üt§fommen,  aber  fein  Vermögen. 
(Siel)e  2tnf)ang  9h\  11. 

5)  Point  fann  abfolut  in  5lnttt)Drten  ftel}cn,  3.  -33.  Etes-vous 
fache?  Point.  —  Du  tout  öerftärft  pas  unb  point,  3.  S.  LVous 
croyez  peut-etre  qu'il  fit  des  excuses?  Pas  du  tout  (burc^anS 
nid^t).    2.  Vous  me  donnerez  cela?  Point  du  tout. 

Point  fte^t  ferner  mit  ®e3ug  auf  eine  öorljergeljenbe  5üt§fagc, 
bie  e§  üerneint,  3.®.  ün  gen^reux  courage 

Pardonne  ä  qui  le  halt,  mais  point  ä  qui  Toutrage. 


§§  95  —  96.    Dtegattoe  SSefc^ränfungen.  163 

6)  (Sin  eingetneB  3Sort  lütrb  burc^  non  oerneint,  j. -33. 
1.  Tous  les  gens  won  inUresses.  2.  L'ambre  frotte  attire 
les  Corps  legers  non  metalliques.  3.  Non  loin  de  la  \dlle 
se  trouve  le  chateau  qu'il  habite. 

Solche  burc^  non  üerneinte  'Wörter  finb  irie  3iM<i'n"^'^^' 
fe^ungen  311  betrad}ten,  irie:  non  loin  =  itniüeit;  non  solvable 
infotfent,  5af)htnt5§unfii^ig.  %\i6)  point  fann  311  einem  Slbjeftit» 
ober  "^articip  treten:  les  gens  peu  ou  x>oint  instruits.  —  C'est 
iin  liomme  bienveillant;  point  susceptible,  point  soup9onneux. 

§  96.    3uiommcnftcUung  ncgatibcr  SScfc^rönfungen. 

!5)ie  23erneinung  !ann  burcf)  iibferbien  nä^er  beftimmt 
toerben;  bie  bäufiijften  ^erbinbungen  biefer  2Irt  [inb: 

1.  Ne  .  .  pas  (point)  encore  noc^  nicf)t:  II  ?i'a  pas  (point) 
encore  dejeune. 

2.  ne  .  .  pas  seulement  nid^t  bloß  (=  me'Ejr  al§):  Lorsque 
nous  exprimons  une  sjTnpathie  non  equivoque  pour  cet 
Etat  regenere  (Utalie),  nous  »i'ecoutons  pas  seulement 
nos  vieilles  faiblesses  pour  la  liberte. 

3.  ne  .  .  pas  seulement  (meme)  nic^t  einmal:  1.  Denue  de 
l'appui  d'un  grand  capitaine,  que  nous  (les  Fran^ais)  n'avons 
pas  meme  su  lui  preter,  il  marchait  ä  sa  perte.  2.  Cet 
homme  que  Ton  disait  mort,  n'sipas  seulement  ete  malade. 
3.  Cela  ?^/est  meme  pas  tres  rare. 

4.  non  seulement  —  mais  (auc^  mit  encore  ober  meme,  bi§tt)ei[en 
mit  aussi)  nic§t  nur  —  fonbern  a\x6)  (au^erbem,  i'ogar): 
1.  Non  seulement  il  n'est  pas  savant,  mais  il  est  tres  Igno- 
rant. 2.  Non  seulement  je  Tai  pa3"e,  mais  e?icore  je  lui  ai  fait 
un  present.  3.  ün  chretien  doit  aimer  noji  seulement  ses 
amis,  mais  meme  ses  ennemis.  4.  Non  seulement  il  n'est 
point  avare,  mais  meme  il  est  prodigue.  5.  Les  litteratures 
du  Nord  sont  non  seulement  plus  individuelles,  elles  sont 
aussi  plus  locales.  6.  Son  intrepide  compagnon  no7i  seu- 
lement l'encourageait  par  ses  discours,  mais  employait 
presque  la  violence  pour  le  relever. 

5.  ne  .  .  plus  n  i  c^  t  m  e  !^  r :  II  ^i'est  plus  dans  les  affaires. 

6.  ne  .  .  pas  plus  que  unb  non  (ober  pas)  plus  que  eben[o 
toenig  a(0:  1.  II  we  se  lasse  pas  plus  de  parier  que  ses 
auditeurs  de  l'entendre  quand  ils  sont  en  communaute  de 
sentiments  avec  lui.  2.  Je  ne  me  fie  pas  ä  lui  non  plus 
qu'k  son  frere.  3.  Kobert,  pas  plus  que  moi,  ne  s'est 
laisse  seduire  par  notre  nouvel  etat  de  fortune. 

7.  ne  .  .  pas  moins  que  nii^t  weniger  =  ebenfo  (fel^r)  ai§: 
La  defense  ne  fut  pas  moins  \ive  que  l'attaque. 

11* 
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8.  ne  .  .  pas  non  plus  aiicfi  nicdt.  1.  Je  nc  con^ois  ^jös  71011 
plus.  —  Ni  moi  non  plus  ic^  and)  ntc^t.  2.  Ceux-ci  ne  le 
croiront  pas,  ni  ceux-lä  non  plus  (jene  aiid)  nld)t). 

i).  ne  .  .  que  nur;  er [t:  1.  Le  trait  d'union  ne  se  met  ^n'entre 
les  dizaines  et  les  unites.  "2.  Quelle  heure  est-il  donc?  II 
?rest  que  midi.  3.  Le  style  7^'est  que  Vordre  et  le  mou- 
vement  qu'on  met  dans  ses  pens^es.  (Buff'on.)  4.  Qui 
7i'entend  qu'yme  cloclie  ^ii'entend  g^'un  son,  5.  Le  29  no- 
vembre  (1870)  au  matin,  on  lut  sur  les  murs  de  Paris 
une  proclamation  du  general  Ducrot.  .  .  Pour  moi,  ajoutait 
Ducrot  en  terminant,  je  ne  rentrerai  dans  Paris  que 
mort  ou  victorieux. 

31  um.  Oxiiört  nur  ober  er ft  ;^ii  einem  i\Tb,  fo  braud)t  man  ne 
faire  que:  L'inflexilile  severite  de  Pliilippe  navait  j'ait  quirriler  la 
nature  iniiomiitable  de  dou  Carlos  (f)atte  nur  cjerei.U''- 

10.  ne  .  .  qu'autant  que  nur  f  0  treit  a(§.  23t3(.  ^.  157,  II,  2)  b). 

11.  si  ce  n'est  que  nur  ba§:  II  vous  ressemble,  si  ce  n'esf 
qu'il  est  plus  petit. 

12.  ne  .  .  guere  que  faft  nur:  II  n'y  a  f/uere  de  veritable 
amitie  qu' ontre  egaux. 

13.  ne  .  .  plus  que  nur  nod):  Je  7z'ajouterai  jj/h^'  qu'un  mot. 

14.  ne  .  .  plus  guere  que  ]ait  nur  ncd):  J'ai  perdu  la  plus 
grande  partie  des  etres  que  j'aimais;  mon  souvenir  n'a 
plus  guere  que  des  tombeaux  oü  se  poser  sur  la  terre. 

15.  ne  .  .  rien  que  nid^t§  aU  ober  nur  etn?a§:  Nous  ?ie  voyons 
dans  ce  fait  rien  que  de  tres  ordinaire. 

16.  ne  .  .  encore  que  nur  erft  (bi§  fe^t  nod^):  II  ne  marche 
encore  qu'ayec  des  bequilles. 

17.  ne  .  .  jamais  que  immer  nur:  En  fran9ais,  l'accent  tonique 
n'occupe  jamais  que  deux  places :  la  derniere,  quand  la 
terminaison  est  masculine  (p.  ex.  aimer):  Tavant-derniere, 
quand  la  terminaison  est  feminine  (p.  ex.  sauvage). 

18.  ne  .  .  guere  jamais  que  faft  immer  nur:  Nous  aurions  du 
le  soup^onner,  car  les  grands  capitaines  ^i'ont //»ere  eu  Ja- 
mais,  comme  le  renard  de  la  fable,  qu'nn  tour  dans  leur  sac. 

3ufät;e.  I.  Rien  que  bloß;  fd)on, 
rien  que  de  ober  rien  qu'ä  mit  Jnfinitio:  man  braud)t  blo^:  1.  Je 
la  reconnaitrais  entre  niille  fenuiies.  rien  </«'ä  sa  dömarche.  2.  Le  Pre- 
mier Corse  (Napoleon  I),  devenu  legendaire  et  demi-dieu,  donnait  ä 
son  neveu  (Nap.  III)  cette  valeur,  rien  que  parce  qu'il  etait  sou  neveu. 
3.  Rien  que  d'y  penser.  j'en  ai  la  fievre.  4.  Rien  qua,  lire  les  derniers 
telegrammes.  le  fait  devient  evident. 

U.  Jie  9>erneinungöioörter  treten  ^u  einem  pon  einem  ?1tobaIiterb 
(5.93.  pouyoir)  abliänfliflen  "sufinitio,  wenn  nid)t  ba«  3.Uobaloerb, 
fonbcrn  bao,  loae  ber  ijnfinitio  ntit  feiner  (iröän3uug  auebvüdt,  oenieint 
ift:  Cette  action  peut  n'etre  pas  repre/iensible,  mais  je  m'en  ferais  scrupule. 
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(üö  ift  ntöglidi,   bafj  Mcfc  X"^aub(ung  nicl)t  tabclnouievt  (frei  Dou 
Säbel)  ift,  aber  id)  luürbc  mir  dn  (^canffen  bavauö  niad)cn. 

52.   Zot>  Öcs  *3Jijarro. 

5l(§  bte  ©robcriuig  %*cni§  roit  *^?i,vin-o  (-rre)  iioKciibct  iporbeit 
war,  tritrbc  bicfcv  5'ctb()err  ,^inn  iMCcfönig  bcö  Vaiibc«,  imb  ^cnmnbo 
uon  ii^iitf'a  ,^11111  ^ifrf^of  ernannt.  "^ünmcjrD  fodtc  (Def.)  nnter  feinem 
©enoffen  btcnen ;  er  irurbe  barüber  cni^un-t,  nnb  bcr  53ürgerfneg 
bracl)  an§.  -Tic  betben  '1?<-ivteicn  (iefertcn  ficf)  [eine]  Scfilac^t.  "Der 
Eroberer  Sübamerifa§  fd^fncj  feinen  'i)tcbcnbut)(er.  '3)ie  @rf}ii'>äc^e 
ber  ^nbianev  tvav  bamal§  fo  grcp,  baf;  fie,  cbirof)!  fie  getommeu 
tuaren  (S.),  um  beut  Kampfe  gnjufelien  nnb  über  bte  "ipartet, 
tüeldie  bcn  Sieij  bafontragen  tinirbe,  Ijer.^nfaHen,  rnl^ig  jnrücf- 
feierten,  inbeni  fie  1?i,^arro  nac^  belieben  über  ben  Sieg  verfügen 
liefen. 

5([magro  irnrbe  gnm  befangenen  gemad)t,  bor  (^eric^t  ge^ 
ftetlt  [nnb]  jnm  Xcbe  tternrteilt.  (Sr  ftarb  (p  .  . )  im  SUter  üon 
75  ^a^ren.  Sein  @oI)n  rächte  feinen  Sob,  inbem  er  '-^igarro 
ermcrbete.  @r  licR  ficf}  jnm  23icefönig  ernennen,  trad)tetc  aber 
hai'i)  nacf)  einer  grijßeren  -D^ad)!:  er  raoUte  fid)  non  ^ar[  V  mt' 
abl^ängig  mad^en.  33Dn  ba  ah  \vax  fein  Untergang  fidler;  bie 
©panier  aioüten  lieber  i^rem  .perrn,  treld)er  in  (Snropa  tro^nte, 
a(§  it^rem  @eftil}rten  gef)ordien,  metc^er  if)r  .'perrfc^er  geworben 
!üar.  Sie  liefen  ibn  bnrdi  ^enterC^cmb  fterben  (p  .  .)•  ®i" 
trüber  "Pigarroö  I)atte  benfetben  (Sbrgeij  nnb  bagfelbe  S^idfat. 

53.    Uirft)rung  beS  «SfloUentjanbeB. 

(gortfc^ung  non  52.) 

9'hinmer}r  organifierte  (Impf.)  fic^  bie  fpanifdje  SRegierung  in 
ber  ganjen  nenen  ili'elt.  '^k  2Inbiencia§,  me(d)e  ettua  ba§  finb, 
ftiaö  bie  fran5Dfifd}cn  ']?ar(amente  irarcn,  trurben  eingcrid)tet;  bie 
Stattbalter,  bie  ®r3bifd}öfe,  bie  53ifd)öfc  ferric^tcten  balb  i^re 
3tmt§^anb(nngen  tok  in  Spanien.  'A^k  ^icefönige  tt)rannificrten 
t)ie  ^nbiancr,  nnb  bie  ^i."»nige  bon  Spanien  fonnten  i[}re  @r= 
preffungen  nid)t  ijerbinbern.  Um  (vers)  jene  Qnt  entbedte  man 
bie  ■53ergmerfe  üon  'Potofi,  lüclc^e  bie  "^ernaner  nic^t  gefannt 
l^atten;  bie  nng(üdlid)en  3üneritaner  luurben  ba5n  üertcenbet, 
biefetben  gu  bearbeiten. 

'Ter  33olBftamm  ber  nenen  SBett,  irenig  an  ^arte  2(rbeiten 
getröbnt,  nabni  mertlic^  ab ;  er  iuürbe  hai'i)  anSgeftorben  fein  ol)ne 
ben  großmütigen  iöartf)otomäu§  de  Las  Casas,  53ifd}Df  Don 
Chiapa.  tiefer  tugenb^afte  9?iann  beftagte  fid)  mehrere  9J?ate  bei  (ä) 
Äarl  V,  metd^er  il)m  enblic^  (tigt.  §  80)  @e(}ör  gab.  (£r  fd)Utg  üor, 
S'ieger  nac^  Slmerifa  gn  fd^affen,  luel^e,  ftärfer  a(§  bie  ^nbianer, 
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bie  9lrbcitcn,  311  ivc(ci)cn  bicfc  ijc5trinic3cn  iravcn,  iicrvicfitcn  tonnten. 
3)?an  \ü\c\tc  feinem  )Hak\  man  braute  Sffaücn  in  bie  neue  ^Belt, 
[trelcfic]  iHMn  Seneijal,  fem  Soni^o  nnb  fon  ber  i^an^en  iucftlid^cn 
Äiiftc  'JlfritaS  licvgcliolt  [tmtvbcn].  ^ctjt  [ab  man  initfer  ein3ii3 
unb  allein  jn  (dans)  bem  3*^^<^cf^'  ^^F^  ©cfanijenen  gn  üerfanfen, 
fid;  mit  ber  civöj^ten  nnmen]'cf}lid}feit  betrieben.  'I^atjer  ftammt 
jener  fcf)änblid}c  Stlaüenljanbet  (ür.  i^on  bcvt  ber  llrfpruiiij  jcneä 
u.  [.  m.),  meldten  bie  anfgetlärten  3)ienfd)en  feit  [0  (ancjcr  ^^it 
befiimpfen,  nnb  über  Jueld)cn  fie  bei  unntem  ncdi  nid)t  trinmpl)iert 
fiaben  (  Jr.  unb  über  auidicn  [ie  ncd)  fern  finb  trium|?l)icrt  ^n  I)abcn). 
^ilnnijftonc  (t3eftorben  am  4.  9Jiai  1873),  ber  bcrül^mte 
Sftcifcnbe,  tvetdjer  fid)  bie  Grforfdinncj  Sentral=5lfrita§  unb  bie 
©ntbedung  ber  'i'iilqucHen  jur  9lufi}abc  cjemadjt  unb  bie  ül^orgnge 
be§  cibilificrtcn  SebenS  {enem  I)etbcnmütii3en  Untcrnefimen  cje^ 
o|?fcrt  f)at,  üagt  in  ben  fd^mcrjlidifteu  unb  bitterften  5(n§brü(Jcn 
über  bie  ec^änbticbfeiten,  mid]c  bie  ^c'i'tbaner  bc§  '2f(abenl)anbel§ 
unter  ben  eingeborenen  Stämmen  3lfrifa§  t)crt»orrnft.  @o  biete 
5ortfd}ritte  in  Slnnft  (PI.)  nnb  Siffcnfc^aft  (PI.)  unb  babei  fo  biet 
|)ärte  unb  ^iebtofigfeit,  ft>eld]e  ben  5tu§fiprud)  Larochefoucauld'S 
beixiabrl)citet :  „Nous  avons  tous  assez  de  force  pour  supporter 
les  maux  d'autrui. 


Ca|'n6lel)re  unb  Uchtion. 
(Du  regime.) 

@  i  n  I  e  1 1  u  u  g. 

1)  ©nbftantibe  ftef)en  in  ben  berfdjicbenen  (Safu§  entmeber 
obf)ängic3  t>cn  anberen  Sörtern  ober  abfolut,  b.  ^.  al§ 
abüerbiale  ^cftimmungen. 

2)  Tie  SafuSle^re  bet}anbe[t  bie  i^errt)enbnng  be§  ©üb- 
ftantibS  unb  ber  fubftantibifdjen  SötJrter  mit  -Scäug  auf  ba§ 
(SafuSberl^ättniS. 

3)  ^ie  9te!tiou  lefjrt  fpedeü  bo§  Ü5er^ältni§  be§  ah-^ 
l^ängigen  Safu§  jum  regierenben  Sorte,  I}anptfäd^(i^ 
3nm  regierenben  ä>erb. 

4)  (Sin  frau5öfifd}e§  eubftantib  gicbt  ben  Gafu?  nid^t  inie 
g.  ©.  bie  Iateinifd}en  Snbftantife  bnrd)  bie  ©nbnng,  fonbern 
burd)  bie  ^^ormmörtcr  de  nnb  ä  ober  burrb  feine  ®teUung 
im  Sat^e  (al§  'Subjeft  ober  ai§>  Objett)  ^u  crfeuncn.  C^3(eid}aiot)( 
fann  man  and)  in  betreff  ber  fraujöfifdien  Snbftantibe  bon 
Gafu§üerl)ältni§  fpredjcn,  trenn  and}  bie  fran3Öfifd)en  ®ramma= 
tifer  bie  geitiöt)nUc^en  begriffe  üon  'I)ef(ination  unb  bon  ßafu0 
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nid^t  gelten  (äffen,  Wdi  fid^  im  ^ran^ofifc^en  bie  (Safugunter* 
fd^eibung  ntd}t  an  bem  $i?orte  fel6er,  fonbcrn  mittels  ber  ^-orm- 
Wörter  de  unb  a  follgicl^t.  2i3n§  in  anberen  S):>racf}en  9?ominatit) 
l)ei^t,  nennen  fie  Sujet;  ben  5Ucnfatit)  „Regime  direct", 
©enitit»  nnb  ®atit»  „Regime  indirect"*). 

^er  Unterfc^ieb  liegt  barin,  ba§  "taQ  Safn§5eid)en  jel^^t  üor 
ba§  SBort  tritt  nnb  t)pn  bemfclben  getrennt  ift,  mäl^renb  eS  in 
ber  älteren  ^-orm  ber  frangöfifc^en  S|3rad)e,  b.  ^.  im  ^^ateinif^en, 
am  (Snbe  be§  Snbftantit>§  luar  unb  mit  bemfclben  ein  SBortganseS 
bilbete.  51u(^  im  ^'^-anjöfifd^en  meift  ba§  ©ubftantiD  im  @enitit)= 
ober  Tatiöt>erl)ältni§,  g.  ^.  de  la  mere,  au  roi,  in  ^egug  auf  bie 
2:oneinl}eit  ein  SöortgangeS  auf,  benn  de  la  mere  nnb  au 
roi  njerben  tvk  ein  3Bort  gefpro^en  (t>gl.  &v.  P,  §  3  d),  @.  3). 

T^er  jet^t  folgenbe  21bfc^nitt  lel^rt  ben  ©ebraud)  be§  Sic- 
cufatif  §,  ferner  ber  bnrd}  bie  ^ormttiörter  de  unb  ä  gebitbeten 
(Safn§üerl}ältniffe  be§  ®enitit>§  nnb  be§  ^atiöS,  tüobei  gugleid} 
de  unb  ä  and^  in  i^rer  ßigenfc^aft  al§  "ipräpof itionen  in 
il^rer  tpeiteren  33ertt)enbnng  befprDd}en  merben.  ^er  9Zominatiü 
ift  nid^t  al§  Safn§,  fonbern  al§  biejenige  g^orm  betrad)tet,  in 
it)eld)er  ein  ©ubftantit»  al§>  ©egenftanb  ber  21u§fage,  b,  f).  al§ 
©ubjeft,  erfd^eint.  ^Die  ?e^re  nom  9^ominotit)  fällt  alfo  mit 
ber  ßel^re  üon  ber  ^ongruen^  (Accord  du  sujet  et  de  l'attribnt) 
gufammen  nnb  ift  in  §  83  n.  ff.  be^anbelt  tuorben. 

^n  ben  folgenben  2(bfd)nitten  über  51ccufatit»,  (Syenit iß = 
unb  S:)atit)tter|ältni§  ift  bie  (Einteilung  nad^  bem  ®efid)t§= 
^nmft  gemacht,  ob  bie  @ubftantit>e  abl}ängig  ober  un ab  = 
l^ängig  (abüerbial)  im  ©a^e  fielen. 

*)  Un  mot  est  un  regime,  quand  il  depend  immediatement  d'un 
autre  mot,  et  qiie,  dans  ce  cas,  il  restreint  la  signification  du  mot  dont 
il  depend. 

Un  mot  peut  restreindre  un  verbe,  ou  directeraent,  quand  il  est 
sans  preposition  exprimee  ou  sous-entendue ;  et  alors  le  regime  est 
direct.  11  le  restreint  indirectement,  lorsqu'il  est  precede  des  prepo- 
sitions  ä  ou  de  exprimees  ou  sous  -  entendues ;  et  alors  le  regime  est 
indirect.  Le  regime  direct  se  connait  par  la  reponse  ä  la  question  qui? 
ou  qiioi'/  comme,  j'aime,  qui?  Dien.  J'etudie,  quoi?  la  p/iysique.  Ces 
mots  iJieu  et  physique  sont  donc  regimes  directs  des  verbes  j'aiine  et 
j'etudie.  —  Le  regime  indirect  se  connait  par  la  reponse  ä  ces  questions 
ä  quii  ou  a  quoi'f  de  qui?  ou  de  quoit  comme,  je  me  p/ains,  de  qui?  de 
vous.  Je  me  repem,  de  quoi?  de  via  f ante.  Je  parle,  ä  qui?  ä  Pierre. 
Je  succombe,  k  quoi?  ä  la  douleur.  Ces  mots,  t'oi/*,  faule,  Pierre,  dovr 
leur,  sont  donc  regimes  indirects  des  verbes  je  me  plains,  je  me  repens, 
je  parle  et  je  succoinbe. 

Un  verbe  peut  avoir  pour  regime  trois  sortes  de  mots :  ou  un  autre 
verbe  ä  l'infinitif,  ou  un  substantif  ou  un  pronom. 

(Gr.  de  l'abbe  de  Levizac,  II,  66.) 
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§  97.     2»cr  *Hccufoti»i.     (Übung^ftürfc  B.  171.) 

1)  T^cr  ^Hc CHI a tili  t[t  Obictt  bei  tvanfitiuctt  i^crbeit. 

1.  La  rosee   rafranhit  Ja   tcrre.    2.  Le   commerce   ne 
demanäe  que  liherte  et  protedion.    3.  On  nous  rcf/arde. 

4>  a  r  a  b  i  g  m  a :  -fe  snimri  votre  con^eil.    ;Jd)  lücvtie  ^^rem 
.^Hate  folgen. 

2)  5'cJ^3'^"'^'^  ^^'-'^'''^■''•'"  Ü""^  tranntif,  regieren  alfo  ben  5kcu- 
fatiti,  UHibrcnb  iljneit  iin  l;^eiitfd}eu  ^iitranfitiiia  enti'vrccl)cn : 
Aft'ronter   \  fvnfaen  guetter  aufraffen,  auflauern 
braver        j  ^^^^^  iraiter  nacf)al)nten 
contrarier  in  'i)Z\\  3öeg  treten;     maudire  f(ud)en 

in  bie  Quere  fommen  menacer  breiten 

contredire  n.nberfpred)en  preceder  Dcrange^en 

devancer  üorau^eiten  prevenir  juLiortonimen 

eclairer  lcurf}ten  remercier  bauten 

egaler  gleidifommen  rencontrer  begegnen 

'''^'';;i!'-.r^"''*'^'"'    ^^'""^'^^     ''''''^''  I  f^^lten,  bei^pringen 
ent[df>lupfen  secourir    J    '^    '  '^      -^ 

feliciter*)  ©lud  luünfc^en  servir  bienen 

flatter  f^meid}ctn  suivre  folgen. 

*)  (i'beu fo  compliraenter  qn.  jem.  beglücfl»ünfd)en. 

2t nm.  1.  Die  lunbcn  affronter  biö  suivre  irtorben,  ba  fie  tvan» 
fitiu  i'inb,  im  ^a\\Vd  pcvfönlid)  füiiftrutevt,  j.  ^3.  1.  L'opinion  qui 
■/i'est  j/n.s  contredite^  a  moins  de  forco.  2.  Le  corbeau  fut  Jiatte  par  le 
renard.    3.  Celui  qui  ne  sait  pas  etre  consei/lc'  ne  peut  pas  etre  Kecouru. 

21  nm.  2.  Ginjelue  3"^'^"l'itiDa  ©erben  in  getti[feu  23erbinbungen 
tranfitiü  gcbvaud)t,  j.  S3.  courir  une  caniere  eine  l'aufbal)u  ntad)en: 
jouer  un  jeu;  aller  le  pas:  sentir  la  rose  nad)  'Hufen  buften. 

3)  a.   (Siner  Slnjalil  toon  33erben,    bie  im  gn-an^öfifcben  ben 
5{ccnfatiü  regieren,   entfpred}en  im  Xeutfd)cn  Serben,   bie  mit 
einer  ^  r  ä  p  o  f  i  t  i  o  n  nerbunben  njerben,  3.  >8. 
Avoisinerqch.  an  etiuaö grenzen     esperer  qcli.  auf  etioaS  l^offen 
ambitiünner  unb  briguer  qcli.     mediter  qcli.*)  auf  etlpa6finnen 

ficb  um  ctluaö  bettjerben  rappeler  qch.  an  ettp.  erinnern 

ecouter    qn.    qcli.    auf    jem.  solliciter    qch.    bringenb    um 

etroaS  i)ijren,  ^ord)en  etira^  erfndjen. 
entretenir  qn.  mit  jem.  fpredjen 

*)  Mediter  sur  qch.  über  ctwat>  nad)bcnfcn. 

©bcnfo:  longer  la  cote.  la  riviere  entlang  fal)vcn;  cotoyer  la 
foret,  le  rivage  =  aller  tout  le  long  de  entlang  gel)cn,  fal)rcn  u.  bcjl.; 
ränge r  ((SeeauöbrucE)  =  passer  aupres,  j.  33.  ranger  la  terre,  la  cote 
am  i'anbe,  an  bev  .Üüfte  entlang  fal^ven  =  naviguer  en  cotoyant  la  terre. 
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b.  Umgefe!^rt  ift  ba§  33er^ä(tntg  bei  33ert)en,  meiere  im 
^ranjöfififien  mit  einer  *iprä)}o[ition  öerBmiben  roerben,  mib 
bcncii  im  rcutfd^en  Xran|ititia  cuti'prccf}cn,  §.  ^.  appujer 
sur  une  syllabe  eine  eitbc  betcneii;  encherir  sur  qch.  etlt»a§ 
überbieten:  Vous  avez  voulu  encJierir  sur  leurs  expressions, 
et  vous  m'ävez  refroidi  par  votre  entliousiasme. 

4)  2tccufattü  bc»  01aume§. 

T'er  Slccufatiö  fte^t  auf  bie  5^'t^ijen:  ^11^ ie  n^eit?  unb  3öo? 
3-  ®.  1-  La  Kussie  s'etend  d"Occiclent  en  Orient  VesjKice  de 
plus  de  deux  mille  lieues  communes  de  France.  2.  J"ai  lu 
cela  queJque  x)art  (ircjcnblüo).  3.  On  ne  le  trouve  nulle 
imrt  (nirgenb). 

5)  2tccufatiu  ber  ^di, 

^er  Stccufatib  fielet  auf  bie  fragen:  Sßann?  2Bie  lange? 
355 ie  oft?  1.  L'empereur  Guillaume  a  eu  Vete  dernier  une 
entrevue  ä  Gastein  avec  Fempereur  Fran9ois-Josepli.  2.  Le 
roi  est  arrive  ce  matin  ä  Madrid.  3.  La  meme  cliose  arriva 
quelques  siecles  apres  (neuf  on  dix  ans  auparavant ;  quel- 
ques annees  plus  tard).  {'^wx  2{ngabe  be§  ®atum§): 
4.  Le  15  juin  1520  le  pape  Leon  X  lan9a  une  bulle  contre 
Luther.  5.  II  partit  le  six  octobre.  6.  La  marclie  dura  trois 
heures.    7.  Je  ne  lui  ai  encore  parle  que  deux  ou  trois  fois. 

8.  Cette  region  est  assez  pluvieuse:  il  j  toinbe,  ann.ee  commune  (im 
5)m'(l)fcliiüttöial)ve,  b.  ^.  burd)id)nittUd)  int  3af)i"e)  85  centimetres  d'eau. 
(Sbeufü:  annee  moyenne. 

6)  Stccufotiö  be§  9!Wa§e§  unb  2öerte§,  bc§  ^rcifeö 

luib  @clüit^t§. 

1.  Eome  n'etait  qu'un  village,  et  en  quatre  siecles  de 
victoires  continuelles  eile  forma  un  empire  six  fois  plus 
peuple  que  la  Kussie.  2.  Nous  ne  jouons  que  dix  sous  (um 
10  @cu§).  3.  Le  boisseau  de  pommes  de  terre,  que  Ton 
payait  mi  franc  avant  la  guerre,  coüte  en  ce  moment  six 
francs.  (Siege  de  Paris.)  4.  Quant  aux  legumes  secs,  tels 
que  haricots,  lentilles,  pois  et  feves,  11  n'en  existe  plus  pour 
la  vente.  Avant  leur  subite  disparition,  ils  se  sont  vendus 
quatre  fois  leur  valeur  r-eelle.  (Siege  de  Paris.)  5.  La  maison 
que  Cornelie  avait  achetee  soixante-quinze  mille  drachmes 
i]pv.  oh  =  g),  Lucullus  Tacheta,  peu  de  temps  apres,  deux 
millions  cinq  cent  mille.  (Montesquieu  au§  '»ßlutarc^,  ?eben 
be§  3}tariu§.)  6.  La  drachme,  ancienne  monnaie  grecque, 
pesait  la  huitieme  partie  d'une  once. 


170  §  ^"-    3Iccufatit). 

7)  6'in  doppelter  5lccufatiü 

be§  b  i  V  c !  t  c  n  iinb  bcv  p  v  ä  b  i  t  a  1 1  f  e  n  CbjcftS  nacf)  Sterben, 
lüc(d}C  bcbcittcn  „irojii  niadicn,  cnräfitcn,  ernennen,  tyofür  t)a(ten" 
ijl  @.  40,  §  25  erörtert  iporben.    iUntni}§[tücf'e  bajn  ©.  55. 

8)  $^m  ^eiitfrf)cit  bo^pcltcr  5lcc«fntiü,  im  5'raii5tjftfrficu  ^attö 
bcr  ''Jßcrfoii,  "^iccufatiu  ber  Sarfjc  bei  faire  (laisser,  voir,  entendre). 

^^^avabiipna:    l.'npproclie  de  la  nuit  lui  ßt  t/oultler  le  pas. 

1.  ^n  bem  <Sa^e  „W}an  ^at  \^n  cjro^c  l'eiben  erbiilbeu 
laffen"  ftef}en  girei  '?(ccnj'atit»c,  ttcn  benen  ber  eine,  i^n,  öon 
Ia(|en,  ber  anbere,  flrofjc  ilcibcii,  t?cn  erbittbeii  abtjänqt.  ^m 
{^ranjöfifd^en  ftel)t  abl}änc3ii^  \?on  faire  in  bie[er  Slonftruftion  ber 
T^atio  ber  i?erfcn,  tr<ä()renb  bcr  5(ccn[atit)  nad)  erbnlbeu 
in  beiben  Sprad^en  übereinftimnit.  Demnaci^  ^eif^t  ber  ^a^: 
On  h(i  a  fait  souffrir  de  grands  maux.  (Sbenfo:  2.  (Sr  Iic§ 
fein  bel^enbeg  9?p^  einen  ®eiten[prnng  mad)en.  II  fit  faire  un 
bond  de  cote  ä  sa  Ifgere  monUire.  3.  i^^cl^  t}abc  it)n  ben^ogen, 
bie  STm^rfieit  ju  gcftef)cn.    Je  lui  ai  fait  avouer  la  verite. 

2.  Sie  faire,  irerbcn  and)  öfter  laisser,  voir  nnb 
entendre,  trenn  fie  ben  ^nfinitiü  eine§  tranfit  tuen  33erb§ 
bei  fid^  l^aben,  in  obiger  Seife  fonftrniert,  3.  •^.  1.  Je  ne  lui 
laissai  rien  pressentir  de  ma  decouverte.  2.  La  France  se 
montra  dans  l'attitude  qu'on  lui  avait  toujours  vxi  garder. 
3.  C'^tait  la  premiere  plirase  polie  5'?i'elle  lui  ent  jamais 
entenihi  prononcer.  4.  Je  Tai  bien  souvent  entendu  dire  a 
mon  pere.  ©benfo  mit  ouir:  J'ai  otü  dire  ä  plusieurs  de  nos 
chasseurs  que  rien  n'etait  plus  propre  ä  desaltorer  que  les 
feuilles  du  gui.  —  '3^od)  gcbrmic^t  man  befonbcrS  voir  anc^ 
mit  3tccnfatit)  ber  "^^erfon,  3.  53.  1.  On  a  m  ce  g^neral  en 
chef  quitter  ä  la  bäte  Sebastopol  quatre  jours  apres  la  bataille 
de  l'Alma.  2.  On  l'a  vu  sacrifier  la  flotte  sans  combat.  T)gl. 
laisser:  Eome,  travaillee  par  ses  dissensions  civiles,  occupee 
de  maux  plus  pressants,  n6gligea  les  affaires  d'Asie,  et  laissa 
Mithridate  suivre  ses  victoires,  ou  respirer  apres  ses 
defaites.    (Montesquieu.) 

3.  ^n  anberen  %'a\k\\  mirb,  ie  narf)bem  bei  laisser,  voir  nnb 
entendre  ber  5(ccnfatiii  ober  S^atit»  gebrandet  ift,  ein  llnterfd)ieb 
be§  Sinnes  bcgrünbct,  5.  ®.  les  objets  que  je  les  ai  vus 
prendre  f)ci§t  „bie  (^egenftänbc,  ttiel^c  ic^  fie  l}abe  nehmen 
fefjen."  Tagegen:  les  objets  que  je  leur  ai  vu  prendre 
l^ei^t  „nie(d}e  id}  ifjncti  f}abc  mcgne'^men  fet}en." 

4.  3ft  ^a^  3"  faire,  laisser  etc.  gef)örige  i^erb  ref(cji-it», 
fo  fielet  bcr  Slccnfatiö  ber  ^erfon,  3.  ®.  l^a^t  if)U  fid) 
oerirren.    Laissez-Ie  s'egarer. 
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5.  (Statt  eines  Don  bem  tranfittren  3Serb  ab^änijtgen  %zcü- 
fatif§  eine'S  ©nbftantifö  fann  in  obiger  .^cnftrnftiDn  auc^ 
ein  Saß  [tcfien,  5.  -33.  1.  Je  lui  ferai  bien  voir  ä  qui  ü  a 
affaire.  2.  Quelqu'im  faisant  observer  ä  Voltaire  qu'un  fait 
n'etait  pas  tel  qu'il  Tavait  raconte :  „Je  le  sais  bien.  repondit 
l'historien,  mais  je  vous  ferai  observer  ä  mon  tour  qu'il  est 
heaucoup  mieux  comnte  ceJa.^ 

6.  ^ft  ba§  mit  faire  n.  [.  )x\  f ertunbene  i^erb  intranfitit», 
fo  ftel^t  aucf)  im  ^-ranjöl'il'djen  ber  Slccufatiü  ber  '^^erfon,  5.  Sß. 
3J?an  lie^  ii)n  in  biegen  Schritt  einn^idigcn.  1.  On  le  fit  con- 
sentir  ä  cette  demarche.  2.  La  grandeur  des  succes  les  fait 
quelquefois  douter  de  la  verite  des  succes.  ferner  mnß  ber 
llccnfatit»  ber  "Werfen  ftefien,  trenn,  mag  ba§  fcn  faire  u.  f.  tt). 
abhängige  3?erb  tranfitiü  ober  intranfitit»  [ein,  !ein  Cb|e!t 
bemfelben  folgt,  5. -53.  1.  On  le  fit  agir,  ecrire.  2.  Les 
journaux  commencerent  ä  crier  ä  la  trahison,  et  on  les  laissa 
dire  (nnb  man  Iie§  fte  rn!)ii3  reben). 

gn  8)  1—6  folgen  ÜbungSfäöe  S.  173,  9h-.  56. 

9)  Slbfoluter  3lccufatto. 

^arabigma:  II  ne  vient  jatuuiK  /es  inai?is  vieles. 

3({§  näbere -^^eftimnumg  gum  Subieft,  fotüie  al^  ergänjen^^ 
ber  Sa^teil  jum  "^räbifat,  fte^t  ber  Stccufatiü  abfolut  in 
folgenber  SBeife:  1.  II  faut  que  le  lecteur  se  fasse,  Ja  carte  ä  Ja 
main  (mit  ber  ^arte  in  ber  f)anb),  une  idee  nette  de  cette  pro- 
vince.  2.  Le  chassepot  sur  VepauJe,  la  cartouchiere  au  flanc, 
le  sahre-haionnette  passe  dans  la  ceintiire  pour  eviter  le 
cliquetis  metallique  du  fourreau,  sans  sacs,  nous  marcliions 
lestement. 

Über  ben  abfoluten  3(ccujatiD  mit  5>articip  ogl.  §  138. 

^ibutujöftücRe  5um  Sfccufatip. 
54. 

3u  §  97,  2,  JU  ben  ^Serben  affronter.  braver  etc. 
^axabiQmn:  Je  suivrai  votre  conseil. 

1.  Avide  d'or  et  de  vaines  richesses,  quels  dangers  Thomme 
ne  brave-t-il  pas  pour  assouvir  son  avarice?  2.  Jaloux  de  son 
pere,  Alexandre-le-Grand  voulut  le  surpasser;  emule  d'Acliille, 
11  tächa  de  Vegaler.  3.  Quelques  amis  avaient  devance  le  soleil 
pour  nous  accompagner  ä  quelques  milles  en  mer.  4.  Son 
exemple  fut  le  signalquesuivirent  les  troisquarts  des  personnes 
que  je  connaissais.  5.  L'art  seconde  la  7iature.  6.  Les  enfants 
veulent  imiter  les  grandes personnes.  7.  Ils  s'etaient  persuade 
qu'on  n'oserait  les  contredire.   8.  Nous  econtons  avec  defiance 
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les  censeurs  qui  contrarient  nos  penchants.  9.  C'est  un  homme 
qui  ne  veut  point  etre  contrarie.  10.  „Prendre  les  devants" 
signifie  partir  avant  quelqu'un,  et,  figurement,  le  preveyiir, 
le  derancer,  le  gaguer  de  vitesse  dans  mie  atiaire.  11.  J'ai 
rencontre  hier  Madame  Duval,  avec  sa  fiUe,  aux  Champs- 
Elysees.  12.  L'eöet  a  suivi  de  pres  la  menace.  13.  Voilä 
qui  contredit  ce  que  a'ous  disiez  tout  ä  riunire.  14.  Titus  ne 
negligeait  pas  de  fiatter  les  gonts  faroris  du  peuple  romain 
en  donnant  des  jeux  magnifiques  et  en  prenant  parti  pour  tel 
ou  tel  gladiateur.  15.  Ce  petit  succes  a  fiatte  so7i  amour- 
propre.  16.  On  sait  tous  les  endroits  oii  il  va,  on  le  guette. 
17.  Elle  remercie  le  ciel  de  lui  avoir  donne  un  coeur  port6 
au  bien.  18.  Le  christianisme  defend  de  maudire  ses  perse- 
cuteurs.  19.  Les  divisions  qui  regnent  dans  ce  pays,  le  menacent 
d'une  guerre  sanglante.  20.  II  n'y  a  de  joie,  de  repos,  de 
plaisir  qu'a  servir  Dien.  21.  II  va  perir,  si  vous  ne  le  secoiirez. 

22.  On  vint  feUciter  le  pere  d'avoir  des  enfants  si  vertueux.*) 

23.  L'egüisme  entrave  tout,  arrete  tous  les  progres,  en  empe- 
chant    les    hommes    de    se    seconder    les    uns  les   autres. 

24.  Eclair ez  monsieur.  25.  Hätons-nous,  s'ecria-t-il,  Qipreve- 
nons  ce  danger!  26.  C'est  un  importun  (\\aQ  j'esquive  autant 
que  je  puis. 

(ßii  §97,  3  a.)  27.  Les  pingouins  vivent  continuelleraent 
dans  les  vastes  mers  qui  avoisinent  les  deux  poles.  28.  II  faut 
chercher  l'occasion  de  Ventretenir  de  cette  affaire.  29.  Me- 
ditez  le  sujct  qui  vous  est  donne.  30.  Ne  rappelons  point 
le  passe.  —  Je  nie  rappelle  avec  attendrissement  le  sejour 
de  mon  enfance.     31.  Le  cerf  a  longe  cette  route. 

1.  3ß}ä()reiib  ber  crften  gtüangig  i^a'^re  [einer  9?egierung  !om 
Äonftantin  bcn  auSgegeidinetften  Slaifern  ijleirf);  iit  bcit  Ict3ten 
lt\)\\  ^al)ven  luar  er  faiim  bcii  intttcdnäBiijen  iicvi3lcid)bar.  2.  (Sin 
[d1^c§  (^cl'cl|  R->ibcrfprid}t  ber  Kultur.  3.  (Sine  fet)r  fd)C)ne  nnb 
fel)r  fd)metternbc  DJhifit  i^ini^  ber  3(ntitnft  bc§  Xriump!),',nc)e§ 
t) 0 r a u f .  4.  '^6.)  biete  '^'\)X^n  'Trotjun^cn  %xq \^.  5.  ilMr  lu ü n \  d)  e n 
^l)rcm  |)errn  ^rnber  ^Miicf  '^^a^w,  eine  [o  einte  äBaI}t  getroffen 
^u  f)abcn.  G.  5^en  frf)(cc^ten  4t)atcu  folgt  ble  ed)anbe.  7.  (Sr  t)er= 
licrt  nid}t  ben  90Jnt,  tro^  aHer  .V)inbcrnlffc,  lue(d)e  tl}m  in  ben  3Beg 
treten.  8.  l' endeten  Sie  bod)  ber  ^ame,  tucldje  bic  2:rc|)pe  l}er= 
untergel)t!  9.  S)ie  ä)ienfc^en  ^aben  gemö^nlid)  biejenigen  gern,  meiere 

*)  Conpratiiler:  On  dit  presontenient  /V//(//e/-  ou  compliineiiter, 
sauf  quand  il  y  a  une  nuance  de  plaisauterie  ...  II  n'est  pas  rare  en 
franrais  qu'un  mot  qui  vieillit  se  degr.ade  et  passe  dans  la  categorie 
du  langagc  de  plaisanterie.     (Littre.)     (Stl^lüid)  Ac.  1878). 
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i^ncn  fd^mcirf)e(n.  10.  ©in  iiucfirent)aftcr  3tcbncr  f d)inetcf)e(t 
ben  •^eibenfd^aftcn  bev  DJt'cnge.  11.  4^ie  beiben  3>cr&vccf)cr  (auevteu 
bem  •33auev  im  '$oa{'i>e  auf.  12.  (£§  ift  tncuiger  2ce(cnftärfe  nötig, 
um  bem  Tobe  ju  trotten,  al§  i^n  gu  ermarten.  18.  'I^te  ^eilige 
®d)ri[t  [agt:  ^liemanb  fann  ^tüeen  ^erren  bienen.  14.  T)k  5tonut 
beraubt  nn§  bc§  ©(ücfcä,  einem  ^-reunbe  ju  f)elfen;  ba§  ift  bie 
größte  .^ärte  bcr[elben.  15.  3Bir  [inb  eine  Stunbe  lang  i'|:'a3ieren 
gegangen,  ohm  irgenb  einem  9J?enld)cn  b  e  g  e  g n  e t  5  u  f  e i  n.  1  ( !.  'Dtan 
mu§  [einem  3?ater(anbc  nnb  [einen  '»lUitbürgern  bienen,  [pftet  man 
fann.  17.  ^cf)  bin  bem  gUicfUcljen  3^^t*-iW,  me(cf)er  un§  I^ent  3u[am'' 
menfül^vt,  unenbtidien  X^anf  [cf)utbig  (=  baute  unenblicf)). 
18.  'Die  ^elleneu  bejeidjneten  mit  (sous)  ber  aügemcinen  53enennung 
•ipela^gev  bie  3>D(fer[cf}aften,  n^eld^e  bor  il)nen  ben  Ä>3cben  ®ried)cn'- 
tanb§  bemol^nt  (^attcn  (Zv.  tuekl^e  i^ncn  auf  bem  ^oben  ®rtec^en= 
Ianb§  üoraugegaugen  marcn). 

(3u  §  97,  3  a.)  19.  Xie[e  9tegimenter  {)aben  brei  :^al^re  in  ben 
^roüiugen,  tüetcf^e  an  g^ranfreicf}  grenzen,  in  ®arui[Dn  gelegen. 
•20.  T^a§  [inb  9?euigfeiten,  genug,  um  mit  ij)ueu  §u:ei  Tage  [baoon] 
5U  fpred)en.  21.  Täufdien  Sie  [ic^  nicbt,  Sie  I}aben  nicf]t  mefir  auf 
bie[e  @rb[c^aft  3u  1} offen.  22.  ^ä:)  l')ah^  lange  über  biefe  ^Jragen 
n  a  d^  g  e  f  0  n  u  e  n. 

56. 

3u  §  97,  8.    ^arabigma:   Uapprodie  de  la  nuit  liii  fit  doulAer  le  pm. 

1.  II  a  une  sorte  de  na'Ivete  et  une  espece  d'enthousiasme 
qui  lui  fönt  voir  la  realite  tout  autre  qu'elle  n'est.  2.  II  entre 
dans  ses  vues  de  leur  laisser  ignorer  cela.  3.  Imitez-le  dans 
tout  ce  que  vous  lui  verrez  i'AiTQ.  4.  Cresus  demanda  un  jour 
ä  Solon  s'il  avait  rencontre  dans  ses  voyages  un  komme  par- 
faitement  heureux.  —  Surpris  de  lui  entendre  citer  comme  un 
modele  de  bonheur  un  komme  mediocre,  il  lui  demanda  s'il 
n'avait  pas  trouve  des  gens  plus  keureux  que  Tellus.  5.  Le 
mets  favori  des  Spartiates  etait  ce  brouet  noir  qui  fit  faire  la 
grimace  ä  Denys  de  Syracuse.  6.  On  ne  peut  pas  lui  faire 
entendre  raison,  il  est  trop  entete.  7.  Passez-moi  les  renes  de 
votre  ckeval.  —  Impossible,  je  ne  le  laisse  jamais  conduire  ä 
un  autre  que  moi.  8.  Les  Suisses  n'avaient  pas  un  cavalier 
parmi  eux ;  mais  par  une  imprudence,  ou  par  une  generosite 
tout  a  fait  conforme  au  genie  ckevaleresque  de  cet  äge,  leur 
ennemi  lui-meme  repara  ce  desavantage  en  faisant  mettre  pied 
ä  terre  ä  sa  cavalerie.  9.  Les  deux  journees  d'Essling,  les 
longues  alternatives  de  cette  meurtriere  bataille,  la  retraite  de 
l'armee  franfaise  dans  Tile  de  Lobau  briserent  le  grand  prestige 
de  l'empire,  et  firent  comprendre  au  imtriotisme,  ä  la  haine, 
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ä  la  puJitlqiie  des  autres  peuples  que  le  conquerant  n'etait 
ni  iiifaillible  iii  in\incible.  —  10.  Avec  des  soins  oii  aurait 
sauve  cette  personne;  on  l'a  laissee  mourir.  11.  J'ai  vu  de 
ces  petits  enfants  qui  cro^^aient  parier  ciuq  ou  six  langues; 
je  les  ai  cntcndus  successivement  parier  allemand,  en  termes 
fran9ais,  en  termes  Italiens,  etc. 

1.  Jl'eun  CEäi'av  uid}t  bie  ^cvr[d)aft  über  ba§  ciSalpinifclje 
©aHicn  o,d-}abi  l}ätte  (Plusq.  de  Und.),  fo  I)ätte  it)u  '^om^H^juS 
beim  Übcviiaiuje  über  bie  3Upen  autf}altcn  föimeu,  ftatt  baj?  er 
cjleid^  ,^u  'iliifaiii}  bc§  ^rieiie*  cjenDtiiit  war  Italien  aiifjiu^eben, 
\va§>  feine  ^Hirtci  um  iljven  ^)üif  brad)te  (Zx.  ira^S  feine  ''^.^artei 
ben  3iiii  i^erlieren  tie§),  tiield)cr  in  ben  iBüri^cvtricijen  bie 
3)iad)t  felber  ift.  2.  Sie  gaben  fid)  auiicneljmcn  (impfinbuncien  f}in, 
me(d}e  fic  il)r  nergangeneS  l^eib  üevgcffcn  liepen.  3.  ^c^  iuiil  uid)t^ 
mcbr  üon  i^m  luiffen  (üb.  ic^  !enne  il}n  nid)t  me^r);  eine  foldje 
^anblung  I)at  il)n  um  alle  feine  31nfprüd)c  auf  meine  3ld}tnng 
gebrad)t  (Zx.  l)at  if)n  uerlleren  [äffen  u.  f.  m.).  4.  SDian  legt 
il}m  Sieben  in  ben  3J?unb,  an  me(d)e  er  nie  gebad)t  l}at  (X  r.  SDiau 
läfet  i^n  ITinge  fagen  u.  f.  m.).  5.  @r  Heß  jebermann  bie 
f)eiligc  S^iac^t  bev  ®efe^e  fül}(cn,  unb  lie^  niemanb  ba§  (S^emid^t 
[einer  23}iirbc  empfinben  (=  füfjlen).  6.  lHian  tann  bie  Sd)üler 
nid^t  grammatifd)e  Übungen  genug  mad)en  l äffen  (üb.  jufiel  gr. 
Üb.).  7.  (Sott  l)at  beut  a}ienfd)en  bie  23crnunft  gegeben,  um  i^n  ha^^ 
©Ute  ppn  (d'avec)  bem  Söfcn,  't}a^  Si'al^re  t>on  bem  g'^lfd^en  unter= 
fd^eibcn  ju  1  offen.  8.  ®y  loar  eine  Sitte  bcr  93ölfer  ©rted)eu(anbö 
unb  3(fien§,  ben  Königen  unb  fogar  ben  ^rotonfutn,  tpeldje  fie  re= 
giert  I^atten,  Xempel  ju  bauen;  man  gcftattetc  il}neu  bie^3  {Zx.  man 
Heß  fie  blefe  Sad)en  tl}un)  al^^  ba^  ftärffte  ^citönis,  iycld|e§ 
fie  Den  ibrcr  äned)tfd)aft  ablegen  tonnten  (S.).  9.  J)ay  Jpcrannal^en 
Cßi.)  bcö  Xobeg  lie^  i(}u  au  fein  3eelcnf)eil  beuten.  10.  ^d}  ^aU 
ibn  au§gel)eu  laffen  (b.  t).  jugelaffen).  11.  iföir  I)örten  bie 
Äinber  lad;cn  unb  fingen;  al-o  luir  in  haQ  Qmmcx  traten,  fdjn^iegen 
fie  plö^^lid).  12.  S>ie  Solbaten  n^ürben  nutjlo§  Ijiugeopfert  tüorben 
fein;  man  t)at  fie  bett)ogen,  bie  Söaffen  gu  [trecfeu.  (23g[.  (S.  170, 
§  97,  8),  1,  Sa^  3.)  

§  98.     SDcr  ©ciiitib  unl)  t)ie  *Uröt)ofition  de.*) 

1)  ^rt§  ©«bftantiö  in  i^crbiubmtß  mit  bcr  ßtifu^v^ö^O' 
fitton  de  fommt  im  ^^anjöfifd^en  nur  in  abferbialcn  (Srgän= 
jungen  f  elbftänbig  (abfolut)  üov;  fonft  ift  e§  oon  einem  aubern 
©ubftantin  ober  fubftantitiifc^  gcbrancijten  Sorte,  Don  einem  ^tb- 
jettiö,  einem  23erb  ober  Slbüerb  abhängig. 

*)  aSüfabeln  ju  §§  98—103  unter  Dir.  äT  im  i>ufabcluer3ei(^mö. 
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2)  De  mit  einem  Sutftantiü  bc5cicf)nct  fomct)!  ba§  Don  einem 
©iibftantiö  3Ui§öcl)cnbe,  aU  and]  bav  fid}  auf  bay[e(be  ®e  = 
3iel}enbe,  nnb  entfpricf)t  im  erftcven  QaUe  bem  fubfef tiüen 
©enitit),  3.  iö.  Tamour  des  jjcvts  =  Famour  qu'ont  les 
peres;  im  Ic^teren  {^aüe  bem  objeftiüen  ©enitio,  5. -53. 
l'amour  de  Dieu  =  Tamour  qu'on  a  pour  Dieu. 

2t um.  De  ift  bei  bem  obieftineu  (^euitto  oft  buvd)  ju,  nad),  an, 
in,  für,  Dor  ju  überietjen,  j.  5ii.  le  sujet  de  sa  tragedie  ber  ©toff  ju 
feiner  Jr. ;  ranionr  du  vrai  bie  Ciebc  gur  2S. ;  le  desir  des  ricliesses  ba§ 
Krediten  nad)  üi.  —  On  voulut  forcer  Colomb  ä  reprendre  la  route 
d'Eii7-ope  {tcn  2Bcg  nad)).  Le  souvenir  d'un  evenement  alt  ein  (Sreigm6; 
Fentree  (///  port  bie  tSinfa^rt  in  ben  >öafen;  j'aurai  soiu  de  vos  interets 
id)  werbe  für  3'H'  3'^terenc  forgen:  l'horreur  du  vice  ber  2(bi"d)eu  »or 
bem  !Cafter:  la  veille  de  Pnqueg  ber  lag  üor  Cftern;  le  lendemain  de  la 
conquete  am  2age  nad)  ber  (S'robcrung. 

3)  T)a§  @cnitiüt)er!^ättm§  ift  entmeber  a  1 1  r  1 6  u  t  i  ü ,  5.  S. 
le  jardin  des  Tuileries  —  ober  präbifatiü,  3.  -33.  Ces  deux 
hommes  sont  de  meme  graiideur. 

4}  De  mit  einem  Subftantiü  bcjeic^net  ^iperfonen  ober  ©ac^en, 
(Soncreta  ober  Slbftracta,  irctcfjen  ein  ©egcnftanb  gehört  ober  ju^ 
!ommt  (^JoffeffilieS  de),  5.  •©.  le  palais  de  Vempereur  d'Au- 
triche;  la  peau  fZ?<  renard;  les  fleurs  d''u7ie  xüante;  Thistoire 
des  plantes;  les  besoins  de  la  ine:  les  fruits  de  la  saison. 

5)  De  mit  einem  Subftantif»  bient  gn  a^pofitioer  ^eftimmung 
eines  ©ubftantiüS  (oppofitiüeS  de),  3.  -23.  le  nom  de  saint;  le 
titre  de  roi;  la  ville  de  Paris.    33gl.  §  32. 

6)  De  mit  einem  ©ubftantio  be3eicf)net  attributiD  ober  prä- 
büatit»  bie  •33cfrf}affen^eit,  ändere  ober  innere  9.)ier!male  einer 
^erfon  ober  eac^e  (qualitattUcS  de),  5.  ^.  (Stttribntio) :  un 
sti'ategiste  de  premier  ordre :  des  fusils  de  nouveau  modele; 
un  etranger  d'une pliysionomie  tres  distinguee.  Son  liöte  etait 
un  vieillard  de  soiocante  ayis,  d'iine  taüle  gigantesque  et 
d'un  aspect  feroce,  que  son  caractere  ne  dementait  pas.  — 
(^räbifatio) :  1.  La  graisse  de  la  tortue,  d'un  vert  tendre,  est 
d'une  gründe  fi^iesse  et  d'un  goüt  exquis.  2.  Les  priva- 
tions  etaient  de  toutes  sortes  et  de  chaque  instant  (t?ou 
allerlei  2trt  unb  jeben  31ngenblicf  füf}(bar).  |)teran  fd)lie§t  fic^ 

7)  De  mit  einem  Subftantio  jur  Eingabe  t>e§  3öerte§  ober 
S[Ro§c§.  (£§  ftel}t  a)  nac^  ©ubftantioen :  un  diamant  d'un  grand 
prix;  Tespace  d'une  lieue;  un  sejour  de  quelques  mois.  — 
b)  abf)äng{g  oon  ?lbie!tioen,  tüie  long,  large,  haut,  epais, 
äge  unb  fort.  1.  La  Suede  et  la  Finlande  composent  un  ro- 
jaume  large d'environ  deuxcents  de  nos  lieues,  etlo7igdetrois 
Cents.  (Voltaire.)  '2.JJnmmhautdeseptpieds.  3.  Lechameau 
est  haut  de  jambes.  4.  üne  armee  forte  de  cent  mille  hommes. 
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0.  Le  petit  ij^arvon,  mon  neveu.  est  CKjr  de  huif  ans.  —  c)  auf 
bic  ^'vac^c  „Um  unc  fiel?"  bei  J^iomparatiuen  unt»  '-ßcrben,  me(rf|e 
ein  ©rö^eiio  3)?a^=,  itnb  3fit^''cvl)ä(tni§  angeben. 

1.  II  est  plus  rieux  qiie  lui  de  si.r  ans.  2.  Plus  r/rand  de 
trois  pouces  (brei  ober  nm  bvci  ^^{{  i}vö§er).  3.  Une  colonie  do- 
rienne  en  Crete  anterieure  d'enriron  trois  s/ecJes  ä  la  p^uerre 
de  Troie  (mu-jcfäbr  HOO  ^al)vc  fvül}cr  aU  bei*  trcjanifcbe  Hvieg). 

4.  La  metliode  qu'il  a  pour  enseigner  le  latin  ahrtgc  de  beau- 
coup  le  temps  des  etudes.  5.  Sa  fortune  est  augmentee  du, 
double  (ift  nm  ba§  I^oppcUc  c^emarf)!^!!).  (5.  Les  bonnes  actions 
grandissent  de  toute  la  modestie  de  leur  auteur  et  de  toute  la 
simplicite  qui  les  accompagne.  7.  Vieillir  d'une  annce  entiere. 
8.  Allonger  d'un  seul  instant  (um  einen  einzigen  21.  berlängevn). 

8)  De  bient  jur  3Ingabe  be§  Stoffes  unb  be§  ^nl)a(t§, 

5.  S.  1.  une  cuiller  d^etain\  une  robe  de  velours.  2.  Tout 
cela  etait  d'or,  de  piir  or.  3.  II  me  pr^senta  un  verre  de 
vin.   4.  J'ai  pris  deux  tasses  de  cafe. 

9)  De  mit  einem  ©nbftantiü  briicft  ba§  C^an,^e  au§,  üon 
nie(cf)ent  ein  Xzii  bnrc^  ein  bicfcn  ©enitit»  regiercnbcS  SBort 
angegeben  nnrb  (partitiüc^  de).  ^ie§  gefrf)ie^t  narf)  ^al)i=  unb 
OnantitätSbcgrif fen:  1.  Dans  la  cuisine  on  trouve  un 
grand  nombre  d'ustensiles  et  de  vases.  2.  II  a  vendu  une 
partie  de  ses  livres.  3.  II  a  dans  ses  discours  et  dans  son 
maintien  beaucoup  de  mesure  et  de  dignite.  4.  II  est  un  de 
ceiix  qui  ont  le  mieux  reussi.  5.  La  foi  est  la  premiere  des 
trois  vertus  theologales.  g-erncr  narf)  Super  tätigen:  II  est  le 
p)lus  jeune  de  trois  freres;  narf}  fubftantioifrfjen  unbeftimmten 
^ürnjörtern:  Ancus  Marcius  ne  le  c6da  en  merite.  soit  pour 
la  guerre,  soit  pour  la  paix,  ä  aucun  de  ses  predecesseui"s 
(Dgl.  über  le  ceda  §  60).  (Sbenfo:  LIlya  toujours  quelque 
chose  f/'äcre  dans  ses  discours.  2.  Cela  ne  presage  rie7i  de 
bon.  —  9?ad^  ^nterrogatinen:  Par  lequel  des  deux  chemins 
irons-nous?  —  'Jk(^  T^emonftratif  en:  II  a  recompense  cewa: 
de  ses  domestiques  qui  Favaient  bien  servi.  So  narf)  cela 
unb  ceci:  1.  J'ai  cela  de  bon  que  je  ne  me  fais  guere  attendre. 
2.  Outre  que  la  religion  est  toujours  le  meilleur  garant  que 
Ton  puisse  avoir  des  hommes,  il  y  avait  ceci  de  particulier 
chez  les  Eomains  qu'ils  melaient  quelque  sentiment  religieux 
ä  l'amour  qu'ils  avaient  pour  leur  patrie.   (Montesquieu.) 

ßnfal?. 

©ine  fe^r  au§gebel)nte  5>ertüenbung  finbct  ba§  partitit>e  de 
in  bcm  Article  ober  Sens  partitit"  genannten  Teflinationä^ 
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i^er^ttni§  (ögr.(5^ramm.I8,  §§  28,  29,  36  iinb  50—51).  Sin  ^nh 
ftantif  nämlirf)  mit  bem  beftiminten  2(rtife(  im  ©enitiüferl^äftuiS 
(3.  ^.  du  vin)  tinrb  im  Article  partitif  al^  'Jc'omiuatit»  (Sujet) 
mit»  a(§  SIccufatif  (Regime  direct),  bitrd)  i^orfet^ung  fon  a 
(3.  -33.  a.  du  vin)  alS  T^atit»  beljanbelt,  tnä^renb  de  mit  bem  Sab- 
ftantitt  D^ne  %vüM  (3.  -33.  des  yeux  pleins  de  feu)  aU  (S^enitio 
baju  gel)ört.  Diefeg  d  e  ift  bef onberö  nod^  bei  23erneinmig5tt?övtern 
ju  beachten,  5.  ^.  1.  Je  ne  connais^as  d'honime  plus  importun. 
2.  Son  zele  ne  connait  j^oint  d'ohstacles.  3.  Ayez  plus  d'as- 
surance.  4.  II  n'y  aura  jamais  d'alterations  dans  mes  sen- 
timents  pour  lui.    33gL  §  38. 

2inm.  (5iu  partitiDeC'  de  [tcf)t  aud)  öfter  \o,  baß  ein  £luantitätö= 
iDOTt  ju  ergänjen  ift: 

1.  Prenez  de  cela.  2.  Donnez-lui  de  ceci.  3.  Mangez  de  cette  soupe. 
4.  J'ai  bu  de  sun  vin.  5.  Je  voiis  enverrai  rf<?  ma  c/iasse  (Dort  bem,  ttias 
id)  gcfdioffcu  f)abc).  6.  Elle  a  perdu  de  sa  frakheur.  7.  II  rece\Ta  de 
mes  nouvelles.  8.  II  fut  des  premiers  ä  reclamer.  9.  Yoilä  de  ces  i/ens 
qui  veulent  recevoir  et  ne  pas  donnerl  10.  Je  suis  de  vos  ami-<.  —  3o 
^ei^t  etre  d'un  repas,  d'une  noce.  d'un  bal,  d'une  fete  foDiel  irie  y  assister, 
einer  Don  ben  ^beteiligten  fein.  —  H  n'etait  pas  des  convies  =  il.n'etait 
pas  du  nombre  des  convies. 

§  99.    5(J)tJCtbiaIcs  ©cnitttJbcrljöümö. 

De  mit  (Subftantif en  bitbet  abt)erbia(e  iöeftimmungen, 
üon  irelc^en  eine  '^tuja^l  311  ftcficubcn  Sl^cnbungen  (locutions  ad- 
verbiales) gemorben  ift. 

1)  De  6ct  Drt^ficftimmungcit. 

De  begeid^net  9'iirf)tung,  ^^crfunft  unb  ^{bftammung  auf  bie 
^rage:  Sot)er?  1.  II  vient  d'Italie  üon,  au§  Italien.  2.11 
est  parti  de  Paris.  3.  Ce  langage  part  du  coeur.  4.  La  rivlere 
est  sorti  de  son  lit.  5.  II  est  natif  de  Lyon.  6.  Sa  famille 
est  originaire  de  Languedoc. 

SSl'ii  ben  Subftantit»en  le  cöte  unb  la  part  bie  ^^iiz 
bilbet  de  abt>erbiale  2lu§bvücfe  aud^  auf  bie  g^ragen:  35?  o?  ober 
SBol^in?  3.  S.  1.  C'est  un  arpent  de  terre  qui  d'un  cöte  (auf 
ber  einen  Seite)  aboutit  au  grand  chemin,  et  de  Vautre  (auf 
ber  anbeten)  au  champ  de  mon  voisin.  2.  Les  troupes  marchent 
de  ce  cote-Iä.  T)ie  5trup|3en  marfc^ieren  bort  (bort l^in).  3.  Je 
suis  alle  de  part  et  d'autre.  ^cf)  bin  ü  b  e  r  a  ü  1^  i  n  gegangen. 
4.  On  est  content  de  part  et  d'autre.  SDIan  ift  auf  beiben 
©eiten   (beiberf eit§)   3ufrieben. 

De  tous  cotes  unb  de  toutes  parts  ^ei^t  fo  entloeber  t)on 
ober  auf  ober  nac^   aüen   Seiten. 

SBcnecfc,  gtanj.  ©taium.  II.  8.  Sfufl.  12 
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2)  De  jur  9luflnbc  bcr  ^cit. 

1.  De  bc5cid)nct  in  cln5clncn  ^''^if^cn  Mc  3cit  mit  Sc,^ug  auf 
bcn  3^'ttpi"'^t,  fon  iuclrf)ein  aiiö  i]cvcrf)nct  unvt>,  auf  t»ic  ^vciijc: 
®eit  luaun?  />><'  memoirv  dltonn^w  (feit  -I1icufcf)cuiicbcufcn)  il 
n'avüit  pas  fait  un  si  grand  froid.  (Stcufc»  mit  bilbiidicm  '^luö^ 
brucf:  Je  le  connais  de  louijue  main  (=  depuis  longtemps). 

De  .  .  .  ä  t»on  . . .  bi§:  Du  siege  de  Troie  ä  Ja  naissance 
de  Jesus-Christ,  il  y  a  une  distance  d'environ  douze  siöcles. 
(>HMiaiicv  lieben  depuis  unb  des  ben  'Jüicn]ani'jypunft  ber  -Jcit  an. 

•2.  De  bient  mit  gen^iffeu  ^Subfiautioen  §ur  Zeitangabe  auf 
bie  5'^'age:  SBaun? 

1.  Du  temps  de  Moise  ju  SDiofeS'  ^z\t  2.  C'etait  bien 
autre  cliose  de  mon  temps.  3"  »iciucr  ^ni  trav  ba§  ganj 
anberS.  3.  Nous  partimes  de  nuit  (bei  '1?ad)t)  —  de  jour  (bei 
jtage).  4.  Je  sortis  de  ho7ine  heure  (frü§,  frütijeitig).  5.  II  se 
leve   de   hon  matm  ober  de  grand  matin  (früf),   ganj  frül^). 

6.  Cela  se  faisait  de  son  vivant  (bei  feinen  Seb^eiteu).    (Sbeufo: 

7.  J'y  vais  de  ce  p)as  (ftel^enben  j^uBeö,  b.  I).  f  of  ort). 

3.  ^n  negativen  Sä^en  be3eid)net  de  3<^itbauer: 
1.  Je  n'ai  rien  pris  de  la  jounice.  ^c^  l^abe  ben  2;ag  über 
nichts  genoffen.  2.  II  n'a  pas  encore  fait  si  cliaud  de  Vete  (ben 
©ommer  über,  tpäf)renb  be§  @ommer§).  3.  II  ne  put  dormir  de  la 
nuit.  4.  II  ne  viendra  pas  d'aujourdliui.  5.  II  ne  m'a  pas  quitt6 
de  tont  le  jour.   6.  De  nui  rie,  je  n'ai  vu  pareille  chose. 

3)  De  5ur  9lugabe  bc§  miütU, 

©in  üon  de  abl)ängige§  ©nbftantit)  tann  2J?ittel  ober  5B}erf  = 
■^eng  angeben,  womit  etira^  gefc^icl)t;  "iperf oneunameu  finb 
babei  aufgenommen. 

1.  II  me  parlait  des  yeux  et  du  geste  (mit  5(ugc  unb 
©ebärbe).  —  Je  ne  le  quittais  pas  des  yeux.  ^d)  lic^  il)n  nirf}t 
aus  ben  3Utgcn.  2.  II  le  frappa  de  son  p)oignard.  3.  II  peut 
Tenricliir  (le  ruiner)  d'un  trait  de  plume  (mit  einem  ^-eber^ 
gug).  4.  Le  passe  ne  s'etface  pas  d'un  trait.  5.  II  Tatteiguit 
dhm  coup  de  pierre.  6.  Le  chien  fretille  de  la  queue.  7.  Ju- 
non  envoya  deux  serpents  pour  tuer  Hercule  dans  son  berceau ; 
Tenfant  les   saisit   et  les   etoulia   de  ses  puissantes  mains. 

8.  L'ancien  axiome  du  droit  public  de  la  France  6tait  que  le 
tiers  payait  de  ses  hiens,  la  noblesse  de  son  sang,  le  clerge 
de  ses  2)^'ißres. 

i")icr^cv  gcl;üvt  aiid)  de  mit  bcin  '3iibftantii)  bei  jouer,  sonner, 
pincer  unb  donner  juv  5(ngabc  bcy  ^iiftnunont?:  jouer  de  la  flute 
bic  Alötc  fpielcn,  blafcn:  sonner  de  la  troin])ette,  (/ii  cor  bie  irompcte, 
baö  .öorn  blafeu;  pincer  de  la  harpe,  de  la  .üfuitare  .Oarfc,  (''"»uitarrc 
fpielcu:  donner  (hi  cor  =  sonucr  übcv  jouer  du  cor.  —  Toucher  /e 
l)iano  ober  du  piano,  /'orgiie  ober  de  l'orgue. 


1 


§  99.    ©ie  ^väpofition  de  juv  SCngabc  ber  ?(rt  unb  Seife  u.  f.  m.     179 

4)  De  3ur  Sdtgnfic  ber  2(rt  unb  SScife. 

De  mit  einem  Sitbftaiitit»  be3eid)net  2(rt  unb  Sßetfe  auf 
"bie  ^yra^e:  335 ie?  be]"onber§  Iläufig  mit  ben  ©ubftantiüen 
maniere,  fa9on  unb  sorte,  5.  ^.  iVune  maniere  terrible 
auf  [d^recfüc^e  ®ei[e.  Diodore  raconte  que  Semiramis,  aban- 
donnee  apres  sa  naissance,  a  ete  nourrie  d'u7ie  fagon  mira- 
culeuse  par  des  colombes.  —  De  la  sorte  ^ei§t  gerabeju:  „[0". 

'änd)  bei  an  bereu  (Subftantifen,  lr>ie  ton,  voix,  air, 
accent  (2Iu§brucf),  oeil  b^d<i)mt  de  'äxt  unb  ^ßeife, 
^.  ©.  1.  Parier  cVmi  ton  franc  et  resolu,  d'une  voix  sourde. 
2.  II  a  dit  cela  d'un  ton,  d'un  air  nialin.  3.  II  a  vu 
mourir  son  ami  d'n7i  oeil  sec.  4.  II  fimdra  bien,  de  gre  ou 
de  force,  qu'il  paye  le  dommage  (gutiinUtc;  ober  gejttiungen). 
Acquerir,  posseder,  vouloir  qch.  de  honne  foi  (aufrid^tig, 
el^rlic^).  5.  C'est  de  la  meilleure  foi  du  raonde  qu'il  sou- 
tient  cette  erreur.  6.  Elle  danse  de  fort  bonne  gräce. 
7.  Les  enfants  dejeunent  de  hon  appetit.  8.  Marcher  d'iLn 
pas  leger  (rapide). 

2tnm.  5XbLierbiaI  ift  bie  ä^eftimnuuui  mit  de  ciud)  in  gäUen  mie: 
dormir  cfun  profond  sommeil:  Restaure  par  im  repas  excellent,  11  s'en- 
dormlt  f/'tiii  profond  sommeil.  — 3"  ^^i"  äSenbuufl  „de  guerre  lasse" 
bcö  2öiberitanbec\  beö  Sudieuo,  bey  5)äberci  mübe,  toi^vtlid) 
„ntübcn  Ävicgeö"  f)at  |id)  bay  '-BeiDuBtfetn  ber  grammatifdien  iu'jieljung 
biefer  SiUnter  Derloren.  Wian  crflärt  eS  burd)  la  guerrejitant  lasse,  eine 
llberti"aguug  ber  3;t)ätigfeit  Don  ber  ^erfon  auf  bie  <iad)e,  j.  35.  De 
ffiierre  /(/s-e.  j'abaudonnai  pour  ce  joui'-lä  ma  poursuite. 

5)  De  jur  9luga6c  einer  näheren  23eftimmung 

nad^  3>erbcn  unb  Slbjetttüeu  auf  bie  ^-rage:  ^n  ^e^ng  rt)or  = 
auf?  tuie  lutter  de  beaute  in  ©egug  auf  Sc^önfjeit,  an 
©d^ön'^eit  Ujetteifern.  1.  Ces  deux  peuples  rivalisent  entre 
eux  de  gloire  et  dHndustrie  (nietteifern  mit  einanber,  fnrf)en 
fi^  an  9iu^m  unb  ©eJcerbflci^  ben  9?ang  ab5nlaufen).  2.  Gagner 
qn.  de  ritesse  jemanb  ben  33Drfprung  abgcannnen.  3.  Agreable 
de  figure ;  dur  d'oreille;  faible  de  sante;  lourd  de  corps  et 
d'esprit:  terrible  de  visage.  4.  Pisistrate  avait  laisse  trois 
fils,  Hippias,  Hipparque  et  Thessalos,  tous  trois  doux  de 
caradere  et  amis  des  lettres.  5.  C'est  lä  que  tomba  Henri 
Eegnaut,  le  peintre  de  la  Salome,  un  tableau  admirahle  de 
verve  et  de  couleur.  6.  Ils  sont  differents  dliumeur  (de 
langage,  d'ojnnion,  de  sentiment).  —  ^w  üergteic^en:  „S)er 
ein'  in  golbnen  öocEen,  ber  anbre  grau  üon  ^aar." 

(Sbenbal)iu  gel}ören  bie  ^onftrufticnen  clianger  d'hahit  (de 
place,  de  pays);  redoubler  de  soins  (d' attention,  de  conrage) 

12* 


1 80  §§  09—100.  2)ie  ^räpofition  de  jur  'Ängnbe  oon  ©runb  u.  Urfad)c  u.  f.  tv. 

feine  ecrjifalt  f crbo^'^pchi ;  virer  ober  revirer  de  hord  ba§  Scfiiff 
wciibeu:  diflerer  d'avis  t>erfd}iebcnev  '^(nfirf}t  [ein;  boiter  d'un 
pied,  des  deux  pieds  anf  einem,  anf  tcibcn  ^nt^en  hinten;  se 
tromper  de  chemin,  de  route,  dlieure,  de  date,  fiel}  im  iiö^cge 
n.  f.  \v.  irren. 

De  bei  5(uöbnicfcn  t>cv  %\\\\c  uiib  t'co  'A^t au gclo  fann  cbonfo  auf= 
aefafet  aun^cn:  ötre  proili^ue  <Ie  iHn'fdiuicnbcvifd)  fein  mit:  ctre  econome 
de  fparfam  fciii,  faviieii  mit:  liberal  de  frcicU'big  mit:  mönaj^rer  de  ijaix^- 
I)ältcriidi,  ipaifam  mit.  ricfcv  O'H'bvaiub  lunt  de  bcviif)vt  fid)  mit  bem 
(^ebvaud)  mm  de  bei  remplir,  couvrir,  onrichir  (3.  182). 

§  100.    De  jur  "iluflobc  uoii  CftrimD  uul>  Uifadjc. 
(j^aufalcd  de,) 

De  bejeidinet  nid^t  nur  äuf^crlid)  auf  bie  p^ragen  Sollet? 
i^nfolge  jroitcu?  bie  9iMcf}tunt]  in  9iaum  nnb  ^dt,  fonbern  a\\<i) 
®runb  unb  Urfacf^e,  .'per fünft,  Urf^rnni^,  4>eran  = 
taffung,  ba§jenic3C,  ira§  eine  X{)ätigteit  ober  einen  ß^'f*^"'' 
berl^orrnft,  babei  gn  ö^rnnbe  liegt,  ober  ba§jenige,  irDöon 
eine  ©igenfcljaft  auScge^t.  (go  tritt  de  mit  einem  ^ubftantiü 
5U  t»ie(eu  i^ erben  nnb  2lbieftit>en  unb  ferücüftänbigt  bie  barin 
enthaltene  "^tnSfage  ober  (Sigcnfrf^aft.  (£-3  (äffen  ficf)  babei  fol^ 
genbe  ^^-äUe  unterfdjeiben: 

1. 
De  iiat^  iutraufitiüeit  ÜNcrbcu  unb  Slbjcftiüeu. 

1.  Le  Camoens  mourut  de  cliagrin  et  de  misere  en  1579. 
2.  Le  passe  suffit  lä  oü  il  hrüle  de  tant  d'eclat  et  de  Souvenirs. 
8.  Pleurer  de  tendresse,  de  colere,  de  depit,  de  joie.  4.  II 
demeura  mnet  d'etonnement.  5.  Nos  soldats  resterent  lä  recrus 
de  fatigue  et  morts  de  froid.  fi.  Malade  d'mi  mal  incurable, 
de  la  poitrine,  de  Testomac;  consterne  et  glaee  freffiroi 
beftür^t  nnb  ftarr  t»or  ©d^recf;  devenir  rouye  de  colere. 
De  in  obigen  Säfeeu  =  iton,  mic\  itov,  infolge  lum. 


De  itod^  bctt  25erlicu  uiii)  3lbjcftiücu  bcc  3lffcftc. 

1)  'il'^ad^  ben  33erben  unb  Stbieftioen,  n}eld)e  einen  31  f fett 
((^emütC^ftimmung,  (5^cmüt§cvregung)  ober  eine  3(ff  ett§än^ernng 
au^briicfen,  ftel}en  fub[tantiinfcl)e  'iiHh-ter,  auf  bie  fid)  ber  3lffeft 
ober  bie  3(ffeft§äußerung  be^ielit,  mit  de.  X^ergleid^en  ^3erben  nnb 
Umfd)reibungcn  oon  i>erben  finb: 
Se  rejouir,  etre  charmc,  etre  bien  aise  de  fid)  freuen  über;  ctre  ravi, 

enchantc  de  eutj^ücft  fein  Don;  etre  transporte  de  aufjer  fid)  fein  über; 

rire  de  Iad)eu  über;  soiirire  de  läd)clu  über. 
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S' äff  liger  de,  s'attrister  de  fid)  betrüben  über;  se  chagriner  de  jtd) 

grämen  über:  s'alarmer  de  fid)  ängftiflcu  über:  gemir  de  fcuf^cn  über: 
se  fäclier  de  fidi  äri'icrn  über:  je  suis  i'aclie  de  ec  tt)iit  mir  leib. 

S'incjuieter  de  fid)  bennrul)igen  über:  avoir  peur  de  [id)  fürd)tenDor: 
s'eflrayer  de  erfdirecfen  übtx;  etre  efi'raye  erfd)rocfen  ]ein  über:  trem- 
bler  de  gittern  üor. 

S'offenser  de  Slnftüß  nei)men  an:  se  fonnaliser  de  qch.  ehüa^  übel 
nebmen:  se  plaiudre  de  fid]  beflagen  über:  fremir  de  ]d)auDern  üor: 
s'indigner  uni)  se  revolter  de  entrüftet,  empijrt  luerben  über. 

S'enorgueillir  de  ftol^  fein  auf:  se  vanter  de  ober  se  glorifier  de 
fidi  rül)inen  mit:  se  targ-uer  de  qch.  womit  praf^len,  fid)  brüften;  se 
parer  de.  eig.  fid)  fdjmürfen,  bann  prangen,  prunfen  mit:  se  piquer  de 
qch.  feinen  2tol5  in  ctxoai  fet3en,  fid)  auf  eine  <:^ad)c  ctvoav  ju  gute 
t^un:  tiioiiijjher  de  triumpl}ieren  über:  se  moquer,  se  raüler,  se  rire 
de:  fid)  luftig  mad)en  über. 

S'etonner  de  fid)  Wunbern  über:  etre  etonne,  Otre  surpris  de  Der= 
iDunbert,  erftaunt  fein  über:  etre  frappe  de  bett'offen,  überrafd)t  fein  oon. 

Avoir  lionte,  etre  houteux.  rougir  de:  fid)  fcl)ämen:  se  repentir  de 
bereuen:  se  defier  ober  se  mefier  de  miBtrauen:  se  contenter  de  fic^ 
begnügen  mit:  desesperer  de  ocr^iüetfeln  an. 

Avoir  pitie  de  ü)iitleib  l)aben,  bemitleiben,  fid)  erbarmen:  aber  s'api- 
tojer  sur  ^Jcitleib  empfinben  ober  bezeugen  über. 

StbjeÜiüe  bee   5(rfeft§: 

Inquiet  de  unruf)ig  über  content  de  mfrieben  mit 

furieux  de  aiütenb  über  mecontent  de  unjnfrieben  mit 

las  unb  degoüte  de  überbiiiffig       fier  unb  orgueilleux  de  ftol?  auf 
jalonx  de  etferfüd)tig  auf  envieux  de  neibifd)  auf 

conius  de  Deniiirrt,  beftürjt  über. 

2)  @ine  ©emutSerre^unij  fann  and)  beut(i(^er  a(§  burc^  ein 
einzelnes  33  e  r  b  burd)  ein  ®  u  b  ft  a  n  t  i  d  b  e  §  3t  f  f  e !  t  §  (ä-  53. 
joie)  imb  ein  ba^u  i3e()öri9ey  ^erb  (bef.  sentir)  anägebrücft  itnb 
bie  Urfad)e  ber  Ö^emütSerregung  mitte[§  de  gugefücjt  n}erben. 

II  a  .lerUi  une  grande  Joie  de  la  nouvelle  qu'il  a  re(;ue  —  une  grande 
afiiktion  de  la  mort  de  son  fils  —  un  grand  deplaisir  du  passe-droit 
(3urücffe^ung)  quVjn  lui  a  fait. 

2(nm.  Ju  bem  33erb  ober  Stbjeftio  bee  2(ffeftö  fann  ber  ©cgenftanb, 
auf  meldien  fid)  ber  2(ffeft  be5ict)t,  aud)  mit  ä  zugefügt  lucrben.  2;ann 
ift  nid)t  bao  faufale  2i5erf)ältniö  5tt)ifd)en  2lffett  unb  ©egenftanb  für  bie 
Äonftruftion  beftimmcnb,  fonbern  ber  2at3teil  mit  ä  ift  präpofitionat,  nur 
Täumlid)  aufgefaßte  llniftanbobeftimmung,  j.  $^.  La  conscience  du  pays 
se  rtvulte  et  sindl(jne  an  xpectavle  du  honteux  marchandage  dont  11  est 
Tobjet  de  la  part  d'homnies  politiques  qui,  pendant  de  longues  amiees, 
n'ont  cesse  de  le  combattre  et  de  Tonträger. 

3. 
De  na&\  iim  ißeröeu  ber  2?crge{tmtg. 

^ei  ben  3?erben  nnb  Sti^enbungen,  tue(d)e  'id\)\\  ober  ©träfe, 
l^  0  b  ober  X  a  b  e  (,  X"  a  n  f ,  X  r  o  ft  n.  bgi.  begcic^ncn,  inirb  bie 
(gac^e,  iDofür  '^ot^n,  Strafe  u.  f.  n?.  erfolgt,  burd)  de  mit  bem 
©ubftantiü  anSgebrüdt.    Xa!)in  gehören: 
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Recomjienser  de  bcIor)ncn  für  dödommager  de  cnt[d)äbigcu  für 

loner  de  loben  \vcc\m  l>nnir  de  ticftrafcn  für 

consoler  de  tröftcn  über  re])riniaiider.    reproiulre.    censurer 

accuser  aiitlaiicn  de:  tabeln,  rüaeii  U'cgeu 

taxer  befd)iilbicien  justifier  de  red)trertiiieii  iwcgen 

excuser  de  ciltfdiulbiiicu  \vc(\cn 

remercier  uitb  rendre  irräce(s)  de:  banfen,  ^<mi  faiien  für 

savoir  (hon)  grc  de  Tanf  Jüifjeii  für 

deniaiider  i)ardon  a  qn.  de  qch.  jein.  lueflcn  einer  i2ad)e  um  ^unjetl^ung 

bitten :   garder  rancune  a  qn.  de  qch.  fem.  grollen,    gram  fein,   jcm. 

etwaC'  naditi-agen. 
otre  redevable  ä  (jn.  de  qcli.  fem.  etuia?  oerbanfen. 

21  nm.  53ei  einigen  ber  obigen  i^erben  ftel)t  baneben  and)  sur,  ,v  33. 
reprimander  qn.  sur  qch.  —  Gromler  qn.,  jem.  auefdjelten,  ttnrb  geiuöIjnUd) 
nur  mit  sur  fonftrniert.  ferner  /c'/iciter  qn.  de  ober  sur  ([ch.  fem.  ju 
etwac'  gratulieren:  compHuientcr  qn.  de  ober  sur  qch.  fem.  begrüben,  be« 
glürfaninfdien  jn,  loben  megen:  1.  On  l'a  complimente  de  son  courage. 
2.  Je  Tai  roiitji/imcnte  sur  son  manage. 

Übunc}§ftü(fe  ju  9h-.  2  unb  3  fielen  unter  9U.  58— 61. 

§  101. 

1.    De  ixaä}  ben  Sterben  bcö  23cgabcu§. 

^arabigma:    Cette  action  k  couvrit  de  yloire. 

Sei  ben  Sterben,  it>e(d^e  bebciiten,  „mit  etroaS  begaben^ 
üerfcben,   anfüllen,  nnterftül^en",  nevfcüftänbigt  de  mit 
einem  (Snbftantif,  3.  S.  remplir  cror  mit  (^olb  anfüllen;  remplir 
de  joie  mit  ^renbc  erfüllen,  bie  ^InSfacjc,  um  anjncjebcn,  iuomit 
ettt>a§  tierfcl^en  lr»irb.    @cld)e  i^erben  finb: 
Accahler  u.  combler  de  überl)äufen      douer  de  begaben  mit 
accompagner  de  begleiten  mit  [mit      enrichir  de  bcreid)ern  mit 
aider,  appuyer   1  ,,,,t^,.ftiH'  m  mff        eutourer  de  umgeben  mit 
soutenir  de         j  "'"CMiuiHn  mu        environner  de  unuingen  mit 
armer  de  bewaffnen  mit  founiir  de  oerfcl)en  mit 

charger  de  belabcn,  beauftragen  mit      ganiir  de  befeijen,  oerjieren  mit 
couvrir  de  beberfen  mit  honorer  de  beehren  mit 

decorer  de  auy)d)mürten  mit  omor  u.  parer  de  fd)mürtcn  mit. 

©benfo:  pleiu  de  ooU  oon:  riche  de  reid)  an. 

2. 

De  mit  einem  ©nbftantin  begcidjnct  nad)  Sterben  be§ 
1^eu!en§  unb  SageuS,  folric  nac^  5(bje!tit»en,  meldte 
geifticje  3"f^änbe  angeben,  ben  ©egenftanb  ber  5lu§fage  unb 
bie  ©rgänjung  be§  3ib  je!  ti  übe  griff  §.    'i^al)in  gcl}ören: 

Parier   de:    causer  unb  s'entretenir  de  fid)  unterl}alten  Don:   discourir 

de  auc'fiil)vlid)  reben  über 
avertir.    infornier.  iustrnire.  prevenir   de:    benadiliditigcn,    in  .^vcnntnie^ 

fe^cn  non :  sMnfonner  de  fid)  crfnnbigcn  narii 
assurer  de  lierfidieru  jiersuader  de     )   überuniacn  non 

s  apercevoir  de  U)al)rnel)men  convaincre  de    (  '     * 

se  Souvenir  de  fid)  erinnern  an  se  douter  de  iHnntnlen,  aljiien 
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juger  de  uvtctlcn  über  soupronner  de  im  ?5evbad)t  ^aben 

'decider  de  cnt|d)eiben  über  traiter  de  bandeln  Port 

repoudi-e  de  fte^en,  bürgen  für  disposer  de  ferfücicn  über, 

ferner:  il  s'agit  de  qcli..  ü  est  question  de  qch.  eo  Ijatibelt  fid)  um  ettnaö 
il  y  va  de  qch.  etiDOy  fte^t  auf  bem  Spiele 
c'est  fait  de  qch.  es  ift  um  etttiac'  gefdicben. 
Capablefäbifl  coupable  fdiulbi9 

incapable  unfäbig  innocent  unl'd)ulbig  (an) 

cei-taiu  geanß  responsable  üerantiüortlidi  (für) 

sür  ftdier  susceptible  empfänglid)  (für) 

incertain  ungeioip,  unfidtier  avide,  desireux  begierig  (nad^). 

1.  Ce  livre  traite  des  mefaiix.  2.  On  ne  ipeut  juger  que 
de  ce  qui  parait.  3.  Dans  un  pars  oii  ropinion  publique  dedde 
de  tont,  les  journaux  sont  une  arme  mortelle.  4.  Yespasien  qui, 
dans  sa  ^ie  privee,  etait  d'une  extreme  pareimonie  n'epargnait 
rien  quand  il  s'agissait  des  divertissements  ou  des  edifices 
puhJics.  5.  Je  m'en  suis  informe  ä  tous  ceux  que  je  con- 
naissais.    6.  Le  medecin  repond  de  sa  guerison. 

l.Yous  serez  responsable  des  consequences.  2.  Seriez-vous 
capable  d'une  teile  adioji?  3.  Etes-vous  bien  sür  de  ce  que 
vous  avancez?    4.  II  est  innocent  du  crime  dont  on  Taccuse. 

§  102. 

A.  De  uac^  23erbeu  u.  Stbjefttüen  ber  ©ntfcntung  u.  Jreintung. 

©ine  Stn^af)!  t>on  33er&en  unb  Stbieftiüen  iinrb  mit  de  =  fon, 
au§,  meift  ü6ereinftimmenb  mit  bem  X~eutlc6crt,  fcnftruiert,  um  (£nt== 
fernuug  unb  Trennung  Don  einem  ©egenftanbc,  unb  in  vod- 
terem  Sinne  i^er)d)ieben^eit  unb  ©ntbebrun^,  Befreiung 
unb  2d)u^  5U  be5cid}nen.    -iotrfje  25}örter  finb: 

Eloigner  entfernen  (qn.  de  ses  parents):  s'eloigner  (de  son 
pajs,  de  son  but);  eloigne,  hin  entfernt,  fern.  Ecarter  ent- 
fernen (un  enfant  de  la  cheminee) ;  s' ecarter  fic^  entfernen,  ab- 
fc^Uieifcn  (de  son  sujet  dans  un  discours).  Eetirer  gurücf-, 
l^erausjie^en,  entfernen  (un  seau  du  puits);  se  retirer  fid)  3urücf=^ 
5tef)en,  fic^  entfernen  (Eetirez-vous  d"ici).  Eff'acer  ferrtiifd^en 
(Je  ne  saurais  eff'acer  cette  action  de  mon  souvenir) ;  s'effacer 
(Vos  bienfaits  ne  s' efface?'ont  jüinaU  de  ma  memoire).  Separer 
trennen,  fcfieiben,  abfonbern  (Les  PjTenees  separent  la  France 
de  TEspagne).  Distinguer  unterfcfieiben  (C'est  la  raison  qui 
distingue  Thomme  des  animaux).  Differer  üerfd)ieben  fein 
(Mon  opininn  differe  beaucoup  de  la  sienne).  Eriver  unb 
dejjouiller  berauben  (priver  qn.  de  tous  ses  biens;  depouiller 
une  eglise  de  ses  ornements).  Denuer  entblößen,  berauben; 
detacher  abfonbem,  lo^mad^en ;  delivrer  befreien :  libre,  exempt, 
franc,  frei;  debarrasser  Dcn  ettt>a§  frei,  (ebig  ma^en;  desaccou- 
tumer  unb  deshahituer  enttt)öf)ncn,  abgeirö^uen.    Dispenser  de 
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übcvl)cbcn,  cr(af[eit  (Notre  gravure  nous  disjifKsc  de  toute 
(lesoriptiou).  iSc  relCnher  de  qvh.  in  ctmaS  nad)la[[cn  (Iiiseii- 
siblement  on  se  relacha  de  cette  pivcaution).  S'ahdenir  fic^ 
cntl^attcn:  se  iiasser  de  qcJi.  etwa?-'  cntbct^rcn;  manquer  de  qcli. 
an  ctiriiy  3J?aiuici  (cibcn,  ctroaä  nicfit  l}abcit;  vide  de  (eer;  oljuc; 
s'acqiiitter  fic^  cutlebtcjcn.  iSe  reposer  sur  qn.  de  qcli.  iinb 
s'en  remettre  ä  qn.  de  qcli.  [icf)  in  einer  3ad^e  a\\\  icmanb 
t>cr(affen  (.7t'  me  repose  de  ce  soin  sur  vous). 

51  um.  lliitev  bcn  l^cvbcn  berlrcuiiunfl  fiiib  namentlid)  veflcrii^c 
i>crbtn,  uioId)c  (iompi.fita  mit  de.  unb  bereu  3tantmnevbeu  iraiifitiu  finb, 
va  beaditen,  ^  ^iv  se  dediro  de  qdi.  ctuiao  uiibevvufou:  mui  ctniae  ab- 
ftelien  —  so'döfaire  de  qcli.  fid)  einer  2ad)e  enticbigeii,  fid)  otwaö  uoin 
.palfe  [diaffen  —  se  dessaisir  de  qch.  etamo  abtreten,  auo  beu  .nünbeii 
(icbeii.  ti-betifo  fouftruicrt  werben 'i^erbeu,  ine(d)e  ".Jlneignung  auobrürfen, 
bie  se  saisir  unb  s'emparer  de  qch.  fid)  einer  Zäd)c  bemäd)tigeu. 

B.   ^ie  2?crlicn  „mf^cm,  fid^  itälient" 

approcher,  rapprocher,  s'approcher,  se  rapprocher,  ferner  voisin 

benachbart,  nahe;  pres  nnb  proche  nat)C  ftet)en  mit  de. 

1.  Approcher  uiie  cliose  d"une  aiitre  eine  Sai^e  in  bie 
9^ä()e  einer  anberen  brinc3en.  2.  Qntranfitit)):  J'ai  vu  qu'il  ap- 
procliait  de  moi,  3.  Elle  s'etait  approeliee  de  nous.  4.  Rap)- 
p)roeliez  cet  enfant  de  moi.  5.  II  sest  rapproehe  du  palais. 
6.  Ce  jardin  est  trop  voisin  du  grand  chemin.  7.  II  est  bien 
pres  de  midi.    8.  Proche  de  la  ville. 

SXnm.  1.  Approcher  qn.  I)eij3t  „mit  jem.  in  naivere  5ierü()rung 
fommcn",  J.  ^-13.  Ceux  qui  roraient  (ipproclic  ])retendaieiit  qu'il  avait  ce 
que  le  poujjle  appelle  uu  grain  ou  im  coup  de  marteau  (einen  Gparren 
ju  üiel  I)aben). 

2{nm.  2.  lim  bie  Äon[truftiün  bev  IBörter  mit  i)cr  Scbentnng  „nal)c, 
(ftd))  näljern"  beffer  ju  Der[tef)cn,  nergleidje  man  ben  Spradigebvaud)  düu 
passer  de  Taiitre  cute  auf  bie  anbere  '3eite  ge()eu:  se  ran,i;er  du  ]iarti 
über  du  cöte  de  qu.  =  einbrasser  le  parti  de  (ju.  &m  wie  bei  bcu 
2i>örteru  „nal}e,  fid)  udf)ern"  erflärt  fid)  im  Aran^öfifdien  de  barauy,  baf3 
bie  in  ^.i3etrad)t  fomnieube  (Sutfernung  von  beut  ,{ielpuitfte  aud  gered)net 
wirb,  wäl^reub  fid)  im  Teutfd)en  ber  C^'iebanfe  von  beut,  waö  nalje  ift  ober 
fid)  uäl)ert,  b.  t).  üüu  beut  Sluegangc'pnittte  pt  bem  ^Uclpuittte  bewegt. 

C.   ^tc  2?cv6cn  bc»  Sc^ü^city. 

©ebrauc^  üon  de  nnb  contre  bei: 
Protegep,  defendre,  garantir,  preserver,  premunir,  precautionner, 
garder,  abriter  nnb  parer, 

d^lan  \ac]t:  1.  Froteger  les  gens  de  bien  contre  les  entre- 
prises  des  mechants.  2.  II  le  defendit  contre  plusieurs  as- 
sassins  —  contre  leurs  calomnies.  3.  La  montagne  defend 
cette  maison  des  vents  du  nord.  4.  Qui  le  defendra  des  s6- 
ductions  du  monde  ober  contre  les  s.  du  m.  ?  5.  8e  defendre 
contre  un  ennemi.    6.  Porter  un  manteau  pour  se  defendre 
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du  froid.  7.  Garaniir  qn.  de  toutes  poursuites;  se  garantir 
du  froid.  8.  La  sobriete  et  la  temperance  preservent  de 
beaucoup  de  maladies.  9.  Se  preserver  d'\m  peril.  10.  II 
fallait  Ir  prhnunir  (jraffiien,  tra'^ren)  contre  les  faux  rapports. 
11.  Se  premunir  contre  les  accidents  de  la  foi-tune.  12.  Pre- 
cautionner  les  fideles  contre  VeiTeur.  13.  Se  prrecautionner 
contre  le  chaud  —  contre  la  malice  des  hommes.  14.  Dieu 
vous  (jarde  de  pareils  ainisl  15.  Gardez-rous  des  em\>Vic)iQS 
(üor  ben  t)interüfti9en  iiJarfiftellimgen)  de  tos  ennemis.  16.  Ahriter 
les  plantes  de  riiumidite  ou  de  Taction  du  soleil.  17.  Un  rocher 
eleve  ahrite  les  naWres  contre  le  rent  du  large.  18.  On  a 
aussi  souvent  besoin  de  s' ahriter  contre  les  embaiTas  du 
monde,  contre  les  coups  de  la  fortune,  contre  les  violences 
de  ses  ennemis  que  contre  la  pluie.  le  vent  et  le  soleil. 
19.  Cela  vous  pcirera  du  soleil.  20.  Le  bois  que  vous 
plantez  pmrera  quelque  jour  votre  maison  contre  le  vent  du 
uord.  21.  Je  saurai  bien  me  parer  de  ses  coups.  22.  II 
täclie  de  se  parer  contre  les  incommodites  de  la  saison. 

2tnm.  „2icf)  fdjü^en  vtox"  fieiBt  aucf)  se  mettre  en  garde.  3.  S. 
Philippe  n  s'etfiit  mix  en  garde  contre  les  inuoTations  religieuses  par 
les  echafaiids  et  les  büchers  {fyaitt  fid)  aefd)üBt,  i)orgefef)en).  i;gl.  (se) 
mettre  ä  l'abri  unl)  ä  couvert  de  qch.  (fii^)  Dor  etroa»  fci^üfeen. 

^ufauimcuucUmig  Doui^erbcit,  bei  melcficn  de  üticreiiiftimmeub  mit 
,,Don,  auö"  öte  '4Jct)ou  ober  Sacfie  augiebt,  iüodüu  etioa»  ausgebt. 

Aller,  passer  gel)en  t-tre  issu  entfproffen  fein 

s'en  aller  fortgeben  etre  natif  gebürtig  fein 

sortir  ^erauC'get)en  depen'ire  abtjängen 

partir  fDrtgel)en  recevoir  er{)alten 

venir  fommen  obtenii-  erlangen 

revenir  ^urücffpmmen  apprendre  lernen 

retoume'r  ^urücffe^ven  attendie  erwarten 

arriver  anfomnten  esperer  l)offen 

etre  (^er;fein,  flammen  craindre  fürd)ten 

naitre  flammen  ane  Wvre  leben 

se  nourrir  fid)  nähren, 
^ier^u  fommen  nod)  bie  §  101,  -2  mit  de  =  »on  fonftruierten  3?crben. 
1.  Aller  d'un  lieu  ä  un  autre.  2.  Passer  de  Tanti- 
chambre  au  salon.  3.  Je  le  rencontrai  qui  venait  de  Eome. 
4.  Les  oiseaux  qui  vivent  de  grains,  de  proie.  5.  II  est  de 
Lyon.  6.  II  est  ne  de  parents  riches.  7.  Ces  vers  sont  (Z'Homere. 
8.  Je  ne  depends  pas  de  vous.  9.  Cette  maison  ne  reroit  ses 
iours  (Xage§üd)t)  que  de  la  rue.  10.  Je  n"ai  jamais  pu  rien 
obtenir  de  cet  horame-lä.  11.  J'ai  appris  de  vous  ä  moderer 
mes  desirs.     12.  Que  crairjnez-vous  de  moi? 

3ufc^.     Sliiücrbicu  mit  de. 
3Ibge]'e^en  dpu  Slbperlnen  irie  loin  unb  rcn  [eichen,  tretc^e  lüie 
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prts  unb  proclio  pväpofitionat  [tcr)cn,  »rcrbcn  cinicjc  auf  nient  mit 
de  !cn[tvuicrt,  3.  iö.  II  a  raconte  Tallaire  differemment  de 
ce  qu'elle  s'est  passee  (anbcv§  al§);  independamment  de 
imabliaiu^ii],  abgcfcbcn  wn.  —  (5lbfcrbten  mit  ä  e.  197,  §  105,  5.) 

§  103.   De  =  mUoii"  beim  %^offili,  bcrglic^en  mit  par. 

a. 

i^crcjlcidit  man  fcli^ciibc  bvci  Sä^c: 

1.  II  a  ete  tue  par  son  ennemi. 

2.  On  craignait  que  le  g^neral  n'eüt  6t6  tue  par  le  canon. 

3.  II  a  ete  tue  d'un  coup  de  canon.  — 

fo  ergiebt  fid),  "i^a^  par  bic  bciuirfcnbe  'i)?erfon  ober  @ad^e, 
de  ba§  9]cittcl  bc.^cicbiict,  Jintbitrcf}  eine  2©ivf"iing  I)cniorgcbrac6t 
tpirb.  '  j^_ 

3)i  a  n  f  e  V  g  I  c  i  rf)  e  ferner  f  0 1  g  c  n  b  e  @  ä  ^  e : 
1.  Les  Gaules  furent  conquises  j)ar  Cesar.  2.  II  a  6t6 
eleve  jja?'  son  pere  dans  de  bons  principes.  3.  Notre  marche 
6tait  protegee  par  Varrih'e-garde.  4.  Le  voyageur  avait 
et6  Messe  par  des  voleurs.  5.  Ce  village  a  et6  cUtruit 
par  une  avalanche.  6.  Partout  la  cote  se  trouve  lieureuse- 
ment  dirersifiee  par  des  ca2)S  et  des  golfes.  7.  La  beaute  de 
Tinterieur  etait  reJiaussee  p)Ci'^  l'edat  de  Vor  et  les  ouvrages 
de  quelques  celebres  artistes.  8.  H  se  sentait  anime  par 
Vamour  de  son  pays.  9.  Poursuivi  par  la  vengeance  de 
Minerve,  Ajax,  fils  d'Oilee,  eut  son  vaisseau  brise  (bem  31. 
n.nirbc  ba§  Scf)iff  ,^crfc^mcttcrt).  10.  Ce  travail  a  ete  co7i^-u 
par  une  honne  tele.  — 

mit  ben  (Säfeen: 

^  c. 

1.  La  royaute  sortit  des  mains  de  Louis  XI  (1461 — 1483) 
couverte  de  sang,  mais  crainte  des  nobles  et  respectee  du 
peuple.  2.  Tous  deux  etaient  adores  de  leurs  soldats.  3.  II 
est  cheri  de  ses  parents.  4.  Un  homme  obligeant  est  aime 
de  tout  le  monde.  5.  Les  mechants  sont  detestes  de  tout  le 
monde.  6.  II  ne  fut  pas  toucJir  de  leurs  prieres.  7.  Son  ärae 
fut  penetree  d'un  sentiment  d'amour  et  de  reconnaissance. 
8.  Cet  ouvrage  est  fort  estime  des  savants.  9.  II  etait 
travailU  d'une  ranite  maladive  et  incurahle. 

10.  II  voulut  n'etre  vu  de  per  sonne.  11.  Je  ne  suis  pas 
connu  de  vous.  12.  Moins  de  cent  quarante  ans  apres  sa  mort, 
Archimede  etait  dejä  si  parfaitement  ouhlie  de  ses  citogensmal- 
gre  les  grands  Services  qu'il  leur  avait  rendus,  qu'ils  niaientqu'il 
lüt  entcrr6  ä  Syracuse.    13.  „Qui",  pr&cede  d'une  preposition, 


§  103.    De  unb  par  beim  ^afft».  187 

ne  se  dit  que  des  personnes  et  des  choses  personnifiees. 
14.  n  y  eut  dans  tout  Paris  un  moment  de  stupeur,  qui  fut 
siiivie  d'une  tristesse  infinie.  15.  Lorsque  les  ministres  et 
les  deputes  eurent  pris  leurs  places,  le  roi  parut,  suivi  de 
la  reine,  des  princes  et  d'iin  hriUant  cortege.  16.  Le  prince 
sera  acconvpagne  du  ghiercd  Desonnaz  et  de  deux  aides 
de  camp.  17.  Le  plaisir  d'admirer  ces  richesses  etait  aC'fom- 
pagne  d'ime  refiexion  douJoureuse.  18.  II  faut  etre  bien 
ahandonne  de  Dien  et  des  hommes  pour  faire  une  pareille 
demarclie. 

^ctrad)tet  mau  nun  bte  Sät-c  unter  b.  unb  c,  [o  finbet 
man  par  gebrandet,  um  anjuge&en,  'iaxi^  fon  einer  "iperfon  ctma§ 
in§  iTlHnl  i^cfe^t,  etma§  an^ijenditct,  ba§  t>cn  einer  Sac^e  etma§ 
Bcunrft  ober  c3cj"taltet  n?irb,  ttiäfircnb  de  bie  bei  einer  "^erfon 
ober  Sarfje  ter^arrenbe  JI}ättgfctt,  namcutüd)  ©efinnung  unb 
2(  f  f  e  f  t ,  \d\mt  b  e  ij  ( e  i  t  e  u  b  e  II  m  ft  ii  n  b  e  au-3brücft. 

3uf5fec. 

S^er  ©ebraud)  ücn  de  unb  par  beim  ^^affit)  lüBt  [ic^  nic^t 
fo  befttmmt  ab^reujen,  't^a^  man  fagen  !önnte:  ®ei  biefem 
33erb  tuirb  ftet§  de,  bei  jenem  anberen  ftet§  par  genommen. 
Par  tritt  namentüd}  aud)  bei  i^erben,  bie  fonft  mit  de  ftcben, 
bann  ein,  lüeun  e§  fid)  um  einen  nidit  b(o§  begleite  üben 
Umftanb  banbelt,  fonbern  eine  ']?eriou  ober  Za^^jO.  in  einem  be= 
ftimmten  ^-alfe  I)anbelnb  unb  iüirfenb  genannt  tt?irb,  3.  ®. 

1.  Je  ne  puis  faire 'un  pas  au  deliors  sans  etre  suivi 
par  cet  liomme.  2.  Quand  les  legions  dTspagne  eurent  pro- 
clame  Galba,  il  marcha  sur  Eome,  precede  par  cette  double 
reputation  de  severite  et  de  barbarie. 

2(nm.  1.  93crfd)ieben  ift  Sluffaffuuci  unt>  2inn,  je  nad)bem  bei  einem 
imb  bentfclben  S3crb  de  ober  par  juv  2lmücnbuiui  fontnit. 

1.  La  statiie  etait  couverte  (l'un  volle  (de  bCjCidinct  9)iittel  ober 
SBevfjeug).  Une  vaste  etendue  de  pays  est  couverte  par  les  eaux 
du  fleuve  (par  be^eidjnet  bie  Csieuiäfjef  ato  eine  »ttivtcnbe  Äraft^  2.  Nos 
coeurs  furent  remplis  de  tristesse.  Les  quatre-vingts  ans  qui  s'ecou- 
lerent  depuis  la  gueiTe  de  Troie  furent  remplis  par  des  divisions 
qui  affaiblirent  ou  renverserent  les  anciennes  maisons  rojales  et  chas- 
serent  de  la  Grece  une  partie  de  sa  population.  3.  Un  bassin  bor  de 
de  gazon.  La  place  des  Terreaus  ä  Lyon  est  bordee  ä  l'Est  par  l'hotel 
de  ville.  au  Sud  p  a  r  le  palais  des  Arts. 

5liun.  2.  De  unb  par  aievbcu  bierocikn  audi  of)ne  Untevfd)ieb  ge= 
braud)t,  j.  33.  Sa  conduite  a  ete  approuvee  de  tous.  par  ses  partisans 
conime  par  ses  enneniis. 

51  nm.  3.  ,.A"oici  une  regle  assez  etendue  qui  indique  quand  il  faut 
employer  les  fjrepositions  par  ou  de.  que  regit  ordinairement  le  verbe 
passif.  Quand  le  verbe  exprime  des  actes  Interieurs  de  Uäme, 
on  eniploie  de:  Un  jeune  homme  vertueux  est  estime  r/c  tout  le  nionde, 
meme  des  libertins.   Mais  si  le  verbe  presente  une  Operation  soit  de 
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Tesprit  soit  du  corps,  on  emploie  la  prepositiou  par:  La  poiidre  a 
canon  fut  inventoe  par  iin  moiuc."  —  D  faut  ajonter  qn'ä  la  i)lace  de 
(fe  on  jieut  ttmjours  mettre  /wr,  niais  qu'ä  la  place  de  /mr  on  ne  peut 
toujours  mettre  rle.     (Littre.) 

§  104.     *i?crben  mit  de,  tDcldjcit  t>ciit|d)c  *i»crbcn  mit 
t)cm  "Hcciifatit)  oDcr  ^atib  entfMredjcu. 

^.l>araMi;i  ni  a:     II  jouit  r/'««.'  pur/alte  .'«mte. 

Approclier.  s"ai)])roclier,  se  rapproclier :  j'icf)  näl)cni 

s'apercevoir  de  nicrfcn,  iual}rncl)iiicit,  ticlral^r  ircvbcn 

se  sentir  imb  .se  res.sentir  de  cmpfinbcn,  incrfcti,  fpiircn  *) 

se  doiiter  de  ücrmiitcn,  at)neii      i^e  pa.sser  de  ciitbel)vcii 

convenir  de  1)  übcrciiifoinincii ;  tuTattrcbcn,  2)  einräumen,  gugebcn 

disconvenir  de  leiiijucn,  in  :i?lt»vcbc  ftcUcn 

jouir  de  ijcnictieii  profiter  de  bcnitl^cn 

se  repentir  de  bereuen  medire  de  [c^uiäl}cn 

se  d^fier,  se  mefier  de  mißtrauen 

corriger  qn.  de  qch.  jem.  ctiüa§  abcjetüölinen;  se  corriger  de  qch. 

fic^  ctmay  abgorö^nen,  (einen  ^'f'I)^^^')  ciblcijen. 

liiCn  »irrifer  de  son  }>rince.  de  sa  patrie  fid)  um  feinen  Sü^'ften,  fein 
S?aterlaiib  \vol)l  uevbicnt  mad)cn. 

*)  1.  II  ne  .vf  .sv'«^  point  des  incommodites  de  la  vieillesse  (er  empfinbet, 
er  fpürt  nid)t).  2.  11  fit  nne  grande  diute.  il  s'en  .■^cntini  toujours  (er 
luirb  cö  immer  fpüreu;  bic  ^olc\m  ircrbcu  im  cifli'S  iHn-fd)iuinben).  3.  Ce 
pays  .st;  Keiit  eucore  de  la  g-uerre  (famifiär:  laboriert  nod)  an  bcn  ^lofgeu 
beg  Äriegeö).  4.  Bientot  eile  se  ressentit  de  ses  fatigues,  et  toniba  dan- 
gereusement  malade.  

ÜbungSftücfe  gu  §§  100—104. 
58.  3u  @.  180,  §  100,  2r5ßerben  be§  Slffeftg. 
^^arabiipna:  II  se  fdc/ie  de  tout. 
1.  Uli  sage  medecin  disait  ä  ses  malades:  De  Texercice, 
de  la  gaiete,  surtout  point  d'exces.  et  moqiiez-vous  de  moi. 
2.  n  se  contenta  d'abord  de  douces  reraontrances,  de  railleries 
fines  et  de  ces  reflexions  simples  et  naturelles  que  les  enfants 
d'esprit  saisissent  facilement.  3.  Je  me  ris  de  ses  menaces. 
4.  II  s'affiige  f/'une  cliose  dont  il  devrait  se  rejouir.  5.  II 
etait  confus  de  sa  meprise.  6.  Si  vous  avez  le  n6cessaire, 
sacliez  en  etre  content.  7.  II  est  mecontent  de  la  conduite 
de  son  fils.  8.  H  parait  tres  satisfait  de  l'accueil  eordial 
qu'il  a  re9u.  9.  Les  Mexicains  etaient  eff'rayes  de  la  deto- 
nation  des  armes  k  feu.  10.  Je  lui  ai  parle  francliement,  il 
ne  s'en  est  point  formalise.  11.  II  est  tout  lionteux  de 
sa  faiblesse.  12.  Ne  vous  alarmez  pas  de  tous  ces  faux 
bruits.  13.  Nous  avons  bien  ri  de  cette  plaisanterie,  qui 
n'etait  pas  d'ailleurs  d'excellent  goüt.  14.  Jupiter,  irrite 
des  crimes  des  hommcs,  envoya  un  deluge,   comme  tous  les 
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anciens  peuples  en  placent  a  rorigine  de  leur  liistoire. 
15.  On  souriait  de  ces  exagerations  de  langage.  16.  II  sera 
rharnu'  de  cette  nouvelle.  17.  Que  je  suis  aise  de  ce  succes! 
18.  Ne  vous  attristez  pas  de  cet  evenement.  19.  II  a  peicr  des 
revenants.  20.  Les  hommes  s'ennuient  souvent  des  clioses  qui 
les  ont  Charmes  dans  le  commencement.  21.  Tout  le  monde 
croit  etre  en  droit  de  se  pJaindrc  de  la  fortune  22.  II  ne  se 
pique  (Z'autre  cliose  que  d"etre  honnete  lioinme.  23.  Octave  se 
conduisit  avec  Ciceron  en  komme  liabile ;  il  le  flatta.  le  loua, 
le  consulta,  et  emploja  tous  les  artifices  dont  la  vanite  ne 
se  defie  jamais.     24.  II  s'enorgueillit  de  son  savoir. 

59.    :ü>cvbcn  Deo  Slffcftc.    ^^MTrabignta:  II  ■•<e  fdc/te  de  tout. 

1.  @e^et  3J?tB trauen  in  bie  fcftönen  ©orte  ber  Öeute, 
ire(d}e  ficft  bamit  rühmen  tuc}enbf)att  ju  fein.  2.  0)kn  muß  fic^ 
m  i  t  feiner  Stellung  begnügen  unb  fid)  nic^t  immer  über  fein 
Sd)icffa(  bef  tagen.  3.  I^ie  bciben  5^"eunbe  nabmen  an  biefem 
©paße  5(nftc§,  unb  jcgen  fid»  am  ber  ©efeUfdiaft  jurücf.  4.  @r 
brüftct  firfi  fe()r  mit  biefem  erften  ©vfelg,  aber  mir  moKen  'i^a^ 
(Snbe  abmartcn.  5.  @r  mar  ganj  beftür.^t  über  bie  (5bve, 
tt»eld)e  man  ibm  ermieS.  6.  ^cft  bin  mit  bem  ^^luÄgang  biefer 
2Ingeiegenbeit  febr  unguf rieben.  7.  9Jian  mad}te  fic^  über 
feine  g-eigbctt  luftig.  8.  Seine  9Jtuttcr  mar  über  feine  lange 
5lbmefenl}ett  trpftlo§.  9.  (Sr  fürdjtct  fid)  üor  nirf)t§;  mit 
ber  grcpten  Unerfrf)rccfenbeit  tro^-t  er  allen  ©efabren,  obne  mit 
feinem  ^I^hite  ju  ^ral}len.  10.  ^d)  brause  micf)  beffen, 
ma§  id)  gcttjan  babe,  nid^t  gn  fd)ämen.  11.  ®ie  DJ^inifter 
uninbe rten  ficb  über  bie  @ntfd)li?ffenf)eit  ^arl§  XII.  ber  biSber 
fc   menig  ^ntereffe   für   bie  2taatÄangctegenbeiten   gezeigt   batte. 

12.  @r  beflagt  fid)  febr  über  Sie  unb  über  ben  fd)led)ten 
©mpfong,   ben   Sie    ibm    b^iben   ju   teil   merben   (äffen   (faire). 

13.  35:ütenb  über  ben  35>iberftanb,  meld)en  bie  Stabt  %aiCi 
geleiftet  f)atte,  lie§  Stlej-anber  ber  ©roße  bie  meiften  (Sintrc{)ner 
töten.    14.  G'in  ftarfer  2x>ille  triumpf)iert  über  alle«. 

60.  3u  Z.  181,  §  100,  3:  Serben  ber  SSercjeltung. 
5parabigma:  On  Va  bien  recompeme  de  ses  .sa-vices. 
1.  Je  vous  remercie  de  votre  empressement :  il  me  prouve 
que  vous  etes  tout  pret  ä  faire  ce  que  j'attends  de  vous. 
2.  Pour  se  ptmir  de  ses  crimes  involontaires,  QEdipe  s'etait 
condamne  lui-meme  quand  il  avait  connu  sa  faute,  ä  perdre 
la  lumiere.  3.  II  voulut  se  consoler  par  la  pliilosopliie  et 
l'amitie  des  maux  que  lui  avait  faits  la  fortune.  4.  Ceux  qui 
critiquent  Homere  de  ce  qu'il  releve  ordinairement  dans  ses 
heros  la  force,  l'adresse  ou  Tagilite  du  corps,  devraient  trouver 
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Salluste  bien  ridicule,  qui  loue  Pompee  „de  ce  qu'il  courait, 
sautait  et  portait  un  fardeau  aussi  bien  qu'homme  de  son 
temps."  5.  Tous  deux  (Cesar  et  Henri  IV)  fiirent  rcdevables 
de  Tempire  a  leur  courage  et  ä  leurs  travaux.  6.  Je  vous 
suis  fort  obJige  de  votre  attention,  et  de  la  peine  que  vous 
avez  prise.  7.  Comment  se  pourrait-il  excusei-  d'une  teile 
faute?  —  II  s'eji  exciise  sur  sa  maladie.  8.  Kien  peut-il 
didommayer  de  la  perte  d"un  tel  ami?  9.  Je  vous  feUcite 
du  nouvel  emploi  qu'on  vous  a  donne.  10.  II  lui  demanda 
pardon  du  peu  d'egards  qu'il  avait  eu  pour  eile  dans  sa 
prison.  11.  Les  nations  etrangeres  rechercherent  TalHance  de 
Cromwell.  Christine,  fiUe  de  Gustave-Adolphe,  Telecteur  de 
Brandebourg,  les  rois  de  Danemark  et  de  Portugal,  lui  en- 
voyerent  des  ambassadeurs^jo^r  le  felieiter-  sur  so?i  elevation. 

61.  ^lU-rben  bcr  ä^sergcltiiiuv 
1.  Iröfte  mid)  ntcf)t  über  ben  3:ob,  fachte  bcr  ®d)attcn  be§ 
3Id^iüe§  511  lUl}jfe§;  icf)  möd)te  lieber  beii  5(cfer  pfüicjen  im 
T^ienfte  irgenb  eiue^  armen  '^aubmaiinö,  a(§  I}ier  über  alle 
<Sd)atteu  bcr  Xoten  f)err[d}en.  '1.  Waw  lobte  it)n  luegen  aller 
guten  (Sigcnicbaften,  lrclrf)e  feinem  l'tebenbnblcr  fel)ltcn.  3.  -Süei 
ben  ^artbatiern  rcnrben  bic  .Speere,  luclcbe  gcfdilai]cn  luorben  waren, 
trpläiger;  bi^iueilen  [rfilugen  fie  il)re  5clbl)errn  an§  Ärenj  nnb 
beftraften  bicfelben  für  il)re  eiijcne  5'eigl)eit.  4.  (Sin  '^Incjenblicf 
ber  ^-renbc  fann  für  ein  langet  ^eib  entfd)äbigcn.  5.  ii^enn 
i[}r  rerf^t  banbclt,  tüirb  ©ott  cnd)  bafür  bclDl)nen.  6.  2ßeit  ent= 
fernt,  mir  für  meine  ^Öemübungen  1) an f  ju  Juiffen,  mad}t  man 
mir  einen  i^orn^nrf  baran§.  7,  ^d)  fage  il)nen  X'anf  für  alle§, 
tüaS  eie  für  mid)  gctl)an  I)aben.  8.  Seien  Sie  überzeugt,  c^^  n;irb 
^§ncn  nicbt  gelingen,  ibn  wegen  biefe§  ^''^l^ler^  3n  r cd) tf  er tigen. 
9.  ä)tan  tann  biefem  jungen  iWanne  feine  5'fi)ler  nod)  fo  oft 
üor^alten,  er  fällt  immer  tuieber  barcin  jnrücf  (üb.  mit  avoir 
beau  nad)  §  80).  10.  X'cr  Jtonful  Xerentinö  i^arro  luar  in  ber 
©c^lac^t  bei  (Sannii  gän3lid)  gefd)lagen  nun-bcn.  OUcid)luDl)l  ging 
i^m  ber  Senat  entgegen  nnb  banfte  it)m  bafür,  l^a^  er  nid)t 
an  ber  Üicpnblif  oer^weifelt  ptte  (Ind.).  11.  Sie  ^tte 
meinet  ^-rcunbeS  *i\irtei  gegen  mid)  ergriffen,  unb  fie  grollte 
mir  wegen  beö  Unfalls  il}re§  (^ünftling§. 

62.    3u  3.  182,  §  101.    ^:8erbeu  bce  53oi3abcne. 
^IJara  bigma:    Cette  action  k  couvrit  de  (/loire. 

1.  La  ville  de  Bleis,  ä  demi  couchee  (ru^enb)  sur  la  coUine, 
descend  vers  la  Loire,  et  couronne  sa  tete  (Z'un  ample  et  beau 
chäteau,  tout  ä  la  fois  forteresse  et  palais.  2.  Dejanire,  femme 
d'Hercule,  envoya  ä  son  epoux,  suivant  le  perfide  conseil  de 
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Nessus,  une  tunique  tei7ite  du  sant(  du  Centaure  et  empreinte 
du  venin  de  Thydre  de  Lerne.  3.  L'Arcadie  est  un  pays  brise, 
Sans  longues  vallees,  sans  larges  bassins  de  fleuves,  enveloppe 
et  siUonne  de  montagnes.  4.  La  ville  de  Korne  est  reniplie  de 
monuments  anciens  et  modernes.  5.  Les  ennemis  revinrent  avec 
toute  une  division  et  pourvus  rf'une  excellente  artillerie.  6.  Je 
me  mefie  egalement  des  eloges  outres  qu'on  lui  donne,  et  des 
accusations  odieuses  dont  on  le  noircit.  7.  Nous  trouvämes  les 
filles  de  Delos  couronnees  de  fleurs,  vetues  de  robes  eclatantes, 
et  parees  de  tous  les  attraits  de  la  jeunesse  et  de  la  beaute. 
8.  Les  Furies  s'attachaient  aux  coupables  vivants  ou  morts.  Les 
cheveux  entrelaces  de  serpents,  une  main  armee  d'un  fouet  de 
couleuvres,  une  torclie  dans  l'autre,  elles  jetaient  Tepouvante 
dans  son  äme  et  la  torture  dans  son  coeur.  9.  Les  ceps  de 
Aigne  etaient  charges  de  grappes  noires  ou  d'un  jaune  d'or. 

10.  La  garde  nationale  fut  chargee  du  Service  de  la  sürete. 

11.  Je  me  suis  approvisionne  de  bois  pour  deux  liivers.  12.  Les 
provinciaux  ne  se  doutent  pas  de  quel  amour  profond  le  Pari- 
sien aime  le  petit  at  home  d"ete  qu"il  s'est  fait  le  plus  souvent 
construire  lui-meme,  qu'il  a  pris  plaisir  ä  embellir  de  ses  mains, 
qicil  a  garni  de  jolis  meubles  et  d'objets  d'art.  13.  La  mere 
ne  voulut  ceder  ä  personne  le  soin  de  sa  premiere  education, 
dont  eile  se  chargea  elle-meme.  14.  La  Madeleine  arrosa  de 
ses  larmes  les  pieds  de  Notre-Seigneur.  15.  Les  cliasses  de  ce 
domaine  sont  abondamment/b?<r>i/es  de  gibier.  16.  II  m'accabla 
de  questions.  —  II  fut  trahi  par  un  homme  qu'il  avait  accable 
de  biens.  17.  Je  chanterai  le  Seigneur  qui  m'a  comble  de  biens. 
18.  II  conibla  de  presents  tous  les  grands  de  sa  cour.  19.  Les 
ennemis  venaient  souvent  dans  sa  prison  pour  l'insulter  et  le 
menacer  des  plus  cruels  traitements.  20.  II  accompagna  son 
present  f^'une  lettre  fort  polie.  21.  On  trouve  dans  cette  ile 
des  cliamps,  des  vignes,  des  bois,  de  gras  päturages  onibrages 
de  bosquets  et  bordes  trarbrisseaux  de  toute  espece ;  une  haute 
terrasse  plantee  de  deux  rangs  d'arbres  borde  l'ile  dans  toute 
sa  longueur. 

63.     3u  £.  182,  §  101 :   Sterben   hzt^   ^cgabenö. 

1.  ^ie  9?atitr  bebecft  bie  ^?runfDDl(ften  X^enfmäler  ber  ^Im- 
frf)en  mit  2taub  luib  mit  SD?do§.  2.  ^ie  fc^öpferil'c^e  (fertile)  ^I)an* 
tafic  ber  (^ried}cn  beüötferte  ba§  3Be(ta((  mit  einer  SO^enge  (f .  .) 
üou  ©ott^eiten.  3.  IMe  9'?atur  l}at  un§  @ri"al|  (%M.)  für  bie  Öeiben 
gec^eben,  mit  ire(cf)en  fie  un§  ^ctmfuc^t.  4.  (Sr  rourbe  üon  einem 
3}lenl'c^en  ücrraten,  ben  er  mit  So()(ti)aten  überhäuft  ^atte.  5.  X)ie 
^lüjjcl  bcr95ö9et  finb  mit  ^^ebernbetleibet.  6.  'J^er  (^ürft  beel^rt 
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i^n  mit  feiner  ^^-eunbfcfjaft  unb  feinem  35ertrauen.  7.  T'cv  ^lai^ 
liellecour  ,^u  ^'non  i[t  mit  ©arten,  mit  j^-cntäncu  unb  mit  einer 
9?eitev[tatue  VubJric]  XIV.  gefcfimiicft.  8.  ^Ter  5icc;cr  cmpfini]  an§ 
ben  ^änben  bee-  ::)3?onardien  eine  i'^clbenc,  mit  CSbelfteinen  befe^te 
(,sr  .  .)  €rfiate.  !K  T'nS  'l^iebcftai  bey  inn-faiKer  .s>e(ben  mar  mit 
©nirlanben,  mit  farbii^en  Vampicn§  unb  mit  einem  gvpiUMt  ilvippen^ 
fdiilbe  mit  beut  33ucliftaben  H  (Hoclie)  iicrjtert.  10.  Ä>a§  tleine 
*:}3cäbcfien  liatte  ihre  2riiüv,^e  mit  ^-elbbtumcn  cjefnUt.  11.  Vie 
ben  iMtltancn  bcnacfibavten  2täbte  )inb  oft  mit  Vat»a  ciepflaftert. 
12.  Tie  'Eliten  fd)rieben  auf  Jäfelcben,  [melcf)e]  mit  iBadiS  über^ 
jogen  [mavcn].  l;^).  d)lan  lief;  bem  .Qranfcn  alle  ecrgfaft  C^i.) 
nnb  alle  '^lufmertfamfeit  C^M.)  ^ntommen,  metcfte  fein  ^nft"-!"^  ei'= 
l^eifcIUe  {Zw  -13tan  umgab  ben  .brauten  mit  n.  f.  m.).  14.  "Diefer 
^abn  ift  mit  .sr")D(5  belaben.  15.  Sie  iibernebmen  ba  ein  reff)t 
ff^mievigc^j  5(mt.  !(!.  Tie  Vanbfdiaften,  mit  melrf)en  bcv  ^Hbeiu  um  = 
geben  ift,  finb  faft  überall  ()crr(id):  mau  fönnte  fagen,  baf^  biefer 
'^in^  ber  2dntl3geift  T'eutfd)laubÄ  ift.  17.  öS  giebt  teiuen  Staat, 
lüeld}er  fo  fcbr  bie  auberen  mit  einer  (Eroberung  bebrctU,  al§  ber- 
jenige,  n?eld)er  t>on  ben  (Greueln  be§  i^iirgcrt'riegeS  beimgcfudit  mirb 
(üb.  in  ben  Q'h.  be§  ^.  iftl  18.  iöon  allen  (Sln'enbejengungen,  mit 
meieren  33üffon§  ©reifenaüer  umgeben  mürbe,  mar  bieicnige, 
meldje  am  meiftcn  feinem  Stol.^e  (o  .  .)  fd)meid)elte,  bie  :;)(ufftellung 
feiner  Statue  in  eben  ienem  ^otauifdjen  ©arten,  meldien  er  m  i  t  feinen 
©efdjenfen  unb  feinen  Äenntniffen  gef  djmücft  l^atte. 

64.  3ii  3.184,  §102,  B.unbC:  i'cvbeu bco ^läljcrne iiiib  bcc  2d)ül5cnö. 

1.  3n§  fid)  baÄ  Bataillon  bem  Änilbe  näf)erte,  mürbe  e§  bon 
einer  Salfe  5'liiitenfd)üffe  empfangen.  2.  (£§  giebt  feinen  Straub, 
meldjen  bie  y^dt  nid)t  bem  DJceere  genäl)ert  ober  fon  bemfelbeu  ent= 
fernt  I)at  (ür.  meieren  bie  ßeit  nid)t  entfernt  ober  genähert  bat  (S.) 
bem  SDieere).  8.  5)ie  Varen  unb  bie  'Renaten  maren  v>;d}ut?götter  ber 
2S>oI}nungen.  !3^ie  Öaren  bel)üteten  (g  . .)  ba§  .s^auö  befonberö  üor 
ben  ^-einben,  [bie]  fon  auf;en  [famcn]:  bie  '"t^enaten  bemaljrten 
(pre  .  .)  e§  t>or  inneren  Unfällen.  4.  Ofid)lö  fd]üt^t  (m.  a  c  . . .) 
t>Dr  ber  '-i^erleumbung.  5.  53ei  ben  ^Belagerungen  5icl}t  man  (üb. 
mad)t  mau)  (>3räbeu  unb  Sd)uttermel)ren,  um  fid)  gegen  "iiaö 
©efd}ül3fcuer  ,vt  beden  (s'a  .  .).  (!.  i^ic  ©inmobuer  i^on  Ord)0= 
menoö,  bie  3Üiinber,  oerftanben  c§,  guer  ,  burd)  einen  ^crg  3(b^ 
gug^fanäle  jn  graben,  um  fid)  üor  ben  Übcrfdimemmungen  be§ 
,^opai§fee'3  ,^n  f'd}üt5en  (se  p  .  .).  7.  (S§  ift  fd)mer,  fid)  einer  ge^ 
miffen  'i5artei(id)teit  für  feine  ^l^ermanbten  ,^u  ermet)ren.  8.  ''Man 
^at  il)m  terfprod)en,  il^n  gegen  feine  ^'^mibe  gu  befd)ü^en 
(p  .  .).  9.  (Sr  bat  mid)  gegen  bie  33erlenmbungen  biefe^  iWanneg 
üerteibigt,  ben  id)  felber  ftets  nor  allen  inn-folgungen  ,^u  (a) 
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fd^üljen  (g-.ir)  ge[uc^t  f)attc.  10.  !Diefer  2Sorf)ang  wirb  ün§> 
üor  ber  ©onne  [d^ü^en  (g  . .  ir). 

3u  3.  188,  §  104.     ^iarabitjma:  II  jouit  (Vune  parfaite  mute. 

11.  2Ba§  un§  nocf)  mc^r  al§  ber  @enera[  ^'^ib'^erbc  tntereffierte, 
mar  S^an^t)  unb  -Söcurbati.  Sljiai^i)  trar  tu  '^ari§,  of)ne  baß  er 
iüa^rfci)cin[id)  eine  Sl^nung  bafon  l)atte  (S.),  ber  '^öire  be§ 
Xageö  gcirorben.  12.  (S§  ift  cbenfo  (eid)t  \\6)  fctber  ^u  täu[d)en,  o^ne 
e§  511  incrfen,  a(§  e§  fc^tüer  ift,  bic  anbcrn  311  täufc^en,  ol}nc  ba§ 
fie  eö  geiüa'^r  werben  (S.).  13.  ilcicmanb  t'anu  Df)ue  @e(b[tac6tung 
gUidlirf}   fein  (Xr.  irenn  er  utcfjt  feine  eigene  2(d)tung  geniest). 

14.  ©eniepet,  luaS  i^r  befit|t,  I}cffet  auf  ba§,   Xoa^  euc^  fe^tt. 

15.  ^d^  fanu  bie  5reunbfd)aft  unb  ben  (Sinfüi§  biefe§  2)lanne§  nid^t 
entbehren,  roie  bu  e§  fetber  jugebeu  wirft.  16.  9Hemaub  a^nte 
bie  iWaBregeln,  tnefd^e  bie  beiben  SOiinifter  üerabrebet  Ratten,  um 
ben  ^rteg  ju  üermeiben.  17.  Steüen  Sie  ba§  ^aftum  in  %'h'' 
rebe?  Sianu  man  eine  fo  augcnfd)einlid)e  Sa^e  leugnen?  18.  ^d^ 
bereue  ba§  Unred)t,  melt^e?  id)  ibm  ,V'igefügt  ^dhz.  19.  Obgleid^  er 
feit  langer  ^eit  in  ^>ari§  wol^nt  (üb.  ^.  bctno^ut),  merft  mau  i§m 
immer  [ucd)]  an,  ba§  er  au§  ber  'i^rcfin,^  ift  (Xr.  f  |)ürt,  em^-if  iubet 
er  immer  bic  'l.^rolnnj).  20.  "t^ie  ®etüoI)nf)eit  (li  .  .)  brad)te  e§  mit 
fic^  (etait),  bie  ^Uk  auf  bie  gange  Trauer  ber  ^Regiernng^geit  gu  00= 
tiereu;  ^a^  Uuterf)au§  bemiÜigte  biefetbeu  .^arl  I  üon  @ng(aub  nur 
auf  ein  ^afir.  T^a§  ^t^  erftäreu,  baß  e§,  menn  auc^  fic^ertic^  nii^t 
bem  Ei^nige,  fo  boc^  feiner  ^ftegierung  mißtraute  (S^r.  ba^ 
e§  nid^t  —  non  pas  —  bem  £.,  aber  f.  ^7i.  mißtraute). 

65.    ßomciUe. 

1. 

•ißeter  ßorneiüe,  gu  9?oueu  im  ^a^re  1606  geboren,  im 
^a^re  1684  ju  "^ari^  gejtorben,  mar  ber  So^n  eiue§  @enera(='^ro= 
turator§  unb  mürbe  anfänglich  jur  2(boctatur  beftimmt,  gog  aber 
ba§  5::^eatcr  üor.  @r  trat  guerft  mit  ^uftfpieten  l^erüor,  meiere, 
obmo^l  heutigen  Xage§  Dergeffen,  bamatS  großen  ©rfolg  l^atten. 
'Sein  erfte§  Stücf  mar  Melite  (1629).  X)iefe§  uugtaubtic^e  ^m= 
brogüo*)  tjatte  einen  auBerorbentUd^eu  ©rfotg.  T)a§  !4^rängen 
banac^  (en)  mar  fo  groß,  ba§  bie  (Sc^aufpieter  fid^  geui^tigt  fa^en, 
fid)  in  jmei  Iruppen  gu  trennen,  um  e§  gteid^geitig  im  (in  ^  ä) 
Marais  **)  unb  im  (in  =  ä)  Hotel  de  Bourgogne  gu  fpieien. 

*)  Imbroglio,  m.:  piece  de  theätre  dont  Tintrigue  est  fort 
corapliquee. 

**)  Le  Marais,   quartier  de  Paris,  qu'on   nomme  aussi  quartier 
du  Temple. 

5?ciie(fe,  %xm\.  öramm.  II.  8.  Sliifl.  13 
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^m  i^aljrc  1635  lie^  cv  fein  ci*fte^  S'rauevfpiel,  2)?cbca,  er- 
fcf)ctncn,  tv)c(d)c?^  feine  iScbeiituiui  evtennen  lief;  (Xv.  aield)e§  an!ün= 
i?iilte,  anv?  cv  fein  foUte).  ^iii  foK^eiibeii  ^al)rc  e\icl)ien  bev  (Sib, 
lüclfher  (luilliem  de  Castro  iiacl^cjcbilbct  irav.  l^icfcy  2tüct  erregte 
eine  aüiicnieine  ^egeiftevnni],  rei^^te  (pr  .  .)  aber  onijleid)  ben  i)ieib. 
Armand  du  Plessis,  Jlarbinal  nnb  (mjl.  2.  27,  3)  .t^er^cg  üon 
Richelieu,  anf  bcn  (Svfotij  O]?!.)  be«  Tic^ter§  eiferfüd^tig,  irollte  "tia^ 
Stücf  buvd)  bie  ^Itabeniic  fallen  laffcn.*)  5lbcr  tvot?  ber  übrigen^ 
fo  cblen,  fo  feinen  nnb  fo  riicffid)t§fDllcn  Jiritif  biefcr  geleierten 
©efcllfc^aft 

„Tout  Paris  pour  le  Cid  eut  les  yeux  de  Chimene." 

TiaS  ^^nblifnm  lebte  ba§  ©tuet  bnvd)  ein  geflügelte^  Sort. 
„Sd)ön  mie  ber  Gib"  imtrbe  bie  ^-oruiel  feiner  übernmfngften 
'dobeöevl^ebnngen. 

Tiefe  allgemeine  Xcilna^me  hiar  allerbingS  irol^l  begrünbet. 
X'a^  ntobcrne  T)ranm  war  foeben  crft  anfgetreten,  nnb  jeigte  fdicn 
!i5orbilber  aller  bcvienigen  53olü'c>nnuenl}eitcn,  bie  c§  fpäter  nnter 
(Iorneillc!§  (^-cbcr  nnb  ber  feiner  "iJiad^f olger  erreichen  füllte.  (Sin 
frnd}tbavcr  Stoff,  ein  nnanfl)örlid)  gcfteigerteö  ^ntercffe,  fcffclnbe 
Sitnationcn,  ein  T'ialog  f  oll  'Jlbel  nnb  'Ba{)rl}eit,  ber  5ln§bvnc!  ber 
Veibenfd^aft  in  fc^onen  :i>erfen  (Xr.  bie  Spracbe  ber  Veibcnfd^aftcn 
in  fd)Dnei>crfe  überfet^U),  hiv,^,  'L'ebeni>frifd)C  nnb'3tatiirtid}teit(!Ir.bie 
x'iljntidileit  mit  bem  Veben):  ba§  (üb.  fiel^e  ba,  ma§)  l)atte  allen  fran^ 
3Ö|ifd)en  Xragifern  ber  tiergangenen  ^cit  C^M.)  gcfe{)lt,  nnb  iia^)  (üb. 
iüa§)  fanb  man  bei  (5  o  r  n  e  i  1 1  e.  iHirl}cr  rvax  e§  ein  allgemein  angenom- 
mener ©rnnbfa^,  ba^  bie  T^id)tevfprad)e  in  allen  ibrcn  ©attnngen 
eine  befonbeve  ^In^^brncf^mcifc  märe**),  meiere  t>on  bcv  bc§  mivtlicben 
'^ebcng  gang  abmid^c  (üb.  gang  üevfc^icben  üon  ber  b.  m.  \?.).  (Sin 
(Siebicfit  mar  ein  %^l}antafieftücf,  eine  ',?lrt  Sticfcrei,  meldte  man  mit 
bem  (Reifte  .fd]nf.  Sobalb  fid)  einmal  ein  Sc^riftfteller  bc§  9tcime§ 
bemächtigt  l^atte,  mnrbe  fein  (^ebanfe  mie  fein  5üi«brncf  etma?^  .^on- 
fcntionellesi,  mobei  bie  '?i\-itnr  nidU§  mit5nfpred)cn  (voir)  batte. 
©orncille  fing  fd}on  in  feinen  cvften  i^evfnd^en  gn  begreifen  an,  ba^ 

*)  Richelieu  ffijjierte  ^uiDcilen  giDifcfteu  ^luei  ^"yelbjugopläucn  ben  5platt 
^u  einer  Sragöbic,  iDcId)cn  cv  bann  feine  „i^vuiabc  von  'Tidjtcvn"  auö' 
füf)ven  IicJ3.  3}lan  5äf)ltc  bcvcu  fünf:  C5ovnciIIc  iUl)övtc  baju  nebft  Bois- 
r()1)ort,  Colli^tet.  De  l'Estoile  uub  Uotrou.  ^sCbcv  jMditcv  fdivicb 
feinen  'iih:  bcv  ,*>vavbinal  c\ab  feine  llicinunq  ab,  iinbevte  uub  bc^^al)lte.  CSov- 
neillc  iebüd)  iimv  nid)t  füiifani:  cv  nüf3ficl  Richelieu,  bcv  bcn  rid)tcv  iicvab= 
fd)icbetc,  lucil  cv  faßte  (%'avt.),  cv  I)ättc  nid)t  „resprit  de  suito."  Jnni  mM  füv 
bat' 2)vania  l)attc'bcv  Alavbinal  'licdit.  O'ovucillc  befaß  nid)t  bcn  (^unft  bcv 
llntcviinivfiflfcit,  bcv  blinblintiy  cincv  iHivcicfdivicbcncii  '){id)tnn(i;  folat. 

**)  äi>b  nidit  bcv  Avoniunttin  bnvdi  bciiU'bvuditcö  (S.)  antH'Gcbcn  ift 
ift  im  ?5ran'iö|ifd)cn  bcv  Jubitatiu  jn  ncbnicn.  Ticjc  äicnicvlnni]  flilt  biö 
^u  bem  2lbid)nitt  Uüni  yvonjunftiü. 
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c§  nicf)t  fo  [ein  büvfte.  @r  ücrbannte  bie  3lmmen,  bie  Srfjmaro^er, 
bie  ^-»cffcnreiBcitbcn  Wiener  t»on  ber  Süf)uc,  unb  bemühte  fic^,  feine 
(gc^anfpteler  (tcjl.  'S.  170,  §  97,  8)  „bie  ®prad}e  ber  an-- 
ftänbigen  Seute  f^^re^en  ^u  Iaf[en." 

3. 

T'iefetbcn  93Dr5Üi}e,  tt)c(c^e  bcm  6ib  bei  feiner  erften  Huf* 
fül)rnnc;  ben  Seifaü  (fM.)  be§  'ipub(ifiun§  erniarben,  ttjerben  biefe§ 
(gtiicf  ciriij  neu  crf}alten  (rendre),  unb  berfelbe  9iei3,  iüe(cf)er  unfere 
i^oreltcrn  baran  fcffelte,  fcffelt  aud)  un§  (nous  .  .  .  ä  notre 
tour)  baran.  GorneiUc  fclbft  ipurbc  fid}  in  bem  Stoffe  be§  Sib 
über  feine  3tn(agcn  f(ar  (Xr.  fanb  ...  bie  Offenbarung  feinet 
®enie§):  er  entbedte  barin  ba§  tracjifdje  %^rincip,  tr)e(d}em  er 
fcitbem  aUe  feine  (Srfolge  nerbanfte  {Zx.  iue(d}eg  feitbem  feine 
ganje  ^raft  [au§]inad)tc). 

33alb  fd^uf  Sorneiüe  neue  9J?eiftertt»cr!e :  Horace  unb  Cinna, 
beibe  1639;  Polyeucte  1640;  Pompee  1641 ;  Eodogune  1644.  Um 
"i^aSi  9J?ciftern)ert  ju  finben,  in  n^etcbem  fid^  Gorneiöe^  2;a(ent  in 
fd)önfter  Entfaltung  3eigt  (Ix.  wo  SorueiUe  fid)  tipüftänbig  — 
tout  entier  —  entfaltet),  muß  man  jmifc^en  Cinna  unb  Polyeucte 
lL->äI)Ien,  Cinna  ift  eine  bramatifd)C  2d)öpfnng  Oon  imponierenber 
©rö'ße;  c§  ift  ba§  burc^  bie  9)ci(be  unb  |)n(b  üergöttUc^te  Bö- 
Tiigtum.  ^m  Polyeucte  ift  bie  Einlage  nod)  fü^ner  unb  bie 
2lu§fü^rung  oodfornmener. 

T^er  ©rfolg  biefer  Xragöbien  brachte  bie  ^ritif  §um  ©d)tt)ei= 
gen;  Otic^cticu,  feiner  Iäc^erüd}en  9tiüalität  entfagenb,  erfannte 
ba§  SSerbienft  beä  X)ic^terg  an,  inbem  er  x^m  ein  ^a^rgetb  gu- 
fommen  Ue§:  bie  Sliabemie,  trelc^e  ifm  fritifiert  |atte,  na^m 
t^n  1647  in  ifjre  93^itte  auf. 

9tad)  Rodogune  fing  (lornciHe  an,  tion  ber  |)ö]^e  feinet  Xa(ent§ 
l^erabgufteigen,  unb  betrübt  über  ben  QJ^i^erfotg  üon  Pertliarite 
(1653),  gog  er  fi(^  einige  ^al^re  lang  bom  21)eater  gnrüd. 
^ebod)  beftimmte  (det  .  .)  i^n  ba6  drängen  feiner  5^-eunbe, 
bie  bramatifd}e  Öanfba^n  mieber  anf5unel)men.  (Sr  biditete  barauf 
£)bipu§  (1659),  Sertoriug  (1662),  Ot^o  (1664),[2tüdeJ  in 
tnelc^en  man  noä)  fd^öne  Scenen  finbet,  tnä^renb  fein  ©enie  in 
ben  nun  folgcnben  Sd)aufpielen  (üb.  in  ben  2d]aufpie[en,  lt)c[d;e 
er  bierauf  gegeben  t;at),  2Igefitau§,  3tttila,  Sure  na,  Oödig 
in  ben  ^intergrunb  trat  (üb.  aber  fein  ©enie  trat  u.  f.  ir.). 

(Sorneide,  ben  man  mit  ^ntg  unb  9?cd)t  ben  großen  Gor^^ 
neilte  genannt  l^at,  ift  ber  eigentliche  i^d)öpfcr  ber  bramatifc^en 
^unft  in  ^raufrcic^.  9Jhn  beiuunbert  oornel)mlid)  feine  Hraft 
nub  (Srl^abenbeit  (üb.  in  il)m  bie  ü.  unb  bie  ©.),  l)ält  if)m  aber 
[aud}]  gd)mnlft,  Spi^finbigfeit  unb  ftörenbe  Un3nträglicf)feiten  im 
5Iu§brud  unb  in  ber  ®i§pofition  feiner  ®tnde  üor. 
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;^n  feinen  Sitten  nnb  in  feinem  553cfcn  mar  Sorncide,  mie 
bie  ntciftcn  ttiivfUcf)  iirof^cn  9)?änncr,  äiif;erft  cinfarf) ;  in  bev  Untere 
l)altiiiui  trat  er  wcn'u}  bcnun-.  (Sr  nmr  ein  lUiiiftcr  l)äu'otld)cn  V'ebenö 
(Xr.  er  übte  alle  bäit'?lirf)en  Jucjenbcn);  mit  feinem  ^ihmber, 
Xt)oma^5  Gorn eitle,  blieb  er  ftet^?  inn-einii^t  nnb  lebte  mit  il)m. 
^Jturf)  biefer  (üb.  er  ancb)  bat  Vuft  nnb  Trancrfpiele  t^cfcbrieben,  t>cn 
benen  einige  einen  febr  bebentenben  ©rfoU]  anf5niüeiien  l}attcn. 

§  105.     :^tc  *JJrät>ofHiott  ä.    !T»otiUlicrI)äItm6. 

T^ie  'l^räpoi'itipn  ;'i  mit  einem  Snbftantiu  be-;eid)net  entiueber 
'!)a§'  6afn§t)erl)ältni^3  be^^  i)atif  §,  ba€^  focjenannte  inbirefte 
Objeft,  ober  eine  präpofitionale  (grc^änjnncj. 

@in  SDJittel  ,^n  erfennen,  ob  ein  ill>prt  bnrd)  einen  Datio  im 
enteren  ^inne  ober  bnrd)  eine  präpofitionale  (griiänjnng  mit  ä 
beftimmt  luirb,  liefern  bie  X^atiüe  me  nnb  iious,  tennbvous, 
se,  lui  nnb  leur.  üß}o  biefe  Sörter  jn  einem  i^crb  treten, 
nimmt  man  ein  eii>mttid)e§  Datiüüerl)ältni>o  an,  5.  ^1  bei  parier, 
(lemander  nnb  enseigner,  meit  man  fogt:  1.  On  nou^  parle. 
2.  II  lui  a  demande  la  vie.  3.  On  leur  enseigne  qch.  — 
"Dagegen  l^ei^t  e§  3.  -Ö.  Je  pense  ä  vous,  nirf}t:  je  raus  pense; 
je  songe  ä  lui,  nid^t:  je  lui  songe.  I^iefe  te^tere  2?erbinbnng 
gilt  bemnaci^  a(§  präpofitional. 

A. 

Dntiuücrljnltnis. 

I.    2)00  Snüftautii)  mit  ä  o(§  cinji^c  GofuScrgäujnng*). 

1)  3tbf)ängig  oon  intranfitiüen  33erben:  1.  Qui  cherche 
ä  plairc  ä  tous  ne  (ioit  plairc  ä  per  sonne.  2.  II  est  meilleur 
d'oheir  ä  Dieu  qxi'aux  liommes.  3.  Ceux  qui  nuisent  ä  la  re~ 
putation  ou  a  la  fortune  des  autres,  plutöt  que  de  perdre  un 
bon  mot,  m^ritent  une  peine  infamante.  4.  Les  nations  ger- 
maniques  ont  presqiie  toujours  resiste  aujouf/  des  Komains. 

2)  3(b^ängig  fon  nnj-^erföntic^en  ^iJerben:  1.  Les  Alle- 
mands  ont  le  tort  de  mettre  souvent  dans  la  conversation 
ce  qui  ne  comneyü  ({vCaux  livres;  les  Fr  an  9  als  ont  quel- 
quefois  aussi  celui  de  mettre  dans  les  livres  ce  qui  ne  con- 
vient  qu'd  la  conversation.  2.  II  arrive  souvent  aux  nations, 
comme  aux  individus,  de  souftrir  pour  leurs  vertus. 

3)  :$8eim  "^affiD  üon  3?erben,  n^elc^e  ein  Objett  im  %Z' 
cufatit)  nnb  im  X^atit  ^ngleid)  regieren:  Dans  le  dix-septiöme 
siMe,  Galilee  a  ete  livre  ä  Vinquisition  pour  avoir  dit 
que  la  terre  tournait. 

*)  SSüfabeln  511  §  105,  I  unC>  II  im  'ßofabeloerscictjnio  unter  i)ir.  66. 
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4)  ^Ibftängig  ton  3Ibjeftit)en  unb  '13articit>ien: 

1.  L'avare  n'amasse  que  pour  amasser:  son  argent  lui 
est  plus  precieux  que  sa  sante.  que  sa  vie.  2.  La  division 
de  rAllemagne,  funeste  ä  sa  force  poJitique.  etait  cependant 
tre^  favorahle  aux  essais  de  tout  genre  que  pouvait  tenter 
le  genie  et  rimagination.  8.  Disposez  de  moi  comme  il  vous 
plaira.  je  vous  suis  tout  (lecoiie.    4.  Ce  nom  ni'est  comiu. 

3(nm.  1.  £ergleid)cn  'itbjeftiDe  nnb:  eher  teuer,  lieb:  fidele  treu 
infidele  untreu:  utile  nü^Udi:  inutile  unnüg:  danorereux  gefährlict) 
necessaire  uotwenbig:  etranger  ficmb:  convenable  angemeffen 
parallele  parallel:  profitable  Dorteill)aft. 

2inm.  2.  33ei  folgenben  Slbiefttöen  bebient  man  fici)  im  Xeutfc^en 
einer  ^äpofttton :  sensible  ä  1)  n)a^me{)mbar  für,  2)  entpfinblidi  gegen: 
insensible  ä  imenipfinblicf)  gegen:  indifferent  ä  gleidigülttg  gegen 
(aber  aud)  mit  2:attD,  v  sS.  Tout  cela  m'est  indifferent,  bie^  äüe5  ift 
mir  glcict)gültig) :  indulgent  ä  (ober  pour)  nad:)ftd)tig  gegen:  docile  ä 
aclef)rii]  für:  indocile  ä  ungelef)rig  für:  sourdätaub  gegen;  rebelle 
a  ffiiberfpenftig  gegen. 

2{nm.  3.    3)lit  ä  fteften  audi  bie  Äomparatice: 
superieur  überlegen,  Dor5ügUct)er         inferieur  geringer  (als) 
anterienr  früfjer  (als),  DÖraugefjenb      posterieur"  fpäter  (als). 

1.  Un  coeur  plein  de  vertu  est  superieur  ä  une  tete  pleine  de  science. 
2.  Les  ennemis  nous  etaient  inferipurs  en  nombre. 

ü{nm.  4.  SBie  ein  SlbjeftiD  ober  ^4-^attictp  fte^en  en  butte  mtb  en 
proie:  ausgefegt,  preisgegeben,  mit  ä,  3. 28.  1.  etre  en  hatte  aux  coups  de 
la  fortune.    2.  Je  sortis  en  proie  h.  un  chagrin  profund. 

5)  Slb^ängig  ron  9(bt>erbien:  1.  Apres  la  decouverte  de 
la  conspiration  des  poudres  (1605),  on  avait  droit  de  visiter 
les  maisons  des  catholiques  a  toute  heure,  contrairemeyit  ä  Ja 
loi  anglaise  qui  protege  la  liberte  individuelle  des  citovens  et 
le  sanctuaire  du  fover  domestique.  2.  II  faut  vivre  conforrne- 
ment  ä  son  etat.  3.  II  faut  aimer  Dieu  preferahlement  ä  toutes 
choses.  4.  II  n'a  pas  ete  recompense  proportionnement  a  son 
merite.    Xerg(eirf)en  3(bt»erbien  finb: 

Anterieurement  früher  (a(§) ;  consequemment  unb  conforme- 
ment:  gemäß:  convenablement  angemeffen;  exclusivement  unb 
privativemeiit :  mit  :Mu§fcf)(uB,  au5fd)licGUcft  '^fpv);  superieure- 
ment  ucrtveffUc^er  (al«) :  inferieurement  geringer  ober  fd)le(f)ter 
(als;  unß  posterieurement  fpäter  ^alh). 

IL    ^ai  Subftautio  mit  ä  in  ikrbinöung  mit  Slccufatiö  ober 

CbjcftÄfaö. 

Xa§  Subftanttü  mit  ä  in  :Bcrbinbung  mit  einem  31ccu  = 
[attP  über  einem  Cbjeft^fa^  fte^t  abhängig  ürn  tran  = 
fitipen   33erben. 

1.  n  est  impossible  que  les  ecrivains  allemands,  ces  hommes 
les  plus  meditatifs  de  l'Europe,  ne  meritent  pas  qu'on  accorde 
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un  moment  d'attention  ä  leur  littteiture  et  ä  leur  philosopliie. 
On  oppose  ä  Tune  qu'elle  n'est  pas  de  bon  goüt.  et  ä  Tautre, 
qu'elle  est  pleine  de  folies.  II  se  pourrait  qu'une  litterature  ne 
füt  pas  conforme  ä  notre  legislation  du  bon  goüt,  et  qu'elle 
contint  des  id^es  nouvelles  dont  nous  puissions  nous  enrichir 
an  les  modiliant  ä  notre  maniere.  C'est  ainsi  que  les  Grecs 
nous  ont  caJu  Kacine,  et  Shakspeare  plusieurs  des  tragedies  de 
Voltaire.  (Tic  rcijievcnben  '-Serben  [inb  accorder,  opposer  unb 
valoir,  bie  ObjcÜ^lätje  qu'elle  n'est  pas  de  bon  goüt  unb  qu'elle 
est  pleine  de  folies.)  2.  L'Angleterre  doit  ä  son  littoral  une 
grande  partie  de  ses  richesses ;  eile  hd  doit  aussi  des  beaut^s 
naturelles  souvent  celebröes  par  les  poetes  et  par  les  roman- 
ciers.  3.  II  ne  peut  rien  refuser  ä  ses  aniis.  4.  La  medisance 
est  un  orgueil  secret  qui  nous  decouvre  la  paille  dans  Voeil  de 
notre  frere,  et  nous  cacJie  la  poutre  qui  est  dans  le  notre. 

T'e^gteid^en  bei  ref(ej:tt)en  !:i5 erben,  toenn  ba§  ^^ürirortbe^ 
CbjeftS  im  Jlccufatit»  ftcl)t:  1.  On  se  soumet  k  de  certaines  idees 
re9ues,  non  comme  ä  des  verites,  mais  comme  au  pouvoir. 
2.  On  supplia  Cromwell  d'accepter  le  protectorat.  II  se  rendit 
gracieusement  au  vceu  de  ses  peuples. 

2t nm.    2)atiD  in  2>crbinbung  mit  Slccufatiü  vcgicvcn  aud): 

a)  adresser  unb  demander,  j.  53.  1.  Je  ne  savais  o\\  vous  adres- 
ser nia  lettre.  2.  Je  ne  vous  adresse  pas  ce  reproche.  3.  Je  m'a- 
dresse  ä  vous  pour  savoir  ce  que  je  dois  faire.  —  Demander  qch. 
a  qn.  [icl)e  §  111. 

b)  Über  trouver,  voir,  döcouvrir,  connaitre  unb  anbere  in  folgen^ 
tier  ..^'onftruttion :  ..Je  ne  lui  connais  point  de  defauts"  ngl.  (2.  98,  §  58. 

Über  ben  S^ati»  bei  faire,  laisser,  voir  unb  entendre  f.  ®.  170,  8). 

III.    2?crl)cu  mit  a  ober  prouomiualem  '^aixM,  »uclt^cu  tut 
2)Ctttfrf)eu  2?cr6eu  mit  bcm  9Iccu)fltiü  cutfprcr^cn. 

^43arabigma:    Le  de'sespoir  ne  reme'die  a  rien. 

Ajouter  er'^öf)cn,  tocrmel^ren  remedier  'feilen,  abfteüen 

contrevenir  übertreten  (ä  une  loi)  repondre  beantinorten 
subvenir  ju  .^■)ülfe  fcninien ;  s.  ä  une  depense,  aux  frais  e.  5tn§* 

gäbe,  b.  Soften  bcftreiten  survivre  überleben 

fournir  beitracjen;  cienüijen;  beftreiten  (Soften) 
deroger  3ntt?iberf}anbe(n ;  Ijerabnjürbigcn ;  ^(bbrnc^  tf}un. 

2tnm.  3n  gemiffen  SSerbtnbungen  ftcl)t  aud)  prendre  mit  ä:  1.  Le 
feu  a  })ris  h  cette  maison.  2.  Cette  odeur  est  troj)  forte,  eile  prend  au 
nez  (fteigt  in  bie  9ta)e).  ?>.  La  fievre  lui  a  pris.  4.  //  lui  prit  un  mal  de 
dents.  —  //  Uli  prit  une  fantaisie,  un  degoiit.  5.  //  lui  a  pris  envie  de 
se  retirer.  —  L'encie  lui  a  pris  d'aller  ä  Paris.  G.  L'ambition  prend  aux 
petites  dmes  plus  facilement  qu'«w./'  (jrandes,  comme  le  feu  prend  plus 
aisement  aux  cltaumiires  (ju'aux  palais. 
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67.    «etfpicle  511  III. 

1.  Titus  se  conduisit  bien  dans  les  malheurs  publics  et 
s'eftbr9a  cUy  reniedier.  2.  Malheur  ä  la  reputation  de  tout 
prince  qui  est  opprime  par  un  parti  qui  devient  le  dominant, 
ou  qui  a  tente  de  detruire  un  prejuge  qui  luisurvit.  (Montes- 
quieu.) 3.  La  singularite  ajoute  toujours  mi  i^restige  du 
genie.  (Thiers.)  4.  II  laut  suhvenir  charitablement  aux  mi- 
serables. 5.  Comment  voulez-vous  que  je  suhvienne  ä  tant 
de  depenses?  6.  On  ne  saurait  founiir  ä  tout.  7.  II  n'est 
point  de  fortune  capable  de  fournir  ä  la  prodigalite.  8.  La 
confianee  fournit  plus  ä  la  conversation  que  Tesprit.  9.  II 
a  repondu  ä  toutes  les  questions  qu'on  lui  a  faites.  10.  Les 
deux  partis  ont  derocje  ä  leur  contrat.  11.  Ne  derogez  pas 
ä  votre  caraetere  par  une  si  lache  complaisance.  12.  II  ne 
crut  pas  deroger  a  la  majeste  du  tröne  en  agissant  ainsi. 

1.  ^apaneu§  ^atte  bem  Jupiter  [ju]  trogen  geiragt;  ber  ©Ott 
tötete  il}n  bitrdi  einen  ^liljfü-at](  (ügl.  @.  178,  §  99,  3);  feine  ®e- 
niaf)(in  (Suabne  ftür3te  fid},  um  it)n  nic^t  gu  überleben,  auf 
ben  Sd)citerf)aufen,  auf  ttielc^eni  man  feinen  i^eirf)nam  verbrannte. 
2.  ^ie  5reunb(id)feit,  mit  lrc(d)er  man  giebt,  erl)ö^t  ben 
SBert  einer  3Ö}of)(t^at.  3.  iL'iifurguS  trug  @ro§c§  im  >Sinn 
(Xx.  fann  auf  einen  großen  'l?lan):  er  motlte  burd)  inic^tige  %n^ 
berungen  in  ber  33erfaffung  unb  in  ben  ©efe^en  feine§  ^ater= 
lanbeg  bie  öeiben  1) eilen,  »cldic  baSfelbe  feit  langer  ^eit  ^cim= 
fuc^ten.  4.  (Spaminonba§  trieb  bie  Uncigennüt^Mgfeit  fo  weit,  baß 
er  bei  feinem  2:obe  (Ger.)  nic^t  fooiel  ^interlie^,  '^a^  man  bie 
Soften  feines  ÖeidienbcgäuguiffeS  beftreiten  (f.  .  .)  tonnte  (mit 
de  quoi  unb  bem  ^nftnitio).  5.  (Sr  ^at  alle  (Siumürfe  bcant  = 
m ortet,  irclc^c  man  il)m  gemad}t  ^at.  6.  Sie  !i>orred)te  t^un 
bem  gemcinfamen  Oiec^te  Stbbrud).  7.  I^ic  mciftcn  ^opcr»  ber 
2:t)cater  iinirben  l^ajarette,  meldte  bie  Soften  burd}  2?orfte(Iuugen 
b  e  ft  r  i  1 1  e  n  (s  .  .),  bie  oon  ben  .^ünfttern  gegeben  trurben,  unb 
bur^  Toiletten,  meldje  bie  Sc^aufpiclcrinuen  üerauftalteten.  (Siege 
de  Paris.) 

B. 
§  106.    ^bticrbiale  ^Scrtocnöung  J)cr  ^rätJofittott  ä. 

(^räpofitionalc  (Srgän^ung.) 

1)ie  ^rä)3ofition  ä  in  33erbinbung  mit  ®ubftantit>en  biibet 
abüerbiale  ^eftimmungen,  teils  fte^enbe  2i}enbungen  (locu- 
tions  adverbiales),  teils  in  mel)r  ober  minber  engem  ^ufammen- 
l^ange  mit  33erben  ober  mit  fubftautiLnfdieu  Sörtern  gebrauchte 
©rgänjungen  attributiüer  unb  präbitatioer  %xt. 
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1.  A  5ur  9(ttflfl0c  be^  Orte^. 

1)  5luf  bie  ^raiic:  5l^o?  ftcl)t  :'i  311V  '^liiijabc  fon  Ort  unb 
?acje,  [onnc  3111  33c;^cid)nimi]  cincö  ©ccjcnftanbe^,  amvcldjem 
etnm-o  üovljanbcn  ift,  unb  ctiicv  ^cgcbcnl)eit,  bie  irgcnblüo 
ftattfiubct. 

1.*)  Charles  I'',  qui  venait  de  sortir  d'Oxford  pour 
marclier  vers  le  nord,  fut  defait  ä  Xaseb//  (l(i45).  2.  Le 
comte  et  la  comtesse  d'Arnim  ont  dine  hier  ä  Vhötel  de  la 
Presidence.  3.  La  voiture  est  ä  la  port{\  4.  La  ville  de 
Lyon  est  situee  au  coiiflueiit  du  Rhone  et  de  la  Saöne,  ä  une 
altiUide  qui  varie  de  170  metres  (les  parties  les  plus  basses) 
ä  310  metres  (les  parties  les  plus  liautes).  5.  „Et  moi  je 
veux  mourir  a^ix  lieux  oii  je  suis  nee."  6.  ,,Au  foijer paternel 
quand  pourrais-je  m'asseoir?"  7.  Les  boutons  paraissent  aux 
arhres.  8.  II  y  avait  beaucoup  de  monde  ä  ce  hal  (ä  cette 
fete).  9.  Sur  la  cheminee  de  votre  chambre,  un  volume 
d'Alfred  de  Musset  etait  reste  ouvert  ä  la  page  quittee. 

31  nm.  1.  Ortangebcnb  ift  a  aiid)  in  3äfeeu  ane:  1.  J'ai  mal  ä  la 
tete.    2.  Jai  mal  aux  deuts.    :',.  Ils  se  prireut  aux  cheveux. 

3t  nm.  2.  'Tic  bcutfdicn  '4>väpoiitioncn,  rocldie  bem  ortangcbcnben  ä 
cntiprcct)cn,  finb:  in,  ju,  an,  auf,  bei. 

2)  A  bient  jur  ^cjeic^niing  ber  (Sntfcriiung. 

^4?Civabtgnia:    Sa  maison  est  a  deux  Heues  d'ici. 

1.  Sempacli  {\px.  ßain-päk')  est  une  petite  ville  sur  le 
lac  du  meme  nom.  ä  13  kilometres  de  Lucerne.  2.  Vous  etes 
ä  mille  Heues  de  la  verite.  3.  II  se  vit  ä  deux  doigts  de 
sa  perte.  4.  L"ennemi  n'etait  qu'a  quelques  heures  de  marche 
de  la  capitale.  5.  Le  lievre  partit  ä  quatre  pas  des  chiens. 
6.  Nous  etions  ä  la  porUe  du  canon. 

(Sbenfc  auf  bie  5'^'age:  ®i§  lüic  ireit?  7.  Ces  barques  de 
peche  restent  quelquefois  six  jours  et  six  nuits  en  mer,  et 
s'eloignent  ä  vingt  ou  trente  milles  du  rivage. 

3t nm.  1.  $m  2!^eutfd)cn  füiit  man  bei  3tngabe  ber  Gntfernunq  t)äuftg 
bav  ©ovt  „entfernt"  l)in;;n,  ,v  ''i'^-  ^'v  mar  3oiin  2d)rittc  luni  nny  ent  = 
fernt.    ^sm  /Jran^üfifdien  ftel)t  nur  a:  II  etait  ä  dix  pas  de  uous. 

3(nnt.  2.  Um  anzugeben,  iine  incit  ettuac-  mm  einem  i^unfte  bi^-  }u 
einem  anbeten  reid)t,  genügt  oft  de  —  ä,  v  ^-ü-  H  tressaillit  de  la  tete 
au.v  piei/s.  ©euauer  depuis  —  jusqu'ä,  3.  'ii.  depm's  la  Loire  Jiis(/u'ä  la 
Seine. 

3)  5tbt)cvbialc  3(u§brürfe  ^ur  OrtSbc^cic^uung  ober  bavauf 
3urücf5ufüf}rcn  finb  ^.  ®.  ;i  droite  red)t§;  ä  gauche  üiM;  ä 
bord  an  ^orb;  ä  la  canipagne  auf  bem  i^anbe:  ä  cheval  gu 
*ißferbe;  ä  pied  ju  ^'uf?;  ä  genoux  tnienb. 

*)   3?ofabehi  ju  §§  lOG— 111  im  SDfabeIPev3eid)ni6  unter  ^Ur.  68. 
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2.  A  5ur  9lngabc  bcr  Üiidjtwug. 

2{uf  bie  S'i^a^e:  SDf)iu?  ftetjt  ä  gur  ^e3cid}nuni5  ber 
^tid^tuiig  (teudance  ou  direction  vers  un  terme  ou  un  übjet 
quelconque). 

1)  Wlit  -Öe.^ug  auf  Crt§=   imb  9iaiiiituerl)ältuif  l  e. 

1.  Tous  chemins  vont  (ob.  Tout  cliemin  mene)  ä  Borne. 

2.  11  est  venu  de  Eome  a  Lyon.  3.  Les  fleuves  vont  ä  la 
mer.  4.  Les  degres  exterieurs  montent  du  pave  ä  Vetage 
superieur. 

■2)  ^\xx  51nija6c  ber  9Hrf)tuiu3  ftcBt  ä,  in  rüciterem 
^tnne,  jiir  ^e.^ctcfinuncj  fon  ^\t\  imb  3"^*^^/  i"^^  '^^^  '^'^'' 
genftanb,  auf  treld)?!!  eine  Xl}tittgfcit  Ijinjielt,  ober  ba§  i^er^ 
fiältntö,  in  ftieldic^  ctnia^  eintritt,  3U  nennen,  in  ben  manntg- 
facf}ften  23ern)enbnngen  anf  bie  ^-^'agen:  3A>onarf)?  Soju? 
SBoran?   Sl^orin?    Sßorauf? 

1.  Le  paradis  est  devant  vous,  l'enfer  der- 
riere;  avec  ces  seuls  mots  les  successeurs  de  Maliomet  en- 
trainerent  les  croyants  ä  la  conquete  de  l'Orient  et  de 
rOccident.  2.  II  est  difficile  de  parvenir  ä  la  jjerfcdion 
cliretienne.  3.  Tous  les  liommes  aspirent  au  honhear.  4.  Tout 
homme  qui  pense  trop  ä  ses  interets,  est  mauvais  citoyen, 
mauvais  parent,  mauvais  ami.  5.  Les  parents  ont  consent!  ä 
ce  mariage.  6.  La  famille  des  Jules  rapportait  son  origine  ä 
Enee  et  ä  Venus.  7.  Les  nations  gennaniques  ont  passe  im- 
mediatement  d"une  sorte  de  barbarie  ä  Ja  sociefe  cliretienne. 

3)  %{^  Cbjeft,  anf  irelc^eS  gciftige  3:()ätig{ett  gerichtet  ift, 
tritt  ä  3u  i^erben,  rce(cf)e  ^cteitignng,  (^emeinfc^af t  unb 
Sintüirfung  auf  etn?ay  auSbrüden. 

1.  Jacques  P""  (roi  d'Angleterre  de  1603  — 1625)  aban- 
donna  la  politique  protestante  qui  avait  fait  la  grandeur  de 
TAngleterre  sous  Elisabeth.  II  refusa  de  cooperer  aux  grands 
projets  de  Henri  IV;  il  recherclia  Tamitie,  l'alliance  meme  de 
TEspagne.  2.  Le  seul  moyen  d'inspirer  de  Tinteret  aux  liom- 
mes, c"est  de  s'inUresser  ä  eux.  3.  Faites-vous  un  devoir  de 
contrihuer  autant  que  vous  le  pouvez  au  honhear  cVaatrui. 

4)  ©emiffe  ^Ibjcftioe  nehmen  auf  bie  fragen  SSo^u? 
3Borauf?  eine  (ärgänjnng  mit  ä  an. 

1.  La  nature  de  l'homme  est  endine  au  mal.  2.  C'est 
un  homme  fort  attentif  ä  son  devoir.  3.  Quand  on  est  si 
faible  de  corps.  on  n'est  pas  propre  ä  la  guerre. 

Xer  Segriff  be§  Qici?-'  ober  ^rvtd^§>  geftaltet  fid;  mit 
^ü(fe  t»on  ä  auc^  ^uni  -begriff  bc§  ?hi^eng  ober  @ct)aben§, 

3.  S.    A  quelque  chose  malheur  est  hon. 
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Sinnt.  1.  ro:'nlcii"[)cn  bei  i^cvbcn:  1.  Los  lionimes  e(7;/o//t'«Ma  tcrre 
h  letir  praßt.    2.  II  a  ohtenu  cela  h  man  prejudice. 

91  nm.  2.  51icl)r  bcn  Ort  ober  bie  2a(1ie,  wo  ober  »oobei  eine 
(iiiUMtjcliaft  fid)  hinbgiebt,  ahi  ^iel  ober  ^)Ud)tunrt  be3eid)net  ä  nait) 
31  b  i  e  f  1 1 D  e  u  mie  : 

assidu  cnif ig,  eifrig  ardent,  eifrig 

exact  genau,  pünftiid)  adroit  gefdiid't. 

1.  Ce  inaüfistrat  est,  fort  ojisü/u  aux  audiences.  2.  Un  homnie  msidu 
au  travail.  3.  Une  abeille,  an/ente  ä  son  ouvrage.  4.  Soyez  eu-act  au 
rendoz-vous.    5.  Cet  honnne  est  adroit  a  la  j't^clie. 

3.  A  5ur  Shtßafte  bcr  ^zxt 

1)  Stuf  bie  ?^n-age:  3Bann?  fteljt  ä  mit  einem  @itbftanttt), 
3.  ,53.  II  est  arrive  ä  trois  heures  apres  midi,  ^m  inTfilcicl) 
mit  bem  3(ccufatiti  ift  511  bead)teu,  baf^  bcr  2kcufatiti  bie  ^eit 
alö  foId)C,  bie  3t'if'-i"iVit>c  mit  ä  eine  näl)evc  3citbe[tim  = 
mung  inner{)a(b  ber  miifaffcnbcrcn  5(ccu|atiüaugabe  mib  ^ugteic^ 
bie53efd)affenl)eit  ber  ^cit  aiiöbrücft,  3.  ®.  1.  Le  lendemain, 
au  plein  jour,  je  retournai  ä  Tendroit  011  j'avais  tente  le 
passage  de  la  riviere.  2.  Le  six,  ä  midi,  nous  aper^ümes 
les  monta^nes  de  la  Grece. 

'^k  *^räpo[ition  a  gicbt  bie  ^eit  a)  fomcI}(  mit  Sitbftantiticii 

an,    iDctd^e   fpccictl   jiir    3 '^ ^ ^^ ^"^ '^ ft i m m initj   bicnen,    al§ 

aiid)    b)   mit   ©iibftantiiien,    iiicld)e    auf   bie    ^^<:\i    (^eitattev, 

^a^reögcit,  Lebensalter)  einen  Sd)lu§  geftatten. 

iöeifpiete  ju  a)  unb  b).    1.  Notre  annee  commence  au 

premier  janvier,  et  finit  au  trente  et  un  decenibre.     2. 

„Le  bien  qu'on  fait  au  niafin  de  sa  vie 

„Est  du  bonheur  amasse  pour  le  soir." 

3.  La  priere  est  un  des  devoirs  essentiels  des  musulmans; 

eile   se  fait  einq  fois  par  jour :   au  lever  du  soleil,  ä  midi, 

ä  trois  heures,  au  couchcr  du  soleil,  ä  la  nuit  dose.  4.  Au 

mois  prochain  nous  serons  en  pleine  recolte.   5.  Au  moTjen 

äge  toute  la  force  militaire  etait  aux  mains  des  grands.  6.  Je 

vous   payerai  ä  la  Pentecöte.    7.  Quand  on  voit  ä  NoH  les 

moucherons,   ä  Päqnes  on  voit  les  gla^ons.    8.  A  la  Made- 

laine  les  noix   sont  pleines   {2-2.  ^uti).    9.  II  mourut  ä  la 

chute   des  feuilles   (ä   la  fleur  de  l'äge).    10.  A  ma  mort, 

il  lieritera  de  cette  maison.    11.  II  apprit  cette  nouvelle  ä 

son  riveil. 

2[nm.  „3m  9Uter  üon"  wirb  häufig  auf  folgenbe  Sßeifc  auöge-- 
brücft:    A  /mit  «/(.s  il  fut  envoyc  ä  Fecole. 

2)  3(uf  bie  ^racje:  «iö  iuann?  [tcl}t  ebenfalls  ä,  3.  ©.^La 
s^ance  tut  ajournee  au  lundi  de  la  semaine  suivante.  —  35 on 
—  bis  =  de  —  ä,  3.  S.   Dans  le  port  de  la  ville  de  Saint- 
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Ives  se  dressent  les  miits  de  soixante  luggers,  gros  bätiments 
qui  cliaque  aimee,  du  mois  de  mars  au  mois  de  jiiin,  donnent 
la  chasse  au  maquereau.  ©cnaucr  ift  bic  ^(nga&e  burc^  jus- 
qu'ä,  3.  •©.  rester  au  spectacle  jusquä  dix  heures. 

4.  A  3ur  3(ttgoöe  ber  3(tt  \m\i  SBeifc. 

5tbLierbiale  iBcftinnnuncjcn  bcr  51  rt  unb  3S>ctfe  irerbcn 
mit  a  in  folgenbcn  '}^'&{{m  au§gebrü(ft: 

1)  ^x\x  2(ngabc  beglettcnber  llmftänbe,  bie  aitd^  ©runb 
unb  SSeranlaii'ung  beffen   ttia^  gefd)ief}t  mit6e5eid}nen  föuncn. 

1.  „Tantöt  sur  un  gazon,  tantöt  sous  un  vieux  diene, 
^Aii  doux  cJiant  des  oiseaux,  au  hruit  d'une  fontaine, 
„II  cherche  le  repos,  s'assied,  reve  et  s'endort. " 
2.  Les  feuilles  des  arbres  tremblent  au  moindre  vent.  3.  A 
cette  nouvelle,  on  ferma  tous  les  ports.  4.  Au  moindre 
signe,  il  part  comme  Teclair.  5.  II  est  parti  ä  mon  grand 
regret.  6.  Je  jugeai  ä  son  air  qu'il  etait  fort  inquiet.  7.  A 
l'ceuvre  on  connait  l'ouvrier.  8.  Je  le  reconnus  ä  son  allure. 
Qn  Sa^  6  —  8  SIngabe  eines  9}2crfma[§.)  9.  II  etait  place 
vis-ä-vis  du  major,  et  frequemment  Texaminait  ä  Ja  derohee. 
10.  Le  train  filait  ä  tonte  vapeur. 

2)  Um  \>a§:  DJHttel  ober  35) er f^ eng,  tuomit  ettnaS  ge= 
fc^te^t,  ju  nennen,  5.  iö.  pecher  ä  la  ligne  angeln ;  travailler 
ä  Vaiguille  mit  ber  'D?abe(  arbeiten;  passer  au  tamis  burc^- 
fieben;  se  battre  ä  Vepee  fid)  auf  Xegen  fd}(agen;  jouer  aux 
cartes,  aux  des,  aux  echecs  harten,  3Bürte(,   Sc^ac^  fpieten. 

(Sbenfo:  1.  Le  peuple  essaya  de  briser  les  portes  ä  coups  de  liac/ie. 

2.  La  plupart  des  eglises  avaient  ferme  leurs  portes;  par  les  rues, 
e'dairees  au  petro/e  et  plongees  dans  une  demi-obscurite,  sounait  le  pas 
rare  de  quelque  passant  tardif.  3.  Les  maisons  dans  les  villages  de  la 
Suisse  semblent  taiflees  et  cisele'es  au  couteau  avec  un  art  patient  et 
curieiu.  4.  En  1258,  on  transportait  la  maree  en  charrette  ou  a  souunier; 
il  en  etait  de  meme  encore  au  XV^^  siecle.  (Eingabe  bes  Sraneport^ 
mittels.)  5.  Ils  avaient  eu  le  soin  de  marquer  «  l'e//crc  ou  uu  famin  le 
morceau  en  question  (ben  betrcffenben  3tbi'd)nitt). 

iSo  gur  3(ngabe  eine§  \ia^  33erb  üerbentüdienben  ^\x\a%t^: 
II  courut  au  rivage  et  heia  le  canot  ä  grands  cris. 

3)  Qnx  Seftimmung  Don   90^ a^,   (^emid^t  unb   'i^reiS, 

3.  -55.  vendre  du  vin  ä  pot  et  ä  pinte")  trug-  unb  piutcnmei^ 
üerfaufen;  acheter  ä  la  livre,  ä  la  douzaiiie  (nad)  ^funben, 
nac^  i)u^enben);  diner  a  trois  francs.  —  1.  Les  pommes  de 
terre  valaient  25  francs  le  boisseau;   elles  revenaient  bien 


*)  Pinte:   ancienne  mesure  pour  le  vin  et  les  autres  liquides.   La 
pinte  de  Paris  valait  un  peu  moins  que  le  lita-e,  c'est-ä-dire,  0,931.  {Littre.) 
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plus  eher  aux  petits  menages  qui  les  aclietaient  au  litre,  ou 
hien  an  fas.  2.  Combien  avez-vuus  paye  vos  cerises?  —  Trois 
sous  la  livre;  il  y  en  avait  a  deux  sous,  mais  elles  n'etaient 
pas  belies.    3.  Le  canal   fut  commeneö  aux  frais  de  l'Etat. 

4.  Qui  courrait  ä  la  gloire,  s'il  savait  ä  qud  prix  on  Tacliete! 

(i'iti  Übcrciiifommcn  bc^eidinct  a  in  "i^Hnibuiuicu  wie  travailler  ä 
In  täclie  im  XHccort'  tivbciteii:  travailler  //  In  jiiiiriit'c  um  JaiU'lohn  arb. 

4)  ^ur  'Jlnc^abc  f cn  iHn-l}ältin§6c[timmiuu5cn,  mic  '.?Utfcin  = 
aiib  erfolge,  '^hi  o  r  iMiii  lu-j  unb  G  i  n  r  i  d)  t  lu:  cj.  1.  II  faut 
verser  cette  liqueur  goutte  a  youtte  (tropfemrcty).  2.  Ils  se 
placerent  deux  h  deux  (gu  gtueien ;  gtrei  unb  3roci).  3.  II  con- 
templait  le  danger  face  h  face  et  ne  le  redoutait  plus.  (3?gt. 
@.  46,  §  28.)  4.  Vingt  a  trente  personnes  20  bi§  30  "^erfoncn ; 
quinze  a  vingt  francs  15  V\^  20  ^rancS. 

5)  9)?it  @rgän5nnij  üou  maniere  ober  fafon  bcjeidinct  ä 
mit  einem  Subftanttt»  unb  bem  UieibUcben  beftimnUen  9(rtife( 
ober  einem  :?lbie{'tiü  '^Irt  nnb  Seife,  Sitte,  90?obc  unb 
(Sinrid)tung.  1.  Un  discours  a  la  Henri  IV;  pour  parier 
b  la  Montesquieu ;  iine  demarche  ä  la  Cromwell.  2.  Corneille 
habille  les  Romains  ä  Vespagnole,  et  Racine  h  la  frauiaise. 
3.  Ch  se  prononce  a  la  franraise  dans  Ackeren  et  Joa- 
chim. 4.  II  ny  a  pas  de  meilleure  image  de  l'etat  de  la 
Grece  que  Taspect  des  rues  d'Athenes.  Pres  d'?me  houtique 
ä  la  turque,  dans  laquelle  le  marchand  s'assied  sur  ses  ge- 
noux  en  deroulant  gravement  entre  ses  doigts  les  grains  de 
son  chapelet,  on  voit  une  marchande  de  modes  de  Paris  ou 
un  cafe  a  la  franraise  avec  un  billard  d'acajou. 

())  ®et)r  au§gebcl)nt  ift  bcr  (S^cbrauc^  öon  ä  für  ben  begriff 
ber  ©emä^^eit  übertjaupt. 

1.  Chacun  vit  ä  sa  mayiiere.  2.  Vous  pouvez,  a  votre 
gre,  partir  ou  rester  (narf)  belieben).  3.  A  la  rigueur,  il 
faudrait  le   condamner.    4.  Dieu  fit  l'homme  h  son  image. 

5.  Elle  n'agit  qu'«  sa  tete.  6.  A  ce  qu'il  me  paratt  (tüie  e§ 
mir  üorfommt),  cette  affaire  est  fort  douteuse.  7.  II  y  eut, 
a  ce  qu'il  parait,  un  premier  raoment  de  desordre  inex- 
primable.  Les  soldats  se  sauvaient  aveugles,  eperdus.  8.  A 
ce  que  je  crois  (irie  id^  glaube),  vous  voulez  partir.  9.  Les 
peuples  ne  mesurent  la  grandeur  de  leurs  entreprises  qu'ä 
VutHite  materielle  et  actuelle  du  r^sultat. 

§  107.    A  mit  <3utiftanttt)  oU  attribiitibc  (Trflönjunfl. 

3it  3lbftraften,  bie  tranfitiüen  i^erben  cntiprccbcn,  lüie  amour 
—  aimer,  t'ann  ein  Snbftantin  im  ©enitioücrfiältniö  treten: 
aimer  la  patrie  —  amour  de  la  patrie. 
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Wit  ':Subftanttt>cn,  tricldic  iiitranfititunt  33crbcn  (obeissance 
—  obeir)  ober  tran[ittt»cn  mit  birct'tciu  uitb  inbtrcftcm  Objcft 
( —  soumission  —  souraettre  qn.  a  qcli.)  ober  reftej:tüen  ii?crben 
(se  soumettre  ä)  ent[prcd)cn,  t)crt)ält  c§  [tcf}  fotgcnbcrma^cit : 

1)  (Sin  8ubftantif  mit  ber  '^räpofitipu  ä  !ann  attributiö 
gu  einem  anbcrcn  ©nbftantiti  treten,  bcffen  ^ebcntnnc;  Sterben 
ent[prid}t,  ipelcfje  bcn  "Tiatiü  regieren.  Ämc  man  bcifptel^tuei^e 
fagt:  „obeir  aux  lois'',  jagt  man  and}:  1.  Cromwell  etouffa  une 
association  royaliste  qiii  se  forraait  dans  la  ville  de  Lowers- 
liorst,  et  maintint  les  comtes  dans  V ohtissance  au  parlement 
2.  Cromwell  se  distinguait  par  son  Opposition  vlolente  ä  la 
CDU?-  (Siberftanb,  Dppoi'ition  gegen).  3.  Le  chretien  vit  dans 
un  parfait  abandon  ä  la  volonte  de  Dien.  4.  J'ai  grande  re- 
pugnance  ä  cela.  5.  II  n'y  a  pas  d^ohjedion  ä  cela.  6.  Evi- 
demment  les  paroles  banales  qu  il  avait  prononcees  en  entrant 
etaient  tm  pretexte  ä  sa  visite.  7.  La  dignite  dans  le  malheur, 
la  soumission  ä  la  necessite  ont  aussi  leur  gloire. 

2)  (Snt[pred)enb  ben  is erben,  lüelc^e  ftd)  mit  ä  jur  Eingabe 
ber  fltiijt  n  n  g  ober,  in  iüeitcrem  Sinne,  be§  3  ^  ^  ^^  ^  ^  ""^ 
^tüedeö  t>erbinben,  trerben  gerciffe  ©nbftantiöe  ä^nütfier 
:33ebentnng  bnrd)  ä  unb  ein  ©nbftantiti  bcftimmt. 

1.  Je  meditais  ma  fuite  aux  terres  etrangeres.  2.  II 
tomba  malade,  il  fallut  avoir  recours  au  midecin.  3.  Bossuet 
a  fait  un  ouvrage  sous  le  titre  d'EUvations  ä  Dieu  sur  les 
mysteres.  4.  Le  rapport  de  l'adjectif  au  suhsta^itif.  5.  II  a 
de  grandes  dispositions  ä  l'etude.  6.  Charles  I"  essaya  de 
faire  arreter  cinq  membres  des  communes.  Ayant  echoue, 
il  se  retira  ä  York,  et  negocia  avec  le  parlement,  qui  demanda 
la  nominatio7i  ä  tous  les  commandeniejits  et  ä  toutes  les 
places  fortes.    (35gt.  nommer  qn.  ä  un  emploi.) 

2[nm.  1.  S?ereinje(t  ift  traitre  ä:  Les  communes  declarerent 
ennemi  public  quiconque  exi^'erait  les  droits  de  tonnage  et  de  pondage 
CSonnengiib),  et  trattre  ä  la  jxttrie  quiconque  le  payerait.  (Ä\tmpf  ätoifc^en 
l^axi  I  Dou  (Sufllaub  unb  bcnt  ^>}.!arlaiuonte.)  _ 

3t  nm.  2.  ilMc  a  fönucn  aucl)  anbcrc  i^räppfttionen  ncn  einem  Qijub' 
ftantiD  üevbaler  S^icbcutuni^  abfjängeit.  Tic  'i^väpoiition,  iueld)0  bei  bem 
betreffeuben  ä^crb  ftel)t,  u^irb  aud)  bei  bcnt  iün-balfubftautiD  i3cbraud)t, 
g.  53.  II  y  a  bien  longtemps  que  vous  n'avez  vu  votre  pere?  —  II  y  a 
trois  ans;  pas  depuis  wn  entree  en  prison. 

3)  T>ie  33erbinbnng  ^iüeter  ©nbftantiüe  gn  einem  bem 
@tnne  nad^  ein{)eit(id)en  ©nbftantib,  metd^em  im  'Deutfc^en  oft 
ein  5nfammengefe^te§  ©nbftantib  entfpric^t,  ge[c!^iet)t  burc^  ä  in 
Ratten  lüie: 

a)  (SD^it  ©ubftantiö  ol^ne  Slrtüet):  Des  bätiments  ä  volle 
ou  ä  vapeur  (geget^  ober  ^am|}ffd}iffe ;  un  bateau  ä  rames  ein 
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9hibcrbcpt;  un  l)ati>au  a  rharhon  ein  Äol)(cn!aI)n ;  riiomme  ä 
projcti^  bcr  '1?vpicftcnniafr)cr. 

b)  {W\t  Subftantiü  unb  tcftinnntcm  5(vtifc():  La  boite  aiix 
lettrcs  bcv  Abrief taftcn ;  le  marclie  ä  Ja  ro/r/ //?(' bcr  ®cflüc\c(niarft. 

1)ic  ttcrftel)cnbcn  :?lttriliutifbcftiiutiuuu-)cn  mit  ä  finb  bie= 
fclkn,  ipcldic  vS.  36,  §  20,  III  aUj  '^(ttribut  be§  unter- 
fd)cibcnbcn   9Jtcr!ma(§   bc[pvod)eii  [inb. 

(Sine  icld}c  attributive  ^eftimmuucj  gcftattct  (Srroeiteruucjcn 
\vk: 

c)  Un  vaisseau  ä  trois  pont^  ein  I^rcibccEer ;  les  animaux 
0  quatre  pieds  bic  iMcrfüßlcr;  un  flacon  «  coZ  ^^ro?'^  ein 
5'(ä]'d)d)cn  mit  cui'^cni  .'^aifc;  une  porte  de  ville  a  large  fctf^ade; 
une  boite  a  double  fand  eine  Sd)ac^tcl  mit  boppeltem  ^oben. 
—  Je  me  refugiai  sous  le  porche  d'une  vieille  maison  en 
granit  oü  se  tenait  l'ecole.  Invite  ä  entrer,  je  trouvai  ime 
chamhre  aux  murs  nus  et  delabres  avec  des  gar9ons  et  des 
fiUes  assis  des  deux  cotes  sur  des  bancs. 

Sem.  A  mit  ©ubftantiü  tinrb  gur  Stngabe  einer  @igen= 
[d)aft  auc^  im  '^^räbifat  c}ebvaud)t,  3.  33.  Les  fourgons  sont 
ordinairemeut  a  quatre  roues.  Sie  QJiunition^roagen  finb 
gcn)öf)nlid)  üierräberig. 

§  108.    ^ic  *Urö|JofUton  ä:    ©injcUcitcn. 

1)  A  be§eid)net  bei  avoir  unb  etre  Sefi^j  ober  ^n- 
gel^örigf eit:  1.  II  n'a  rien  a  lui,  tout  est  a  ses  aniis. 
2.  Ce  livre  est  a  ma  soeur  (gel)ört).  3.  C'est  Timagination 
plus  que  Tesprit  qui  caracterise  les  Allemands.  J.  P.  Eichter 
a  dit  que  Tempire  de  la  mer  etait  aux  Anglais,  celui  de  la 
terre  aux  Franrais,  et  celui  de  Tair  aux  Allemands.  (Mad. 
de  Stael.)  4.  C'est  a  vous  de  parier.  ^I)nen  tommt  e§  5U  ju 
jprec^en.     5,  C"etait  h  lui  de  frapper  le  coupable. 

•Sei  35crgteic^ung  ätücicr  -begriffe  be5eid)nct  etre  mit  ä  bie 
^crfon  ober  Sac^e,  für  iüetd^e  ber  33ergleid}  jutvifft : 

1.  La  solitude  est  a  Vesprit  ce  que  la  diete  est  au  corps. 
2.  La  langue  etant  aiix  nations  ce  que  le  stjle  est  aux  in- 
dividus,  Textinction  d'un  Idiome  ne  constitue  point  un  fait  in- 
signifiant:  c'est  le  signe  d'une  ancienne  nationalite  qui  abdique. 

2)  SD?it  einem  abfohlten  ^un-fön(id}cn  ^nirmort  be3eid)net  ä 
at§  5(ttribnt  ju  einem  oubftantio  -iöef onber^eit,  (Sigen= 
tum lid} feit,  3.  S.  II  a  un  style  a  lui,  une  maniere  h  lui. 
(Sr  ^at  feinen  eigenen  «Stil,  feine  befonbere  5lrt  unb  Seife.  — 
Ober  e§  tjebt  bcn  '^offeffiübegriff  Ijcroor,  tt»ie  in:  1.  C'est 
un  homme  de  merite,  un  ami  a  moi,  que  je  vous  recom- 
mande  vlvement.    2.  C'est  mon  opinion,  h  moi.    @o  bcnfe  i  c^. 
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5(^ntic^  öertjätt  e§  [icf;  mit  Sa^en  irie:  1.  Votre  devoir,  ä 
tous,  est  de  lui  obeir.  2.  C'est  pour  votre  liberte  ä  tous 
que  nous  avons  compromis  la  nötre  (^-ür  euer  aller  ^'i'^i^eiO- 

3)  53et  etre  mit  einem  *^räbtfat§=2ut>[tantit)  fann  a  mit  per= 
fijn[id)em  ^^ürtrort  bie  '^^n-fon  bcäeid)nen,  Indexe  bie  Jlugfage  trifft, 
g.  ^.  C'est  modestie  ä  vous,  c'est  folie  ()  enx  de  croire  etc.  @g 
ift  ®efc^eibenl}eit  ^f)rcrfcit§,  e§  ift  X[}ürl}eit  if)rerfeit§  u.  f.  to. 

§  10».    A  im  «luönif. 

^a§  ^attt)t»erl^ä(tni§  fann  für  fid)  aüein  einen  gan5en  @a^ 
nertreten,  unb  i^oax  im  5(u§rnf,  §.  ^.  Au  secours!  ^iitfe!  =: 
^ommt  5U  i^ülfe!  T^^i.  3(u§rufe  nnb  3luff  orberungen  finb: 
A  moi!  A  nous!  ^ierl^er!  Au  feu!  ^-euer,  g-euer!  Auvoleur! 
'Diebe,  t)iebe!  A  l'assassin!  ipattet  ben  93?örber!  Aux  armes!  ^u 
ben  SÖaffen !  Depuis  neuf  heures  du  matin  jusqu'ä  deux  lieures, 
11  n'y  eut  qu'un  mot  d'ordre  d'un  bout  de  Paris  ä  l'autre: 
Ä  la  Bastille!  ä  la  Bastille!  —  53cim  Xoaft:  A  votre  sante! 
ferner:  A  d'autres!  Va§  mögen  Sie  anbercn  iüei§  machen!  — 
^ei  33erabrebunc3en  ober  •33egrüBunc3en:  A  demain!  au 
revoir!  —  ^n  Stuf fc^r ift en:  A  Mr.  Richard.  —  ^n  3Btb* 
mungen:  Aux  veterans  de  la  Grande  Armee.  —  vJlit  (Sr= 
gängung  be§  Se griffe  „5u  teil  tperben",  3.  ©. 

Combattez,  dit  Mahomet,  jusqu'ä  rextermination.  Quel- 
ques-uns  d'entre  vous  tomberont  dans  la  lutte;  ä  ceux  qui 
2)triroyit,  le  paradis ;  aux  survivants,  la  victoire. 

.^ieranf  grünben  fid)  33}enbungen  lole  crier  ä  la  trahison 
fd)rcien,  man  fei  Derraten;  crier  ä  Varhitraire  fic^  laut  über 
3Biüfür  betlagen. 

§  110.    Serben  mit  de  ot>cr  ä. 

©eiriffe  33erben  mit  bem  begriff  ber  ^'oStrennung,  itiie 
arraclier  {)erau§=,  entreißen ;  öter  nehmen,  megne^men ;  soustraire 
ent3ief)en;  ecliapper  entgelten;  aclieter  ab!aufen  unb  emprunter 
borgen,  entle'^nen  mcrben  mit  de  ober  ä  fonftruiert.  ®eim  ©ebrouc^ 
üon  de  f)errfd}t  bie  Oiüdfic^t  auf  ben  Crt,  bie  Steüe,  n)oI}er 
etiüaS  fo  5u  fagen  loSgctoft  mirb,  oor,  mä^renb  ä  einfad)  ben 
©cgenftanb  be,^eic^net,  ber  bie  Trennung  erteibet. 

1.  Quiconque  jouit  de  la  sante,  et  ne  nianque  pas  du  ne- 
cessaire,  s'il  arrache  de  son  coeur  les  biens  de  Topinion,  est 
assez  riebe.  2.  Le  gouverneur  de  la  Bastille,  quelques  Suisses 
et  quelques  invalides  furent  arraches  a  la  protection  de  leurs 
defenseurs,  et  mis  ä  mort  par  la  foule  implacable  3.  Otez  les 
chevauxtZelavoiture.  —  Otez-vous  du.  c\\Qn\m.  4.Cettemaladie 
lui  a  öte  Tusage  de  la  parole.   5.  II  a  soustrait  du  dossier  les 
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pieces  les  plus  importantes.  (k  La  mort  est  pour  nous  uii 
mal  necessaire  qui  nous  sonsti-ait  a  de  plus  grands  inaux,  le 
d^goüt,  l'ennui,  le  desespoir.  7.  C'est  une  etrange  pretentioii 
que  Celle  de  vouloir  se  soustraire  aux  lois  de  Tequite,  parce 
qu'une  longue  suite  d'aieux  en  ont  viole  les  droits:  reparez 
plutöt  leurs  torts,  et  vous  serez  vraiment  nobles.  8.  Sa  canne 
lui  tchappa  des  mains.*)  0.  Les  pecheurs  qui  ont  pu  khapper 
au.r  accidents  de  mer,  atteignent  goneralenient  un  grand  äge. 
10.  J'ai  avhete  de  hd  cette  maison.  11.  Je  hii  cd  acJide  (ab- 
gc!ait[t)  un  volume  qu'il  m'a  lait  payer  eher.  12.  J'ai  em- 
prunU  de  mon  oncle  dix  mille  franes.  13.  J' emprunterai  cette 
somme  «  un  de  mes  amis.  14.  Lycurgue  empriinta  des  CrS- 
tois  Tusage  des  repas  en  commun  et  les  regles  s^veres  de 
l'education  publique.  15.  En  Cornouaille,  les  predicateurs 
metliodistes  emprnntent  volontiers  a  la  B/ble  ces  Images 
de  „bouche  ouverte  de  Tabime".  „d'esprit  flottant  sur  les 
grandes  eaux",  qui  con^dennent  si  bien  ä  une  population  de 
mineurs  et  de  peclieurs. 

§  111.    ^Urben  mit  Derfc^iebener  Olcftion. 

Aborder  1)  lanbeii,  5.  -50.  aborder  au  rivage;  ebenfo 
mit  91cc.,  3.  ^.  La  mer  etait  fort  grosse,  et  la  clialoupe  qu'on 
avait  envoyee  ne  pouvait  aborder  7iotre  vaisseau  (!^eran= 
fommen  an).  2)  Ab.  qn.  jem.  an'rcbcn;  aborder  qn.  dans  la  rue. 

Abuser  qn.  jcm.  täul'rf)en:  Son  Imagination  l'abuse. 
Abuser  de  mip  brau  dien:  II  a  abusS  de  votre  bont6. 

Acclamer  jnianrfi^en,  mit  ä,  3.  S.  Ils  acclamerent  a 
cette  proposition.  —  ober  mit  2tcc.  3.  -S.  La  foule  acclama  le 
triompliateur.    (Acclamer  fte^t  erft  in  Ac.  1878.) 

Accommoder  1)  qn.  jem.  paf  [en:  Cette  place  Vaecom- 
moder ait  parfaitement.  2)  A  c  c  0  m  m  0  d  e  r  q  c  li.  ettraö  ^üb[c^ 
einrichten,  orbncn,  3.  -53.  II  a  bien  accommode  sa  maison  (son 
jardin).  3)  S 'accommoder  ä  qch.  fic^  in  ctma^  )d}tden, 
fügen:  II  faut  s' accommoder  aux  clioses,  quand  les  choses 
ne  s'accommodent  point  h  nous.  4)  S' accommoder  de 
qcli.  fid^  n?oinit  begnügen:  II  n'est  point  difficile,  il  s' ac- 
commode de  tout. 

Acheter.     Sietje  oben  3^^^^  9- 


*)  Kchapper  s'emploie  ordinairement  avec  la  prep-  tle^  quand 
il  siguifie.  Cesser  d'etre  oü  Ton  etait,  sortir  de.  —  Il  s  einploie  avec 
la  prep.  ä,  quand  il  signifie,  Se  soustraire.  se  derober  ä,  etre  preserve 
de.  —  S'echapper  (v.  pron.)  ne  peut  jamais  etre  suivi  que  de  la  prep. 
r/e,  p.  ex.  s'ecliapper  de  prison,  des  mains  de  qn.  (Ae.  1878). 
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Aider  qn.  ober  ä  qn.  icm.  unterftü^en,  l^elfen,  beljütflid^ 
fein:  1.  Je  Vai  aide  toiites  les  fois  qu'il  a  eu  recours  a  moi. 
'1.  Les  filles  furent  elevees  sous  les  yeux  et  par  les  soins  de 
leur  mere,  qu'elles  aidaient  dans  le  menage.  3.  Voilä  un 
enfant  qui  est  tombe;  aidez-lui  ä  se  relever.  4.  Aidez  ä 
cet  liomme  qui  plie  sous  la  cliarge  qu'il  porte.  —  S'aiderde 
qcli.  iid)  einer  ©ac^e  bebienen:  II  ne  s'aide  pas  du  bras  droit. 

21  nm.  Aider  ä  qn.  signifie,  lui  preter  une  assistance  momen- 
tanee,  pour  un  objet  determine,  et  le  plus  souvent  pour  un  travail  qui 
demande  des  efforts  physiques.     (Ac.  1878.) 

Applaudip  1)  qn.  unb  qch.  jem,  itnb  eine  @a(^e  mit  Beifall 
aufnel)nicn,  (oben.  1.  On  applaudit  l'adeur,  mais  on  siffla  la 
piece.  2.  II  a  fait  un  discours  qiie  tout  le  monde  a  vivement 
applaudi.  2)  Applaudir  ä  lobenb  juftimmen,  Beifall  äußern: 
Tous  les  differents  partis,  tous  les  interets,  toutes  les  am- 
bitions,  toutes  les  corruptions,  toutes  les  lassitudes  appdau- 
dissaient  aux  entreprises  de  Cromwell.  (3SgI.  @.  22,  §  13.) 
3)  S'applaudir  de  qch.  =  se  feliciter  de  qch.,  5.  ^.  On 
s'applcmdit  du  hon  choix  qu'a  fait  le  gouvernement. 

Approchep.     @ie^e  @eite  184,  §  102. 

Arracher.     <Sie{)e  @ette  207,  §  ilO. 

Assistep  qn.  jem.  beiftel)en,  ä  qch.  n^obei  zugegen  fein:  1.  Je 
Vassistai  ä  sa  derniere  heure.  2.  Tacite  nous  a  laisse  de  la 
mort  de  Galba  un  recit  detaille  dont  Texactitude  topographi- 
que  permet,  quand  on  est  sur  les  lieiix,  d^assister  pour  ainsi 
dire  ä  Vevenement. 

Assupep  eigentl.  feft,  fi(i)er  [teilen,  filtern,  3.  ©.  une  poutre 
einen  -33atfen  fid)er  legen;  assurer  sa  puissance  feine  Waä)t 
fiebern;  assurer  qch.  ä  qn.  1)  jem.  ä'wa§>  ^ufid)ern;  2)  jem.  ettDa§ 
tierfid}ern:  Je  le  lui  ai  assure.  —  Assurer  qn.  de  qch.  jem. 
einer  <2:aä:}Q  t)erfid)ern,  5.  ^.  Assurez-le  de  ma  reconnaissance. 

Atteindpe  qch.  ettvaSi  erreichen,  treffen;  ä  qch.  an  ettoaS 
]^eranreid}en,  n^ofiin  gelangen:  1.  Nous  atteindrons  ce  vülage 
la  nuit.  2.  La  balle  Vatteignit  au  front.  3.  Vous  ne  pourrez 
pas  atteindre  au  dernier  rayon  de  cette  bibliotheque. 
4.  Atteindre  ä  la  perfection. 

Avisep  ä  qch.  auf  cttüaSi  bebac^t  fein:  Avises  ä  ce  qua 
vous  avez  ä  faire.  —  S' aviser  de  qch.  fic^  ettoaS  cinfaÜen 
laffen,  auf  etn^aä  finncn;  fic^  ettda^  ]§erau§nel}men :  1.  II  n'y  a 
malice  do7it  il  ne  s'avise.    2.  De  qiioi  s'a\ise-t-il  ? 

Changep  qch.  1)  zttvaSi  änbern,  üeränbern,  umänbern; 
2)  t}ertauf(^en :  1.  Kien  ne  peut  changer  les  lois  de  la  nature. 
2.  II  y  a  des  maladies  qui  viennent  de  ce  qu'on  change  un 
hon  air   contre  un  mauvais.  —  ^ntranfitiD  l^ei^t  changer 

«eiicrfe,  granv  ©rnmm.    U.   8.  Slufl.  14 
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de  tjch.  i'id)  in  AÖc^iui  auf  cüihiä  änbcrn,  \v\c  changer  d'avis, 
(roi)ininn  anbcvcn  2imic§,  anbcrcr  SJccinuiui  litcrbcn;  cli.  de 
reliuioii,  de  natiire.  de  lomie,  de  couleur  eine  nnbcve  3?eIigion, 
Oiatnv,  O^eftalt,  '^yaxhc  anncl}nicn;  eh.  de  vie,  de  conduite 
anbevv  leben,  fid}  anbcvS  bcneljnicn;  eh.  d'habit,  de  place,  de 
pays.  —  1.  Les  mödeeins  disent  avec  raison  aux  malades: 
Changcz  d'air;  c'est  souvent  le  meilleur  moyen.  2.  Que 
s'etait-il  donc  passe?  Pourquoi  le  ehaneelier  avait-il  change 
d'avis  Oll  tout  au  moins  de  langarje? 

Commander  1)  qch.  ä  qn.  jem.  ctluaS  t)cfc()ten,  ge- 
bieten: L'honnour  voiis  vommande  cc  sacrifice.  2)  C.  qeh. 
gebieten,  e r  b  e  i f  d)  e n :  Cette  conduite  commande  Vadmiration. 
8)  befcl)tigen:  C.  une  armee,  un  regiment,  une  expedition. 
4)  C.  ä  qch.  über  etiua§  gebieten,  tjerrfdjcn,  3.  -33.  Fait  pour 
adorer  le  Createur,  rhomme  commande  ä  toutes  les  er^atures. 

Comparep  1)  t»ergleid)en,  mit  avec  ober  ä:  1.  Nous  eom- 
parerons  la  traduction  avec  Toriginal.  2.  Homere  compare 
Diomede  au  milieu  des  Troj^ens  ä  un  lion  au  milieu  d'une 
bergerie.  —  '3)a§  Verglichene  fann  and)  bnrd)  rt  5u|annnen= 
gefteüt  inerben:  On  ne  saurait  comparer  la  ligne  f Ha  surfaee. 
2)  gleid;[tel(en  =  egaler :  II  ny  a  point  d'eglise  qu'on  puisse 
comparer  ä  Saint- Pierre  de  Rome.  —  Se  comparer  avec 
ober  ä  qn. 

Conseiller  1)  qeh.  ä  qn.  iem.  ju  etluaS  raten,  5.  S.  Qui 
vous  a  conaeilU  cela?  2)  C.  qn,  fem.  mit  gutem  9iate  beiftel)en: 
Suivez  le  sage  eonseil  de  ne  conseiller  personne  sans  en 
etre  vivement  prie. 

Croire  1)  qeh.  ettüaS  glauben:  II  croit  ce  conte.  2)  C.  a 
qch.  an  etwaS  glauben,  ä  qn.  ju  jem.  Vertrauen  l^aben:  Le 
Soldat  ne  croyait  plus  ä  la  victoire  parce  qu'il  ne  croijait 
plus  aux  chefs.  3)  C.  qn.  jem.  glauben,  b.  1^.  itjui  Vertrauen 
fd^enfen  unb  fid)  auf  if)n  üertaffen:  1.  On  ne  croit  lAus  Je  men- 
teur,  meme  lorsqu'il  dit  la  v6rit6.  2.  II  faut  croire  chacun 
en  son  art.  ^tf)nlid)  en  croire  qn.  ober  qch.  jem.  glauben,  einer 
©ac^e  trauen:  Je  vous  en  croirai  sur  parole.  4)  Croire  en 
Dieu,  en  Jesus-Christ,  aber  au  Saint-Esprit,  aux  miracles,  ä  la 
magie.  5)  Croire  qch.  de  qn.,  5.^.  Que  va-t-on  croire  de  inoi? 

Degoüter  qn.  de  qch.  jem.  etii>a§  ticrleiben:  se  degoüter  de 
qch.  (Sfel  ücr  ct\va?->  befommen,  bie  Önft  IÜP3U  tierlicren:  1.  La 
nature,  sur  la  fin  de  nos  jours,  nous  degoüte  de  la  vie  par 
la  douleur,  pour  nous  faire  quitter  ce  monde  avec  moins 
de  regrets.  2.  Comme  les  honimes  ne  se  degoütent  pas  du 
vice,  il  ne  faut  pas  se  lasser  de  le  leur  reproeher. 

Demandep  1)  qch.  etn?a!5  üertangcu,   forbern,   begetjren,  cr^ 
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bitten;  naä)  etlüaS  fragen:  1.  Ce  libraire  n'a  pas  les  IhTes  que 
V021S  dcmandez.  2.  II  demanda  sa  voiture.  3.  Le  general 
fit  demander  du  renfort  li^gl.  mit  bem  2(cc.  ber  "^^erfon, 
g.  ^.  demander  un  pretre,  un  associe,  un  medecin.  @d  aud) 
demander  qn.  mit  jem.  ^n  [prec^en  irünfd)en :  On  est  venu  pour 
vous  demander. 

2)  Sie  "i^crfpn,  Don  ber  mau  etiDa§  »erlangt,  ftef)t  ki  de- 
mander im  "I^atif,  bie  ead^c  [etbcr  im  2(ccu[atit),  für  trctrf)en 
aud)  ein  Oiebeufa^  eintreten  fann.  1.  Le  comite  etait  entre  le 
danger  des  troupes,  si  elles  etaient  victorieuses,  et  celui  de  la 
multitude  qui  liii  demandait  des  munitioyis  pour  continuer  le 
siege  de  la  Bastille.  2.  La  mer  est  le  grand  medecin  des  An- 
glais;  c'est  ä  eile  qu'ils  demandent  la  sante,  le  renouveUement 
des  forces,  le  repos  de  Tarne  apres  une  annee  de  fatigues.  3.  II 
m'a  refuse  ce  que  je  lui  demandais,  et  par  dessus  le  marclie 
(pbenein)  11  m'a  dit  des  injures.  4.  II  leur  demanda  tres  Immble- 
YdQni  pardon  d'avoir  fait  cette  demarche.  5.  (Obje!t  ift  ein  5Ze= 
benfa^):  Ne  demandez  Jamals  aux  autres  ce  que  vous  pouvez 
vous  procurer  vous-meme.  6.  ün  paysan  de  la  Cornouaille 
avait  ete  appele  devant  un  tribunal  en  qualite  de  temoin. 
II  s'agissait  d'un  jeune  gar9on  poursuivi  pour  quelque  mince 
delit.  Le  juge  demanda  au  paysan  si  Tenfant  disait  d'or- 
dinaire  la  verite.  „Oui,  repondit  ce  dernier,  il  dit  la  verite, 
il  dit  meme  quelquefois  un  peu  plus  que  la  verite." 

Demander  qcli.  ä  qn.  !^ei§t  a(fo  1)  üdu  jem.  etn^aS 
"üertangen  ober  forbern,  2)  üon  jem.  etn.ia§  ttiünfcfien,  jem. 
um  etn:a§  bitten  ober  erfuc^en,  3)  jem.  nad)  etttaS  fragen. 
Redemander,  jurürfforbcrn,  jurücfcrbittcn,  inivb  mic  demander  fon= 
ftruicrt:  C^uand  on  redf^mande  ä  qvebju'un  l'aruent  qu'on  Im  a  prete. 
on  s'en  fait  souvent  un  ennemi. 

Desaccoutumer  qn.  de  qcli.  jem.  ctrva^  abgetoö'^nen;  se 
desaccoutumer  de  qch.  fid^  ^tXDa%  abgemöbnen:  L  On  aura 
bien  de  la  peine  ä  le  desaccoutumer  du  vin.  2.  Les  juge- 
ments  sur  les  apparences  sont  si  souvent  trompes,  que  je 
m"etonne  que  Ton  ne  s'en  desaccoutume  pas. 

Deshabituer  qn.  de  qch.  jem.  ü)xm§>  abgen^öl^nen;  se  des- 
liabituer  de  qch.  fid^  eth)a§  abgelpöl^ncn. 

Dissuadep  qn.  de  qch.  jem.  etiraS  abraten,  au§reben,  §.  ^. 
dissuader  qn.  d'une  entreprise. 

Echapper;  Emprunter.    Sicl}e  ®.  207,  §  110. 

Envier  qch.  ober  qn.  ettüaS  ob.  jem.  beneiben:  1.  J'envie 
votre  bonheur.  2.  Tout  le  monde  Venvle  (beueibct  i^n).  E. 
qch.  ä  qn.  jem.  um  tixoa^  beneiben,  if)m  etn?a§  mißgönnen: 
Octave  gagna  les  soldats  de  Lepidus,   et  le  depouilla  de  la 
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puissance  du  triumvirat;  /7  lui  enria  meme  la  consolation 
de  mener  une  vie  obscure,  et  le  foi\\i  de  se  trouver  comme 
komme  prive  dans  le^;  assemblees  du  peuple. 

Essayer  qcli.  ctamy  fcv[itd)cn,  pvcbicvcn,  erproben:  essayer 
un  canif,  une  plume  —  un  liabit,  des  souliers  —  une  arme  — 
un  cheval.  Essayer  de  qch.  ct>cr  de  qn.  e§  mit  etlva^,  mit  jem. 
nerjiic^en,  3.  S.  Essaycz  de  tous  Ics  plaitfin^,  et  vous  verrez 
qull  n'y  an  a  pas  de  plus  durable  qirun  travail  de  choix  et 
de  goiit.  —  S'essayer  a  qch.  [eine  Äraft  an  etn)a§  tcrfnd^en, 
,V  ©.  s'essayer  ä  la  course.  —  II  s'y  est  essaye  =  ©r  ^at  fid^ 
übcr^eiuit,  ba^  er  ba§  tann  ob. :  (Sr  tüeiJ3  "^a^  au§  (Srfa^rung. 

Goüter  qch.  1)  etumö  toften;  3. -SB.  Le  cuisinier  n'a  pas 
goüte  fette  sauce;  2)  etira^  )d)mccf  en,  bcn  6ic[c^macf  oon  etma§ 
beipupterma^en  baben,  3.  ^.  Wgofde  bien  ee  qu'il  »lanye.  (Sbcnfo 
bilblid):  (5kfd)matf,  (^knufe  an  ettüa§  finben:  On //of/^e  mieux  Ze 
hojihenr  apres  rinfortune.  3)  Goüter  qn.  jem.  (eiben,  ©efaßen 
an  jem.  finben:  Je  n'ai  jamais  pu  yonter  cet  liomme-hi;  4)  mit 
de  ober  ä  =  etn.>a§  ober  t»on  etnia§  foften:  Voulez-vous  goüter  ä 
notre  vin  ober  de  notre  vin?  5)  ^ilbUd)  fjoüter  de  =  essayer, 
5.  53.  C'est  un  liomme  qui  veut  goiiter  de  tous  les  plaisirs. 

Heriter  1)  de  qch.  etwas  erben;  2)  de  qn.  jem.  beerben: 
8)  qch.  de  qn.  üon  j;em.  ctn?a§  erben.  1.  Les  nations  dont  la 
culture  intellectuelle  est  d'origine  latine  sont  plus  ancienne- 
ment  civilis^es  que  les  autres;  elles  ont  pour  la  plupart  herite 
de  l'hahile  sagacite  des  Romains  dans  le  maniement  des  af- 
faires de  ce  monde.  2.  L'avare  heriterait  volontiers  de  toute 
une  nation.  3.  Appius  avait  herite  de  son  pere  son  attache- 
ment  inviolahle  pour  les  interets  du  senat. 

4.  Les  Shakiotes  sont  vindicatifs  a,  l'exces :  chez  eux.  la  liaine  ne  meurt 
jamais,  car  le  lils  en  lierite  du  fJtre  coinme  le  petit-fils  en  heritero  a  son  toiir. 

Imposer  qch.  ä  qn.  jem.  ettt.->a§  anferlegen,  3.  ^.  Cela  vous 
hnpose  de  grandes  obligat ions.  ^Non 'Steuern:  Imposer  un 
tribut  sur  une  province  conquise.  II  leur  imposa  un  tribut 
annuel  de  tant.  ^n  biefcr  55ebentung  auc^  mit  bem  'ilcc.  allein: 
Imposer  un  pays  ein  l^anb  beftenern.  —  Imposer  ä  qn.  fem. 
imponieren:  Notre  fiere  contenance  imposa  aux  ennemis.  — 
En  imposer  ä  qn.  jem.  täufd^en:  Nous  nous  en  imposons  ä 
nous-memes  sur  nos  motifs.    iv'^t.  @.  117,  §  G^,  6),  14. 

Insulter  qn.  jem.  gröblid)  beleibicjen,  infnltieren,  3.  -53.  Le 
malheureux  Vitellius  trouva  sous  les  outrages  de  la  populace 
un  mot  triste  et  noble,  ün  tribun  rinsnltait:  Vitellius  lui 
dit:  J'ai  6te  ton  empereur.  —  Insulter  ä '^otjnen,  licrf)ö^ncn, 
fpotten:  II  ne  faut  point  insulter  aiur  morts. 

Joindre  qch.  etnja§  aneinanber  fügen,   3.  ®.  joindre  deux 
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planclies  avec  de  la  coUe  forte:  joindre  les  mains  bic  §änbc 
falten.  —  Joindre  qch.  ä  qcli.  etma§  311  cttüa^  tjtujufügen :  joindre 
les  interets  an  capital.  3)?tt  ä  ober  avec  =  vereinigen,  3.  ®. 
joindre  l'utile  ä  Vagreahle.  —  L'imagination,  jointe  avec 
Vadivite  et  le  courage,  fait  ce  qu'on  appelle  les  grands  liommes 
en  tous  genres.  —  Joindre  qn.  jem.  einliefen,  treffen,  fidE)  üer= 
einigen,  3.  -53.  1.  Quoiqu"il  tut  parti  avant  moi,  je  le  joignis 
l)ientöt.    2.  Les  troupes  du  roi  ont  joiiit  Varmce  de  son  allie. 

Jouer  l'piclen;  intr.  3.  S.  Ces  enfants  joucnt  ensemble. 
(Sbenfo  se  jouer,  3.  •©.  Cet  enfant  se  joue  avec  tout  ce  qu"on 
lui  donne.  ^i(b(id}:  ün  ruisseau  qui  se  joue  dans  la  prairie 
(luftig  plätfdiert).  Xranf.  Jouer  qch.  3.  ©.  joue?-  un  jeu, 
une  partie  de  trictrac.  iine  carte  (e.  ^.  auSfpielen) ;  jouer  sa 
vie  fein  öeben  auf§  Spiet  fe^en;  jouer  un  air  sur  le  piano, 
jouer  une  comklie,  un  role.  —  Jouer  qn.  jem.  §um  beften 
^aben;  se  jouer  de  qn.  bgl.  —  Se  jouer  de  qch.  ettoaS 
fptefenb,  ol^ne  3tnftren9ung  terricftten,  3.  -03.  1.  Ces  hommes  ro- 
hustes  se  jouent  des  travaux  les  plus  rüdes.  2.  II  se  joue  de 
toutes  les  difticultes.  @r  überttitnbet  auf  ba§  leicbtefte  atle 
(Scbtüierigieiten.  —  Se  jouer  ä  qn.,  ä  qch.  fic^_  an  jem. 
ober  an  etma§  unbefonneu  roagen.  —  Jouer  du  violon,  de 
la  harpe,  de  la  flute,  de  toutes  sortes  d'instruments.  — 
Jouer  aux  cartes,  aux  des,  aux  echecs,  auhillard,  ä  colin- 
maillard,  aux  quilles  (harten,  ST^ürfel,  S(^ac^,  ^tllarb,  ®üube== 
!u^  fpieleu,  Heget  fd)leben). 

Juger  qcli.  ctma§  entfd)eiben,  richten:  juger  un  proces; 
juger  qn.  jem.  beurteiten:  Yous  jugez  cet  komme  trop 
severement.  ^n  berfetben  ^ebeutung  mit  de,  3.  ^.  1.  Je  ne 
pouvais  pas  hien  juger  de  la  distance.  2.  Juger  des  gens 
sur  Tapparence.  3.  Jugez  un  peu  de  ma  surprise!  3^enfen 
@ie  fid)  einmal  meine  Überrafc^ung ! 

Manquer  ficfie  S.  129,  §  76,  2)  unb  S.  136,  §  80.  ferner 
1)  manquer  qn.  ober  qch.  öerfef)Ien,  üerfäumen,  3.  53.  1.  La 
manifestation  avait  manque  son  coup.  2.  J'ai  arrete  une  place 
pour  ne  manquer  ancun  sermon  du  careme.  —  2)  Manquer 
de  qch.  ipcran  DJJangcI  ^ben,  etiüaS  nid)t  traben:  l.Le  monden'a 
Jamals  manque  de  charlatans.  2.  Manquer  d'argent,  de  \ävres, 
du  necessaire  —  de  memoire  —  de  coeur.  3.  Le  visage  de 
Galba.  somhre  et  dur,  est  sans  noblesse.  mais  ne  manque  pas 
d'energie.  3)  Manquer  ä  irogegen  öerfto^en,  feine  ©c^utbigfeit 
nid^t  t^un,  fi(|  einer  Sac^e  fträflic^  entjietien,  3.  S.  1.  Je  croirais 
manquer  au  piihlic,  ä  la  verite,  ä  ma  profession  et  ä  moi- 
meme,  comme  on  dit,  si  je  restais  muet.  2.  Je  m'attends  qu'il 
me  vianquera  de  parole  (ba^  er  mir  nid)t  35>ort  fiatten  lüirb). 
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5fnnt.  i>clcf)rcnb  inx  CH'briiud)  uub  .Vvonftvuftioii  luni  inanquer  fiiib 
foIilCllbc  3äl30:  1.  M.  Tliicrs  a  prötendu  quo  los  troupos  mit  manque 
de  c/ie/s  intellitn'nta;  nous  disoiis,  nous,  que  ce  sont  les  troupes  disci- 
plinees  qui  ont  ma/iquc  aiuv  c/ie/f.  2.  Si  lo  bou  ouvrier  ne  nidixjue  pas 
a  rotirnit/e,  rouvrajje  ue  iikiuijuc  jaiiiais  mi  Um  ourrii^r.  3.  Severe  delit 
Viger  (fpv.  r)  et  Albiii:  il  avait  de  grandos  qnalites,  mais  la  douceur, 
cette  premiere  vertu  dos  princes,  hii  m<iii(/ii<iit. 

Meiep  mifd^en,   mengen,   üermifrfjcn,    i^crmcncjen. 

1.  Meier  diverses  sortes  de  fleurs  da^is  un  bouquet.  2.  Aleler 
l'eau  avec  le  vin.  3.  Meier  du  cuivre  dans  de  l'argent.  4.  La 
Marne  mele  ses  eaux  avec  Celles  de  la  Seine.  5.  Meier  ses 
larmes  ä  Celles  de  qn.  6.  Meier  les  aflaires  mix  plaisirs.  7.  II 
sait  meler  ä  propos  la  douceur  ä  la  s^verite.  8.  L'huile  ne  se 
mele  pas  avec  l'eau.  9.  Se  meler  dans  la  foule,  parmi  les 
ennemis.  10.  Je  ne  me  melerai  plus  de  vos  affaires.  11.  II 
est  mMecin,  et  il  se  mele  (^'astronomie  (nnb  er  befaßt  fid^ 
mit  21.).  12.  11  se  mele  toujours  de  ce  qui  ne  le  regarde  pas. 
@r  mifdit  fid)  untuTiifcn  in  (Sarficn,  bic  i^n  nid)t?  angeben. 

Montep  fteigcn,  b  oft  ei  gen;  cntaicbcr  tranf.  mit  51  cc,  cb, 
intranf.  mit  ä:  1.  II  a  inonte  Fescalier.  (Sr  ift  bie  Xreppe 
f)tnaufgcftlcgcn.     (Sbcn[o:    monter  une   montagne,    les   degr^s. 

2.  Notre-Seigneur  est  monte  au  ciel.  3.  Les  ecureuils  montent 
au  haut  des  arbres.  4.  Ce  vin  monte  ä  la  tete.  —  SOian  [agt 
monter  sur  le  tröne  ober  au  tröne  ben  !XI}ron  bcfteigcn. 

Occupep  aU  ref(eji-iüe§  i^erb  mit  de  ober  ä:  fid)  bcfrf]äftigen ; 
mit  de  =  feine  ©cbanfcn  ftctig  anf  etrna^  gerirf}tet  {)abcn,  fic^ 
etlraS  angelegen  [ein  laffen  (avoir  la  tete  remplie  de  qcli.).  1.  II 
s'occu2)e  trop  du  sohl  de  sa  sante.  2.  L'eclat  de  ses  Aictoires 
et  de  son  nom  inquieta  bientöt  le  Parlement.  C'etait  de  Crom- 
well  que  s'occupaient  partout,  dans  leurs  entretiens,  le  peuple 
pour  Tadmirer,  les  habiles  pour  penetrer  sa  conduite  et  son 
avenir.  3.  Ne  vous  en  occupez  pas.  T^aS  taffen  ®ie  meine 
(Sorge  [ein.  —  SJiit  ä:  tt)obet  ober  iromit  be[d)ä[tigt  [ein,  arbeiten: 
II  s'occupe  ä  son  jardin.  —  Occupe  de  be[cl}ä[tigt  mit:  On 
trouvait  les  senateurs  romains  occupes  du  lahourage  et  des 
autres  soins  de  la  vie  rustique  quand  on  allait  les  querir 
pour  Commander  les  armees. 

Papticipep  ä  qcli.  teil  an  etnui^  ()aben:  Je  veux  que  vous 
partiripiez  ä  ma  fortune,  comme  vous  avez  participe  ä  ma 
disgrace.  Parti ci per  de  qch.  etnmS  an  fid)  Ijaben,  ©igen* 
[df)a[ten  mit  einer  Sac^e  gemein  Ijaben,  grenzen  an:  L"entliou- 
siasme  de  cet  komme  participe  de  la  folie. 

Pepsuadep  qn.  de  qch.  jem.  üon  ettua§  überzeugen:  II  m'a 
persuade  de  la  sinc6rite  de  ses  intentions.  (Sine  jmeite  Äonftruf^ 
tion  ift  persuader  qch.  ä  qn.  jem.  n?otion  übcrjengen  ober 
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jem.  etlt>a§  einreben:  On  pcrsiiade  aisement  aux  liommes  ce 
(]u"ils  souhaitent;  plus  aisement  encore  ce  qu'ils  craignent. 

2lnm.    Persuader  unb  couvaincre:   Vous  m'avez  persnade, 
mais  non  pas  convaincu. 

Poupvoir  mit  ä  für  etiraS  [or^en,  '^ai  fd)affen:  1.  II  a 
X)ourvu  ä  tous  nos  besoins.  2.  Yoila  bien  du  desordre,  il  faut 
ij  pourvoir.  —  Pourvoir  qn.  de  qch.  lern,  mit  ctit>a§  tax- 
feigen,  üerforgen,  begaben:  1.  Le  ciel  ra|9o?<rru  rfe  bonnes 
qualites.    2.  II  s'est  pourvu  de  livres  pour  sa  traversee. 

Prendre  ä.    Sielte  @.  198,  §  105,  S(nm.  unten. 

Presider  mit  3tcc.  ober  X^at.:  ben  S^orfi^  füfjren,  pxä- 
fibieren:  1.  M.  Thiers  a  preside  hier  matin  le  coiiseil  des 
ministres.  2.  Le  pape  est  en  possession  de  pyesider  aux 
conciles  par  lui  ou  par  ses  legats.  —  5lucf)  adgemcin  pr.  ä  qch. 
ettt)a§  (enfen,  leiten:  1.  Mars  est  le  dieu  qui  preside  aux 
comhatü.  2.  Ce  fut  un  jugement  auquel  la  passion  seule presida. 

Pretendre  qch.  ettcaS  al§  ein  9?c^t  beanspruchen,  üertangen, 
5.  -55.  Ces  deux  peuples  etaient  en  guerre  pour  des  terres  qiie 
chacun  d'eux  pretendait.  —  Pretendre  ä  qch.  nad^  etttjaö 
trad)ten:  II  3'  a  dans  le  coeur  de  Fhomme  tant  d'arrogance 
et  de  faiblesse  reunies,  qu'il  pjretend  en  meme  temps  ä  tout 
Veclat  et  ä  tout  le  repos  que  peut  lui  faire  esperer  le  succes. 

Redemandep.    Sielte  demander. 

Rejoindre  1)  qch.  ftiieber  3ui'ammenfügen,  3.  ®.  On  a  bien 
rejoint  les  pieces  de  cette  porcelaine  cassee.  2)  tüieber  ein- 
I)oIen,  fic^  «lieber  einfinben  bei:  Cet  officier  a  recu  l'ordre 
de  rejoindre  son  regiment.  3SgI.  joindre.  —  Eejoindre  ä 
fttiebertereinigen  mit. 

Repondpe  1)  de  qch.  für  ettoaS  ftel^en,  bürgen;  2)  ä  qn. 
üb.  ä  qch.  antn}Drten,  beantmcrten. 

Revep  1)  qch.  ctrva§  träumen,  3.33.  J'ai  revelameme 
chose.  2)  de  qch.  üon  etn?a§  träumen:  rever  de  combats, 
de  naufrages.  3)  ä  qch.  über  cttvü5  nad^benfen,  nadif innen, 
5.  S.  Cette  affaire  est  de  grande  consequence,  il  faut  y  rever. 

Satisfajpe  mit  Stccuf  atiü  ^  bef riebigen,  3ufriebcnfte(Ien,  3.  S. 
L'ego'Iste  qui  pretend  se  satisfaire  toujours  lui-meme,  ne 
satisfait  pas  les  autres,  et  n'en  est  presque  Jamals  satisfait. 
—  Satisfaire  a  ^ei^t  „©enüge  (eiften;  t^nn  tt)D3n  man  öer- 
pflichtet  ift,"  3.  S.  satisfaire  ä  son  devoir,  ä  la  loi.  Quand 
on  a  beaucoup  de  temps  devant  soi  pour  payer,  on  a  bien 
des  moyens  de  satisfaire  ä  ses  engagements  (feinen  33erpf(ic^= 
tungen  nac^snfommen). 

Sepvjp  bienen;  1)  qn.  jem.  biencn,  3.  ®.  Qui  sert  bien  son 
pays,  na  pas  besoin  d'aieux.   2)  Servir  qch.  cfmaä  Dorfe^en, 
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auftrai}cii  (bei  Tifcfie):  On  a  servi  a  ce  diner  nn  fort  beau  poisson. 
8)  Servil-  de  qch.  ä  qn.  jcm.  irosit  bicncn  =  tenir  lieu  de, 
tenir  la  place  de  qch.,  5.  ^.  La  plupnrt  des  maisons  et  des 
palais  qui  avaient  ecliapp(^  au  feu  .^err/rcnt  (Cahrl  aux  chefs, 
et  tont  ee  qu'elles  conteiiaieiit  fut  respecte.  4)  S  er  vir  ä  qcli. 
IÜ05U  biciicn,  braiid)bar  fein,  niH3eii:  1.  Le  bois,  le  charbon  de  bois, 
la  liouille,  la  tourbe,  telles  sont  les  matieres  qui  servent  au 
chauff'age.  2.  L'esprit  sert  ä  tout  et  nc  suffit  ä  rien.  3.  L'eclat 
et  la  splendeur  d'un  palais  servent  ä  Vamour-proiwe  de  celui 
qui  le  possede;  mais  la  decoration  soignee,  la  parure  et  la 
bonne  inteution  des  petites  demeures  ont  quelque  chose  d'hospi- 
talier.  —  Servir  ;\  qn. :  Ne  dites  que  ce  qui  peut  servir  aux 
autres  ou  ä  vons-)ne))ie.  5)  Se  servir  de  fid)  bcbicncn,  ge  = 
brauchen:  Ulysse  se  sert  de  la  hache  aussi  bien  que  de  la 
lance.  C'est  lui  qui  construit  sa  couche  et  son  vaisseau. 
Sinnt.    „2)aä  nül?t  ju  niditS"  f)eif?t  Cela  ne  sert  ä  rien  ober  de  rien. 

Songer  1)  qch.  ctluaS  träumen,  3.  S.  Q?t'avez-vous  songe 
cette  nuit?  2)  de  qch.  t»on  ettva?:  träumen:  II  songe 
toujours  de  fetes.  3)  ä  qch.  an  etma§  benfcn,  lüoraiif  bebai^t 
[ein,  3.  >8.  Songez  ä  vos  affaires. 

Souffler  1)  qch.  ctlt>a§  anblasen,  ,v  ^.  souffler  le  feu  — 
ober  etiuiTo  o.\\^ btafen,  mie  souffler  la  chandelle  —  ober  etnjaö 
ft)ec]blaicn,  3.  55.  souffler  la  poussiere.  2)  souffler  qn.  fem. 
[ouffUeren,  3.  S.  II  soufßc  les  cnmediens. 

Souscrire  qcli.  etluay  nnterfd)reiben,  3.  ^.  un  contrat;  s. 
ä  qch.  in  etmaS  tuidigen:  Je  souscris  ä  tout  ce  que  vous  dites. 

Suppleep  qch.  =  ajouter  ce  qui  manque:  etmaS  erijän3en, 
3ufd)ie^en,  3.  S.  Ce  sac  doit  etre  de  mille  francs,  et  ce  qu'il  y 
aura  de  moins,  je  le  suppleerai.  2)  Suppiger  qn.  iemanbe§  iSteüe 
oertreten:  Si  vous  ne  pouvez  venir,  je  vous  suirpleerai.  3)  Sup- 
piger ä  qch.  at§  ©rfal^  für  etwaS  eintreten,  erfe^en,  3.  ö.  1.  La 
probite  peut  suppUer  ä  beaucoup  d'autres  qualit^s;  mais,  sans 
eile,  aucune  autre  qualite  n'a  de  valeur.  2.  Quelques  journaux 
surpris  ä  Tennemi  avaient  supplee  tant  bien  que  mal  ä  Vlnsuffi- 
sance  de  renseignements  plus  precis.    (Siege  de  Paris.) 

Temoigner  1)  intr.  ^engniö  ablej^en,  be3eni]en,  mit  de:  1.  Je 
temoignerai  de  son  innocence.  2.  Les  imitations  que  fit  Vol- 
taire de  Pope  et  de  Srnft  dans  ses  poemes  philosophiques 
et  ses  romans  satiriques  tenioignent  d'ime  forte  application 
ä  la  litterature  anglaise.  —  2)  tr.  be3eii]en,  3cigen,  3U  ertennen 
geben:  II  lui  tcmoigna  son  ressentiment. 

Tenir  1)  qn.  ob.  qch.  jem.  ob.  ctlüa^  l)atten,  3.  ®.  tenir  un 
livre,  une  epee,  tenir  qn.  par  le  bras.  2)  Tenir  de  qch.  etn;a§ 
üon  einer  Sac^c  an  fid)  f)aben,  äf}nlid^  fein,  3.  ©.  La  valeur  per- 
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sonneile  de  Charles  XII  tenait  beaucoup  plus  d'iin  soläat  que 
dhni  roi.  3)  Tenir  a  qch.  an  ctJüay  ftaften,  tjäiiijen,  fcftfi^en:  a) 
e  i  i]  c  n  1 1  i  d) :  Cela  ne  tient  ni  ä  fer  ni  ä  clou,  on  peut  aisement 
Tarraclier.  b)  bilbüd}:  Sa  vie  ne  tient  qu"«  un  fil.  —  Cette 
aftaire  lui  tient  au  coeur.  ©a^er:  toomit  jitfammenl^ängen, 
tjon  etiraö  I^errü^ren:  Ce  vice  de  prononciation  tient  ä  un  de- 
faut  de  Torgane.  —  Slbl^ängen  ücn  etmaCv  tvoxan  liegen,  un= 
^erfcnlirf),  5.  -23.  A  quoi  tient-il  que  nous  ne  partions?  — 
(5iren3cn:  Ma  maison  tient  ä  la  sienne  (grenzt,  ftöBt  an  b.  f.)- 
2ln^ere  S3eifpiele:  1.  La  fauvette  ä  tete  uoire  est  de  toutes  les 
fam-ettes  celle  qui  a  le  chant  le  plus  agi-eable  et  le  plus  continu;  il 
tient  un  peu  de  celui  du  rossignol.  —  Leur  voix  est  facile,  pure  et 
legere  .  .  .  Leur  cliant  semble  tenir  de  la  fraiclieur  des  lieux  oü  il  se 
i'ait  entendre.  2.  Louvois  formait  des  entreprises  qui  tenaient  du  prodige 
par  leur  execution  subite.  3.  II  j  a  dans  la  ne  perilleuse  du  marin 
une  independance  qui  tient  de  Valmnce  de  la  terre.  4.  La  maison  oü 
uous  arrivämes  au  bout  d'une  demi-heure,  tenait  de  laferme  d'un  Anglais 
et  de  la  ccwe  d'un  Creole.  5.  Toutes  ces  choses  tenaient  t'une  ä  Vautre 
])ar  un  lien  tres  etroit.  6.  Ils  avaient  une  ancre  h  laquelle  ils  tenaient, 
une  boussole  a  laquelle  ils  crovaient :  l'Evangile  etait  leur  grande  charte. 

Toucher  mit  5lcc.  eb.  Tatio:  beni()ren,  anrühren,  an- 
fa[fen:  Ne  touchez  pas  cela  ober  ä  cela.  —  ^ilbüd)  „rid]ren": 
Cette  nouvelle  Va  fort  touche. — Toucher  ä  I)ei§t  aurf)  „an 
ettnaS  l^eranreic^en  ober  nat)^  fein,  nat)e  fommen,  l^eran- 
tommen",  3,  S.  1.  M.  de  Humboldt  prouve  dans  son  Cosmos 
qu'Amerigo  Vespucci  (Americ  Vespuce),  homme  d'une  haute 
science  et  d'une  grande  probite,  n'a  jamais  cherche  ä  donner 
son  nom  aux  terres  decouvertes  k  l'ouest  de  TEspagne ;  comme 
Colomb,  il  est  mort  avec  la  conviction  qu'il  n'avait  fait  que 
toucher  ä  la  i)artie  Orientale  de  l'Asie  et  non  ä  2in  nouveau 
monde.  2.  Ils  supporterent  avec  une  resignation  qui  touche 
ä  l'heroisme  des  privations  cruelles. 

User  1)  qch.  etma§  abnn^cn,  abtragen,  anfbr andren,  üer= 
brauchen,  3.  ^.  user  ses  ressources,  user  un  habit.  —  Le 
roclier  s'use,  et  la  vague  ne  s\ise  point.  —  2)  user  de  qch.  ettüaS 
annjenben,  gebrauten  =  se  ser\är  de  qch.,  3.  ^.  II  nusa  de 
fermete  que  lorsqu'il  se  fut  bien  assure  de  son  influence. 
(3SgI.  S.  116,  §  68,  6),  9.) 

Veiller  qn.  bei  jem.  ttjac^en:  II  est  plus  mal,  il  faut  que 
quelquun  le  veille.  Slnd^  =  übertüad]en:  II  a  de  mauvais 
desseins,  il  faut  le  veiller  de  pres.  —  Veiller  ä  n^ad^en  über, 
b.  1^.  fcrgen  für,  §.  Sß.  Sylla  avait  donne  des  etablissements 
ä  quarante-sept  legions  dans  divers  endroits  de  l'Italie.  Ces 
gens-lä,  regardant  leur  fortune  comme  attachee  ä  sa  vie, 
veülaient  ä  sa  sürete,  et  etaient  toujours  prets  ä  le  secourir 
ou  ä  le  venger. 
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Vengep  väcT)cn;  se  vencfcr  de  qn.  ficf)  an  jcm.  räcfjcn;  se 
venger  de  qch.  ficf)  für  ctUHi'?  rcidicii;  se  veiiger  sup  ([ii.  de 
qcli.  fiel)  an  jcm.  für  ctiimy  viidicu.  1.  Ef,äiie  se  rentjea  cru- 
elleinent  ilex  Epidauriens  i)ar  des  descentes  repetees  sur  leur 
territoire.  2.  II  m'a  joue  un  mauvais  toiir.  je  m'en  veiiyerai. 
3.  Xous  710 US  vengcons  sur  tout  ce  qui  nous  environne  des 
chagrins  secrets  qui  nous  dechirent. 

tt9.     lUaciuc. 

1. 

Sßenii  btc  bricfliri)en  ^Uifgeic^nungen  au§  i?cr  ^t- 
gtenini]Ä:-cit  Vubtini)  bci>  'iMcr,^cI)ntcn  bcffcr  al§  tri]cnb  ein  aiibere§ 
Tcntnial  bcii  anvfüdicn  (Sliaraftcr  bcrfclbcn  tricbcvi^cbcn,  fo  mu^ 
bic  *i^ocnc  ba§  ibcalc  iöilb  jener  (S|3Dd]e  barftcllen.  ^nfolge 
cine?^  felteneu  ®lüefc§  fdniHiiuien  [id)  ttier  übevU\]eiie  (^elfter, 
jcber  in  feiner  Spf}äre  [an§cje,^cid)net],  oncjteic^  gu  bcm  c3c(}eiligtcn 
©ipfcl  empor,  xqq  Sorneiüc  cinfam  mie  ein  gcal'tetcr  5lar 
fdilrebte.  S^iacine,  9JZoüere,  -33oi(cau,  unb  S!a  Fontaine, 
bicfc  'Ti\inien,  meld}c  aUcin  für  ben  9?nl)in  einer  Vitteratur  l}in- 
reic^en  irürben,  treten  burc^  eine  ferfd)ti>enberifd)e  Ji'Öi'^Ö  ^^^ 
23orfeI)nni5  in  bem  ^citranni  ir>enic]er  ^a(}re  ^nfainnien  auf. 

Ter'  erfte  ber  fier  bcrül)mten  Tic^ter,  n}cld)e  mir  foeben 
genannt  babcn,  Qobann  ')huinc,  nnirbe  1639  jn  la  Fert6- 
Milon.  Utofclbft  fein  3?ater  Saljfanuner^Gontrcleur  mar,  geboren, 
(geiner  (Sr5ief)ung  ^n  Port-Royal  t>erbantte  er  bie  Vicbe  ^ur  f(af= 
ftfdien  Vitteratur'  {Zx.  ©r^ogcn  3u  P.-R.,  fd]Dpfte  er  bort  ben 
©efdimacf  an  :c.).  Sd)on  im  :?((ter  üon  20  ^afjren  macf)te  er  fic^ 
befannt  nnb  gemann  bie  C^uuft  bc§  |)ofe§  bnrd)  eine  Obe,  bie 
"i^^tmipbe  ber  Seine,  meldte  er  ^ur  (pour)  9>ermäl}ümg  Vnbmig  XIV 
bidncte.  (Sr  I^attc  (Def.)  [bann]  ba?^  ®Iüd",  fd}ou  in  feiner  ^ugenb 
mit  9}t'oliere  unb  ^oilean,  uudcbe  il)n  mit  ibrem  9Rate  untere 
ftüt^^teu  (Def.),  bcfreunbet  ^u  merben.  (Sr  mibmetc  fid)  ber  bra= 
matifdien  Vaufbal)u  (^^articip  be<o  '].Hn-fett?>)  m\i!  trat  5nerft  mit 
einem  Irauerfpiel,  Xbeageney  unb  Sl)ariflea,  auf,  einem  uod) 
fel^r  unf oUfommenen  i^erfud)e,  me[d)eu  er  auf  SJ^oliere^^  betreiben 
faden  liej?  {%x.  me(d)cn  3)tD(.  it)u  untcrbrüdeu  lie^;  ügt.  §  97,  8); 
er  bietete  [bann]  KUU  bie  3:l)ebai§,  IGHö  9lle^-anber,  unb 
offenbarte  bie  ®röj?e  feines  XalentS  in  (dans)  5Inbromad}e  (1(!(57), 
me(d)c  einen  bebeutcuben  (Srfolg  Ijatte  (Def.).  3? a eine  lie^  bann 
bie  tragifcbe  Ticbtung  eine  ^^^'^^^'''Hl  ^'"l^^n  uub  fd)rieb  baC^  geift= 
reid}e  i'uftfpicf  „les  JPlaideurs"  (KißH);  I)interl)er  [aber]  manbte 
er  fid}  ganj  unb  gar  ber  2:ragübie  ^u  unb  üeröffentlidHc  t)inter= 
einanber  Britannicus  (16G9),  Berenice  (1B70),  Bajazct 
(1672),  Mithridate  (1(573),   Iphigenie  (1674)   unb  enblic^ 
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Phedre  (1677).  (Sv  ftattc  bcii  Scf^mcrj,  biefcÄ  tetinmbcnmijg^ 
irürbigc  Stüd  aii§3ild}en  51t  ^örcn,  [uiib  3trar]  bitvcf)  eine  .ftabate, 
trelc^e  bev  .Sperjpg  tioti  "^^cücrg^  itnb  btc  .S^er3Di^in  ücn  ABcuiUon 
leiteten;  man  fteüte  i^m  *^rabon§  Phedre  entcjecjcn,  n.-»clrf)e  fnrje 
Qeit  ben  Sicij  be()an|?tete  (Def.).  'T'urd)  biefe  fd^nc^bc  ^ebanbünicj 
gefränft,  entfacjte  er  bem  1f)eatcr,  obgteid)  er  cvft  38  ^a^re  alt 
unb  (Dgl.  S.  30G)  [ein  (^enie  in  Doffcr  .^raft  mar;  er  iunrbe 
übnc3cnC^  in  bicfeni  (Sntfc^ütffe  bnrd)   rclic;iöi"e  ^cbcnfen  beftartt. 

2. 

9? a eine  üerl^eiratete  fic^  im  ^af}re  1677,  tünrbc  in  bem= 
[elben  ^al)re  ,^um  .^iftoriri3rapf)en  bc§  ^önig§  ernannt  unb 
tßüiltQ  nnr  nod)  ber  (Sorge  für  feine  Familie  unb  ben  ^^flic^ten 
feines  2(mtc§  obüegen.  ^nbeffcn  unüigte  er  auf  i>3itten  (Sing.) 
ber  5'^-au  ton  DJtaintenon  unb  nad)  einem  i2d)tx»eigen  ücn  s^ölf 
^a^ren  barein  (ügL  §  71),  Stoffe  au§  ber  fieitigen  @efd}id)te  ju 
bezaubern,  unb  bid)tetc  (c  .  .)  ©ft^er  (1689)  unb  5(tl)a(ie 
(1691),  meld)e  gu  Saint-Cyr  fon  ben  jungen  Tamen  be§  tonig- 
Itd^en  ^aufe§  aufgefüt}rt  mürben.  Xie  erfte  biefer  Xragöbien 
erntete  Beifall,  aber  bie  gmcite,  [meidie]  bem  '13ub(ifnm  burd)  ben 
jTrud  mitgeteilt  [unirbe],  mürbe  födtg  üerfannt,  unb  Oiacine, 
burc^  biefe  neue  Ungcrcd)tigfeit  entmutigt,  borte  ein  für  adcmat 
für  bie  iöül}ne  ju  bid)ten  auf.  Vubmig  XIV  faub  nid)t§beftomeniger 
gefallen  baran,  i^n  mit  (S^unftbe^eugungen  gu  überl)äufen;  er 
fid)ertc  ir)m  ein  ^a^rgelb,  mad}te  il)u  gum  bienfttl^ueubeu  }«^ammer= 
^errn  unb  mürbigte  il^n  fogar  feineS  üertrauten  Umgang^.  2{l§ 
aber  eine  T^entfdirift  über  ba§  ßlenb  be§  i^oIfeS,  metdie  '>iacine 
auf  2lufud)en  ber  g^rau  bon  2}?aintenon  üerfa^t  batte  (1697),  in 
bie  ^än'^c  be§  Königs  gefallen  mtar,  naf}m  biefer  ?yürft  baran 
Stufte^  unb  brücfte  fid)  in  l^arten  (2)  Sorten  au«,  mc(d)e  bem 
'Dt(^ter  ^interbradit  [mürben  unb]  toblic^e  35}irfung  auf  ifju  au§= 
übten.  (Sine  S!rault)eit,  an  metdier  er  litt,  t>erfditimmertc  fid) ;  er 
fied}te  nur  uoc^  unb  ftarb  gmet  :^at)re  barauf  (1699). 

3. 

9? a eine  mar  fd^on  (des)  1673  in  bie  5Ifabemie  aufge- 
nommen morben.  (Jr  !ommt  Sorn eilte  an  .^raft  unb  an  ©enie 
nidit  g(eid),  übertrifft  ibn  aber  an  Sänne  bc§  ©cfübtS,  an  ©e- 
manbtl^eit  unb  an  5(nmut;  fein  2tu§bru(f  ift  t>on  ber  fjödiften 
3?oüfonmienbeit  (üb.  fein  Sti(  ift  bie  ^.  fe(bft).  Cft  'i)at  man 
eine  3?erg(eid}ung  jmifdieu  biefen  beiben  großen  Iragifern  an= 
geftettt,  aber  man  ift  ^eut^utage  im  allgemeinen  barüber  einig, 
ia^  jeber  bem  einen  ober  bem  anbercn  eingeräumte  53or5ug  eine 
Ungerecbtigfeit  fein  mnirbe,  meit  fie  fid}  in  gfeid^em  ©rabe  au§= 
jeii^nen  unb  nur  in  ber  ^e^anbtungsmeife  auSeinanberge^en.  1)ie 
befonnenen  Äritifer  erfennen  Sornei'Uc  unb  9Jacine  aB  gu-iei  tönige 
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ber  Jraijcbic  an,  i>on  bcnen  jcbcr  über  bcftlmnitc  9?cgionen  tierrfd^t 
(%^art.).  5>cm  cvftcrcn  c\Qiy6xt  ba§ ';')tcirf)  bc§  (Srf^abencu,  bcm 
Ic^tcvcn  (second)  ba'o  ))le\d)  bc-J  5lffeft§.  ric  i^crc;lcid)inu3 
wäre  aiio  mii](\c\,  weil  bic  Sab!  [tctio  biirrf)  ba§  vlciftiA'-'  "Ä'cfcn 
cinc^5  jcbcn  bcftiinmt  (det  .  .  .)  lucrbcn  luirb:  bic  ■Dtcnfcbcn  Don 
(Snei\]ic  ncu^cii  notiiHMibi^^mrcii'c  311  (£orn eitle,  utib  bie  (^e= 
fül}l§mcn|d)en  31t  'Kaciuc  l}in. 


§  112.     ^ie  ^^UöUofiHoncn.*) 

Ootbcmcchungcn. 

SSgt.  Jeil  I«,  e.  214,  §  77. 

3)ian  bat  ^^^räpofitioncn  im  engereu  ®inne  ton  vräpoH^ 
tionalen  5[n'obrncfen,  locutions  prepositives,  ^n  unter[d;eibcn. 

I^ie  ^^räpofitionen  üernütteln  bie  Eingabe  be§  Ütanm^,  beä 
3eit=,  be§  fanfalen  iHn-I)ä(tnif[e§  nnb  be§icnigen  ber  5lrt  unb 
^et[e.  'T'ie  t)ier  fclgenben  "^^räpoi'itioncn  finb  [o  georbnet,  bafe 
bie  fpedeü  ben  9ia um  ober  Ort  bc^eirf^ncnbeu  li or au ft eben; 
ibuen  folgen  bie  "ipräpofitiünen,  mcld}e  baiiVfl'<^i'^)fi'f)  S^^  3^^*' 
angaben  bicuen:  baranf  biejenigen,  irekbe  ^e^iebungen  be§ 
@ruube§  unb  ber  5(rt  unb  Seife  begeic^nen.  ^ei  ben 
eiu,^eluen  ^]?räpofitioneu  felber  finb  bie  ncrfd)iebeneu  ^ebeutungen 
nad:}  bemfelben  ©efic^t^pnufte  unb  in  berfetben  iJRei^enfolge  ge= 
orbnet:  erft  Ütaum  unb  9tid)tung,  bann  ßeit,  bann  faufale  unb 
mobale  33e,^icbuug. 

®ie  i^väpofitionen  im  engeren  ©inne  finb  ):)kx  üon  ben 
locutions  prepositives  uid)t  getrennt,  foubern  nad)  ä)ia^gabe  ber 
Sebeutung  .^ufammen  bcbaubelt  luorben;  bgl.  mel}rfad)e  ii3erbin= 
bungen  fou  i^räpofitioueu,  mic  par  devant. 

■  De  unb  ä  ftel)eu  §§  98—110,  @.  174—208. 

A. 
^^rn^jofttiüMcn  bc§  5Koumücrf)öItiiiffc§. 

Dans,  en,  au  dedans,  en  dedans. 
1.  Dans  in  bebeutet  1)  ba§  Sein  iuncrbalb  eiuc§  Orte§ 
ober  ®cgenftanbeC\  ^n  i^crglcid]  mit  en  unb  ä  be,^cid]net  dans 
t)orf)crrfd)eub  i'a^  Sein  im  ^uu ern  eine^^  Drte§  ober  @egen= 
ftanbeS  im  (S^egenfat^  ju  bcm  ^lu^eren,  ber  UmfdiUef^nng 
beSfclben  ©egenftanbeS,  mäf)renb  en  meniger  an  ^egrcujung 
erinnert  unb  auf  ba§  53cfiubcn  in  einem  Orte  ober  ^egcnftanbe 
im  ©cgenfat^  ,yi  einem  anbcren  Orte  ober  (ikgenftaube  l^inbeutet. 
3.  -S-  Vous  n'ignorez  pas,  dit  Danton,  que  la  France  est  dann 

*)  2?ofabeln  ju  §  112  unter  TiV.  70  im  2>ofabelDeräeid)niö. 
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Paris.  SIber  etre  en  ville  [ototel  ai^  n'etre  pas  actuellement 
chez  soi;  diner  en  ville  =  dans  une  maison  on  Ton  est 
invite;  etre  ä  la  ville  =  n'etre  point  ä  la  campagne.  Oft 
jeborf)  tritt  ber  Unterfd^ieb  5rtti[d)en  dans  iinb  en  nidit  ^erfor,  j.  -33. 
II  est  liabile  e7i  so)i  arf  ober  dans  son  art*J 

1.  Cliarbonnier  est  maitre  dans  sa  maison.  (Prorerbe : 
Chacun  vit  cliez  soi  comme  il  lui  plait.)  2.  On  peut  voir 
Tavenir  dans  les  choses  2)assees.  3.  Leopold,  duc  d'Autriclie, 
ä  la  tete  d'une  puissante  armee,  etait  entre  dans  la  Suisse, 
dans  le  dessein  de  l'asservir.  4.  L'accent  du  pajs  oii  Ton  est 
ne  demeure  da^is  Vesprit  et  dans  le  coeur,  comme  dans  le  lan- 
gage.  5.  Le  sens  d'une  phrase  dans  ime  langiie  etrangere  est 
ä  la  fois  un  probleme  grammatical  et  intelleetuel.  6.  Dans  les 
aniniaux.  comme  dans  les planfes,  le  nombre  des  individus  est 
beaucoup  plus  grand  dans  les  peiits  que  dans  les  grands:  il  y 
a  en  general  beaucoup  plus  d'lierbe  que  d'arbres,  plus  de  cliien- 
dent  que  de  clienes.  7.  Observez-vous  daris  vos  paroles  et 
dans  vos  actions:  cette  attention  vous  fera  eviter  bien  des 
fautes.  8.  M.  Sainte-Beuve  a  dit  en  parlant  de  madame  de 
Stael:  II  y  avait  dans  ses  ecrits.  dans  sa  cojiversaüon,  dans 
taute  sa  personne  une  emotion  salutaire,  ameliorante,  qui  se 
communiquait  ä  ceux  qui  Tentendaient. 

Dans  ftcl)t  bei  jeber  %xt  t»cn  Subftantifeii  auf  bte  pyrogen 
SBo?  unb  "©otiin?  2c  aud)  mit  Eigennamen  ücn  '"Perfonen: 

l.  L"ambition,  et  toutes  les  qualites  brillantes  que  Ton 
admire  dans  Philippe,  se  trouvent  dans  son  fils.  2.  II  y  a 
deux  hommes  ti-es  distincts  dans  Frederic  II:  un  AUemand 
par  la  nature,  et  un  Francais  par  l'education. 

1^^[.  irenn  ber  '}?ame  eine§  Sd^riftJteUerS  ftatt  feineS  33uc^eö 
ftefjt:  La  phrase  dont  vous  parlez  n"est  pas  daiis  Bossuet. 

2t nm^  2^cr  5^?väpoi"itio:i_ouf  cntjprid)!  dans  bei  Jliauinanflaben,  mie 
„auf  ber  c^trape,  auf  bcm  JDofe,  auf  ber  SSiefe,  auf  ber  Juiel",  mo  eo 
nidit  auf  iic^etduunui  bee  ©egeuja^eö,  fouberu  nur  auf  Crtöbeftimmung 
anfoTUmt,  5.  i&.  1.  II  le  trouva  dans  le  chemiit.  2.  Rencontrer  qn.  dans  la 
rite;  se  promener  dans  la  prairie.  3.  Les  troupes  etaient  campees  dans  la 
plaine.  4.11  m'accompagne  dans  toits  mes  voyage.-i.  —  Dans  gictd)  alt: 
Didon  descendit  en  Afrique,  pres  d'Utique.  ancienne  colonie  des  Phe- 
niciens,  dans  un  endroit  situe  a  six  Heues  de  Tunis. 

^arabigma:  Puiser  dan.'<  la  fontaine,  ans  ber  Quelle  fd)öpfen. 

2)  Sine  üom  ^eutfc!^en  üerfc^iebcne  3(uffaffung  §etgt  ber  ®e= 
Braud^  non  dans  bei  25erben  mit  bem  begriffe  bc§  ©ntne'^menS, 
tnie  prendre,   choisir,   puiser,   boire  unb  fumer.    TaS 

*)  En  marque  un  sens  vague  et  indetermine;  dans  un  sens  precis 
et  determine ;  ä  exprime  aussi  un  sens  precis,  mais  il  exprime  la  Situation, 
au  lieu  que  dans  marque  rinteriorite.    (Girault-Duvivier.) 
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5'van,u^li[cf)»-'  nennt  bei  ioIrf)cii  i^evbcn  mit  (l;iii<  bic  Stctie  ober 
bcn  Oiciicnftaui:,  iro  ctliHiA  iht  firf)  i^cIit ;  bi>3  Tcuticl)c  baiiCi]cn  fapt 
bic  (vvjvin^viiu-?  biivd)  bic  "•].^väpe|iticn  aly  JlnciiiaHcjÄpiiiitt  anf, 
fc  bai;  mcift  bcv  ^^räpefiticn  dans  ba!§  bcutl'djc  au§  cnt[prirf}t. 
1.  II  a  pris  l'idee  de  eette  tragedie  dan^  ini  riena:  roman 
(einem  alten  9?cmanc  entnommen).  2.  II  a  j^rA-?  cette  expression 
dans  Voltaire.  3.  II  a  j;/7>  une  femme  r/fl?is  une  tres  Jionnete 
famille  (au§  einer  fel^r  ad)tbaven  giiniiüe).  4.  Vespasien  eleva 
im  des  plus  magnifiques  nionuments  de  Tancienne  Rome,  le 
temple  de  la  Paix.  II  y  avait  rassemble  un  grand  nombre 
d'objets  precieux,  et  entre  autres  les  vases  d'or  et  le  chan- 
delier  aux  sept  branclies  7;r/^■  dans  le  temple  de  Jerusalem. 

5.  Les  rois  des  Francs  etaient  exclusivement  elioisis  dans 
une  famille  investie  d'une  sorte  de  consecration  religieuse. 

6.  Des  larnies  coulaient  dans  ses  yeux,  il  etait  emu  et  trem- 
blant.  7.  Mariger  dans  la  main  au§  ber  .S^anb  freffen ;  hoire 
dans  Uli  verre  au§  einem  ©lafc  trinfen;  /W;»er  f/an.*?  une  pipe 
an§>  einer  *i>tfife  i'aurf)en.  8.  II  s'ava^i^u  dans  la  foule.  @r 
trat  an§  ber  'Utenge  f)ert>c>r.  9.  Je  vous  i)lains  dans  le  fond 
de  mon  coeur  (Dorn  ©rnnb  ber  Seele).  10.  La  gaiete,  le  courage, 
Tespoir  hrille  dans  ses  yeux  (ftraf)(t  it)m  an§  bcn  ^^luijen).  11.  Sa 
delicatesse  iKiralt  dans  toutes  ses  actions  (blicft  Ijerüor  au§). 

3)  Dans  bei  3^^tan gaben  be^eic^net  a)  ^citbauer, 
3eitt>er(auf :  1.  Datis  la  nuit,  le  mareclial  Bazaine  fit  retro- 
grader son  arm^e  sur  Metz  (fpr.  meß).  2.  L'etude  des  langues, 
qui  fait  la  base  de  Tinstruction  en  AUemagne,  est  beaucoup 
plus  favorable  aux  progres  des  facultes  dans  Venfance  qua 
Celle  des  matliematiques  ou  des  sciences  pliysiques.  3.  II 
mourut  dans  un  äge  avance.  b)  ben  ©nbpunft  einer  geiinffen 
3eit,  mit  bem  Sinne  üon  au  bout  de  nacb  Verlauf  i^on  =  inner  = 
!^  alb,  binnen :  1.  II  partira  dans  troisjours  pour  la  campagne. 
2.  L'ambassadeur  frangais  recut  l'ordre  de  quitter  Saint- 
Petersbourg  dans  les  vingt-quatre  heures.  —  En  bagegcn  be* 
geic^net  3citbauer:  1.11  fait  plus  de  besogne  en  une  heure 
qu'un  autre  en  deux.  2.  Nous  partirons  dans  un  mois,  et 
nous  ferons  le  trajet  en  douzc  jours. 

4)  Dans  ftc^t  anä)  mit  SnbftantiiKm,  mcld}e  ''^agc  nnb  Um  = 
ftänbe  bc^eidjncn  nnb  eine  ^eitanbciUnng  mit  einfdjücf^en, 
5.  ®.  1 .  ün  des  officiers  du  roi  lui  offrit  un  morceau  de  jjain  et 
un  peu  de  fromage;  dans  la  circonstance  (loie  bic  Vinc^c  [tanben, 
tüie  bic  2ad}(ac|e  war)  11  y  avait  lä  de  quoi  faire  un  l'estin  de- 
licieux.  2.  II  a  niontre  de  la  fermete  dans  une  occasion  diffi- 
cile.  3.  Comptez  sur  moi,  je  ne  vous  oublierai  pas  dans 
Voccasion  (bei  üorfcmmenbcr  ©elccjenfieit). 
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3t nm.  Dans  erhält  burc^  ben  ^ufairimcnfjang  bismcilen  bie  ^Bc 
tcutitnci  „tro^,  ungeaditet",  3.  53.  L'ile,  dam  sa  petitesse,  est  tres 
variee  dans  ses  terrains  et  ses  aspects.    33gl.  avec  ^  tro$  S.  240. 

2.  En  in.  Tun-beTUCif  ung.  En  fielet  nid)t  ddv  le  unb  les.  aber 
üor  des:  üor  la  nur  feiten,  5.  53.  en  la  presence  de  Dieu:  [)in  unb  iniebev 
Dor  r.  J.  53.  en  l'absence.  en  Fair,  en  Tan.  en  I'etat,  en  Thonneur  (ju  (S'f)ren), 
en  riiorrible  Situation.  Thesee  institua  des  fetes  en  l'hunneur  d'Apollon 
et  de  Minerve,  i^agegen  fteljt  en  cor  anberen  Soterminatiüen,  wie  en  un 
tel  danger:  en  inun  pouvoir:  en  ce  lieu-ci. 

1)  En  fte^t  öom  9iaume  auf  bie  ?5ragen  5Bo?  unb  2Bo!^in? 
1.  E71  AUemagne,  le   genie  pliilosopliique  va  plus  loin 

que  partout  ailleurs.  2.  Une  armee  prussienne  penetra  en 
Boheme  et  s'empara  de  Prague  (1744). 

5Uißcr  i'o(c()en  rein  ört(id)en  eingaben  bicnt  en  mic^  gur  ^t- 
geic^nuuij  Don  Vage,  i^erf^ättniÄ,  inneren  unb  äußeren  ^\x-' 
ftäuben,  Stiuimuncjen,  5U  attributiver  5)erDDtl[tänbi  = 
gung  eine§  SubftantiüS. 

1.  Tenir,  mettre  qn.  enprison;  etre  bien  en  seile;  monter 
en  voiture;  etre  en  veste,  en  manteau,  en  liahit  de  chasse. 
Elle  etait  en  hlanc.  2.  Une  allee  e^ipente;  une  terre  en  friclie 
(^rad)acfer) ;  une  vigne  en  fleur;  un  officier  eyi  retraite;  un 
tisserand  en  soie.  3.  Ce  prince  est  en  paix  avec  ses  voisins. 
4.  Ces  deux^peuples  sont  en  guerre.  5.  Que  faire  en  un  tel 
danger'?  6.  Etre  en  apprentissage ;ß\xQ  en  deuil;  etre  en  son- 
ge:  des  clieveux  en  desordre.  7.  Etre  en  honne  humeur,  en 
colere,  en  crainte,  en  esperance,  en  doute,  enextase.  8.  Avoir, 
prendre  qn.  en  aversion ;  avoir,  prendre  une  chose  en  horreur. 
9.  L'existence  lui  est  en  liorreur.  10.  Ce  n'est  pas  en  mon 
pouvoir  de  faire  cela.  11.  Ce  mot  ne  s'emploie  guere  en 
poesie.    12.  Ce  mot  n'est  plus  en  usage. 

En  njirb,  trie  dans,  auc^  üou  ^  er  fönen  gebraucht,  5.  S. 
Thesee  semble  personnifier  en  lui  toute  une  epoque  de  puis- 
sance  qu'aurait  eue  la  Grece  avant  sa  grande  histoire. 

2)  En  bient  ^ur  ^i^itbeftimmung,  fotro^t  5ur  Slngabe 
eine§  ^^'U^'i^^^te^  a(§  and)  einer  ^eitbauer. 

1.  En  ce  moment  solennel  on  vit  Kutusof  annoncer  ä  son 
souverain  la  perte  de  la  capitale.  2.  Frederic  III,  electeur 
de  Brandebourg,  fonda,  en  1694,  Tuniversite  de  Halle.  3.  En 
janvier  1698,  Pierre  le  Grand  passa  en  Angleterre,  oü  11 
apprit  la  tlieorie  matliematique  de  la  construction  des  vais- 
seaux.  —  4.  Es  ürent  le  voj'age  en  trente-six  heitres.  5.  En 
toiis  temps,  en  tous  lieux  le  public  est  injuste. 

3)  En  be^eidjnet  %xi  unb  Seife  a)  auf  bie  ^rage:  Sie? 
1.  Cela  est  courbe  en  arc.  2.  Je  lui  ai  parle  en  secret.  3.  Gua- 
timozin,   en  general  habile,  chercha  ä  surprendre  les  Espa- 
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fpiols  (a(§  ge^cfiicftcr  5'Clb^crr).  4.  Agir  en  roi  l^anbcüi  tnie  man 
c§  fcn  einem  Slöiiii]  evmavtct;  parier  e7i  esdave  une  ein  @f(at?c 
fpred)en;  mourir  oi  philosophe.  5.  „Vous  parlez  en  Soldat: 
je  dois  agir  en  roi."'    (Le  Cid.) 

b)  auf  bic  fragen :  ^ii  iö  e  5  u  g  tv  0  r  a  11  f  '^  S  0  v  i  11  ?  dif- 
ferer  en  un  seid  point  in  einem  einjiijcn  ^^unfte  abtr>cid}cn ;  des 
ennemis  superieurs  en  nomhre  an  '^ai)[  überleijenc  ^yeinbc. 
Almagro,  moins  cruel  qua  Pizarre,  ne  lui  ^tait  pas  inferieur 
en  vertus  gnerrieres. 

4)  En  ftel^t  ^um  2{n§bnKf  üon  3^^^^  it""^  -^cftimnunui  anf 
bie  S'^'age:  SJS^ojn?  5.  S3.  donner  en  ofage  al§  ©eifcl  jjcbcn. 

5)  ßnr  ^C3eic^nnni3  beSjenii^en,  luorein  ettt?a§  übergeljt  ober 
t»ern.tanbclt  n?irb,  tttaS  au§  einer  ^a^t  iPtrb:  1.  Les  Gor- 
gones  portaient  des  serpents  entrelaces  dans  leur  clievelure 
et  cliangeaient  en  jxierre  quiconque  rencontrait  leur  regard. 
2.  Le  bois  se  reduit  en  cendres.  3.  Frederic  IIL  empereur 
d'AUemagne,  erigea  rAuti'iclie  en  arehiduche. 

6)  Qnv  Eingabe  ber  %xt  ber  93erteiünu3:  Une  comedie 
en  cinq  actes. 

7)  3"^*  ^ejeid^nung  be§  SDIitteU  unb  be§  Stoffel:  1.  Se 
ruiner  en  folles  depenses.  2.  Les  maisons  de  ces  villages  sont 
construites  en  solives  et  en  planches  de  sapin.  T^^I.  bei 
Sterben  unb  Slbjeftiöen  ber  ^ülle  unb  be§  3)Jangel§:  L  Cette 
province  abonde  en  hles.  2.  Cet  homme  est  fertile  en 
eapedients.  3.  Ce  siecle  a  ete  sterile  en  grands  honimes. 
3(^nlid^ :  4.  La  France  est  le  pajs  011  Ton  depense  le  plus 
d'esprit  en  cmiseries  familieres. 

8)  En  ift  grunbangebenb:  II  fait  cela  en  haine  d'un 
tel.  (ßigentUd)  ben  51f fcft,  in  roeldjem  firf)  jem.  befinbet  unb 
juglei^  "i^a^  ä)?otif  ,ymt  .^^anbeln  beseicftnenb). 

9)  En  in  i^erbinbnng  mit  de  giebt  einen  ©nbpunft  in 
9?aum  ober  ßeit  an.  1.  Des  coups  de  canon,  de  distance 
en  distance,  annon^aient  quelque  grande  solennite.  2.  Nous 
Tattendons  de  jour  en  jour  ff on  —  .^u).  3.  De  proche  en 
proche  »ou  ©teüe  gu  (Stelle;  allmäl^lid). 

Dans,  en  unb  a  bei  2änbcr=  unb  'Stäbtenamcn  3.  66,  §  33. 

3.  Au  (en)  dedans  innerl^atb:  l.La  tranquillite  regnait 
au  dedans  du  royaume.  2.  Tout  ce  qui  se  trouve  en  dedans 
de  cette   lignc  fera  partie  du  nouvel  Etat. 

4.  Au  milieu  mitten  in,  mitten  unter,  inmitten: 

1 .  Semele  voulut  voir  Jupiter  dans  Teclat  de  sa  majest6 
au  milieu  des  eclairs  et  des  tonnerres,  mais  le  feu  Celeste  la 
consuma.   2.  Voilä  le  comble  du  d^sasti^e :  une  revolution  au 
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milieu  de  la  defaite  des  armees !   3.  II  se  jeta  audacieusement 
au  müieu  des  ennemis. 

2(nm.  3iac^brücflid)er  aio  au  milieu  fifti)  au  fond  unb  au  sein:  1.  II 
vit  solitaire  au  fond  de  son  palais.  2.  II  est  ne  <ui  sein  de  l'opulence. 
(Sbenfü  ütvlialteri  [id)  ju  du  milieu,  mitten  auö,  du  fond  unb  du  sein: 
1.  Un  homme  se  leva  (/(/  milieu  de  Tassemblee.  2.  Je  vous  parle  du 
fond  du  ctjeur  (auö  JpeVjCnegrunbe).  3.  On  l'a  tii-e  du  sein  de  la  pauvrete 
et  de  l'abjection  pour  Telever  aux  honneurs. 

5.  Hors  1)  auBerf)aI&,  au^er,  mit  de:  1.  Dans  les 
murs,  hors  des  tnurs,  tout  parle  de  sa  gloire.  2.  Gaston 
d'Orleans  (freie  de  Louis  XIII)  se  vit  contraint  de  cliercher 
im  asile  hors  de  la  France.  3.  ün  pas  hors  du  devoir 
nous  peut  mener  bien  loin.  4.  Un  domestique  qui  est  hors 
de  condition;  etre  hors  de  la  portee  du  canon.  5.  II  est 
hors  d'etat  de  nuire.  6.  La  lutte  avait  coüte  plus  de  80000 
hommes  hors  de  combat.  7.  II  s'elanca  hors  de  la  cabane 
(an§>   b.  |).  ^erau§). 

9lnni.  üijixc  de  fac^t  nmn:  metti-e  cm.  />ors  la  loi  jem.  für  Dogelfrei 
erflären.    J^anttüär  jur  Ortc-bc3iCicl)nung :  LI  est  löge  hors  la  barriere. 

2)  ait§er,  aufgenommen,  mit  bem  Slccufatit»:  Bs  y 
sont  tous  alles,  hors  deux  ou  trois. 

6.  Au  dehors  außer^a(&:  les  avantages  qui  sont  an 
dehors  de  nous. 

En  dehors  außerf)a(&,  abfeit§  üon:  1.  II  a  des  intelli- 
gences  en  dedans  et  en  dehors  de  la  ville.  2.  On  nous  a  sou- 
vent  et  amerement  reproclie  notre  indifference  pour  tout  ce  qui 
se  faisait  en  dehors  de  notre  langue  et  de  nos  limites. 

Pap  dehors  t»or — üorbei:  II  passa  j;ar  dehors  la  ville. 

7.  Sur  auf,  über.    1)  9täunt(i(^;  a)  etgentüd^: 

1.  Le  sapin  se  plait  sur  les  montagnes.  2.  Vers  midi  le 
combat  s'engageait  sur  toute  la  ligne  des  avant-postes  francais ; 
vers  deux  heures  toutes  les  positions  de  cette  ligne  etaient 
prises  par  les  Alleraands  et  Tattaque  de  la  ligne  principale 
commen9ait  sur  toute  son  etendue.  3.  üne  volee  de  pigeons 
s'abattit  sur  mon  champ.  4.  Donner  un  coup  sur  la  tete; 
frapper  sur  une  enclume.  5.  Eegardez,  enfant,  cet  oiseau  qui 
plane  sur  cette  riviere,  et  reconnaissez  une  puissance  divine 
qui  lui  a  donne  des  alles. 

b)  bilbüc^: 

1.  La  conversation  roulait  sur  le  bonlieur,  sur  la  justice, 
sur  la  veritable  grandeur.  2.  Son  discours  fit  une  grande  Im- 
pression sur  Tassemblee.  3.  Souvenez-vous  sans  cesse  que  la 
patrie  a  des  droits  imprescriptibles  et  sacres  sur  vos  sentiments 
et  sur  toutes  vos  actions.   4.  Profitez  des  secours  du  hasard 

SPcuccfe,  Sranj.  ©ramm.  II.  8.  3(iifl.  15 
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et  du  temps  sans  compter  sur  eux.    5.  Sur  quoi  votre  Prä- 
tention est-elle  fondoe? 

2)  Sur  bc3eid)nct  Übcrorbnuiu-],  Überlcijcnl}cit: 

1.  nögner  sur  I)cvrfcl)cn  über;  preiulre  le  pus  sur  qn.  jcm. 
tioraifotomnicn.  Sur  fcrlnubct  fid)  fo  mit  einem  3ub[tantit\  me(d)C§ 
bie  'l^crfon  ober  ead^c  aii?-brücft,  bcr  ctiüa§  cntpcjcn  roirb.  2.  Vir- 
gile  et  Horace  Veniportent  sur  tous  les  poötes  latius.  3.  L}- 
sandre  remporta  sur  les  Atli^niens  Ja  vidoire  navale  d'JEgos- 
Potamos.  4.  Apres  avoir  conguis  la  Suede  snr  les  6trangers, 
Gustave  Wasa  la  conquit  sur  les  6veques  suödois.  5.  C'est 
une  coutume  fort  ancienne  d'appendre  dans  les  temples  les 
enseignes  prises  sur  les  ennernis.  (i  Une  armee  fran9aise, 
envoyöe  en  Allemagne,  reprit  la  ville  de  Juliers  sur  les 
Allemands  et  la  remit  entre  les  mains  des  deux  princes  pr^- 
tendants,  le  margrave  de  Brandebourg  et  le  duc  de  Neu- 
bourg  (1610).  7.  II  prend  sur  sa  boucbe  les  charites  qu'il 
fait.    5BgI.  2ln]^atig  9h-.  12. 

3)  Sur  üon  ber  geocjrapfiifd^en  ^^age  =  auf,  an: 

1.  Metz  fut  investi  sur  la  rive  gauche  par  la  1"'  arm6e, 
sur  la  rive  droite  par  la  2'^'',  avec  cette  disposition  parti- 
culiere  que  sur  chaque  rive  il  y  avait  au  moins  un  corps 
d'armee  qui,  plac6  en  arriere,  etait  disponible  k  volonte. 
2.  Nulle  part  on  ne  trouve  plus  de  patriotisme  que  sur  les 
frontieres.  3.  De  Mulildorf  sur  Tlnn  (par  Landshut  sur 
risen),  ä  Neustadt  sur  le  haut  Danube  il  n'y  a  pas  plus  de 
22  ä  24  lieues.  4.  Nogent-sw-Seine ;  Chälons-s^6r-Marne ; 
Berlin  sur  la  Spree. 

4)  Sur  öon  ber  9tid)tung  auf  bie  ^rage  SBol^in? 

1.  Cette  maison  a  \mq  sur  le  jardin.  2.  II  a  deux  fenetres 
sur  la  rue  (nai)  ber  @tra§e  (}inau§).  3.  Tourner  sur  la  droite, 
sur  la  gauche.  Qm  Angabe  bc§  Orte§  al§  3^^^'  4.  Quand  je 
rentrai  ä  Gravelotte,  vers  midi,  Tarmee  francaise  avait  de- 
campe pour  se  replier  sur  Metz. 

5)  2;em^3ora(:  II  vint  sur  l'heure  du  diner,  sur  le  midi. 

6)  Sur  in  bem  @inne  üon:  mit  Segug  auf,  in  betreff,  in 
.pinfid^t  auf,  ]^infid)tlid),  über,  na d^,  an,  in: 

1.  Mod6re  en  tout  le  reste,   Pompee  ne  pouvait  souftrir 
sur  la  gloire   aucune   comparaison.     2.  Dans   la  multitude 
des  materiaux  qui  s'offraient  a  nous,  nous  avons  ete  severes 
sur  le  choix  des  faits,  et,  dans  les  faits  memes,  sur  le  choix 
des  d6tails.     3.  II  fut  inquiet  sur  son  avenir. 
4.  „Garde-toi,  tant  que  tu  vivras, 
„De  juger  des  gens  sur  la  nmie.^ 
5.  Vous  pouvez  mestirer  l'accroissement  et  la  decadence  des 
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peuples  SU)-  la  severite  ou  siir  la  depravation  de  leurs  moeurs. 
6.  Un  bout-rime  est  une  piece  de  vers  composee  sur  des 
rimes  donnees.  7.  II  faut  regier'  sa  depense  sur  son  revenu. 
8.  Son  frere  s'excusa  sur  ses  yeux,  un  autre  sur  autre  chose 

3ur  Eingabe  be§  ©egcnftanbeS  einc§  5lffeft§  :=  über: 

9.  Jesus  -  Christ  disait  aux  femmes  de  Jerusalem:  Ne 
pleurez  pas  s?<r  moi,  mais  sur  vous  et  vos  enfants. 

7)  Sur  bei  ^a^i-  unb  SJiaB angaben: 

1.  Sur  les  dix-huit  annees  qui  suhirent  la  bataille 
d'Actium,  Auguste  en  passa  au  moins  onze  dans  les  pro\'inces. 
35on  bcn  18  :[yat}ren  u.  \.  in.  2.  II  a  pris  mille  francs  d'avances 
sur  son  traitement.  3.  Le  Skager-Kak  a  310  kilometres  de 
longueur  sur  110  de  largeur. 

8.  Au-dessus  oberhalb,  über: 

1.  Au-dessus  de  la  montagne,  des  nues.  2.  Mazarin 
n'obtlnt  Talliance  de  CromweU  qu'au  prix  des  condescen- 
dances  les  plus  honteuses.  Le  protecteur,  signant  le  traite, 
mit  son  nom  au-dessus  de  celui  de  Louis  XFV.  3.  II  est 
au-dessus  de  tous  par  sa  naissance.  4.  C'est  un  liomme  au- 
d-essus  des  louanges. 

Par  dessus  mit  %it.  =  über  —  fort,  über: 

1.  Une  voiture  lui  a  passe  ^;ar  dessus  le  corps.  @r  ift 
übergcfafjren  n)orben.  2.  Les  anciens  n'avaient  construit  que 
des  canaux  de  derivation,  sur  un  terrain  de  meme  niveau; 
ils  ne  connaissaient  point  les  ecluses,  au  moyen  desquelles 
on  rachete  la  difference  de  niveau  des  rivieres,  et  on  fait 
passer  les  bateaux  par  dessus  les  montagnes.  3.  II  faut  aimer 
Dieu  par  dessus  toutes  choses.  4.  Tous  les  ordres  pendant 
cette  crise  ont  ete  donnes  en  dehors  de  moi  ei  par  dessus 
moi  (2inn:  D^ne  ba§  icf)  barum  iDUBte  nnb  fo,  "iia)^  man  mid) 
überging). 

De  dessus  t>Dn  —  bcrnnter: 

1.  Otez  cela  de  dessus  le  bu/fet.  2.  Prions  Dieu  qu'il 
eloigne  ce  malheur  de  dessus  nos  tetes. 

9.  Au  haut  oben  auf: 

Les  demiers  rayons  du  soleil  eclairaient  les  masses  de 
^lace  au  haut  des  Älp)es,  et  les  transformaient  en  objets 
lantastiques. 

En  haut  oben  auf: 

Ecrivez  ceci  en  haut  de  la  page. 

Du  haut  t)on  oben  au§: 

Pour  bien  comprendre  la  Situation  et  l'aspect  de  Lyon, 

15* 
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il  fallt  avoir  examine  cette  ville  du  haut  du  docher  de 
Notre-Dame  de  Fourvieres. 

10.  Sous  unter.    1)  i^om  ^Jiaiimc;   a)  ciijcntlicl): 

1.  I/hirondelle  löge  sous:  nos  fenetres  et  sous  nos  toits. 
'2.  La  poule  rassemble  ses  poussins  sous  ses  alles.  3.  Le 
17  septembre  (1870)  les  colonnes  prussiennes,  par  im  mouve- 
raent  combine  comme  elles  le  savent  faire,  arrivaient  soiis 
Paris  (for  *^ari§). 

b)  im  übcrtraijeneit  ^Siiine: 

1.  II  est  ne  sous  une  heureuse  Atolle.  2.  II  succomba 
sous  le  poids  des  aunees  et  des  chagrins.  3.  Avoir  quelque 
chose  sous  la  main  etwa?-'  ,vtv  Apanb  liabcn. 

Sous  bicnt  3ur  ^c^cidimtnii  bcÄicnigcn,  tüa§  man  einer 
•^^erfcn  ober  (Sarf^c  bcifecjt,  bcr  3luffaffuni],  tucldic  man  banon  l^at: 

1.  Frederic  III,  electeur  de  Brandebourg.  se  fit  recon- 
iiaitre  par  la  cour  de  Vienne  comme  roi  de  Prusse,  sous  le 
oiom  de  Frederic  I".  2.  La  renommee  avait  repandu  au  loin 
le  bruit  qu'Eetes,  roi  de  la  Colcliide,  avait  d'immenses 
richesses.  que  la  poesie  symbolisa  sous  la  foiiue  d'une  toison 
d'or  consacree  ä  Mars,  et  gardee  par  un  dragon.  3.  II  se 
pr6senta  cliez  eux  sous  un  faux  nom.  4.  II  a  publie  un  recueil 
sous  le  titre  de  M^langes. 

Sous  begeidinct  ferner  Unterorbnung: 

1.  Fran^ois  Pizarre  fit  ses  premieres  armes  sous  Gonzalve 
de  Cordoue  (unter  bcm  53efe()I).  2.  Les  deux  armees  etaient  soiis 
la  haute  diredion  du  vieux  et  heroique  roi  de  Prusse,  qui 
avait  pres  de  lui  deux  hommes  de  guerre  ayant  fait  leurs 
preuves  et  dans  le  conseil  et  dans  l'action,  les  generaux  de 
Moltke  et  de  Koon. 

2)  Sous  temporal;  auc^  mit  .•ptn5unal)me  fon  'BvA- 
ftantitten,  voti&jt  bie  3^^^  anbeuteu: 

I.  Plusieurs  tentatives  avaient  eu  lieu  sous  les  regnes 
de  Fran^ois  P^  de  Henri  IV  et  de  Louis  XIIL  pour  forraer 
des  etablissements  dans  l'Iude.  2.  Le  Havre  avait  une  enceinte 
bastionnee  construite  so^is  Louis  XIV  et  qui  en  faisait  une 
importante  place  de  guerre.  3.  J'irai  vous  voir  sous  peu 
(näd^ftenS,  binnen  fur^em). 

(Sinjelne  3?cvbinbiiiuicii:  sous  (lel  prctexte  untcv  bcm  3?orn)anbe; 
passor  sous  silence  mit  '3tillldiwdgcn  übcvgcljcii:  affiriner  sous  serment 
ciölicli  iHnfidicni,  bcid)iriöveu.  II  cherche  ä  me  nuire  sous  main  (unter 
bcr  >1paiib,  l)cimlid}).   Sous  pcine  de  la  vie  bei  S^obcöftrafe. 

II.  Au-dessous  unter l)atb,   unter: 

1.  Des  ponts  furent  jetes  au-dcssus  et  au-dessous  de  la 
place  (Metz),    qui   fut  elle-meme  enveloppee  tout  alentour 
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d'une  Serie  de  redoutes.  2.  Cela  est  au-dessous  de  l'idee  que 
je  m'en  faisais. 

Par-dessous  unter: 

Prendre  qn.  par-dessous  le  bras ;  passer  2mr-dessous  la 
barriere. 

De  dessous  unter  —  l^eröor: 

On  a  tire  cela  de  dessous  la  table. 

12.  En  bas  ober  au  bas  unten  an: 

1.  On  le  trouva  evanoui  en  bas  de  Teclielle.  2.  On  re- 
marque  ati  bas  de  la  colline,  du  cote  qui  regarde  Longjumeau, 
uue  charmante  maison  de  campagne  (Umgegenb  öon  Epinay- 
sur-Orge). 

a  bas  f)  er  unter  üon: 

Se  jeter  ä  bas  d'un  mur:  santer  ä  las  de  cheval. 

13.  Devant  oor  (nur  »om  9iaum): 

1.  Avoir  toujours  une  chose  devant  les  yeux.  2.  Mettez 
cela  devant  le  feu.  3.  Les  parties  se  presenterent  devant  le 
juge.  4.  (^itbü(^) :  Le  doute  est  difflcile  devant  tant  depreuves. 

De  devant  Don,  au§: 

Otez-vous  de  devant  mon  jour.    @e^t  mir  au§  bem  Sichte. 

Au-devant  entgegen  (=  ä  la  rencontre): 

1.  II  vint  au-devant  de  moi.  2.  J'allais  au-devant  de 
tous  ses  desirs. 

Par  devant  ob.  par-devant  1)  an  —  Dorüber,  üorbei: 

J'ai  passe  j;ar  devant  sa  maison  (ol^ne  -,  Ac.  1878). 

2)  t>or,  in  2lnn3efent)eit: 

ün  contrat  passe  par-devant  notaire  (mit  -,  Ac.  1878). 

En  avant  for,  üorau§: 

1.  II  marchait  en  avant  du  roi.  2.  Les  avant-postes  furent 
pousses  en  avant  des  lignes  aussi  loin  que  le  permettait  le 
feu  des  forts  (de  Metz).  3.  Dans  les  produits  de  luxe  ou 
d'ornement,  orfevrerie,  bijouterie,  joaillerie,  bronzes,  meubles, 
tapis,  tapisseries,  faiences,  decorations,  la  France  est  toujours 
et  de  tres  loin  en  avant  de  tous  les  autres  pays  de  pro- 
duction  (forau§). 

14.  Vis-ä-vis  gegenüber: 

Je  me  playai  vis-ä-vis  de  lui.  Kue  des  Ecoles,  vis-ä-vis 
de  la  Sorbonne.  —  ^nimiüär  o'^ne  de:   Vis-ä-vis  l'eglise. 

En  presence  gegenüber,  bor: 

Livres  ä  la  plus  profonde  emotion,  ils  sentaient  et  je 
sentais  moi-meme  que  nous  etions  en  presence  d'un  grand 
peril  (1  mouilliert  nai^  Ac.  1878). 

En  face  gegenüber: 
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Le  canal  du  centre.  qui  atteint  son  bief  de  partage  eu 
face  de  Montclianin.  reunit  la  Saone  ä  la  Loire. 

a  la  face  angcfi^t^: 

A  Ja  face  du  ciel:  ä  Ja  face  du  monde  üor  bcn  ?litgcu 
ber  25>clt  =  vor  allen  ('eilten. 

ä  la  vue  an  ije)  id)  t§: 

Faire  une  chose  ä  la  vue  de  tout  le  monde  (üor  aller 
3lnc3en). 

15.  Derriere  {)inter: 

1.  II  etait  assis  derriere  vous.  2.  Je  ne  trouve  pas  votre 
verre.  Ah !  le  voici  derriere  une  pile  d'assiettes.  3.  L'ennui 
marche  derriere  le  bonlieur. 

Par  derriere  f)  int  er  (Ort  unb  9^ic^tung): 

Les  troupes  coururent  ä  travers  cliamps,  pour  depasser 
la  droite  de  la  ligne  ennemie,  par  derriere  laquelle  elles 
arrivaient. 

En  arriere  t)  int  er,  im  9iü(fen: 

1.  Le  canal  du  Midi  est  une  bonne  ligne  de  defense  en 
arriere  des  Pyrenees.    2.  Etre  en  arriere  de  son  siecle  (fjinter 

—  gurücf). 

a  la  suite  1}  int  er: 

Marclier,  entrer  ä  la  suite  de  qn. 

16.  Apres  1)  i^cm  9?  an  nie  =  f)  int  er,  nad^: 

1 .  Le  Üeuve  qui  etait  apres  notre  camp.  2.  Fuir  sans  regarder 
apres  soi.  —  (9x  i c^  t  un g) :  3.  Les  gendarmes  courent  ajyres  le 
voleur.  4.  Courir  ajyres  les  lionneurs.  —  (9?  e  i  1^  e  n  f  o  I  g  e) :  b. Apres 
l'or  et  le  platine,  Targent  est  le  plus  eher  des  metaux. 

2)  3ßitfotge:  Frederic  II,  roi  de  Prusse,  mourut  le 
17  aoüt  1786,  a2)res  un  regne  de  quarante-six  ans. 

17.  En  degä  bie§[eit: 

On  francliit  la  route  de  Corbeil  ä  Mantes,  sur  un  pont 
de  8  metres,  en  degä  de  la  Ferte-Alais. 

2t  nm.  ?.1uin  braudit  aud)  derä  aKcin:  La  Provence  est  de^ä  les 
Alpes.  —  Acrncr  de  der;l  iiub  par  decä. 

Au  delä  jen[eit;  über  l}inan§: 

1.  En  face  de  la  foret  de  Seguign}^  sur  Tautre  rive  de 
rOrge,  est  le  petit  village  de  Villiers-sur-Orge,  dont  la  sei- 
gneurie  appartint  ä  la  fameuse  marquise  de  Brinvilliers,  et 
plus  loin,  au  delä  du  cliäteau  de  Villebousin,  se  montre  Long- 
pont.  2.  Presque  toutes  les  actions  de  Charles  XII  jusqu'ä 
Celles  de  sa  vie  privee,  ont  et6  bien  au  delä  du  vraisemblable. 
2t nm.  2tnbere  ä>crbinbungcn  finb:  delä  allein,  5.  41  Mh  la  riviere 
jcnfcit  bee  ^lufjce.  J^crner  de  delä  unb  par  delä:  II  est</e  (/e/ä  les  monts. 

—  I\ir  delä  tous  ces  cieux  le  Dieu  des  cieux  reside  (lücit  l)inauy  über). 
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18.  Autour  um  —  f)eritm,  um: 

1.  Ils  se  rangerent  autour  de  lui.  2.  Des  citoyens  sans 
responsabilite  (Vaucune  sorte  deconsideraient  par  leurs  ecrits 
les  responsables  qui  avaient  devant  eux  l'ennemi,  derriere 
eux  l'emeute,  et  autom-  d'eux,  grandissant  tous  les  jours 
ä  cette  epoque-lä,  le  fantöme  de  la  famine  au  sein  d'une 
population  de  deux  millions  d'liabitants. 

19.  Parmi  (tüörtUc^  „burd^  SO^itte")  unter,  bei,  jtrifc^en; 
nur  bei  'ipturalen  ober  bei  einem  ^oüeftiü  im  ©ingutar: 

1.  On  se  battit  dans  les  faubourgs,  parmi  des  maisons, 
des  jardins,  des  chemins  tortueux.  2.  L'on  entend  rarement 
parmi  les  Allemands  ce  qu'on  appelle  des  bons  mots;  ce  sont 
les  pensees  memes  et  non  l'eclat  qu'on  leur  donne  qu'il 
faut  admirer.  (Stael.)  3.  L'ivi-aie  est  melee  parmi  le  bon 
grain.    4.  II  y  eut  quelque  rumeur  parmi  le  peuple. 

20.  Entre  jU-tifd^en  1)  pr  Sejetd^nung  be§  ^efinbenS  gtoi- 
fd^en  5«) ei  ©renjen,  eigeutlid)  unb  übertragen: 

1.  Apres  avoir  frandii  TOuclie  et  laisse  ä  dr.  la  ligne 
de  Lyon,  le  chemin  de  fer  de  Besan^on  se  dirige  ä  l'Est 
entre  le  canal  de  Bourgogne  et  l'Ouche.  2.  Cette  maladie  l'a 
mis  entre  la  vie  et  la  mort.  (Sbenfo  üon  ber  3^it:  3.  Ce  ne  fut 
que  tard  dans  la  soiree,  entre  sept  heures  et  demie  et  liuit 
lieures  et  demie,  que  le  village  de  Saint-Privat  fut  empörte 
ä  la  suite  d'une  attaque  combinee  de  la  garde  et  du  12''  corps. 

2)  Entre  begeic^net  auc^  bie  •33e5iel)ung  ju  mel^r  at'S 
jnjei  (S^renj-  ober  •53eftimmung§pun!ten: 

1.  Le  Morvan  est  aujourd'lmi  divise  entre  les  departe- 
ments  de  la  Cöte  d'Or,  de  la  Nievre,  de  Saöne-et-Loire  et 
de  TYonne.  —  2.  II  y  a  un  merveilleux  accord  entre  les 
parties  du  corps  liumain.  3.  J"ai  visite  les  principales  bi- 
bliotheques  de  l'Italie,  entre  autres  Celles  de  Rome.  4.  On 
ne  doit  pas  se  gener  eritre  amis. 

D'entre  gtoifc^en,  unter  bei  StuSbrüden  ber  2;ren  = 
nung  =  du  milieu  de: 

Six  jours  avant  la  päque,  Jesus  vint  ä  Betlianie,  ou  il 
avait  ressuscite  Lazare  d'entre  les  morts.  3Sgl.  Stnfjang  ^x.  13. 

21.  Chez  bei  (bertürgt  ftatt  ä  cliez  ober  en  chez,  n}Drtüd^ 
„5U  |)aufc"  —  ba§  ©ubftautio  a(§  %^räpofition  gebrandet,  tt)ie 
im  i::eutfc^en  „ftatt,  !raft,  laut")  ftef)t  nur  mit  ^erfonen  = 
namen  imb  bejeic^net  auf  bie  ^-ragen:  So?  Sof)in?  2(uf  = 
enthalt  ober  -Sefinben: 
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1.  Chacun  est  maitre  chez  soi.  2.  Allous-nous-en  chacun 
che^  7ions.  3.  L'air  de  ce  pays  ne  lui  convenait  pas;  il  a 
ete  oblige  de  retourner  cJiez  liiL  4.  Toutes  les  qualites  bril- 
lantes qiie  Ton  trouvait  cJiez  Philippe,  se  trouvaient  daiis 
son  fils  (Alexandre)  avec  cette  ditlercnce  que  clivi:  Vun  elles 
etaient  melees  avec  des  qualites  qui  les  temperaient,  et  que 
diez  I'autre  la  fermete  degenerait  en  obstination,  Tarnour  de 
la  gloire  en  fren^sie.  5.  Cliez  tous  les  peuples,  Alcibiade 
s'attira  les  regards,  et  raaitrisa  l'opinion  publique. 

De  chez  üon: 

Je  viens  de  chez  vous  ober  d'aupres  de  chez  vous. 
{Ac.  1878.)  ^c^  fomme  Dott  ^l^nen. 

22.  Pres   (ipörtüd)  „ijcbränijt  =  biri)t  an")  bei,  netien,  be- 
jetc^net  bte  :)cäl}e  in  Üiaum  ober  ^o-ii: 

1.  On  trouve  la  religion  pres  du  berceau  de  tous  les 
peuples,  comme  on  trouve  la  philosoplne  pres  de  leur  tom- 
beau.  2.  Quelques  soldats  courent  a  Leonidas  et  lui  disent : 
Les  Perses  sont  pres  de  nous.  II  repond  froidement:  Dites 
plutot  que  nous  somnies  pres  d'eux. 

Sei  3citangaben  =  betnal)e,  faft: 

1.  II  est  bien  pres  de  midi.  2.  II  y  a  pres  de  deux 
heures  que  je  l'attends. 

Pres  ftcl}t  andf  o  ^  n  e  de  üon  örtttd^er  9?ät)e  ju^ammen  mit 
©iibftantiücn,  toetd^e  Orte  unb  (Sebäube  bc^eic^ncn: 

Pres  Teglise ;  Passy  pres  Paris.  'Dagegen  [agt  man  3.  53. 
nid^t  pres  moi,  pres  lui,  fonbern  pres  de  moi,  pres  de  lui. 

ferner  ol^ne  de  in  ftebenbcn  33erbinbungen  trie  ministre, 
ambassadeur  7;?'eö'  la  cour  de;  .  .  .  jj^'e*'  le  Saint- Siege.  Les 
legations  de  la  Baviere  j;res  les  cours  etrangeres. 

2t nm.    Slbuerbtal  ftct)t  pres  mit  Doraugctjcnbem  ji: 
ä  beaucoup  pres  bei  mcitcnt 
ä  peu  j)ivs  betiuilje 
ä  cela  pres  abgcie[)en  baüou. 
1.  Je  ne  suis  pas  si  riebe  que  lui  h  henucoup  pres.    2.  La  terre  est 
ä  peu  pres  spherique.    3.  Alors  Pericles  menagea  moins  le  peuple,   et 
fut  roi,  (lu  titre  pres  {b\Q  auf  b.  J.,  abgefcljcn  üon  b.  %.). 

Aupres  bei,  neben.    1)  S3om  9?anme: 
1.  II   s'accroupit   aupres   du   feu.    2.  Quand   il   est  en 
colere,  il  ne  fait  pas  bon  aupres  de  lui. 
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3um  5{u§bru(f  einer  ^-»erf du (td^en   ^egiel^ung: 

1.  II  cherclie  ä  me  nuire  aupres  de  vous.  2.  Dans  la 
religion.  SuUy  etait  l'organe  du  roi  aupres  des  protestants ; 
il  etait  le  protecteur  des  catholiques  aupres  du  roi. 

2)  =  tu   35erg(eid)   mit: 

1.  La  terre  n'est  qu'un  point  aupres  du  reste  de  Tuni- 
vers.  2.  Les  intentions  sont  peu  de  chose  aupres  de  la  force 
invincible  de  la  Situation  et  des  faits. 

Stnm.  Jn  SätiCn  wie  1.  unb  2.  blicft  bie  örtlidK  äiebcutung  non 
aupres  =  bei,  neben  nod)  beutlid)  Ijeruor. 

d'aupres  de  t»on  —  f)er: 

II  vient  d'aupres  de  la  place  Eoyale. 

23.  Proche  nal^e  bei,   naf)e  an,   mit  5lcc.  ober  de: 

1.  Carthage,  colonie  des  Plieniciens,  fut  bätie  sur  les 
cotes  d'Afrique,  proche  Vendroit  oü  se  trouve  ä  present  la 
ville  de  Tunis.  2.  L'empire  d'Honorius  semblait  j^'oche  de 
sa  ruine. 

Joignant  bei,  bid^t  neben,   ^art   an: 

Un  eliamp  joignant  la  prairie. 

ßcmcrkungctt  über  öit  Präpofttion  „bei". 

1.  33  ei  l)eiBt  de  jur  Stnaabe  beS  Ürtee  einer  5dilad)t  in  55cvbinbung 
mit  Subi'tantilieii  wie  Lataille  unb  victoire,  3.  -ii.  La  bataille  d^Jssus 
donna  Tyr  et  l'Egypte  a  Alexandre:  la  bataille  (V Arhelles  lui  donna 
toute  la  terre.  Sagegen  fagt  man  3.  33.  La  bataille  eut  lieu  prh 
d'Issus  ober  ä  Issus.  —  3"  'ez,  bei,  Dgl.  2(nf)ang  9h".  14. 

2.  33 ei  Mow  bem  ge[agt,  loay  man  bei  ober  an  fidi  ^at,  etaia  in  ber 
3;afd)e,  ^eigt  sur:  porter  de  l'argent  sur  sui. 

3.  33 ei  ()ei§t  avec,  um  ein  3ufammenfein,  eine  33egleitung  auö3u= 
brücfen:  avoir  un  domestique  avec  soi. 

4.  33  ci  wirb  garnid)t  ausgebrücft,  acnn  eS  |idi  um  I^iuge  I)anbelt, 
bie  man  in  ber  Soanh  trügt,  3.  33.  C£t  f)atte  einen  <:;d)irm  bei  fid).  II  avait 
im  parapluie. 

24.  A  cote  neben: 

1.  Sa  maison  est  ä  röte  de  la  mienne.  2.  Le  mal  est 
toujours  ä  cote  du  bien,  et  le  bien  d  cöte  du  mal.  3.  Marchez 
ö  cote  de  la  foule,  jamais  au  milieu  ni  en  tete. 

25.  Le  long  Iäng§,   enttang: 

On  voit  encore  un  certain  nombre  de  ^^eilles  maisons 
le  loncj  de  la  rive  droite  du  fleuve. 

©ine  SSerftärfung  ift  tout  le  long  ober  tout  du  long,  3. 33.  AUez 
taut  k  long  (tout  du  long)  de  la  prairie.  (Sbenfo  Don  ber  3  ei  t:  Ü  travaille 
tout  le  long  de  la  semaine.   (Sr  arbeitet  bie  gan3e  Sßoc^e  l^inburd). 
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26.  Par  burcfi.  1)  i^om  9iaiimc  =  bitvrfi  —  I}inbuvcf); 
über  einen  ^Kainn  liin:  1.  Le  roi  doit  passer /wr  iiotrv  vlllc:  il 
y  est  attendii  depiiis  trois  jours.  2.  La  garnison  sortit  j^cii' 
la  breclie.  ©Icicfi  üDcr  in  eiit^en  linc:  Le  caual  du  Midi  est 
longe  par  un  (.•lieiiiin  de  fer  qui  Joint  Cette  a  Bordeaux  par 
Toulouse  (bie  idaljn  fül)rt  über  Z.).  —  ^n  33crbinbuni3cu  tüie 
„voyager  par  eaa.  par  nur,  par  terre:  tomber  par  tcrre'^ 
(auf  ber  (Srbe  f)infaUen);  in  Sä^en  line  „Cela  se  fait  par  taut 
pays"  be3eirf)nct  par  \m\)x  ben  Crt  al§  bie  9?ic^tung. 

2)  3?on  ber  ^  e  i  t  in  Sc^yu]  anf  bie  3S>  i  1 1  e  r  u  n  c? :  L  Sor- 
tirez-vous  par  le  temps  qu'il  fait?  2.  II  arriva  ä  Paris  p'f^'^ 
un  temps  clair.  8.  Quoi!  entreprendre  un  voyage  par  ce 
mauvais  temps,  par  ce  grand  froid!  4.  Nous  voici  en  reute 
pour  la  frontiere  par  une  journee  magnifique! 

3)  Par  cjiebt  bie  beluirfenbe  *i^er[on  Dber®ad)e  beim 
'iPaffiO  an:  1.  La  cliose  est  attestee  par  plus  de  cent  per- 
sonnes.  2.  Le  regne  de  Titus  fut  marque  par  de  grandes 
calamites.   35g(.  par  nnb  de  beim  '^^affin  e.  186,  §  103. 

4)  Par  bejeidjnet  Öjrnnb  nnb  i>eranlaffnng  einer  3;:l)ätig= 
!eit,  einer  .^anblnngSmeife,  Um  [täube  unb  i^er^ättniUe,  au§ 
benen  ctma§  I)erf orgeljt :  1.  II  a  fait  cela  par  crainte  (par 
liaine,  par  anmosite,  par  honte).  2.  L'Asie  est  le  plus  vaste 
continent  de  notre  planete;  il  en  est  aussi  le  plus  curieux 
2mr  son  aspect  pbysique,  2)ar  son  bistoire,  2)(^'^'  les  peuples 
qui  rbabitent  (j^ar  =  tuegen). 

5)  Par  giebt  ha§>  9D?i'ttcI  ober  bie  oermittetnbe  ®a(^e 
an:  1.  II  est  arrive  2^ci'>~  le  cliemin  de  fer.  2.  Ce  paquet  est 
venu  2^ci'>"  la  poste.  3.  II  ne  voit  rien  que  par  tes  yeux,  il 
n'entend  que  par  tes  oreilles.  4.  Ferdinand  le  Catbolique, 
roi  d" Aragon,  reunit,  j>ar  son  mariage  avec  Isabelle,  reine 
de  Castille,  ces  deux  couronnes  en  une  seule  domination. 
33g(.  3ln^ang  ))lv.  15  über  gräce  h. 

6)  Par  be^eidjnct  bie  ücrmittctnbe  ^Sadje  bei 
Commencer  par  anfangen  mit     mener  par  füt)rcn  an 
conjurer  par  befcbmören  bei        ouvrir  par  eröffnen  mit 
entendre  par  üerfteljcn  unter      prendre  par  f äffen  bei 
finir  par  \    p,,^j,p..  ,.,;|        remercier  par  bantcn  mit 
terminer  par  /         ^  repondre  par  antuiovtcn  mit 
juger  par  urteilen  nad)  saisir  par  ergreifen  an 

tenir  par  l^alten  bei. 

1.  Corinne  se  leva  et  le  remerda  par  une  inclination  de 

tete.    2.  Adieu !  adieu !  nous  crient  les  voyageurs,  et  nous  leur 

repondons  par  des  soubaits  de  bon  voyage,   en  agitant  nos 

chapeaux.  3.  Qu'entendez-vous par  la  Grece?  demande  ironi- 
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quement  Philippe  de  Macedoine  aux  Etoliens,  quand  ceux- 
ci  lui  reproclient  d'etre  un  roi  barbare.  4.  Si  j'en  juge  par 
ce  Premier  essai.  nous  reussirons.  5.  Philippe,  surnomme 
Auguste,  fils  de  Louis  le  Jeune.  auquel  il  succeda  en  1180, 
commen^a  son  regne  j^ca-  le  bannissement  des  juifs,  pour 
s'emparer  de  leurs  richesses.  0.  Charlemagne  entreprit  contre 
les  Saxons  une  guerre  de  trente-trois  ans.  laquelle  finit  par 
la  soumission  de  leur  chef  Witikind.  7.  Le  dictionnaire  de 
Mozin  se  termine  par  une  liste  de  mots  geographiques  et  de 
noms  propres.  8.  0?trm- la  campagnej;ar  un  siege.  ^.  Prenez 
le  couteau  par  le  manche.  10.  Il  le  saisit  fortement  par  le 
milieu  du  corps,  et  Tenleva  de  terre.  11.  II  le  tenait,  il  l'a 
mene  par  la  main.  12.  Je  vous  conjure  par  notre  ancienne 
amitie. 

7)  Par  16e5etrf)net  %xi  iinb  Seife,  tüie  etiraS  gefdiiefit: 
1.  Cela  est  dit  par  ironie.  2.  II  ne  va  que  par  saiits  et 
par  londs.  3.  II  a  obtenu  cela  par  force,  par  adresse. 
4.  Par  bonheur,  par  malheur  g(ücf(id}er,  ungfücfüi^er  35}eife; 
par  hasard  jufäHig. 

8)  Par  ift  biStritnitiö:  1 .  Banger  j7ör  tos ;  recevoir^jar 
parties.  2.  Poeme  divise  ^^rtr  cliants.  3.  La  neige  tombe  par 
ffocons.  4.  Nous  filämes  sept  noeuds  j;«r  heure.  5.  II  gagne 
tant  2)<^>'  nwis. 

27.  A  tpavers  mit  3(cc.,  au  travers  mit  de  =  quer  burd): 

1.  Ils  se  frayerent  un  passage  ä  travers  les  bataillons  ennemis. 

2.  L'histoire  d'un  mot  est  un  voyage  ä  travers  les  siecles 
et  les  nations.  —  3.  Nous  passämes  au  travers  des  ecueils, 
et  nous  vimes  de  pres  toutes  les  horreurs  de  la  mort. 

En  travers  quer  über:  Alcibiade  etant  enfant  jouait  aux 
des  sur  la  voie  publique,  lorsqu'un  chariot  approcha;  il  dit 
au  charretier  d'attendre;  celui-ci  n'en  tient  pas  compte  et 
avance  toujours;  Alcibiade  se  jette  ä  terre  en  travers  du, 
cJiemin  et  lui  crie:  „Passe  maintenant,  si  tu  Toses." 


Contre  —  Vers  —  Envers. 

28.  Contre  gegen:  an.  l)95om9fJaume,  gur  •33e3eid^nung 
begjentgen,  \va§>  a(§  etü^punft  bient:  1.  Attaque  par  trois 
hommes,  il  s'adossa  contre  la  muraille.  et  se  defendit.  2.  On 
adossa  la  cabane  co7itre  la  montagne.  3.  II  s'appuj^ait  co7itre 
un  arbre.  —  %ii{ij  =  aupres  ober  pro  che:  1.  Sa  maison  est 
contre  la  mienne.     2.  J'etais  assis  contre  le  mur. 

2)  _3"i"  5(u§bru(f  einer  feinblicf)en  ^egietjung:  1.  Dans 
la  bataille  navale  que  Regulus   et  son  collegue  gagnerent, 
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on  vit  combattre  cent  trente  mille  Romains  contre  cent  cin- 
quante  mille  CarthajTinois.  2.  Sa  liaine  contre  eux  eclate  en 
toute  oceasion.  8.  Une  recette  contre  renuui  plus  süre  que 
le  plaisir,  c'est  roccupation.  4.  Une  faute  contre  la  langue, 
contre  la  grammaire. 

5[nm.   1.    Conlre  bei  chans:er,    echanger   unb  troquer  va- 
taufdicii,  auC'taufflicn :   11  a  changc  ces  tableaux  contre  des  meubles. 
5hnn.   2.    Contrairement  ä   cU'iU'u,   juiüibcr.    SSgl.  29,  ©al3  2. 

29.  Vers  1)  c\cc\cn  (nacf)  einem  'l?imftc  l^in)  tiom  9taume 
bei  3?erbcn  bcr  ))tni}c  mie  t»cr  ^ c tr e i; iiiu] :  1.  La  terre  est  un 
spherokle  aplati  aux  pöles  et  rentle  rcrs  requateur.  2.  En 
avanfant  davantage  vers  le  Sud,  on  s'aper^ut  que  TAfrique 
se  resserrait  peu  ä  peu  rers  l'Est,  contrairement  a  l'opi- 
nion  du  geographe  Ptolemee.  —  ^iir  Uiiifd^reilning  üon  vers 
bient  dans   la  direction   de. 

1)a§  3i^^  ^c^'  'Jiic[)tung  fann  eine  *ißcrfon  [ein:  Montezuma 
deputa  vers  Cortez  (\px.  -teß')  un  des  trente  caciques  qu'il 
avait  sous  ses  ordres. 

2)  Vers  bc3eirf)net  einen  ,^eitpnntt  nni]cfäl}r,  an- 
nä'^ernb:  1,  Vers  le  miUeu  du  clix-septieme  siede,  on  vit 
se  former  des  societes  qui  avaient  pour  but  d'epurer  la 
langue  allemande.  2.  La  bataille  commencee  vers  trois 
henres  du  soir,  so  prolongea  jusqu'ä  la  nuit  close. 

30.  Envers  gegen,  in  Jpinfirf)t  auf:  L  Les  devoirs  du 
souverain  envers  le  sujet  sont  encore  plus  etendus  que  ceux 
du  sujet  envers  le  souverain.  2.  Quiconque  s'accoutume  ä 
etre  dur  et  feroce  envers  soi-meme,  le  devient  envers  les 
autres.  3,  Servir,  aider,  defendre  qn.,  soutenir  qch. 
envers  et  contre  tous  =  contre  tout  le  monde. 

B. 
^rnpofitioncn  mit  üorljcrrfd^enbcr  5ttut»cubmtg  ouf  bic  3^^*« 

3L  Avant  üor,  1)  Oiänmlic^,  üon  bcr  Üicil)cnfolgc :  LH 
faudrait  mettre  ce  cliapitre  avant  Vautre.  2.  Plusieur» 
adjectifs  changent  de  signification,  selon  qu'ils  sont  places 
avant  ou  apres  le  nom. 

2)  üon  ber  ^ni\  avant  be3eid}net  etipaö  Späteres, 
®ebcr[te()cnbe§:  Je  dois  rappeler  les  ellorts  que  le  Gou- 
vernement de  la  defense  a  faits  pour  la  paix  avant  le  siege 
(el^e  bie  ^clagevnng  anfing). 

^iSiueilen  ücvbinbct  firf)  ber -iöcgriff  ber  9teil)enfDlge  unb 
be§  33orrang§  mit  bemjenigen  ber  ^cit,  wie:  Une  entreprise 
audacieuse  veut  avant  tout  une  audacieuse  execution. 
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öor  =  il  y  a. 

3Sor,  t>on  einer  ^cit,  treidle  tierflo|]"en  ift,  r}eii;t  „üya": 

1.  II  II  a   quelque.-^  jours  que  j'ai  recu  de  lui  ce  billet  (üor 

einigen  Xagen).    2.  Cette  fortune  lui  vient  surtout  de  sa  femme, 

qui  mouriit  iJ  >/  a  quelques  annees.    i\^[.  unten  34,  3)  2(nm. 

32.  Pendant  iräl^renb:  1.  Pendant  le  seizieme  et  le 
dix  -  septieme  siecle,  TEspagne  dominait  en  Italie.  2.  Une 
sentinelle  est  ordinairemeiit  de  faction  pendant  deux  heures. 

3(nm.  Pendant  bicmcilcn  uom  ."liaunie:  La  Garonne  a  im  cours 
de  580  kilom.,  dont  80  poiir  la  Gironde;  eile  est  navigable  pendant 
•i-28  kilöin..  et  flottable  pendant  74  kiloni. 

33.  Durant  tüäljrenb:  Pisistrate  usurpa  dans  Äthanes 
Tautorite  souveraine,  qu'il  sut  conserver  durant  trente  annees 
parmi  beaucoup  de  vicissitudes  et  qu'il  laissa  meme  ä  ses 
enfants. 

3lnnt.  Durant.  eigentlicf)  ^articip  be?  '^'räfcnö  lüic  mäljvenb, 
ftef)t  aud]  f)  int  er  bcm  3ubüantip,  j.  -.y.  II  a  <rarde  le  lit  deux  mois 
durant  {^wd  9)tonate  langX  Durant  be5eid)net  doUo  Stauer,  pendant 
fann  glddjfallc-  |o  iKbrauclit  aicvbcu,  ftc[)t  aber  audi,  um  innerljalb  einc^' 
3eitraumC'  einen -Jeitpunft  I)erauC'5ul)oben :  Durant  la  campagne,  les 
ennenais  se  sont  tenus  enfermes  dans  leurs  places :  et  c'est  pendant  cette 
campagne  que  s'est  livree  la  bataille  dont  vous  parlez. 

Lors*)  gnr  3^it  (irörtUc^  „bie  [jene]  Stunbe"):  Lors 
de  son  election  gur  ^ni  feiner  33}a^l. 

34.  Depuis  1)  jur  9taumbeftimmnni]  =  oon,  in  ^er= 
binbung  mit  jus  que,  3.  ^.  A  ravenement  de  Hugues  Cai3et, 
le  royaurae  de  France  s'etendait  depuis  la  Meuse  au  nord 
jusqu'aiix  Pyrenees  au  midi,  et  depuis  TOcean  ä  Fouest 
jusqu'ä  la  ligne  de  la  Saöne  et  du  Klione  ä  Test. 

2)  9?et]^en folge  unb  2(bftufnng  bejeicfinenb :  Les  plantes 
ne  croissent  pas  en  vain;  chaque  individu  dans  le  regne  ve- 
getal,  depuis  le  chene  des  forets  jMsgzt'd  l'herbe  des  champs, 
est  utile  au  genre  humain. 

3)  üon  ber  ^eit:  feit,  mit  imb  ebne  jusque.  1.  Je  ne  Tai 
point  TU  depuis  son  retour.  2.  Le  moyen  äge  est  le  temps  qui 
s'est  ecoule  depuis  la  chute  de  l'empire  romain,  en  4:7D,jusqu'ä 
la  prise  de  Constantinople  par  Maliomet  II.  en  1453.  3.  Je 
vous  attendrai  depuis  cinq  lieures  jusqu'a  six. 

5Cnnt.  53ei  ^eitancjabcn  mit  2ubftantiDen,  U}eld)e  ein  3eitmaB  be= 
3ci(^nen,  entfprid)!  aud)  //  //  «...  que  ber  ^^h-öpofitiint  feit,  i.^^.  Ily  a 
dix  heures  <///'il  travaille  sans  se  reposer. 

35.  Des  t»on  —  an;  e§  f)ebt  ben  2(uegant3§pitnft  fc^ärfer  a\§> 
depuis  f)eröor.     1)  35om  Staunte:   Cette  riviere  est  navigable 


*)  S)a§  finale  s  in  lors,   alors.   lorsque.  jadis,  tandis  que,  jusques, 
gueres,  volontiers  ift  Stboer bäeidjen. 
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des  sa  source.  2)  ücii  bcv  3cit:  1.  Les  phares  etaient  connus  en 
Angleterre  des  les  temps  les  plus  anciens  (fcf)on  in).  2.  M.  Jules 
Favre  ecrivit  des  le  d/x  septe»ihre  (1870)  ä  M.  de  Bismarck 
pv^ur  lui  (lemander  une  entrevue.  3.  II  part  des  aujourdlmi 
(jc^cii  ficut). 

Des  oiufwidit  oft  bcm  bcuti"d)cii  „fd)oii  bei,  fdiou  an,  fcfton  in". 

(ii)noniim  jn  dopnis  nnb  des  finb  bie  Jnfinitiimicnbungcn  ä  partir 
de,  ä  dater  de  unb  ä  compter  de:  Don  ...  ab  ober  an,  feit,  ;^.  5^. 
1.  A  partir  du  troisieme  acte.  Tinteret  de  cotte  traj^edie  va  en  s'alfai- 
blissant.  2.  .1  dater  de  ce  jour  oon  biefent  läge  an.  3.  ^1  compter  de 
domain,  le  prix  des  places  sera  auijniente. 

3G.  Jusque  bi«.    2.\]l.  &x.  F,  2.  215,  §  77. 

91  um.  .lusijue  mit  ä  erijätt  auri)  bie  i^ebcutung  „|op,ar",  5.  Ü  Tout 
parlait  contre  vous  jimju'li  votre  sileuce.  —  W\.<xw  fd)vcibt  aud)  üov  einem 
UHifal  ober  h  yojelle  jusque  mit  paragoi3ifd)cm  s.  in  *4>rola  unb  in  ^4>oefie, 
teile-  um  eine  ^Ube  int  inn-fe  mct)r  ju  f)aben,  teilC'  beö  2?^ol)[laiito  inegen. 


c. 

^^rhpofitioncu  jum  3lu§brurf  ber  Se^te^uurjcu  be§  ©ruubc^, 
bcr  Urfat^c,  bcr  9(rt  unb  2öetfe. 

37.  A  cause  Uiegcn:  Nos  actions  sont  les  nötres  a  cttttse 
du  libre  arbitre  qui  les  produit,  et  elles  sont  aussi  de  Dieu, 
d  cause  de  sa  gräce,   qui  fait  que  notre  arbitre  les  produit. 

•iiifinlidi  ä  raison  de  auf  ©runb,  luegen:  II  put  circuler  (überall 
I)ingct)en)  //  raison  de  sou  passeport:  gräce  ä  banf,  megen,  burd): 
La  Frauce  ctait  devenue  (sous  Henri  IV)  l'arbitre  de  l'Europe.  Gräce 
a  sa  mediation  pidssante,  le  Pape  et  Veuise  avaient  ete  reconcilics  (1607). 

38.  En  vertu  fraft,  üermijge:  En  vertu  de  la  delibe- 
ration  de  TAcademie  franfaise  du  6  jauvier  1820  .  .  .  il  a 
ete  fait,  le  I"  avril  1823,  un  traite  definitif  dans  lequel  sont 
exprimees  les  charges  ä  supporter  par  MM.  Didot  pour  acquörir 
la  propriete  de  ce  Dictionnaire  (de  l'Academie). 

39.  En  consequence  3  u  f  0  ( g  e ,  g  e  m  ii  ^ :  J'agirai  en 
Gonsequence  de  vos  ordres. 

Pap  suite  infolge,  ,^ufotgc:  Par  suite  des  arrange- 
ments  pris  entre  eux,  vous  serez  payes. 

40.  Moyennant  mittele,  Dcrmittelft  =  gegen,  3.®. 
La  Suede  ceda  ä  la  Prusse  les  lies  d'üsedom  et  de  Wollin, 
les  villes  de  Stettin  et  de  Gollnow,  et  une  partie  de  la 
Pomeranio.  moyennant  un  payement  de  deux  millions  d'ecus. 

Au  moyen  mitteU,  üermittclft,  burd^:  Cliarles-Quint 
se   delassait  quelquefois  ä  des  ouvrages  de  m^canique  pure- 
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ment  curieux  et  singuliers;  il  t'aisait  des  figures  qui,  mi 
moyen  de  ressorts  Interieurs,  imitaient  les  mouvements  et 
las  gestes  Immains. 

ä  force  mittels,  buvc^:  1.  A  force  de  soins  =  par 
beaucoup  de  soins.  (Ac.)  2.  II  monta  sur  un  bateau,  et  gagna 
ä  force  de  rames  (biirc^  ftarfc§  Ü^iibcrn)  le  milieu  du  fleuve. 
3.  On  peut  etre  fatigant  ä  force  de  Aivacite,  comme  on  Test 
par  trop  de  lenteur. 

Malgre  —  nonobstant  —  en  depit  de. 

41.  Malgre  (tüörtlic^  =  mauvais  gre  üble§  ©efalfen):  tro^, 
iinc3eaditet,  roiber:  1.  Tout  le  monde  aime  la  vie.  malgre 
ses  infirmites  et  ses  miseres.  2.  Malgre  moi,  malgre  lui  unb 
bijL  ruibcr  meinen,  triber  feinen  irnllen. 

nonobstant  tro^,  nncjcaditet:  Nonohstant  ces  diffi- 
cultes.  il  est  venu  ä  bout  de  son  enti'eprise. 

en  depit  tro^:  L'honnete  homme  tient  sa  parole  en 
depit  de  toute  crainte  et  de  toute  esperance. 

42.  Pour  für.  1)  ^m  allgemeinen  jnr  ^IngaBe  ber  '13erfon 
ober  Sad^e,  auf  irelc^e  fid)  eine  21u§fage  begiel^t,  bem  1)atiü 
entfpred)enb,  trie  benn  aucf)  ä  unb  pour  öfter  üertaufc^t  tt)erben 
fönnen:  1.  La  beaute  des  paysages  de  la  Suisse  est  un  sujet 
inepuisable  pour  le  poete  et  pour  le  peintre.  2.  L'etude  des 
langues  est  inepuisable  pour  Tenfant  comme  pour  l'homme, 
et  chacun  en  peut  tirer  tout  ce  dont  il  a  besoin. 

2)  ^m  Se3cid)nung  üon  ^'vozd  unb  -öeftimmung:  La 
vertu  n'entre  que  dans  une  äme  cultivee  et  perfectionnee  par 
un  exercice  continuel :  nous  naissons  pour  eile,  mais  non  pas 
avec  eile.     So  partir,  s'embarquer,  faire  volle  pour. 

3)  :=  gu  fünften:  1.  Ce  que  je  dis  est  autant  pour 
vous  que  pour  moi.  2.  IL  me  semble  que,  pour  l'avantage  de 
la  morale,  aussi  bien  que^jon;-  celui  de  l'esprit,  il  vaut  mieux 
placer  l'etude  des  mathematiques  dans  son  temps,  et  comme 
une  portion  de  l'instruction  totale,  mais  non  en  faire  la  base 
de  Teducation.  (StcüH.)  —  33gl.  3tn()ang  ^\x.  16. 

4)  ©runbangebenb  mit  bem  Sinne  üon  ä  cause  de,  en 
consideration  de:  1.  A  Berlin,  les  liommes  ne  causent  guere 
qu'entre  eux ;  l'etat  militaire  leur  donne  une  certaine  rudesse 
qui  leur  inspire  le  besoin  de  ne  pas  .96  gener  pour  les  femmes 
(ber  5'^-anen  föegen).  2.  De  TAttique  et  des  iles,  surtout  de 
Faros,  on  tirait  un  marbre  renomme  j:)o?f>"  safacilite  ä  recevoir 
un  brillant  poli.  —  So  bebeutet  j^o^r  „^infirfitüc^,  mit  ^ejug 
auf".   1.  Les  ti'oubadours  creerent  une  poesie  qui,  tant pour  le 
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fond  que  ponr  la  forme,  n'appartient  qu'ä  eux.  une  poesie 
riclie  d'une  multitude  de  beautes  qii'ils  röpandirent  dans  divers 
genres  de  poemes,  dont  ils  furent  les  inventeurs.  2.  Pour 
moi  tüa§  mtrf)  betrifft,  id^  für  meine  "iperfcn. 

5)  3""i  5li'-^i^"i"f  t'cr  Stell ü er tre tun g,  beS  $i}ed^fel§, 
be§  2^aufd)CÄ,  t>cr  i^eri^cltnng:  1.  II  monte  la  garde ^;o?(r 
son  frero.  2.  Concini  se  fit  appeler  le  marquis  d"Ancre,  du 
nom  (Viine  terre  qu'il  avait  aclietee  en  Picardie  pour  la  somme 
de  trois  cent  mille  livres.  3.  La  loi  du  talion,  cliez  les  Juifs, 
consistait  a  recevoir  fracture  pour  fraeture,  ä  perdre  oeil  pour 
cell,  dent  pour  dent. 

6)  ^\\x  .'pinjufütjunci  cincS  pr  ab  i  tat  tuen  SlccufattöS: 
Les  dieux  recoiveiit  dans  r01yini)e  Horcule  et  lui  donnent  la 
jeune  H6be  pour  sa  compagne  immortelle. 

2t um.   Pour  nad)  Sterben  lüic  avoir,  prendre  pour  u.  btjl.  |id)e  S. 40, 
§  25,  e.  57  unb  ©.  59. 

7)  ^citbeftimmcnb:  L  Je  suis  votre  ami  pour  la  vie 
(lebenslang).  2.  L'histoire  est  longue,  il  y  en  aurait  j9o</r  deux 
heures.  3.  Pour  la  premiere  fois,  et  aussi,  lielas!  pour  la  der- 
niere,  nous  eümes  le  bonlieur  de  marcher  en  avant  avec  notre 
armöe  victorieuse. 

43.  Au  lieu  ftatt,  anftatt:  Au  lieu  de  mon  frere  que 
j'attendais,  il  est  venu  un  homme  de  sa  part. 

44.  Au  prix  1)  um  ben  "5)3ret§  =  mit:  II  a  acliete  la 
victoire  au  prix  de  son  sang.  2)  im  SSergteid^  mit:  Ce 
Service  n'est  rien  au  prix  de  celui  qu'il  m'avait  rendu. 

45.  1)  Avec   mit   bc^cidjnct   3?erbinbung,    @  cm  ein 

f  cf}  a  f  t ,  Begleitung,  B  c  f  i  1^.  LH  laut  tächer  de  bien  vivi-e 
avec  tout  le  monde.  2.  II  se  promenait  avec  ses  enfants. 
3.  Des  qualites  trop  superieures  rendent  souvent  un  homme 
moins  propre  ä  la  societe;  on  ne  va  pas  au  marche  avec  des 
lingots,   on  y   va   avec  de  l'argent  ou  de  la  petite  monnaie. 

(Sin  ^i'fi^t^'ncntreffen  nad)  ^t\i  unb  3?cr^ltniffcn  bejcic^net 
avec  in  (Sä^cn  inie:  Avec  Galba  commence  une  nouvelle  serie 
de  princes,  empereurs  d'aventure  qui  n'ont  plus  une  goutte 
du  sang  d'Auguste  ou  de  Livie. 

2tnnt.    Avec  erf)ält  aud)  bcn  öinn  oon  malgre  troJ3,  J.  33.  On 
est  etonne  quV/««-  tout  sou  espiit  il  fasse  de  pareilles  sottises. 

2)  Avec  bient  gur  Be^eid^nung  bc§  Steffel:  Le  meilleur 
papier  est  celui  qui  est  fait  avec  des  cliiflbns  de  chanvre  et 
de  lin;  celui  qui  est  fait  avec  du  coton  est  plus  mou. 


§  11-2.    2)ie  'iJJräpofitionen :  avec  biö  exceptö.  241 

3)  3"!^ Eingabe  begSO^ittetSoberSerfjcugS:  1.  Onadoucit 
le  bois  avec  la  prele.  2.  Vous  enseignerez  avec  des  tableaux, 
avec  des  cartes,  une  quantite  de  clioses  ä  votre  enfant.  mais 
vous  ne  lui  apprendrez  pas  ä  apprendre.   (Stacl.) 

4)  ^m  9(ngabe  bcv  5lr t  u n b  3i> e i f c :  II  re^ut  cette 
nouvelle  avec  une  grande  allegresse. 

d'avec  t)  o  n  (bei  i^erbeii  be§  !j;  r  e  n  n  c  n  §  itnb  U  n  t  c  r  f  cf}  e  i  = 
ben§):  1.  On  ne  peut  separer  par  la  cesure  des  mots  que  la 
prononciation  et  la  grammaire  unissent,  comme  l'article  ou  Tad- 
jectif  possessif  fra^-ec  le  substantif,  la  preposition  d'avec  son 
complement,  les  auxiliaires  cVavec  les  participes  etc.  2.  Les 
lumieres  naturelles,  la  raison  et  la  conscience  servent  ä  clis- 
tinguer  Thomme  de  bien  d'avec  le  malhonnete  homme. 

46.  Sans  o  1^  n  e :  Bayard  se  signala  par  d'admirables  vertus 
guerrieres  et  morales,  qui  lui  valurent  le  surnom  de  „Che- 
valier Sans  peur  et  sans  reproche." 

(Sine  Ilm)"d)vci6un3  für  sans  i[t  si  ce  n'etait :  Si  ce  n'etait  la  crainte 
de  vous  dejjlaire,  je  partirais  =  Saits  la  crainte  de  etc. 

a  moins  de  1)  ol^ne:  Je  ne  lui  pardonnerai  pas  ä  moins 
d'une  retractation  publique.  5(t)n(t(^:  Les  Germains,  dit  Tacite, 
se  rassemblent,  ä  moins  d'un  evenement  suhit  et  imprevu, 
quand  la  lune  est  nouvelle  ou  qu'elle  est  dans  son  plein. 
(e§  mü^te  bcmi  [ein,  baß;  faö§  nidf)t  .  .  .  eintritt;  fovbcfiattüc^) 
2)  für  Iren  ig  er  al§  =  unter:  Je  ne  lui  donnerai  pas 
ce  cheval  ä  moins  de  mille  francs. 

47.  Faule  de  au§  9}langel  an:  II  a  peri  fcmte  de  secours. 
a  (au)  defaut   de  in  (Srmangetnng:   A  defaut  de  la 

celebrit^  que  donneut  vite  les  grandes  affaires  et  les  liautes 
relations,  la  maison  (-Sanf^anS)  Picard  merita  et  obtint  bien- 
tot  une  reputation  d'ordre  et  de  probite.  —  Au  defaut  de 
richesses,  il  avait  des  talents. 


Outre  —  horinis  —  hors  —  excepte  —  sauf  —  en  dehors 
ä  part  —  ä  la  reserve. 

48.  Outre  außer:  Les  villes  latines  etaient  des  colouies 
d'Albe.  Outre  une  origine  commune  avec  les  Eomains,  elles 
avaient  encore  des  rites  communs. 

49.  Hormis  außer:  Si  tous  les  Kvres  devaient  etre  brules, 
hormis  un  seid,  lequel  voudriez-vous  conserver? 

Hors  außer,  fiefje  Seite  225,  'Jtr.  5. 

50.  Excepte  a  u  §  g  e  n  o  m  m  e  n ,  a  u  ß  e  r :  1.  Tout  change,  excepte 
Dieu.    2.  n  travaille  toute  la  semaine,  excepte  le  dimanche. 

Seiiecfc,  gtanj.  ©ramm.  II.  8.  Mufl.  16 
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21  n  m.    Outre  bo5cid)nct  ^  i  n  j  u  f  ü  g  u  u  ß :  hors,  liormis  uub  excepte 
be3cid)ncn  5(iic>f ci)licBuiu]. 

51.  Sauf  außer:  1.  II  lui  a  cMe  tout  son  bien,  saiifmie 
terre  (aiifjcv,  mit  5i>orbcl)a(t).  2.  Vespasien  eüt  ete,  dit  Tacite, 
r^gal  des  ancicns  gem'raux  de  la  republique,  ^(nt/  Tavarice 
(abijcfcl)cn  Oüii).  —  ^n  ftcl)cnbcit  Seiibititiicn  tuie  sa«/"  t'o^re 
howicur  unbefd}abct  ;3t)^'cv  (SI;vc;  ol^nc  ^l}ver  (Stjre  511  nat)e 
ju  treten. 

52.  En  dehors  de  au§er;  abcjcfetjeit  üon:  1.  Savez- 
vous  quels  sont,  vn  dehors  de  la  boulangevie,  les  usages 
pour  lesquels  le  seigle  peut  etre  utilise?  2.  Cela  est  en 
deliors  de  la  question  =  Cela  n'appartient  pas  ä  la  question. 
ajgl.  Seite  225,  9h\  G. 

53.  A   part  ab  gefeiten   t»on,   außer:  Dans   ce  pays   la 

plupart  des  emplois  se  transmettent  liereditairement,  ä  part  le 
cas  oü  le  prince  veut  recompenser  des  Services  exceptionnels. 

54.  A  la  reserve  de  mit  2Iu§na^me  tioix,  &i§  auf:  II 
a  vendu  tous  ses  biens,  ä  la  reserve  d'une  petite  maison.  — 
5I!6er  sous  la  reserve  de  unb  avec  reserve  de  l^eißen  „öorbetjatt* 
lid)",  5.  -Ö.  1.  II  a  fait  donation  de  son  bien  soks  la  reserve 
d'une  pension.  2.  II  a  loue  sa  raaison  avec  reserve  de  resi- 
lier en  cas  de  vente  (mit  beut  3?crbet)att,  im  ^iill  be§  35erfauf§ 
an  beu  ^ontraft  nid}t  gebunben  gu  [ein). 


A  l'egard  de  —  eu  egard  ä  —  par  rapport  ä  —  en  consideration 

de  —  en  fait  de  —  en  matiöre  de  —  quant  ä  —  relativement 

ä  —  concernant  —  touchant  —  ä  propos  de. 

'Die  obigen  präpo[itionaten  5tu§brü(fe  bebeuten  ^infici^tüd^, 
in  betreff,  in  2(nfet)ung,  in  Stnbetrac^t,  mit^e^ug  auf. 

55.    1.  A   l'egard  du  style,  Tacite   est  liardi,   precipite, 
souvent  brusque,  toujours  plein  de  vigueur. 

2.  Les  verbes  en  oir  qui  nous  restent,  sont  au  nombre  de 
seize  simples.  Nous  les  classerons  d'apres  les  memes  principes 
que  les  verbes  en  re,  c'est-ä-dire  eii  egard  ä  la  forme,  eontracte 
ou  nou,  de  leur  preterit  {\px.  t)  (P.  defini). 

3.  La  terre  est  tr^s  petite  par  rapport  au  soleil  (mit 
^egug  auf  =  t)ergtid)en  mit). 

4.  Cette  place  lui  fut  accordee  en  ^  consideration  des 
Services  que  sa  famille  avait  rendus  k  l'Etat. 

5.  En  fait  d'architecture  grecque  nous  ne  sommes  que 
des  imitateurs  plus  ou  moins  ingenieux. 


§  112.    2)ie  ^rö^jofittonen :  en  matiere  bis  en  raison  de.        243 

6.  Le  P.  Cliiflet*),  savant  jesuite,  dont  la  Grammaire  de  la 
langue  fran^aise  a  joui  d'une  grande  celebrite,  ennemi  de  l'inno- 
vation  en  matiere  de  prononciation,  professe,  d'un  autre  cote, 
que  c'est   cette  derniere  qui  doit  regier  l'ecriture. 

7.  Quant  ä  Ja  cour  de  Louis  XIV  et  ä  son  royaume, 
les  esprits  fins  y  apercevaient  dejä  un  cliangement  que  les 
grossiers  ne  voient  que  quand  la  decadence  est  arrivee. 

8.  Cela  a  6te  dit  relativement  a  ce  qui  precede. 

9.  C'est  surtout  par  les  regles  dietetiques  concernant 
Tusage  des  aliments  et  des  boissons  que  les  anciens  trai- 
taient  leurs  malades. 

10.  Le  ministre  se  plaint  de  n'etre  pas  eclaire  touchant 
le  danger  dont  parle  TEmpereur,  et  il  demande  des  Instruc- 
tions positives. 

11.  A  jJropos  de  la  lettre  que  vous  m'avez  ecrite,  je 
suis  heureux  de  pouvoir  me  rendre  ä  vos  desirs.  —  A  propos 
de  rien  um  ni^t§  unb  tnieber  nichts. 

.^iev^cr  gefjört  aud)  bie  Si^enbuug  ,.Pour  ce  qui  est  de  =  roa-j 
betrifft",  J.  35.  Poiir  ce  qui  e^t  du  nom  de  famille,  les  descendants  de 
Oeofroy  recrivaient  indineremment  Toury,  Tory,  Thory. 

2)em  .vvanjleiftil  gel)ört  „attendu  in  2ln6etrad)t"  an,  3.  23.  La 
deliberatiou  fut  remise  au  lendemain,  attendu  Theure  avancee. 


Selon  —  suivant  —  d'apr^s 
alle  brei  =  gemä^,  gufolge,  nac^. 
56.   1.  Les  girouettes  vont  selon  le  vent.   2.  II  faut,  pour 
etre  heureux,   savoir  vivre  selon  son  rang  et  conformement 
ä  sa  nature. 

2.  II  faut  etre  econome  ou  prodigue  suivant  les  circon- 
stances. 

3.  Ce  tableau  est  d'apres  Eapliael.  —  Deucalion  et  sa 
femme  P3Trha  echapperent  seuls  au  deluge  dans  un  navire 
qu'ils   avaient  construit   d'apres  les   conseils  de  Promethee. 

Locutions  fjrepositives  ä^nlic^er  ^öebeutung  finb: 

Conformement  ä:  J'ai  agi  conformement  ä  vos  intentions  (i^ren 
^bfid}ten  gemä§). 

A  (En)  Proportion  de:  1.  II  n'etend  ses  desirs  qu'ä  proportion  de 
ses  besoins  (in  5>ev^äItniS  p,  nad)).  2.  II  sera  recompense  en  proportion 
de  ses  Services. 

En  raison  de:  L'ambition  croit  en  raison  des  succes  que  Ton  obtient 
(in  23erf)ältniö  ju). 

Söiebcr^olung  berfelficn  ^rö^ofittoit. 

1)  Sßenn  mel^rere  ®ubftanttfe  üon  berfclben  'ipräpofition 


*)  2;ie  erfte  StuSgabe  feiner  ©rammatif  tft  1659  ju  Stntmerpen  erfd)ienen. 
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abl)äni3en,  )o  inivb  bic  "i^räppfition  bor  jcbcnt  Subftautiü  tuiebev:^ 
^olt,  trenn  bie  einzelnen  eubflantiübcgriffc  t)crücvtrcten  fodcn,  3.  ^. 
L'homme  est  sous  les  yeux  et  sohs  la  main  de  la  Providence. 

2)  i^ic 'l?räpoi"ition  \^^kc\t  nur  einmal  ,^u  ftcbcn,  lucnn  feine 
^ert)Dvi)elnnig  ber  cin,^clnen  bafou  abl)äniiic3cn  2ubftantiiic  nötig 
ift,  guinat  nicnn  bie  Subflantirc   ät)nli(l}er  iöebentung   [inb: 

1.  L'elevation  des  montagnes  agit  f<ur  la  temperature 
et  la  Vegetation  de  leurs  pentes.  2.  II  faut  etre  indulgent 
enve7-s  Fenfance  et  la  faiblesse. 

3)  De,  a  nnb  en  lucrbcn  üor  jebem  Subftantiö  Uueber^ 
I)oIt:  1.  En  1797,  Napoleon  fit  du  Milauais,  de  Modene,  de 
Bologne,  de  Ferrare,  de  la  Romagne  et  d'une  partie  des 
Etats  v6nitiens,  la  republiqiie  eisalpine.  2.  II  dut  la  vie  ä  la 
cl^mence  et  d  Ja  magnanimite  du  vainqueur.  3.  Les  exploits 
d'Amilcar  en  Sicile,  e7i  Alrique,  en  Espagne  avaient  donn6 
ä  la  tamille  Barca  la  preponderance  dans  la  republique. 

3lnnt.  3(iidi  de,  a  imb  on  jtcl)cn  oI)ne  ^li>icbcrf)plung  bei  3ub[tantitien, 
voüd)C  einem  ©efamtbegriff  angcljövcu,  j.  ii  Les  sommets  des  mon- 
tagnes  prennent  les  noms  de  pics,  ai^uilles,  corues,  dents, 
tours.  (libenfü  bei  ütelu:  Recueil  de  Poesies,  Contes,  Nouvelles, 
Fables,  Chansons  etc.  en  Patois,  par  Jaclot  de  Saulny  (1  ift  [tumm). 
©ei  Slufjäljluutjen  unb  CSiuteilungeu:  1.  J'ai  assiste  h  des  sieges, 
des  congres,  des  couclaves.,  2.  L'Italie  est  partagee  (1815)  en  royaume 
de  Deux-Siciles.  Etat  de  TEglise,  duche  de  Toscane,  duche  de  Modene, 
duches  de  Panne  et  de  Plaisance,  etc. 


70. 

1.    ^aö  ^ot^Iflitb  üoti  ^;)5crftcn. 

3^a§  per[i[d)e  $ocI)lanb  ift  eine  Äcttc  iel)r  tjod^  gclcc3encr 
8anbftrid}e,  trelc^c  (5toni.)  auf  ber  einen  Seite  ba§  .^^od^lanb  ton 
^leinafien,  auf  ber  anberen  baS  üon  SDtittelaften  t>crbinbct.  @§ 
lüirb  üon  bem  9?ü(fen  bc§  Tauru§  fetbcr  gebilbct,  bcffen  beibe 
Ausläufer  fteil  nad}  bem  Äa§pifcl}en  SDtecre  nnb  nad)  bem 
'^erfifc^en  SDiccrlntfcn  ,^u  (sur)  abfallen.  Ta§  ^]?latcau  bcftcl)t  balb 
au§  Sergen,  meiere  plöl^lid)  oftne  [beftinnntc]  3iid)tnng,  ct)ne 
einer  5ufammenl)ängcnbcn  ftettc  an^ngeljören,  anftaud)en;  balb 
aü§t  l}o^en  Vanbftrccfcn  (terres),  [n.icld)e]  regcUoö  gruppiert  nnb 
aufgel}äuft  [finb] ;  balb  au§  nnnnterbrod}encn,  fon  ber  Äonne  toer- 
brannten  Ebenen,  ämifd)en  benen  fid}  aber  frifc^e  nnb  föftlid^e 
Xl^äler  finben  (Xr.  tiermengt  mit  fr.  nnb  f.  X:!).);  balb  aii§>  fatj- 
l^altigen  nnb  fanbigen  (Siuöben,  mit  ®ecn  of)ne  5lbfln^  (Zx. 
burd|fd)nitten  tton  S.),  iueld)e  nur  üon  mcnigcn,  gie^badjartigcn 
(^ettiäffern  gcfpeift  tuerbcn  {Xx.  nnb  meld)c  feltene  nnb  gicf^bad^ 
artige  ©emäffcr  empfangen).    X)a§  ^lima  ift,  je  nad^  ber  Sobem 
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Bef^affenfieit,  [ef}r  t)cl^  ober  f ef)r  falt ;  auf  bcn  lüften  ber  teibeu 
SJJeere  ()evricf}t  eine  glü^eubc  ^\\^q  (Xr.  bie  Slüftcn  b.  b.  3)Z.  [inb 
brennenb).  @§  giebt  [bort]  nur  \VQmc\Q  jitin  ^Icfcrbau  geeignete 
^anbftricfje  (terres),  bod)  ift  bcr  '!ßflanäemr>ud)y  geloalttg;  ber 
©oben  bringt  [^luar]  irenig  (S^ctreibe,  aber  föfttic^e  g-rüdjte  unb 
3Beine  l^erfor;  außerbem  finbet  man  bort  bie  [d)önften  '^[erbe 
be§  Orients,  obg(eid)  [fie]  loeniger  fd^ncdfü^ig  a(§  bie  arabi[c^en 
[finb]  (üb.  biejcnigen  3(rabien»). 

2.   ^^^crftctt  im  ueuujeljutcu  ^of)i1)imiicrt. 

®a§  %^er[ii'(^e  ))ldd],  in  ber  9)titte  gn^il'djen  bem  tüeftüi^en 
Hfien  unb  (£cntra(aficn  gelegen,  üon  jtttei  großen  ?yüiffen  begrenzt 
unb  an  ^mi  f(eine  9Jkere  gelet)nt,  l}at  uorseiten  bie  erfte  9ioüe 
in  ber  @e[d}id}te  ^Ifienö  gefpielt,  ift  aber  heutigen  2;age§  tiolU 
ftänbig  bebeutungStoS  getüorben  (Xr.  in  eine  abfolute  Üäd)tigfeit 
gefallen).  Oiad)bem  e§  [fd)on]  im  üorigen  (ügt.  @.  84,  §  44) 
^al)rl)unbert  bie  .'pälfte  feiner  ^]3rDt>in3en  üerloren  I^atte,  tuirb  e§ 
gegenlDJirtig  oon  DhifUanb  bebrol^t,  n3e(d}eS  fid)  in  bcn  üoüen 
^efitj  be§  Sla§pifd)en  'iOceere§  fe^en  unb  'J{nfc^lu|3  an  ben  '^zx- 
fifdjen  9}teerbufcn  gcininnen  inill  (Zx.  ba§  gan^e  Ä.  99i.  t)aben 
u.  ben  ^.  l'iJt.  errei(^en  iüilQ,  um  jenem  im  (ä)  DJiittelalter  foüiel 
benu^ten  ^anbetSlüege  einen  neuen  (2)  3Bert  gu  geben,  [einem 
Sßege],  auf*)  ireld^em  bie  SBaren  ^ubienS  üon  neuem  mittete  be§ 
©d^trar^eu  9J?eere§  nac^  (Suropa  ftierben  (Eingang  finben  fönnen. 

X)ie  "^erfer  (Persans)  finb  SJhifetmänner  üon  ber  (3efte  ber 
@d^iiten,  unb  bieg  ift  bie  Urfadie  be§  eingemur^elten  ^affe§, 
tretdjen  bie  Xürfen,  bie  ©unniten  finb,  gegen  fie  liegen. 

©eiftig  begabt,  betriebfam,  tapfer,  möcbten  bie  "i^erfer  bießeid^t 
uoc^  eine  ^"^»"ft  liabm  (Xx.  inürben  bie  ^.  fdjeinen  nod)  ^ufunft 
^u  I}aben),  aber  fie  finb  infolge  eineS  t)iertaufenbiäl)rigen  'De§poti§= 
muS,  bnrd)  ein  entfe^lid)e§  ßlenb,  tt»eld)e§  neben  bem  gügellofefteu 
ßu^-u§  §u  finben  ift,  unb  bnrd^  unabläffige  Üteüolutionen  in  einen 
^uftanb  ber  ^o^eit  üerfunfen.  ^ie  ©täbte  '^^erftenä  üeröben; 
bie  Sßege  be§  VanbeS  (üb.  feine  SßJege),  üon  9täuberu  unfic^er 
gemacht,  feigen  feine  Äarainanen  mel}r;  feine  9)Zeere  tragen  nur 
uo(^  einige  g-at)r3euge;  feine  .^eere  relrutieren  fic^  nur  nod)  au§ 
jenen  nomabifd)eu  —  türüfc^eu,  afg^anifc^en,  furbifd^en  —  9?eiteru, 
treld&e  in  ben  Silbniffen  be§  .^od)lanbe§  umfierftreifen  unb,  o^ne 
ein  S?atertanb  ju  fennen  (%x.  fremb  jebem  93atertanb),  baS  Canb 
nid^t  ^ur  9tuf)e  fommen  laffen  (Xx.  feine  9tet)olutionen  bauerub 
mad^en). 

*)  i>gl.  ©.  234,  §  112,  dir.  26,  5). 
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^a§  )Scvb  im  §au|)t^  iinb  ^tcbcnfatje. 

I.    Zeitformen  unb  /olge  ber  Zeiten. 
II.    i^obnöformen : 

^ubifatiti. 
ftoujuuftiii. 

Iir.    ttominolformen  bes  t)erb0. 

3:nfi«itiö. 
^articiV  unb  ©cntnb. 

I. 

§  113.    3citformcn. 

^tnfid^tlid^  il^rer  ^ebeutung  im  ©alje  (äffen  fid)  bie  Zeit- 
formen be§  :^nbitatit)§  in  jluct  ^iciljcn  fcnbevn:  ^^i^fonnen 
ber  ©egentoart  unb  Zeitformen  b e r  3> e r g a n g e n t) e i t. 
X)ie  crfte  9?ei^e  enttiält  '^räfen^,  *perfeft  (P.  indefini)  unb 
bie  beiben  g-uture  (ber  ^nl)a(t  ber  3üt§fage  in  betreff  ber 
3eit  ^t  bie  gegenwärtige  Z^'t  be§  öiebenbcn  gum  9tn§gang§= 
punfte) ;  5ur  jttjeiten  5Heil)c  gehören  i^  m  ^1  e  r  f  e  f  t ,  1^  i  ft  0  r  i  f  d)  e  § 
"iPerfeft  (P.  defini),  bie  beiben  '^ßluöguamperf ef te  (Plus- 
que-parfait  unb  Pass6  anterieur)  —  unb  bie  beiben  ^onbt  = 
tionate  (bie  5lu§fage  gefd^iel^t  00m  etanbpnnft  ber  23er' 
gongenl^eit  an§>). 

§  114.     ^ebrattdi  ber  einzelnen  3citcn. 

■i^Sräfcuö. 

"Der  ©ebroud^  be§  ^räfen§  ftimmt  im  gan^^en  mit  bem* 
jenigen  be§  bentfc^en  "ipräfenS  iiberein.    (Specicfl  ^ii  beatf)ten  ift: 

1)  ^a§  ^iftorifr^e  i^rafcu§.  (£•§  ftc()t  ftatt  bc^^  t)ift.  %^erfeft§  in 
(ebfiafter  (Srjäfitung,  3.  >8.  in  bcm  Briefe  ber  ^-ran  Don  Sevigne,  in 
njetd^em  fie  ben  2:ob  be^  Vatel  (maitre  d'hötel  du  grand  Cond6) 
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er§äf|lt.*)  Le  roi  arriva  le  jeudi  au  soir  .  .  .  On  soupa, 
il  y  eut  quelques  tables  oü  le  roti  man  qua  ä  cause  de 
plusieurs  diners,  ä  quoi  Ton  ne  s'etait  point  attendu.  Cela 
saisit  Vatel,  il  dit  plusieurs  fois:  Je  suis  perdu  dlionneur, 
voici  un  affront  que  je  ne  supporterai  pas  .  .  .  Minuit  vint, 
le  feu  d'artifice  ne  reussit  pas,  il  fut  couvert  d'un  nuage; 
il  coütait  seize  mille  francs.  A  quatre  heures  du  matin,  Vatel 
s'e7i  va  partout,  il  trouve  tout  endormi,  il  rencontre  un  petlt 
pourvoyeur  qui  lui  apportait  seulement  deux  charges  de  mar6e; 
il  lui  deniande:  Est-ce-lä  tout?  Oui,  Monsieur.  II  ne  savait 
pas  que  Vatel  avait  envoye  ä  tous  les  ports  de  mer.  Vatel 
attend  quelque  temps;  les  autres  pourvoyeurs  ne  vinrent 
point;  sa  tete  s'ecliauffait  .  .  .  Vatel  moyite  ä  sa  chambre, 
met  son  6pee  contre  la  porte,  et  se  la  passe  au  travers  du 
coeur;  mais  ce  ne  fut  qu'au  troisieme  coup,  car  il  s'en  donna 
deux  qui  n'etaient  pas  mortels;  il  tombe  mort.  La  maree 
cependant  arrive  de  tous  cotes,  etc. 

2)  prüfen  §  ftatt  be§  ^uturg  gur  Eingabe  einer  nafje 
bciiorftef)cni)en  ^anbtung,  g.  S.  1.  Je  siiis  de  retour  dans  un 
moment.    2.  Je  iKirs  ce  soir  meme  pour  Londres. 

§  115.    ^crfcft.    Passö  indeflni. 

1)  l^a^  *??erfett  unb  bie  ent[prec^enbe  bcutfd^e  ^eit  ftimmen 
in  x^rcnt  (2Jcln-aiicI)  überctn.  ^a§  "i^erfeft  brücft  mcift  bie  mit  ber 
©egcntrart  be§  Üiebenbcn  nod^  §ufamnienl)cingcnbe  ^ergnngent)ett 
an§;  e§  ift  bie  mit  i^ren  SBirhmgen  ober  ^C3te{}nngen  in  bie 
©egeniüart  fcrfcl^te  93ergangenl)eit.  1.  Je  Tai  rencontre  ce  matin, 
et  il  a  }}aru  etonne  de  me  voir.  2.  L'amiral  Jaurain  ecrivait 
avec  desespoir :  Je  ne  me  suis  jamais  trouve,  depuis  trente- 
neuf  ans  que  je  suis  au  service,  dans  une  position  aussi 
navrante  pour  moi.  —  ^äufig  in  Briefen,  g.  §?.  Un  de  nos 
amis  communs  m'a  instrult,  Monsieur,  de  Tembarras  dans 
lequel  vous  a  j^lccce  une  trop  confiante  generosite.  —  (Sbenfo 
in  3eitung§  =  ,  [pecied  te(egrapl^ifc^en  'J?ad}rid^ten,  g.  ^. 
Bourges,  le  1  oct.,  onze  heures  du  matin  (1878). 

Le  marechal  de  Mac-Malion  est  arrive  ce  matin  ä  quatre 
heures  et  demie  et  a  ete  regu  ä  la  gare  par  le  general  Ducrot, 
le  prefet  et  le  colonel  de  la  gendarmerie.  A  six  heures,  il 
est  alle  visiter  les  etablissements  militaires,  a  examine  avec 
la  plus  grande  attention  le  nouveau  Systeme  de  baraquement 
du  polygone;  puis  il  a  parcouru  les  ateliers  de  la  pyrotechnie 


*)  SSofabeln  ju  §§  114—116  unter  9ir.  71  im  a>o!abelDcrjcid)niC>. 
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et  la  fonderie   de   canons.    II  a  teiiuine  sa  tourn6e  par  la 
\'isite  de  riiöpital. 

Partout  sur  son  passage  le  marechal  a  recucilU  le  t^moi- 
gnage  chaleureux  des  respectueuses  sympathies  de  la  popu- 
latioii. 

2)  T^a§  "iPerfeft  fte^t  in  Sassen,  lüc(rf)c  einen  in  fiel)  abgc^ 
[d)(c][cncn  (^cbanfcn  an§  t»eni  ^iftori[d)cn  3i'^^iJ""'*^"t)ani]c  jnv 
iöecjvünt'nni}  cineS  Uvtcilö  I}cran§I)eben :  1. //  sest  trouvc  dans 
tous  les  temps  des  liommes  qui  ont  su  Commander  aux  autres 
par  la  puissance  de  la  parole.  2.  Ce  n'est  neamnoins  que 
dans  les  siecles  eclaires  que  Von  a  hien  ecrit  et  hien  2)cirle. 

3)  ^Tne  ba§  '^vä[enö  änmcilcn  für  ba§  erfte  S^ntnv,  [o  !ann 
aud^  iia§'  '^erfeft  für  baö  ^liieitc  ^i^tur  (F.  passe)  eintreten,  3.  53. 
Attendez-moi,  fai  fini  dans  un  instant. 

§  115  a.    ^utur. 

1)  T^ie  bciben  ^nttnre  lucrben  luie  bie  cntfprcdienben  bentfc^en 
Reiten  gcbraudjt.  5)a§  erfte  ^nitnr  &e3ctd)net  t>om  Stanbpnntte 
be§  S^ebenben  (ber  ©egemiiart)  eine  in  3"f"i'f  t  luerbenbe  — 
ba§  jnjeite  (F.  passe)  t>on  benife(ben  ®tanbpnn!te  an§  eine  in 
^ufnnft  geworbene,  üotlenbcte  Xlnitigfeit. 

2)  ^ntnr  §nm  5(n!6brucf  eine§  &chotä  ober  Ü^crfiotS 
(3mpcratiüc§  5"tur):  1.  Tu  ne  tcnteras  pas  le  Seigneur  ton 
Dieu  (I)u  fotfft  nid^t).  2.  Vous  respederez  vos  parents, 
vous  ne  mentirez  point. 

3)  "Dem  bentfd)en  f ollen  entfprerf)enb,  jnm  SluSbrncf  einer 
juberfirfjtüd^en  ©rlrartnnij,  3.  S.  1.  La  justice  a  pu  me 
ruiner,  raais  personne  xiaura  le  droit  et  le  pouvoir  de 
m'liumilier  (niemanb  foll  ^aben).  2.  On  ne  me  dira  pas  que 
j'ai  tort.    9)?an  fo((  mir  nic^t  fagen. 

3^gt.  =  fotten  in  ^-ragen:  Commandez!  que  dirai-je'^ 
2Ba§  foü  ic^  fagen? 

4)  35on  pouvoir,  vouloir  nnb  plaire  ftel^t  öfter  ba^ 
^utur,  lüäl^renb  im  X)entf(^en  bei  gleichem  (SJebantenan^brurf 
ba§  *^^räfen§  gebrandet  lüirb,  5.  ^.  1.  Fera  mieux  qui  pourra. 
3Ber  e§  !ann,  mac^e  eö  beffer.  2.  Faites  ce  que  vous  voudrez. 
3.  Je  croirai  qui  vous  voudrez.  4.  Je  ferai  ce  qu'il  vous 
plaira  (beliebt).  —  '^tt}nlid^  vi  vre:  tant  que  je  vivrai,  fo  lange 
id^  lebe;  mein  i;?eben  lang. 

5)  T)a§>  gtüeite  ^nttnr  bient  gnm  SInSbrnrf  einer  9)?einung, 
nje(d)e  man  mit  einer  gctniffen  3"^*i''^f)<ittnng  an§fprid)t,  5.  Sd. 
1.  Vous  aurez  neglige  quelque  precaution.  (Sie  merben  n^ol^l 
irgenbmeld)e  33or|id)t  nerfänmt  I)aben.  2.  J'uurai  mal  j^ris  mes 
mesures.   ^d^  loerbe  mirf)  Wolji  fd}led)t  oorgefeljen  l^aben. 
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|)ie  3eiten  bcr  Hrrgangcnlieit. 

§  116.     Sntjjcrfcft  utib  crftcö  ^htöquttmt)crfcft. 
.^iftorifd)C5  *4Jcrfcft  unt)  stocitcS  ^^Ui9quam))erfcft. 

51 1  ( g  c  ui  e  i  n  e  ^  e  nt  e  r  f  u  it  g  c  u. 

1)  Ta§  ^nipcrfcft,  ba§  .I}tj'tr>nirf)e  ^^^cvfcft  unb  bie  beiben 
■iptu^quamperfcfte  ftcl}cii jotüoi)! ^tu  .N^aupt=  a(§  in '}?eben[ä^eu. 

2)  ^m^">crfeft  unb  erfteS  "ißdiSquamperfcft  tücrbcn  imcl)  bcn= 
[elben  @eiic^t§|.nuiftcn  gebvaucfit;  cbenl'o  ba§  I)i[tovi[d)e  "^erfett 
(Defini)  unb  ba!§  gireite  '^[uSquampcrfcft  (Anterieur),  abgefei)en 
fon  bem  3^ituntcr[cl)iebe. 

3)  ^mpcrfeft  unb  l)iftDrii'dK§  ^^erfeft  bienen  htiüt  §ur  Eingabe 
üon  ^uftänben  unb  öou  X^atfadjen. 

4)  Ta§'  ^inperfeft  bejcicfjnct  ba^jenige,  tDa§>  in  einer  getüiffen 
3eit  ber  33crgangenl)eit  ivax  unb  inie  e§  mar;  ba§  l^iftorifc^e 
^^erfeft  nennt  ba^3jenige,  iraTtpurbe,  n>a§  gefc§a^,  Jra§  folgte. 

5)  Xa§  ^mperfcft  bvüdt  ben  3"[t'i"'^  "^»^cr  bie  XI)ätig!eit 
im  2B erben  an§>;  mit  bem  I^iftorifc^en 'l^erfeft  lüirb  ein  ^iift«^»^ 
ober  eine  XJ^ätigfeit  ber  iHTgangenI)eit  a(§  ettt>a§  ©etüorbeneö, 
ai§i  9)toment  einer  ^anbtung  anfgefaBt. 

6)  SBirb  eine  eac^e  a{§  g-aftum  tjingefteüt,  fo  tritt  baä 
t)i[tori[c6e  '^crfett  ein;  ift  mit  ber  5üigabe  eine§  5'<^^tum§  eine 
^emerfung  bc§ -^^erid^tcnben,  eine  ^egietjung  bie[e§  g^aftumS 
auf  ein  anbcrcS,  friif)ere§  ober  f^ätereS  g-aftum  üerbunben,  fo 
gebraucfjt  man  'i^a^  ^m^erfeft. 

7)  ^aä  ^mperfeft  erftärt,  erläutert,  begrüubet,  unb 
fte!^t  beSbalb  l^äufiger  in  Dieben^  a(§  in  i)auptfä^eu:  e§  ift 
attributit».  5!)a§  l^iftorifc^e  13erfeft  fü^rt  bie  SRebe  in  i^ren 
,^au|?tfarf}cn  n^eiter:  e§  ift  progreffiü. 

8)  Ta§>  :^mperfett  befd^reibt  unb  fcftilbert  ^"ftänb^ 
tiefes,  (egt  iöerbättniffe  bar;  iia^  ftiftorifdie  'l?erfeft  erjä^tt 
unb  berid}tet  ©efd)  ebenes.  ^a§  ;^mperfe!t  befc^rcibt,  trie 
in  ber  ä>ergangenbeit  ^uf^'^'i^^ficb^^  f^d)  neben  einanber  befanb; 
ta§)  l)iftorifd)e  *^erfeft  er^äl^lt,  ttiie  ^-aftifc^eS  fic^  nad)  einanber 
ereignete,  aufcinanber  folgte. 

9)  5^a§  ^mperfeft  ftel)t  auf  bie  g'^-agen:  Saö  mar?  2Sa§ 
tag  bor  (baumle  al§  etma§  gcfcbaf))?  3Sie  unb  SBorum  mar 
etma§  fo?  —  ba§  ^iftorifd)e  '^erfeft  auf  bie  5'ragen:  2öa§  ge  = 
fc^af)?  )Ba§>  t^at  jemaub?  3Ba§  ereignete  fid^  meiter? 
5^a§  ^mperfeft  fagt  ma§  beftanb,  "i^a^»  f)iftorif^e  "ißerfeft  loag 
entftanb.  
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Tie  ?JäUc,  wckhc  im  bcm  ©cbraitcf)  i^co  ^inpcvfcft§  unb 
beC'  ln[tcrtfd)cn  '')?cricft'?,  bc^^icbinuvJiucifc  bcr  [-»elbcn  ']?(iiCniiiam= 
^^erfcftc,  bcicnberc  ÄScad)!!!!!^^  rcvlaiu'^cn,  finb  fclcicnbc: 

1)  T^ao  ^ii'^cfcft  im  A^auptj'at^  bicnt  ,yir  £cf)i(bcvitni} 
teil  3"ftänbcn,  ii?cr^ä(tinffcn,  Gti3cnirf}aftcn,  Sitten 
unb  ®ciitcl)nl)citeii,  üoii  Ökfinnuni?  unb  i^aiibdiiuiyii'eifc. 
5nir  i>a-S  3:cm).ni§  bc§  "i)tebcnfal,u'§  fcmmt  befonbcrS  ötr.  7  bcr 
allgemeinen  ^emerfungen  in  Setrac()t: 

Les  Francs:  Mceurs  et  Religion. 

Les  Francs  relevaient  et  rattachaient  sur  le  sommet 
du  front  leurs  cheveux  d'un  blond  roux,  qui  formaient  une 
espece  d'aigrette  et  retonihcücyit  par  derriere  en  queue  de 
cheval.  Leur  visage  etait  entierement  ras,  ä  Texception  de 
deux  longues  mou^taclies  qui  leur  tomhaient  de  cliaque  cöte 
de  la  bouche.  Ils  portaient  des  habits  de  toile  serres  au 
Corps  et  sur  les  membres  par  un  large  ceinturon  auquel 
pendait  Tepee.  Leur  arme  favorite  etait  une  liache  ä  un  ou 
deux  tranchants,  dont  le  fer  etait  epais  et  acer6  et  le  manche 
trös  court.  Ils  commengaient  le  combat  en  lan^ant  de  loin 
cette  haclie  soit  au  visage,  soit  contre  le  bouclier  de  Tennemi. 
Rarement  ils  manquaient  d'atteindre  Tendroit  pröcis  oü  ils 
voulaient  frapper.  ...  La  religion  des  Francs  etait  le 
culte  belliqueux  d'Odin,  le  dieu  des  Scandinaves.  Ils  croijaient 
qu'apres  la  raort  le  brave  etait  recu  au  Walhalla,  palais  con- 
struit  au  milieu  des  nuages,  oü  les  plaisirs  etaierit  encore  de 
continuels  combats  interrompus  par  de  longs  festins.  Aussi 
(ba^er)  les  Francs  aimaient-ils  la  guerre  avec  passion  comme 
le  moyen  de  devenir  riches  dans  ce  monde,  et  dans  l'autre 
convives  des  dieux. 

2)  5^a§  ()iftoriftf|e  "itJcrfcft  (Defini)  reil}t  eine  ^egeBen  = 
f)eit  an  bie  anbere;  c§  bejeid^net  ben  ^-ovti'dn'itt  in  ber 
©rjä^lung: 

Joachim  Murat, 
ne,  vers  1771,  d'un  pere  aubergiste  ä  la  Bastide  en  Quercy, 
se  destinait  ä  l'etat  ecclesiastique,  lorsque  la  revolution  lui 
ouvrit  la  carriere  des  armes  qu"il  devait  parcourir  avec  tant 
d'eclat.  Sorti  lieutenant-colonel  de  Farmöe  des  Pjrenees,  il 
seconda  Bonaparte  au  18  vendemiaire  (5  oct.  1795),  le  siiivit 
en  Italic  comme  aide  de  camp,  en  Egypte  comme  general, 
contrihua  puissamment  au  18  brumaire  (9  nov.  1797)  et 
regut  en  recompense  la  main  de  Caroline,  soeur  de  son  chef 
que  ce  coup  d'Etat  avait  fait  consul.  II  devint  marechal, 
prince  et  grand  amiral   de  TEmpire  en  1804,  se  distingua 
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dans  les  guerres  d'Allemagne,  oUint  la  souverainete  du  grand- 
diich6  de  Berg  en  1806,  eut  le  commandement  des  araiees 
d'Espagne  en  1808  et  monta  sur  le  trone  de  Naples  la  meme 
annee.  Apres  la  carapagne  de  Kussie,  ä  laquelle  il  prit  part, 
il  rentra  dans  ses  Etats  et  conserva  sa  couronne  en  1814 
pour  prix  de  son  alliance  avec  les  ennemis.  Eevenu  ä  Napo- 
leon dans  les  Cent-Jours  et  victime  ä  son  tour  de  la  traliison, 
il  perdit  la  bataille  de  Tolentino,  se  sauva  en  France,  ne  jjw^ 
voir  FEmpereur  irrite  contre  lui,  passa  en  Corse,  tenta  un 
retour  ä  Naples,  ä  l'instar  de  celui  de  l'ile  d'Elbe,  fut  pris 
en  debarquant  ä  Pizzo,  livi-e  ä  une  commission  militaire  et 
fusille  dans  la  nuit  du  13  au  14  octobre  1815. 

3)  T^ie  'Darftc((unc3§iuei[e  in  5cr.  1  unb  2  ift  nur  eine  fpe  = 
cieüe;  jene  (Üh*.  1)  ift  ber  •53efrf}rcibuni5,  bic[e  (Oh\  2)  ber  fur= 
§en  3it[ammenfaffung  ^iftcrtfd^er  ^ata  eigentüm(td).  ^n 
ber  t)or]^err[d;euben  ^I^^arftcdungStueii'e,  ber  ergäl^leuben, 
nje^l'etn  in  ben  ^au |}t[ä^en  —  abgefefien  üon  bem  ©intreten 
anberer  !IempDra  unb  ber  S3er[d)iebenl}eit  ber  WüVi  —  bie  fie- 
treffeuben  ^ditw  ber  ^erganc3cn[)cit  in  ber  5Irt  ab,  bajj  bem 
f)ift.  "il^erfeft  bie  9?ennung  unb  Sciterfüfirnng  ber  ^afta,  bem 
^mpcrfeft,  refp.  bem  erften  '^Mu§quamperfeft,  bie  ©rgän^ung, 
@  r  i  ä  u  t  e  r  u  u  g ,  S  e  g  r  ü  n  b  u  n  g  ber  5(u§fagcn  sufäüt.  ®  e  1^  t  ber 
©rjäl^tenbe  jn  einem  neuen  g-ahnm  über,  fo  [priest  er  im  l^ift. 
"iPerfeft;  fteflt  er  53etrac^tungen  an,  üerlueilt  er  bei  einem  ^a^tum, 
um  geroiffe  eingaben,  Umftaube  unb  33crl)ältniffe  gu  beleui^ten,  fo 
bebient  er  firf)  be§  ^mperfeftS;  refp.  be§  erften  "iphiSqnampcrfeftö. 

^n  ben  5?  e  b  e n  f  ä  ^  e  n ,  mctd^e  a  1 1  r  i  b  n  t  i  ü  e  r  ^cf cbaffenfieit 
finb,  ftef)t  regelmäßig  ba§  i^mpcrfctt,  bejiel^ungSmcife  ba§  erfte 
^Iu§quamperfett;  ba§  I)ift.  '^^crfcft  tuirb  bei  2Beiterfüf)rung  ber 
@r3äI)Uing  ober  ^nr  Eingabe  cine§  beftimmt  abgegrenzten  3eit  = 
punfte§,  foltiie  in  foldjen  ^??ebcnfät3cn  gebraud)t,  luetd^e  appo^^ 
fititte  ober  |}arentf)etifcf)e  eingaben  cntt^aüen. 

9Dian  menbe  bie  bi^^er  aufgefteUten  ©efic^t^punfte  in  fot= 
genbem  @tü(fe  an: 

Bataille  navale  d'Aboukir. 

Nelson,  ayant  appris  le  debarquement  des  Fran^ais,  se 
dijigfea  sur  Alexandrie,  et  arriva  en  vue  de  la  flotte  fran^aise 
(l*^""  aout  1798)  qui,  forte  deTfeize  vaisseaux  et  de  quatre  fre- 
gates,  etait  embossee  en  demi-cercle,  parallelement  au  rivage 
d'Abou¥ir.  II  avait  quatorze  vaisseaux  et  trois  fregates,  et, 
quoiqu'il  füt  six  heures  du  soir,  il  resolut  d'attaquer  sur-le- 
champ.  La  ligne  fran^aise  laissait  ä  sa  gauche  une  passe  qu'on 
croyait  impraticable  et  qui  n'etait  defendue  que  par  un  ilot;  la 
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cote  n'ayait  pas  de  batteries;  iiii  tiers  des  equipages  6tait  ä 
terre.  TTaiiiiral  anglais  fit  passer  hardiment  cinq  vaisseaux  entre 
Tilot  et  la  cote,  prit  ainsi  entre  deux  feux  le  centre  et  la  gauclie 
des  Franyais,  et  engagea  la  bataille  avec  treize  vaisseaux  contre 
huit.  Au  bout  d  une'  lieure,  trois  vaisseaux  fran^ais  et  deux 
anglais  etaient*)  liors  de  combat.xBrueys  f)  fit  signal  ä  sa 
droite,  composee  de  ses  cinq  nieilleurs  navires  et  qui  n'avait 
personne  devant  eile,  de  se  rabattre  extt'rieurement  sur  la  ligne 
ennemie;  le  signal  ue  fut  pas  vu,  et  Yilleneuve,  qui  com- 
inandait  cette  droite,  resta  immobile.  La  bataille  coutinua  toute 
la  nuit  avec  un  acliarnement  sans  exemple.  Brueys  fut  em- 
pörte par  un  beulet;  le  vaisseau  amiral,  de  120  canons,  pritfeu 
et  sauta:  deux  autres  coulörent  bas.  Mais  la  flotte  anglaise 
etait  tellement  maltraitee,  que,  si  les  cinq  vaisseaux  de  Ville- 
neuve  eussent  mis  ä  leur  tour  Nelson  entre  deux  feux,  la  vic- 
toire  restait  au  pavillon  fran^ais.  Yilleneuve  crut  la  bataille 
perdue,  et  il  s'enfuit  ä  Malte  avec  deux  vaisseaux  et  deux  fre- 
gates.  Tout  le  reste  de  la  flotte  fran^aise  fut  pris  ou  detruit : 
L'expedition   d'Egypte   etait   ruinee.**) 

4)  :^n  foorbiniertcu  ©ä^en  bcseid^nct  ba§  ^mpcrfcft  ha§>' 
jenigc,  tua^  bereites  trtar,  a(§  chic  .^anblinu]  eintrat:  ba^  ^m  = 
iperfeft  bcgrünbct  bie  im  ^ift.  ''^erfcf  t  ftct)eube  2;i}atfad^e. 

Les  Saxons  etaient  rebelles;  on  iraposa  donc  un  grand 
exemple,  et  Charlemagne  n'h6sita  pas  ä  verser  des  flots  de  sang. 

^n  c( leid) artigen  toorbiniertcu  (Sä^en,  b.  l).  [old)cn,  in 
tüeld)cn  blc  ßct^fp^""!^»  bc§  ii^crbS-  nad)  bcuifclbeu  ®e[id)t§punfte 
gu  träl}lcn  finb,  ftcljcn  cjteicl^e  3:eni|iora,  g.  33.  ^mp  er  fett: 

Henri  quatre  etait  un  grand  roi,  et  il  aimait  son 
peuple.  —  i^ift.  '^erfeft:  Louis  XIV  monta  sur  le  trone 
en  1643,  et  mourut  en  1715. 

21  nm.  1.  Taö  Jmpcrfcft  ftd)t  iwx  3lui]abc  cinlcitcnbcv  Um' 
ftänbc  fowoI)[  ju  Sliifang  nlo  im  iunlaut  einer  (Srjäljlung;  fefjr  I)äuftg 
fo  in  CSinlcitunqen  aci'd)ict)tHd)CV  Tavftcllnuiien. 

3lnm.  2.  tHiit  bcm  ^smpevfcft  werben  bic  einselnen  .r^anblmiflcn, 
U)eld)e  3uiannneni.]enomt?ten  eine  ein^iqe  2l)atiai1)e  auc-madien,  \>ixan'- 
fd)auUd)t.  •-].  iB.  Le  4  mal  1713,  rAii^-li^terro.  le  Portui^al.  la  Savuie,  la 
Prusse  et  la  Hollaude  signerent  les  traites  d'Utrecht.  La  Francp  recon- 
n als s alt  Tordre,  de  succession  ctabli  en  Angleterre,  cedait  Tile  de 
Terre  -  Neuve,  et  s'engageait  a  dcinolir  les  tbrtificatioiis  de  Dun- 
kerque,  la  patrie  de  Jeaii  Bart.  L'Espagne  laissait  les  Auglais  en 
uossession  de  Gibraltar  et  de  Minorque.  (2)ic  Sl^pei^f'-'f**-'  Ö*-'^^^'"  '^^'" 
^nljalt  ber  äsertvätje  an.) 

*)  SBivfuug  unb  3uftanb  bnvd)  bao  "smpcvfeft  angegeben. 

t)  2pr.  bru-e-i^'.   ilfan  fd)veibt  and)  Bnirvs  mit  e. 

♦*)  (iin  ent[pred)enbeö  bentfdjet'  lUnnuic^tiUf,  fpecieU  ^ir  (Sinübnng 
beg  Untcvid)iebo  bcc^  '^mpevfcfty,  beö  l)iit.  ^iünjcfto  unb  ber  beiben  iUntSquam' 
perfette,  ftel)t  Seite  257  unter  9ir.  73  (CiTübevung  uon  lifalta  u.  f.  \\>.). 
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21  nm.  3.  (Sine  beliebig  lange  3?ovfü^rung  non  Jljatfadhcn  fann  tort= 
inäf)vcnti  im  ^m^'si^t^^t"  Dor  fiel)  gel)en,  tttcnn  ein  ©efanubilb  Den 
CiTcigniffen,  bie  tnncrl)alb  einer  bcftinnnten  ^dt  Dovgcfallen  fmb,  in  bev 
3(vt  gegeben  luerbcn  foU,  ba^  alle  einzelnen  9Jioinente,  ^nftänbe  fomcl)!  roie 
%attä,  nur  alö  retailö,  al5  ^aftoren  einer  Jöauptl)anbiung  erfd^einen.  ^n 
einem  Äriegöberidit  5.33.  unter  bem  2itel:  ..La  deuxieme  armee 
de  la  Loire  et  le  geueral  Chanzy".  ujeld)er  einen  3(b|dinitt  am 
ber  ..La  ii^uerre  de  France.  1870— ISTl"'  betitelten  .{"^auptbarfteUung  bilbet, 
fte^cn  bie  Jafta  fämtlidi  im  fsmperfeft,  refp.  im  1.  '^Uucniuamperfeft, 
aieil  bag  ßVinje  alo  Darlegung  einer  Situation  be^anbelt  ift.  Ter  3^erid)t 
umfaßt  33  3eiten  ber  Revue  "des  deux  Mondes  Dom  15.  Cctober  1872. 

toe(rf)c  t)cit  einem  25erb  be§  2öa!^rne]^men§,  (Smpf inben§, 
1)enfen§  ober  5tu§fagen§  abfiäucjcn,  ftcl)t  ba§  ^m  per  fett, 
refp.  ba§  1.  "J-Mu^quantperfeft,  ut:i  Sen^n^alt  bes  rcijierenben 
25erb§  anjucjcben.  3^a§  23crb  bc5  .pau^tfa^e§  fte§t  bann  in  einer 
3eit  ber  l^ergan^en^cit. 

1.  n  sentit  que  sa  derniere  heure  efait  proche.  2.  In- 
terroge  sur  sa  renne,  Cortez  repondit  qu'il  avait  ete  envoye 
par  Charles  d'Auti-iclie  pour  conclure  un  traite  d'alliance  avec 
Montezuma.  3.  Les  Mexicains,  eßrajes  de  la  detonation  des 
armes  ä  feu,  crurent  que  les  Espagnols  etaient  des  divinites 
armees  du  tonnerre.    (^m  ^I'eutfcben  ber  ^onjiinftiü.) 

6)    ^m^jerfcft  ober  ^tft.  ^erfcft  tu  9icIatiofä^cn. 

a.  ^n  'DRelatiüfäfeen,  ttiefdie  eine  ergänjenbe  ober  er= 
(äuternbe  Beifügung  entf)a(ten,  ftel^t  ba§  ^mperfeft,  refp. 
ba§  1.  *iMu§quamperf  eft. 

1.  Le  nombre  des  soldats  qui  composaient  la  legion,  ne 
fut  pas  toujours  la  meme.  2.  La  duchesse  de  Marlborough, 
favorite  d'Anne,  fut  supplantee  par  une  de  ses  parentes, 
qn'elle-meme  avait  introduite  au  palais,  Abiga'il  Masham, 
aussi  habile  ä  flatter  les  penchants  de  sa  souveraine  que 
lady  Marlborough  s'etait  montree  brusque  et  dedaigneuse. 

b.  ^n  9telatipf ti^-en,  n;efd)c  bie  ^anbtung  ttjetter 
füfiren,  ftebt  ba§  l^iftorifc^e  ^erfeft. 

1.  Bonaparte  remporta  la  celebre  victoire  du  montThabor, 
apr^s  laquelle  il  leva  le  siege  de  St.  Jean  d'Acre  et  revint 
au  Caire,  oü  ü  apprit  la  Situation  fächeuse  de  la  republique. 
2.  Nous  renconträmes  des  personnes  amies,  qui  nous  ahor- 
derent  et  nous  suivirent  une  partie  du  chemin.  3.  Nous 
ecrivimes  tous  les  billets,  qu'il  signa  et  que  le  facteur  vint 
prendre.  4.  Alexandre  le  Grand  trouva  ä  Babjlone  les  statues 
d'airain  d'Harmodius  et  d'Aristogiton,  qu'il  envoya  depuis  ä 
Athenes,    oü    elles    se    voyaient  encore   du  temps   d'Arrien 
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(envoya:  5'Ln-t]d}ritt  in  ber  (Sv^aljUtnc},  Sliifctnanbcrfolge  jtüeier 
^afta,  Eingabe  cineö  bcftimmtcn  ^f^ilpim^lcö  —  voyaient: 
3cit  c  l)  n  c  33  c  g  r  e  u  5  u  n  3). 

Sc  tuirb  \ia§>  l)ift.  'i?cvfctt  in  !;)ic(atii.i[ätjen  i-^cbraud)t,  um 
bie  $LMrfinu3  ober  (yolgc  an,^uc!cben :  II  re^iit  uti  coup  d'epöe 
qui  le  per^a  de  part  eii  pari  (fpr.  par-tan-par). 

c.  ^n  9ic(atin[ä^cn,  wddjc  eine  appofttiüc  ober  paren^ 
tl^etifdje  ©rgängiiiii]  entladen,  ftcl}t  'i)a§>  I)ift.  *^^  er  fett. 

1.  L'etude  des  langues  mortes,  que  les  Grecs  fugitifs  de 
Constantinople  introduisirent  en  Europe,  avait  etendu  le 
champ  des  idees  et  donne  le  desir  de  lire  tous  les  auteurs 
dans  la  langue  originale.  2.  Le  temps  de  l'attente  se  passa 
en  "visites  que  je  dus  rendre,  et  en  promenades  oü  ma  möre 
et  Jeanne  me  prierent  de  les  accompagner. 

3Mfofe.  aiMe  in  t'oovbinicvton  .^aJHJtfäfecn  {\>c\\.  '2.  250,  9iv.  2),  fo 
t>ient  aud)  in  foovbiniovtcn  Ofclatiüfä^cn  ^ay  I)ift.  ^4-^tvfeft  jur  fiirjen 
;;^ufaiumcnfa[fung  l)iftürifd)cv  ^"safta. 

n  y  avait  un  homme  qui  ä  douze  ans,  avec  des  bari'es  et  des  ronds, 
avait  crec  les  inatheinatiques :  qui,  ä  seize,  avait  fait  le  plus  savant 
traite  des  coniques  qu'on  eüt  vu  depuis  l'antiquite:  V"'1  ^  dix-neuf, 
reduisit  en  machine  une  science  qui  existe  tout  entiere  daus  l'euteude- 
ment;  </«/,  ä  vingt-trois,  demantrd  les  phenomenes  de  la  pesanteur  de 
l'air,  et  detruisit  une  des  grandes  erreurs  de  l'ancienne  pliysique;  qui, 
ä  cet  äge  oü  les  autres  houimes  coramencent  k  peine  de  se  faire 
connaitre,  ayant  acheve  de  parcuurir  le  cercle  des  sciences  humaines, 
s'aper^;ut  de  leur  neant,  et  tourna  toutes  ses  pensees  vers  la  religion; 
qm,  depuis  ce  moment  jusqu'ä  sa  mort,  arrivee  dans  sa  treute-neuvieme 
annee,  toujours  infirme  et  souffrant,  ßxn  la  langue  qu'ont  parlee  Bossuet 
et  Racine,  donna  le  modele  de  la  ])lus  ))arfaite  plaisantcrie,  comme  du 
raisonnenient  le  plus  fort;  enfin  7»/,  dans  le  court  intervalle  de  ses 
maux.  resolut^  en  se  privant  de  tous  les  secours,  un  des  plus  liauts 
problemes  de  geometrie,  et  jeta  au  hasard  sur  le  papier  des  pensees 
qui  tieunent  autant  de  Dieu  que  de  riiomme.  Cet  elirayant  genie  se 
nommait  Blaise  Pascal.    (Chateaubriand.)  *) 

7)  ^n  J:emvoraIfä^cn 

fielet  nad^ 

lorsque  |     ^  des  que,  sitöt  que  1   .  ^^^^  ^ 

quand     J  aussitot  que  j  ' 

1.  baö  I)iftori[d^e  "ißerfelt  ober  ba§  2.  ^(u§quann?crfeft 

(Ant6rieur), 

Jia(^  aprös  que,  nad)bem,  ba§  2.  "iJJtu^quamperf et t 

jur  Slngabe   eineg  ^^i^P""^^*^^'    "'"   "^^^  (Eintreten   einer 

*)  Pascal  (flcb.  1623,  flcft.  in(;2)  evfanb  in  feinem  19.  5a()ve  eine  fef)r 
fünftüd)  jnfammcngeict3tc  dvit{)mctifd)e  ä1iafd)inc :  lum  feinen  Lettrcs  pro- 
vinciales  (1656,57)  batiert  Voltaire  bie  gifiernng  bev  fvan3öfifd)en  3prad^e. 
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tanbhtuij  unb  ben  9)?oment  311  be5ci(^nen,  in  trelc^em  fi^  eine 
^anblnng  an  eine  anbere  an[cf)Iic§t. 

1.  II  fut  txes  etonne  lorsqu'on  m'annonca.  2.  Le  silence 
commencait  k  regner  avec  la  nuit  lorsque  rattention  du  vieil- 
lard  fnt  attiree  par  le  bruit  d\in  clieval  qui  s'avanfait  au  galop. 

3.  Galba  avait  soixante-treize  ans  qnand  ilmonta  surletröne. 

4.  Qnand  ü  commit  le  crime,  une  aveugle  fureur  condnisait 
son  bras.  5.  Des  qu'ils  furent  ä  table,  ils  se  mirent  ä  boire. 
6.  Sitbt  qiCil  en  rerut  la  uouvelle,  \\  partit.  7.  Aussitot  qu'il 
vit  les  ennemis,  il  fit  appareiller  (=^  mettre  ä  la  volle).  8.  Apres 
que  vous  entes  parle,  11  se  retira. 

gnir  ben  ^aupt[at^  gelten  in  betreff  be§  ;[yniperfeft§  ober  Ijifto- 
rif(^en  'i)?crfett§  in  cbicjen  Säl;^eu  bic  adtjemeinen  @efid)t§punfte. 

2.  S;:a§  ^mperfcft  ober  ba§  1.  ^Mn§quamperfe!t  folgt 
nad)  lorsque  unb  quand,  trenn  ein  ^^itraum,  toä!^renb  beffen 
ctn^aS  ftattfanb,  angegeben  n^irb.  X'iefelben  3^^^^"  [teilen  nad) 
des  que,  aussitot  que  unb  apres  que  in  Sat-gefügen  befd)ret= 
benben  ober  betrad)tcnben  ^nt)a(t§  bei  Zeitangaben,  bie  nid^t 
einen  einmaligen  Vorfall  betreffen,  fonbern  geioo^nl)eit§' 
mä^ig,  tuieberijolentlid)  @efcl}el)ene§,  ober  i^anb(ung§njeife 
im  aügem einen,  foinie  3ufti"inblid)e§  anSfagen. 

1.  Le  duc  de  Bourgogne,  qui  avait  bleu  voulu  le  recevoir 
lorsqu'il  etait  errant  et  fugitif,  offrit  ä  Louis  XI  de  lui  donner 
une  armee  pour  l'aider  ä  entrer  ä  Paris.  2.  J'oubliais  toute 
preoccupation  inteUectuelle  (iebe§  geiftige  ^ntereffe)  des  que  je 
mettais  le  pied  dans  la  montagne,  riiomme  phvsique  prenait 
alors  le  dessus.  3.  A  Rome,  des  qu'on  avait  nomme  un 
dktateur,  toute  autorite  cessait,  excepte  celle  des  tribuns 
du  peuple.  4.  II  faut  se  souvenir  qu'il  n'y  a  pas  de  pays  oü 
les  maximes  anciennes  se  soient  plus  longtemps  maintenues 
qu'ä  Rome.  On  les  repetait  encore  quand  07i  ne  les  prati- 
quait  plus;  apres  qu'elles  avaient  cesse  d'etre  des  traditions 
Vivantes  sur  lesquelles  on  reglait  sa  vie,  elles  continuaient 
d'exister  comme  des  prejuges  bargneux  qui  fournissaient  des 
armes  commodes  ä  tous  les  mecontents. 

2tnm.  1.  Sn  folgenbem  Safee,  mcli^er  au§f  jtüei  5>auptfäl3en  mit  je 
einem  temporalen  Stebenfafte  beftcl)t,  i[t  in  bem  evften  3at5Devpltniö  hau 
Plus-que-parfait  nad)  quand  gejetjt,  weil  biefe  erfteve  2luefage  nur 
bic  (iinlcitung  ju  bcr  in  bcr  ;\aietten  -iöälfte  entl)alteiien  Jpauptauö» 
fage  bilbet:  (^uand  Didius  Julianus  etait  venu  sur  le  mur  du  camiJ 
otfrir  aux  pretoriens  uu  bon  prix  de  leur  marchandise,  ils  ravaient 
proclanie  empereur;  mais  quand  il  voulut  les  faire  rentrer  dans  ce  nieme 
camp  et  leur  en  faire  fortifier  les  tours,  ;'&  se  revoltirent. 

21  n  m.  2.  '^l.ai)  ä  p  e  i  n  e  .  . .  q  u  e  f  a  u  m  .  .  .  a  I C'  [tef)t  Lnparfait  ober 
Defini,  Plus-que-parfait  ober  Anterieur,  je  nad)bem  man  ben  ^emporalfa|5 
alö  einleitenb,  ober  aU  abgefd)Ioffcn  in  bem  3nl)altc  feiner  Stuöfage  auffaßt. 
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9fnnt.  o.  (iin  Untciicfiict'  im  Q^icbraitdi  von  Inrs^ne  unb  quaud 
alo  ift  nidit  auf'^uftcllcii. 

3lnni.  4.  Ciino  lU cicl}5citiiK  J^ätii^fcit  faim  and)  buvd)  tandis 
que  uiäl)rciib  mit  bcm  Deüni  an  baö  Defuii  beö  .paiiptfalico  anaofdiloncn 
werben:  Enlin  on  cria:  Paris!  Nous  sautämes  sur  Ic  trottoir  .  .  .  Je 
m'occiipai  des  bagfapes  taii</is  (jue  ina  mere  alla  chercher  une  voitnre, 
qiii  nous  cüuduisit  ä  Thotel  iudique  par  mon  pere.  —  (Sbonfü  üal)ält 
c»  fid)  mit  pendant  que.  

72. 

llOmtr^vfn^c  511  lorsque  unb  quand  =  aU,  des  que  etc. 

1.  %{-j  (quand)  '^M)iTlni'5  fid)  üDii  ber  'ii>al)rl)eit  bev  in 
bem  Briefe  bc§  (^-abriciiiS  ath^Cijcbcncn  3^()atfac^c  über^euijt  t}attc, 
Ite§  er  bcn  3?crrätcr,  [einen  ^x^i  '^(}i(ippn§,  ber  if)n  fiatte  t>er- 
Cjiften  n?cUcn,  bcfti-afcn.  2.  I^a§  ri?miid)e  33olf  f)örte  auf  vooA}X'' 
fiaft  frei  jn  fein,  fcbalb  e§  feine  aiten  Sitten  anfcjei^eben  battc. 
8.  !^a§  abenblänbifc^e  Oieid)  n.mr  im  '^.  47G  untercjecjancien, 
at§  (quand)  Cbcafer,  ein  .'pevnlerfübrcr,  bcn  letzten  Haifer 
9^oinuUi§  3(ui]uftiitu§  (-le)  abfc^^te  unb  'iiat^  evftc  germanifc^e 
.Qöniijreid}  in  Italien  grünbete.  4.  '^Zac^bem  bie  ©ntfdjeibuncj 
getroffen  werben  irar,  ftteldie  bie  ©inmo^ner  fon  5lrbca  cine§ 
%d{^  i()rer  '^änbereien  beraubte,  iraren  fie  bereit,  fid)  bafür  mit 
3Baffengemalt  (=  bnrc^  bie  ^rmffen)  ^u  rächen.  5.  Scbalb 
Vubiuig  XIV  oon  ber  ^ranff)cit  ergriffen  ttiorben  xoax,  tüetc^e 
feinem  öeben  ein  ^\d  fe^te,  i)atte  ber  .'per5og  üon  Crlean^  ben 
ganzen  .'pcf  um  fid).  G.  ^aum  ipar  bie  Sonne  am  ^^ori^ont 
erfc^ieneu,  q(§  ber  ,^ampf  lion  neuem  begann.  7.  91 1§  (lorsque) 
bie  "^erfer  ^i(gt)pten  erobert  l^attcn,  voaxm  fie  nur  barauf  bebad^t 
genjcfen,  if)re  neuen  Untertl)anen  iüiberftanb§Io§  gu  mad)en  (üb.  ju 
fd)n?äd)en).  8.  5Jac^  nnglaubüd)cn  2(nftrengungcn  erreidite  ber 
Cotfe  i^a^  S^iff,  »el^eS  bie  Sitt  be§  2)teere§  in  Stücfe  brad), 
a(§  eine  25>oge  i^n  üon  bemfelben  Io§ri§  unb  ifm  auf  ben  Stranb 
gurüdmarf.  ^Zad^bem  er  fo  mef)rere  iWate  t»cn  ben  ^^(nten 
,^nrücfgetrieben  tuorben  niar  unb  fid)  immer  üon  neuem  in  baö 
9J?eer  gcftürgt  f)atte,  rif;  i[)n  eine  Sturmmede  unter  bay  Sd)iff. 
SOZan  glaubte  il)n  [bereits]  tot,  aly  er  plö^jüd)  itüeber  jum  ^or- 
fc^ein  !am.  ©5  trar  if)m  gelungen,  ein  Seil  an  bem  Sdiiffe  ju 
befeftigen,  mit  beffen  .^ülfe  er  geljn  3)?atrofen  rettete. 


8)  ^n  Stbücrbialfä^eii 

außer  ben  biSl^er  erträl^nten  fommt  entmeber  bie  Sd^eibung  öon 
:^mperfeft  unb  I)iftorifd^em  "iPerfcft  fotine  ber  beiben  '}?ln§gnam^ 
perfefte  nid)t  in  •23ctradjt,  ir>cil  bie  cinleitenbcn  Ä'oujunftionen 
wie   quoique,   pour  que,    sans   que  unb  bcrgleid)en  ben 
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^oniitnftit»  regieren,  —  ober  e§  fiitben  btefelben  ®e[irf)t§pitntte 
?(nn?enbiinc5,  tDcfdic  überl]aupt  bie  Sa'^f  jener  ^nkn  bcr  3Ser- 
c3angenf}ett  beftimmcn.  i^orl)errfcl}cnb  ift  in  [o(c^en  (Sä^en,  [c^on 
au§  bem  ©rnnbe,  baß  fic  ^tcbcnBcft  immun  gen  entölten, 
i^mperfeft  nnb  ''^.MuÄquampcrfelt.  So  nad)  comnie,  parce  que, 
puisque,  pendant  que,  tandis  que,  unb  in  üergleic^enben 
®ä^en,  §.  ®.  II  a  ete  mieux  re9u  qu'il  ne  croyait. 


73. 

.Rur  (Sinübung  bcö  llnterfd)iebc<  bcC'  O'tupcrfeftd,  beö  l)iftortfcl)en  5ßerfeftö 
unb  ber  bcibcu  itUuöquamperfeftc. 

@robcruttg  )ion  Malta.    Sti^Ioi^t  bei  bctt  ^^Jtjramibcn. 

^Dna|}artefnr}r  am  ll).9J?ai  1798  oon  ^^onlon  ab,  fammettc 
bie  @e(ettfd)iffe  tion  (S^enna,  Sljaccio  unb  Sit»ita^!^ecdiia  unb  fteuerte 
auf  Waita  3u;  bic§  tnar  ein  3)enl^,  auf  it»e((^en  er  e§  fd^on  (ange 
abgefefieu  I^atte,  ba  biefe  ^nfc(  Xou(on  mit  SUejcanbrien  üerbinben 
unb  5^anfrcid)  bie  ^errfd)aft  be§  9DlitteI(änbtfd}en  30teere§  fiebern 
fotlte.  rer  ^c'^anniterorben  n^ar  gänglid)  in  iun-fad  geraten ;  man 
^atte  mit  einigen  9iittern  @int»erftänbuiffe  angefnüpft  unb  bie 
Unt()ätigteit  beg  ©roßmeifterS  erfanft;  nad)  einem  fd^einbaren 
SBiberftanbe  ergab  fic^  bie  gctna(tige  ^-eftung  La  Valette  am 
16.  i^uni  179f^.  :53ona!partc  gab  ber  ^nfe(  eine  i^ertüaltung,  f^iffte 
bie  SJiUjen  unb  einige  9iitter  mit  fid^  ein,  (ie§  in  La  Valette 
Vaubois  mit  8000  DJlann  unb  fegelte  am  2.  ^uU  ah. 

3el^n  Slage  barauf  erfd)ien  bie  g-lotte  üor  2(tejanbrien,  o^ue 
ber  engtifd^en,  Hon  ?te(fon  befc'^ügtcn  flotte  begegnet  gu  fein, 
iDetdie  im  SOZitteüneere,  nngeloij?  über  ^a§  >^ki  ber  (Sjpebition,  um= 
]^erfu[)r.  (gogteid)  lanbete  ^onaparte  auf  ber  ,^üfte,  üier  9Dlei(en  üon 
2lleji-anbrien ;  a(§  er  4000  SDJann,  bie  Don  Kleber  (fpr.  kle-ber') 
gefüt)rt  mürben,  bereinigt  ^atte,  marfd)ierte  er  auf  bie  @tabt  (d§ 
unb  nal)m  fie  nad)  einem  l^eftigeu  Stampfe  mit  Sturm.  @r  (ie§  ba= 
felbft  3000  SDZann  mit  Kleber,  bcr  üertnunbet  mar,  unb  manbte  fic^ 
gegen  ^airo,  mo  e§  galt,  Dor  bem ^eitpunfte  berüberfd^memmungen 
be§  yiii^  anzufangen.  (Sine  mit  MenSmitteln  unb  3Jhmition  be= 
(abene  ^^tottilfe  fnfr  an  ber  .^üfte  bi§  jur  D^Jofette  SOcünbung  enttang 
unb  ful^r  bann  ftromaufmärtS,  tüä^renb  ba§  ^eer  burc^  bie  Süfte 
Pon  ©aman'^our  marfd)ierte.  ^eer  nnb  flotte  pereinigten  fi(^  ju 
9?amame]^,  Pon  mo  au§  man  ftd^  iüieber  in  ^emegung  fe^te. 

2. 

^mi  ^ep§,  meiere  unter  it)ren  33efef}{en  9— lOOOOSO^omelndcn 
Ratten,  [bie]  pon  20000  Slrabern  ober  ^ella^ö  bebient  [lüurben],  be^ 
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ftcn-fdUcn  banuily  'JL-juptcii.  T^cr  eine,  ^bra()ini,  War  nur  bavauf 
bebadit,  i'id)  iciiic  2diät>c  511  fid)cvn  iinb  l)ielt  [id)  auf  beut  redeten 
'^tiliifcv,  in  ber  'Oiäbc  fcn  Kairo;  bcv  anbcrc,  ?Jiitvab,  ein  iiner= 
fdivccfencv  Slric^^cr,  tain  bcii  (^-vansofen  cntijegcn  unb  entartete  [ie 
all  (Sbcbrcif;  mit  1200  9}?anicliKfcn,  4  —  5000  ^-abcrn  unb  mit 
^auoucnbcotcu.  iöouapar tc  formierte  feine  fünf  ^T'toifionen  in 
Sarree--\  lueldie  fidi  einaubcr  becften;  bie  "iOtamelurfen  ftür^tcn  fid}  im 
GJalopp  auf  bie  lebcnbicjen  ^'•l'tii'hl'-'"'  nabmcu  aber,  fou  einem 
fürd)ter(idieu  ^-euer  cm)?fani^en,  bie  JyUidit.  '^c\}t  fel^Ue  man  ben  il>or= 
marfdi  unebcr  fort,  bitrcf)  ein  faft  öbe^  Vanb,  unter  einem  brennenb= 
bciiani  .v^immcl,  unter  (avec)  uncnblid)en  2trapa5en,  unb  gelangte 
fo  in  bie  ')iäbe  ber  '^Dramibcn  oon  (^5if  ef),  angefid)t«o  üon  ^'airo. 

93hirab  batte  auf  beni  (inten  Ufer  bc§  OZit§,  ber  ^tabt  gcgen^ 
über,  (5000  'JJiamelncten  vereinigt,  n}eid)e  er  §mifcben  bem  ?yüiffe  unb 
ben  ^^^iiramiben  aufftetlte,  unb  20000  2lraber,  bie  er  in  bem  ttcr= 
fdian.^teu  Vager  üou  (Smbabc^,  [meld}c5]  an  ben  5t»J5  gctel^ut  [mar], 
Stellung  nebmen  (ie^  (mettre);  ^braf)im  tdax  auf  bem  rechten 
Ufer  mit  einer  ^ylottille,  lueld^e  auf  bicfer  Seite  bie  ^luBenmerte  üon 
^airc  fc^üt3tc.  rie§  mar  am  21.  ^uti.  •33cim  5(ublicf  ber  großen 
©tabt,  ber  '1?t)ramiben,  ber  ücn  ©olb  unb  ©tabl  fuut'elnben  ^Ikiterei 
ber  llJiamcüicfen  ujurbe  ba§  ^cer  üou  ber  größten  :33egeifteruug  er- 
griffen, ^on aparte,  beffeu  (S5enie  fic^  in  biefem  ÄMinberlanbe 
tcbaglic^  5U  finben  fd)ien,  galoppierte  Por  feinen  Solbaten  einiger, 
inbem  er  iljnen  bie  ^enfmälcr  ber  '^l}araouen  jeigte.  „T^entet 
baran,  fagte  er  5U  ibnen,  baß  üon  biefeu  "JiDramiben  I}crab 
Pier^ig  ^al)rbunbcrtc  eud)  anfdjauen."  (Sr  fe^tc  feine  fünf 
StarreeÄ  in  Aöettiegung,  inbem  er  ^uglcid)  uad)  red}tö  jufammen^ 
rücfen  liefj,  um  bie  IWamelucfcn  oon  bem  Perfd}an3ten  Vager  p 
trennen.  Sogleid)  ftür3te  fid)  3Jcurab  auf  bay  crfte  Karree 
(Desaix),  ireldie^  biefen  Singriff  oljne  fid)  3U  rüfiren  nub  mit 
einem  fd)redlid]en  g^euer  aufnaljm;  er  mid)  .^irücf,  marf  fid)  auf 
'i!a§'  jlDcite  Karree  (Reynier),  unb  lüurbe  ebenfo  empfangen;  er 
mad)te  ^e^rt  unb  fanb  I)intcr  fid)  ba§  Karree  be§  (ScntrnmS, 
lüel^e§  i^u  in  n^itbe  3^1ud)t  jagte,  ^el^t  marfc^ierten  bie  ^Tarreeä 
ber  Unten  91ufftellung  (de  gauclie)  nuter  bem  iöcfel)l  üou  Bon 
unb  Meiiüu  auf  ba§  Vager  lo§,  eroberten  ba^felbe  unb  limrfen 
feine  33erteibiger  in  ben  ^til.  93?urab  50g  fid)  mit  ben  5:rninuiern 
feinet  .^ecreä  nad^  (dans)  Ober 'Ügppten  jurücf,  ^brabim  nad) 
Sprien  5U  (du  cote  de),  nad^bem  er  bie  g^lottille  in  iöranb  gcftcdt 
batte.  Sic  Ratten  2000  aj^ameluden,  4000  5'eüal}^3,  50  Kanonen 
unb  400  ,^amele  Perloren. 

2tm  folgenben  2;age  rüdtcn  bie  ^'^■'^"S'^fcii  i»  ^^li^'o  ein. 
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§  117.    Conditionnel  present  unb  C.  passe.*) 

(ßrfte»  uni}  srreites  .^cnbiticnaLj 

1)  Tzx  yiame  ^Conditionnel"  (ergänze  tenips),  b.  ^. 
I6ebingenbe  3^^^  beutet  nur  auf  einen  (S i n 5 e ( gebraurf)  bieier 
3eit,  ba  bas  Conditionnel  aurf)  anberS  als  ^um  ^^uebruct  ber 
-öebingung  Derirenbet  n?irb. 

Xae  Conditionnel  present  (ta^  erfte  Hcntitionai;  ift  ta^ 
^mperfeft  be§  Futur  present  —  ba§  Cond.  passe  (iia^  gloeitc 
.^onbitionalj  'i^as  'X^Iusauamperfeft  bes  Futur  passe. 

Tk  Conditionnels  [teben  Df)ne  ben  begriff  ber  bebtngten 
^tuefage  in  Säßen,  trclc^e  üon  einem  in  einer  Qät  ber  ^^er- 
gangenbeit  ftc^enben  23erb  abhängen.  1.  Les  janissaires  jurerent 
sur  leur  barbe  qu'ils  n' attaqueraient point  le  roi  '^CharlesXII), 
et  qu'ils  donneraient  les  trois  jours  quil  demandait.  2.  On 
croirait  qu"apres  de  si  grands  efibrts  et  si  peu  de  resultats 
Louis  XIV  et  Louvois  auraient  renonce  ä  la  politique  d"en- 
vahissement  (ßeit  be§  Dlimfteger  ^i-'^ebenS,  1679). 

©benfo  naä  ^Serben  be-3  ^eftimmenS  unb  33erorbnen§, 
toie  arreter.  ordonner,  regier,  g.  iö.  Diocletien.  sous  pretexte 
de  la  gi-andeur  des  aiTaires,  regia  qiCü  y  aurait  toujours 
deux  empereurs  et  deux  cesars.    33g[.  2.  282,  §  124. 

2)  Äonbtlional  ber  untierbürgte::  3lu5fage. 

!Daä  ^onbiticnal  ftebt  bei  QJiitteihing  dou  ^la&j'- 
riditen,  welche  man  nacb  bem-53ericf)ie  an  ber  er  über- 
liefert, c^ne  perfönUcbe  6)en?äf}r(eiftung  ber  Sa  Ar- 
beit: D'apres  rimparcial,  Don  Carlos  serait  actuellement  ä 
IJrruna,  oü  ü  aurait  tenu  un  conseil  pour  examiner  le  projet 
d'entrer  de  nouveau  en  Espagne.  Catlielineau  et  quelques 
Espagnols  seraient  avec  lui  (fett  fein  —  roc  er  gehalten  ^aben 
foü  —  fotten  bei  i^m  fein).**) 

Stnbere  Seifpiele.  1.  Hier,  vers  cinq  heures  du  soix.  im  incendie 
s'est  declare  nie  de  la  Monnaie.  dans  Tetablissemeiit  de  M.  Tieneron, 
epicier.  D'apres  la  Gazette  des  Tribunaux.  M.  Yigneron,  etant  descendu 
dans  sa  cave.  aurait,  pour  allumer  une  bougie,  /rotte  une  allumette  sur 
une  marche  de  Tescalier,  puls  Vaurait  lantee  encore  enflammee  sur  le 
sol.   2.  Le  Times  annonce  qu'nn  tremblement  de  terre  ä  Antioche,  le 


*)  Sofabein  3U  §§  117—119  imter  ^.  74  im  2?ofabelDer3etd)ni5. 
**)  %m  Ii;;eutidien,  befonbetä  ^äufia  im  Seitungeftil,  toirb  „bürfte"  tüte 
bas  fran?.  .^vonbitional  gebraucht,  5.  S.  ^lai)  ber  Äonft',.  3*8-  a>irb  bie 
Äaiferin  Gugenie  (rnbe  biefeö  aJtonate  in  Sirenenberg  erroar:et.  (Sine  große 
Sßagenjabung  Äoffer  unb  Giften,  fotoie  einige  ^^ferbe  finb  am  20.  b.  Ü)L 
burc^  Äonftanj  gefommen,  unb  bürften  ba^tn  abgegangen  fein. 
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3  avril  1872.  a  dötrnit  la  moitie  de  la  ville;  1500  personnes  aurnient 
peri.  3.  Lo  Momin!?  Post  dit:  Un  bruit  court,  que  nous  cro.yons  bien 
fonde.  d'apri's  Ipquel  le  gouveraement  aurait  re<^u  im  telegramme  im- 
portant  d^Amorique. 

3)  1^a§  Sonbittonal  Wirb  at§  2lu§briicf  ber  .^öfltc^^ 
feit  gcbraudjt,  5.  Sß.  Je  ii'oscrais  ine  promettrc  que  vous  me 
ferez  cet  honneur.  ^c^  irage  niefit  511  l)offcn  u.  f.  n?.  ^-erner 
al§  31^  i  1 1  e  n  §  ä  u  §  c  r  u  n  g  i  n  5'  "-U'  in  c  i  n  c  ö  3B  n  n  f  d^  e  §  in  je 
roudrais  irf)  möchte.  —  "Die  Scnbitng  ,/>' /le  ^'awra/s  bebeutet 
füDiel  als  je  iie  puis,  s.  S.  L'esprit  humain  ne  saurait  com- 
prendre  rinfinit^  de  l)ieu. 

4)  ^oiibitioitrtl  bcr  SBcftimmimg. 

Ta?-'  v^  0  n  b  i  t  i  p  n  a  l  in:  ^)i  c  ( a  t  i  n  [  a  ^^  e  fann  jum  2Iu§bru(f 
fon  Scftinimnng  nnb  ^luccf  biencn:  Cervantes,  esclave  ä 
Alger,  concerta  sa  fuite  avec  quatorze  captifs  espagnols.  On 
convint  de  racheter  un  d'entre  eux  qui  retournerait  dans  sa 
patrie,  et  reriendrait  avec  une  barque  enlever  les  autres 
pendant  la  nuit  (bcr  5nrilcftel)rcn  n.  it)iebcr!ommen  [ollte).  33gl. 
5{nt)ang  9h-.  17. 

5)  ÄoujcfftöcS  Äoitbitioital.  (Äonbittoual  bcr  ©turäumuug.) 

^dVClb  i  tT  ni  a:     Tu  (/crif/xfrais  millinniiairi'  </i/''  je  in'/i  .-ir/yiis  prrs  ^iirpris. 

Sd)  lüüvbc  nidit  übcrrafriit  fein,  unb  wenn  bu'  ein  93iilUüuäv  nntvbeft. 

®a§  Honbitional  ftefit  im  .'pauptfa^e,  aber  mit  bcm 
SBerte  eine§  fon^effiiuMi  '3t cbenfatJeS,  jum  5(n§brucf  einer 
Stnna^me  ober  Einräumung,  bic  mit  einem  gelniffen  ©rabe 
i?on  Untt)at)rfrf}cinlid)!cit  ober  aud)  al§  parabo^-  l^ingcfteKt  mirb, 
um  ben  ©ebanfeu  bc§  mit  que  angefügten  ®a^eö  in  fd^ärferem 
(äegenfa^e  f)ert)ortreten  5U  (äffen. 

1.  Le  marcliand  offrirait  sa  marcliandise  ä  moitie  de  sa 
valeur  qii'on  lui  ferait  encore  une  öftre  inferieure.  "^er  ^auf= 
mann  fcnntc  feine  Sare  ,^ur  .^älfte  be§  Serte§  anbieten,  unb  man 
njürbe  i^nt  ein  nod)  geringeres  C'3cbDt  mad}en.  '2.  J'aurais  commis 
quelque  grand  crime  que  je  nc  seraispas  fraite  plus  durement. 
^^  f}ättc  irgenb  ein  großes  35erbrec^en  begel^en  tonnen  unb  mürbe 
nid^t  ^rter  befjanbelt  merben. 

(Sbenfo:  3.  Je  no  me  iiiele  poiiit  des  affaires  d'Etat;  je  ne  vcidl 
pas  gouverner  le  gouvemement.  ()h.  Dien  m'en  garde!  J'aiirais 
toutes  les  verites  polifiques  et  les  i)lus  utiles  dans  nia  niain,  qve, 
semblable  au  sage  Fontenelle,  je  n'ouorirals  pas  le  petit  doigt  pour 
en  laisser  toniber  une  seule  (Mercier^  Tableau  de  Paris).  4.  vous  ne 
voyez  qu'un  honnne  poli,  reverencieux,  honnete,  qiii  s'incline,  qui  a 
la  parole  douce,  les  manieres  civiles.  Vous  seriez  le  plus  furieux  des 
hommes.  que  vous  voilä  tout  ä  coup  dcsarmc.  Vous  nurie:  des  pi- 
stolets.  (jue  vous  les  tireriez  en  l'air  et  jaiiiais  coutre  Fexenipt  ail'able. 
(Mercier,  Tableau  de  Paris.  S(l)ilbenuu"i  bei"  xHuyfüljvuug  cineö  gcljeinien 
5?er^aft6briefe,  lettre  de  cachet.) 
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(Sbenfo  luivb  and)  tat-  ^^-(ufuiiianipcrfcft  bce  Äonj.  gebrandet:  La  terre 
se  fvt  subitement  effomlree  sous  ses  pieds  que  sa  soeur  n'evt  certaine- 
nient  paa  eproure  un  plus  douloureux  saisissement. 

3u  bcad)tcn  ift  im  abt^äiigicicn  Gaßc  tac'  i'väfcns  in  folgenbent 
'iünfpiel : 

Le  duc.    Je  connais  ce  billet. 

Mlle.  de  Belle-Isle.     Conimentl     Vous  le  connaissez? 

Le  duc.  X'est-il  pas  de  mon  ecriture?  D'ailleurs  je  voudrais 
nier,  que  la  signature  est  lä.  (3i>cnu  id)  and)  leugnen  lüoUte,  fü 
ift  boil)  bic  9tamencHinterfct)rift  hi.) 

5lnbevy  ift  ber  ©ebraud)  beC^  Äonbitionalö  tro^  bevfelben  Ä'on= 
ftruftion  in  folgenbcni  2a^e:  Le  marechal  seraif  venu  lui-meme,  qu'avec 
son  coup  d'oeil  //  nuus  aurait  trouve  une  position  oü  nous  aurions  pu 
nous  cramponner.  SSärc  nur  ber  9J^arfct)all  felbft  gefornmenl  GTiDürbe 
unC'  fd)on  .  .  .  gefunbcn  ^aben. 

6)  Sinen  augcnommettcu  ^a\i  tciim  ba§  Äonbitional  im 
9^elatitifat^e  in  folgender  2i}eije  bejcic^nen:  1.  S'il  fallait  choisir 
entre  le  sort  de  riiomme  qui,  sans  aucun  merite,  aurait  tout 
ohtenu  de  la  furtune  (eri^alten  ^at),  et  la  condition  de  celui 
qui,  sans  rien  obtenir,  aurait  tout  merite  (öerbient  f)at),  il 
vaudrait  beaucoup  mieux  etre  mallieureux  comme  celui-ci 
qulieureux  comme  celui-lä,  le  vrai  bonlieur  etant  impossible  lä 
Oll  maiiquent  la  dignite,  Felevation  morale,  Testime  de  soi- 
meme.  2.  Presque  tous  les  grands  parvenus  de  Thistoire  ont 
cru  ä  des  presages  qui  auraient  annonce  leur  grandeur  future. 

7)  @ine  Slnuo^me  ober  Ü^ermutuufl  taim  ba§  .^onbitionat 
auc^  im  5^-agefa^e  auöbrüden;  e§  entfpric^t  bann  bem  beutfc^en 
„joden".  3-  ^-  Aristide  fut  exile  par  l'ostracisme.  On  raconte 
ä  ce  sujet  qu'un  citoyen  obscur  s'adressa  ä  lui-meme  pour 
faire  eerire  son  nom  sur  la  coquille  de  vote.  „Aristide  vous 
aurait-il  offense? •■  demanda  celui-ci.  „Non,  repondit  Tliomme 
du  peuple,  je  ne  le  connais  meme  pas;  mais  je  suis  las  de 
Tentendre  toujours  nommer  le  Juste." 

§  117a.    Conditionnel  passe  unt)  Plus-que-parfait 
du  Subj.  öon  gleidjem  ©ebraudj. 

Conditionnel  passe  unb  Plus-que-parfait  du  Subj.  tüerben 
in  bemfelben  Sinne  geBrau(^t,  fo  '^a'\i,  bie  2Bar)(  jn^tfd^cn  beiben 
Reiten  frct[tcl)t.  :ög(.  aber  §  118,  2)  nnb  bie  Sterben  mit  Äonj. 

1.  Quiconque  aurait  imaginn  alors  qu'un  souverain  de 
Kussie  pourrait  etablir  la  plus  brillante  cour  de  TEurope  .  . 
quiconque  l'eüt  dit,  n'efit  passe  que  pour  un  visionnaire. 
2.  C'est  une  preuve  infaillible  de  cet  etat  d'epuisement  oü 
peuvent  se  passer  le  plus  tranquillement  du  monde  des  faits 
qui  eussent  ete  consideres  autrefois  comme  des  dangers 
publics,  qui  auraient  mis  toutes  les  polices  en  campagne. 
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8.  Elle  fid  tombee  ä  terre,  si  je  ne  Veusse  retenue  et  port6e 
sur  un  faiiteuil.  4.  Si  ce  n'est  eux,  quels  hommes  enssent 
ose  Tentreprendre? 

Über  Smpevfcft  mit  bcv  iu^bciituiu]  bce  2.  Äonbitionalö  Stnljang  5Rr.  18. 

§  IIS.   Conditionnel  im  *i^ct)tnfluitflfi.fatic. 
S»cr  «0^  mit  si,  quand  uub  lorsque  =  tociin. 

1)  T^a§  ÄPiibitional  iDtrb  in  (gäli^en,  ireld^cn  eine  öe= 
bingi!iU3  51t  ©ritnbc  lici^t,  anc3Ctüenbct :  1.  Oli,  combienj'a «Herais 
;i  le  voir!  2.  L'assemblee  avait  manqu^  (rhabilet6  et  de 
mesure  en  touchant  ä  des  choses  qui  auraient  He  reglees 
Sans  conteste  par  un   concile  national.    3.  Qui  le  croirait? 

2)  9?a(^  si  üjcmt  ift  bcr  ©cbraud}  be§  Futur  imb  Conditionnel 
au§gefd}Iof[cn. 

31n  ©tcUe  ):>(:§'  Futur  present  tritt  Present,  für  Futur 
pass6  ba§  Indefini,  an  (Stelle  be§  Cond.  present  ba§  Impar- 
fait  de  Tlndicatif,  imb  [tatt  be§  Conditionnel  passe  eiii^ 
ber  beibenPlus-que-parfaits  (be§  ^nb.  ober  ton j.).  33g(.  aber 
2tn^ang  9h\  19.     ^emnac^  l^ei^t: 

Sßenn  id^  l^aben  irerbe  si  j'ai. 

SBcnn  irf)  l^ätte  ober  I}aben  mürbe     si  j'avais. 

S5>enn  i(^  träre  ober  [ein  mürbe     si  j'etais. 

SBenn  id)  gäbe  ober  geben  mürbe     si  je  donnais. 

SG?enn  id)   gef)abt  I^aben  mcrbe     si  j'ai  eu. 

SBenn  id)  gebabt  ()ätte  ober  si  j'avais  eu  ober 

get)abt  l^aben  mürbe  si  j'eusse  eu. 

SBenn  ic^  gemcfen  märe  ober        si  j'avais  ete  ober 
gemefen  fein  mürbe  si  j'eusse  6te. 

Senn  id)  gegeben  I}ätte  ober         si  j'avais  donne   ober 
gegeben  t)aben  mürbe  si  j'eusse  donn6. 

75. 

1.  Nous  gofderions  bien  des  jouissances,  si  nous  savions 
faire  un  bon  usage  du  temps.  2.  II  serait  alle  ä  la  campagne, 
si  le  temps  le  lui  avait  permis.  3.  Si  l'on  avait  peur  de  tous 
les  accidents  fortuits  qui  peuvent  nous  assaillir,  on  n'oserait 
plus  bouger  de  place.  4.  Si  vous  avie^  eu  des  idees  religieuses, 
vous  auriez  ete  moins  sensible  au  blänie  ou  k  la  louange  du 
monde.  5.  Si  Voltaire  efd  egalement  soigne  toutes  les  parties 
de  son  style,  il  serait  incontestablement  le  premier  de  nos 
poetes.  (f.  Que  d'individus  jetes  hors  de  leur  spliere  pour 
soufirir  et  se  taire  sur  leurs  soutlVances,  qui  eiissent  ete  heureux, 
s'ils  fussent  restes  dans  Thumble  condition  de  leur  pere !  7.  Un 
jour  on  (les  journanx  de  Paris)  nous  disait:  Ah!  si  nous  avions 
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e?/  seulement  deux  batteries  de  plus !  .  .  et  le  public,  qui  n'y 
entendait  pas  malice,  repondait  ä  ces  plaintes :  Eh  bien !  pour- 
quoi  n"a\iez-vous  pas  les  deux  batteries  ?  Une  autre  fois,  on 
eüt  cou])e  dix  mille  Prussiens,  si  Ton  fid parti  deux  lieures 
plus  tot  .  .  Eh  bien  !  disait  le  public,  il  ne  fallait  pas  partir  si 
tard.  .  .  n  y  avait  pourtant,  disaient  les  gens  du  metier, 
un  petit  sentier  qui  nous  eüt  menes  droit  dans  le  flanc  de 
Tennemi;  ah!  si  nous  Vavions  connu!  8.  II  y  a  ä  peine  dix 
ans,  un  officier  superieur  francais  ecrivait  serieusement  dans 
le  Journal  militaire  de  son  pays,  Journal  d'ailleurs  tres  re- 
pandu.  que  les  Francais  seraieyit  toujours  vainqueurs  contre 
n'importe  quel  ennemi: 

1^  S"ils  avaient  sur  lui  la  superiorite  du  nombre: 
2*^  S'ils  comhattaient  ä  egalite  numerique  de  forces; 
30  Si  les  forces  numeriques  de  l'ennemi  etaient  doubles; 
A^  Si  ces  forces  etaient  triples.    {Ullric  Fallet,  1871.) 

3)  Sie  si,  tüenn,  trirb  aiid)  comme  si  unb  que  si  (le_^tere§ 
mit  t)Drangef)enbem  aussi)  aU  oh  fonftruiert:  1.  Pourquoi  vous 
gener?  Faites  ici  comme  si  vous  etiez  chez  vous.  2.  Louis  XVI 
fut  cite  ä  comparaitre  devant  la  Convention  sous  le  nom  de 
Louis  Capet.  comme  si  on  avait  ro2(h(  insulter  en  lui  les 
trente-deux  rois  dont  il  descendait  et  toute  la  vieille  histoire  de 
la  France.  3.  Lorsque  Richelieu  devint  ministre  de  Louis  XIII, 
les  grands  se  conduisaient  comme  s'ils  n'eusse7it  pas  ete  ses 
Sujets,  et  les  plus  puissants  gouvemeurs  des  provinces,  comme 
s'ils  eussent  ete  souverains  en  leurs  charges.  4.  En  bien  peu  de 
temps,  je  devins  aussi  leste,  aussi  hardi  que  si  feusse  ete 
eleve  en  montagnard. 

2t nm.  SSenn  si  „ob"  bebeutet,  fönnen  Futur  ober  Conditionnel 
ftel^en,  3.  2Ö.  l.  Je  doute  si  rous  riemlre:  ä  boiit  de  cette  affaire.  2.  Dites- 
moi  *•/  vous  ire:  lä.  3.  II  reflechissait  en  lui  sil  ne  trouverait  pas  quelque 
moyen  de  rendre  ä  sa  famille  le  bonheur  qu'elle  n'avait  plus. 

76. 

33ebin9ungsfa^  mit  si:  Sa^  mit  conmie  si. 
1.  ßröfug  I)ätte  tüeife  baran  getl^an,  trenn  er  bem  9?ate 
eine§  feiner  ^-elbl^crrn  gefolgt  lüäre,  ber  gu  tl}m  fagtc:  g-ürc^te, 
^err  (s  .  .),  bie  '^erfer  anjiigreifenl  2.  GröfuS  tttäre  auf  bem 
<Äd)afott  umgefommen,  n)enn  nic^t  in  bem  3(ugenbüde,  rvo  er 
fterben  foütc  (aller),  ber  '3tamc  Selon,  trcldicn  er  aufrief,  bie 
Slnfmerffamfeit  be§  GpruS  gcfcffc^t  nnb  fein  -Dtitleib  rege  gcmad)t 
I)ätte.  3.  Söenn  jebermann  gerccf)t  fein  n.ntrbc,  unirbe  bie  Xapferfeit 
unnötig  fein.  4.  3}er|enige,  tpctc^cr  einen  ernften  (^ebrand)  fom 
?eben  machen  n.nü,  muß  immer  [fo]  i)anbe(n,  a[§>  ob  er  tauge 
3eit  ju  leben  I}ätte,   nnb  fid)  [fo]  einrichten,  a(§  ob  er  näc^ftenS 
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[terbcn  nuifUc.  5.  @y  o^ah  miv  einen  SBnnfrf),  nur  einen  Sdjrei 
bc§  2inber[tanbe§  ton  einem  (Snbe  5i"ii»ti"eicf)^3  jum  anbevn,  unb 
iebcv,  ipeld)ev  benfelben  nid)t  c\ctd[t  l}ätte,  wäre  in  ben  iHTbad}t 
bev  ^)ind)lc]'ii]fcit  cjcgcn  ba?^  i^atevlanb  unb  bie  l)eilic|C  2ad)c  bev 
Unabbän^ii^feit  c^eratcn  (Xr.  lüäre  alei  Kbulbii]  bcr  ^)iud)lpfuifeit 
n.  [.  m.  betvad)tet  movbcn).  (>.  (Sv  fiel  unb  lunrbe  ben  Job 
ijcfunbcu  t)abeu,  ircnn  id)  il)n  nic^t  in  (entre)  meinen  Firmen 
aufgefant^en  I)ätte.  7.  iBiv  I)iiufen  J)ieid)tiimev  auf,  ül§  ob  wir 
immer  leben  foütcn.  8.  Senn  er  mir  l^iitte  ijlanbcn  luoüen,  fo 
tinirbe  er  I)eut  nid^t  in  33erle3cnl)cit  fein.  C^c\L  '2.  42,  §  26,  3.) 
9.  Joseph  Dupleix  (fpr.  dii-i)lek§'),  Stattl)aiter  ber  fran^öfifd^cn 
"D^ieberlaffutujen  in  ^ni'ii^iir  tuar  im  ^aljre  1754  abberufen  luorben. 
2Benn  Jvantreid)  il)m  03elb  unb  i\nte  oclbaten  gefd)icft  I)ätte,  ftatt 
i'^m  nur,  Juie  er  fid)  barübcr  behaijtc,  „la  plus  vile  canaille"  ju 
übertreifen,  fo  c}el}örte  ^nbien  t)ie(leid}t  un§,  unb  nid)t  ben  @ng= 
länbern.  Dupleix  ftarb  gu  ^]3ari§  im  (Slenb  im  ^al}rc  1763. 

1.  Si  tticnn  ftcljt  mit  bcm  3"'Ptn-fcft  bcö  5^nbitatiü§  aud)  bei  25ov= 
auöfcl3ung  einer  lüirfliclicn  3a d) läge,  5.  U3.  C'est  de  ce  cote  qu'ü 
fallait  essayer  d'operer  la  jouctioii  avec  Bazaine  pour  defja<»er  rarniee 
de  Metz.  Si  les  renseigueinents  etaient  vrais.  ou  ne  pouvait  trop  se 
häter  (in  a  v  c  n  —  f  0  n  n  t  e ). 

2.  Si  tvcnn  mit  bcm  Defini  uunft  bei  GAcgcnübevftcUung  juicicv  Söl^e 
t^atiäd)lidicu  :^'siit)alty  auf  ein  Aattum  I)in,  lücldice  in  ber  ravftcUung 
begiünbet  inirb,  5.  ä?.  Apres  les  ti-aites  de  Westphalie  et  des  Fyrenees 
la  Frauce  revenait  eufin  a  la  paix.  La  joie  en  etait  universelle,  et  si 
le  regne  de  Louis  XIV  ä  son  dcbut  fut  salue  par  un  immense  enthou- 
siasme,  c'est  parce  qu'il  eut  la  bonne  fortune  de  coincider  avec  cette 
ere  de  paix  et  parce  qu'il  s'aimoura  comme  un  regne  pacilique.  (S;benfü 
aud)  mit  Present  über  mit  ludefini;  Si  Je  suis  triste,  c'est  que  j'en  ai 
sujet.  3,n  gällcu  bicfcr  2lrt  cntl}ält  ber  ^alj  mit  si  bie  ?5  0lgc,  ber  tSalj 
mtt  c'est  que  bie  23  e  g  r  ü  n  b  u  n  g. 

3.  ä5>enn  jinci  ober  mel)rcrc  äV'bingungyfät3c  mit  si  eingeleitet 
werben,  im  jiüciten  3al3c  unb  in  ben  folgenben  aber  que  für  si  emtritt, 
fo  fteljt  nad)  biefem  que  ber  ivonjunftiD,  j.  2^.  S'il  revenait  et  (/it'ilfit 
une  reclaniatidn,  vous  seriez  fort  emban-asso.  (Sbenfo  aud)  si  mit  bem 
53räfenC\  3.  23.  Si  vous  gagnez  votre  proces,  et  i/ue  cou.s  vou.s  trouviez 
dans  une  Situation  avantageuse  etc. 

4.  CS'tn  2-icbingungöfah  wirb  biöweilcn  aud)  ül)ttc  si  mit  bem  %m- 
pcrfcft  beö  ^subifatioö  ober  bem  iUuöquampcvfeft  bco  .Svoniunftioö  Dou  Otre 
gebilbct,  j.  23.  1.  Les  illusions  parisienues,  pendaut  le  siege,  fouruiraient 
la  matiere  de  tont  un  cha])itre.  n'etait  la  monotonie  du  sujet.  2.  Louis  XIV, 
qui  n'ainiait  pas  les  odeurs.  raconte  qu'un  certain  jour  il  aurait  supporte 
la  compagnie  de  Madame  de  Soissons,  nei/t  ete  son  numdit  /ii>ii.(juet.  — 
Über  baö  4>luf'>iwn"iperfeft  beö  MonjunttiDy  in  ^"srageform  unb  beffcn 
tonjcffiotn  C^u^braud)  ogl.  3.  o80,  J,u|al3  2. 

ö.  Que  si.  Jur  ^Infnüpfung  bleut 'biyioeilen  que  si  wenn  nun  (5u 
ocrgloidien  mit  ([iiod  si):  3.  2x  m  ber  Isabel  „L'ane  et  le  chieu"  üon  La 
Fontaine :  Detale  vite  et  cours.  Que  si  le  louj)  t'atteiut,  casse-lui  la 
mächoire. 
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4)  Quand  unb  lorsque  =  üjcmi. 

Quand  unb  lorsque.  trenn,  bc^eidjncn  btc  ß'^^^^^^'^ält' 
ni)|e  unb  Umftänbc,  ben  bcftinnntcn  ^^aii,  in  ntclc^em  etrtiaS 
gefrf)ie^t,   unb   in  ^"[^'"^^^"'^•^"O   bamit   ourf)  eine  Sebingung. 

1.  Quand  unb  lorsque  mit  ^räfenö  =  menn.  1.  Quand 
on  ne  troure  pas  son  repos  en  soi-meme,  il  est  inutile  de  le 
cherclier  ailleurs.  2.  Nous  oublions  aisement  nos  fautes  lors- 
gi/'elles  ne  sont  sues  que  de  nous. 

Quand  unb  lorsque  =  trenn  gebraud)t  man  bcfonber» 
I)äutig  in  grammatifd)en  9iege(n  mit  bem  "Präfenö,  5. -53. 
Lorsque  les  adjectifs  demi,  nu  sont  ^j/aces  avant  le  sub- 
stantif,  et  quand  Tadjectif  feu  nest  ni  precede  de  l'article, 
ni  d"un  adjectif  pronominal,  Tun  et  l'autre  ne  prennent  ni 
genre  ni  nombre.     Quand  ift  babei  £)äufiger  al§  lorsque. 

2.  Quand  mtb  lorsque  mit  ber  -^ebentung  „tüenn" 
(wann)  [teilen  mit  ben  Futurs  unb  Conditionnels,  tiui^renb  biefe 
Reiten  im  ^ebingnngsfatse  mit  s  i  au§ge[d)loffen  finb : 

SBenn  irf)  toiurnen  treibe  quand  (lorsque)  je  ^iendrai. 
2Benn  id)  gefommen  fein  treibe  quand  (lorsque)  je  serai  venu. 
Söenn   ic^   fäme  (fommen  mürbe)  quand  (lorsque)  je  viendrais. 
^enn  id^  ge!ommen  tnäre  (getommen  [ein  mürbe)  quand  (lorsque) 
je  serais  venu. 

3.  Quand  uitb  lorsque  iuit3m^crfe!t  =  tüenn.  l.Charle- 
magne  assistait  aux  le^ons,  recompensait  les  plus  habiles, 
et  faisait  honte  aux  fils  des  grands  quand  ils  se  laissaient 
devancer  par  les  fils  des  pauvres.  2.  Lorsque  le  vassal 
vendait  son  fief  ä  un  autre,  le  suzerain  avait  droit  d'exiger 
une   certaine  somme  de   Tancien   et  du  nouveau  possesseur. 

4.  Quand  unb  lorsque  mit  Cond.  pp.  =  tüenn: 
1.  Komulus  ne  faisait  la  guerre  que  pour  conquerir  des 
hommes,  sür  de  ne  pas  manquer  de  terres  quand  il  aurait 
des  troupes  süffisantes  pour  s'en  emparer.  2.  J'ai  fait  le 
serment  d'obeir  aux  lois;  etait-ce  donc  avec  la  pensee  que 
lorsqiCil  me  j^lairait  (mann  ober  menn  e§  mir  gefiele,  beliebte), 
je  pourrais  ni'en  degager?  Quand  =  [e(bft  menn  (tongeffiü): 
Quand  je  le  voudrais,  je  ne  le  pourrais  pas. 

5.  Quand  mit  Cond.  passe  =  menn,  felbft  menn, 
luenn  auc^:  Je  ne  serais  pas  venu  ä  bout,  quand  faurais 
travaiUe  toute  la  nuit. 

Selbft  mcmi,  memt  aiic^  mirb  genau  biirc^  quand  meme, 
quand  bien  meme  ober  lors  meme  que  auSgebrürft,  3.  ^. 
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1.  Je  serais  votre  ami,  qiiand  memo  (ober  quand  hicn  meme) 
vous  ne  le  voudriez  pas.  2.  II  avait  le  secret  de  plaire,  lors 
meme  qu'il  contredisait. 

§  119.   ^tc  tyoloe  bcr  Reiten.  Correspondaiice  des  temps. 
Coiisecutio  teinporum. 

1)  ^ei  ber  3}}al)(  bcr  Reiten  t[t  ^imiid^ft  ,vi  inttciicf)eiben, 
ob  bie[e(6eit  in  ber  2  afeü  erbt  üb  iinc;  (^(nrcit)!!!!^^  toorbinicrter 
(Sä^e)  ober  im  Sa^gcfüge  (iijcrbinbiintj  öon  ^pau!pt=  imb  'Jieben* 
fä^en)  [teilen. 

2)  ;^n  ber  (Sa^üerbinbung  beftimmt  fid^  ber  ©ebrauc^ 
ber  Reiten  imd)  bcm  icbegmaligcu  Staiibpiinfte  bc§  9tebcnbcn  ju 
ber  ^eit,  üon  Jpeld)cr  au§  er  ctn.ia§  au^ifpridit,  fomie  nad)  ben 
mannicjfadicn  •Sc^icliiuuicn  imb  i?üif[al"[unt]cn,  lucfcbe  bcr  ®cgen= 
ftanb  ber  I^arftcÜuni-j  mit  |id)  fül)rt.  Xie  eingetuen  :^t\im  lüerben 
bann  nad)  bcn[c(bcu  Ö)c)'id)t!o|.nudten  angctranbt,  lücldje  in  ben 
§§  113  big  11(S  erörtert  trorbcu  finb. 

®iefe  ®ei'id)t§puntte  gelten  ebenso  für  ba§  Sa§ gefüge. 
5'ür  relatiüc  mib  für  9Ibt)erbiatfät3e  ift  bereits  't^a^^  llcötige 
gefagt.  Sefonbere  •33cad)tung  crforbert  ncd)  bie  3i^a^l  bcr  ^^xt 
in  bem  abhängigen  Sa^e  mit  que,  tt)enn  'iia'o  i^erb  be§ 
regicrcnbcn  Salzes  ein  33erb  be§  'iDentcnS  ober  Sagend  ift. 
@ö  oerbätt  fid)  bamit  fo(genbermat5cn : 

?>)  Stel}t  ba§  35erb  be§  regicrcnbcn  Sa^^e§  im  Present, 
Indefini.  Futur  present  ober  passe,  fo  fielet  in  bem  abl}ängigen 
@a^e  ebenfalls  eine  biefcr  ^dim. 

On  m'assure  (on  m'a  assure  etc.)  que  vous  partez  — 
que  vous  etes  parti  —  que  vous  partirez  —  que  vous  serez 
parti. 

®tc^t  ba§  3>crb  be§  regicrcnbcn  eat^cS  im  Imparfait  ober 
Plus-que-parfait,  im  Defini  ober  Anterieur,  fo  gcbrand)t  man 
im  abl)ängigcn  <Sal^e  für  5tn§fagcn,  tt)cld)e  auf  bie  SSer^ 
gangen^eit  ge'^cn,  imparfait  ober  Plus-que-parfait. 

On  disait  (on  avait  dit  etc.)  que  vous  aimiez  l'etude 
—  que  vous  aviez  aiwe  Tetude. 

Tic  beiben  Conditionnels  finbcn  glcid^fallS  in  berartigen 
abfjängigen  Sä^en  il)re  Stelle,  3.  S.  On  disait  (on  avait  dit  etc.) 
que  vous  aimeriez  Tetude  —  que  vous  f^eriez  partim  si  etc. 
1)0  aber  bie  Conditionnels  nid)t  allein  impcrfcftifcl)e  ^dtcu  finb, 
fonbern  and)  jnm  2(n?brncf  bcr  33cbingnng  bicncn,  fo  fd)ticpcn  fie 
fid^  and)  an  eine  ^cit  im  regicrcnbcn  2ai}Q  an,  iücld)e  ber  crften 
(präfentifrfien)  ^xeiljc  bcr  fetten  angef)ört,  alfo  bcm  Present,  bem 
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Indefini  imb  bcn  Futurs,  5.  ^.  On  m'assure  (on  m'a  assure  etc.) 
que  vous  2)artiriez  —  que  vous  seriez  (fiissiez)  parti. 

4)  (Sin  Übertreten  bcr  einen  ^citrei^e  (t»on  Stanblnmfte  ber 
©ecjenirart  au§)  in  bie  anbcrc  (r»Dm  Stanb):unfte  bcr  i^crcjancjcn* 
^eit  an§)  erfolgt  bann,  ircnn  bcr  Qnftalt  bcr  5Ui§|ai|e,  nicf}t 
bie  ^e^icfinng  bcr  ^zxi  be§  abftänc^itjen  ^a%i§>  gu  ber  bc§ 
rec3ierenben  maßcjcbcnb  ift,  b.  1^.  tuenn  ber  Sinn  e§  ferlangt. 
<So  l^eißt  e§  5.  S.  1.  II  concluait  que  sagesse  vaut  mieux 
qu'eloquence.  2.  Je  vous  avais  dit  que  l'espoir  est  le  seul 
bien  des  coeurs  infortunes. 

3t  nm.  Sc  naält'ent  mau  a)  bie  für  alle  3eit  flültige  Stuefage,  ober 
b)  bie  alUjemeincn  iHegcln  ber  3eitfoU3e  Doruialteii  lafet,  ift  öfter  bie  3£>af)l 
3tr)ifd)en  J^iüei  3citcn  gelaffen,  3.  5}3.  Jai  trouve  que  la  liberte  a)  vaut 
encore  niieux  que  la  sante  ober  b)  valait  encore  mieux. 

5)  5)ie  t>ier  Reiten  be§  ^oniunftiüS  fott3en  im  abl^ängtgen 
@a^e  benfetben  ©efe^cn  ftiic  bie  ^^\U\\  bc§  ^nbifatioS. 


IL 

2)aö  franjöjrfc^e  2>erb  i}at  bret  Stuöiageaieifen:  JnbifatiD,  ivon» 
junftiD  uub  JmperatiD. 

3nbifatiD  bebeutet  au3eigeub,  .^onjunftto  oerbiubeub,  xs^tperatiD 
befel)lenb:  3U  allen  breten  ift  baä  ^i^ubftautiD  ?1tobue,  3trt  uub  2Seife, 
b.  i).  beö  Stuefagenö,  3u  ergäusen. 

5^cr  JubifatiD  „seigt"  3:batfä(^licbeö  „an":  ber  ^ubifatiD  ift  ber 
2Jtobus  ber  äöirtlid)f eit. 

5}er  .<i?oniuuftiD  „oerbiubet"  beu  ^nbiilt  ber  9(uefage  mit  ber  5luf= 
faffung  beö  2precl)enben;  ber  ÄoujuuftiD  ift  ber  9.lbbuö  ber  lun-ftelhtug. 

STer  Sniperatto  „gebietet"  etiuao:  burd)  htw  ^mperatiii  unrb  ber 
fsnbalt  ber  Stuefage  geforbert:  bcr  xsntperatiu  ift  ber 'IVfobus  beö  ©illenö. 
\Sx  be3eid)net  eiue  SSilleusäuBentug  im  meiteften  si^iuue,  Dom  33efel)l  bi» 
jur  Sitte. 

§  120.    S>cr  Snbifottb. 

^n  f)anptfäl|en  ftimmt  bcr  ©ebrauc^  bc§  beut[d}cn  unb 
be§  fran^ijfifcficn  ^nbifatiüS  meift  übercin. 

Slbtoctt^eitb  Dom  ^eutfc^cn 

fte^t  im  5ran5Öfi[d}en  ber  ^nbitatiu: 

1)  in  ^'onbitionalfälAcn  mit  si.    35gL  @.  262,  §  118. 

2)  abbängitj  t>on  5>crben  be§  2S>abrnef)men§,  'Den!en§ 
unb  ©agenS  in  bcr  inbircften  Siebe  in  Subfiantiü^,  fornie 
in  ben  barin  t/orfommenben  Stelatiü-  unb  Slbücrbiatfät^cn. 
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1  .*)  Tavoiit  ft c 1 1 1 c yci\-}cbcn§  Davout  reprcsentu  vai- 
t>or,  baj^  Mc  Ö^cU\^cnI)cit  iiünfticj  nement  que  Foccasion  etait 
miivc,  baß  baC^  riiffild^e  .N^ccr  favorable,  que  Farmee  russe 
üerntd)tct  tpürc;  aber  OtapclcDit  Halt  detruite;  mais  Napo- 
antJüovtctc,  baf?  2d)ircbcn  leon  repoiidit  que  la  Suede 
i[)ni  feinen  ÜlHiffonftillftanb  anf  lui  avait  di-nonce  son  armi- 
i]cfünbii;t  hätte,  baB  Cftcrvcic^  stice,  que  rAutriche  offrait 
feine  '-Bevniittclnni^  5tinfcl)cn  sa  niediation  entre  la  France 
^rantreid)  nnb  OiuBlanb  an-  et  la  Kussie,  deniarclie  quil 
bLUc,  ein  2d}ritt,  ben  er  für  jxgi-ctit  liostile ;  que  les 
fcinblid)  1} i e 1 1 e ;  ba§ bie ^^ren^cn  Prussiens  pourralent  revenir 
üon  it)rcr  ^eftiirjuni^  gnrüd-  de  leur  etonnement ;  qu'enfin 
fomnien  fönntcn;  enblii^,  ba^  Selim  (fpr.  -lim')  avait  eU 
Selim  entf^rcnt  ir erben  detröne  et  que  Mustapha, 
lüäre,  nnb  baj?  2)cnftapl}a,  bcf=  dont  il  i(jnorait  les  disposi- 
fcn  (Scfinnnngen  il}in  nubefannt  tions,  Vavait  remplace. 
f  e  i  e  n ,  an  feine  ® teüe  g  e  t  r  e  t  e  n 
JD  ä  r  e. 

2.  Thaies  disait  que  la  chose  la  plus  forte  Hait\?inh- 
cessit6,  parce  qu'eUe  uenait  ä  bout  de  tout,  et  que  la  plus  sage 
etait  le  temps,  jjuisqu'il  decouvrait  les  choses  les  plus  cacli6es. 

3)  im  tnbireften  ^ragefa^e:  I.Philippe,  roi  de  Mace- 
doine,  demanda  au  t}  ran  Denys,  chasse  de  Syracuse,  comment 
il  avait  pu  perdre  cet  empire  que  son  pere  avait  conscrve 
pendant  si  longtemps.  C'est,  repondit-il,  que  j'h^ritai  de  sa 
puissance  et  non  de  sa  fortune.  2.  Je  lui  dis  qui  j'etais, 
d'oii  je  venais  et  oü  je  desirais  aller. 

Slum.  3m  Deutfdicu  faim  in  bcv  iubivetten  S'Kebe  bie  Äünjunftioti 
„ho!^"  fel)len,  5.33.  Semuh-it  uiib  (i'pihir  Ijabcii  befjauptct,  bie  3i>clt  bc  = 
ftänbe  üuc;  Sltomcn.  Jm  Avaujöfifdieu  bavf  que  nicl)t  fcl)Ien,  alfo:  De- 
mocrite  et  Epicure  ont  prctendu  que  le  monde  etait  comjiuse  d'atomes. 

S5gl.  Stnl^aufl  9ir.  20  über  inbirefte  'öit'üt  oI)nc  que. 


78.     (Snbifatio  in  inbireftcr  '^Wbi.) 
^axU  V  Slbbmtfwug. 

^art,  feiner  Sd)n)äd)e  lücgen  fid)  anf  bie  Sd)n(ter  be§  ^^iirften 
Oon  Oranien  ftiil^enb,  erl)ob  fic^  üon  feinem  -2il^e  nnb  Uianbte  fid) 
an  bie  i^erfammlnng,  inbem  er  ein  ''].^apier  in  ber  .panb  l)ielt,  nm 
feinem  (5kbäd)tniffe  jnr  .'piilfe  ,^n  tommen.  (ir  erinnerte  mit  Sitrbe, 
aber  p^ne  "Cftcntation,  an  allcio  (^h-üf;e,  traö  er  feit  beginn  feiner 
^fiegicrnng  nnternommcn  nnb  an§gefüf)rt  I)ättc  (t>g(.  ©.  70,  §  35). 
(£r  fagte,  'liaüi  ev  fid)  fdjon  im  2tlter  üon  17  ^aljren  ganj'mib  gor 

*)  SSofabcIn  ju  §§  1-20— 1-21  unter  iHv.  77—79  im  'i^ofabelüerjeidjniö. 
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ber  eorije  um  (de)  bic  'Jicijicnincj  cjemibmet  imb  nur  ipenii]  ßeit  ber 
9Jitl^c,  nod)  irciiicier  ben  i^el•i]^iigu^iJCII  c;cc|önnt  luitte:  baß  er,  [ci  cS 
in  gviebcn^jett,  (ci  q§  um  ^rieg  5U  führen,  ntntnuml  nadi  ^cuti'cl} (aub, 
ferf)ÄmaI  uacfi  Spanien,  t>iermal  r\a<i)  ^ranfreirfi,  ficbcnmal  naä) 
;^talieu,  5c{)nuial  narfi  bcn^Jäcberlaubeu,  jiueimal  nadi  (£uc;(anb,  cbcnfo 
oft  nad)  3lfrifa  gci(an!,3en  n.'täre  (passer  en).  xmi'  ^av.  er  clfmal 
ba^5  0}?eer  befahren  bätte;  bap,  fclange  feine  (^niunbbeit  ibm 
geftattet  f)ätte,  feine  i^flidjten  5U  erfüllen,  unb  fclange  feine  .Gräfte 
ber  mübfamen  3?egicrmu]  feiner  auÄjjebebnten  Staaten  bätten 
genügen  fönnen,  er  nie  bie  '^Irbeit  gefdieut  ncd)  fid)  über  Strapazen 
beflagt  ^ätte,  ba§  aber  bie  ß;rfd)öpfung  feiner  Gräfte,  eine  ^yolg^e 
ber  fc^mer5ttd)en  Hrifen  einer  unfieitbarcn  iiranft)eit,  unb  feine 
ipinfälligfeit,  bie  Don  Xage  gu  S'age  5nnäl}me,  il}n  mabnten, 
ben  StaatSgefdHiften  ju  entfagen;  "i^a^  er  nid^t  I}errfd)begierig 
genug  tt>äre,  um  ba«  Scepter  mit  (üb.  mit  einer,  de'i  fdnracber 
.f^anb  balten  ju  n^cllen,  wenn  (quand)  er  feine  Untertbanen  nidit 
me^r  fc^üt-en  ncd)  für  il}r  ©lücf  forgen  fcnnte:  bap  er  ihnen 
ftatt  eines  ^errfdicr«,  mcldier  fon  .Qranthctt  heimgefucht  nnirbe 
unb  ber  nur  nod)  eine  fteine  Spanne  's.'ebens  [gn  gcirärtigen] 
bätte,  einen  ^üvften  gäbe,  ber  mit  ber  Äraft  ber  ^ngcnb  bie 
@rfal)rung  unb  bie  Steife  ferbänbe,  n?eld}e  bie  ^afire  mit  fic^ 
bräd)ten;  baß  er,  luenn  er  lüä^renb  be§  S3ertaufÄ  einer  langen 
33eriraltnng  irgenb  einen  ^e{)ler  begangen,  ober  n?enn  er  im 
Sl^range  ber  ©efcbafte  unb  unter  ber  C'aft  ber  raidjtigen  5(nge^ 
Iegenf)eiten,  nieldie  feine  ganje  3(ufmerlfamfcit  in  :Jlnfprud) 
nähmen,  irgenb  einem  feiner  Unterthanen  Unredit  ,^ugefügt 
bätte,  fie  beSircgcn  um  4?er3eit)ung  bäte;  baß  er  für  immer 
eine  große  T^anfbarfcit  für  (de)  if)re  Jreue  unb  für  ihre  3(n= 
f)ängli(^feit  b ernährte;  'ta^  biefe  (Erinnerung  if)m  in  feine  9lb= 
gefc^ieben^cit  al§  fein  füßefter  Zxo^t  unb  al§  bie  fd)meid}etbaftefte 
Zeichnung  für  alle  feine  3lnftrengungen  folgen  roürbe,  unb  baß 
feine  legten  SBünfdK  ben  5Ulraäc^tigen  nur  um  ha§>  3ßol)lergel)en 
feiner  i^ölfer  bitten  irürben. 


§  121.    Der  ßonjunktit). 

Slllgemeine  Semerhmgen. 

1.  3^er  ^onjuntttf  ftel)t  in  .öaupt^  unb  in  Otebenfä^en. 

2.  I'er  Äonjunftif  ftebt  anrhäufigften  in  '^kbenfä^en. 

3.  T'tv  SlonjunftiD  ftel}t  in  ^anptfät3en,  um  ©unfd^, 
Beteuerung  ober  Einräumung  au§5ubrürfen,  unb  ^wax  meift 
nur  in  ^erfo  mm  liefen  SBenbungen.  i>on  ben  bier  3^'^^^" 
be§  ^onjunftiüS   wirb   baju  baS  "l^räfenS,  oereinjelt  ha§  ^m^ 
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^■«cvfcft  iicbrniicfU;  bai^  '^?lu§qiiainpcvfcft  i)*t  fon  unbc[rf)ränfter 

4.  rer  Slcniimftit)  in  5t  eben  fällen  tft  biird^  bie  53e^ 
jd^affcnticit  bcr  ^lii^cjc  bc?^  reijtcrcnbcn  eat^c^  bcbiiu-^t. 

5.  T"cr  ^cniiuü'tiii  ftel)t  in  Oicbenjäticn,  tucnu  bic  3lu§iage 
bc§  rcgicrcnbcit  eat^c§  bcn  ^nftalt  bcv  i)fcbcn|al?c§  unter  einen 
(>kiid)t-opuntt  brinijt,  ipclcbeni  eine  b  c )  o  n  b  e r  e  ';?l  n  f  f  a  f  [  u  n  C[  ober 
9?or[tclluncj  be^S  Spvccbenbcn  ,^u  ©rnnbe  liccit,  bie  auö  feinem 
pcrfönlidKU  Urteil  ober  C^H^füM  I)erlHn\^cbt. 

(!.  rie  befcnbcrc  ^Huffafiunii  ober  i^crfteUunc^  be§ 
®prerf)cnbcn  fonunt  im  retjierenben  -^atjc  l)auptfärf)lid)  in  ?^'orm 
ber  i^erneinung,  ber  -Jöebingung,  ber  S^racgc  ober  mittete 
abüerbialer  ^ufäl^u,  fcmie  al§  ^^MUenS^  unb  3(ffeft§  = 
äu^erung  ober  aU$  '^(nnal)me  unb  Einräumung  ,^um  'XnSbrucf. 

7.  Tex  Äoninnttiu  [tel)t  in  i>ieb enfä^en,  tüenn  ber  ^n^alt 
berfelben  nid)t  ah  etma§,  \va§  ift  ober  gef(^et}en  ift  ober  [ein 
mirb,  b.  l).  nid)t  a(§  XI)atlad)e,  nid)t  a(§  etma§  in  iJöirflid)feit 
ii>orl]anbene§  bcrid)tet,  fonbcrn  alö  etmaS  bargcfteüt  mirb,  beffcn 
©ein  unb  @e]"cfiet)cu  in  ber  23orftcl(uug  be§  ^2pred)enben  liegt. 

8.  ^er  ^onjunftiü  in  llcebenfäfeen  be,^eid)net  bcn  ^nt)alt 
ber[clben  at§  Q^egeuftanb  ber  (Srmägung  unb  iöetrad)tung, 
tt»äl)renb  ber  ^nbifatib  ben  ^n(}alt  ül§  ©egenftanb  ber  2Ba^r= 
nel)mung  angiebt. 

9.  tcx  ^nbifatiü  in  "il^ebenfätien  [teilt  ben  3nt)alt  ber- 
felben  I)in]'irf)ttid)  ber  3iMrtlid]teit  ober  9tid}tlrirflid)feit  unab= 
l^ängig  fon  ber  Jlnffaffung  be§  ©pred^enbcn  bar;  ber  i^onjunftiü 
in  'Jicbenfätjen  mad}t  ba§  iHn1)anben[ein  unb  bie  ©ültigfcit  be!§ 
;5nl}alt5  bon  ber  5luffaffuug  bc^,^  epred)cnbcu  abliängig. 

10.  .^ann  ber  ^nlialt  be§  ':)iebenfat^e§  nad^  bem  belieben 
be§  ©predienbcn  entmeber  al§  ©egcnftanb  ber  Scil)rnel)mung 
ober  ai§  ©cgenftanb  ber  (Srmägnng  genannt  merbcn,  fo  fann 
ein  unb  ba^felbe  33erb  in  gemiffen  ^äüen  ben  ^nbifatib  ober 
ben  ^tonjnuftib  regieren. 


L  Äoiijunhtii)  in  ^ouptf'ä^cn. 

I.  3"ni  3tu§brnrf  einer  gemilbcrten  ^eJiauptnng  in  Je 
ne  Sache  pas  (point)  id)  nni^teni(^t;  nous  ne  sachions 
pas  voir  trübten  nid)t;  je  ne  saclie  personne  (rien)  id^ 
tu  ü  J5 1  c  n  i  e  m  a  n  b  (n  i  c^  t  §).  1 .  Des  enfants  etourdis  deviennent  des 
liommes  vulgaires;  je  ne  sacke  j^omt  d'observation  plus  gene- 
rale et  plus  certaine  que  celle-lä.  (Rousseau.)  2.  Jusqu'ä  präsent, 
parmi  les  peuples  asiatiques,  le  Celestial,  comme  on  l'appelle  en 
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Amerique,  est  le  seul  qui  ait  aborde  en  masses  nombreuses  les 
rivages  des  Etats-Unis.  Xous  ne  savhions pas  que  des  essais 
serieux  aient  encore  ete  faits  pour  introduire  dans  les  cultures 
de  Cannes,  de  riz,  de  coton,  les  coulies  hindous,  qui  rendent  tant 
de  Services  aux  colonies  sucrieres  de  Maurice  et  de  la  Reunion, 
dans  la  mer  des  Indes.  3.  Je  ne  saclie  personne  qu'on  puisse 
lui  comparer.     4.  Je  ne  sache  rien  de  mieux  ecrit. 

21  um.  Ta^  5präfcnS  bec'  ÄonjunftiDö  Don  savoir  fk^t  aud)  in  be= 
fc^räufcnbcu  5icbenfä^cn  mit  que,  5.  &\  1.  II  n'a  point  ete  k  la  campagne, 
üue  je  Sache  (foüiel  id)  Xod% :  quod  sciam).  2.  Les  lois  d'exil  ont  disparu, 
les  princes  sont  revenus.  il  n'j  a  point  eu,  que  nous  sacliiom,  la  moindre 
revolution. 

3u  ücvgleid)en  mit  obigem  ©ebraud)  üon  savoir  ift:  qu'il  me  sou- 
vienne  iiut»  autant  qu'il  m'en  souvienne  =  autant  que  je  puis  me 
le  rappeler.  fonieit  id)  mid)  entfinnc  (ügl.  quod  meminerim).  ^gl.  C'est 
du  plus  loin  que  jeme  souvienne,  i'o  iDcit  reid}t  meine  CETinncrung 
Surürf. 

IL  *i)3räien§  be§  HonjunfttüC^  in  Sätzen,  bie  eine 
3BiIten§äu§eriing  enthalten,  entniebcr  o^ne  ober  mit  que: 

A.   ^^räfcn^  t»c§  Sionjunftto^  t)f)ue  que. 

1)  ^m  SluSruf,  namcntlid)  bei  feicrücfier  -Seteuerung 
ober  ^^efräftigung,  meift  in  ftcl)enben  2r>eubungen,  bie  gugleii^ 
einen  SBunfd]  ober  eine  •53itte  an^brücfen. 

1.  Gloire  soit  ä  Dieu!  2.  Dieu  soit  loue!  3.  La  volonte 
de  Dieu  soit  faite!  4.  Dieu  venille!  SBodte  @ott!  D.Fasse 
le  ciel !  'Der  ^immel  gebe !  6.  Dieu  vous  garde,  vous  preserve 
de  mal  (betaute  .  .)!  —  Le  ciel  nous  Q.n  preserve !  7.  Dieu  vous 
ait  en  sa  garde  (en  sa  sainte  garde) !  8.  Ainsi  le  ciel  vous  soit 
propice!  'it^ntid):  Ainsi  Dieu  nae  soit  en  aide!  So  WaijX 
mir  ©Ott  ^elfe!    9.  Ainsi  soit-ill  Slmen!     2ltfo   gefcf)e§e   e§! 

10.  Je  crois  qu'ils  sont  riches,  ils  fönt  ce  qui  leur  plait. 
Grand   bien   leur   fasse!   pensai-je.     2Bot)I   be!omm"§   i!)nen! 

11.  Dieu  benisse  votre  travail!  —  ^iert}cr  gehört  aucö  ber 
^onjnnftit)  vive,  e§>  (ebe!  3.  ^.  1.  Vive  le  roi!  2.  Vive 
Corinne,  vive  le  genie,  vive  la  beaute! 

3um  5Iuöbrud  etne§  Sßunfc^eg  gebraucht  man  oft  ha§> 
•iPräfenS  t)on  pouvoir.  1.  Puisse-je  les  revoir,  ces  amis,  et 
leur  payer  ä  mon  retour  tous  les  tributs  de  reconnaissance  et 
d'amitie!  2.  Puisse  le  ciel  vous  donner  de  longs  jours! 
3.  Puissiez-vous  reussir  dans  vos  projets!  4.  Le  roi  lui  dit 
ces  paroles:  Eecevez  ce  prix  de  la  generosite,  et  puissent 
les  dieux  me  donner  beaucoup  de  sujets  qui  vous  ressemblent! 

%\\x\\.  ?aö  ^t^Perfeft  beö  iTonj.  Don  plaire  bient  gleidifallö  jum 
3£ucibruc!  eincö  9Suni'd)e6:  Pb'n  aux  dieux  que  mon  pere,  helas,  vecüt 
encore I    2iud)  si  mit  bem  gubifatip  =  0   ^0.%  (loenn)  bod)  mirb  fo 


272  §  l-l-    Äoniunttiu  in  ^auptfii^on. 

o;cbraiid)t,  v  i^.  Si  jf  jiuurai.s  lemplir  mes  coffres  de  diicats!   (^Pgl.  lat. 
si  unb  0  si.) 

2)  ^n  Varentt)ctifcf)cn  :33emcrfitiuicn:  1.  Salt  dit  cn 
passant  vous  etes  quelquetbis  uii  peii  bmsque.  2.  II  est  vrai, 
soit  dit  Sans  offenscr  pcrsonne,  que  tout  ce  qui  se  l'ait  depui.s 
six  mois,  se  noue  par  dessus  nos  tetes.  (Sbciifo  mit  bcn  ^'O^tteln 
ne  vous  dt''plaiso  ober  iie  voiis  en  dt'-plaise  nct)mcn  Sie 
e§  nid)t  übel,  oi^cv,  mit  ^I}rcr  i]ütigen  ©rlaitbiiiö.  1.  ^Ve  vous  en 
deplaise,  je  soutiens  que  cette  opinion  est  fausse.  2.  En  1720 
il  fallait  trois  jours  pour  aller  de  Paris  ä  Rouen.  Le  meme 
trajet  se  fait  aujourd"hui  en  moins  de  trois  heures,  n'en 
deplaise  ä  ceux  qui  reirrettent  encore  „le  bon  vieux  temps." 

3)  .^on3ef[it>  ober  impcratiüif rf)  bei  rclatiöeii  Sub^ 
|eft[ät»en.  1.  Me  eondamnc  qui  voudra,  les  circonstances 
iurent  plus  fortes  que  ma  volonte!  2.  Explique  qui  j)ourra 
de  telles  vicissitudes.  3.  N'aille  au  bois  qui  a  peur  des 
feuilles.  Ober:  Qui  a  peur  des  feuilles,  n'aille  imint  au 
bois.  (Sinn:  $S?er  ängftüc^  ift,  mii^  nicl}t  Ijingel^en,  too  e§  gc= 
fäf)r(id)  ift.)  4.  Qui  ne  sait  pas  son  metier,  Vapprewie  ou 
le  quitte.     (®a^  3  unb  4  ©pvicbmörter.) 

X'lum.  Xic  5(ntt)cnbuiu^  bco  ^^räfcnö  bcy  MoniunftiiK"  o[)nc  que  in 
.Öauptfäticn  ift  i\i)r  bcidjräuft.  :)lii[?cv  Den  fovnuilmrt  flcauu-bcncn  ai^cn= 
bunt^cn  ift  cö  Lun^ugc^UHufc  nur  in  2ät3cn,  nuidic  Üittc  um  (t5ett)äl)vung 
ober  um  5lbaie{)r  einer  2adie  aiiebrüdeu,  im  ^iebraud),  j.  ^^.  1.  Le  viel 
vous  yresc/TC  des  legislateurs  en  niatiere  de  beaute  et  de  jdaisirl  2.  Perisse 
la  memoire  de  celui  qui  osa,  le  premier,  etablir  une  distinction  entre  ce 
qui  est  juste  et  ce  qui  est  utile!    'i^c^l.  aud)  '^.  305,  5lnm.  2. 

B.  ^räfeuö  bc§  ÄünjuuftiUö  mit  que. 

SOctt  que  \ki}t  't^aS^  *^rä[en§  be§  ^toninnftiiiS  wie  ber  S^on= 
junftif  ol)ne  que  im  3lu§ruf,  bei  Sün[cf}en  unb  bei  ^c- 
teuernngen.  2Iu^crbem  aber  ift  e§  üon  gan,^  aügcmcinem 
©ebraud)  im  imperatiüifc^en  Sinne,  b.  l).,  um  Stuf- 
forberungen,  3>orfc^riften  unb  SBeifungen  aller  Slrt  au§= 
jubrücfen. 

1.  Qae  je  meure  ä  l'instant,  si  ce  que  je  vous  dis  n'est 
pas  vrai !  2.  Pauvre  enfant,  que  Dieu  te  conserve  ta  mere ! 
3.  S"il  lui  arrive  malheur,  qii'il  ne  s'en  prenne  qu'ä  lui- 
meme!  4.  Que  vos  paroles  soient  simples  et  ne  sentent 
point  la  reclierche.  5.  Que  votre  gauclie  ne  sache  point  ce 
que  fait  votre  droite. 

6.  Lorsque  quelqu'un  voudra  reconnaitre  si  la  nature  lui  a  donnc 
le  genie,  (ju  il  lise  avec  attention  les  ouvrages  qu'une  admiration  univer- 
selle et  soutenue  a  reconnus  pour  appartenir  au  genie :  (ju'il  confemp/e 
dans  les  arts  les  monuments  qu'un  consentement  general  a  rapportes 
a  ce  meme  genie,  et  <ju^ii  apporte  ä  cette  etude  et  ä  cette  Observation 
les  connaissances  preliminaires  necessaires. 
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79.     ^ipräjetiC'  bes  J^oniunfttDö  mit  que.) 

1.  :3i^enn  if)r  fpred)t,  fo  i^c)d)ef)e  e§  über  einen  ©egenftanb, 
ftielcfien  ibr  genau  fennt.  2.  9Jian  übereile  ficb  nicf)t,  ein  fo  grcße^ 
©cnie  ,v.t  ferurtei(en.  3.  Ter  befte  .^cmmcntar  ,^u  ben  ©ei'e^en 
bes  l'nfiirg  tft  bie  Oiefcbtcbte  Sparta?:  man  (efe  fie:  ber  ^aum 
iinrt»  nacb  leinen  ^i'üdittm  beurteilt  »erben.  4.  Ter  junge  ffl?ann 
jagte  mit  einer  SJcienc  r»cU  öüte  imb  9)?it(eib  ^u  ibr:  t)Jlöge 
(5^ott  eurf)  tierjeiben,  n?ie  ic^  felber  eud)  üergeibel  5.  (Sure  i)C^e 
Stellung  terbinbere  euc^  niemals,  eucb  mit  ©üte  bi§  3U  ben 
il^iebrigflen  ^erab,^u(afi'en,  unb  biefe  ®üte  fcbn?äcbe  nie  »eber  eure 
3(utcrität  ncrf)  ibre  ßbverbietung.  6.  ^eber  möge  bie  3?ortei(e 
bee  ;^abrbunbert§,  in  melcbem  er  lebt,  genießen,  ebne  baeienige, 
in  meidiem  er  nicbt  gelebt  ^at,  ju  verunglimpfen.  7.  ^u  ber 
Scf)tacf}t  bei  ^vignp  fdbicft  ber  ©eneral  kr  äfft  bem  .pöcbft- 
!ommanbierenben  einen  feiner  3{bjutanten :  er  melbet,  baK  ibm  ba§ 
!5;;Drf  üerlcren  gegangen  ift,  imb  baB  er  bieefeit  be?  Jluffe?  vigni) 
gurücf geworfen  irerbcn  n?irb.  3tntn?ort  be«  ©eneraU-  @nei= 
fenau:  Tlan  befiaupte  nccb  eine  halbe  Stunbe  ben  "ipiai:  I  ^n 
bemfelben  2lugenblicf  läßt  ber  ©enerat  'l?ircb  bem  9]^arfd)ail 
53 lud) er  fagen,  baB  f^ine  iBrigaben  überwältigt  feien,  baB  fte 
i^re  SQcunition  i^i.),  fcgar  biejenigc,  »elcbe  man  ben  (Gefallenen 
abgenommen,  uerfd}cffen  baben.  2(ntn?ort:  l^aS  gmeite  6orp§ 
foll  firf)  in  feiner  Stellung  befiaupten;  es  feil  mit  (ä)  bem  Bajonett 
angreifen ! 

ni.  ^^luequom^jcrfeft  bes  Äonjunftio^. 

i:a§>  ^Mu5quamperfe!t  be§  Äonjun!tiD§  fte^t: 

1)  in  ^auptfä^en  eines  fonDitionalen  Sa^gefüge§:  Si 
j'eusse  ete  convaincu  d'un  tel  crime,  on  ne  nt eüt  point  fait 
gräce. 

2)  in  ^auptfä^en,  welche  eine  33orau§fe^ung  ausbrücfen, 
3.  -59.  II  eüt  fait  par  clioix  ce  qu'il  fait  par  devoir.  33gl. 
@.  261,  §  117a. 

3)  in  ^ragefä^en;  ngl.  S.  262,  §  117a,  Sa|  4. 


IL  iaonjunktto  in  ilcbenfäljen. 

'J^er  .^'onjnnftio  ftebt   in  Siibftatttiö-,  in  9^clatiti=  unb 
in  Stboerbialfä^en  in  fotgenben  g^ätlen. 

seenecte,  giauj.  örnmm.  II.  8.  3IufI.  18 
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A. 

ßoujuuhtiü  in  <Subßautiüräl;eu. 

§  122.     UuDcrfünlidjc  ^IWrbctt  imb  ^^cnbiingcit  mit 
abt)ängincm  ^iibicttdfalK. 

©rftev  %a[[:  2i0'5  'Ükvb  im  iloitjuufttü» 
T'cr  Äoitjuuftiu  ftcl}t  nacf)  iinpevf önlidjen  i^ erben  ober 
Senbituc^cu  iin  Sitbftaiitaifat^c,  bcv  bann  5iil?je!t§fat^  ift,  lüenn 
bev  ^nl)alt  bcÄfe(ben  nidit  al§  ein  in  3.1m  vflid)  feit  f  ort  teilen  b  er 
^ali,  fcnbern  al§  ©ecjcnftaub  ber  ©riuägnng  auSgefprod^en 
mirb,  5.  33.  II  faut  absolument  que  vous  partlez.  II  n'est 
pas  n^cessaire  que  vous  sortiez.  ®c(d)e  ^mperfonaUen 
be^eic^nen  eine  D^Jeinung,  ein  Urteil,  jum  Xcil  and)  .^ngteic^ 
eine  3BitIenö=  ober  3tff eft^än^ernng.    Dat)in  get)ören: 

II  taut,  il  est  necessaire:  e§  ift  ni3tig 
il  convieut  e§  gebiil^rt  fid^         il  Importe  e§  fommt  baranf  an 
il  suffit  e6  reid)t  I}tn  il  est  important  e§  ift  tuid)tig 

c'est  assez  e§  ift  genng  il  est  juste  e§  ift  red)t,  billig 

il  est  bou  e§  ift  gut  il  est  naturel  e§  ift  natürlid^ 

il  est  facile  e§  ift  leidet  il  est  difticile  e?^  ift  fd)lper 

il  est  remarquable,   curieux   e§   ift  benierten^ipert,   mcrflinirbig 
il  est  singulier  e!§  ift  fonberbar,  eigentiimlid) 
il  est  (fort)  extraordinaire  e§  ift  (fe()r)  anffaßenb 
il  est  d'usage  e§  ift  übüc^      il  est  ä  propos  eö  ift  ärtjerfmö^ig 
il  est  possible,  il  se  peut,  il  se  peut  faire:  e§  ift  niöglid) 
il  est  impossible,  il  ne  se  peut  pas:  e§  ift  nnmogtid;. 


II  est  etrange  e§  ift  befrembenb,  fonberbar 

c'est  dommage ;  il  est  bien  dommage  c§  ift  fdjabe,  red)t  fd^abe 

il  est  etonnant  e§  ift  erftaun(id) 

il  est  surprenant  eö  ift  itberrafdicnb 

c'est  un  miracle  e§  ift  ein  ilBunber 

il  est  regrettable  e§  ift  bebaucrlic^ 

il  est  aÖVeux  e§  ift  abfdjeuüc^. 

SBcnbmigcn,  bie  eine  2?entctn«ng  enthalten: 

II  est  faux  eö  ift  falfc^  il  est  rare  eö  ift  feiten 

il  est  dangereux  e§  ift  gefäl^rlid)   il  est  inutile  e§  ift  unniit<,  nn^toö 

il  est  inconcevable  e§  ift  unbegreiflid) 

il  est  doutoux  e§  ift  jireifeltjaft    il  est  inou'I  e§  ift  nnert)ört 

il  s'en  faut  beaucoup  ob.  de  beaucoup  eö  fel}lt  fiel  baran 

il  s'en  faut  peu  ob.  de  peu  (que  .  .  .  ne)  e§  fet)lt  iuenig  baran 

tant  s'en  faut  que  .  .  tfcit  entfernt,  'i:>(x'\^. 


§  122.    Äonjunttiü  nad)  unpcvi'öiiücfjeii  SBevbcn.  275 

80.      '-i?  a  r  a  b  i  g  m  a :    11  faut  qu'il  parte. 

A.  \.  n  faut  que  vous  oheissiez,  je  ne  connais  que  cela 
(e§  gef)t  ntcf)t  auberä).  2.  TL  ne  me  platt  pas  que  vous  a?^?e2'  lä. 
3.  H  se  peut  que  votre  projet  reussisse.  4.  J?  peut  se  faire 
qu'il  ne  vienne  pas.  5.  J2  SH//?f  que  cette  quittance  soit  ecrite 
sur  papier  libre.  6.  Si  vous  voulez  qu'on  vous  pardonne, 
c'est  une  necessite  que  vous  pardonniez.  7.  11  mHmportait 
que  vous  fnssiez  present.  8.  Que  lui  importe  que  cela  soit 
ou  ne  soit  pas?  9.  Qu'est-ce  que  cela  fait  que  nous  so yofis 
d'accord  ou  non?  10.  H  est  juste  que  vous  le  dedommagiez. 
11.  II  est  hon  que  tu  fasses  des  connaissances  dans  la  belle 
societe.  12.  II  n'est  ptas  ordinaire  que  celui  qui  fait  rire  se 
fasse  estimer.  13.  II  serait  necessaire  qu'il  2)lf(t  pour  abattre 
la  poussiere.  14.  II  etait  d'usage  autrefois  qu'un  comedien 
ftt,  avant  la  fin  du  spectacle,  l'annonce  des  pieces  qu'on 
devait  jouer  le  lendemain.  15.  C'est  miracle  que  dans  la 
confusion  de  cette  melee  il  n'y  ait  eu  personne  d'ecrase  ni 
de  tue.  (33gl.  §  37.)  16.  Quel  dommage  que  vous  ne  soyez 
pas  venu  ce  jour-la!  17.  II  serait  hien  (=  bienseant)  que 
vous  lui  fissiez  des  excuses.  18.  C'est  assez  que  vous  soijez 
averti.  19.  II  vaut  mieux  qu'un  dessin  soit  bien  commence 
que  bien  fini,  parce  qu'on  commence  par  l'ensemble,  et  qu'on 
flnit  par  les  details. 

B.  1.  Le  pere  Bouhours,  dans  son  orgueil  de  bei  esprit 
scolastique,  demandait  d'un  air  serieux  s'il  etait  possihle  qu'un 
AUemand  eüt  de  l'esprit.  2.  Tous  les  matins,  les  feuilles 
publiques  pressaient  le  gouvernement  de  rompre  le  silence; 
il  leur  paraissait  impossihle  que  de  fa9on  ou  d'autre  on  ne 
süt  rien,  ou  vCeüt  rien  ä  dire.  3.  II  se  pourrait  faire  que 
je  ne  rinsse  point.  4.  II  est  faux  que  vous  m'ayez  \m  dans 
cette  societe.  5.  Il  s'en  faut  de  beaucoup  que  leur  nombre 
soit  complet.  G.  H  s'en  faut  heaucoup  que  Tun  soit  du 
merite  de  l'autre.  7.  Ces  paroles  exciterent  le  plus  grand 
tumulte,  et  peu  s'en  fallut  que  la  salle  ne  deinnt  le  theätre 
d'un  combat.  8.  II  s'en  est  peu  fallu  qu'il  riait  ete  tue. 
9.  Tant  s'en  faut  qu'il  y  consente,  qu'au  contraire  il  fera 
tout  pour  l'empecher.  10.  C'est  donc  une  loi  de  la  nature 
que  de  grands  corps  aient  de  grandes  ombres.  11.  Je  n'ai 
pas  ä  dire  oü  je  prends  mes  informations :  l'essentiel  est 
qu'elles  soient  bonnes.  12.  Les  troupes  des  Romains  etant 
toujours  mieux  disciplinees,  il  etait  difflcile  que,  dans  le 
combat  le  plus  mallieureux,  ils  ne  se  ralliassent  quelque 
part,   ou   que   le   desordre  ne   se  mit  quelque  part  chez  les 
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ennemis.  13.  Sa  conversion  fut  prompte,  et  il  est  douteux 
qu'elle  füt  sincere.  14.  11  iiait  tont  naturel  que  des  liommes 
instruits:,  aniraös  de  sentiments  patriotiques  et  qui  combat- 
taient  „pro  aris  et  focis",  de  vrais  citoyens  portassent  ä 
cette  besogne  de  defendre  leur  ville,  sinon  plus  de  courage 
que  le  Soldat,  un  coeur  tout  au  moins  plus  resolu  et  un 
d6vouement  plus  reflechi.    (Siege  de  Paris.) 

81 .      '•4.'  a  V  a  b  i  il  m  a :    II  faul  ijuil  parte. 

A.  1.  "i^ctcr  ber  ®in|'icb(er  glaubte  bie  «Stimme  ^efu  (Efjrifti 
[p]  I}övcii,  bcr  511  il)m  fagte:  "^ctcv,  eile  imb  iierutnbiije  bie 
^vanc3|alc  meines  i^olteCs  e'§  ift  ^ni,  baß  meine  T^iencr  untere 
ftii^t  mib  ba^  bie  Ijeiügcn  Stätten  befreit  tucrben.  2.  ^^  ift 
feiten,  ba^  tuir  wwi  mit  jemanb  anöföl^ncn,  mcldier  unfere 
(SIgentiebe  gefränft  I)at.  3.  @ö  ift  fd)H)ierig,  baf^  i()r  eure 
■^flic^teu  mit  bem  .'pange  wci&j  2?ergniigeu  in  (Sinf(ang  bringet. 
4.  ^^r  mü^t  fel)r  feft  eingcfd)(afen  gcircfcu  fein,  baß  iljr  bie 
Diebe  nid)t  gefrört  ()nbt  (üb.  mit  pour  unb  bem  ^nf.).  5.  ©§ 
ift  fa(fd),  baf5  man  fein  %[M  gemad)t  ^at,  luenn  mau  eS  nid)t 
[^u]  gcnief^cn  iicrftcl}t.  6.  (ES  fef)(t  mcnig  bar  an,  baf?  bicfeö 
®efä§  lu'^U  ift.  7.  d'S  mar  na()c  baran,  baf^  irf)  t'am  (Xr.  il^enig 
^at  baran  gefehlt,  baf?  id)  tam).  8.  (So  ift  nid)t  in  ber 
Orbnung  (üb.  billig),  '^a'i:^  man  in  eigener  ^aih'i  'Jtidjter  fei 
{%x.  in  feiner  eig.  Sad)e).  9.  @S  märe  ju  müufd)en  (d  .  .), 
^Ci']>,  bie  Vente  (üb.  %\n-fonen)  anS  ber  '^^rottinj  mebr  3;CMd)tigteit, 
a\%  fie  [eS]  gemöf^nlid)  tl^un,  auf  bie  gute  3(n§fprad)c  legten. 
10.  @ö  ift  ein  ijßunber,  baj^  er  fo  fdineü  getommen  ift,  unb 
'üo!^  er  biefe  2(rbeit  (ouvrage)  fo  fdjuelt  (pr  .  .)  üottenbet  f)at. 

B.  1 .  T^  i  e  .f)  a  n  p  t  f  a  d}  c  i  ft ,  baf?  Sic  für  ^I)re  ®ef nnb(}eit 
forgen.  2.  (S§  ift  auffaltenb,  baß  tucber  .S^crcbot  nodi  Xl}uci}' 
bibeS  'üüw  '^Qw  Otomern  gefprodjen  l)aben,  obgteid}  fie  fo  gro^e 
.^iege  gefüf)rt  fiatten  (S.).  3.  (S§  ift  ^u  :;1tom  übtid),  am 
Sonnabcnb  fior  Cfteru,  ba^  bie  '^ricfter  a((e  iJi^Di)unngen  fegneu 
(üb.  gef}eu  fegnen).  4.  ©§  ift  mirflid;  fonberbar,  ba^  i^r 
niematö  euren  ^reunbcn  glaubt.  5.  @S  ift  billig,  ba§  mau 
i^m  ba§,  ma§  er  ausgelegt  ^at,  miebcrgiebt.  G.  ^ft  eS  uid}t 
natürtid),  baf^  tuir  biejcnigen  lieben,  meiere  unS  ©uteS  gctl}au 
l}aben?  7.  (SS  ift  mertmürbig  genug,  ba|3  beim  erften  5lom^ 
manbo  alleS  gur  (dans)  Orbuung  3urüd'gct'cl)rt  ift.  8.  @S  ift 
unbegreiflich,  ba^  er  fid)  mit  biefer  .f^offiumg  Ijat  fd)meid)elu 
lönucu.  !).  ©S  ift  unmögtid},  baf?  id}  ^l}'"-''^  bicfcu  S^ieuft 
leifte.  10.  (SS  ift  fe(}r  fdjabe,  ba^  mir  einen  grojjcn  Xeil  ber 
iJöcrte  beS  lacituS  unb  beS  XituS  ÖiüiuS  iicrtoreu  l)abcu. 
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§  123.    Unt)crfönltd)e  ^Kerben  uni)  ^cnbunflcn  mit 

3  weit  er  5' all:  2ia»  ikrö  im  ^nbifotiü  ober  Äonjunftiü. 

T^er  ^u^ifatiü  [tcl}t  imd)  unperföiincf)cu  inn-ben  unb 
Söenbuui^cn  im  Siibjett^ia^e,  menu  ber  ^ntjatt  besictbeu  lüc^t 
<ii§'  ©Ccjcnftanb  ber  43 c tr ad; tun 3,  icnbern  a(^5  J[)ati'acbe  f)in= 
^eftedt  unrb.  X'icS  cji(t  jcborf)  nur  bann,  mcim  ber  impcrfönüc^c 
StuÄbrud  beia^cnb  ift;  ift  er  ücrneincub,  frage nb  ober 
bebingenb,  fo  ftel)t  ber  Ämtjuuftiü. 

i^erben  unb  SSenbungen  ber  Slrt  finb: 
II  s'ensuit:  il  resulte:  e§  folgt  barau§;  e§  ergtebt  fic^ 
il  arrive.  il  se  trouve :  e§  geirf)ief)t,  (§  ereignet  ficb,  e§  trifft  fic^ 
il  est  vrai  e§  ift  rcal)r  il  est  clair  eS  ift  flar 

il  est  sür.  certain  e§  ift  ficöer,  e§  ift  geiüiß,  eä  fte^t  feft 
il  est  positif  e§  ift  jutierUiffig    il  est  notoire  e§  ift  offenfunbig 
il  est  evident  e§  ift  augenfc^einlid^ 
il  est  probable  ober  vraisemblable  e§  ift  Ira'^rfc^einlic^ 
il  parait  e§  ift  offenbar  il  est  visible  e§  ift  fic^tbar 

il  y  a  apparence  que  e§  tjat  ben  5(nf(^ein,  a(§  oh 
il  y  a  grande  apparence  e§  liegt  Incl  33}al)rfcfiein[idifeit  ticr 
il  est  incontestable,  indubitable  e§  ift  unbeftreitbar,  un^iiicifel^^aft. 

82  a.    OnbitatiD.) 
^parabiflm  en:  //  est  crai  que  je  suis  son  ami. 

II  n'est  pas  vrai  que  vous  soyez  mon  ami. 

1.  U  parait  que  la  seconde  des  Olyntliiennes  de  D6mos- 
thene  n'eut  pas  tout  le  succes  qu'elle  meritait.  Les  Atheniens 
se  contentaient  d"en  admirer  la  beaute  et  la  force.  11  est  vrai 
qu'ils  envorßrtnt  diüerents  secours  ä  Oh'ntlie ;  mais  ces  secours 
arriverent  si  lentement.  qu'ils  ne  purent  defendre  la  ville  contre 
Philippe.  2.  II  est  hien  evident  que  Tenuemi  n^entrerait 
Jamals,  s'il  devait  entrer,  que  par  capitulation.  3.  II  est 
certain  qu'il  ne  faut  pas  attribuer  ä  Hercule,  fils  d'Alcmene, 
rinstitution  des  jeux  Olympiques.  4.  TL  est  prohahle  qu'il 
renoncera  ä  ce  dessein.  5.  Quand  un  homme  est  capable 
de  flatter,  il  est  assez  vraisemblable  qu'il  est  capable  de 
calomnier.  Q.  II  y  a  apparence  (quelque  ap.;  grande  ap.) 
qu"il  n"en  savait  rien.  7.  Depuis  Torigine  de  notre  poesie 
jusqu'  ä  la  seconde  moitie  du  XVIP  siecle,  on  fit  constamment 
rimer  Tinfinitif  present  de  la  premiere  conjugaison  avec  les 
finales  ((Snbfilben)  dans  lesquelles  r  est  sonore:  mer,  fer, 
air,  etc.  H  est  indubitable  qu'on  iwonongaü  la  finale 
d'aimer  comme  celle  d'amer.  8.  II  est  visible  que  la 
nouveaute    des    spectacles   a   fini   par  avoir  raison   de   leur 
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chagrin.  9.  U  arriva  dans  ce  temps-lä  que  le  jeune  Cyrus  se 
revolta  contre  son  fr^re.  10.  II  arrive  souvent  qu'on  est  trompe. 
82  b.  (.^onjunftio.) 
1.  11  n'est  pas  prohabJe  (il  est  peii  prohable)  qu'il  ait 
fait  cela.  2.  II  n' est  pas  vrai  qu'on  ra?Y  maltraite.  'S.  Est-il 
hien  vrai  qu'il  so/t  si  habile  que  vous  le  ditesr'  4.  S'il  est 
vrai  qu'en  toute  chose  on  doire  consid^rer  la  fin,  nous  ne 
sommes  point  certainement  au  bout;  la  guerre  entre  dans  une 
phase  nouvelle.  5.  II  n'est  niiJlement  certain  que  Pierre  le 
Grand  ait  trace  ce  plan  (dans  son  testament)  a  ses  successeurs, 
mais  il  est  tres  sü?'  qu'il  a  et6  scrupuleusement  suivi  par 
eux.  6.  De  ce  que  je  me  trompe  quelquefois,  //  7ie  s'ensuit 
pas  que  je  ne  sois  point  raisonnable,  et  que  tout  se  fasse 
en  moi  par  un  pur  liasard:  il  s'ensuit  seulement  que  ma 
raison  esi  bornee  et  imparfaite. 

1. 

2^ro^  tterncincnber,  fvaijenbcr  ober  bebincjenbcr  Ütcbefonn 
ftel^t  nac^  il  s'ensuit.  il  est  vrai,  sür,  certain  u.  bgl.  ber 
^nb üatiü,  trenn  anf  eine  ^tl^atfac^e  I^ingennci'cn  tuirb. 

1.  Serait-il  vrai  qu'une  conduite  qu'on  deteste  dans  un 
simple  particulier  serait  digne  d'estime  et  d'admiration  dans 
un  prince?  2.  S'il  est  vrai  qu'une  fois  les  Anglais  chass6s 
et  la  France  rendue  ä  elle-meme,  nos  rois,  depuis  Charles  VII 
jusqu'ä  Louis  XIII,  firent  tout  ce  qu'ils  purent  afin  d'extirper 
les  abus  des  peages,  il  est  egalement  vrai  qu"ils  ne  furent 
Jamals  assez  forts  pour  vaincre  cet  ennemi  tenace,  disciplin^^ 
rus6,  sur  lequel  passaient  les  menaces  comme  le  vent  sur  les 
roseaux. 

2. 

a)  9?ac^  il  senible,  q§>  fd)eint,  nnb  il  suffit,  c§  genügt, 
fielet  forl^crrfdienb  ber  ^onjunftit);  nad)  il  semble  mit  bem 
!iDatit>  einc§  '^^rcncmcnS  (il  me  semble  e§  fd^cint  mir,  mic^ 
biinft,  c§  fpmmt  mir  fc  t>or,  al§  ob)  ober  mit  einen!  (Snbftantio 
im  'Ä^atiOt)er^ä(tni§  üorlincgenb  ber  ^nbifatif. 

1.  II  semhle  que  de  tout  temps  la  verite  ait  eu  peur  des 
hommes,  et  que  les  hommes  aient  cu  peur  de  la  verit^.  2.  II 
suffit  qu'un  horamc  soit  bon ;  il  n'est  pas  necessaire  qu'il  seit 
excellent.  3.  II  me  semhle  qu'il  est  dans  la  nature  liumaine 
d'aimer  et  de  ti-aiter  le  procliain  comme  il  .nous  traite. 

b)  Senn  ba§  2^!^at[äc^lic^e  bc§  ^nl}a(t§  be§  abl}nngtgen 
<Sa^e§  ^erf ertreten  foU,  fte!^t  il  semble  nnb  il  suffit  mit 
bem  i^n^iffltiH;  anbererfeitö,  n.tenn  bie  5ln[ic^t  be§  eprerfjenben 
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üortriegt,  trivb  il  semble  mit  bem  T'atit)  cinc§  5i'^'^^'"^^'t§  ober 
(Subftanttt»§  biStreifen  mit  bcm  ^oniunttit»  getn-aitcf)t. 

1.  II  semble  que  le  caractere  de  Bernadotte  et  rimportance 
de  la  Suede  dans  la  lutte  decisive  qui  s'engageait,  ne  peserent 
pas  assez  dans  la  balance  politique  de  Napoleon.  2.  II  suffit 
qu'on  l'a  averti.  3.  II  nie  semble  que  toutes  ces  pensees  fus- 
sent  venues  d'une  source  oü  je  n'avais  Jamals  pulse  de  ma  vle. 

2t  n m.  Sinb  bie  Dorftc[}cnbcu  'Jiitpcrfoualicu  d  c  r u  e  i u  c u  b ,  f  r a  fl  e n  b 
ober  bcbingcnb  gcbraudit,  fo  rrrt)tct  [idi  bcv  (*''tctn-aud)  bcö  .*i^oniunftit)C' 
ober  Jnbifattüö  nad)  ben  allgemeinen  (äefid)ty)junften. 

c)  9^ad^  comment  se  falt-11?  tüie  fommtcS?  ftet}t  ber 
.^onjunttiö;  narf)d'oü  vlent?  lüo^er  fommt  e§ ?  ber  ^ubi  = 
fatiü. 

1.  Comment  se  fait-il  que,  lorsque  (iüäfirenb)  vous  etes  sl 

confiant  et  sl  lieureux,  je  sois  sl  frold  et  sl  triste  ?  Vous  voyez 

tout  ä  travers  l'esperance;  mol  je  vols  tout  ä  travers  la  cralnte. 

2.  D'oü  vient  qu'il  y  a  si  peu  de  bonne  fol  däns  le  monde  ? 

Über  ä  quoi  tient-il?  Dgl.  S.  293,  g. 

82  c.  23ermifd)te  Seifpiele  über  ben  9.>iobnö  nac^  ^'"^'crfonalien. 

1.  @§  ift  im  aügcmcinen  ^ntercffe  (üb.  bc§  offentt.  93Drtcit§), 
ba§  ber  'Btaat  fid)  bie  (Sr{)a(tung  ber  Siilbcr  fc^r  angelegen  fein 
laffe,  2.  @§  ift  feiten,  \}a^  jemanb,  ber  an  ^(utmangci  teibct  (un 
an^mlque),  nic^t  miebcr  gn  Streiften  !ommt,  ttjenn  er  ficf)  eine  ^^\t 
lang  mitten  im  ©ebirge  aufhält.  3.  @§  fcljeint  mir,  ba^  ^t}nen 
irgcnb   ein  Unfall  jngeftc^en   ift  (®a^  mit  bop^cltcm  ©nbieft). 

4.  SJiirf)  bünft,  "i^a^  ic^  unter  bem  fd^attigen  ?anbc  be§  'XÜalbeS  üer^ 
geffcn,  frei  unb  ungeftört  fei,  al§  n^enn  irf;  feine  g^einbe  mcl}r  fiättc. 

5.  (S§  ift  offenbar,  ba^  il)r  enc"^  getänfd^t  f)abt.  6.  (Ss  ift  nur  3U 
trat}r,  ba^  mit  ber  Qc'it  jeber  SD^ij^^branct}  bie  (5^cftalt  eine§  [lüo^lj 
criDorbcncn  9^ed}tc§  annimmt.  7.  SBenn  e§  rvaljx  ift,  ba§  ber  ©ieg 
Stlej-anber  bem  ©rof^en  allc§  gab,  fo  tt}at  er  [anbcrerfcitS]  and) 
alle§,  nm  fid)  ben  (2ieg  ^n  t)crfd)affen.  8.  (S§  fommt  oft  üor,  ba§ 
ber  eine  bie  51rbcit,  ber  anberc  ben  iL''ol^n  l)at.  9.  Si>ä'^renb  ber 
Illumination  fal)  e§  fo  au§,  al§  ob  bie  ganjc  (gtabt  im  Breuer  ftänbe 
(üb.  märe).  10.  3Benn  finge  nnb  mal)rl)eit§liebcnbe  (üb.  ef)rlic^e) 
9)?änner  lange  bi§puticren,  fo  liegt  fiel  S?al)rfd)einli(^feit  üor,  ba^ 
"ta^,  nm  ma§  e§  fic"^  l)anbelt  (la  question),  nid)t  flar  ift.  11.  2öic 
tommt  e§,  ba§  bie  Sß}erl'e  ber  9?atur  fo  oollfommen  finb?  12.  Sßo^ 
l^er  fommt  e§,  'i^a'i^  bie  (5^efc^äfte  oollftänbig  ftodcn?  13.  Sage  mir 
borf),  fragte  ic^  i^n  am  folgenben  Xage,  mie  fommt  e§,  ba§  bu  ben 
Oberft  fcnnft,  unb  'i^a^  er  niemals  mit  bir  l^on  unferer  ^^amilie  ge- 
fprod)en  f)at.  14.  infolge  cineS  fonberbarcn  3iif<^"'ii^tmtreffen§ 
fc^eint  e§,  ba^  man  mebcr  in  [bem]  einen  Vager  nod)  in  bem  anbcren 
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eine  2d)(acf}t  für  bcn  H.  ^Uiijuft  1S70  iiovaii'Sfaft.  15.  ©§  ift  red}t 
fonbevtav,  baß  man  nid)t  cljev  bavan  ijcbacljt  Ijat,  bicfen  ^cxo,,  lueld^cr 
bie  Stabt  übcvvai^t,  511  bcfcftuTicn.  Iß.  (5^5  i[t  ficl)cr,  bay  bic  C£-i[en- 
ba()ncn  c\xü\;c  'i^cränbcniiuicn  in  bcr  l'cbcn'o  nnb  5(nfcf)aunncj§mcife 
ber  iH^fcv  I^cnun-cicvnfcn  I)abcn.  17.  ®^3  ift  niöiilicf),  baf?  i'rfi  über 
(par)  ^orbcaux  ourücffonune;  lucnn  aber  ba§  il>etter  nic()t  beffer 
luirb,  ift  e§  tual}vfd)cinlid),  bau  irf)  meine  ))iü(freife  über  Xontoufe 
machen  tüerbe  (anc^  revenir). 


Äouiimfttö  im  06jcft§fa^c. 

§  124.  ^n  rbiclt§fät5cn,  b.  l}.  Subftantiufä^cn,  tueld^e  ba§ 
Objeh  bcC^  i^erb§  bc§  regierenben  ©a^eä  bilben,  fte^t  que  mit  bem 
^onjunttit»  nad)  ben 

Sterben  ber  SSiUeu^hu^crunfl : 

Vouloir  n)oIIen;  aimer  gern  fet)cn  ober  gern  luoden 
aimer  mieux,  preferer  lieber  fe()en,  lieber  tüOÜcn,  üor^iel^en 
desirer  nnb  soiihaiter:  tuünfd^en;  prier  bitten 
supplier  f[el)entlid)  bitten;  demander  verlangen,  forbern 
exiger  bringenb  forbern;  erl)eifd}en;  pretendre  verlangen 
enteudre  fi^  an^bitten,  verlangen;  proposer  iiorfd)Iagen 
permettre  erlauben;  soutitrir  leiben,  geftatten 
consentir  eintt^iltigen;  approuver  billigen,  genel)uiigen 
desapprouver  mi^biltigcn;   trouver  bon  geneljniigen,   lüomit  ein* 

ferftanben  fein;  accepter  annetinten 
defendre  »erbieten;  etre  d'avis  luofnr  ftinunen. 

5^gI.  nad)  11  me  tarde,  id)  luiinfd^e  fet)nlid)ft,  mit  que  nnb 
(Subjeftgfali. 

83.    ererben  bev  äi>illenöäu§crung.) 
^avabigma:  Oie'/.s,  ni  tu  veuoc  qu'on  t'obeisse  un  jour. 

A.  1.  II  veut  que  je  permette  que  mon  fils  fasse  un  voyage 
en  Italie.  2.  Cet  liomme  demcmde  que  vous  daigniez  Tecouter. 
3.  La  justesse  dans  le  langage  eiige  que  Ton  diolslsse  scrupu- 
leusement  les  termes  propres.  4.  II  souff'rait  rarement  qu'on 
lui  parUd,  et  Jamals  qu'on  VosCit  contredire.  5.  II  desire  pas- 
slonnement  que  vous  partagiez  son  oplnlon.  6.  II  pretend  que 
tout  vienne  et  depende  de  lui.  7.  yentends  que  rien  ne  se 
fasse  ici  sans  mes  ordres.  8.  Je  trouve  bon  que  vous  alliez  le 
voir.  9.  Trouvez  hon  que  je  revienne  vous  volr.  10.  Je  suis 
d'avis  qu'il  j;ar^e  sur-le-champ.  11./^  me  tardait  qu'ils  fussent 
partis.  12.  Faisant  une  reverence  ä  son  oncle,  eile  accepta  qu'on 
la  conduitiU  ä  son  appartement.  13.  F^nelon  perdalt  tous  ses 
livres  par  un  Ineendie.  „J'aimc  mieux,  dlt-U,  que  mes  livres 
soient  brüles  que  la  chauml^re  d'une  pauvre  femme." 
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B.  1.  L'assemblee  Constituante  demanda  qne  la  liberte 
füt  rendue  ä  ses  deliberations  par  Teloignement  des  troupes. 
2.  Quand  une  chose  me  plaira,  je  ne  j)rHends  pas  qu" eile  te 
XÜaise,  encore  moins  qu'elle  pJaise  anx  autres.  3.  Les  lecteurs 
aiment  sans  doute  qu"on  ait  l'air  de  consulter  leur  goüt,  mais 
ils  deviennent  attentifs  et  dedaignent  les  jeux  puerils  du  lan- 
gage  des  qu'ils  se  trouA-ent  en  face  d'une  pensee  clairemeut  ex- 
primee,  de  quelque  nature  qu'elle  soit.  4.  PJaise  ä  Dieu  qu'il 
revienne  sain  et  sauf!  5.  A  Ronie,  gouvernee  par  les  lois,  le 
peuple  sonff'rait  que  le  senat  efit  la  direction  des  affaires;  k 
Cartliage,  gouvernee  par  des  abus,  le  peuple  voulait  tout  faire 
par  lui-meme.  6.  Je  siqij^Ue  qu'on  me  x^ermette  de  detourner 
les  yeux  des  horreurs  des  guerres  de  Marius  et  de  Sjlla. 
7.  Dunois  et  La  Hire  partirent  avec  1600  hommes  pour 
tächer  d'entrer  dans  Montargis  sur  le  Loing.  Sur  la  route,  La 
Hire  rencontra  un  chapelain  et  lui  demanda  Tabsolution.  Mais 
confessez-vous !  dit  le  pretre.  —  Je  n"en  ai  pas  le  loisir.  car  il 
faut  tomber  sur  les  Anglais.  Au  reste,  j"ai  fait  tout  ce  que  les 
gens  de  guerre  ont  accoutume  de  faire.  —  Le  chapelain  lui 
donne  Tabsolution  teile  quelle.  La  Hire,  reconcilie,  se  met 
alors  ä  genoux  sur  la  route  et  fait  tout  haut  cette  priere: 
„Dieu,  je  te  prie  que  tu  fasses  aujourd'hui  pour  La  Hire  ce 
que  tit  voudrais  que  La  Hire  fU  pour  toi,  s'il  etait  Dieu  et 
que  tu  fusses  La  Hire." 

84.     (5Berben  bev  ©illcnväuBerung.) 

A.  1.  (Sfiriftop^  So(uinbu§  tDotlte,  baB  man  tfm  mit  ben 
Letten  begrübe,  trelc^e  er  cjetragen  I)atte.  2.  9.axi  ber  ©roße  iox^ 
berte  (ex  . .)  üon  ben  'l-^rieftern,  baB  [ie  nid}t  nur  fromm,  [cnbcrn 
[aiii)]  cjebilbet  wären.  3.  Senn  id)  ^bnen  bie[c  ©cfäUigfeit  erireife, 
fo  »erlange  (pr  .  . )  id),  baB  Sie  ju  ntemanb  baoon  fprec^en. 
4.  ^c^  n.->crbe  nid)t  geftatten,  baß  eine  [o  cjroBe  ^umme  für  einen 
fo  überfUiffigen  ©egenftanb  bejablt  trerbe.  5.  ©Ott  t>erl}üte  (A 
Dieu  ne  plaise),  baß  iv'ix  an  ber  3^1^111^1  fergmeifeln,  nub  baß 
wir  [nnr]  einen  3higenbli(f  um  ben  Jviumpl)  ber  gerechten  S^ac^e 
beforgt  feien  iZx.  an  bem  Zx.  ber  ©ereditigteit  ,^n>cifeln).  6.  Der 
Äönig  genehmigt  ni^t,  baß  ber  ©efaubte  ,^urücffcmmt.  7.  ^d) 
forbere  bring enb,  ta^  2k  abreifen;  es  ift  ni?tig,  baB  Sie  am 
15.  ^nü  in  •33rüffe[  finb.  8.  Ter  ©onferneur  Ijatte  f erboten, 
ba§  man  bie  X^ore  ber  Stabt  üor  6  lU)r  morgen^  öffnete.  9.  2i>ir 
hjünfc^en,  baB  bu  bic^  ber  Sol)ltf)aten  erinnern  mögeft,  ireldje  bir 
beine  g^amiUe  in  reidiem  -DZaBe  Ijat  gu  tei(  merben  (äffen. 

B.  1.  ^d)  öerf|?re(^e  Q^nen,  mein  teurer  ^-reunb,  biefen 
(Schritt  jn  tbun;  aber  id^  t»er lange  (e  .. )  auc^,  baB  Sie  ^fjr 
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i'cv[prccfKii   erfüllen.     2.  ^cf)   niörfjte,   baß   ieberinann   i^Iücfltcf; 

JiHire.     3.  2i?a?>   fpü   icl)   auf   eine   fdcfie  ^'Va.-^e   antirorten   (Xr. 

2iHi?^  tpcüt  il)r,  ba^  2C.)?  4.  Wiv  trerben  mbt  ertauben,  ba§ 

bie  bcibcn  53rüber  abreifeu,   tueil  ibr  3>ater  nicl)t  einiieantlicjt 

Ijat,  ba&   fie   biefe  3ieife   adein  umrben.     5.  ^d)  bin  nicbt  bamit 

eint» er fta üben,  baf;  er  fo  oft  ju  curf)  fcuimt.    (i.  T^er  (?3efaubte 

batte  felber  ferlaui]!,   baß  mau  ibn  abberiefe.    7.  ^d)  mörf)te 

ivcbf,   baf;  mein  33rnber  bier  iinire  unb  Sic  fäbe;    er  bat  fo  oft 

c3euninfd)t,  baf^  Sie  nacb  iPertin  tarnen.    8.  ^cf)  mi^billicie  e§ 

nicbt,  baf^  Sic  biefeu  ©ntfdifuB  iiefafU  baben. 

3wfrt^  1.     2?on   ben  l^erbcn   ber  2.1^  i  1 1  e  n  §  ä  u  f;  c  r  u  n  cj   mcrbcit 

bie  2? erben  be?  iPcfe^IcuS  unb  Scfttmmcii» 

appetep,  convenip,  decidep,  decretep,  ordonnep,  prescrire, 

pegiep,  resoudre,  stipulep 

nnb  äbntirfic  forbcrrfdicub  mit  que  unb  beut  'J-utur,  be3icl)ung§= 

lucifc  bem  Hcnbitional  touftruiert.    2tni  l)äufigften  ift  biefe  ^on= 

ftrufticn  bei  i^erorbnungeu,  ©rtaffeu  unb  25erträgen. 

85. 
1.  Le  comite  d'enquete  sur  les  capitulations  a  decide  que 
les  depeches  ecliangees  eiitre  le  mareclial  Bazaine  et  le  prince 
Frkleric-Cliarles,  s'il  en  existe,  ne  seront  pas  publiees.  2.  üne 
sentinelle  fiit  placee  deA^^nt  la  caverne  oii  se  trouvaient  les  pro- 
visions,  et  le  capitaine  decida  que  les  distributions  se  feraient 
en  presence  de  tout  le  monde,  afin  d'empecher  les  injustices. 

3.  L'assemblee  eut  soin  d'attaclier  les  soldats  ä  la  revolution, 
€71  decretant  que  la  distribution  des  grades  serait  dorenavant 
independante  de  la  fortune  et  de  la  naissance  (1790,  13  fevr.). 

4.  L'assemblee  arrefa  que  les  contributions,  n"a3ant  pas  6te 
consenties  par  la  nation,  etaient  illegales,  mais  qu'elles  co7i- 
tinueraient  provisoirement  ä  etre  per9ues  comme  par  le  passe. 

5.  II  fut  resolu  qu'on  ccuherait  son  vo3'age  ä  sa  famille,  et  que 
des  Taube  il  partirait.  6.  II  fut  regle  par  Lycurgue  que  les 
grands  interets  de  l'Etat  seraient  discutes  dans  le  senat;  que  les 
deux  rois  auraient  le  droit  d'y  presider;  que  la  decision 
Xmsserait  a  la  pluralite  des  voix,  et  qu'elle  serait  ensuite  com- 
luuniqu^e  ä  Tassemblee  generale  de  la  nation.  7.  Le  senat  ro- 
main  ordoima  que  le  champ  de  Eegulus  si  rdit  cultive  aux  frais 
de  la  r6publique,  et  que  les  enfants  et  la  femme  du  proconsul 
seraient,  pendant  son  absence,  nourris  aux  d^pens  du  peuple 
romain.  8.  Le  fameux  acte  de  navigation,  dont  Texecution  a  fait 
la  grandeur  de  l'Angleterre,  jjrescrivait  qu'aucune  produetion 
d'Amerique,  d'Afrique  et  d'Asie  ne  serait  importee  autrement 
que  sur  des  vaisseaux  anglais,  et  que  cliaque  peuple  d'Europe 
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ne  pourrait  envoyer  sur  ses  vaisseaux  que  les  productions  de 
son  sol  et  de  son  industrie.  9.  Le  3  octobre  1735.  un  traite  fut 
signe  ä  Yienne  entre  la  France  et  rAutriche.  II  fut  stipide 
qu'apres  la  niort  du  roi  Stanislas  la  Lorraine  serait  reunie  ä  la 
France.  10.  Fabiu?  avait  fait  avec  Annibal,  pour  le  rachat 
des  prisonniers,  un  traite  par  lequel  il  etait  convenu  qu'on 
rendrait  liomme  pour  homme.  et  que  celui  des  deux  generaux 
qui,  apres  Tecliange,  se  trouverait  encore  avoir  des  prisonniers, 
les  rendrait  tous,  en  recevant  pour  chacun  une  certaine 
somme.  11.  L' ordre  du  roi  portait  que  l'etiquette  serait 
inviolablement  observee. 

9t  nm.  1.  Exiger  forberii:  obtenir  erlangen,  burd)|el5en  unb  etablir 
feftfe^en,  tonnen  cbenfo  fonftruiert  aievben:  1.  Gelon  ayant  vaincu  les 
Cartfiaginois.  e.ricjen  qu'ils  ne  miririeraient  plus  de  victimes  liumaines. 
2.  //  obtint  que  l'imager  lui  preterait  quelques  li-\Tes  de  lecture.  i" aneben: 
Louis  XTy"  sollicita  la  jiaix  (1709).  En  cedant  sur  tous  les  poiuts,  il 
obtint  que  les  allies  consentissent  ä  negocier.  3.  Christiem  III,  roi  de 
Danemark,  partagea  avec  son  frere  Adolphe  les  duches  de  Holstein-Gottorp 
et  de  Sles-sig.  etablif:sant  que  les  descendants  d' Adolphe  (jounerneraient 
desonnais  le  Holstein  conjointement  avec  les  rois  de  Danemark. 

2(nm.  2.  -Tie  5?erben  bee  S3ef  clilenci  unb  S3eftinunons  fd)UeBen 
que  mit  bem  ^^onjunftiD  nidit  auc-.  2lni  I)äuftgften  ftnben  fid)  ordonner 
unb  convenir  fo,  J.  33.  Pharaon  ordonna  qu'on  mit  Joseph  en  liberte 
et  qu'on  Fatnendt  devant  lui.  II  fit  aussi  ordonner  par  im  heraut  que 
tout  le  monde  ßechit  le  genou  devant  Joseph  et  lui  obett. 

3ufa^  2.   Sie  bie  3?erkn  ber  2«incn§änt;eruiu3,  ircvben 
folgenbe  unb  äljnüc^e  i^crbcn,   tLic(d)e  eine  ® ettiätigunQ   be§ 
SBiüenS,  ein  iß  öftre  ben  imb  Sorben  auSbrücfen,  mit  que 
unb  bcm  äcnjunftiD  üerbunben: 
faire  ju  belrirfen  fu^en 

tächer  fevfudicn;  c§  fc  einjiiriditen  i'urf)en,  baf;  [ba§ 

avoir  soin,  pourvoir  ä  ce  que  unb  veiller  ä  ce  que:  bafür  [orgen, 
tenir  beaucoup  ä  ce  que  ein  großes  ^ntevcffe  l^aben,  baB 
etre  presse  e^  ci(ig  f)a6en;  briingen,  't:a^  etira§  gefdiieljt 
s'appliquer  ä  ce  que  c«  [irfi  angelegen  fein  (äffen,  '^a^ 
s'opposer  ä  ce  que  ficf)  entgegenfteßen,   ein  ^^inberniö  in  ben 
2Seg  legen,  "i^a]},. 

1.  Je  tächerai  que  nous  soyons  seuls.  2.  Louis  XIL  roi 
de  France,  ecoutait  avec  douceur  tous  ceux  qui  avaient  quelque 
gräce  ä  lui  demander,  et  avait  soin  que  justice  fut  faite  ä  tout 
le  monde.  3.  La  fortune  veille  ä  ce  que  riiomme  ne  so/^  Jamals 
Sans  douleur.  4.  Tu  tenais  donc  heaucoup  ä  ce  que  je  fisse 
cette  demarche.  ö.Voilä  pourquoi  vous  etiez presse  ({UQ  ]q par- 
tisse!  6.  Faites,  je  vous  prie,  que  cela  soit  bientot  termine. 
7.  Kien  ne  s'opposait  ä  ce  que  nous  vecussions  toujours  en- 
semble.    8.  On  s'apjpliqxiera  ä  ce  que  la  confiance  renaisse. 
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§  125.     ^cr  .HoniiinftttJ   ftcljt   im  Cbicttöfolje   nod)   l)cn 
«erben  i)eö  *>If?cttö: 

Se  rejouir,  etre  charme,  etre  bien  also :  [icl)  freuen 

s'appiaudir  [icd  (^liict  uninfd)cn,  fid)  fvcitcii 

etre  ravi.  enchaiite:  cnt,yic!t  [ein;  etre  triste  traurii]  feilt 

etre  heureux  glürflid)  fein:  etre  content  aufrieben,  frol}  fein 

etre  fache  leib  tlnm;  trouver  mauvais  übel  netimen 

regretter,  avoir  regret:  bcbaiicrn 

s'affliger  fid^  betrüben;   s"indigner,   etre  indigne:  entrüftet  fein 

s'6tonner,  etre  surpris :  fid}  irunbern,  übcrrafd)t  fein  *) 

craindre,  avoir  peur,  appreliender  unb  redouter :  (ficl^)  fürdjteit 

ti-embler  imb  fremir:  gittern,  (iiii))  fürchten. 

Tgji.  nad)  iJBcnbnugen,  iuekbe  (Snipfinbrnicjcn  ber  Öuft 
unb  Unlnft,  be§  ©efaüeng  unb  9D?i§t<^Uen§  au^brüd'en. 

86.     (."iloniunttiD  nad)  iscvbcn  bcö  3lffefty.) 
^avabigma:  Je  suia  fdtlie  qiiil  ne  vous  alt  pa«  renvontre. 

1.  Votre  remarque  est  tres  juste,  et  je  suis  hien  aise  que 
vous  Vayez  falte.  2.  Nous  sommes  heureux  qu'il  n'en  ait  rien 
SU.  3.  Je  trouve  hien  etrange  que  vous  ayes:  fait  cela.  4.  Je 
serais  hien  reconnaissant  que  vous  cJiargeassiez  \me  personne 
de  confiance  de  me  voir  et  de  m'entendre,  et  que  vons  pe^-missiez 
que  je  vous  adressasse  un  memoire.  5.  Le  duc  de  Mecklen- 
bourg  voyait  avec  depit  que  la  Suede  possedät  encore  Vismar. 
6.  Je  suis  fort  content  que  vous  ayez  reussi.  7.  On  etait  etonne 
qu'austere  comme  11  etalt  (Phocion)  et  enneml  de  toute  flatterle, 
il  eüt  SU  fixer,  pour  alnsl  dlre,  en  sa  faveur  la  legerete  et  Tln- 
constance  naturelles  aux  Atheniens.  8.  Je  suis  fache  que  vous 
ne  m'ayez  pas  prevenu.  9.  L'Histoire  romaine  de  Rollin  obtint, 
quoique  inferieure  ä  THistoire  ancienne,  assez  de  succes  pour 
faire  regretter  que  la  niort  Veüt  empeche  de  la  terminer. 
10.  J'ai  regret  que  vous  n'agez  pas  entendu  ce  discours.  11.  xVe 
trouvez  pas  mauvais  que  je  i^^'enne  la  liberte  de  vous  ecrire. 
12.  Je  ne  trouve  pas  plaisant  que  vous  me  meliez  dans  vos 
discours  ((S§  cjefiillt  mir  gavnid^t).  13.  Je  suis  charme  que  je 
puisse  servir  ä  quoi  que  ce  soit  dans  ce  monde.  14.  Ce  pauvre 
Edmond!  quel  malheur  qu'il  soit  souffrant!  il  est  force  de  rester 
chez  lui.  15.  Pliilocrate  contestait  dans  une  liarangue  Topinion 
de  Demosthene.    „Atheniens,  dit-il,  ne  soyez  pas  sujyris  que 


*)   ©gl.   nad)    etre    stupefait  üerbii^t  fein;    s'emerveiller  fid)   aufö 
f)öd)fte  ücnounbcrn. 
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D6mosthene  et  nous  ne  soyons  pas  du  meme  aAis:  II  ne  boit 
que  de  l'eau,  et  moi  qua  du  vin. 

16.  üemeurez-vous  pai-  ici?  demanda  Tetianger.  —  Lä-bas,  dit  la 
jeune  fille,  stupefaite  qu'il  ei'it  ouhlle  tout  ce  qu'elle  lui  avait  dit  la 
veille  de  sa  cabane  et  de  ses  voisins.  17.  La  pauvre  femme  s'e'mer- 
veillait  qu'un  pinnce  condescendü  ä  entrer  dans  sa  cabaue. 

87.  (i^onjunftiD  nad)  ben  Sterben  bcö  Slffeftg.) 

1.  ^6:)  bebauere,  ba§  bie  beibcn  ^^arteien  fid^  nid^t  geeinigt 
l^aben.  '2.  (£§  tl^ut  mir  teib,  baß  er  bicfc§  5(nerbicten  nirfit  ange= 
ncmmen  (}at.  3.  Alfter,  ein  t)Ln-3üglidKr  ^c.icn|cf)iie,  :r'e(cl)er  barüber 
entrüftet  gcirorben  tfar,  ba|l  .Honig  i^f)ilipp  ücn  ^licaccbonien 
feine  1^ien[te  mit  .S^obn  jurücfgciriefen  batre,  fcbo^  triäbvenb  bcr  ^e^^ 
iagerung  tion  ^OJcctbcnc,  um  fid)  ,^u  rädicn,  bcm  Sönige  ba^o  rcd)te 
?(nge  an§.  4.  93i\in  liuir  bcr.^Iid)  frob,  baj?  biefeS  Slbenteucr  fid), 
otjne  einen  Jropfen  ^hit  .^u  tcften,  geenbigt  f)atte  (üb.  ebne  e.  %x. 
üergoffenen  -©(utc^).  5.  3i>ie  fd)abe,  riefen  bie  3)tiütävperfonen 
an§,  ba§  mir  bcrt  nnr  jcbntanfcnb  [an  ber  ^a\)[~\  geirefen  finb!  X^ie 
^einbe  tt>ärcn  üerioren  geirefen.  6.  ^d)  n?unbere  mid),  baß  er  bie 
©efa^r  nid^t  fiel)!,  in  iuc(d}er  er  fd)n.iebt  (üb.  ift).  7.  @r  nimmt  e§ 
fe{)r  übet,  'iia)^  man  feiner  STjäf^hmg  nid^t  ©tanbcn  f dienten  \v\i\. 
8.  SDieine  Sd)trefter  ift  betrübt,  ba§  er  fo  ba{i!  abgereift  ift,  unb 
iinr  aUe  finb  überrafc^t,  ba^  er  eine  fo  lange  Steife  nnternommen 
^at  nnb  nnr  eine  Socbe  bei  feiner  ^^amtiie  geblieben  ift.  9.  ^d)  f)ege 
gegen  (pour)  bicfcn  3]tcnfd}en  eine  nnerhärtic^e  2(bneignng;  ic^ 
bin  frof),  ba^  er  nic^t  raiebertommt.  10.  9}Uine  g'^'^nbe  ift 
auSnebmenb  grofe,  ba§  ber  ii)erräter  fid)  einmat  felber  üer= 
raten  tjat.  11.  ^(^  l^atte  in  'ißariS  gu  berfelben  ^nX  tuie  er 
ftubiert,  unb  e§  irar  für  ibn  rcie  für  mid)  ein  ©egenftanb  ber 
23ern}nnberung  (et  .  .),  "ta)^  mir  einanber  fremb  gcbiieben 
iraren.  12.  T'aä  X)orf  n?ar  in  bem  ^(ugenbUcEe  geräumt  n?orben, 
too  man  fürd)ten  (ügL  ben  ^^f*!^!)  ^i-Mutte,  ba§  bie  g-cinbe  fic^ 
5u  .fierren  beSfelben  madjten.  13.  'Sie  finb  nod^  ireit  jurücf,  unb 
i(^  fürd}te,  bap  ^^re  5lrbeit  nid}t  ju  rcd)ter  ^di  rtolienbet 
n)erbe.  14.  Sir  tjaben  nid)t  gefürd)tet,  bap  feine  freimütig- 
feit  bem  dürften  mißfallen  trürbe. 

lufofe.    Bit  öcrbcn  ÖC5  ifürditcns. 

1)  Sinb  bie  Sterben  ober  ÜBenbnngen  bcy  5'ürd)ten§  be- 
jal^enb  ober  fragenb,  unb  ift  ber  abi}ängige  Sa^  ebenfalls  be- 
ja^enb,  fo  tritt  ne  gu  bem  93erb  biefeg  Sat^eö:  ^^  fürd^te,  ba§ 
er  fommt.  Je  crains  qu'il  ne  vienne.  ^ürc^tet  i^r,  ba§  er 
fommt?  Craignez-vous  qu'il  ne  vienne? 

On  apprehende  que  la  fievre  ne  revienne.  Je  redoute  qu'il 
rt'apprenne  cette  funeste  nouvelle  avant  d'y  avoir  ete  prepare. 
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1:cx  (niint»  bicfcr  5(imieiilMuu-i  vini  ue  ift,  ban  bov  iu\iatii)C  ^nljalt 
bc'o  rciiicvcnbcn  5at3Ct'  jid}  über  bie  3liiefaijc  bcy  abf)anciiiT;cn  3at3cc-  i<cr= 
breitet,  UHie  bimli  ue  feinen  '.'Uiöbnict  fiiibet.  ii>enn  man  fagt:  Je  crains 
quil  iw  vieime.  fo  liegt  ber  Cv'banfe  311  (^n'unbe:  ^^sd)  uiün)d)e,  ba\i  er  nid)t 
fümmt.    (AÜvd)ten  ift  ein  negatiuec-  'liegel^ven.) 

2)  ^ft  ba§  2?crb  be^^  ^'ü^'i^it"-'"^  i"  einem  negativen  Jrage^ 
fafce,  unb  ift  ber  abbäiigiiie  2at5  bejabcnb,  \ü  fann  in  bem 
le^teven  ne  [tel)en  cbcv  wegbleiben:  Xe  crai.o-nez-vous  pas  qu'il 
7ie  vienne  (Ar.)  obcv:  qu'il  vieiine?  (L/ttre.)  —  je  nacr}beni 
man  bcn  luTneincnben  ©ebanten  be§  regierenben  Sa^c§>  in  bcn 
9?ebenfa^  biniiber(citet  ober  nicbt. 

^m  übrigen  luerbcn  bic  Sterben  ber  i^^nxdH  mic  bie  anbcren 
S3erben  beö  Stffcftö  fonftruiert. 

1.  Je  crains  qu'il  ne  vieime  j;«^'.  2.  Je  7ie  crains  pas 
qu'il  vieune.  3.  Avant  tue  beaucoup  de  rois,  ses  proches 
parents,  dans  Ja  crainte  qu'ils  ne  lui  enlevassent  l'enipire, 
Clons  etendit  son  pouvoir  dans  toute  la  Gaule.  4.  Versailles 
etait  dans  l'agitation  et  la  terreur ;  la  cour  tremhlait  que  les 
Parisiens  7ie  se  x>ortassent  sur  la  ville.  5.  Cela  ne  fut  pas 
Sans  raison  que  Colomb  craignait  que  ses  propositions  ne 
fussent  pas  admises  ä  la  cour  d'Espagne.  6.  D'apres  les 
commencements  de  la  conversation,  j'arais  fremi  qu'il  ne  fU 
quelque  cliose  de  pis. 

3)  2tel)t  ba§  iu'rb  be§  ^ürdbtenS  in  einem  SebingnngS- 
fa^e,  fo  fonnnt  e§  baranf  an,  ob  ber  einn  eine§  foWien  2a^eö 
bejai)enb  ober  üerneinenb  ift.  (£§  ^eipt:  J'aurais  pris  d'autres 
mesures,  si  feusse  craint  qu'on  me  trahU.  Sinn:  ^^  l^obe 
nid^t  gefiird^tet,  ba^er  ot)ne  ne.  2(ber:  Si  vous  craigniez  qu'il 
ne  lui  arrivät  quelque  mallieur.  pourquoi  l'avez-vous  laisse 
partir?  Sinn:  ^f)r  fürchtetet,  bn^er  mit  ne. 

4)  Etre  inquiet  beforgt,  ängft(id)  fein,  wirb  tüie  bie 
3?erben  be§  5'ii^'cf)te"§  !cnftruiert,  3.  ^.  Que  voulez-vous,  de- 
raanda-t-elle,  un  peu  inquiete  qu'il  ne  lui  füt  arrive  quelque 
accident  pour  qu'il  revint  si  tot. 

Änmcrhungcn  ni  bcn  ücrhcn  bcs  Affchts. 

Sinnt.  1.  Se  plaiiidre  fidi  bef lagen  |"tel)t  fLnüo()l  mit  bem  5"  = 
bifatiü  aly  mit  cem  Avonjunf tili,  v  i^-  1.  II  ■<(' y/^//«^  f^u'ou  «  fait 
un  chemiu  dans  son  champ  (£)inu)eiy  auf  ein  j^aftum).  2.  \  ous-meme, 
Monsieur,  pouvez-vous  vou-^  plainJre  qu'on  ne  vous  ait  pas  reudu  justice? 

21  n  m.  -2.  2)ic  58evbinbung  bcö  regierenben  unb  beö  aboängigen  ^.a^ivi 
bei  SluC'bviufen  beö  3tffcfti>  fann  aud)  biird)  de  ce  que  mit  bem  :^A'nbifatiü 
bewirft  werben.  Regretter  unb  bie  ^^erben  beo  AÜrditenö  [^ahm  biefc 
.Honftruftion  nid)t,  "ireit  fie  überhaupt  nid)t  mit  de  flehen.  —  iöei= 
fpiele:  1.  U  se  plaiut  de  ce  (lue  vous  u'acez  pas  renipli  vos  obligations 
envers  lui.     2.  Je   suis  fache  de  ce  que  vous  ne   mavez  pas   preveuu. 
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3.  n  est  hieu  heureux  f/(?  ce  oi/e  je  iie  me  .*///*  pas  h-ouve  lä.  (6v  fann 
©Ott  banfcn.)  ^'''^'■^^  Ut  bcr  ^lonjunftiü  bei  de  ce  que  nid)t  aueflefd)lDffen, 
Mamcntlict)  bci"borangel)cnber  5?cnieiiuing,  luic  in  bem  Sage:   II  n'y  eut 

{»as  Uli  bou  Aiiglais  (|ui  ne  sMndiguät  de  ce  que  des  etrangers  eiissent 
a  protention  d"iinposer  im  inaitre  ä  la  iiatinn. 

Sinnt.  3.  rie  3luc'bviicfe  bor  3{eue,  bec  2d)am  unb  bes  !}{ü^menö, 
ffiie  se  repeiitir  —  avoii-  honte,  etre  honteux  unb  rougir  —  se  vanter, 
se  glovilier.  s'eiiorgueillir  ücibinben  )id)  meift  mit  bem  3"fi^^iti^^  \t\it\\ 
mit  einem  CbieftüfaBe. 

21  nm.  4.  9{arii  uevneinten  2(uöbrücten  beo  Slffeft»  fann  aud)  ftatt 
que  ^si"  fteften,  mie  im  reutjd}en  „luenn"  ftatt  „t>a^",  j.  2i3.  Ne  soyez 
pas  siirpris  si  vos  adversaires  vous  crient  que  vous  etes  plus  occupes 
de  maintenir  la  republique  que  de  sauver  le  pays. 

2t nm.  5.  SBenn  ju  einem  innb  bec-  iTmlirncfimcny,  Gmpfiubeny, 
2)enfen5  ober  Sagend  eine  pväpoiitionale  ik'ftimmuiig  tritt  mit  einem 
(Subftantio,  weldieö  einen  2(ffcft  auäbiiicft,  fo  ftef)t  que  mit  bem  SXori' 
iunttio,  tuenn  ber  2tffett  beftimmenb  ift,  j.  33.  ./e  i-ois  avec  peine  (avec 
douleur)  que  tu  wm  encore  metiaut.  tüsirft  nur  bie  33ebeutung  bes  35 erb  ä 
auf  ben  ^UiobuC',  fo  folgt  bev  ^'^tiifatio,  5.  35.  Je  vois  avec  douleur  que 
rien  ne  peut  le  corriger.  (Ac.) 

§  126.  ^nbifatib  ot^er  ^onjunftiu  nad)  t)cn  Serben  bcS 
Söoljriieljmcnö,  ^cnfcns  unb  «agcnö. 

1)  ^n  Obj;eft§fä^en,  ire(d)e  f cu  inn-bcii  t»c§  3Ba^rnct)men§, 
T'enfen^  uttb  Sagend  alvf^ängcn,  ftcl)t  ba§  3>crt)  im  ^wi'ifotiö, 
trenn  etma§  2;f)atfäd)üc^e§  auggcfa^]!  wirb,  mögen  bie  Ster- 
ben im  recjierenben  ®a^e  beja^enb  ober  Derneinenb, 
fragcnb  ober  bebingenb  fein. 

2)  ^n  ObjeftSfä^^en,  trclc^e  üon  2?erben  be§  Sa^rnel^men§, 
i;)enten§  unb  Sagend  abbängen,  [tel}t  'i!a§>  SSerb  im  ^on* 
junftiü,  menn  bie  3(n§fage  ©egcnftanb  bcr  (Srtoägung  itnb 
®ctracf)tung  ift  unb  bie  33crben  im  rcgicrenben  Sat-e  fer  = 
ncincub,  fragenb  ober  bebingenb  gebraud}t  finb.  Xenn  ift 
ba§  ^erb  bejaht) cnb,  fo  folgt  nacb  3.  267,  §  120  ber  ^nbi  = 
fatii?. 

3wfft^.  ^fJad^  ben  öerneinenb,  fragenb  ober  bebingenb 
gebrancbten  33erben  be§  Sß^a^rne^mcny,  ^en!en§  tmb  Sagend  ift 
ber  ÄonjunftiD  Xütit  !^  auf  ig  er  al§  ber  i^nbifatit»,  ba  bann  in 
ben  meiften  ^^-ällcn  bie  5Infi^t  bes  Sprecf)enben  über  ben  ^n^alt 
be§  Cbjcftgfal^eS  auggefproc^en  lüirb. 

3)  55erben  be§  3Babrnef)men§  finb:  voir,  s'apercevoir, 
trouver,  sentir  —  be§  3)cnfen§:  penser  bcnfen,  meinen;  croire, 
juger,  s'imaginer  unb  se  figurer  ficb  einbilben,  fic^  beuten,  firf} 
torfteden;  se  douter  t)ermuten,  a'^uen;  soup^onner  argnjöl^nen, 
fermutcn,  mutmaßen,  a^nen;  deviner  raten,  erraten;  esperer, 
attendre  erniarten,  l^offen;  s'attendre  fic^  roorauf  gefaxt  machen, 
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tüoraiif  rechnen;  se  persuader,  savoir  —  bc§  Sachen §:  dire, 
declarer,  r^pondre,  aj outer,  r^peter  foii  neuem  fagcn,  iinebcr= 
t)o(cn;  representer  fovftc(tcn;  pr6tendre,  soutenir,  affirraer, 
assurcr,  avouer.  prouver,  jurer,  gager  mit»  parier:  irctten. 

88.  (^iH'rbcn  bco  Si'af)vncl)mcnC',  'Tcnfciio  unb  ^agcno  mit  bcm  ^n&ifatitt.) 

1.  //  rroit  que  le  vendredi  est  un  jour  mallieureux  pour 
lui.  2.  Croyez-vous  que  vous  serez  au-dessus  des  lois.  parce 
que  vous  etes  mon  frere?  3.  Croyez-vous  (fönnt  if)r  euc^ 
ben!cn)  que  nous  nous  sommes  enferraes  ä  Vignolette  (^fZame 
einer  iöefi^ung),  comme  deux  ermites,  et  que  7ioiis  n'arons 
falt  d"autre  exercice  que  de  nous  promener  dans  les  vigiies? 
4.  Si  Täme  avait  sänge  qu'elle  est  Timage  de  Dieu,  eile  se 
serait  tenue  ä  lui,  comme  au  seul  appui  de  son  etre.  5.  Ne 
sais-tu  i)as  que  ta  vie  est  en  mon  pouvoir  et  que  je  i^iiis  te 
faire  mourir?  6.  Mes  impressions  ^taient  si  fortes  et  si 
multipliees,  que  je  ne  m'ax>er{iis  pas  que  le  combat  sV'tait 
approche  de  nous,  qu'on  se  battait  autour  du  village. 
7.  L'assemblee  Constituante  ne  vit  pas  que  la  revolution, 
pla9ant  la  France  dans  une  position  hostile  ä  tous  ses  voi- 
sins,  devait  ine^ätablement  engendrer  la  guerre,  que  cette 
guerre  ne  pouvait  etre  qu'uue  guerre  de  propagande,  et  qu'il 
eüt  fallu  sy  preparer  (eüt  toubitionaQ.  8.  Que  de  fois  ne 
nous  a-t-on  j^ns  dit  que  nous  etions  le  plus  grand  de  tous 
les  peuples,  que  la  France  etait  Tidole  des  nations,  et  que 
ses  institutions  etaient  un  objet  d'envie  pour  toute  l'Europe? 
9.  Au  milieu  des  grandeurs  ^7  na  point  oiibUe  qu'il  est 
hemme.  10.  II  ne  faut  point  attendre  que,  pour  assurer 
la  paix  europeenne,  la  France  renoncera  ä  une  revanche. 
11.  Je  7n'attends  que  vous  viendrez  demain.  12.  Elle  avait 
ä  se  d^fendre  contre  la  mendicite  de  ses  parents  et  amis. 
„Croient-ils  donc,  s'ecria-t-elle,  qu'il  pleut  ici  de  l'or  ou  de 
l'argent?"  13.  On  ne  saurait  trop  rep^ter  ce  sage  conseil  de 
Franklin:  Si  qiielqu'iin  vous  dit  qu'on  2)ci(t  s'enrichir  autre- 
ment  que  par  le  travail  et  par  l'^conomie,  ne  T^coutez  pas, 
c'est  un  empoisonneur.     14. 

Te  souvient-il  que  notre  mere 

Au  tbyer  de  notre  cliaumiere 

Nous  pressait  sur  son  coeur  jo3'eux,  ma  cliere! 
2lnm.  33ei  'i^crbcn  bc^  C-H'banfcnau'obrucf y,  wie  dire,  crier 
^uvufcn,  s'ecrier  aiiyriifcu,  signifier  bcbcutoii,  b.  I).  \\\  Dcvftcl)ou  t^oboit,  pre- 
venir  bcnad)ricl)tiiicn,  ajouter  uiib  ecrire  l'tcl)t  (lue  mit  bcm  ivoniunftii\  iDcnn 
fie  eine  Sluffovbcrung  enthalten  unb  fmnit  ben  iun'bcn  bcv  ä!^illen6  = 
äufecrnng  glcicI)toniinen.  1.  Dites-lul  aussi  de  ma  nart  qu'il /«.-..st;  cette 
demarche.     2.   On    a   crie   ä  son   de  trompe   que  cliacun  ciit   ä  rendre 
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ses  armes  3.  (JiKjement  de  Salamon.)  Deux  femnies  demeurant  ensemble 
se  disputaient  un  enfaiit;  Salomon  ordonna  quo  Tenfant  /«/  partage  en 
deux,  pour  que  cliaciine  en  eüt  une  iiioitie.  L'ime  d'elles  .i'ecria  qu'on 
le  donndt  tout  entier  a  l'aiitre  femine.  Salomon  lui  fit  aussitot  remettre 
l'enfant,  connaissant  par  ce  mouvement  de  tendresse  qu'elle  etait  la 
veritable  mere.  4.  .  .  D'abord  vieunent  les  deux  crieurs,  la  tete  decou- 
verte,  pirrenaiU  la  foule  qu'elle  ait  k  s'incliner  sur  le  passage  du  cortege 
(beim  iHivbeifünimen  &e(?'  (^"»cfolgcö).  5.  On  lui  avait  shjmjie  qu'il  eut  ä 
se  rendre  ä  Versailles.  6.  Tenez,  retournez  seul,  remettez  cela  et  ajoutez 
qu'on  ne  mUittende  pas. 

(Serben  beS  SSa^rnel^mcnC',  5^cnfeng  unb  Sagenf^  mit  bem  Äoniunftitt.) 
1.  Je  ne  crois  pas  que  personne  puisse  dire  que  je  Vaie 
trompe.  2.  Pensez-vous  qu'il  faule  croire  tout  ce  qu'il  dit? 
—  Pensez-vous  qu'ils  puissent  compatir  ensemble?  3.  Que 
jugez-vous  (meinen  ©ic)  que  je  doive  faire?  4.  Ne  croyez 
pas  que  je  sois  venu  aneantir  la  loi  ou  les  prophetes ;  je  ne 
suis  pas  venu  les  aneantir,  mais  les  accomplir.  5.  8i  je  croyais 
qu'il  arrivät  aujourd'hui,  je  l'attendrais.  6.  Sur  notre  route  rien 
que  des  fläneurs  inditferents  qui  7ie  semblaient^;as  soupgonner 
qu'on  se  tirät  des  coups  de  fusil  ä  un  kilometre  de  lä.  7.  Tout 
le  monde  Testimait  ä  la  ronde  malgre  sa  vie  errante ;  d'ailleurs 
qui  pouvait  aff'irmer  qu'il  füt  incapable  de  reprendre  goüt  ä 
la  vie  reguliere  des  gens  etablis?  8.  Qu'on  ne  pense  pas  que  ce 
soit  nous  (nous  autres  Fran9ais)  que  cette  detestable  guerre  ait 
le  plus  frappes ;  car  nous,  nous  levons  la  tete,  sürs  de  notre 
droit  et  de  notre  conscience.  9.  On  ne  voit  pas  que  les  pr6- 
toriens  aient  ete  pour  quelque  chose  dans  l'election  de  Nerva, 
ni  qu'il  ait  rien  fait  pour  les  acheter.  10.  Ceux  (les  Komains) 
qui  trainaient  avec  tant  d'orgueil  des  rois  tombes  du  trone,  des 
femmes,  des  enfants  en  pleurs,  j)ouvaient-ils  esperer  que  l'on 
respectät  dans  les  fers  un  citoyen  de  Eome?  11.  Des  journaux 
ont  fait  accepter,  dans  une  certaine  mesure,  par  l'esprit  pu- 
blic, que  le  premier  fait,  c'est-ä-dire  les  trois  semaines  d'effro- 
yables  desordres,  etait  le  resultat  de  la  fatalite.  Messieurs,  je 
ne  crois  pas  que  cela  soit  vrai.  (Guerre  de  1870.)  12.  II  ne  se 
doutait  pas  qu'on  efä  des  preuves  contre  lui.  13.  Les  croises 
poursuivaient  leur  route  sans  se  douter  que  l'ennemi  füt 
aussi  pres  d'eux.  14.  Ce  que  vous  dites  lä  prouve  qu'il  est 
riebe,  mais  ne  prouve  p)as  qu'il  soit  honnete  homme. 
15.  N'attendez  pas  que  je  vous  reponde  lä-dessus.  16.  Je 
ne  m'attendais  pas  que  les  choses  dussent  tourner  si  mal. 
17.  Jamals  je  ne  croirai  que  les  tragedies  de  Voltaire  soient 
mauvaises,  ni  meme  mediocres.  18.  Si  on  m'a  donne  de 
mauvais  conseils,  trouves-tu  que  je  les  aie  suivis?  19.  Jamals 
l'idee  ne  lui  etait  venue  qu'il  püt  acheter  une  maison. 

SSenerfe,  grauj.  ®ramm.  II.  8.  Sluft.  19 
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9linn.  1.  ric 'iHTitcinuiu^  faim  aurf)  anbcvo  alö  iMtrd)  bofoiibcvc  ncga^ 
tiDc  ä\>örtcr  miögcbvüctt  fein,  ■\.  il^.  1.  II  est  bien  ch/(/nc  de  croire  que 
cela  soif  i)erinis.  2.  Los  Suisses  toucliuient  dojä  les  retranchements  de 
Charles  le  Temeraire.  qivil  ••-<?  rcfiixät  eiicore  ä  croire  qii'on  omt  Tatta- 
quer.  o.  Des  titres.  des  honneurs  lui  fiirent  otferts  quelqnefois:  le  poet^e 
en  ftit  presque  offensc:  il  croyait  trop  a  sa  iioblesse  littoraire  pi)ur  croire 
qu'il  ci/f  />estiiii  d'une  autre  "(cv  glaubte  \o  )c()r  an  feinen  3[bcl,  t^a^  ev 
it  i  di  t  glaubte  :c.\  4.  ( 'rolrc  qne  Texception  suit  la  re^'le.  c'est  lä  une 
idee  arrioree  (=  ^ü^cnn  man  glaubt).  .').  C'est  une  erreur  de  preteitdre  que 
l'utile  soit  stiparable  de  Thonucte.    "in^i.  aud)  3.  289,  3at3  i;5. 

3lnni.  2.  Esperer  unb  Passer  (einrannten,  jugefteben).  53ian  fagt: 
1.^  .Pespere  que  vous  le  ferez  Önb.,  bcnn  j'espere  ift  bejabenb).  2.  Je  n'es- 
pere  pn.-<  tjue  vous  le /«Wc;.  Esptrlec-nni.s  que  je  le//.v>.c:''  (.Svonj.  lucgeu 
bor  l^ernclnung  unb  bcv  Avagcform.)  o.  Experez-vow-<  'que  je  le/V/we  ober 
que  je  h /er<ii/  (J^utur  neben  ^vonj.)  Passer  que  mit  .vtonj. :  4.  Je  vous 
passe  qu'il  soit  honnete  homme,  niais  cela  le  reud-il  plus  habile?  • 

3nbikattti  oicr  fionjuiikttu  nnri)  supposer,  admettre,  oomprendre, 

concevoir,  expliquer,  on  dirait. 

1)  ^^ebeutet  supposer  annel)men,  b.  1).  Don  einer  2tnnal)mc 
auögel)cn,  ben  ^'s'.^H  leiten,  fo  ftel)t  que  mit  bem  KoniunÜiLt; 
im  3innc  lum  Der  muten  ftef)t  ber  ^snbifatiD. 

Admettre  jul äffen,  gelten  hoffen,  ftebt  mit  ^snbifatiü  ober  ivon-- 
junftio,  je  nad)bem  ber  "snbalt  beo  abl^ingigen  Satie?  faftifd)  ober  oov  = 
auögefeiU  genommen  loirb. 

2)  -Kad)  comprendre  unb  concevoir  b e g  reifen,  ü  e r ft e l) e n ,  e r  1 1 är  = 
lid),  begreiflid)  finben,  fann  im  abl^ängigen  3at3e  bcr  Äonjunftio 
ftel)en,  obne  ba§  ber  regierenbe  3al3  oerneinenb  ober  fragenb  ift,  menn  biefe 
'i>erben  ben  Sinn  oon  ne  pas  s'ctonuor  b^ibcn,  fo  baf!  fie  mie  l^erben 
beö  Slffcftö  anjufel)cn  finb.  (ibenfo  oerljält  ee  fid}  mit  expliquer  er  = 
flürltd)  finben,  iDeld)eö  aber  ijäufiger  einen  Dbieftefa^  mit  pourquoi 
ober  couiment  nad)  fid)  Ijat. 

1.  Supposec  qu'uu  peintre  ait  ä  representer  une  grande  action:  ne 
placera-t-il  pas  ses  principaux  personnages  sur  le  premier  plan,  et  tous 
ceux  qui  coutribuent  a  cette  action  dans  des  positious  iuterniediaires 
et  proportionnees  a  leur  importance?  2.  iVo«w  atlmettrons  donc  provisoire- 
ment  sur  la  foi  des  anciens  (juil  y  a  e«  jadis  une  ville  de  Troie,  que  les 
Grecs  y  Jirent  une  longue  expedition,  qu'ils  y  perirent  en  grand  nombre, 
mais  qu'enfin  ayant  pris  cette  citadelle  ils  la  livrerent  aux  llammes,  la 
pilll'rent  et  >e  retirerent  chacun  dans  son  pays,  s'ils  le  purent  et  conime 
ils  le  purent.  3.  J'adinet-s  que  les  choses  se  soient  pa-ssces  (Fune  autre 
mauiere.  4.  On  coniprend  que  nous  n'ai/oiis  rien  eu  de  plus  presse  que  de 
signaler  uu  fait  aussi  nionstrueux  a  Monsieur  le  procureur.  ö.  Na])oleou 
ä  Sainte-Heleue  disait:  „Les  Allemauds  doiveut  nie  ha'ir;  on  m'a  Ibrce 
a  me  battre  vingt  ans  sur  leurs  corj)S."  On  pouvait  donc  conceroir,  et 
Najjoleon  lui-niome  Tavoue,  que  TAllemag-ne  conserrdt  un  vif  ressentimeut 
coutre  lui  et  par  suite  contre  la  France.  G.  Tout  le  monde  est  en  pele- 
rinage.  dit  la  jeune  fille  poui"  ejp/i<juer  que  le  village  fut  silencieux  ce 
matin-lä. 

(llUit  Jnbifatiü.)  l.  J'ignorais  ce  que  Jean  etait  devenu:  ^e  .«(//>- 
losr/in  qu'il  avait  donne  suite  ä  ses  projets  de  retraite  (id)  OermutetC, 
)ad)te  mir,  ba^  er  fein  T^orljaben,  für  fid)  ,^u  leben,  auc'gefüt)rt  l)ätte). 
2.  Jfs  comprirent  que  le  nionient  i'tdit  venu  de  prendre  un  jiarti.  3.  ./-,' 
con^-oin  bien  qu'en  se  rendant  facile  on  jieut  se  rendre  ])lus  supportable. 


i' 
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3^  -9iadi  on  dirait  ober  vous  diriez  man  feilte  meinen:  on  eüt 
dit  man  Ijättc  meinen  ]  ollen,  ftei)t  ^uMfatio  ober  iionjnnftio.^  1.  On 
dirait.  a  Tenteudi-e,  qu"il  peut  tout  faire.  "2.  Tous  ses  goüts  differaient 
des  nötres.  au  point  ()ü  (e^l)  qitun  eüt  dit  qu'il  y  incttait  de  raffectation. 

3.  T  oM.s-  diriez  qu'//  (üt  Türeille  du  prince,  ou  les  secrets  des  ministres. 
S>gl.  Stn^ang  -9tv.  21  über  on  dirait  mit  de  nb.  SlccufatiD. 

4)  Sei"  .SvonjunftiD  ftef)t  nad)  meriter,  Devbiencn,  unb  valoir  bien, 
V3o\)\  Perbienen,  uuil)l  wert  fein,  loeil  fie  fouiel  bebenteu  ale  „beanfpruct)en 
fönnen",  fomit  5Berben  bei?  SSollene  ober  Aorberne  gleidifommen.  1.  Trajan 
fut  digne  de  porter  le  nom  de  tres  bon:  //  meri/a  qu'apres  lui  on 
adrei'mt  aux  empereurs  qu'on  voiüait  le  plus  flatter  cette  louanjre:  ^Plus 
heureux  qu'Auguste,  meilleur  que  Trajan."  2.  On  s'etait  djt  que  la 
patrie  valait  dien  qu'on  se  devouät  ä  eile  et  ä  eile  seule. 

9JJobu§  im  £)6jeft»faljc  «ac^  ncgatiöcu  2?erbcit. 
1)  Ignopep  nid)t  linffen  douter  ,^ircifcln 

niep  Unu}ncu  dissimulep  öcr^e[)(cn 

demenfip  qch.  ctlt»a§  a(§  falfd)  cnreifcn, 
t).  1^.  ißcrbcn,  in  mcld}cn  ber  begriff  bcr  i^crneinunij  unb  be§ 
^lueifelf-  liegt,  ftc[)en  mit  que  unb  beut  Äoujunftiu. 

1.  yignorais  qu'il  fi<t  arrive.  2.  Je  doute  qu"il  soit 
heureux.     3.   II  nie  qu'il  ait  jamais  varie  dans  sa  conduite. 

4.  II  dissirimJa  qu'il  eüt  eu  part  ä  cette  aflfaire.   5.  On  dement 
le  bruit  qu'une  vingtaine  de  soldats  aient  passe  aux  Carlistes. 

2)  Sinb  douter,  etre  douteux  unb  nier  tierneint 
ober  fraiienb  gebraucht,  fo  tritt  im  abfiiinijigcn  Safee  gerDÖ{}nUd) 
ne  gum  i^erb,  bcc^  ift  auc^  'tia^  3?erb  ebne  ne  ftatt^aft. 

1.  Nul  ne  doutait  que  nos  soldats  ne  fusseyit  diriges 
sur  Vareimes  ou  Verdun.  2.  Je  ne  doute  pas  que  cela  soit 
"\Tai.  3.  Doutez-vous  qu"il  ne  vienne?  (Ac.)  4.  Doutez-vous 
que  je  sois  malade?  (Ac.)  5.  II  n'est  pas  douteux  que,  dans 
les  localites  de  la  banlieue  de  Paris  les  plus  rapprochees  des 
deux  Vexins*)  et  de  la  Picardie,  il  7ie  se  soit,  par  le  seul 
fait  du  voisinage,  glisse  bien  des  locutions  propres  ä  ces 
deux  provinces.  6.  Vous  ne  sauriez  nier  qu'un  homme 
n'apprenne  bien  des  choses  quand  il  voyage.  7.  Peut-on 
nier  que  la  sante  nc  soit  preferable  aux  richesses?  8.  Je 
ne  7iie  pas  quil  n'ait  (cb.  qu'il  ait)  fait  cela.     (Ac.) 

3)  Ignorer  unb  dissimuler  mit  einer  3?ernetnung  er= 
ftaüen  bejaftenbe  ^ebeutung  unb  [teilen  bann  mit  bem  ^nbtfatiü. 

1.  Quoiqu'^7  n'ignorät  pas  que  les  ennemis  etaient  au 
moins  deux  fois  plus  nombreux  que  ses  soldats,  il  nhesita 
point  ä  engager  la  bataille.  (Obgleid)  er  ']d)x  lüo^t  tpu^te.) 
2.  Je  ne  dissimule  pas  que  je  n'ai  pas  toujours  ete  de  cet 
avis.   (^c^  gefte^e  offen.) 


*)  9tame  oon  ©ebieten  mit  bem  .öauptovt  Gisors. 
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DoTitor  imb  etre  douteux  mit  einer  3?cvncimmq  fönncn 
roic  ba§  rcrncintc  ignorer  iinb  dissimuler  mit  que  imb  bem 
^ n b i! a t i t)  tonftniicrt  ircvbcn,  ba  fic  eine  tierftärf te  -33 e i a  1^ u n g 
au^^bviicfcn. 

1.  Nous  apprenons  que  S^bastopol  va  etre  fortifiö  de 
nouveau,  et  j^cr sonne  ne  saurait  dontcr  (jeber  nut§  bie  Über= 
5euijunij  gelrinnen)  que  dans  un  bref  delai  la  Russie  se  troii- 
vera  en  possession  de  la  domination  complete  de  la  mer 
Noire.  2.  77  n'est  pas  douteux  que  les  routes  de  l'Asie 
centrale  furent  autrefois  ouvertes  au  commerce. 

4)  33}ic  ne  pas  savoir  tann  aud^  „ignorer"  que  mit  bem 
^nbifatit)  [teilen. 

1 .  On  a  dit  que  pendant  300  ans  les  liabitants  de  Cume(s) 
ignorer ent  qu'ils  avaient  un  port,  parce  qu'ils  s'etaient  ab- 
stenus  pendant  cet  espace  de  temps  de  percevoir  des  droits 
sur  les  marchandises  qui  leur  venaient  de  l'etranger.  2.  II 
ignorait  que  ses  depeches  etaient  interceptees  et  d^cliiffrees. 

5)  'Die  negatiücn  3?cr6en: 

disconvenir  in  'Jlbvcbc  ftcUcn      desesperer  DerjlDeifeln 

contester  bcjtrcitcn  empecher  f)inbcrn 

eviter  ycrmcibcn  prendre  garde  (se  garder)   [id)  j^üten 

iievI)aIton  fid)  I)infid)tlid)  bcc^  ?Jfobuy  im  abljänfligcn  Satjc  unb  ber  2t n  = 

wenbung  bcr  tUegation  tüte  folgt: 

a.  Disconvenir:  1.  Je  ne  (h'sconvicns  pas  que  cela  ne  mit  pber  que 
cela  soit.  (Liltre.)  2.  Je  ne  f//.«-o«iv'e/j.>;  pa.s  que  cela  est.  (Littre.)  3.  \ous 
ne  sauriec  disconvenir  qu'il  ne  vous  ait  i)arle  übcv  qu'il  vous  a  parle. 
(.4c.  1878.)  4.  Pourriez-vous  disconvenir  que  ce  romede  ne  wit  meilleur 
que  tous  les  autres?  (Sevigne.)  —  Disconvenir  ftct)t  mir  mit  bcv  SSer= 
ncinung  ober  in  bcr  <^rage,  alfo  je  nie,  nid^t  je  disconviens. 

b.  Desesperer:  1.  On  ne  desesperait  pas  que  vous  ne  devinsxiez  richo- 
ober  ohne  ne:  que  vous  f/er/«.Wecriche.  {Littre:  Ac.  Ijat  einen  äl)nlid)en 
Sah,  aber  nur  mit  ne.)  2.  Pouve~-voiis  desesperer  que  vous  ne  le  revoißiez 
quelque  jour.  (5l^ci  Girau/t-I)iiririer.)  —  2}a^  bcfafienbe  desesperer  mit 
que  nnb  folgenbcm  .^i^^onjunftio  (bann  ol^ne  ne)  ift  feiten:  man  fagt  am 
Ijäuftgften  desesperer  de  qch.  ober  de  mit  Jnfiiutio  :  je  desespere  de- 
gagner  la  partie. 

c.  Contester:  1.  On  ne  saurait  contester  que  la  diversitc  d'objets 
//('  hrouille  les  commenrants  ])endant  longteinps.  (Rousseau.)  2.  On  ne 
saurait  contester  que  Dieu  e.iisfe  (ol)ne  ne).    (.Ic.  n.  Littre  ot)nc  ^cifpiele.) 

d.  Empecher:  1.  Auguste  fit  des  lois  pour  empecher  qu'on  naffrancMt 
trop  d'esclaves.  2.  Les  grenadiers  poscs  ä  sa  porte  eurent  ordre  d'em- 
pecher  que  personne  }n/t  lui  parier.  (3tad)  empecher  ol)nc  iu'vneinung 
ober  o^ne  gragcform  ift  ne  bie  iKegel,  bcr  SlH'gfall  oon  ne  bie  2luö  = 
na^me  —  Littre.)  —  3.  Je  n'etnpec/ie  pas  qu'il  iie  fasse  ou  qu'il  fasse 
ce  qu'il  voudra.  {Ac.  1878.)  4.  Lmpev/iec-vous  qu'on  vienne  ober  qu'on 
ne  vienne?    (Littre.) 

e.  Eviter:  1.  Evitez  qu'il  iie  vous  parle.  {Ac.  1878.)  2.  J'etutais  qa!il 
ne  m'en  par/dt.    (Littre.)    Äein  S3eifpiel  oI)ne  ne. 


§  126.  Übunggftücf e :  ^Serben  beä  Sa^nie^men«,  Senfen«  u.  ®agens.     293 

f.  Prendre  garde  (se  garder) :  Prenez  garde  qu  il  ne  sorte.  (9iur  mit  ne.) 
3tatt  se  garder  fiiibct  fid)  tu  ber  ^;oe[ic  aud)  garder.  aber  nur  im  ^ntJpc- 
ratio,  j.  'ii.  Garden  qiril  ne  vous  voiel  (Ju  bcv  i^ebeutung  „faire  retlexion 
über  faire  attention  ad)t  TOürauf  geben,  luprauf  ad)ten"  ftef}t  nad)  prendre 
garde  ber  ^nfeifatit»,  v  'ix  Je  pris  i/arde  qu"il  paiiait  d'un  ton  fort  poli.; 

g.  II  tient  eö  tiinbcrt,  ey  liegt  an  etroaö  (im  üerueintcu  ober  im 
^ra9e='3a6c)  mit  ne:  \.  II  ne  tint  pas  ä  eux  que  la  ville  ne  füt  demolie. 
(Littre.)    2.  A  qnoi  tient-il  que  nous  ne  partions?  (Je-.  1878.) 

^\t  mit  empocher  unb  eviter  üerljält  eö  fid)  mit  ne  pouvoir  pas 
faire,  5.  33.  Si  Jamals  le  comte  de  Chambord  remet  le  pied  sur  le  terri- 
toii'e  de  la  patrie  pour  reprendre  le  chemin  du  trone,  il  ne  pourra  pas 
faire  que  les  premiers  Franrais  qu'il  aiu-a  seiTes  coutre  son  coeur  de 
roi  et  de  pere  ne  soient  M.  le  ■sicomte  de  Rodez-Benavent,  MM.  Mer- 
veilleux-Duvignaux  et  de  Sugny  et  leurs  amis,  en  un  mot  tous  les  ad- 
versaires  du  droit  moderne.    (J.  des  Debats  Dom  1.  Cf tober  1873.) 

'90.    3?ermifd)te  53eifpiele  über  ben  Sliobus  nad)  ben  ä>erben  beö  2Sa^r= 
nei)menü,  IDenfenc  unb  3ageny. 

A.  1.  ^d)  glaube  IT ic^t,  baB  je  ein  23oIf  ein  SJJif^bc^agen 
■ä^nlic^  bcinjcuiijcn  cinpfimbeu  l)at,  ipe[d)e§  lpäf)rcni)  iener  Über= 
gangegeit  auf  un§  gelaftct  hat,  bie  fo  fur^  rvav,  unb  bie  uns  borf) 
fo  unenbüd)  [fang]  ücrfam.  2.  Xrofe  ber  unnnllfürUc^cn  ',?(d)tung, 
tt>elrfie  bie  Ingenben  be§  53rutu§  einf(öBten,  fie^t  man  nicf)t, 
^a^  fie  einen  mirtüc^en  (SinfUiB  auf  bie  2ittcn  ber  9iömer  aus- 
geübt l^aben.  3.  ^rf)  fe{)rte  nac^  '13ari§  5uriicf,  wo  id)  meiner 
50?utter  mitteilte,  ba^  ftiir  bie  p'diite  unfercS  !i>erm£igen§  Der* 
loren  Ratten.  Sie  ergab  fi(^  in  ipr  ®d}icffa(,  inbem  fie  fagte, 
t)a^  fie  fic^  an^eifc^ig  nmcf^te,  mit  bem,  tuaS  n^ir  gu  ©elbe  ge= 
macbt  I)ätten,  ju  (eben,  ebne  bie  ©iite  unferer  iöeriranbten  in 
:^Infprud)  ^u  nehmen.  4.  9J? einen  Sie,  baß  id)  allem,  n;ay  er 
t^ut,  bci|?fli(fite?  5.  '^dt  tann  mir  nic^t  beulen,  baß  bie§  fic^ 
[fo]  t»erl)ätt,  lüie  man  e§  er3äblt.  6.  Sir  erinnern  un§  nid)t, 
iai  Sie  uns  biefen  Üiat  gegeben  btiben.  7.  ©lauben  Sie  nic^t, 
ha^  ic^  Sie  täufc^en  iriU!  8.  2)ian  fann  fageu,  i)a^  eS  niemals 
an  (dansj  einem  §cfe  me^r  ^ntriguen  gab,  als  bei  SDkgarinS 
S^obe.  Dticmanb  backte,  baß  ein  JHönig,  ber  fern  t>on  ben 
StaatSgefd}äften  aufgeiitac^fen  mar  (Xr,  er,^Dgen  in  ber  (Sntfernimg 
Don  ben  ®efd}äften),  eS  rtiagen  mürbe,  bie  Vaft  ber  Stegierung 
auf  fid)  [5u]  neljmen.  9.  2öenn  Sie  ber  2(nfic^t  finb,  "i^aii  er 
biefen  '^luftrag  erfüllen  fann,  fo  billige  id)  ^l)re  ©abt.  10.  Du 
fannft  nic^t  auf  ben  lurm  fteigen:  fie^ft  bu  nid)t,  baß  bie 
Zxepp^  gerbroc^en  ift?  11.  2J^an  meiß,  baB  XenopI}on  bie 
®ried}en  auf  bem  Siüdjuge  ber  ^e^ntaiifcnb  bcfel)ligte;  aber  man 
tüciB  nic^t  ebenfo  gut,  \)a^  er  jum  ÖDt)n  [bafür]  auS  feinem 
23aterlanbe  (üb.  öanbe)  oerbannt  mürbe. 

B.  1.  ölauben  Sie,  baß  eS  e^ren^aft  ift,  fo  gu  ^anbeln? 
2.  ^^  erinnere  mic^,  baB  er  Dor  jtnei  ^a^ren  3U  feinem 
©ruber  nac^  :33vüffel  gegangen  ift.    3.  Silbeft  bu  bir  ein,  baß 
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icf)  an  a((cv  Mcv  iiicf)t  c^cbaclit  I}abc?  4.  il^cnn  er  ijtaitt'tc,  bafj 
if}m  mein  Ginfliip  niitUui)  [ein  fönnte,  [o  irüvbc  cv  nicfit  t>crfcl)(cii, 
cinitjc  3i-'itc"  i"  bicfcr  5lniicU\jenl)eit  an  midi  ,vi  [rf^rcibcn.  5.  iföenn 
er  auifUe,  baj}  mir  bicli  l}icr  ficrftccft  l^altcn  (üb.  lun-bcr^en), 
fo  mürben  mir  nid)t?^  ^cf|"cre§  ju  (ä)  tlinn  l^abcn,  al'o  baö  |)au§ 
)übalb  a(y  möiilirf)  5n  ränmcn  (ttt^l.  §  Hö).  (>.  ^d)  fai3C  nid^t, 
baß  er  unredit  Ijat,  aber  id^  cjlanbc  nid)t,  baf^  er  feinen  3^crf 
errctd}t.  7.  @r  I)atte  feine  5(f)nnn(i,  baf?  man  -53emeife  i^ec^en  it)n 
bätte.  8.  ©ie  tonnen  nid)t  crm arten,  baf;  lold)e  Veutc  banfbar 
j^eijen  Sie  fein  merben;  cjlanben  Sie  lnclleid)t,  bafj  ba§  Sprid}* 
mort  „Ilnbanf  ift  ber  il'eit 'i^'^bn"  unbei-^rünbet  i[t?  0.  (^r  erinnert 
fid)  nidit,  baf;  man  iliin  bie[en  ^3rief  iie^cit-jt  I)at;  tonnen  Sie 
bcmeil'en,  baf;  er  il)n  gelegen  l}at?  10.  3ie  fal}  nid)t,  baJ3  i§re 
-Sdimefter  tnel  überlegter  unb  t)or[ic^tic3er  al§  fie  [fetbcr]  mar. 
11.  (£r  [d)rieb,  baj^  [ein  Sort  (p  .  .)  genügen  mü^te,  nnb  ba§ 
jcbe  anbere  !i?erpflid}tnng  überflüffig  märe.  12.  ;^eber  glanbte 
ftd}er  (1r.  niemanb  nal}m  '^In'ftanb  ju  g(anben),  ba§  bie 
(Sntfc^eibung  bie[e§  .Krieges  anf  jenen  tata(annii'd)cn  (-ien)  ^'^ti'cvn 
[tattfinben  mü^te  (devoir  mit  ne),  meldic  :^ornanbe§  unö  üon 
bem  ^hite  ber  .S^nnnen  triefenb  jetgt. 

91«    (3n  S.  290  fgb.,  §  126 :  SätpC  über  supposer,  comprendre,  concevoir, 

on  dirait  —  ignorer,   douter,  nier,   dissimilier,  disconvenir,  dcsesperer, 

contester,  einpoclier,  eviter,  prendre  garde.) 

A.  1.  ^d}  öermntc,  ba^  er  ein  öügner  ift.  2.  :^c^  ,^n)eifte 
baran,  ba§  irgenb  einer  Don  i^nen  e§  ttinn  mirb.  3.  ^^iff^c'^ 
bicfen  beiben  ^-einben  finbet  man  e§  begreif tid),  ba§  C'g  un§ 
nicbt  jn  mof)(  ,^n  93tntc  mar.  4.  'J^ie  S?ergangenbeit  ber  Sprad^e 
(enft  nnmittclbar  ben  öeift  auf  it}re  3nfii"t't.  (S^3  nnt  er  liegt 
teinem  ^^'-''^ifft  C^^*-  e§  ift  nid)t  ,^meifcll}aft),  ^^^af^  33er= 
änbernngcn  fortfr^reitcnb  eintreten  merben.  5.  S'ritiaS  fagte,  ba^ 
er  glanbte,  ba^  e^  bie  ^]3flid}t  einer  nnnmfd^ränf't  regiercnben 
Obrigteit  märe,  gu  »erfiinbern,  'i)a^  bie  ®ered)tigfeit  getänfd}t 
mürbe.  6.  !Jrot^  ber  naiüen  unb  t»on  Unmiffenljeit  ^eugenben 
Sf)ronifen,  meld)e  un§  bie  9?ttter  unb  bie  tricger  ber  ih'en3,^üge 
öon  bemfelben  blinben  nnb  barbarifd}cn  Gifer  erfüllt  barftellen, 
barf  man  nid)t  ^mcifcln,  baj^  mcnigftenS  bie  |)ecrfül^rer 
nnb  befcnbcrS  biejenigen,  meld)e  jn  biefcn  belbenmütigen  ilrieg§= 
faln'tcn  geraten  ^bcn,  bie  Tragmeite  bcrfclben  für  bie  3)?enfd)= 
i)cit  unb  i^rc  politifcbe  '}iptmcnbigfcit  begriffen  baben.  7.  333  ir 
miffen  fe^r  mol}l,  baj^  mit  51nynat)me  fel)r  feltener 'InTtjältniffe 
(üb.  an^er  in  fef)r  f.  il),  [bie]  überbicS  ganj  ej,-ceptionell  [finb], 
feber  im  .?)eere  nur  einige  51uftritte  be§  allgemeinen  1>rama§,  nnb 
t)on  bem  (Sanjen  ber  Operationen  nur  einige  meift  nebenfädjlid^c 
:i5or!ommniffe  fielet.    8.  SJian  feilte  meinen,    baf?  jebem  ba§ 
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©(lief  fctncy  ^)iäcf)i'teit  am  ^^cr,^cn  läge,  mii  er  begreife,  baß  bie§ 
fein  eigener  3sortei[  [ei;  aber  inir  fönnen  un§  nicf}t  iier{)el)(en, 
"i^a^  jeber  Jag  im§  ,^eigt,  baß  bie  93?enfd)cn  üon  bie[er  2>onfoininen' 
l^eit  fe^r  fern  finb.  9.  Sican  fc^e  bcn  }yaii  (Xr.  Seilet  ben  }^^ail), 
baB  ber  jriebe  eine  fange  ^Heifie  üon  ^aftren  gebanert  f}ätte;  man 
ftelle  ficf)  (3'^-antreidi,  ©nglanb,  .'pclfanb,  ^cntfd)(anb  in  allen  Q^qU 
gen  ber  menfd)(icf}en  2()ätigfeit  arbcitenb  ücr,  unb  üerfndie  aüe 
g^ortfd)ritte,  meiere  t»or  fid)  gegangen  fein  n^ürben,  ^^n  bered)nen. 

15.  1.  (Sr  leugnet,  baß  bie  meiften  93ccnfd}en  fo  fdjfei^t 
über  fo  t^cric^t  finb,  a(§  ntand)e  eatirifcr  fie  fd)itbcrn ;  aber  er 
fann  nic^t  beftreiten,  baß  ber  (Sigennnl|  bie  .^anblnng§ireife 
fel^r  t>ie(er  9D?enfd}en  beftimmt.  2.  Q^  mar  t^m  unbefannt, 
ba§  bie  Stimmnng  bei  unferen  'Dc'ac^barn  fel^r  gereijt  gegen  (Sng- 
lanb  mar.  3.  (£§  fte^t  feft  (üb.  e§  ift  nid)t  smeifet^ft),  baB  bie 
"iParrei  be§  'i).^rätenbentcn  alle  .Gräfte  aufgeboten  ^at,  über  meiere 
fie  üerfügen  fann.  4.  i^ermeibet,  baB  er  ®runb  iiate,  fid^ 
über  eud;  gu  bcflagen.  5.  "ip äffen  -Sie  auf,  baB  w<^"  Sie  nid^t 
f)intcrgc^t;  ^ie  fönnen  nic^t  leugnen,  ba§  Sie  fc^on  mef)rere 
ifflak   burd)  !^i)xe   gu    groBe  3"^erfic^t   getäufd)t   morben   finb. 

6.  90tirabcau  gab  ber  frau^öfifd^en  9ieüo(ntion  einen  folc^en  ^m= 
ipu(§,  baB  tt^t^n  ^meifetn  fann,  ob  füb.  ba§)  fie  obne  biefen 
fd}redüd)en   ^niljrer  einen  fo  fc^neden  33er{auf  genommen  f)ätte, 

7.  ^eiu  5}aÜ  mar  fo  ^eftig  gemefen,  baß  er  mef)rere  Stunben 
fein  i'ebcn§äeid)en  gab;  man  ^ätte  meinen  f ollen,  baB  ^^' 
tot  mar.  8.  ?ubroig  XI,  ^önig  üon  g-ranfreic^  (1461  —  1483), 
t)erf)tnbcrte,  baB  '^^^  *??arlament  unb  bie  Uniüerfität  t»on  "^ari?, 
jmei  gn  bamaliger  ^eit  (alors)  gleid)  unmiffcnbe  ^örperfc^aftcn,  meit 
aüe  ^n-anjofen  e§  mareu,  bie  erften  ^ud}brucfcr,  mcl(^e  au§  T~eutfci^= 
lanb  famcn  (Def.),  geric^tlid}  al§  .^eji-enmeifter  tierfolgten. 


B. 
§  127.    Äonjunfttt)  in  tHcItttibfö^cn. 

1. 

^^arabigma:  Je  reur  im  sen-ifeur  (jiii  m'obeisse. 

I^er  llonjunftif  ftcbt  im  9?elatitifal|e,  um  eine  gefor- 
berte  (Sigenfc^aft  ober  Xtjätigfeit  auSjubrücfen:  J'habiterai 
un  pa3's  qui  me  plaise,  oü  je  sois  tranquille. 

Spridit  man  bagegen  im  ^Relatiffa^e  üon  einer  @igenfd}aft 
ober  J^ätigfeit,  meldte  einer  'i^erfon  ober  2,0.6)^  eigentümlid)  ift, 
nicbt  Dor ausgefeilt,  fonbcrn  al§  Dor Rauben  auSgefagt  mirb, 
fo  ftel)t  'i!(x^  ^erb  im  ^nbifatiü,  5.  ■^.  J'liabiterai  un  pays 
qui  me  plaU,  on  je  serai  tranquille.  ©tnn:  Je  connais  le 
pa3^s;  il  me  plait,  et  j'y  serai  tranquille. 
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2. 

^arabiüi  Uta:    Les    inouveiiient.s   de/t   planetes  sont  to  ;>/(/,•>■   rc'guliers  qiie 
iious  coiUKt Kssions. 

'Der  ^onjunttiti  fielet  im  ^liclatiüfa^c,  Juciiii  fid)  ba§ 
3te(atiü  auf  einen  ^iipcrlatiü  ober  [upeiiatittc  Sövtcr  luie 
le  Premier,  le  dernier,  le  seul,  Tunique,  le  meilleur,  Ic  raoindre 
bejicl)!,  iinb  bcr  ^v"i)^ilt  bc'o  Üiclatiiifat5eä  iion  ber  5ln|'id)t  be§ 
3pred)enbeii  abtjäncjig  gemad)!  luivb.  1.  Ce  sont  las  trois  heures 
les  plus  agreahles  qua  j'aic  passeas  da  ma  vie.  2.  La  vartu 
est  le  seul  hien  qu'il  ait  herit6  de  son  pöra. 

^^agccjen  fielet  in  foId)en  9ie(atiti[ä^en  ber  :^nbifatiö, 
tüenn  bcr  :^nl)alt  berfelbcn  atö  eine  ttjatfä^lid^e  ©rgänjung  ]^in= 
jugefügt  tt>ivb,  5.  iö.  II  a  pris  le  pretnier  emploi  £ui  s'est  offert. 
2t um.    2)er  SnMfatiü  ftef)t  bei  t>orange^cnbcm  'v^^itperlattD : 

1)  in  Gä^cn  loie:  Le  plus  fxr;ind  des  maux  qiiil  cunyoit  est  la  servi- 
tudo.  lucil  fid)  bcr  ^)u'IatiD|a(?  attritnitiD  nur  an  bon  ('■kMiitin  ol^ne  birefte 
33e3ielnmg  auf  bcii  iHn\"mgcl)ciibcn  3upcvlatiü  anfd)lie^t; 

2)  bei  bcr  hernorl^cbcubcu  äi^cubuiu]  c'est  qui  ober  que:  Ce  ne  sont 
pas  les  gens  les  plus  riches  qui  6.0«;  les  plus  heureux. 

3. 

^^arabignta:   Je  ne  (■u)t)iaij<  personne  gm'  soit  vraiment  heureux. 

"Der  Sloninnftiü  ftet)t  im  9klatit)[at^e,  ipcnn  fid)  ber 
i^nl^aü  be§[e(ben  an  eine  ticrneintc  ober  bebingte  51u§[agc 
anfd^Iiept  ober  [ic^  auf  eine  ^yrage  be^ie^t,  n^eld^e  bem  @innc 
nacd  einer  35erneinung  gfeid^fommt.  1.  II  n'ast  si  bon 
prWicateur  qui  ne  se  meprenne.  (Proverhe.)  33erfprid^t  fid^ 
bod^  ber  "iprebiger  auf  ber  ^an^ef!  2.  A  coup  sür,  s'il  y  eut 
Jamals  un  moment  oü  il  füt  naturel  et  facile  da  s'antandre, 
c'ast  la  moment  oü  nous  sommes.  3.  Quelle  goutte  de  sang 
a-t-il  repandue  (Turenne)  qui  n'aü  servi  ä  la  cause  com- 
mune? 4.  Est-il  une  nation  de  l'Asie  que  Xerxäs  n'ait 
armee  et  conduite  contre  la  Grece? 

S)er  Äon|unftio  fielet  im  ^Helatiöfa^e  and)  mit  Segug  auf 
eine  burd^  peu  ober  ne  .  .  que  beioirtte  :33efd)räntung :  1.  Tous 
les  liommes  racharclient  les  richesses,  et  toutafois  on  volt 
peu  d'hommas  qui  soient  heureux.  2.  Ce  port  n'a  pas  assaz 
de  fond;  il  n'y  a  que  des  barquas  qui  pxiissent  y  tenir. 

3>g(.  3In^ang  9h.  22. 

9'^.  (.U'oniunftiü  im  3ielatiitfa^e.) 
A.  1.  Les  grammairiens  Alexandrins  sont  les  premiers  qui 
aient  accentu^  les  mots  grecs.  2.  Ca  crime  est  una  des  plus 
grandes  ahominatioris  qu'on  2misse  imaginer.  3.  Ayaz  quelque 
ami  sür  qui  fasse  coular  dans  votra  äme  les  paroles  de  la 
v6rite!  4.  La  m6disanca  aigrit  l'humeur,  desseche  le  coeur,  et 


§  127.    Äonjun!tiD  in  SRc(atiD|ä^en,  297 

ne  laisse  apres  eile  aucim  souvenir  qui  ne  soit  un  remords  ou 
un  regret.  5.  II  n'y  a  que  Dieu  qui  j^^iisse  remettre  les  peclies. 

6.  Si  vous  voulez  des  lunettes  qui  aillent  ä  votre  vue,  ne 
prenez  pas  ce  numero.  7.  Que  puis-je  yous  olfrir  qui  soit  digne 
de  la  gräce  dont  vous  m'honorez  ?  8.  C'est  la  moindre  satis- 
fadion  qu'on  lui  doive.  9.  Mon  ami  est  un  de  ces  hommes  que 
la  Provideuce  attache  ä  nos  pas,  quand  eile  prevoit  que  nous 
aurons  besoin  d'un  appui  qui  ne  fiediissc  pas  sous  le  mallieur 
ou  sous  le  peril.  10.  C'est  le  meilleur  expedient  que  nous puis- 
sions  prendre  pour  votre  atfaire.  11.  L'Himalaya  et  le  Kouen- 
Loun  ont  des  pics  de  8500  metres  au-dessus  du  niveau  de  la 
mer:  ce  sont  les  plus  eleves  qu'ü  y  ait  sur  la  terre.  12.  A  un 
liomme  qui  n'a  rien,  il  Importe  assez  peu  ä  certains  egards  an 
quel  gouvernement  il  vive.  13.  Qu'y  a-t-il  lä  qui  vous  emeuve 
si  fort? 

B.  1.  Nerva  adopta  Trajan,  prince  le  plus  accompli 
dont  Fhistoire  ait  Jamals  parle.  2.  Le  1"  septembre  1870, 
la  capitulation  de  Sedan  avait  lieu,  et  l'armee  de  Metz  etait 
la  derniere  armee  de  la  France  qui  thit  la  campagne.  3.  La 
representation  des  oeuvres  de  Corneille  est  un  des  enseigne- 
ments  les  plus  sains  qvi'on  puisse  oftrir  ä  la  foule:  la  passion, 
le  sentiment  du  droit  regnent  souverainement  dans  Täme  de  ses 
personnages.  4.  Parini  les  conceptions  de  Fesprit,  il  n'en  est 
pas  qui  soit  plus  elevee  ni  plus  metaphysique  que  Tidee  de 
Dieu.  5.  II  )i'y  a  que  des  circonstances  rares,  une  lieureuse 
etoile  qui  puissent  conduire  rhomme  ä  la  gloire.  6.  Voulant 
donner  ä  Fenfant  une  le^on  dont  le  souvenir  füt  ineüa9able,  il 
affecta  de  ne  plus  lui  parier  de  la  journee.  (33gt.  §  99,  2),  3.) 

7.  On  avait  mis  la  ville  en  etat  de  defense,  en  faisant  reparer 
les  murailles  qui  Fentouraient  et  en  tendant  ä  Fentree  de 
chaque  rue  de  grosses  cliaines  de  fer  qui  empechassent  la 
cavalerie  des  ennemis  d  y  penetrer.  8.  L'impartialite  naturelle 
ä  Fesprit  des  Allemands  les  porte  ä  s'occuper  des  litteratures 
etrangeres,  et  Von  ne  trouve  guere  d'liommes  un  peu  au- 
dessus  de  la  classe  commune,  en  AUemagne,  ä  qui  la  lecture 
de  plusieurs  langues  ne  soit  familiere.   (StaH.) 

(SSeifpxele  beä  Sni'ifoti''*  wi  ^Rclatiüi'ahe  nacf)  3upcrlatiDen.) 
1.  Le  succes  que  les  Romains  eureiit  contre  Philippe  fut  le  plus 
qrand  de  tous  les  pas  qu'ils  ßre/tt  pour  la  conquete  generale.  2.  Les 
previicrex  i)npre-'<sions  qu'on  i-e^vit  en  arrivant  dans  le  nord  de  TAUemagne, 
surtout  au  milieu  de  l'hiver,  sont  extremement  tristes.  (Slael.)  3.  Cette 
faveur  de  la  fortune  fut  longtenips  la  senk  dont  on  recompensa  ses  ser- 
■\ices.  4.  Le  devoir  de  toute  civilisation  est  de  donner  aux  hommes  la 
plus  grande  soinme  d'insiruction  que  leur  intelHgence  et  leur  etat  social 
peuvent  comporter.  
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93.     (,<iVoniunftiü  im  ^KclatiiifaUc.) 

A.  1.  Um  entferntere  Secreifcn  3U  nntevnefinicn,  fehlte  ben 
93cltern  be'o  '^Utertumy  ein  "ilHTt.^enii ,  iveldiet^  i()nen  in  ben 
Stürmen  nnb  inmitten  ber  3^nnteU)eit  ben  ^^i>ei]  seicjtc.  2.  1)er 
^cfoc^nuf;baum  ift  einö  ber  tbftlicbften  (siefcfiente,  luelcfic  ber 
Schöpfer  ben  iHi(tcvn  genmrfit  l}at,  bie  ben  Orient  bciDotjnen. 
;i  ^d)  be(]anpte  ntcf^tv,  mcfiir  id)  nirf}t  gnte  i>eutcife  I)abe.  4.  (£§ 
gicbt  niemanb,  bem  'i)a§>  ^\'ben  nirf)t  teuer  träre.  5.  Si^rajan,  in 
Spanien  cjeborcn,  \vav  ein  ^IWinn  au§  ber  "^rofing,  ber  erfte, 
n^elcfier  ^nr  MaiferUM'irbe  iiefan^^t  ift.  (i.  (Sv  (-jiebt  ipcnitje  93?cn= 
fd^en,  beren  C^ieift  jui^teicl)  mal)reö  2cbönl)cit§c]efüt)(  nnb  richtige 
J^ritif  aufgreift  ['Zx.  beren  ©.  non  einem  firfieren  @efcbmacf  nnb 
üon  c.  r.  Sir.  begleitet  ift).  7.  ''l^l)ilipp  II,  Slönig  ücn  Spanien, 
tr>ar  ber  einzige,  nielcl)er  ernftlicli  baran  bacbte,  ben  Xob  ber 
9)?aria  Stuart  5U  räcl^cn.  8.  ^a'ixQ  ift  eine  ber  rül^renbften  ^er- 
fonen,  iretrfje  auf  ber  ^iil^ne  ocrgcfül^rt  luerben  (üb.  finb;  üor  = 
qefü(}rt  fällt  fort).  9.  2Benn  lüir  unter  ben  'dieneren  einen 
üJ?auu  r)aben,  ben  man  mit  Säfar  Dergleidjen  fann,  fo  ift  e§ 
l?ie(feirf)t  -S^eiuridi  IV.  10.  (Sv  giebt  feinen  [nocf)]  fo  guten  Vcgiter, 
lreld}er  uns;  nirf)t  unfernünftig  ^u  urteilen  fcljciut,  ipeun  (1  .  .) 
er  nid)t  mie  irir  urteilt.  11.  ^er  iBicetcnig  üdu  xTftinbieu  nimmt 
bie  ^i?d)fte  Stellung  ein,  n?eld)e  [fid)]  ein  Staatömaun  in  ber 
ij}clt  beuten  (üb.  träumen)  iann. 

B.  1.  ^m  ^al}rc  T.")?  fd)irfte  llonftantinu'?  .^lopronl^muö 
*Pipin  bem  Slleinen  bie  erfte  Orgel  C^M.)  mit  metn'eren  3icgiftern, 
n}eld)e  man  in  g-rantreid)  gefel)en  t^at.  2.  X^er  3hd}m  ift  bie  einzige 
Xriebfcber,  aield)e  it}n  ^ur  Jljätigteit  anregen  fann.  3.  (S§  gicbt 
wenige  unlbe  5iere,  mcld)e  man  nid)t  ^äljmen  !ann.  4.  ii>enn  e§ 
ein  Vanb  gicbt,  nnld^eö  mau  mit  (lorntraü  I)infid)tlicli  ber  Qcv= 
Hüftung  ber  ^-elsipartieen  t>crgleid)en  fann,  fo  ift  cy  bie  Bretagne. 
5.  C£ö  giebt  fein  fc  f)Df)e§  ßMücf,  meldie§  ein  Unglücfyfall  nid)t  Der= 
nid}teu  fann.  (!.  ']3ompcju^3  trad}tete  nad)  (Sbrcuftellcn,  iiield}C  iljn 
üor  allen  .'pecrfül^rcru  au^3eid)uetcu.  7.  Gin  befonbereS  '>!üb,  mcld^c^ 
®ried}eulaub  ücrbient,  ift,  bie  größten  93?änner  I)eri}orgcbrad)t  3U 
^abcn,  bereu  5lnbenfen  bie  ©efd)id)te  ^u  crf}alteu  &at  (üb.  mu§). 
8.  1)cr  gn  ?(tt)en  anfäffige  Ty^'t-^inbc  nullte  fid)  unter  ben  bürgern 
einen  Sd}u^^(}errn  )räl)lcn,  ber  ilim  at§  iBürgc  bicucn  fonutc.  9.  T)ie 
3(merifaner  Ijaben  feine  ii^aufunft,  melcfK  ilmen  cigentümlid)  iräre; 
i^re  .^äufer  nnb  if)re  monumentalen  il^auten  finb  benen  ber  anberen 
9iaticucn  nad^gebitbet.  10.  ITa  icf)  feine  auftrengeube  43cfd}äfti= 
gung  mein"  inolltc,  fp  braud)te  id)  eine  nntcri)altenbe,  bie  mir  ^n- 
fagte  (üb.  gefiel)  nnb  bie  mir  irciter  feine  "^lüljc  mad)te  (üb.  gab) 
al§  bicjenigc,  luelcfie  einem  ?Jtü§iggäuger  bel}agt  (Jr.  tue(d)c  e.  S!Ji. 
5U  ncljmen  liebt),  (i^gl.  S.  1 15,  §  08,  4)  b.  uub  S.  71,  §  35,  Stüd  35 
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t?cn  ^at^  28  an.)  11.  ^n  bcm.  mcrten  ?(uftrltte  be§  erftcn  5Iuf== 
5uge§  üon  &M(f)chn  Zeit  fprid)t  9)?c(d}t(}a(  311  ®a(tl}cr  5'ürft  unb 
Serner  (Stauftac[)er: 

^1}V  fc(bft  feib  5>äter,  ,s^')äiipter  cinc§  $aui'e§, 
Unb  trünfc^t  encl)  einen  hu]cnbliaften  2Dl}n, 
"Der  enrcio  .^aiiptc^  I)ciüije  s^ocfcu  efjrc, 
Unb  euc^  bcn  Stern  bc§  'JhtcjeS  fromm  ben.ial^re. 


C. 
§  128.    Äonjunftiö  in  «lt>ucrbialfö^cn.*) 

1. 

i^n  5(bt>erbia(fä^en  be§  Ort§,  meiere  mit  bcn  9?e{atiü== 
Slboerbien  too  nnb  ft)o^in  (oü),  tt)of)er  (d'oii)  nnb  mit  par 
Oll**),  [omie  mit  OrtSbcftimmungen,  tt)ie  quelque  part,  ircjenbmo, 
en  quelque  lieu  (endroit,  place)  n.  bg(.  gebilbct  rcerben,  fielet 
ber  .^oninntttü  nnr  bann,  tuenn  bte  ÖrtSbcftimuinng  bnrc^  que 
ö er aücjeme inert  nnb  bie  9(n§fage  fongeffib  n.nrb.  1.  Oü 
qu'il  soit,  puisse-t-il  y  etre  heureux!  2.  Je  vous  suivrai 
quelque  part  (en  quelque  lieu)  que  vous  alliez. 

2(büerbialfa|3  beö  Orts  mit  bem  ^nbifatio:  Ne  regarde  pas  rro« 
tu  vien.s;  vois  oii  tu  vas:  cela  seul  Importe  ä  chacun. 

2. 

;^n  2;em^oraIfät?en,  bcren  :^nf)a(t  ber  ^t\i  \m^  fpäter 
ift  al§  bie  im  .'panptfali  entf)a[tcnc  5lu§[ac]e,  tritt  ba§  23erb  in 
ben  Slcniunftif  nad) 

avant  que  bebor,  el^e  unb  en  attendant  que  bi§. 

1.  Je  lui  ai  paye  cette  somme  avant  qu' il parüt.  2.  Tenez- 
vous  tranquille  en  attendant  que  vous  soyez  mieux  informe. 

^Ia6)  jusqu'a  ce  que  big 
fte^t  ber  ^nbifatib  ober  tonlnnftiü:  ber  ^nbifattb  in  Sejug 
auf  etn)a§  ®cfrf)ef)ene§  ober  etn}a§,  tt)a§  a(§  gefcf)el)en  aufgefaßt 
ift  —  ber  Eonjnnf'tit}  in  -Öinficfit  auf  ba§,  ma§  gefd)cf)en  foll 
(ber  ^'onj.  bejeicfjnet  Slbfic^t  unb  ©rmartnng).  1.  Je  fus  son 
ami  jusqu'a  ce  que  je  m'aperrus  qu'il  disait  du  mal  de 
moi.   2.  Accompagnez-le  jusqu'a  ce  qu'il  soit  hors  de  la  vilie-. 

2(nm.  SSarten,  abirartcn  bi§  l^ci^t  attendre  que  mit  bem 
ÄonjunftiD:  Paris  est  plein  de  ces  amis-la,  qui  n' attendent  pas  que  la 
digestion  soit  faite  poiir  se  moquer  de  leiir  hote. 

*)  SSofabeln  ju  §  128  unter  93  a  im  Sßofabelcieräeidjnig. 
**)  Saö  beutfd)e  „VDobm'd)"  ift  nid)t  vaumaugebonb,  fonbern  inftrumcntal. 
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3n  "J  c m  p  0  V  a  1 1  ä  ij c  n ,  tucldjc  (^  ( c i  d}  3  e i  t  i ii f  e i  t  ber  ^aiiblimc} 
im  .paiipt^  luib  Occbeuia^  ober  eine  beni  ^ntjalt  be§  .^auptfa^cä 
ber  ^^eit  wad)  t)orani5el)cnbc  Tljätiiitcit  auc^brüctcn,  ftcljt  ber 
i^nbifatiiL  ^0  nad)  bcii  itoniiuiftioncn  pondant  que,  tandis 
que:  unil)renb;  tant  que  [olanc^e  alö;  lorsque  iinb  quand: 
al§;  comrae  ba,  gerabc  ba  (dans  le  temps,  au  inoinent  oü); 
des  que,  sitöt  que,  aussitöt  que:  fobalb  aü3;  apres  que  Hal- 
bem ;  depuis  que  feitbem,  feit ;  toutes  les  fois  que  ober  chaque 
fois  que  |ebe§mal  lociui;  ]c»  oft  alö. 

8. 

^n  9)?obal[ä^en  (Um[tanb§[ä^cn  ber  5lrt  unb  Seife  unb 
be§  ©runbco)  fteljt  ber  toniunftit): 

1)  nad)  Sans  que  o^ne  bafe 

non  que,  non  pas  que,  non  point  que,  ce  n'est  pas  que: 
uid)t  baB;  uicfit  aU3  ob 
loin  que,  bien  loin  que:  Jiunt  entfernt,  ba§. 
1.  Je  ne  puls  parier  sans  qu'il  m'interrompe.  2.  II  y  a 
des  liommes  qui  ont  Tart  de  se  moquer  des  autres  sans  qu'il  y 
paraisse.  8.  II  Ta  fait  sans  qiifon  le  lui  ait  dit*).  4.  Je 
m'avan9ais  vers  Athenes  avec  une  espece  de  plaisir  .  .  .  non 
que  feprouvasse  quelque  chose  de  semblable  ä  ce  que  j'avais 
senti  ä  la  vue  de  Lacedemone.  5.  Le  souvenir  de  cette  aftaire 
l'invitait  ä  la  prudence;  non  point  qu'il  ne  püt  avoir,  lui 
aussi,  son  heure  de  bravoure,  si  une  imperieuse  necessite  l'y 
obligeait,  mais  c'etait  par  d'autres  moyens  qu'il  voulait  rester 
maitre  de  la  place.  6.  Ce  n'est  pas  que  je  ne  voie  assez  que 
mon  bon  droit  ne  me  servira  de  rien,  mais  je  veux  montrer 
au  moins  que  mes  ennemis  ne  respectent  ni  les  dieux  ni  les 
hommes**).  7.  Loin  qu'il  soit  dispose  ä  vous  faire  des  remer- 
ciments,  il  est  homme  ä  vous  chercher  quereile. 

2)  ^n  ^onbitionalfä^cn  fte^t  ber  tonjunftit)  ,^nm  2tuS= 
brud  einer  ®  ebingung,  einer  i^orauSf  e^nng,  einer  Slnnal^mc 
nad):  pose  que,  suppose  que:  t)orau§gcfel3t,  baß 

en  cas  que  fallö;  au  cas  que  in  bcni  ^'^^Ue,  t^a^ 

poupvu  que  ocranSgefetst,  baß;   locnn  nur;  tpenn  anber§;  ttjofem 

pour  peu  que  luenn  nnr  einigerniajjen ;  lüofern  nur  irgenb 

a  moins  que  .  .  .  ne  tvofern  ni^t 

si  tant  est  que  falls  anbcr^. 


*)  53ci  sans  que  finbet  fid)  aud)  ne,  3.  ^i  Ces  cris  de  toute  une 
annee  ne  se  peuvent  pas  roi)resenter  sans  que  Ton  n'en  soit  ömu. 
(Sevigne.)   Littre  üeriöirtt  n  e  bei  sans  que ;  Ac.  t)at  fein  U3cifpiel  mit  ne. 

**)  3"  ce  n'est  pas  que  ügl.  Slni^ang  9tr.  23. 


§  128.    ÄonjunfttD  in  Slböcrbialfä^en.  301 

1 .  Pose  que  cela  füt,  que  feriez-vous  ?  2.  II  n'y  a  lä  aucun 
mal  ni  aucune  difficulte,  suppose  qu'on  ait  beaucoup  d'hommes, 
beaucoup  d'instruments  et  de  vivres.  3.  Cliacun  se  promit  se- 
cours  Tun  ä  Tautre  en  cas  que  les  patriciens  ne  tinssent  pas  les 
paroles  donnees.  4.  Je  vous  ecrirai  au  ras  qu'il  me  dise  quel- 
que  nouvelle.  5.  Pierre  le  Grand  comptait  la  vie  des  hommes 
pour  rien  pourvu  qu'il  x>arinnt  ä  son  but.  6.  II  le  fera  jjoitr 
peu  que  vous  lui  en  parliez.  7.  Pour  pen  qii'nn  sujet 
(2;i^ema)  soit  vaste  ou  complique,  il  est  bien  rare  qu'on  puisse 
l'embrasser  d'un  coup  d'oeil,  ou  le  penetrer  en  entier  d'un 
seul  et  Premier  eftbrt  de  genie.  8.  L'amour-propre  vit  et 
regne  absolument  en  nous,  ä  moins  que  Dieu  n^ait  detruit 
son  empire  en  versant  un  autre  amour  dans  notre  coeur. 
9.  Je  ne  manquerai  pas  d'y  aller  si  tant  est  que  je  le  puisse. 
(Locution  familiere.) 

2t nm.  1.  Si  inenn  fann  luin  ben  Reiten  bcö  .^onj.  nur  mit  bcnt 
^Uuequainperf.  ftci)en:  II  serait  mort,  si  on  ne  Veut  assiste  &\ec  soin. 

A  condition  que  unter  bev  iSebingmui,  ba%  perbinbet  fid)  mit 
bem  i?oniunftiü  ober  üon  ben  Seiten  bcö  Jnb.  mit  bem  Jutur,  bc5iel)ung6= 
ttieife  bem  ^onbitional.  1.  Les  Anglais  ofirirent  de  rendre  la  Bastille 
ä  condition  (ju^un  leur  perimt  de  se  retirer  avec  leurs  biens  (en  1436). 
2.  On  sait  la  formule  dont  se  sen'aient  les  seigneurs  au  couronnement 
des  rois  d' Aragon:  „Nous  qui  A'alons  cliacun  autant  que  vous,  et  qui, 
reunis,  pouvons  plus  que  vous,  nous  vous  faisons  notre  roi  et  seigneur, 
a  condition  que  vous  garderez  nos  fueros  et  nos  franchises ;  sinon,  non." 

2Inm.  2.  Si  toutefois  aenn  anbers,  fallß  anberß,  fte^t  mit 
bem  Jnbifatiü;  j.  53.  si  toutefois  il  est  pennis  de  le  dire.  (S'benfo  iai:-' 
bef(i)ranfeiibe  bien  entendu  que,  natürlid);  unter  ber  5?orau6f  etiung, 
ha^,  ober,  ee  Derftel}t  fid),  ta^-.  Je  vous  accorde  cela,  mais  bie?», 
entendu  que  vous  ftre:  ce  que  je  vous  demande. 

3)  ^n  ^onjeffiofä^en  fte{)t  ber  ^onjunfttt)  a)  iiad^: 
quoique;  bien  que;  encore  que:  obgteirf},  obtuol}!,  obf(f)on 
soit  que  —  soit  que  (ou  que)  fei  e§  't^a'^  —  ober  ba§. 

1.  Quoiqu'il  füt  parti  avant  moi,  je  le  joignis  bientöt. 
2.  Bien  que  Von  dise  „faire  beaucoup  de  cas  de  qn.  ou  de 
qch.",  on  ne  dit  pas  „faire  du  cas  de  qn.,  de  qch."  3.  Ericore 
que  les^  rois  de  Thebes  fussent  les  plus  puissants  de  tous  les 
rois  d'Egypte,  jamais  ils  n'ont  entrepris  sur  les  djnasties 
voisines.  4.  Courtisan  liabile,  le  duc  d'Albe  savait  cacher 
des  disgräces,  et  personne  ne  conduisait  avec  plus  d'art  une 
intrigue,  soit  qu'il  voulüt  faire  reussir  quelque  dessein,  soit 
qu'il  projetät  de  decouvrir  ou  de  faire  echouer  ceux  de  ses 
ennemis.  5.  H^rodote  avait  promis  une  histoire  particuliere 
des  Assyriens,  que  nous  n'avons  pas,  soit  qu'elle  ait  ete  perdue 
ou,  qu'il  n'ait  pas  eu  le  temps  de  le  faire. 

2lnm.  SDUt  bem  .^oniunttit)  i'tef)t  aud)  baö  feiten  gebraudite  non- 
obstant  que,  tro^bem,  baß,  unb  bae  faft  nur  in  beftimniter  i^erbinbung 
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üorfoiiimcnbc  malgre  que:  1.  Je  vous  aime  nonobstnnt  (jue  voiis  in'aye^faii 
bieu  du  mal.  2.  In  loug  resseutinient  qu'oii  s'est  efforce  ile  contenir, 
eclate  ä  la  fiu,  malyre  <iuuii  eii  ait  (man  mafl  \\)m\,  iiHiö  mau  unll).  (Ac.) 
—  Nonohstant  que  ftei)t  nidit  in  Ar.  1S35  u.  1878:  Uttrc  I)at  n.  que 
mit  einem  2at3e  (xwi:  Descartes:  malp-ö  que  unv^  nad)  Av.  u.  Litti-e  xwxx 
mit  011  un^  avoir  unt)  einem  '4>i'i-''"'-^iiit'ii  al^'  2ubjeft  iiebraud)t.  (2(ber 
Miot,  Hist.  d'Hcrodote,  tüuftruiert  Tome  II,  livre  Vlli'"«.  cliap  X.  .  .  . 
vta/y/r  que  /es  Grecs  aient  une  aussi  vicieuse  metliode  de  faire  la  gueiTe  . . .). 

*4>  ar  ab ii'l  ma:  Quc/ijue  (jrand  (jii'on  soif,  on  est  lioiuvie. 

b)  9Jiit  bcn  (^ünrörtcrn  qui,  quoi,  quel,  quelque,  tout,  mit 
oü  ober  si  tu  i>cvbini)iuii']  mit  quo.  um  bic  p,vÖfUc  ':?üivbc()uuut3 
einer  ^Bcftimmiiuc},  bcäict^uucj^tiicifc  (Siuräumuui]  au^o^ubriicfcu. 

1.  Qui  que  ce  sott  qui  me  deraande,  dites  que  je  suis 
occupe.    23?er  c§  aud^  fein  mag,  ber  nad)  uiir  fraijt. 

2.  Qnoi  que  vous  me  disiez,  je  ne  puis  croire  qu'il  a 
tort.    iJ^HT^  it)r  mir  auc^  fagen  mögct. 

3.  Un  t'venement,  quel  qu'ü  soit  annonce  par  la  musique, 
cause  toujours  de  remotion.    3i?a§  für  ciu§  c§>  und)  [ci. 

4.  Ou  que  vous  soijez,  conformez-vous  aux  moeurs  du 
pays.    3Bo  il}r  auc^  fein  möget.    (ßi^,{.  S.  201),  §  128,  1.) 

5.  (Quelque  abjcftiDifd).)  Quelque  effort  que  fassent  les 
hommes,  leur  neant  parait  partout.  9Bctd}C  ä)iül}c  fid}  bie 
9D^cnfd)cu  aud)  geben  mögen. 

G.  (i);it  Stbiettiü  unb  2ubi'tantiD.)  Quelques  grands  Mens  que 
vous  ayez.    SSJie  großen  ^^efil^^  il)r  audi  f)aben  möget. 

7.  (Quelque  abiunbial.)  Quelque  imissants  quüs  soieiit,  je 
ne  les  crains  pas.    ilöie  mcicfitig  fie  and)  fein  mögen. 

8.  Tout  rkhe  quil  etait,  il  avait  de  la  peine  ä  rassembler 
chez  lui  des  flatteur?.    So  reid)  er  aud)  ipar. 

Tout  mefiants  que  soient  les  Arabes  dans  leurs  relations 
domestiques,  ils  ont  entre  eux  pour  le  commerce  une  con- 
fiance  absolue.    ^o  mi^trauifd)  and)  bie  91.  fein  mögen. 

llber  bcn  'lUcbno  nad)  tout  .  .  que  fac'jt  lAttre:  Üü  mettait  ((uelquefois 
le  verbe  au  subjouctif;  mais  ce  u'est  plus  l'usage.  (Micid)UHil)l  finbet  fld) 
tout  .  .  que  nid)t  feiten  mit  ^vonj.  bei  ßiiten  Gd)vift[tellevn  unfevev  i^dt 

9.  La  guerre  a  ses  necessites ;  il  faut  bien  les  admettre, 
si  cruelles  qu'elles  puissent  etre  (fo  fd)recftid)  fie  aud)  fein 
mögen). 

Si  hin  que  s'etcnde  le  regard,  on  n'aper^oit  que  le 
morne  desert  des  vagues  soulevees,  au-dessus  desquelles  flotte  la 
toison  diapree  des  nuages.    (Solreit  an^  ber  ^(id  fd^meifen  mag. 

il^gt.  über  si  9(nf)ang  5h\  24. 

3ufnbc  ju  J  — 9. 

1.  ^sn  alten  obiflcu  ^fon^eifipfätien  fteht  bev  Äünjunttiu,  mit  2luönaf)me 
Don  tout . .  que,  »Dobei  ber  3utiittJtiü  bie  Siegel,  bev  iloniiinttib  bie  2tue  = 
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iialime  ift.  —  ^.  Si .  .  que  ftel)t  bei  ^Ibjcftiüen  unb  Stboerbien  (bieiueilcn 
and)  mit  bem  ^iit^ifatiD).  —  3.  Sim  ^äiifigi'ten  mcrben  fDiijcffioc  Söenbungcu 
mit  quelque  .Tque  gebvaudit.  —  4.  J[t  bat'  5ubjctt  in  obiger  5(uöbvurfc-= 
»eife  ein  Snbftantiü,  fo  fann  JnLicri'iün  ftattfinben,  b.  f).  baö  "l^erb  be» 
^>räbifat5  fann  bcm  buvd)  bav  2nbftantiD  aucgebrücften  3ubiefte  üoran= 
gelten.  —  5.  :)iclatiüfä!3e  int  5(n|d)lnB  an  .^ivonseffioi'ät^c,  wie  bie  üon  1—9, 
^aben  bao  "iHTb  ebenfalls  im  Avoniunftio.  —  6.  ^ei  Corneille,  le  Cid,  L  3 
jinbet  fid):  Pour  i^rands  que  soient  les  rois  etc.  il^ie  groß  aud) 
bk  Äiinige  fein  miigen  :c.  ~i^o  Itatre  bcnievft  ba^n:  Cette  phrase  a  vieilli. 
Slbev:  Pour  naif  qu'on  soit.  on  n'en  est  pas  moins  homme,  et  le 
philosophe  corameu(.-ait  _a  s'en  apercevoir.  (Theuriet.  Revue  des  deux 
Mondes,  mars  1873.)  (-i^ie^e  3tni)ang  9h\  '25.)  —  7.  ^JBie  eine  locution 
adverbiale  mit  fonjefi'iüem  ^inne  wirb  bev  foniuiiftioe  <:^aiy.  coiite  que 
CO  Ute  =  ä  quelque  prix  que  ce  soit,  es  fofte  xoai  ey  iDoUe,  gebraucht, 
J.  5Ö.  Cent  bateliers  accourent,  bien  decides  ä  s'emparer  dlm  vo^ageur 
au  uioius.  et  a  Tentrainer  coufe  que  cuutc  au  fond  de  leurs  legers  canots. 
CSbcnfü  uerljäit  ee  fid)  mit  ber  abuevbialeu  (unb  familiären)  3i>enbung 
vaille  que  vaille  =  ä  tout  hasard  auf  gut  ölücf,  ober,  CO  tomme 
inie  eC'  wolle,  5.  53.  Donnez  votre  petition  vaille  que  vaille.  —  8.  3tcl)enbe 
S.>erir)enbungen  mit  quoi  que  finb:  Quoi  qu'il  en  soit  (füt).  roie  bem  aud) 
fein  mag  (mod)te).  Quoi  qu'il  en  arrive,  lüuö  aud)  banad)  fommcn  mag 
ober  luaö  aud)  baraue  entftel)en  mag. 

4)  ^n  tonfefutiüfäl^en  ftefit  ba§  5ßerb  im  .^nbifatiü 
ober  im  SJonjiinftit». 

A.   Äonfefutiöfä^c  mit  bem  5loujmiftiö. 

?Parabtgma:    Fnites  en  sorte  qu'il  soit  content. 

I^cv  )??pnjun!tit)  fte^t  in  .tcufcfutiDfälseu,  n?cnn  fie  eine 
&eabf id) ticjtc  ©irhtncj  ober  eine  in  ©rtyägung  gezo- 
gene ^o(ge  an§briicf en :  *) 

a.  narf)  ben  tonjnnftionatcn  5lnÄbrüden  (locutions  conjonc- 
tives) : 

de  (en)  sorte  que;  de  maniere  que;  de  fagon  que:  fo  "i^a^ 
pour  que  baß  ober  aiS  baß  (nad}  f  prangcl)enbein  assez  ober  trop). 

1.  Faites  en  sorte  (ober  de  sorte)  que  vous  arrivier  avant 
moi.  3^icl)tet  e§  f  0  ein,  baß  u.  f.  \v.  2.  II  est  certain  que  Thar- 
monie  d'une  langue  consiste  principalement  dans  le  juste  accord 
des  syllabes,  en  sorte  que  Toreille  ne  puisse  etre  blessee  d'au- 
cune  de  ces  dissonances  que  fait  naitre  Fassemblage  de  sons 
durs  ou  antipatliiques.  3.  Les  quatre  fils  de  Clovis  flrent 
quatre  parts  de  son  heritage,  de  maniere  que  chacun  d'eux  eüt 
une  portion  ä  peu  pres  egale.  4.  II  faut  vivre  de  fagon  qu'on  ne 
fasse  tort  ä  persoune.  5.  L'ouverture  etait  assez  grande,  j^our 
qu'on  y  put  introduire  la  main.    6.  Les  esprits  etaient  trop 

*)  Littre  äie[)t  aud)  t'aö  3'-'itüert)ältni6  in  53etrad)t,  tnbem  er  3.  23. 
bei  si  bien  que  =  de  sorte  que,  au  poinl  que  fagt:  „Locution  con- 
jonctive,  gouvemant  Tindicatif  lorsque  Taction  est  presente  ou  passee'"' 
unb  „Si  bien  que  gouverne  le  subjonctif  lorsque  Taction  est  future." 
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aigris  et  trop  justement  alarm^s,  j^oiir  qii'on  m:outät  aucune 
proposition. 

b.  mit  33C51U3  auf  35}ortcr  irie  si,  tel,  teile ment  unb 
de  teile  sorte:  bcrartig,  iiiciin  fie  in  einem  fern  einten  ^Sa^e 
über  in   einem  ^^ragefaUc   mit  fevncinen^em  2inn  forfommen. 

1.  Je  ne  suis  pas  si prevenn  en  sa  faveur,  que  je  ne  voie 
bien  ses  defauts.  -2.  II  ne  faut  pas  elever  si  haut  le  merite 
d'une  personne,  que  celui  des  autres  en  soit  ravale.  3.  Notre 
langue  est-elle  dejä  si  riche,  qu'elle  rCait  plus  rien  ä  acquerir? 
4.  La  grandeur  n'est  pas  (Tun  tel  prix,  qu'il  faule  Tacheter 
si  eher.  5.  L'orgueil  des  seigneurs  f^odaux  ne  fut  pas  tellement 
liumilie  par  Louis  XI,  qu'il  ne  trouhlät  longtemps  la  France 
apres  lui.  6.  Quoique  Sully  n'ait  eu  ni  le  temps.  ni  Targent, 
ni  surtout,  vers  la  fin  de  sa  gestion,  le  pouvoir  d'ameliorer 
les  voies  de  comraunication  de  teile  sorte  qu'elles  ne  laissassent 
plus  que  peu  de  chose  ä  desirer,  11  n'en  donna  pas  moins 
une  impulsion  vigoureuse  ä  la  reforme. 

B.   Äonfefuttüfö^c  mit  bcm  ^nbtfatiü. 

3?(3rabtgma:  //  a  travallk'  c/t  surte  qu'il  a  i'h'  h'  preinier  dans  na  classe. 

®er  ^nbifatiü  fielet  in  ÄonfefutiDfä^en,  tüenn  bie  ^Jotge 
a(ö  eingetreten  genannt  n^irb. 

1.  II  manqua  son  entreprise,  de  sorte  qu'il  fut  contraint 
de  se  retirer.  2.  La  nuit  Aänt,  de  fa^on  qu'il  fut  irapossible 
d'aller  plus  loin.  3.  Le  sol  de  la  cave  etait  Immecte  d'un 
liquide  essentiellement  inflammable,  de  teile  sorte  qu'en  tom- 
bant  Tallumette  a  communique  le  feu  ä  ce  qui  se  trouvait 
d'essence  sur  le  sol.  —  (3)lit  -Segug  auf  si,  tel,  tellement  in 
einem  bejal^enben  <Sa^e):  1.  Le  vent  est  si  grand,  qu'il 
rompit  tous  les  arbres.  2.  II  faisait  un  tel  hruit,  qu'on  ne 
pouvait  rien  entendre. 

21  nm.    2Bic  de  sorte  que  toivb  aud)  si  bien  que,  fo  ba{3,  gebrandet, 
3.  33.  La  nuit  nous  surprit,  •«/  hien  iju'il  fallut  nous  arroter  en  route. 

5)  T^er  ^onjnnftio  f!el)t  in  3^i"alfät3en  (3 rt>ecf fällen)  nad^: 
pour  que;  afin  que:  bamit,  auf  baß;  de  peur  que  ober  de 
cpainte  que  .  .  ne  au§  ^urrf}t  ba§  =  bamit  nid}t. 

1.  Pour  qu'\m  ballon  puisse  s'61ever  dans  l'air,  il  suffit 
de  lui  donner  des  dimensions  assez  grandes,  pour  que  le 
volume  d'air  qu'il  deplace  ait  un  poids  plus  considerable 
que  le  sien.  2.  Ce  livre  est  toujours  sur  le  bureau,  a/iw 
qu'on  puisse  le  consulter.  3.  II  renoncait  au  plaisir,  de  peur 
(de  crainte)  que,  s'y  adonnant  trop,  iL  n'oubliät  ce  qu'il  de- 
vait  au  service  de  son  prince. 
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Que  ftott  gewiffcr  foujunftioiialcr  3tuÄbrütfc  in  9Je6enfä^en 
mit  bem  Äoitjuiiftiü. 

1)  Que  .  .  ne  ftci)t  im  Sinne  iion  sans  que  ober  üon 
avant  que,  trenn  ber  Se^iebungSfaß  fern  ein  cnb  ift. 

1.  Ne  faites  rien  que  je  ne  vous  aie  donne  de  mes  nou- 
velles.  Vcjwt  nicf)t  el)er  ettt)a§,  alö  bi§  id)  eucf)  i)?ad^ricf)t  ^abe 
gufommen  laffen.  2.  Yous  savez  si  je  Tai  jamais  fait  que  vous 
ne  me  l  'ayez  commande.  3.  II  ne  fera  point  teile  chose,  il  n'ira 
point  en  tel  lieu,  qu'il  tiait  fait  ses  quiuze  tours  (=  avant  d'j 
aller  11  fera,  selon  sa  coutume.  mille  clioses  inutiles). 

2)  Que  ftet)t  in  'ilceben^äßen  ber  -^ebingnng,  ber  2?or  = 
an^fe^nng,  ber  3(nna^me  ober  ber  ©inräumnng  (in  ^on^ 
bitionaf^  ober  .^onseffiofä^en)  ftatt  si,  quand,  suppose  que, 
quand  meme  unb  bgl. 

1.  Qu'il  parle,  tout  se  tait.  2.  Qu'il  fasse  le  moindre 
exces,  11  est  malade.  3.  Que  Nicias  eüt  envoye  le  plus  petit 
d6tachement  pour  s'opposer  ä  l'approche  de  Gylippe,  il  etait 
maitre  de  S3Tacuse,  et  tout  etait  fini.  4.  Que  l'accusation  soit 
QU  non  fondee,  peu  nous  Importe.  5.  Qu'il  soit  pasteur.  qu'il 
soit  marin,  l'liomme  qui  a  une  famille  a  un  coeur  petri  de 
sentiments  humains  et  honnetes. 

31  nm.  1.  S^cfonberö  f)äufTg  ift  que  mit  bem  .vi'oniunftip  in  Äonbi» 
tionalfäßcn  fteUüertretenb  für  ei,  3.23.  Si  les  hommes  etaient  sages, 
et  (/«'(V.s  suivissent  les  lumieres  de  la  raison,  üs  s'epargneraieiit  bien 
des  chagiins. 

21  nm.  2.  2{ud)  cfjnc  que  [tc{)t  ber  Ä'oniunftiD  in  ^lebenfägeu,  meldie 
eine  S5oraui?)e^ung,  eine  3(nnal)me,  eine  (Sinräumun  g  auc-Cirürfen. 

1.  Personne  desomiais  ne  se  rejouira  sincerement  de  vos  succes,  et, 
vienne  le  moment  des  revers,  personne  ne  compatira  certes  ä  vos  souf- 
frances  (—  es  braud)t  nur  ein  Uinfd)lag  einjurreten,  fo  u.  ]'.  id.).  2.  Des 
flatteurs  l'entourent;  vienne  une  disyrdce,  il  sera  seul.  3.  Wallenstein 
s'ecria :  J'emporterai  Stralsund,  fiit-elle  attacJiee  au  ciel  avec  des  chaines 
de  fer.  4.  Dusse-je  etre  blärae.  je  vous  soutiendrai.  5.  Diit  cela  mal 
toumer.  nous  ne  vous  quitterons  pas.  6.  A"'^  eiit-il  que  cette  seide  raisoji, 
eile  doit  vous  detenniner.  7.  N'exi.-<tät-il  plus  quun  Arahe.  ou  pourrait, 
d' apres  ^indi^idu,  retrouver  le  caraetere  phjsique  et  nioral  du  peuple; 
ne  restät-il  qu'une  vue  de  cette  rille  (Alo^er).  ori^nale  meme  en  Orient, 
on  pourrait,  ä  la  rigueur,  reconstituer  l'Alo'er  d'Omar  et  du  dev  Hus- 
sein. 8.  Henri  IV  desirait  que  la  France  demeurät  entouree  de  petits 
Etats.  Ce  roi  de  genie  avait  corapris  que.  si  jamais  ces  petits  Etats 
etaient  englobes  dans  un  grand  empire.  la  France  serait  diminuee, 
n\ij  perd/t-elle  pas  un  pouce  de  terrain  (felbft  Wenn  e«  nid[)t  einen  3oH 
breit  (:5ebiet  babci  Derlijre). 

3)  Que  in  g^inalfä^en  ftatt  pour  que  ober  afin  que; 
ba§  regierenbe  3Serb  fte^t  bann  im  ^mperatit»:  1.  Appliquez- 
vous  que  vos  parents  soient  Contents.    2.  Venez  que  je  vous 
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dise.    3.  Approcliez  que  je  vous  parle.    4.  Moiitrez-moi  votre 
march6,  que  je  voie  si  Ton  ne  vous  a  pas  trompe. 

A.   Que  in  foorbiuicrtcu  glciti^artiflcn  9tel)cnfnl^cit. 

Que  (Itttt  lorsque,  quand,  pendant  que,  tandis  que,  des  que, 
comme,  parce  que,  puisque,  quoique,  bien  que  u.  bgl. 

1)  &H>nu  ,^lüei  ober  mcl)rcrc  glcidjavticic  31bt)cvbia(fä^e  t>on 
berfelben  ^oniiinttton  abtiäiuicn,  fo  braitdjt  blefc  nur  in  bein 
crftcn  -Sal3c  511  ftet)en,  in  ben  folgenben  tüirb  [ic  cjciuöljnUi^ 
burcf)  que  nertretcn. 

1.  Par  une  joumee  de  printemps,  lorsqu'on  s'arrete  sur  le 
terre-plein  du  pont  Neuf  et  qii'on  regarde  autour  de  soi,  on 
reste  ebloui  par  la  grandeur  vraiment  extraordiiiaire  du  spec- 
tacle  qui  frappe  les  yeux.  2.  Quand  le  voyageur  se  tut  repose, 
que  la  pluie  eut  cesse,  et  que  la  tempete  fut  apais^e,  il  se  dis- 
posa  ä  partir.  3.  Des  que  l'entretien  ne  porte  pas  sur  les 
interets  communs  de  la  vie,  et  qu'on  entre  dans  la  sphere  des 
idees,  la  conversation  en  Allemagne  devient  trop  metaphysique ; 
il  n'y  a  pas  assez  d'intermediaire  entre  ce  qui  est  vulgaire  et 
ce  qui  est  sublime.  4.  Comme  le  premier  feu  (©c^uf^)  m'ap- 
partient  et  que  jamais  je  n'ai  manque  mon  homme,  je  con- 
seille  ä  M.  le  comte  de  s'en  tenir  ä  Tanne  blanche.  5.  II  est 
ordinaire  ä  des  troupes  attaquees  dans  leurs  retranchements 
d'etre  battues,  parce  que  ceux  qui  attaquent  ont  toujours  une 
impetuosite  que  ne  peuvent  avoir  ceux  qui  se  defendent,  et  que 
(föeit)  attendre  les  ennemis  dans  ses  lignes,  c'est  souvent  un 
aveu  de  faiblesse.  6.  La  tour  de  Londres  (Tower)  n'est  plus  une 
forteresse,  hien  qiCon  y  voie  quelques  canons  et  des  soldats, 
que  le  Service  s'y  fasse  militairement,  et  que  la  plupart  des 
treize  petites  tours  qui  entouraient  la  grande,  existent  encore. 

2)  Sie  que  mit  bem  ^oninnftit»  für  si  ftel)t,  [0  aud)  für 
comme  si  al§  ob:  Toutes  les  merveilles  qui,  du  fond  de 
l'Egypte  et  de  la  Grece,  de  l'extr^mite  des  siecles,  depuis 
Komulus  jusqu'ä  Leon  X,  se  sont  reunies  a  Eome,  comme  si  la 
grandeur  attirait  la  grandeur  et  qu'un  meme  lieu  düt  renfer- 
mer  tout  ce  que  Tliomme  a  pu  mettre  ä  l'abri  du  temps ;  — 
toutes  ces  merveilles  sont  consacrees  aux  monuments  funebres. 

3)  l^n  toorbinierten  i)2cbenfät^cn  !ann  bie  Äonjunftion  be§ 
erften  9^ebenfat|e§  anä)  nad)briicf§t>oü  iüicberl)ott  tuerbcn,  3.  ®. 
Quand  les  animaux  souffrent,  quand  ils  craignent,  ou  quand 
ils  ont  faim,  ils  poussent  des  cris  plaintifs. 

4)  23on  einer  einmal  gefeilten  ^on|un!tion  fijnnen  meljrcrc 
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(furje)  5te&enfä^e  abhängig  gemalt  lüerbcn :  Pendant  les  vingt- 
€inq  annees  que  Louvois  clh-igea  la  politique,  conduisit  la  diplo- 
matie,  organisa  les  armees,  la  France  n'eut  que  des  succes. 

B.   Que  mit  bcm  ^onjuiiftiü  im  iitöerticrtcu  Sa^gcfüge. 

Üritt  bcr  aH)ängige  ®a^  mit  que  öor  beti  regierenbcn,  [o 
ftef)t  "iia^  iI3crb  eine§  foli^en  ^1?cbenfa^e§  im  ^onjunftiö. 

1.  QiCil  fallüt  plus  de  120  millions  d"iinp6ts,  certaines 
personnes  s'en  doutaient.  2.  Que  cela  soit,  j'y  consens.  3.  Que 
Von  veuille  agir  ainsi,  c'est  ce  que  je  ne  crois  pas.  4.  Que 
notre  voyageur  alt  fait  fete  ä  son  banquet,  et  qu'il  eüt  häte 
de  se  reposer,  cela  n'a  pas  besoin  d'etre  dit. 

Jn  foloicubcm  Sa^gefüge  ift  ber  abliäncjige  3at5  appofitiü:  Ce  fait 
inou'i  qu'une  armee  si  considerable,  dans  une  position  fortifiee, 

{iresque  inexpugnable,   ait   du   se  rendre,    sans   avoir  auparavant  une 
utte  desesperee,   ce  fait  inoui  a  souleve  contre  le  marechal   Bazaine 
une  tenipcte  d'accusations. 

5if)nüd}  in  einem  2lu§rufefa^,  beffen  ^n^att  auf  eine  öoran^ 
gel^enbe  3hiJ5crnng  iöejug  nimmt:  Que  j'aille  trouver  ton  pere, 
mon  eher  Eoger!  ...  Eh!  que  pretends-tu  faire? 


94.  (3ur  (S'iuübuug  be§  i^oniunftiüö  in  3[bücrbialfä^cn.) 
A.  1.  Aimer  sa  patrie,  c'est  faire  tous  ses  efforts  pour 
qu'elle  soit  redoutable  au  dehors  et  tranquille  au  dedans. 
2.  II  ne  faut  point  chömer  les  fetes  avant  qu'elles  soient 
venues.  3.  Cesar  fit  la  guerre  aux  Gaulois,  et  Crassus  aux 
Parthes,  sans  qti'il  y  eüt  eu  aucune  deliberation  du  senat 
ni  aucun  decret  du  peuple.  4.  Quoique  Louis  XI,  roi  de 
France,  füt  tres  brave  de  sa  personne,  ses  combats  de  predi- 
lection  etaient  ceux  qui  se  livrent  avec  Tesprit,  la  finesse, 
la  ruse.  5.  Je  n'etais  pas  habile  dans  l'art  de  gagner  ma 
"vie,  hien  que  je  fusse  assez  actif  et  entreprenant,  mais  j'etais 
desinteress6  et  comme  insouciant  du  profit.  6.  Soit  que  la 
jeune  fille  eüt  etudie  sa  langue  et  qu'elle  la  parlät  par  prin- 
cipes,  soit  que  l'usage  suppUe  ä  la  connaissance  des  regles, 
eile  me  semblait  s'exprimer  correctement.  7.  Mazarin  se  con- 
duisait  non  d'apres  ses  affections  ou  d'apres  ses  repugnances, 
mais  d'apres  ses  calculs.  L'ambition  Tavait  mis  au-dessus 
de  Tamour  propre,  et  il  etait  d'a^ds  de  laisser  dire  pourvu 
qu'on  le  laissät  faire.  8.  Quoiqu'on  ne  trouve  pas  une  suite 
d'actes  qui  attestent  que  Kichelieu  ait  prepare  la  revolution 
qui  plaga  Jean  de  Bragance  sur  le  tröne  de  Portugal  (1640), 
ü  existe  cependant  une  instruction  en  date  du  15.  aoüt  1638, 
donnee  par  le  cardinal  ä  Saint-Pe,  espece  d'agent  secret, 
qu'il  envoyait  en  Portugal.    L'article  S""  de  cette  instruction 
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portait  quc  Saint-P6  s'informerait  si  les  Portugals  6taient- 
disposes  ä  se  r^volter  ouvertenient,  tiujrpose  que  les  Frcmims 
allassent  avec  une  armee  navale  prendre  tous  les  forts  situ^s- 
cntre  Tembouchure  du  Tage  et  la  tour  de  B^lera,  pour  les 
leur  remettre.  9.  En  attenäant  qu'il  put  partir  pour  de 
nouvelles  conquetes,  Alexandre  s'occupait  d'ameliorations 
interieures.  10.  Lycurgue  voulut  que  les  Spartiates  eussent 
des  moeurs  austeres  ...  II  tendit  au  meme  but  par  Tin- 
stitution  des  repas  en  commun  auxquels  tout  Spartiate,  meme 
les  rois,  6tait  tenu  d'assister,  d  moins  que  Vahsent  n'eüt 
Fexcuse  d'un  sacrifice  ou  d'une  cliasse  prolongee  qui  pro- 
mettait  aux  convives  un  present  pour  le  festin.  11.  Honore 
ton  pere  et  ta  mere,  j^our  que  tes  jours  puissent  etre  longs 
sur  la  terre  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  donnee!  12.  Tachez 
donc  de  faire  en  sorte  que  nous  puissions  nous  voir  quand 
vous  serez  ä  Paris.  13.  A  Rome,  pou7-  pexi  qu'vin  jeune 
hemme  apparünt  ä  une  famille  aisee,  on  lui  faisait  etudier 
de  bonne  heure  la  philosopliie  grecque. 

li.  1.  Les  choses  sont  trop  avancees  pour  qu'on  puisse 
reculer.  2.  Sa  robe  etait  blanche,  et  son  costume  tres  pittores- 
que,  sans  s'ecarter  cependant  assez  des  usages  recus  pour  que 
Von  pfd  y  trouver  de  Taftectation.  8.  Choisissez  votre  demeure 
de  fttion  que  Tair  ne  soit  pas  eneore  depouille  de  ses  pro- 
prietes  actives  par  le  contact  des  poussieres  de  la  ville. 
4.  Louis  XI  permit  le  commerce  ext^rieur  aux  nobles  et  aux 
ecclesiastiques,  ä  concUtio7i  qu'ils  se  servissent  de  bätiments 
nationaux.  5.  Retournez  chez  lui  ^7"  souvent,  qu'enfin  vous  le 
trouviez.  6.  On  decreta  que  la  discussion  sur  le  proces  de 
Louis  XVI  serait  continuee,  toutes  affaires  cessantes,  jicsqu'ä 
ee  que  l'arret  füt  rendu.  7.  Je  suis  mal  ä  mon  aise  ce  soir; 
je  tremble.  —  Est-ce  que  tu  as  la  hevre?  Donne-moi  ton  bras, 
que  je  voie.  8.  Le  duc  d'Orleans  sacrifia  Thonneur  et  les 
int^rets  du  pays  ä  l'eventualite  qu'il  avait  d'etre  roi  de  France^ 
en  cas  que  l'enfant  qui  regnait  alors  vhit  ä  mourir.  (Regence, 
1715.)  9.  Soit  que  le  sentiment  fran9ais  le  ^?orMf  ä  se  defier 
du  desinteressement  des  rois  etrangers,  soit  qu'il  coniprU  tout 
le  danger  de  sa  conduite  6quivoque,  Louis  XVI  ne  soUicitait 
les  secours  de  l'exterieur  qu"avec  r6pugnance.  10.  Que  le 
combat  continuät  de  la  meme  manifere,  et  la  petite  armee  etait 
perdue.  11.  Tous  ces  empi^tements  (de  Louis  XIV),  qu'ils 
fassent  justes  ou  no7i,  mecontenterent  l'Allemagne  et  TEurope. 
12.  Je  n'en  parlerai  pas,  que  vous  ne  m'en  ayez  donne  la  per- 
mission.  13.  Les  partis  affichent  rarement  leur  vraie  pretention, 
qui  se  rkluit  presque  toujours  ä  la  phrase  si  connue :  Ote-toi 
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de  lä  que  je  m'p  mette.  14.  Les  livres  les  plus  serieux,  con9us 
lentement,  acheves  au  prix  de  veilles  nombreuses,  obtiennent 
ä  grand"  peine  Tattention  de  la  critique,  et  les  ouvrages  les 
plus  futiles,  pourvu  qu'ils  aient  ete  recites  sur  la  scene,  ne 
manquent  Jamals  d"etre,  si  non  discutes,  au  moins  racontes  dans 
la  liuitaine  franche.  15.  J'ai  connu  un  parfait  gentleman  qui  ne 
voyageait  point  sans  trainer  avec  lui  rameublement  complet 
de  Tappartement  qu'il  occupait  a  Londres.  A  peine  arrive  dans 
une  ville  oü  11  comptait  sejourner  pendant  quelques  mois,  que 
ce  fnt  Borne  ou  Naples,  Cadix  ou  Madrid,  Geneve  ou  Lau- 
sanne, il  s'installait  ä  Thötel  avec  son  mobilier,  et  n'eprouvait 
de  satisfaction  sans  melange  que  lorsqu'  apres  des  miracles 
d'arrangement  et  de  symetrie,  il  etait  parvenu  ä  s'etablir 
exactement  comme  chez  lui  (que  ce  füt  E.  ou  N.  foüiel  tüie 
soit  que  ce  füt  .  .  .  ou). 

95.     (^]ur  (i-inübung  beg  .<i?oniimftiti»  in  StbDcrbialfä^en.) 

A.  1.  33ie[e  ;^af)r^itnberte  finb  üerfloffen,  beüor  bie 
2}?enfc^cii  ,311m  @e|d)macf  an  beii  aUen  Sdjriitftcilern  ^aben  gitvücf^ 
feieren  fönncn.  '2.  Cbcjteic^  er  arm  ift,  ift  er  ein  e^rüd^er  9DZenfc^. 
3.  ©r  irtrb  ^I)nen  ^^r  ©ci'ii^  i]etiiä[}ren,  üorauägefeßt,  baB 
®ie  biefeu  Schritt  t^un.  4.  (Jorte5  lieferte  ben  ^^(asfatanern 
( — lans)  me()rere  (SefecE)te,  in  tnetc^en  taufenbe  bon  ^[merifanern 
mnfamcn,  ol^ne  bn^  ein  cin^tcjer  (Suropäer  ben  Xob  fanb.  5.  :^c^ 
betonte  bie  (et?ten  3Borte,  bamit  er  fie  beffer  üerftänbe.  6.  i^ie 
Stngreifenben  loaren  §u  ga^treic^,  ai§>  "tia^  bie  fteine  Sc^ar  fic^ 
tterteibigen  fonnte.  7.  ©obalb  ber  ^önig  ^axi  VlI  gefalbt  wav, 
tuoüte  bie  ^nncjfi'iiu  öon  Or(ean§  in  ibr  X)Drf  gnrücf teuren ;  aber 
ber  Ilönic3  bat  fie  fo  inftänbig  h^i  il}m  ,3U  bleiben,  baß  fie  üerfprad}, 
tf)n  nici)t  [e^cr]  gu  üerlaffen,  [al§]  big  bie  @ng(änber  au§>  bem 
ganzen  Sönigreicbe  Vertrieben  roären.  8.  ^^^^ ^  i^^l  '^'^^^  eineS  J^ageö 
anftlärt,  luirb  man  anberg  über  ben  9Jtinifter  urteilen.  9.  ÖRfurg 
fül^ite,  tt)te  fe{)r  ber  ^i-'icbcn  für  (ä)  (2|tarta  notrcenbig  luäre,  bamit 
bie  neuen  Sitten  bafelbft  SBur^el  fc^lügen.  10.  2;a§  ift  eine  abge= 
jnad)te  '2ad}e,  üoransgef  e^t,  baB  feine  (Sltern  i^re  ^^ftinimung 
geben  n^oUen.  11.  ^ebe  Silbe  innerhalb  be§  35erfeö  Juirb  mitge^äl)!!, 
felbft  tjü^)  bumpfe  e  am  (Snbe,  irofern  e§  nic^t  einen  33ofal  ober 
ein  il  voyelle  nnmittetbar  I)inter  firf)  \:)at  12.  ^d^  I}abe  bie  ©elegen= 
l)eit  bemi^t,  meinen  Q-reunb  njteber^nfeljen,  unb  ic^  n^erbe  nic^t  e^er 
abreifen,  al§  bis  ic^  erfahren  "^abc,  tt)eld)en  (SntfdjUiB  er  faffen  lütrb. 

1*.  1.  önbnjig  XV  ließ  StaniSlanö  (-as),  bem  ei}emaligen 
^'önige  fcn  'ißolen,  Öottjrtngen  geben,  nnter  ber  ^ebingung,  baß 
cö  nad)  feinem  2obe  mit  ^i^antreii^  bereinigt  tt)ürbe.  2.  'X)ie  .^pede 
ift  äu  bic^t,   als  ha^  man  :^inburc^bringen  fann.   3.  Obgleich 
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(£t)viiC'  fcf)r  trcf)(  luiiBtc,  ba§  btc  5'cinbc  nienii^fteiu?  jUKunat  [o 
3al)(rcid^  (üb.  5af)trcid)cr)  ai§>  [ein  ^cer  tvavcn,  3öi3crtc  er  iud)t,  bic 
edilarfit  bei  Jbpmbra  511  liefern.  4.  5U§  baf^  rcmiid)e  3? elf  über 
bie  Staatvämter  f  crfüijte,  (ictien  [icb  bic  ü}tänucr,  »rckfic  fid)  um  bie= 
fclbcn  beiuarben,  fiele  nicbriijc  ,'panb(uni.]en  31t  fdnilben  fomnien; 
aber  biei'e  .'panblim^^en  tuaren  mit  einer  ^■^en.Ml'fen  "l-^radit  t^crbunben, 
ireldie  fie  ferbar^j,  fei  e^3  bap  fie  bem  inMfe  3piele  ober  Jeftma^le 
gaben,  fei  e§  baß  fie  Ö)e(b  ober  betreibe  unter  ba^felbe  verteilten; 
obijleidi  ber  53en.iecji5rnnb  niebrig  n-^ar,  batte  ba§  'D^ittct  etwa§ 
(Sbie§,  n?ei[  c§  fidi  für  einen  tjrcßen  )})lann  immer  fd)icft,  bie 
@unft  be^  l^olfe^S  burd)  greigebigfeit  jn  geminnen.  5.  9Jtöge  man 
nun  bie  ^been,  meldie  jmifdien  1715  unb  1789  {)erticrgetreten  finb, 
bemunbern  ober  iiern?ünfc^cn,  man  tann  bie  !£>iditigfeit  biefer 
^been  nidit  beftreiten.  (!.  ^gein 'IJrDjeB  untrbe  ibm  gemad)t,  o^ne 
bap  man  e§  ber  '^lii^c  für  mert  bieft  ifjn  an^u^ören.  7.  2ßie= 
ttiobt  ©alba  vergab,  fcu  ^u^ntcr  unb  ücn  "Pafipbae  ab^uftammen, 
iMtclIiu§  fon  ber  ©öttin  3?itellia  unb  fcn  bem  alten  fagenl^aften 
Könige  Don  Vatium,  3^aunu§,  t>erbanfen  fie  il)rc  ©rbebung  nur  ber 
S^a^t  ber  §eere  unb  ber  ©efügigf'eit  ber  großen  9?caffe.  8.  d^lan 
mup  fid)  immer  fo  benehmen,  ba§  man  fid)  feinen  !i3orn.iurf  ^u 
madben  hat  9.  ©r  fagte  biefe  Sorte  fo,  baj^  man  bcntlid)  feine 
21bfid)t  erfannte  (üb.  fab).  10.  ^er  ^-lüc^tling  verbarg  fid)  hinter 
ber  ^ede,  bamit  feine  iKleibung  unb  feine  oerftörte  9)?iene  ibn  nii^t 
ben  beiben  ©enbarmcn  verriete,  unb  befd]lD§,  in  feinem  i^erfted  ju 
bleiben,  bi§  ber  (Sinbrud)  ber  Tiai)t  il)m  grö[;ere  2id)erbeit  ge- 
mäbrte.  11.  9.)tod)te  biefer  (Sntfd)luß  nun  au§  eigenem  eintriebe 
1^  er  vor  gegangen  ober  'i}a§'  Oiefultat  einer  -©eredmung  fein, 
[genug],  er  mar  fc{)r  unbefonnen.  12.  -.ütan  mu§  ben  V'eibenfd}aften 
S^iberftanb  entgegenfet^en,  tvenn  fie  entfteben,  unb  nid}t  märten, 
bi§  fie  ftarf  gemorben  finb.  13.  (£r  mirb  nid)t  cticr  aufrieben 
fein,  al§  bi§  er  2ic  miebergcfcf)en  fiat.  14.  STnr  iverben  nic^t 
et) er  nad)  ^av\§  5urüdtel)ren,  al§  biö  ber  SSinter  ben  3(ufentf)att 
auf  bem  Öanbe  unangenebm  mad)t. 

96.  (3uv  Ginübunij  ber  fonjcffiücn  23cubungen  mit  qui  quo,  quoi  que, 
quel  que,  quelque  .  .  que,  tout  .  .  que,  si  .  .  que.) 
1.  De  quelques  superles  distindions  que  se  flattent  les 
hommes,  ils  ont  tous  une  meme  origine.  2.  De  quelque  cöte 
que  vous  rous  tourniez  en  cette  vie,  vous  vojez  toujours  la 
mort  en  face.  3.  Quelque point  que  Von  gravisse  sur  le  versant 
Occidental  des  Cordilleres,  on  aper9oit  toujours  TOcean  pacifi- 
que.  4.  II  ne  faut  Jamals  se  fier  ä  ceux  qui  manquent  de  probite, 
quelques  talents  qiCiJs puissent  avoir.  5.  Quelque  superiorite 
qu'on  ait  ä  beaucoup  d'egards  sur  un  rival,  des  qu'on  en  con- 
9oit  de  la  Jalousie,  il  faut  qu'on  lui  soit  inf^rieur  par  quelque 
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endroit.  6.  L'instruction  qu'on  acquiert  cliez  Pestalozzi  donne 
ä  cliaque  liomme,  de  quelque  classe  qu'ü  soit,  une  base  sur 
laquelle  il  peut  Mtir  ä  son  gre  la  cliaumiere  du  pauvre  ou 
le  palais  des  rois.  (Stctpl.)  7.  On  parle  beaucoup  de  la  fortune 
de  Cesar ;  mais  cet  homme  extraordinaire  avait  tant  de  grandes 
qualites.  sans  pas  un  defaut,  quoiqu'il  eüt  bien  des  vices, 
qu'il  eüt  ete  bien  difficile  que  quelqiie  armee  qu'ü  eüt  com- 
mandee  11  n'eüt  ete  vainqueur,  et  qn'en  quelque  repuhlique 
qu'ü  füt  ne  il  ne  l'eüt  gouvernee.  — 

8.  Quelque  anwies  que  fussent  les  gens  de  Colomb,  et 
quelque  impatience  qu'üs  eussent  de  reprendre  leur  route 
vers  TEurope.  les  propositions  (de  Colomb)  ne  leur  parurent 
pas  deraisonnables.  9.  Les  gouvernements  sont  les  vrais  instl- 
tuteurs  des  peuples,  et  l'education  publique  elle-meme,  quelque 
honne  qu'elle  soü,  peut  former  des  liommes  de  lettres, 
mais  non  des  citoyens,  des  guerriers,  ni  des  hommes  d'Etat. 
—  10.  Quelque  lieureusement  doues  que  nous  soyons, 
nous  ne  devons  pas  en  tirer  vanite.  — 

11.  Quelles  que  puissent  etre  les  fautes  du  gouverne- 
ment,  il  est  e-vident  que  M.  Thiers  est  d'une  maniere  ecla- 
tante  Fhomme  de  la  Situation  (juin,  1872).  12.  C'etait  un 
usage  recu  (chez  les  Eomains)  de  flatter  le  prince,  quel  qu'ü 
füt,  par  des  acclamations  desordonnees  et  un  enthousiasme 
apparent.  13.  Le  desir  de  paraitre  aimable  conseille  de 
prendre  une  expression  de  gaiete,  quelle  que  soü  la  dispo- 
sition  Interieure  de  l'äme.  14.  Q.uels  que  soient  les  re- 
proclies  que  \\m  puisse  adresser  ä  Louis  XI,  il  est  impossible 
de  ne  pas  admirer  les  resultats  de  son  regne.  — 

15.  Le  royaume  hellenique.  tout  faible,  tout  trouhle  qu'ü 
est,  demeure  d'une  importance  capitale  dans  les  affaires  de 
rOrient.  16.  Que  Ton  compare.  dans  ces  premieres  lieures  de 
l'annee  (1871)  qui  vient  de  naitre,  la  nation  fran^aise  avec  ce 
qu'elle  etait  il  y  a  un  an!  Toute  meurtrie,  toute  sanglante 
qu'elle  nous  apparaisse  en  ce  moment,  qui  ne  voit  qu'elle 
a  gagne  le  sentiment  energique  de  son  unite!  — 

17.  Le  peintre  ou  le  sculpteur  qui  n'invente  pas,  qui 
se  contente  de  reproduire  servilement  la  nature,  est  plutot 
un  artisan  qu'un  artiste,  et  si  gründe  que  soü  son  habüete, 
il  n'atteindra  jamais  les  sommets  qui  tentent  sans  doute  son 
ambition.  18.  Existe-t-il  un  etre,  si  petit  qu'ü  soü,  que  le 
soleil,  dans  son  immensite,  puisse  eclairer  ä  la  fois  de  tous 
cotes?  19.  Nous  trouvons,  si  loin  que  nous  remontions 
dans  riiistoire  de  la  Grece,  Tliabitude  des  assemblees  et  de 
la  discussion  publique.  — 
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20.  A  qui  que  cc  f^oit  que  nous  jxwUonti,  nous  devons 
etre  polis.  21.  On  ne  doit  jamais  mal  parier  de  qui  que  ce  soit 
en  son  absence.  22.  Apres  plus  d'une  heure  de  lutte,  foulant 
aux  pieds  de  mon  clieval,  ä  cliaque  instant  et  quoi  que  je 
fisse,  cette  multitude  qui  me  pressait,  j'arrivai  ä  Tangle  du 
pont  de  Solferino.  23.  II  y  a  des  choses  oü  il  ne  faut  point 
s'epargner  quoi  qu'il  cn  puisse  arriver.  24.  Deux  fois  Pompee, 
maitre  d'opprimer  la  r^publique,  eut  la  moderation  de  con- 
gedier  ses  armees.  Ces  actions,  qui  le  comblerent  de  gloire, 
firent  que  dans  la  suite,  quelque  chose  qu'il  efit  fait  au  pr6- 
judice  des  lois,  le  senat  se  declara  toujours  pour  lui.  25.  Le 
peuple  a  clioisi  cette  assemblee,  persuade  avec  raison  que  tous 
las  liommes  qui  siegeaient  dans  cette  enceinte,  d'oü  qu'ils 
vinssent,  quel  que  ffit  leur  passe,  6taient  ^troitement  unis 
dans  un  seul  sentiment,  celui  de  devouement  ä  la  patrie. 

97. 

(Quelque  .  .  que  unb  quel  .  .  que.)  1.  93?it  iretc^em  33er= 
ftanbc,  mit  lücWjem  latente  mau  auc^  begabt  fein  mai],  man  l^at 
immer  guten  9ht  {^{.)  nötig.  2.  ilMe  genau  aud)  bie  53c1'rf)retbungcn 
ber  ^^flan^^en  fein  mögen,  [lueldicj  von  ben  gcl"d)ic!te[tcn  ^otanüern 
gemad)t  [mcrbcn],  e§  ift  unmöglid),  fie  auf  ben  5'Clbern  ^u  erfennen, 
irenu  man  [ie  ntd)t  l'djon  in  il^irflicbfcit  ober  UienigftenS  in  einem 
.'perbarlnm  gefeiten  I}at.  3.  2lMe  gefd)itft  er  [id)  and)  babci  bencbmeu 
mag,  c^3  irirb  ttjm  nid^t  gelingen,  feinen  frül)crcn  (Sinflup  iDieberju^ 
erlangen.  4.  T)a§  ^tnbinm  ber  ÖJefc^id)tc  ift  für  bie  *Dienfc^en  baä 
iüid)tigfte  (üb.  notroenbigfte),  u^elc^eS  and)  il)r  5Uter  unb  bie  i^auf= 
bal}n,  für  (;i)  lüclcbe  fie  fid)  beftinuncn,  fein  mögen.  5.  (Sncr  Unter= 
ncbmcn  ift  gefäl)rtid);  aber  iuetd)eö  and)  ber  5Ui§gang  bcSfclben  fein 
möge,  il)r  fönnt  immer  auf  meinen  Sc^nl^  rechnen.  G.  ^n  nield)cm 
iL^anbc  nnb  in  iitelc^er  l'age  man  and)  fein  mag,  man  ift  fel)r  frei, 
t)oran§gefe^t,  bafj  man  bie  (Götter  fürd)tct,  unb  bau  man  nur  fie 
fÜTi^tet.  (Telemaque.)  7.  ^eine  Vanbfd)aft  im  (de)  ^nnern  ber 
?änber,  fo  entjüdenb,  fo  frennblid)  fie  auc^  bie  .f)iigcl,  bie  iiBälber 
unb  bie  "r^ix^Wt  mad^en  mögen,  fann  an  Sd)önl)cit  mit  ben  ©egenben 
tuetteifern,  meldte  bie  3Dtcere  be§  SübenS  bcfpülen.  8.  i5}a§  für  einen 
(Sf)araftcr  er  and)  f)aben  mag  (Xx.  f on  mcld)em  6b.  ev  and^  fein 
mag),  unb  ft>eld)eö  aud)  feine  (^emnt!§art  fei,  nie  luirb  er  fid)  feiner 
^flid)t  ent5iel)en.  9.  2iMe  .^crlid),  n.ne  bcn.ninbern§iinirbig,  lüie 
mannigfad)  and)  ber  33an  ber  6)eiräd)fe  fein  mag,  auf  ein  nn= 
lüiffenbey  3lnge  mad)t  er  nid)t  (Sinbrud  gcnng,  um  ey  5n  intercffieren. 
10.  ^er  53efit5  eine§  üorl)anbenen  ®nte§,  fo  geringfügig  eö  aud)  fein 
mag,  ift  bcffer  al§  bie  ^^cffnung  auf  ein  gröBercö,  [aber]  3ntünftige§ 
Qbwt,  "i^a^  ungen}i§  ift.  3^ie§  ift  ber  ®inn  be§  Sprid)trort§ :  Un 
tiens  vaut  jnieux  que  deux  tu  Tauras. 
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(Tont  .  .  qne.)  11.  I^cr  9.a\\n  £Ü)o,  fo  üerborBen  er  aitd) 
War,  ,^cii3te  einige  üon  ben  (Siiicn[d)attcn  eincS  ilaifcvS,  itnb  ftarb 
mit  bciuititbcrinK]§untrbicicm  illcutc.  12.  '^o  Dl)mnäd)tig  c§  aitd) 
ift,  i[t  ®rtcd)ciiianb  uid^t^bcftinpcnicjcv  feit  40  ^a(}ren  einer  ber 
iric^ticjften  ^^nnfte  ber  eurDpäil'd}cn  "poütit  ijclucfcn.  — 

(Si .  .  que.)  13.  So  ärnitid)  cö  and)  [ein  mac},  "ta^i  .^au^ 
ift  für  ben  ^'if^fier  ba§,  \va§>  'i^a?'  Ofcft  für  bcn  iJ3ügel  be§  SDJeerey 
ift.  14.  'ö>ic  ijefc^idt  Sie  and)  fein  mögen,  fo  »werben  Sie  [bod^] 
feinen  ©rfolg  f)aben.  15.  ®er  I'idjter,  fo  gro^  er  anc^  fein  mag, 
tüirft  nnr  [bann]  mächtig  anf  feine  ^citgen offen,  luenn  er  einigen 
fon  bcn  @efüf)len  :?ln^^rnd  ücr(ci()t,  wddjc  bie  3}?affe  beleben, 
tuäf}renb  er  biefelbe  ^ngleid)  bnrd)  ben  2ln§brnd  feiner  ^erfönlic^en 
©mpfinbnngen  in  (Srftaunen  üerfel^t  nnb  be^errfdjt.  — 

(Qui  que;  quoi  que  .  .  .)  16.  2Ba§  bn  anc^  fc^reiben  mögeft, 
ticrmeibe  ba§  ©emeine.  17.  3Ber  c§>  and)  fein  mag,  ber  bieä 
gemacht  Ijat:  e§  ift  ein  gefd^idter  9!J?ann.  18.  1)er  Stil  aJZariüanj;'^ 
(1688— 17G3),  jeneg  T)ramatiter§,  Don  bem  33oÜaire  gcfagtl)at: 
„II  sait  tous  les  sentiers  du  coeur  liumain,  mais  11  n'en  connatt 
pas  sa  grande  route",  enipfie(}lt  fic^  gerabe  nic^t  burd)  feine 
0teinf)eit,  tva§  and)  feine  -Setuunberer  fagen  mögen. 

98.     Qur  (Sinübung  beä  .^oniunftiüg.) 

2)etttoft^cuc§. 

1. 

T;a  e§  nnbeftreitbar  ift,  ba§  ^emoftl)ene§  eine  gro^e  9fioI(e 
in  ber  @ef(^id)te  ber  kämpfe  ber  2lt^ener  mit  'ipfjiUpp  nnb  mit 
5üej;anber  non  SQIacebonien  gefpiett  t)at,  fo  ift  eg  nötig, 
ba^  n?ir  nnfern  Öefern  eine  5>orftc((nng  baoon  geben,  burc^  tcelc^e 
äRittei  er  ba§  Xalent  ber  9iebe  auSbitbete  (Def.),  bamit  fie  erfaf)ren, 
Jüie  er  jenen  (5)rab  ber  23ontommenI)cit  in  feinen  2lnfprad)en  an  "iia^) 
33olf  erreid)te,  it)eld)e  irir  noc^  f)ent  mit  ^ciünnbernng  lefcn.  ®enn 
e§  ift  nid)t  3meife(I)aft,  haii  feine  ^erebfamteit  if)n  bem 
'ip^inpp  nnb  feinem  Okd)fo(ger  2{levanber  fnrd)tbarer  gemalt 
i^at,  als  bie  größte  mititärifc^e  S^^üc^tigtcit  I)ättc  berairfen  iönnen. 

@§  ift  nid)t  toal)x,  baß  X)emoft^ene§  einen  öon  Sd)mu^ 
unb  %laiid]  entftedten  Sd)mieb  gnm  ißater  ^atte,  loie  ;5nt)enal  e§ 
un§  einreben  tuiü,  obgleich  eine  fo(d)e  ^erfunft  nnfere  3{ner- 
fennnng  be§  großen  ÜiebncrS  nid)t  im  gcringften  oerminbern  !önnte; 
fonbern  n^ir  miff  en  f  eJjr  gnt,  baß  fein  iBater  ein  giendic^  reicher 
9J?ann  mar,  lrie(d)cr  (et  qui)  (Sifenttierfftätten  befa^.  @r  mar  erft 
fieben  Sa()re  alt,  aB  il)m  ber  Tob  bcnfelben  entriß.  ^a§  Unglüd 
looltte,  baß  er  in  bie  ipänbe  eigennütziger  unb  babfüc^'tiger 
33ormünber  fiel,  bie  nnr  baranf  bebad)t  maren,  an§  feinem  ^er* 
mögen   23orteil  ^n  5iel)en.    (5§  ift  fidler,   baJ3  fie  il}re  elenbe 


31-4  §  1-2S.    ÄoujunftiD.  —  Scmofttjciicg. 

.^abijicv  fc  Unit  trieben,  ben  V'e()vcrn  il^ved  5[!iünbel§  bie  iBe5ar)httu3, 
ircldic  ihnen  ,ytfam,  ,yi  iHTireic^cni :  man  barf  fiel)  alfo  nic^t 
IDunbern,  bap  er  nicbt  mit  l'o  c\xü\;cx  2ei\ifalt  ev.^Oiien  unirbc, 
at§  |D  an^Ji-^e^eicbnetc  '^(n(ai]en  n.nc  bie  [cinii^en  eö  erforbertcn. 

1^em^}l'tbene§  lernte  ,^ncrft  nntcr  bcm  ^li'betor  ^^l'^'i"^.  ?lbcr 
e§  frfieint,  baf^ '^^(atc,  bei  (de)  bem  er  einigen  llnterricbt  fienc^ 
nnb  bcfi'en  iinnle  er  mit  großem  (Sifcr  las;,  am  mei[tcn  bajit 
bciijetragen  l)at,  I'eniDftljenc'S  3n  bilbcn.  T^icfcr  (Sifcr  liefert 
bic  (Srllärnng  bafür,  ba^  er  fcl^on  im  2lltcr  Don  K!  ^at)ren 
beu  (5)ericl)t§ferlianb(nn9en  bci^nmolincn  anfing. 

2. 

@r  maditc  ben  erften  ©ebraucl)  üon  feiner  ^erebfamfett  gegen 
feine  i^crmünber,  mclrlie  er  nötigte,  ihm  einen  Xeil  feineC-  '-I>ermögen§ 
5uriicf,yige&en.  i?lngefenert  bnrcf)  biefcn  gtücf[icl}en  (Srfoig,  fa^te  er 
ben  lül}nen  @ntfc()lnf:;,  üor  bem  igelte  ,5n  fpredien.  5lber  oline  baf^  e§ 
fetner  ^nnft  nnb  feinem  ©ifer  gelnngcn  luar,  bic  '^Infmcrtfamfcit 
bcr  3"f}örer  gn  feffeln,  mnßtc  er  bie  9iebnerblil}ne  üerlaffcn. 
i^ebod]  einer  feiner  ^^rennbe,  fei  e  §  b  a  §  er  tro^  üieter  3)?ängel 
eine  anSge^cidinete  '^laturanlage  Ijeransierfannt,  fei  e?^  baf?  er 
bei  il)m  (t>gl.  ®.  98,  §  58)  eine  -^erebfamfcit  gefnnben  l^atte,  tüetd^e 
eine  gemiffe  ^'(l)nlicli'teit  mit  ber  bc§  '^^crillcC^  geigte,  fliif;te  i^m 
burd)  bie  ^Katfd^läge,  ireldie  er  if)m  gab,  mieber  9[itnt  ein.  Unfer 
junger  Üiebner  trat  atfo  ^nm  ,^n}eiten  'iWale  for  bem  i>ptle  auf,, 
nnb  irurbe  fon  bemfelben  nid}t  bcffer  aU?  ba§  erfte  [9Jtal]  empfangen. 

(S§  traf  fid),  'i^a'Q  einer  feiner  ^^rennbc  üor  il)m  einige 
SSerfc  mit  einer  5lnmnt,  einem  ^cnc  nnb  einer  Öebl^aftigleit  l)er= 
gefagt  l}atte,  n.ie(d)e  X'emoftbcneg,  ber  bereits  ü  er  5  tr»  ei  feite 
(•iPart.),  tia^  er  je  ein  guter  Ötebner  irerbcu  iüürbe,  auf  ba§,  \va^ 
il^m  fef)lte,  aufmerffam  madite  C^lnr.).  &x  trug  fou  iel3t  an 
bafür  Sorge,  baf?  biefc  9Q?ängel  i^rfcbmänben.  Tie  :?lnftren=^ 
gungeu,  ine(d)e  er  mad)te,  um  't'Qn  natürlid)eu  ^^el)ler,  tüelcben  er 
in  ber  l^unge  batte,  nnb  bie  2d)UHid)e  feiner  43rnft  ^u  befeitigen, 
finb  nuglaukid).  ?lber  n.ne  groj^  aucl}  bie  ®cl)iüi  er  ig  feiten 
fein  mod)ten,  bie  fid)  il)m  entgegenftellteu,  er  lam  bamit  gu- 
[taube,  alle  jene  ^^inberniffe  jn  überunnben,  inbem  er  5.  ^.  Heine 
liefet  in  beu  (sa)  SJcunb  nal^u!  (üb.  legte)  nnb  fo  mehrere  3?erfe 
bintereinanber  unb  mit  lauter  '2tinmic  (ügl.  S.  135,  %m\\.)  t)er- 
fagte,  ot)ne  fiel)  ^n  unterbred)cn,  unb  inbem  er  babei  nod)  (et  cela 
meme)  auf  unb  ah  ging  ober  an  (par)  [teilen  (SteUcu  l)inauf[ticg. 
©r  tl)at  [nod)]  mel)r:  er  ging  an  baS  Ufer  be'§  53?eere!ä  ,^1  einer 
ßeit,  tüo  bie  2öogen  am  beftigften  aufgeregt  trarcu,  unb  l)ielt  bort 
Sieben  (h  .  .),  bamit  fid)  fein  Ol)r  an  ben  unrreu  \*:'dnn  C^t.) 
geftiötjute.  Tenn  ein  ^TJcbncr  .^t  '^ttl)cn  batte  [tet§  5U  fürd)ten, 
't>a^  ba§  tumu(tuarifd)e  ©cfci^rei  ber  yJiengc  il)n  au§  ber  (3'affung 
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brad)te.    5(uf  btcfc  Seife  I}ei(te  er  [id^  foffftänbig  bcn  einem  [efir 
bebeutenben  Stammedt  iinb  t»Dii  einem  iWancjel  an  '^(tem. 

3. 

Sein  ^'(ci^  beim  etnbinm  felbcr  luar  nicf^t  menigcr  erftaunüd^. 
Um  ferner  üon  bem  ©cränfcb  unb  liienicicr  äerftrcut  jn  [ein,  lie§  er 
firf)  ein  nnter  ber  (Srbe  ijelecjene?  ^i^'i!'*^^'  banen,  ivo  er  firf)  ^JJionate 
tang  (üb.  ganje  9}?onate)  einfcl^lof;,  inbem  er  fid;  ab]'ic()tlirf)  bie  eine 
^älfte  be§  ,^opfe§  [d^eren  (ie^,  bamit  e§  il}m  nnmöglid]  tuäre  anS- 
5ugef)en,  fa(l§  il}n  bie  ^'n[t  anir»anbe(te,  ben  (Srnft  [einer  Stnbien 
mit  ben  2(nnel}mtid)feiten  be§  Öeben^3  jn  t)crtan[d)en.  ^n  bie[em 
fteinen  ^ii^'ii^n',  beim  ©dieine  einer  {(einen  l'ampe,  [d)rieb  er  jene 
bemnnbernngömürbicjen  Dieben,  ton  benen  [eine  '}ieiber  [agten, 
ba^  [ie  nadj  Öl  röd)en,  nm  [bamit]  an^nbenten,  ba§  [ie  mit  gu 
großer  (Sorcjfaft  gearbeitet  mären. 

®efor  ^emoftI}cne§  mieber  anf  ber  Sf^ebnerbü^ne  er[dnen,  um 
bort  über  bie  öffentlichen  3(ngelegen()eiten  ju  fprei^en,  lefen  mir, 
ta^  er  fein  Xalent  für  bie  Ütebe  in  einigen  'ipritiatprojeffen  geübt 
l^abe,  ^ann  aber  mar  fein  ©rfolg  fo  gro§  (ging  fo  meit),  ba§ 
man  anö  ganj  ®ried}enlanb  fierbeiftrömte  {Xr.  e§  bilbete  fid}  ein 
^ufammenftrömen  an§  g.  ®.),  nm  ifin  reben  3U  {}ören.  @§  mar 
natürlid),  'tat^  "^Ijilil^p  t)on  DJtaccbonien  bie  gemaltigen  9?eben 
biefe§  9?ebner§  an§ne^menb  fürd)tete,  nnb  mir  finben  e§  er= 
Kärlic^,  baß  er  fid)  ni(^t  t)erl)cl}(te,  baß  fie  allein  il}m  mel^r 
<Sd)aben  tljaten,  al§  bie  S^rnppen  nnb  bie  ^^otten  ber  3ltl^ener. 
^eine  (Stabt  fc^ien  bicfem  ^nirften  nneinnel}mbar,  üorauS gefegt, 
baß  er  einen  mit  ©olb  belabenen  SDcaulefel,  mie  er  fagte,  I)inein= 
bringen  fönntc:  nm  fo  mel)r  beba uerte  er,  baß  in  biefer  §in= 
fid^t  'Demoft^eneö  nnbefiegbar  mar. 

1)a§  ift  ber  9tcbner,  meldten  mir  anf  ber  9?ebnerbül)ne  gegen 
^^ilipp  fämpfen  fel}en,  ober  inelmet^r  ber  Staatsmann,  meld^er  bie 
(Seele  ber  bebeutenbftcn  Unternel)mnngen  gemefen  ift,  meld)e 
bie  Stabt  5lt^en  gegen  ben  liftigen  ^önig  ber  SJJacebonier  tn§ 
3ßerf  gefetzt  ^at. 

4. 

©inige  Qüc{c  au§>  feinem  politifd}en  3lnftreten  mögen  bagu 
bienen,  iljn  beffer  fennen  gu  lernen. 

Obgleid)  i^l}ilipp  alle§  aufgeboten  f)atte,  um  bi§  nad)  (dans) 
■^^odS  öorgnbringcn,  maren  feine  5>erfnd)e  üergeblic^  gemefen;  benn 
bie  SU^ener,  fürditenb,  baß  biefe  5(nnäl}ernng  fie  felber  bcbrol^te, 
l^atten  if)m  ben  jtl)crmDpt)lenpaß  öerlegt.  "l^emoftlEieneS,  ber  jebe 
®elegen'l)eit  benu^te,  meldje  feine  9D?itbürgcr  gegen  il)ren  mäd)tigen 
^Jeinb  aufreihen  tonnte,  naijm  eine  fo  günftige  ©timmnng  ma^r  nnb 
ftieg  auf  bie  9^ebnerbül)ne,  um  ben  5ltl)encrn  gu  geigen,  baß  bie  größte 
(^efaf)r,  meldte  i^nen  broI)te,  ber  ungemeffene  ©^rgeig  'ipl^ilip^.-'S  märe. 
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ßuijicirf)  bcflaiit  er  [irf)  bar  über,  ba^  bic  "^ladifäffii^fcit  bcr 
iHtbcncr  bic  ch\?^io,c  Ihjadie  bcr  iüiicl}l'cnbcn  lliacl)t  '').>l)ilippö  fei. 
„5cl)ct",  facitc  er  ,^u  ihnen,  inbeni  er  luMi  biefcnt  ilünii^e  fprad), 
„bi^5  ,vi  >iield)cm  Ö)rabc  bic  'Jlnmaiuinc^  be^j  llJtenfd^en  [teigt! 
„(Glaubt  il)r  iiicllcid}t,  baß  er  end)  bie  :Ünil}t  bey  .panbeln^ 
„ober  bcr  9inl)e  läiU?  2cbt  ibr  nici)t,  baB  er  3>rol)nni]en  an= 
„tucnbct,  nnb  baß  er,  anc  alle  Seit  iac\t  (Xr.  i\cmä\;  beni  tieniein^ 
„fanicn  ®criid)t),  bie  frcd)ftcn  Dieben  [)ä(t?  9J^eint  il}r  benn, 
„baB  er  mit  [einen  er[ten  ©robernncjen  ^nfrieben  ift?  9)tn§  er 
„nid}t  iininfd)cn,  baß  neue  ©robernncjen  feine  'JJcadit  LHTijröBcrn ? 
„^^r  iu artet  üieUeid)t,  bi§  irijenb  eine  ^ebräncjniy  end)  ju 
„banbchi  äiuinc^t?  '^Jian  follte  meinen,  baf?  il)r  5d)mad)  nnb 
„■5d)anbe  beö  i^aterlanbeö  nid)t  für  bie  c\xö^tc  -iöebrängniö 
„l^altct  (reg  .  .),  wcidjc  cy  für  SDiänner  non  (SI)re  tjiebt.  @^ 
„fd}eint  mir,  baß  il}r  nid}t  binrcid}enb  baö  43eiintBtfcin  eurer  Cage 
„t)abt  (üb.  non  eurer  V.  burd)brunc}cn  feib).  ^BoÜt  il}r  benn  cttjig 
„auf  bem  t)Jcarttplat3e  nml)crir>anbeln,  inbcm  il}r  eud)  einanber  frogt: 
„®iebt  Ciä  [iih.  fagt  man)  etma§  ~i)cene§?  (So  gcmanbt  iljr  and) 
„fein  mögct,  luenn  il}r  (2ntfd)ulbignngen  für  eure  Untl)ätigt'eit  fud)t, 
„lüoHet  i[)r  leugnen,  baö  e^  etma'ö  'Jccucreö  giebt,  ai§>  einen  SJiann 
„an§>  iÜ^acebonicn,  [ber]  Sieger  über  bie  i^tbener  nnb  uuumfd)ränt'tcr 
„®d)ieb!3rid}ter  (^ricdjentanbö  [ift]?"  „'^bilipp  ift  tot"  fagt  ber  eine, 
„llcein,  er  ift  nur  traut"  antluortete  ber  anbcre.  Ä^aö  fanu  eud) 
„baran  liegen,  ob  (=  baf^)  ^>l)i(i).tp  tot  ober  traut  fei,  '^Itl^ener? 
„^d)  jipeifle  nid)t,  i^a^,  fobalb  cud)  bie  ©otter  oon  biefem  'Xt)^ 
„rannen  befreit  l)abeu  icürben,  il)r  eud)  fel}r  fd)ucll  einen  neuen  (üb. 
„anbercn)  i^t)ilipp  fdjaffcn  mürbet.  I'enn  iljr  fonnt  nid)t  leug- 
„neu,  "i^a^  biefer  baS  ',!(mpad)fen  feiner  llJc'adjt  ipeit  meniger  feiner 
„Äraft  a{§>  eurer  V'äffigfeit  oerbanft." 


vSo  pflegte  ®emoftl}cnc§,  einer  ber  größten  Dtebner  nnb  jn- 
gleid}  einer  ber  t)  e r  t)  o  r  r  a  g  c  n  b  ft  e n  S taatsimänner,  toeld^e  ®ried)en= 
lanb  je  befeffcn  bat,  gu  beu '^Itl)cncrn  ju  fpred^en.  'Jlber  obgleid) 
er  fein  ganjeS  l'eben  bem  ^^affe  ber  macebonifd)cn  ^-ürften  unb  ber 
Öiebe  jn  feinem  ^aterlanbe  gcloeil}t  ^at,  tonnte  er  eiS  nid)t  burd^- 
fe^en,  'i)a^  'ilt^en  feinem  il>ert)ängniffe  cutging.  :©ie  grojj  auc^ 
bie  .^^artuädigfeit  n^ar,  mit  wcld^er  Demoftl}enc§  bie  "iNläne  ber 
2)kccbonier  jn  oereitcln  fud)te,  er  muBte  unterliegen.  T'ie  Siege 
Sllej-anbcrö  oollenbcteu  ben  ^^aii  ber  'iltl)ener,  unb  mit  bcr  ^-rciljeit 
faut  .^uglcid)  jene  gciftige  4>3etucgung,  iucldic  eine  5'rud)t  bcr  3'i'cibeit 
getucfcn  irar.  @5  ift  bcad}teuömcrt,  baß  bie  ,siultur  bcS  (^eifte§ 
allein  bie  i^öltcr  nid)t  aufredet  crl}ält;  eö  ift  nötig,  bafj  bie  ilraft 
be^  Äörperg  unb  bie  Gnergie  bc§  iSillcui?  5U  jener  gciftigen  -^^e- 
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nieciunii  fjin^itfonimc,  auf  ba§  ein  2?D(f  ^offcn  tanu,  üon ^al)rf)imbert 
31t  '3ai}v]^""^ert  feine  ^-reil^cit  unb  [einen  ©influ^  jn  Ben}al)ren. 

§  129.     ®er  ^mUcrtttiH.*) 

^gl.  ^eit  P,  ®.  72,  §  42. 

1)  Sine  ^hifforberung,  n)eld)e  [id)  auf  eine  britte  "ißerfon 
begiel^t,  toirb  nicl)t  burrf)  eine  eigene  ^mperatiüform,  fonbern  burd^ 
bie  britte  "ißerfon  be§  *ih-äfen§  bcö  ÄoniunftiD§  mit  que 
an^gebrücft,  ^.  -23.  Que  chaque  cliose  chez  vous  ait  sa  place, 
et  chaque  affaire  son  temps. 

21  nm.  !i3iött)cilen  ftel)t  fo  and)  bie  britte  ^^scrfon  beö  Ä^onjunftiDS 
o^ne  que,  wie  in  beu  S^^cifpidcn  ju  Seite  272,  §  121,  3). 

2)  TiQx  ^mperatiü  fann,  n;ie  im  Deutfc^en,  mit  beut  2ßerte 
eine§  -^ebingungSfa^eg  ftetjen,  5.  53.  On  n'offense  Jamals  plus 
les  hommes  que  lorsqu'on  clioque  leurs  cer^monies  et  leurs 
usages.  eher  chez  ä  les  opprimer,  c'est  quelquefois  une  preuve 
de  l'estime  que  vous  en  faites;  cJioquez  leurs  coutumes,  c'est 
toujours  une  marque  de  mepris.  (@ud^et  n.  f.  tu.  =  2öenn 
i^r  fuc^et).  

2)er  5"fj«itiö. 
SSorbemerfungen.  "Scr  Jnfinttiü  i[t  eigentlid)  ein  abftvafteß  ©ub= 
ftantiü  unb  fauu  bal)er  (iafucicriiansunflen,  b.  Ij.'Ci'Vflänjungen  mit  de  unb  ä 
(jouir  de  —  remedier  ä),  aber  awd)  mit  aiibercu  5]Jräpoiittouen  (cominencer 
par)  crfjalten.  Bugicid)  f)at  er,  wenn  er  einem  tranfitincn  lunb  angeljijrt, 
mit  bcn  anberen  Zeitformen  bcofelbcn  bie  birefte  yicftiou^  gemein 
(commencer  une  cliose).  3tu§erbem  fteljt  er  fowol)!  alö  i^ubjeft 
llldir  est  uu  tourment),  wie  aud)  alö  Objeft,  teilö  cljnc  5|3räpofition 
(je  veux  pnrtir),  teilö  mit  de  ober  ä  (11  refuse  de  payer  —  11  demande 
ä  entrer). 

^nfitiititi  aU  Subftaitttö. 

2i>äl)renb  im  T^eutfd)en  jeber  ^nfinitio  mit  bem  3[rtifcl  ober  anberen 
beterminatioen  ^sßrtcru  (^^offcffioTn,  ©cmouftratioen)  alö  3  üb  ftantiü 
gebraudit  wirb,  ift  bicfe  5[ntücnbung  beö  ^iftnitioö  im  ^rau3ö[ifd)cn  eine 
Defd)rän!te.  (Sinjclnc  3,nftnitioe  finb  alö  lir^ubftantiüe  allgemein  üblid), 
^.  5Ö.  le  pouvoir,  le  devolr,  le  repentü-,  Favenir.  le  souvenlr,  le  rire,  le  sou- 
rlre.  Stbgefe[;en  Don  biefen,  bie  gäng  unb  gäbe  finb,  finben  fid)  beifpielöireife 
alö  !3tifinitio  =  (2ubftantiüe:  le  marcher,  le  nager,  le  voler,  le  manger,  le 
bolre,  le  jeüner  {ia§  J^^ften),  le  dornilr,  le  mentir,  le  savoir-faire  (bie 
©ciranbtfjeit) ;  le  savoir-vlvre  (bie  Cebenöart).  II  y  a  loln  du  vovloir  au 
faire.  Ac.  Le  dire  et  le  faire  sont  deux.  Ac.  La  Fontaine  I)at  gefagt: 
Mon  dire  et  mes  ralsons;  Lamartine:  Aa  doux  tomher  du  jour.  Slber: 
„En  general,  le  genie  de  notre  langue  repugne  ä.  cet  em- 
ploi."    (Bescherelle.) 

%  130.    2)cr  rctttc  SttftniüU. 

1)  ®er  reine  ^nfinitiü,  b.  t).  ber  :^nfinitiü  ot}ne  'iJJrä^ 
:pofttton,  ftef)t  ot§  Subjcft  gleid^  einem  ©ubftantiö;  'aci§>  SSerb  beä 

*)  2>ofabcln  ju  §§  129—131  unter  9fJr.  99  im  3?ofabclDer3eid)ni§. 
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^h-äbifatS  ift  [cftr  I)äii|i.-5  bic  3. 'pcvfon  üon  etre  mit  ober  oljne  ce: 

1.  Sacoir  partaitement  ce  qu'on  sait,  doniie  ä  Tesprit  un  repos 

qui  ressemble  ä  la  satisfaction  de  la  conscience    2.  Se  garder 

6tait  bien;  attaquer  eüt  mieux  valu.    3.  Definir  uiie  chose, 

c'est  faire  connaUrc  sa  nature  par  des  caracteres  qui  ne 

permettent  pas  de  la  confondre  avec  tonte  autre  cliose. 

2Sic  bcr  Ict3tc  3al3  5ctgt,  folgt  and)  nad)  otre  im  '^^vübit'at  ber 
reine  5"fi"itip. 

2)  3I(y  Iogifrf)c§  ©iifijcft  ftel^t  bcv  reine  ^nfinitie  nad} 
gelriffcn  nn|?cri'önlicf)cn  iun-bcn  unb  Scnbungen:  1.  II  faut  voir 
ce  que  cela  deviendra.  2.  II  nie  senihle  eiicore  le  voir,  l'en- 
tendre.  (^d)  ijlaiibe,  mid;  biinft.)  3.  II  fait  hon  (beau)  marcher 
(se  promtner)  =  Le  temps  est  propice  ä  la  promeuade.  4.  // 
fait  niaiivais  marcher  dans  un  temps  de  glace.  5.  A  quoi 
hon  poursuivre  une  lutte  impossible?   (Soju  foü  man.) 

3)  T)er  reine  J^nfinitio  fte(}t  präbifatiö  bei  etre  (mit 
ce),  se  trouver  ([id)  i)erau§j'te[lcn),  paraitre  nnb  sembler 
unb  bei  bcn  ^a[[it>en  etre  juge,  suppose,  cense,  re- 
pute  (iDofür  ange[cl)en,  gcljalten  merben,  gelten). 

1.  Qu'est-ce  qu'etre  sage?  c'est  hieii  penser  et  hien  agir. 

2.  Ce  serait  vouloir  accoupler  le  loup  et  la  brebis.  3.  Toutes 
choses,  telles  qu'elles  etaient,  allaient  si  bien,  que  vouloir 
les  mieux  ranger  etait  //  guter  quelque  cliose.  4.  II  n'y  a 
point  d'autorite  plus  absolue  que  celle  du  prince  qui  succede 
ä  la  republique ;  car  il  se  trouve  avoir  tonte  la  pnissance  du 
peuple  qni  n'avait  pu  se  limiter  lui-meme.  5.  II  merite  d'autant 
moins  vos  bontes,  qn'*7  j^aratt  en  faire  peu  de  cas.  6.  Le 
monde,  qni  semhle  mepriser  la  vertu,  n'estime  et  ne  respecte 
pourtant  qu'elle.  7.  II  laissait  un  present  de  trente  mille  pieces 
d'or  ä  celui  de  ses  deux  fils  qui  serait  juge  Vaimer  davantage. 
8.  Tons  deux  etaient  supposes  avoir  une  grande  ambition.  SOZan 
fe^te  bei  beiben  e.  g.  @.  üorauS.  9.  Tout  le  monde  ed  cense  savoir 
la  loi.  10.  Parmi  les  predictions  qui  couraient  au  commen- 
cement  de  la  guerre  du  Peloponnese,  une  seule,  remarque 
Thucydide,  fut  repuiee,  apres  la  paix  de  Nicias,  avoir  regu 
son  accomplissement :  c'etait  celle  qui  annon9ait  que  la  guerre 
durerait  trois  fois  neuf  ans. 

2t  nm.    (So  giebt  nur  baö  ^4>*i^"ticip  cense,  fein  33crb  censer. 

4)  "Der  reine  ^nfinitiü  ftel)t  bei  bcn  Sterben  bcr  SeöJcgung 
tote:  aller,  s'en  aller:  venir,  s'en  venir,  revenir, 
rentrer,  retourner;  courir  (taufen,  ci(en),  accourir, 
monter,  descendre,  etre  (in  bem  Sinne  ücn  aller),  um  ben 
3  fö  e  d  ber  im  35erb  entfialtenen  ü^fiätigfeit  au^^ubrüdcn.    (Sbeufo 
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werben  e  n  v  o  y  e  r ,  m  e  n  e  r ,   e  ni  m  e  n  e  r ,  r  e  c  o  n  d  u  i  r  e  !on= 
ftruiert.    93t3(.  über  mettre  3(nf)ancj  Oh".  26. 

1.  Je  suis  alle  risiter  ce  matin  le  Pantheon.  2.  Je  m'en 
vais  roir  si  le  dejeuner  est  pret.  3.  Qua  de  gens  pour  lesquels 
la  religion  n'est  qu'un  grand  arbre  sous  lequel  ils  viennent  se 
refugier  pendant  la  pluie.  et  qu"ils  abandonnent  quand  eile  est 
passee!  4.  Un  jour,  au  devot  personnage  —  Des  deputes  du 
peuple  rat  —  S'en  vinrent  demander  quelque  aumöne  legere. 
(La  Fontaine.)  5.  Ayant  dit  cela  d'un  air  grave.  le  grand-pere 
se  leva ;  il  rentra  dans  le  corridor  refermer  la  grande  porte  et 
revint  ensuite  se  remettre  ä  table:  puis,  le  souper  fini,  ilme 
souhaita  le  bonsoir  comme  dliabitude,  et  nous  allämes  nous 
couclier.  6.  Tandis  que  Conde  retournait  ä  Paris  joiiir  des 
acclamations  populaires,  Turenne  se  preparait  ä  repondre  ä 
Tappel  de  Torstenson,  qui  lui  avait  donne  rendez-vous  sous 
les  murs  de  Vienne.  7.  II  sauta  ä  terre,  courut  prendre  (lief 
l^in  um  ju  ^olen;  6o(te  eiüijft)  une  echelle  sous  un  hangar  et 
m'aida  ä  monter.  8.  Toutes  les  fois  que  le  docteur  etait  en 
bas,  la  petite  Marguerite  montait  (tain  l^tnauf)  me  prevenir. 
9.  Elle  deseendit  (!am  herunter)  ouvrir  la  porte.  10.  Quand 
il  a  ete  ptasser  deux  lieures  le  matin  aux  Tuileries,  c'est  fini, 
en  voilä  pour  la  journee.  11.  üne  flotte  anglaise  aj'ant  netto  je 
la  Mediterranee  des  pirates  qui  l'infestaient,  Genes  envoya 
remercier  Cromwell  de  la  sürete  que  ses  vaisseaux  donnaient 
au  commerce  maritime.  12.  Ah!  s'ecria  la  bücheronne,  pour- 
rais-tu  bien  toi-meme  mener  perdre  tes  enfants?  (Perraidt, 
Le  petit  Poncet.)  13.  Le  soir  on  me  recojiduisait  souper 
et  dormir  ä  la  maison. 

__2(um.  1.  Um  bie  3lbfid)t  l)cvDor5uf)ebcn,  fanu  aud)  pour  cor  ben 
f^nfinitiD  treten,  j.  33.  J'ac-cours.  pour  vous  en  faire  un  funeste  rapport. 
daneben:  On  accourut  lui  annoncer  Theureuse  nouvelle. 

3(nm.  2.  !Ccrfc^ict»citc  SJcruJcniungcn  von  aller  unt  venir 
mit  beut  reinen  ^nfinitiöJ 

1)  Aller  unb  venir  mit  folgenbem  ^nfinitiu  toerben  oft  in  ^äKen 
angcnjanbt,  wo  im  2:eutfd)en  ber  ^öegriff'ber  ^lemegung  nid)t  l)in3u= 
jutreten  braud)t,  j.  33.  2^er  3>ogel  i)at  ]\d)  auf  einen  ^^do,  gefegt.  1.  Cet 
oiseau  eü(  alle  ■■<'asseoir  sur  une  brauche.  II  e--it  alle  s'ij  percher.  2.  S)ie 
Äugcl  fd^lug  platt  gegen  bie  ^3^;uev.  La  balle  vlnt  saplatir  contre  la 
muraille.  —  S^iefer  im  3>ergleict)  mit  beutfd)er  Slusbrncfi'meife  pleonaftifc^e 
©ebraudi  uon  aller  unb  venir  Derlei^t  bev  franjöfild)en  Sarftellung  eine 
2lnfdiaulid)feit,  bie  roir  im  I^eutfd)en  nic^t  f)aben,  ta  gei^enunb  fommen 
nid)t  fü  gebraud)t  roerben. 

Slnberc  33eifpiele.  1.  //  alla  cacher  sa  honte  auf  fond  d'une  re- 
traite  ignoree.  2.  Les  Cj'clades,  qui  commencent  pres  du  cap  Sunium, 
vont  se  vieler  aux  Sporades  qui  touchent  ä  l'Asie  3.  Au  nord  des  sources 
du  Penee,  les  monts  Cambuniens  viennent  s'appuyer  sur  la  chaine  cen- 
trale du  Finde.  —  ^o  in  familiärer  <iprad)e,  5.  33.  1.  Vous  avez  un  habit 
propre,   n'allez  pas  vous  abhner  —  mad)en  <^it  fic^  \a  nid)t  fd)mugig! 
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2.  X'alk:  pas  croire!  (^ilaiibcn  2io  nur  iüd)tl  —  (ibciifo  iHTl)ält  cö  firi) 
mit  iiller  voir  mit»  venir  voir  bciud)Cii:  aller  chercher  unb  vonir  chercher 
^olen,  abl)olcn. 

2)  Cft  finbct  i'xd)  aller  unb  venir  mit  foliicubcm  \ufinitio  fo  innbunbcn, 
ba{5  im  rcutldicn  bcibc  "in-vbcn  alö  finite  -icitfornKni  toovbiuiort  werben, 
J.  2.^.  l.Teucer.  renoussc  ])ar  la  nialediction  ijaternelle,  alla.  fonüitr  dans 
Chypre  une  nonvelle  iSalainine.  Jcuccr  —  P(  i  u  c^  nad)  (ilipcvu  nxib  a,  v  ü  u  b  e  t  C 
bafelbft.  2.  Nous  somiänies.  le  jardiuier  vini  nous  mirrir.  et  nous  en- 
tränies.    Ter  l^Vivtncv  fam  uu&  (.iffnctc.   —    Cft  fo  beim  fstnpcvatiD : 

1.  V(i  donc  t'hnhiller.  (.'•''Cl)  bcdl  lUt^  ficibc  bid)  an.  2.  Je  se'rai  ce  soir 
ä  tel  endroit.  runez  iiry  rejuindn'.  —  fonimcn  2ic  bodl  aud)  l)iu  UttÖ 
treffen  3ic  mid)  \^Ci. 

(Sbcnfü  fai 
«nfe  Kcrfünbe. 

3)  5)ie  ,^uKinfticie  3eit  olme  ^IV'fdiväufuui^  bcr  f^^^itbaucv  mirb  buvd) 
'i>at^  i^räfeuo  Don  avdir  mit  bcm  '^sufiuitiu  auoflcbvürft,  5.  ii.  je  doniierai 
=  je  dünner -ai  id)  wcrbc  acbcn :  bic  5ufünftiii,c  ,lcit  bagci'ien  mit  bem 
5)iebcnbCi;riff  bce  bal bilden  ISiutvetcuC'  einer  .öanblunfl  anvb  burd) 
baö  *4>väfienc'  tum  aller  be.^cidmet,  j.  Üi.  je  vais  di)nuer  id)  mcrbe  cjleid) 
fleben.    CS'benfo:  1.   Vduh  a/kc  dtjeuiier  avec  nous,  et  puls  nous  partirons. 

2.  Le  sermon  va  cominencer.  —  3o  läßt  fid)  aller  je  nad)  bem  3inne 
übevfet;en  „in  iU' griff  fein"  5.  ü  On  m  se  mcttre  ä  table.  ::\1Jan  ift 
im  begriff  in  2ifd)  \\i  flcficu,  ober  burd)  31  bü erbten,  ane  „gleic^, 
balb":'  Wvaw  luirb  pleid)  in  2ifd)  iiet)en.  "i^^nnter  mic  bientot.  tuut  ä  Theure 
fönnen  nod)  I)in^utveten,  },.  5l-i.  1.  L'orage  va  bientöt  s'eloigner.  2.  Monsieur 
va  venir  toitt  ti.  /'//eure. 

iiUe  bac'  '4-^rofene  tum  aller  für  bai-  ?^ntur,  fo  roivb  baf^  ^.mpevfeft 
für  baö  .Stonbitional  c;ebraud)t,  3.  iV  Colomb  declara  aux "sauvages 
qu"ils  (d/aient  etre  prives  de  la  luniiere  de  la  lune.  s'ils  lui  ret'usaient 
des  provisions  {bü^_  fie  beraubt  a^crben  anirben  ober  follten). 

4)  Aller  bejeid)nct  aud)  i?eftimmung,  (^eftaltung  uon  Um  = 
ftän ben,  unb  entfprid)t  bann  bem  beutid)en  „f ollen",  5.  'i^.  Nous  n'etions 
pas  au  beut  de  nos  peines:  le  siege  a//(iit  entrer  dans  une  nonvelle  phase 
plus  terrible.    Dber  =   „aio Heu":    1.   Je  vais   me  mettre  a  ses  pieds. 

2.  Nous  a//o/is  partir.    Jacques,   il  faut  mettre  le   cheval  ä  la  voiture. 

3.  C'est  ce  qne  j'n/lais  dire.   ^(xi  iDoHte  id)  foeben  fagen. 

5)  ©er  reine  ^nfinitiö  a(§  OV\dt  fte^t:' 

a)  nad^  ben  9J?obait)erben  pouvoir,  devoir,  falloir, 
vouloir,  ferner  nad}  faire  unb  laisser  (äffen,  nac^  oser 
wagen  unb  savoir  n^iffen,  üerfte^cn,  fönncn; 

b)  nad^  SSerben  be§  1)enten§  itnb  be§  ©cbanfcnan^- 
brucfö,  befonbcr§  ber  5Bit(en§äu^crnnt]:  penser,  croire, 
compter  (gebcnfeu),  pretendre  (bcanf|}ruc^cn ;  bcabfid)ttgen, 
gcbcnten,  n^oÜcn;  meinen,  üorgcbcn)  en t andre  (im  ©innc  l)aben 
=  avüir  en  vue),  s'ima giner  nnb  se  figurer  (fid^  ein- 
bitben,  fid^  bunten),  se  rappeler  (fic^  erinnern),  esp6rer, 
se  persuader  (fid)  einreben,  fid;  cinbi(bcn)  —  dire,  de  dar  er, 
reconnaitre  (eiitfefien,  bef di)einigen),  assurer,  avouer, 
soutenir  (behaupten),  t^moigner  (^n  erfennen  geben)  — 
d^sirer  unb  souliaiter,  daigner  (gcruljeu,  bie  (5^nabe 
f)aben,  ber  SD?ü^e  für  ircrt  ^a(ten). 
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2{nm.  1.  Compter.  so  rappeler,  esperer,  se  persuader,  recounaitre, 
(lesirer  uiib  souhaiter  ftc^cn  and)  mit  de  unb  bcm  Ji^P^itiö- 

2t nm.  2.  Affinner  l.UTfici)crn,  bcfräftigen;  assiirer.  declarer,  avouer, 
(leposer  üor  (i'ierid)!,  ülv  p,euge  auefagciC  confesser  bcfenncn,  souteuir. 
jiiger  meinen  unb  temoigiier  fommen  nidit  Inluficj  mit  bcm  Cbidtoinftnitio 
'wx\  fic  locrbcn  mcift  cntmeber  mit  bem  Cbjcftonccul'atiD  einec  ^^^nbftantiiig 
ober  mit  einem  3ci^  mit  que  fonftruievt.  CSin^^'Ine  barnnter,  mc  affinner, 
avouer.  deposer,  l)abcn  ben  reinen  ^nfi^itii)  namentlid)  bei  Singabe 
einer  Sfuefage  üor  (i'»erid)t,  3.  ü  L'accuse  afßrma  ii'ücoir  rien  dit  de 
pareil.  —  Dire  mit  de  bejeid)net  eine  Stufförbcrung,  j.  S.  Qui  vous 
a  dit  de  le  faire?  —  W\\t  de  ftet)en:  dedaigner  ü  er  [d)mäf)en ,  ,,.5?. 
II  a  dedaif>-iie  de  nous  servir  dans  cette  occasion.  —  nier  leugnen  unb 
imaginer  erfinnen,  auf  ben  Öebantcn  fommen. 

£)ie  Sterben  mit  bem  reinen  ^nftnitio  in  alp^abetifd)cr 
O  r  b  n  u  n  g : 

a)  übereinftimmenb  mit  bem  Deutjc^en: 

devüir,  entendre,  faire,  falloir,  laisser,  pouvoir,  sentir,  voir,  vouloir. 

b)  abiueid)enb  nom  I)eutfd)en: 

affirmer,  assurer,  avouer,  compter,  confesser,  croire,  daigner, 
declarer.  deposer,  desirer  unb  souhaiter,  esperer,  se  figurer. 
s'imagiuer,  juger,  oser,  paraitre  unb  sembler,  penser,  se  per- 
suader, preferer.  pretendre,  se  rappeler,  reconnaitre,  savoir. 
soutenir,  temoigner. 

100.    (i^er  reine  ^nfti^itiü,  befonberö  nac^  3?erben  beö  Sßa^rnel)menö, 
Senfcns,  3agenö,  äl^oUcne.  —  (^icmifd)tc  33ciipicle.) 

I.  Tout  le  monde  croit  etre  en  droit  de  se  plaindre  de  Li 
fortune.  2.  La  democratie,  si  eile  ne  sait  se  contenir  et  se 
gouverne7\  prepare  le  chemin  ä  la  tyrannie.  3.  II  m'avait 
temoigne  une  tendresse  moins  vive  depuis  qii'il  savait  n'etrepas 
mon  heritier.  4.  Peu  de  gens  osent  regarder  la  mort  en  face. 
5.  Chaiiemagne,  en  portant  jusqu'ä  TEyder  les  avant-postes 
de  son  empire,  pensait  avoir  ferme  l'Allemagne  aux  liommes  du 
nord.  6.  Les  derniers  Arabes  qui  nous  avaient  attaques,  ap- 
partenaient  ä  une  tribu  qui  pretendait  seule  avoir  le  droit  de 
conduire  les  etrangers  ä  Saint-Saba.  7.  Je  n'ai  point  dit  cela 
serieusement,  j'ai  pretendu  plaisanter  (ic^  ):jQi!Z  nur  f^ergen 
tüotlen).  8.  Beaucoup  de  gens  s'etaient  imagine  voir  dans  ce 
bombardenrent  si  violent  et  si  continu  une  ruse  de  guerre. 
9.  Je  suis  touch6  de  la  part  que  vous  daignez  prendre  ä 
mon  malheur.  10.  Beaumarchais,  en  ecrivant  le  Mariage 
de  Figaro,  n'entendait  pas  se  contenter  d'un  succes  poe- 
tique,  il  voulait  agir  sur  la  societe  de  son  temps,  assurer  des 
reformes  dans  le  gouvernement  de  son  pajs. 

II.  Ma  soeur  desirait  s'asseoir  et  se  rafrauhir,  et  nous 
sommes  entres  au  caf6.  12.  II  y  a  longtemps  que  je  dcsirais 
de  vous  rencontrer.   13.  Je  souhaiterais  pouvoir  vous  obliger. 

Senerfc,  giauj.  öinmm.  11.   8.  2liifl.  21 
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14.  Nous  ne  sonhaitons  rien  tant  que  de  vous  obliger.  15.  On 
vsjh'rc  toujours  se  i^Jaire  mieiLX  dans  les  temps  et  les  lieux  oü 
l'ou  n'est  pas.  16.  Peut-oii  esperer  de  vous  revoir?  17.  Je 
coniptc  partir  demain.  18.  II  co»i2)tait  venir  aisement  ä  bout 
d'un  etraiiger  qui  n'avait  ni  amis,  ni  influence  dans  le  pays. 
19.  Je  compte  de  me  rcposer  le  reste  de  mes  jours.  20.  Je 
reconnaissais  metre  conduit  comme  un  enfant;  je  m6ritais  la 
le9on  que  j'avais  re9ue.  21.  Je  soussign6  rcconnais  avoir  regu 
de  Mr.  Richard  la  somme  de  trois  mille  francs  que  je  lui  avais 
pretes.  22.  Apres  avoir  joue  deux  lieures,  il  .se  trouva  avoir 
gayne  trois  sous.  23.  II  se  figure  pouvoir  reussir.  24.  Je  ne 
me  rappelle  pas  avoir  entendu  pendant  tout  ce  temps  un  seul 
coup  de  fusil  ou  de  canon.  25.  II  s^est  rappele  de  vous  avoir 
vu  phisieurs  fois.  26.  On  Ta  dit  bien  des  fois :  C'est  le  propre 
de  rignorance  de  voidoir  paraUre  ne  rien  ignorer.  27.  J'^tais 
fort  agite.  je  n'y  voulus  pas  faire  attention,  j'avais  la  pre- 
tention  (ic^  ^tte  fogar  norf)  bie  31bfi(^t)  de  travailler.  Cela 
me  fut  impossible.  Je  me  persuadai  avoir  hesoin  de  dormir, 
je  ne  dormis  pas.  28.  II  dit  m'avoir  vu  passer.  29.  Elle 
disait  avoir  bien  peu  lu. 

30.  Ils  assurent  coiimütre  seuls  le  vcritable  sens  de  TEcriture.  31.  Le 
criminel  s'etait  spontanement  prcsentc  dans  le  cabinet  du  juge  d'in- 
struction,  et  avait  declnre  ^e  mettre  ä  la  disposition  de  la  justice.  32.11 
avoud  Vnvnir  fait.  33.  II  soiitint  Varoir  vu.  34.  II  taiwiynait  avoir  envie 
de  vous  servir,  et  pensait  toute  autre  chose.  35.  J'arrivai  ä  me  dire  qu'il 
m'avertirait,  s'il  jugeait  devoir  conferer  avec  moi. 

101. 

1.  ßo(umbu§  glaubte  in  ^ubien  gelanbet  gu  [ein,  unb 
nid^t,  ein  neue§  ^-eftlanb  entbedt  511  fiaben.  2.  T)a§  3)?ecr  fcf)cint 
(s  .  . )  unanf[)örticf)  311  [teic3en  unb  5U  finfcn,  ttienn  man  am  (Snbe 
eine§  ©c^iffeS  fte^t,  iueid)c§  burd)  [eine  93?ai'fe  unb  [eine  'i^änge 
bie  SBirtung  ber  [(^mantenben  ^iöogen  t)ert)iel[ältigt.  3.  ^d)  luage 
e§  nid)t  mic^  ^u  bef(agen,  njenn  id)  mein  ^5c^icf[al  mit  bemjenigen 
bie[cr  Unglücf liefen  t»ergleid)e.  4.  @r  bad)te,  nirf)t  beobarfjtet  ju 
fein.  5.  ^d^  be[c^ einige  [l)iennitj,  t»on  i^errn  Duval  bie 
Summe  üon  I^nnbert  ^^-ancö  erl)a(ten  511  Ijaben.  (!.  '^A)  mcrbe  mirf} 
[d)on  ^n  üevteibigen  tüi[[en.  7.  Die  Übergabe  ber  ^-eftnng  flößte 
bem  llJiiniftcr  eine  [olc^e  3"öer[irf)t  ein,  \ia^  er  meinte  (p.  .  .), 
alle  9iitd[id}ten  betjeite  [et3cn  ju  tonnen  {%x.  nid)t  metjr  ^XM- 
fiepten  gn  beachten  gu  I}abcn).  8.  23c§pa[ian  üerftanb  e§,  [ic^ 
bie  Öiebe  [einer  ©olbatcn  ^n  eriuerben,  oljne  [ie  jn  beftcd}cn.  9.  33ci 
ben  51(tcn  [tauben  bie  '•^riefter  nnb  bie  ''|^vic[terinnen  in  bem 
Sfinfc  (üb.  mürben  ba[ür  gel)altcn),  einen  iicrtranten  ^crfcbr 
mit  bem  ^immel  ju  unterl}alten.    10.  ^nbcm  er  uia^rl}cit^5gemä§ 
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ev5äf)(t,  iüa§  er  gefeiten  ^at,  iicr[cf)mäbt  er  c§,  |'id)  511111 
(2cf)mcicf)tcr  irgenb  einer  $olt'y(cii?cni'cf)aft  311  niacf^cn;  er  l)at  nur 
im  ^inne,  ber  Sad^c  ber  ii^al}rl)eit  ju  bienen.  11.  ©ö  ijat  ftd) 
f)erau§i]eftel(t,  ha^  btefe  übermäßige  iSentralifation  nur  ^e€= 
organil'ation  (üb.  bie"©.)  I^erüorgebrcid)!  t)at.  12.  ^d)  gel^e  auf§ 
li^anb,  um  freie  ?iift  ju  atmen.  13.  §:axi  ber  Ö)rc§e  ging  nad) 
9tom,  um  ben  Xitel  ^]?atriciu§  ju  erl}a(ten  itnb  bem  "Papft  bic 
«Sd^euhuig  i>ipin§  ^u  beftätigen. 

14.  ^Ä^ü  ift  benn  bciiie  Sd)iuefter? —  Sie  ift  unten.  —  @el) 
unb  rufe  fie.  15.  (Sin  aii^5gel}ungerter  Sotf  fain,  um  burd)  bie 
Spalten  ber  ßinfriebiguug  ben  ^uftanb  ber  ^^erbe  auyguhuibfdjaften. 
16.  I^ie  Sternbeuter  geben  Dor,  in  ben  ©eftirnon  bie  ©efc^ide  be§ 
menl'^(id)en  Vebenö  gu  (e[en.  17.  X)te  Äd)reibirei[e  bc§  i^iamenS  ber 
Jungfrau  üou  Or(ean§  ift  offenbar  „Darc"  {Zx.  fdjeint — par. — D. 
^u  fein).  18.  9^ad)ric^ten !  iv'w  füllten  atfo  enbtid)  ":)Jac^ric^ten 
erl^alten!  1^a§  beflemmenbe  (2d)trcigen,  tt)orin  inir  feit  beinal}  ge^n 
S^agen  erfttdten,  follte  atfo  enblid}  gebrod)cu  lucvben!  19.  9iiemanb 
mißtrauen,  ift  ®efc^ränt'tl}eit ;  jebermann  niij^ trauen,  ift  X^ox= 
fjdt;  fid)  felbcr  mißtrauen,  ift  ber  erfte  2d}ritt  giir  (vers)  Set§= 
l^eit.  20.  Xer  Slöntg  i)at  g  erntet,  bie  X'eputation  an^nl^ören,  unb 
tjat  t>erfVrod)en,  bem  ^'cfte  bei^uiüoljnen.  21.  ^m  ^al)re  1790  trafen 
fidf  bie  Generale  Bellegarde  unb  Lecourbe  in  bem  ^nutl)ale,  unb 
(Streife  erinnern  fic^  nod),  aB  Slinber  (üb.  in  il)rcr  Äinb^eit)  bie 
fran^öfifdjen  Kanonen  im  SJtonat  SOcai  über  baö  GiS  bcg  (2il3er 
<S.ee§  l)aben  fahren  gu  fe^eu.  22.  @§  ift  fef)r  gcii)öl)n[id),  befc^ränfte 
SO^enfd)en  5u  finben,  tpeld^e  fic^  einbilben,  i^ente  non  ^ebeutung 
3U  fein.  23.  DJian  fpra^  baüon  (§  71),  mid}  nad]  'Dioutpellier  511 
fd^icfcn,  um  9DZebicin  ju  ftubieren,  tt»enn  id)  'i^a^  @i}iuuafium 
burd)gemad)t  ^aben  lüürbe  (Xr.  mic^  gu  fd}idcn  um  bie  9J^  in  Wl. 
3U  ftubieren,  loenn  id)  meine  ^eit  im  &.  [c  .  .]  beenbigt  l^aben 
tüürbe).  2-4.  "Der  93?arfd)all  t>on  ^;)3?ac  =  S0tal)on  bad)te  nid)t,  fid) 
üor  bem  7.  Slnguft  1870  fd)lagen  gu  muffen;  er  l)offte,  bann 
ba§  fünfte  [2lrmee=]Sorp§  bei  fid^  §u  tjaben. 

6)  ©er  reine  ^nfinitit»  in  ^erbinbung  mit  einem 
Objeft^accufatit),  5U  treldjem  er  (ber  ;[5nf.)  bie  ^2lu§fagebilbet, 
ftet)t  in  ber  ^onftruftion  be§ 

9tccufatii)#  mit  bem  ^nfinitiü 
a)  in  ©ubftantiüfä^en  nac^  ben  Sterben  be^  Safjrne^menS, 
iüie:    voir,   regarder,  entendre,  ecouter,  sentir,  foiüie  nac§  faire 
unb  laisser. 

1.  Le  terrible  hiver  de  1709  amena  une  teile  famine,  qu'on 
vit  Jes  laquais  du  roi  meiulier  aux  portes  de  Versailles.  2.  J'ai 
vu  naUre  la  fortune  de  cet  homme.  3.  Je  regardais  tomber 

21  * 
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les  hranches  des  arbrisseaux  coup^es  par  les  balles  comme  avec 
une  serpe.  4.  II  se  fait  tant  de  bruit,  qu'on  n'entendrait  pas 
Dieu  tonner.  (Prov.)  5.  Je  songeais  a  cet  ancien  temps  de 
notre  sejour  ;i  Saint-Clementin,  tout  en  me  retoiirnant  dans  mon 
lit  et  en  ocoutant  ghnir  Je  vent  de  noveinbre.  Ces  soupirs 
du  vent  me  firent  aussi  repenser  ä  la  foret  de  Trois-Fontaines. 
Kn  fermant  les  yeux,  il  me  semblait  entendre  le  miinnure 
des  hetres  et  le  bouillonnement  de  l'^cluse  du  moulin.  6.  II 
craignit  que  l'etranger  ne  sentit  sa  main  tremhler  Olmi^X-a 
sienne,  et  balbutia  quelques  mots.  7.  Les  remedes  Tont  fait 
mourir.  —  Cette  tragedie  a  fait  courir  tout  Paris.  8.  Les 
Grecs  asiatiques,  amollis  par  les  plaisirs,  ont  laiss 6  partout 
Voligarchie  s'etablir  sur  les  ruines  du  gouvernement  popu- 
laire.    9.  Laissez  jouer  ces  enfants. 

51  um.    Über  bie  .Vvon[tntftion  ntit  beut  S>ttttü  bev  ^^erfoii  bei  faire 
uitb  laisser,  vorr  unb  entendre  ügl.  B.  170,  §  97,  8). 

b)  in  9te(atit)fä^en  nad)  ben  SBerben  be§  Sal^rnel^mcnS, 

1.  Voilä  les  deux  generaux  frangais  que  vous  avez  vus 
arriver.  2.  Les  Chevaliers  de  la  Table  ronde  sont  les  douze 
Chevaliers  g?//unvieux  roman  di t  rt?;o/r  ete  corapagnons  d'Artus, 
ancien  roi  des  Bretons.  3.  L'äge  d'airain  est  le  temps  qu^on 
suppose  avoir  existe  entre  le  siecle  d'argent  et  le  siecle  de 
fer.  4.  Cesar  porta  le  mepris  du  senat  jusqu'il  faire  lui-meme 
les  s^natus-consultes.  .  .  Plusieurs  princes,  dit  Ciceron,  m'ont 
6crit  des  lettres  de  remerciments  sur  ce  que  j'avais  et6  d'avis 
qu'on  leur  donnät  le  titre  de  rois,  que  non  seulement  je  ne 
savais  pas  etre  rois,  mais  meme  qu'ils  fussent  au  monde. 
5.  Roland,  rainistre  de  Louis  XVI,  ^crivit  au  roi  une  lettre 
dure  jusqu'ä  Tinsulte  .  .  .  „Votre  Majeste  jouissait  de  grandes 
prerogatives  q^i'eWe  croyait  appartenir  k  la  royaut6,  etc.  etc." 

7)  X'er  reine  ^nfinitit»  a(§ 

appofttiücr  (cj|jlifatiüer)  ^nftnittü 

btent  3ur  (Srtäuterung  ('Detaillierung)  cineS  üoraiicjel^cnben  33ei3riff§. 

1.  Le  travail  de  la  composition  se  rMuit  rigoureusement  ä 
trois  choses :  trouver  les  idees,  les  choisir  et  enfin  les  classer. 

2.  Lycurgue  chercha  ä  mod6rer  l'esprit  belliqueux  des  Spar- 
tiates.  II  leur  donna  du  moins  pour  la  guerre  quelques 
maximes  fort  sages ;  en  voici  plusieurs :  Ne  pas  faire  longtemps 
la  guerre  au  meme  peuple,  pour  ne  pas  lui  apprendre  ä  la 
bien  faire,  etc.  3.  Elle  n'eut  plus  des  lors  qu'une  pensee, 
m'arracher  au  danger  qu'elle  pressentait,  et  quitter  la  ville 
en  m'entrainant  avec  eile. 
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8)  ^er  reine  :^nfinitiü  ftef}t  in  bireften  imb  inbircften 
f^raQC^  [ojpie  in  9ielatit)fät5en  ofjue  ein  regierenbeS  iöerb. 
;^m  X)entfc^en  gebrand)t  man  babci  je  nad)  bcm  ©innc  bie  Sterben 
f  0  ü c  n ,  f  ö  n n  e n ,  lü  0  ü  e n.  1 .  Fourquoi  vous  arroger  un  droit, 
un  titre  qui  ne  vous  appartient  pas  ?  2.  On  voj^ait  croitre  le 
danger,  et  ne  savait  comment  le  detourner.  3.  II  ne  sait  que 
faire  de  son  temps.     4.  II  n'a  pas  de  qaoi  vivre. 

9)  '^^cr  reine  ^nfinitiü  luirb  tmpcratiutfrfi  gebrannt  bei 
^n^att^angaben,  ßitatcn  nnb  htrjen  ©enad)rid)ti=^ 
gungen. 

1.  Chapitre  IX.  Du  Pronom  et  de  TArticle.  Remarquer 
Fabsence  de  Farticle  en  latin,  et  montrer  que  Tarticle  est 
derive  en  fran9ais  d'un  pronom  latin.  2.  Co7isulter,  parmi  les 
nombreux  ouvrages  de  philologie  comparee:  La  Grammaire 
comparative  des  langues  indo-germaniques,  par  F.  Bopp. 
3.  Au  retour  on  laisse  ä  gauclie  les  debris  d'un  cirque  romain. 
(NB.  Pour  visiter  Tinterieur,  s'adresser  au  ])roprietaire  de 
la  maison  voisine!)  —  ©ietje  2lnf)ang,  '^ftv.  27. 

10)  'Der  reine  ^nfinitit)  im  3ht§rnf:  Moi,  trahir 
le  meilleur  de  mes  amis!  faire  une  lachet^,  moi! 
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•Der  ^nfinitit»  mit  de  fann  1)  (ogifc^eS  (Sub}e!t, 
2)  nnmittelbareS  Objeft,  3)  (S^enitiüergänäung,  4)  ab  = 
üerbiale  @a^beftimmnng  fein. 

1. 

I^er  ^nfinitit»  mit  de  ift  Iogtfd)c§  Sufijcft  nad^  un= 
:pcr[Dnü(^en  33erben  nnb  SBenbnngen. 

1.  Sans  la  revolution,  Mirabeau  eüt  manque  sa  destinee; 
car  il  ne  suffit  pas  d'etre  grand  homme,  il  faut  venir  ä  pro- 
pos.  2.  II  CO  Ute  de  renoncer  ä  d'anciennes  habitudes.  3.  II 
est  quelquefois  necessaire  c?e ^^re^i^re son parti  sur-le-champ. 
4.  II  est  de  mon  devolr  de  vous  donner  cet  avis.  5.  Si 
cette  offre  fut  falte  reellement,  11  est  permis  de  douter 
qu'elle  füt  sincere. 

?ogi[c^e§  ©ubfeft  ift  ber  ^nfinitiü  mit  de  auc^  bei 
etre,  jn  n;elrf)em  er  tvk  eine  ^»räbit'atiüe  ^eftimmnng  tritt,  3.  So. 

1.  Le  but  de   Tecrivain   doit  etre  d'instruire  et  de  plaire. 

2.  Mon  Intention  n'etait  pas  de  vous  deplaire. 

I^uftti^.  '3tef)t  in  einem  Sa^c  c'est  (c'etait  u.  f.  to.)  mit  einer  m-ä^ 
bifatiüen  äieftimmung,  fü  tritt  l)äufig  que  ju  de  mit  bem  nad)ge[teUten 
©ubieftö=3l^f^intiD :  1.  C'est  se  moquer  que  d'agir  ainsi.  (Ac.)  2.  Ce 
n'est  pas  une  petite  peine  que  de  garder  chez  soi  une  grande  somme 
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d'argent.  3.  C'est  obliger  touf  le  mondo  que  de  rendre  sonice  ä  im 
honncte  homine. 

^ebod)  ift  Mcfco  que  nidit  notwcnbifl:  man  fann  j.  i^.  cbenfo  gut 
fagcn:  1.  C'est  se  iiioquer  d'cn  user  ainsi.  2.  Cest  une  uecessite  de 
inourir.  —  t^^l  3.  149,  §  !)Ü,   1. 

31  um.  i'ci  ^siifiiiitiL'»  mit  de  faim  aud)  inte  ein  Gubflautiü  ali> 
5 üb  i oft  in  gcuHil)nHdier  ^X^JortfoIgc  imr  bcm  'ipräbifat  ftcl)cn,  j.  5i3.  C'etait 
un  article  de  fui  pour  lui  et  pour  tous  les  sieus  que  r/^/  touchcr  porterait 
malhenr. 

2. 

'I:^er  ^nfiintin  mit  de  ift  Cbjcft  uacfj  tranfititcu 
33 erben,  iiiiofcni  [ic  übcvl^aiipt  bic  i^nfinitio  Slcnftruttion  5U= 
(äffen,  ^cnn  man  fagt  jirav  attaquer  Tennemi,  atteindre  le 
but,  aber  nid)t  attaquer  de,  atteindre  de.   Sterben  mit  de  finb : 

Promettre;  conseiller;  proposer;  persuader;  resoudre, 
ordonnor,  defendrc,  permcttre,  empecher,  accorder,  recom- 
mander  —  reproclier,  regretter  —  pardonner  —  oublier  — 
cesser,  n^gliger,  omettre  (untertaffen,  üerfiiumen)  —  6viter  — 
meriter  —  entreprendre,  risquer  —  craindre,  appr^hender 
—  feindre. 

1.  II  a  omis  d'ecrire  la  somme  en  toutes  lettres  dans 
son  billet.  2.  On  ne  lui  a  pas  permis  de  se  defendre.  3.  J'ai 
ouhlie  de  monier  ma  montre  hier  au  soir.  4.  On  a  resohi 
d'agir  sans  plus  tarder.  5.  On  lui  demandait  cette  demarche, 
il  a  refuse  de  la  foire.  G.  Los  grands  ambitieux  feignent  de 
rattaclier  leurs  int^rets  ä  ceux  de  la  nation:  ils  reussissent 
tant  qu'elle  les  croit.  7.  Les  dieux  ne  lui  ont  pas  accorde 
de  revoir  sa  patrie.  8.  Depuis  ce  matin,  il  n'a  pas  cesse  de 
travailler.  9.  Vous  risquez  de  tomber.  10.  Cela  ne  merite 
pas  de  vous  occuper.  11.  On  lui  reproche  d'avoir  servi  tous 
les  partis.  12.  Je  regrette  de  lui  avoir  parle  trop  durement. 
13.  Elle  apprihenda  de  laisser  voir  son  trouble.  1-4.  On  lui 
conseiUe  de  partir.  15.  La  vanite  qui  nous  defend  de  rien 
admirer,  nous  prive  de  beaucoup  de  rejouissances.  16.  Les 
arbres,  comme  on  dit,  empedient  de  voir  la  foret.  17.  Ils 
leur  piersuaderent  de  se  laisser  desarmer. 

Scr  2>"fi»itiD  mit  de  ftcl)t  aud)  alc^  Cbictt  nad)  tvanfitiüen  SSerben 
mit  einem  präbifatiiicn  -JlbiettiD  über  anbercu  i^ciLtoUftänbigungen 
be§  5*erbö,  J.  5i^.  1.  Nous  cro>jo/is  inutile  (riiiMster  sur  ce  poiiit.  2.  II  n'a 
pas  jiKjp  a  jiropox  (convenahle)  de  s'y  trouver.  3.  Je  Tai  iniii  h  meine  de 
travailler  utilement. 

3. 

^^arabigma:  Vhocun  a  m  maniere  de  voir. 

©er  ^nfinittfi  mit  de  ftcl)t  nac^  ©nbftantiücn  nnb 
Slbjeftiöen  n.ne  eine  @cuitiucrgnn5ung. 
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1.  Alcibiade  avait  un  caractere  que  Je  hesoin  de  dominer 
ou   le   dcsir   de  ^;7a/re  pliait   sans  effort  aux   conjonctiires. 

2.  Le  droit  de  faire  gräce  est  un  des  principaux  attributs 
de  la  souverainete.  3.  II  n'a  pas  Viyitention  (le  dessein,  Venvie, 
le  jjouroir,  les  moyens)  de  vous  nuire.  —  4.  Las  Indiens 
n'^taient  pas,  comme  les  Espagnols,  capahles  de  stipj^orter 
les  fatigues  de  la  guerre.    5.  Je  suis  inipatient  de  Ventendre. 

6.  II  est  plus  amhitieux  de  servir  son  prince  que  de  hü plaire. 

7.  Vous  etes  lihre  d'accepter  ou  de  refiiser.  —  (Sbenio  na^ 
incapable.  digne,  jaloux,  las,  sür,  certain  unb  anbereu. 

21  um.  'Ter  ^nfinitiü  mit  de,  ab^änciig  von  einem  2ub]tautiü  ober 
SlbjeftiD,  ftef)t  üfociU  ba,  irc  bie  ,'5rage:  ir-cffen?  ftattf)aft  ift,  unb  luo 
ftdi  ein  3ubftautiD  im  (>unitiü  benfen  läfet,  5.  23.  L'art  d'ccrire  bie 
Äunft  ^u  fd^veibeu  =  bie  ^vuuft  i>Cß  <idn"cibeuc:  capable  de  comprendi-e 
fä^ig  ju  bcgvcifen  =  fcce  i^cgreifcnö  fä{)ig.  C5beufD  nad)  bcm  ciu  2ub= 
ftautio  Dcrtreteuben  celui:  La  religion  nous  impose  deux  devoirs:  celui 
(Vaiiiicr  Dieu.  et  celui  (Vaitner  notre  prochain. 

(5Heid)taH6  au5  bem  ^Begriff  bes  föenitiüs  erflärt  jtd)  ber  Snfinitio 
mit  de  nad)  3ubftantiüen,  iDeId)e  alö  '^^väp  ofitioncn  ober  Äon  = 
iunftionen  bienen,  loie:  au  lieu  d'etudier  ftatt  ju  ftubieren  =  an 
Stelle  bcö  Stubicren« :  afin  d'obtenir  um  ju  erlangen  =  ä  (la^  fin 
d'obtenir  5U  bem  (Snbe,  b.  ^.  ,>^iriccf  e  bey  Gildngene:  ä  force  de  forger 
burd)  ^dimieben  =  burd)  5lraft  Dce  3dimicbeny.  Sgl.  SEenbungcn  toie 
venir  ä  bout  de  faire  une  chose  bamit  juftanbe  fommen  etiüaö  ju  tl)un, 
tDürtiic^:  gu  ©nbe  bee  3;f)une  fommen. 

4. 
Der  ^"finifiL"*  '"it  de  ift  :prä^jofitimtolc  Grgünjung: 

1)  auf  bie  ^rage  „Sol^er?",  g.  33.  II  vient  de  lui  parier. 
@r  ^at  [oeben  mit  il)m  cjefprocfien.  SB  ö  r  1 1  i  c^ :  Sr  fcuimt  f)cr  bon 
bem  Sprechen;  Übertraguuij  ber  9iirf}tuuc]  auf  bie  ^dX.  "jltmüc^: 
Je  sortais  de  souper  (de  diner)  quand  il  entra  dans  ma 
chambre.   (Ac.)   {^6)  !am  eben  tioiu  2(benbtifc^  f)er  a{%  u.  f.  tu.) 

2)  j;um  5üi§brucf  ber  ©ntfcrnunci  uub  Trennung,  tncbet 
5U  bead)teu  ift,  'i^a)^  3A>örtcr  mit  bem  S3cgriff  ber  :D?äf)e,  ber  ^In- 
nä^eruug  im  g^r.  at^  ein  2{u§ge^en  )^m\  einem  ©egenftanb  an 
einen  anberen  ^erott  aufgefaßt  n^erben.    93gt.  S.  184,  §  102,  B. 

1.  Je  suis  hin  de  penser  ainsi.  2.  On  ne  connait  Tim- 
portance   d\ine   action  que  quand  on  est  pres  de  l'executer. 

3.  Assurez-vous  de  cette  nouvelle  avant  de  la  repandre.  4.  II 
s'est  desarcoutume  de  jouer.  5.  II  m'a  dispense  de  raecom- 
pagner.  6.  La  pluie  empeclie  d'aller  se  promener.  7.  Je  ne 
puis  m'empeclier  de  vous  donner  cet  avis  (^^  fann  nirf)t  um= 
!)in).  8.  C'est  une  question  sur  laquelle  nous  nous  sommes 
abstenus  de  nous  prononcer.  9.  II  se  defendait  d'abord  de  faire 
ce  qu'on  souhaitait  de  lui. 
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.5. 
^aufater  ^nftnitiü  mit  de. 

^^.Hivabi  g  ntrt:  ./f  f^oujfre  de  rentcndre  pur/er  ni/isi. 

1)  Ter  ^nfinitit»  mit  de  bicnt  al§  obücröialc  ®o^- 
ficftimmuitg  ,yiv  iöcflrüubuiij]  einer  5lii^3fai5e. 

1.  Oll  croit  qu"  Aunibal  lit  une  taute  insigne  de  n'avoir 
point  ete  assie(/er  Rome  apres  la  bataille  de  Cannes  ( —  barin, 
ha^  =  tveit  er  nic^t  u.  f.  w.).  2.  J'ai  la  main  lasse  cVavoir 
ecrit  9)Zir  ift  bic  Jpanb  l^pm  Sd)rcibeii  ermattet  =  weil  xd} 
3U  t>iel  gefd^rieben  ):)ahe.  3.  On  lui  en  voulait  d'aroir  vote  cette 
guerre  desastreuse,  malgre  le  pays  et  lui-meme  (le  corps 
legislatif).  3)Zan  äüriitc  it)m,  lüeit  u.  f.  w.  4.  Nous  serions 
injustes  et  ingrats  de  ne  pas  le  prodamer  bien  haut  ( —  tpenn 
irir  eö  nic^t  ganj  laut  öerfünbitjen  luodtcn). 

,f)ierbei  lä^t  fid^,  mit  23e,yicj  auf  B.  180,  §  100  (De  gur 
Eingabe  öou  ©ruiib  imb  Urfad^e)  folgenbe  Uuter[(^eibimg  ber= 
jenigen  Seftanbtede  be§  rcgierenben  ®at|e§,  an  iüetd}e  fid}  ber 
faufate  ^nfinitiö  mit  de  aidel^nt,  auffteden: 

2)  "Der  ifaufate  ^nfinitio  mit  de  fielet  bei  getoiffcn 
3Serben,  5Ibieftit)cn  uiib  ^Beübungen  ber  2tffcftc. 

1.  Je  me  rejouis  de  lui  apprendre  cette  bonne  nouvelle. 
2.  Apres  avoir  beaucoup  voyage,  on  est  bien  aise  de  retourner 
dans  son  pays.  3.  II  etait  au  desespoir  d'etre  condamne 
comme  criminel  de  lese-majeste.  4.  II  est  mecontent  de 
n' avoir  pas  ete  recompense.  5.  N'etes-vous  pas  lionteux  de 
vous  etre  empörte  de  la  sorte?  6.  On  est  fatigue  (=  degoüt^) 
de  voir  dans  riiistoire  des  empereurs  romains  le  nombre  infini 
de  gens  qu'ils  firent  mourir  pour  confisquer  leurs  biens.  7.  Je 
fremissais  de  Ventendre  blaspliemer  ainsi.  8.  II  est  tout  fier 
d' avoir  reussi.  9.  II  enrage  de  voir  son  ennemi  dans  ce  poste. 
10.  Calypso,  etonn6e  et  attendrie  de  voir  dans  une  si  vive 
jeunesse  tant  de  sagesse  et  d'eloquence,  ne  pouvait  rassasier 
ses  yeux  en  regardant  Tel^maque. 

21  um.    2)er  3"fi"ittü  mit  de  brücft  tu  allen  gälleu  obiaev  2trt  baö» 
i«tige  auö,  luasi  bcu  Stffcft  bcujivft. 

3)  yia^)  einselneu  33erben  ber  93erge(titng  (^.  181,  §  100): 
1.  „Le  ciel  me  punit  d' avoir  trop  ecoute 

„D'un  Oracle  imposteur  la  fausse  obscurite."  (Voltaire.) 
2.  Je  vous  loue  d'avoir  ainsi  ayi.  3.  Le  prince  se  dirigea 
vers  la  cathedrale  pour  y  remercier  le  ciel  de  lui  avoir 
donne  la  victoire. 

6. 
9?arf}   einigen  23erben  öertiollftänbigt  ber  i^nfinitib  mit  de 
auf  bie  «yrage:  Somit?  ben  ^uljatt  be§  23erbg,  5.  Sb.  1.  On  l'a 
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Charge  de  x^orter  la  parole.  2.  Cette  riviere  qui  se  deborde 
menace  de  tont  sithmerger.  —  ferner  nac^  getuiffen  i^erben 
be§  J'enfenö  unb  ^agen§,  um  ben  ©cgenftanb  ^u  bcgeidjnen, 
woran]  [id]  bie  ?(ii§[Qge  befiel)!,  ('-ßgt.  3.  182,  §  101,  2.)  1.  Je 
me  souviens  d'avoir  In.  2.  Oii  somme  les  mutins  de  se 
disperse)-.  (35gt.  @.  331,  unten.)  3.  J'ose  vous  conjurer  de 
ne  vons  perdre  pas.  4.  Si  on  lui  parle  de  chercher  la  joie, 
il  sent  qu'elle  fuit  loin  de  lui,  et  qu'elle  refuse  d'entrer  dans 
son  coeur.  5.  Socrate  fut  accus e  de  nier  les  dieux  que  le 
peuple  adorait.  G.  On  le  convainquit  d'avoir  entretenu  des 
intelligences  secretes  avec  rennemi.  7.  Nous  nous  persua- 
dons  souvent  d'aimer  les  gens  plus  puissants  que  nous,  et 
neanmoins  c'est  Tinteret  seul  qui  produit  notre  amitie.  8.  Soyez 
assures  que  si,  ä  cette  lieure,  le  Gouvernement  se  füt  avise 
de  dire  qu'il  souliaitait  la  paix,  il  aurait  ete  empörte  en 
quelques  instants  par  la  tempete  de  Paris. 

2(nm.  iTic  l^evbeu  se  depecher  unb  se  häter,  fid)  beeilen, 
U)eld)e  feine  5ubftantiü  =  C£'rgän5ung  ^aben,  fteljen  gIeid)tüo^l  mit  de  unb 
3nftnitiD,  J.  33.  Depechez-vous  de  partir. 

7. 

3!)er  ^nfinitiü  mit  de  ftef)t  unabhängig  ftatt  be§  finiten 
33erb§  aB  ^räbüat  in  lebhafter  ©arftellung  (l)iftorifd}er  3n  = 
finititi),  g.  '>&.  1.  Aussitöt  les  ennemis  de  s'e?ifuir  et  de  jeter 
leurs  armes.  Sogteic^  f tollen  bie  g^einbe  unb  lüarfen  i^re 
SBaffen  fort.    2.  {La  Fontaine  II,  14): 

„II  s'en  alla  passer  sur  le  bord  d'un  etang; 

„Grenouilles  aussitöt  de  sanier  dans  les  ondes; 

„Grenouilles  de  rentrer  dans  leurs  grottes  profondes." 
Ac.  1878:  Ce  genre  d'ellipse  est  un  gallicisme  qui  s'emploie  surtout 
dans  le  langage  familier. 

§  132.    ^cr  Sttfinitiö  mit  ä.*) 

!3)er  ^nfinitiö  mit  ä  jrirb  nic^t,  tt)ie  ber  reine  ^nfinitiö 
unb  ber  ^nfinitiö  mit  de,  al§  «Subjeft  gebrandet.  @r  ftef)t  attri- 
bu tit»,  ober  a(§  Objeft,  ober  aböerbial  in  folgenben  ^^-älten. 

1. 
•^^er  attributive  S«fn"ttö  mit  ä  bicnt  jnr  ^egren^ung  toon 
©ubfianttüen  unb  be,^etc^net  entft)eber  im  allgemeinen  3 tfcd 
unb  ^eftimmung,  ,v  Aö.  le  bois  ä  brüler  ba§  Srenn^ot^;  le  me- 
tier  ä  broder  ber  Sttdra^men  —  ober  l'pecietl  9?ottüenbigfeit: 
un  travers  ä  eviter  eine  gn  üermeibenbe  33erf e§rtf)eit ;  une  occasion 


*)  SSofabeln  ju  §§  132—133  oon  Ta.  102—106  im  ?>ofabeIüeräeid)mä. 
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ä  ne  pns  laisper  tVliapper  e.  &.,  bic  man  firf}  nid[)t  cntcjcl^cn 
(äffen  tnn^  obcv  bavf.  —  En  effet,  Vienne  est  une  rille  d  voir 
i^bic  man  fcbcn  nnif?,  fehcn^mcrt),  siirtout  dans  les  quartiers 
c'onstruits  sur  les  anoiens  remparts  et  le  long  de  ce  boulevard 
annulaire  que  Ton  nomnie  les  Bings.  —  Ober  bic  bcm  @ub= 
ftantit»  bciijclcgte  @ti3cnfcr)aft,  3.  33.  1.  Franklin  n'etait  pas 
liomnie  ä  exercer  son  metier  en  simple  amateur.  2.  C'est  un 
conte  ä  dormir  debout.  3.  II  y  eut  de  longs  proces,  des  tra- 
casseries  a  n'enplus  /V?nV (cnb(cfe). —  T^cmnarl}  ancf)  jur  •23c3eid^^ 
mmg  fpn  9)?  öc]  Heb  feit  unb  '3:aui]lid)feit:  1.  C'est  une  aff'aire 
ä  raus  perdre  (bie  eud)  ücrberbeii  fann).  2.  J'ai  vu  ce  jeune 
liomme  de  pr^s.  et  je  le  crois  de  force  ä  resistcr  (tuiberftanbg- 
fät)ig).  3.  II  est  d'äge  ä  ßiger  ce  qui  lui  convient.  4.  Bazaine 
^tait  assuroraent  un  vigoureux  soldat,  mais  ceux  qui  le  con- 
naissaient  doutaient  de  son  apiitude  ä  conduire  de  grandes 
Operations. 

Ter  fon  einem  ©nbftantit)  abfiänfjenbe  ^nfinitit»  mit  a 
fann  bnrrf)  6afn§^  nnb  abi^erbiale  ^cftinnnnnijen  erweitert  luerben, 
3.  ^.  La  perseverance,  c"est-ä-dire  la  constance  ä  poursuivre 
ce  qiion  a  eommence,  est  une  qualite  excellente,  lorsqu'elle 
s'applique  ä  des  clioses  justes  et  utiles. 

'??amcnt(ic^  ©nbftantife,  njetdie  9iicf)tnnc}  unb  ©cftrebung 
bcjeidinen,  üerbinben  fic^  mit  ä  nnb  bem  :[ynfinitif. 

1.  On  verrait  d'assez  mauvais  oeil  les  tendances  de  cet 
Etat  ä  s'immiscer  dans  les  affaires  de  notre  pays.  2.  Au-des- 
sus  du  droit  des  fils  ä  heriter  de  leur  pere,  il  y  avait  le  vieux 
droit  des  peuples  germaniques  ä  elire  eux-memes  leur  chef. 

3.  L'esprit  de  politesse  est  une  certaine  attention  ä  faire  que, 
par  nos  paroles  et  nos  manieres,  les  autres  soient  contents 
de  nous  et  d'eux-memes. 

2. 

T'er  i^ynfinitit)  mit  ä  fte^t  a(§  birefte§  Objeft  ober 
gleich  einem  pr ab ifa tilgen  ^iccnfatiü  nac^: 

Avoir,  laisser.  donner,  aimer,  hair,  chercher, 
trouver,  apprendre  lernen,  lehren,  enseigner  nnb  mon- 
tier teuren,  nnb  nad^  il  y  a  e§  giebt. 

1.  J'ai  ä  travailler.  ^cf)  l^abe  ^n  arbeiten  =  ^d^  mu|3  arbeiten. 
—  II  a  ä  clioisir.  @r  I}at  3U  luät^len  (bic  25?at)l).  —  J'ai  ä 
faire  une  visite.  —  Elle  n'u  qii'ä  se  montrer  pour  plaire.  Sie 
braucht  fiel)  nnr  jn  geigen  n.  f.  m.  2.  Je  vous  laisse  ä  penser 
ce  qui  en  arrivera.  —  //  laisse  beaucoup  ä  penser  se  dit  d'un 
hemme  qui  parle  mysterieusement.  3. 1)onnez-lui  ä  dejeuner. 

4.  J'aimc  ä  me  promonor  (=  J'aime  la  promenade).  — 
Les  Franyais,  m'avait  dit  un  Anglais,  aiment  ä  se  nourrir 
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de  deux  aliments  peu  substantiels :  de  romans  et  d'illusions. 
5.  Le  vice  cherche  quelquefois  ä  se  couvrir  des  apparences  de 
la  vertu.  6.  Cet  avoue  trouve  (finbct  b.  ®e(eijcnl)clt)  enfin  ä  se 
deiiiire  de  son  etiide.  —  II  trouve  ä  redire  ä  tout  ce  qu'on  dit. 
7.  L'habitiide  apprend  ä  supporter  la  fatigue.  8.  L'aritlimö- 
tique  enseigne  ä  additionner,  ä  sousti'aire,  ;i  raultiplier  et  ä 
diviser.  9.  Montrcr  ä  lire,  ä  ecrire.  ä  danser,  ä  monter  ä  che- 
val.  10.  Je  hais  mortellement  ä  vous  parier  de  tout  cela. 
(Sevi(jne.)  11.  La  feuille  est  composee  et  corrigee;  ü  n'y  a 
plus  qu'ä  la  tirer.  —  ("ißräbifatit).)  12.  Qn'avez-vous  ä  lui 
reprocher?  13.  Le  fichu  que  je  fai  donne  liier  ä  ourler, 
est-il  fini?  —  S3g(.  über  aimer  Sln^ang  ^Ix.  28. 

5lnm.  ^l^ci  avoir  mit  ä  unb  bcm  Jvnfinitiü  cincy  tran[ttt  = 
ßen  9?evbC'  tft  in  betreff  ber 'StelUiuoi  eiuco  baju  gchöviiieu  5lccufrtttt)§ 
Sil  untcrfd]dbcn,  vh  bev  3(cc.  Don  avoir  ober  Lum  bem  baOei  ftetjenben 
^nfinitiii  abtiäniit. 

1)  iiMrb  bcr  5lccnfatiD  Don  avoir  regiert,  j.  53.  Jpaben  Sie  ni(I)tg 
jit  rterftenern  bei  fid]  ?  —  fo  tritt  ber  ^teeufatiü  (rien)  unmittelbar  l^inter 
avoir  unb  ber  Jnfinitio  mit  ä  ift  attrtbutiöc  Söcftimmwun  t  ISTavez- 
vous  rien  ä  declarer?  Jpaben  Sie  nid)tö  3teucrbareö  bei  fid)':'  (Sbenfo: 

1.  Si  vous  avez  une  heure  de  temps  ä  perdre,  venez  la  passer  avec  uous. 

2.  Vous  avez  encore  deux  marches  ä  monter.  3.  J'ai  ä  la  Ibis  une  con- 
iidence  ä  vous  faire  et  un  service  ä  vous  demander. 

2)  ^ängt  bagegen  ein  bc3ügltdier  5lccufatiü  iion  bem  jn  avoir  ä 
gehörigen  S'nfiniti'-''  ^^'  i'"'^  bebeutet  avoir  a  foDiel  alo  „niiiffen,  brau= 
d)en",  3.  ä^\  „'Sie  braud)en  nur  bie  5lugeu  aufjufdilaaen",  \q  ftef)t  ber 
Sleeufatiü  ^inter  bem  3  n  f  i  n  i  t  i  ü :  Vous  n  aVez  c^u'ä  lever  les  yeux.  CSbenf ü : 
1.  J'ai  ä  faire  une  visite.  2.  Vous  n'avez  qu'a  dire  un  mot  et  la  cliose 
sera  faite.  3.  Le  senat  lui  avait  fait  dire  (ä  Mithridate)  qu'il  eüt  ä 
retirer  ses  troiqjes  de  toutes  ses  provinces. 

/volgenber  <ca'c^  jeigt,  ha%  bie  5»3e5iclnnig  beö  2(ccufatiD6  juiueilen 
burd)  ben  5,^*-''^itil'-""Hl  "^cc^  Spred)enbeu  beftimmt  wirb:  J'aurai  des  verites 
ä  dire.  des  mana^uvres  a  signaler,  des  calculs  ä  dejouer,  des  calomnies 
a  mettre  a  neant.  ^uid)  anbercr  2(uffaffung  fönnten  bie  StcciifatiDe  au(^ 
I)inter  dire,  signaler  u.  f.  ID.  treten. 

3. 
T)er  ^nfinttiö  mit  a  begeidjuct  einerfeitg  ba§  3^^^'  <^^^f 
n)e(rf)c§  eine  Sfjätigfeit  gerid^tet  ift,  anbererfeitS  ben  ®egen  = 
[taub,  an  unb  in  tt)clrf}ein  \\6)  eine  X^ätigfeit  f'unbgicbt.  (Sr  fte^t 
fo  nad)  Serben,  für  bercn  ©rgän^ung  burd)  biefeu  ^nfinitiü  bie 
fragen:  aßo^u?  Sßonarf}?  Scf)in?'ia>ovan?  äBorauf?  Wor- 
ein? Sorin?  iföobei?  ftatt^aft  fiub.    Serben  ber  2h't  finb: 

(Sücju?):  Animer  anfeuern:  exciter.  inciter  reijen,  anfeuern:  pro- 
voquer  i)erauöforbern,  reijen ;  encourager,  enhardir  ermutigen :  s'euliardir, 
se  nasarder  (bioffieilen  aucf)  mit  de)  fid)  erfü^nen:  exhorter  ermaf)nen; 
inviter  einlaben,  aufforbern;*)  amener,  conduire,  engager,  porter,  pousser 

*)  Sommer,  aufforbern,  regiert  de,  j.  33.  Je  Tai  somme  de  payer,  tt)0 
de  payer  einem  Wenitiu  entfprid)t,  n)ic  eö  aud)  ^eiBt  sonnner  qn.  de 
sa  parole  jem.  an  fein  Söort  erinnern.    5^enn  bie  cigent(id)e  i>ebeutimg 
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ücvanlaffcn,  lUTiitöflen,  bcmciieii :  sVn<>:agor  |itli  an[)cif(i)iii  machen :  destiner 
beftiinmcii :  re<liiiro  nötiiicn,  '^uniu'^cn:  autorisor  InaHiUinäditicU'n :  t'levor 
n^ichcn :  ron(huniior  ocnivtoifon :  conspirer  fiil)  DCVlMiUHnon :  cDiitribuor 
imb  concourir  bcitraiU'ii:  disposer  oorbcrcitcn,  iicnciyit  madicn :  prejjaror 
UOVbcvcitCil;  s'apiireter,  so  ])rei)arer.  st>  dis[)(is('r  |id)  auii"t)ictcn:  eiiiployer 
Dcruicnbcn,  cicbvaucl)Cii :  sorvir  1x10311  bicncil:  incliiior  itiiti  olre  j)orti>  a  gc 
netfit  fein:  ch-e  fondö  a  C^irnnb  Ijabcn,  bcvcd)tit"it  fein  511,  luovauf  fitfjen. 

(4\>pnad)?):  Aspiper  tvad)ten:  teudrc  ftrcben,  ü-aditcn:  viser  jicicn, 
tvad)len. 

('ii>o^in?):  Parvenir,  arriver  tU'laniicn,  i^oliniu'n.  (Sbcnfo  reussir 
gcliuiicn:  aboutir  aiovaiif  l)iiiauoIaufeii,  aiomit  ciibiijcn. 

('ii>oran?'>:  Accoutumer,  hal)ituov  iU'iüi)buen:  s'anniser,  se  plaire 
^jrcubc  woran  Ijabcn,  i'-'tcfaUcn  woran  finbcn. 

(il'o rauf?):  Songer,  ])t'iiser  bcbad)t  fein:  s'attendrc  [xä)  gefaxt  ma= 
d)cu,_  uun'auf  ijefagt  fein,  enuavten :  se  bornor  fid)  befd)vänfcn ;  perseverer, 
persister  bebavven:  s'obstiiior,  s\)])iuiätrer  I}avtnäitig  aunauf  befielen;  teuir 
lebbaft  iuünfd)cn,  gro^eö  Ounrid)!  lüorauf  legen;  s'entendre  fid)  worauf 
Lterfteben. 

(i\>orein?  äöorin?):  Consentir  einicilligcn;  s'accorder  loorin  über« 
einfommen;  se  rcsigiier  fid)  fiuien,  fid)  ergeben;  cousistcr  aioriii  befielen: 
exceller  fid)  au0jeid)Hen:  exercor  üben;  liesiter  (feltener  mit  de)  fd)man> 
fen,  jaubcrn:  halancer  unfd)Iüffig  fein. 

(äüobci?):  Aider  l^elfen.    ('Si'üf ür?):  Veiller  forgcn. 

>serner  Serben,  wdd)c  eifrige  2t)ätigfcit  uiib  Stnftr engung 
auöbrücten,  iine:  s'appliquer  fid)  befleißigen:  s'attaclier  fid)  augelegen  fein 
laffen:  s'etudier  iiunauf  finuen;  travailler  luüvauf  f)inarbeitcu;  se  fati- 
guer.  s'evertuer  fid)  abiuiiben. 

^0,1  'Serben,  weld)e  i^cn  ^sufinitiö  mit  ä  wie  ein  SubftantiD  im  ratio« 
Derl)ältniö  regieren,  ^.ix  s'adonner  fid)  Eingeben,  fid)  worauf  legen;  se 
devüuer  fid)  l)ingeben,  bao  Cpfer  bringen;  reuuucer  eutfageu,  Lierjid)ten; 
s'exposer  fid)  ber  ^'■'efal)r  auofe^en:  s'opposer,  se  refuser  jid)  luiberfe^en, 
fid)  fträuben. 

21uf)erbem  se  metfre  vmb  se  prendre  ä.  anfangen.  Sson  intranfi» 
tioen  Üu'rbeu  mit  ä  finb  etre,  rester  unb  demeurer,  außerbem  hai 
reflcfine  s'arreter  (wobei  fte[)en  bleiben,  nerweileu)  f)eriHirjut)eben. 
Zm  6u'braud)  berfelben  mit  bem  :^snfinitiü  Deraufd)aulid)en  folgenbe  iU'i-- 
fpiele.  Etre:  1)  Je  sui.s  h  p/ai/iflre  id)  bin  ^u  beflagen,  id)  muß  beflagt 
werben.  2;gl.  unperfi^nlid):  II  est  h  croire  eo  ift  ju  glauben.  —  Si  ce'tait 
ä  refaire,  je  ne  le  ferais  })as.  2)  31iit  ber  iiebeutuiuj  iwn  ne  cesser 
de:  1.  Ils  est  toujours  a  coiirir.  (5r  läuft  fortwäl)renb.  2.  Ils  su/it  tou- 
iours  et  fte  (/uerel/er.  Sie  janfen  fid)  immerfort.  3)  =  mit  etwac  be» 
ld)äftigt  fein:  1.  Qnand  nous  summes  trois  au  coin  du  feu  ä  parier 
des  affaires  publiques.  uous  nous  disputons.  2.  II  sera  longtemps  a 
faire  ce  tableau.  3.  Je  te  derauge?  Tu  etais  lä  devant  ton  piano  ä 
chercher  quelque  melodie?  —    Rest  er:    1.  Je  restai  longtemps  a  con- 

Pon  Sommer  ift  „jcm.  an  etwaö  crimtcrit."  —  Defler,  bcvaudforbern, 
ftel)t  im  i2.inne  iwn  provoquer,  faire  uu  defi,  b.  l).  fem.  aufforbern  etwa« 
gu  t^un,  mit  bem  ©ebanten,  eo  beffer  ju  toiuien  ali  er,  mit  a,  j.  51i  defier 
qn.  a  boire.  Slber  dotier  ftel)t  mit  de,  wenn  ntan  in  troiuger  ober  war= 
nenber  2i>cifc  fprid)t,  ober  ertläreu  will,  baf3  nurn  etwaö  für  uhmijglid)  l)ält, 
5.  33.  1.  Vous  me  ditos  quo  vons  me  l'orez  un  procös,  je  vous  di'jie  de  le 
faire:  ...  id)  mod)te  eö  3l)iicn  uid)t  raten.  2.  Je  raus  riefe  de  m'en 
donner  la  moindre  prouve.  (5  e  f  0 1 1 1  e  "^  l)  n  e  n  f  d)  w  e  r  w  e  r  b  e  n  3C.  über : 
3c^  wette,  '3ie  tonnen  mir  uid)t  ben  fteinften  'iunoeio  beibringen. 
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templer  le  ravon  liunineus  qui  glissait  ä  travers  le  feuillage.  2.  Ce  qni 
est  fait  Taut  mieux  que  ce  qui  re-^tn  ä  faire.  —  Demeurer:  Hdemeure 
longtemps  a  venir.  —  S'arreter:  On  nous  permettra  de  noug  arreter 
quelques  instants  ä  esquis-^er  le  caractere  de  cette  grande  Invasion. 


103.    (JnfinitiD  mit  ä  nad)  ben  5>erben  Don  9hr.  3.) 
^^parabig  ma:  On  rinvite  ä  s'expUqiier,  H  fjer-^iste  ä  ae  taire. 

A.  1.  Franklin  fonda  la  bibliotheque  de  Philadelphie, 
et  s'attacha  ä  Ja  fournir  de  li-\Tes  propres  ä  la  propagation 
des  connaissances  usuelles.  2.  La  cliimie  a  conirihue  ä  per- 
fedionner  Fagriculture.  3.  Si  Ton  n"etudie  pas  les  lois  poli- 
tiques  dans  les  bouleversemente  de  riiistoire  comme  les  savants 
cherclient  ä  decouvrir  les  lois  physiques  dans  les  pertur- 
bations  de  la  nature,  on  s'expose  toujours,  avec  Tinsouciance 
qui  a  coüte  si  eher  aux  Franfais.  ä  porter  la  peine  des  memes 
lautes  sans  en  tirer  le  benefice  d'une  regeneration.  4.  Tous 
les  arts  furent  appeUs  ä  decorer  le  nouveau  palais.  5.  Je  ne 
ni'ahaisserai  point  ä  mejustifier  ou  ä  feindre.  6.  Vous  m'avez 
autorise  ä  faire  cette  demarclie.  7.  Les  grands  desastres 
renferment  de  grands  enseignements.  La  sagesse  consiste  ä 
les  comjjrendre,  le  courage  ä  en  proiiter.  8.  Les  delegues  se 
retirerent  apres  avoir  admirablement  reussi  ä  ne  rien  faire 
du  tout.  9.  Le  plaisir  ressemble  au  soleil.  qui,  dans  un  jour 
nebuleux,  dissipe  un  instant  les  tenebres.  mais  qui  ne  peut 
parieyiir  ä  les  vaincre  et  ä  regner  en  maitre  sur  la  terra. 
10.  Le  Senat  de  la  Tille  s'est  rassemble :  il  a  fait  appel  ä  la 
bourgeoisie  pour  arriver  ä  comhiner  les  mesures  les  plus 
propres  ä  pallier  ses  desastres  financiers.  11.  Cela  nahoutira 
qu'ä  le  perdre.  12.  Une  nation  qui  s'est  endormie  sur  ses 
lauriers,  s'estimant  in^incible,  et  qui  est  aiTacliee  ä  ses  reves 
aussi  brusquement  que  vient  de  l'etre  la  notre,  ne  se  resigjie 
pas  aisement  ä  recomiaUre  les  vraies  causes  de  ses  desastres. 

13.  Je    me  plus  presque   tout  le   soir  ä   causer  avec   lui. 

14.  Charles-Quint.  qui  avait  besoin  du  pape  contre  Frangois  I", 
et  qui  tenait  ä  remettre  la  paix  religieuse  dans  Tempire,  con- 
voqua  une  grande  diete  ä  Worms  (1521).  15.  Cela  me  conduit 
ä  vous  confier  un  secret.  —  Poltrot*).  selon  toute  apparence, 
avait  ete  conduit  ä  coynniettre  le  crime  par  quelque  ennemi 
achame  du  duc.  16.  Apres  avoir  travaiUe  toute  la  journee 
d  regier  les  affaires  et  ä  rendre  une  exacte  justice,  le  prince 
se  delassait  le  soir  ä  ecouter  des  hommes  savants  et  d  con- 


*)  Poltrot  de  Mere   assassina  le  duc  Frangois  de  Guise  sur  le 
pont  d'Olivet,  pres  d'Orleans  (1563). 
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iierser  avec  les  plus  lionnetes  gens,  qu'il  savait  bien  clioivsir, 
pour  les  admettre  daiis  sa  t'amüiarite. 

H.  1 .  VeiUez  ä  ne  pas  pcr^re  les  petites  pi^ces  d'argent, 
les  pieces  d'or  se  gardoront  d'elles-memes.  •>.  Quelques  coups 
de  feu  ont  ete  tires,  blessant  un  citoyen  qui  aidait  Ja  police 
ä  pours'uivre  les  auteurs  des  troubles.  8.  On  se  pilie  ä  tout 
par  riiabitude,  meme  ä  etre  bomharde.  (Sivcje  de  Paris.)  4.  On 
ne  s'attendait  pas  ä  le  revoir  sitot.  5.  Voilä  un  bon  livre;  je 
vous  engage  ä  Je  Ure.  0.  II  n'y  avait  pas  ä  songer  ä  recon- 
qiierir  le  terrain  gagne  malgre  Hazaine  et  perdu,  par  sa  negli- 
gence,  ou  })arce  qu'il  ne  toiait  pas  a  Je  conserver.  7.  Pelopidas, 
n'ayant  jamais  ^w  porter  Epaminondas,  son  ami,  d  accejiter  ses 
offres  et  a  nser  de  son  bien,  apprit  de  lui  a  vivre  comme 
pauvre  au  milieu  des  richesses.  8.  L'erudition  historique  s'cqj- 
pJigue  ä  edaircir  le  passe  ou  ä  mettre  au  jour  des  documents 
nouveaux.  9.  Dans  les  combats  de  mer,  tout  conspire  ä  aug- 
menter les  p6rils,  ä  diminuer  les  ressources.  10.  Keaucoup  de 
qualitös  concoururent  ä  rendre  Alcibiade  le  plus  aimable  des 
liommes.  11.  Les  personnes  qui  vous  accompagnent  resferont 
ici  ä  vous  attendre.  12.  J'espfere  qu'apres  cet  expose  sincere, 
personne  ne  sera  plus  fonde  ä  dire  que  le  Gouvernement  de 
la  defense  n'a  rien  fait  pour  la  paix.  13.  II  est  porte  ä 
medire.  14.  Les  hommes  n'ont  pas  toujours  besoin  de  penser 
de  meme  pour  etre  amenes  ä  faire  la  meme  cliose.  15.  Quand 
on  s'est  mis  une  fois  ä  ne  rien  faire,  on  a  bien  de  la  peine 
ä  reprendre  le  travail.  16.  Sentant  son  coeur  faillir,  eile  baissa 
la  tete  et  se  prit  ä  pJeurer.  17.  Personne  ne  s'entend  mieux 
que  lui  ä  r amener  les  esprits.  18.  Petit  ä  petit,  nous  en 
viendrons  ä  ne  iiJus  penser  au  lendemain,  et  ä  nous  trouver 
tres  heureux  quand  nous  nous  eveillerons  le  matin  ayant  notre 
soiree  assur^e.  19.  Parmi  les  systemes  d'education,  il  en  est 
aussi  qui  conseillent  de  commencer  Tenseignement  par  les 
Sciences  naturelles ;  elles  ne  sont  dans  Tenfance  qu'un  simple 
divertissement ;  ce  sont  des  hochets  savants  qui  accoutument  ä 
s'amuser  avec  metliode  et  ä  etudier  superficiellement.  (Stael.) 

104.    (Snftmtin  mit  ä  iiad)  bcn  V^abcn  üon  ?lr.  3.    9?fll.  §  71.) 

A.  1.  Xrajan,  incl)r  auf  ba§  33?D(}(fcin  bcS  SBolfeiS  aB  auf 
feinen  eigenen  Siutjm  bcbarfjt,  fanb  ©efadcn  baran,  ba!o,  \va§> 
anbere  gebaut  Ratten,  fDrtjufüIjven  ober  luicbcr  iuftanb^ufe^jen ;  er 
erlüeiterte  bie  Xl}cnncn  bc§  %'ün§'  unb  ftedtc  eine  Don  '^lufluftuä 
gebaute  (c  .  .)  Safferleituucj  luieber  I)er.  2.  %{k  33iänner,  meldte 
e^rgei^ige  ^iäm  ücrfolgt  l)attcn,  l}atten  bavauf  (eingearbeitet, 
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eine  5(rt  t>on  2{nard^ic  in  ber  Diepublif  l^evüorgurufen.  3.  ?i}fiirg 
lie^  biird}  bie  ©(ecr  aik  2?Dlfer  bco 'l?c(cponne5  ein  laben,  ben 
^eftcii  511  dninpia  bci^uuu-'fincn.  4.  J^a§  gute  .^paiiÄf]aÜen  6e[tc^t 
bar  in,  Giiparniffc  511  macf)en,  bie  ilhig^eit  barin,  ben  3vö^t= 
mogüdien  5?ortcit  baranS  5n  jielicn,  ot)ne  ircjenbipie  feine  (ä^ren= 
t)aftigfeit  ^n  fompromittieren.  5.  Oiicfjticgcö  i^erftänbniy  trägt  uie( 
bajn  bei,  ba§  ^et)a(ten  gn  förbern  nnb  gu  er(eid)tcrn.  6.  (Sr 
ift  bar  an  geirö^nt,  fi'ü^  anf^nftefien  nnb  be§  ü)?orgcn§  einen 
(Spa5iergang  ^n  marfien.  7.  X'ie  ))latux  nntermeift  bie  Xicre,  ba§, 
iraö  ihnen  [)eiliam  ift,  ^n  fnd)en.  8.  3ennn§  Xnüiny  n;ar  bar  auf 
b  e  b  a  (^  t ,  bie  Stabt  Oioin  ,vtm  9^iittelpnnfte  nnb  jnr  |)auptftabt 
?atinm§  nnb  ju  bem  gemeinfanicn  ABanbe  ju  mad^cn,  n^efdieS  bie 
lateinifdien  i^Ölfer  fomol}!  unter  einanber,  a(§  aud}  mit  ?ilüm  üer= 
einigte  (Jr.  ^u  mad}en  an§  ber  Stabt  u.  f.  tt).).  9.  Vk  X^ic^ter 
lieben  e§,  bie  Sörter  in  Äontraft  mit  einanber  ^u  fetten,  3.  ^. 

Tein  S(rm  ift  unbefiegt,  aber  nid)t  nnbcfiegbar. 
10.  (Sr  bat  ^(;nen  oietcrlei  mitgutcitcn.  11.  T^er  römifd)e  Senat 
ließ  e§  fic^  angelegen  fein,  für  ^Rom^  ^ntereffen  frembe  Könige 
3U  geunnnen,  von  benen  er  njenig  ju  fürd}ten  unb  üiel  gn  1) offen 
liatte,  unb  er  fd)tt)äd}te  anbere,  ücn  irelc^en  er  nid]t!3  gu  troffen  unb 
alle§  gn  fürd)ten  l}atte.  12.  ^erlnleö  befreite  21(lefte  an§  ben 
Rauben  be§  Sobeg  unb  '^H-ometl}en§  Don  bem  Slbter,  irclc^er  if)m 
bie  Öeber  jernagte ;  er  b  a  1  f  31tla'§,  ben  ^immel  gn  tragen,  unb 
öffnete  bie  SD'ieerenge,  n;eld)e  bie  Säulen  be§  §erfule§  begrenjen. 

B.  1.  Ter  e^ren^afte  dJlaim  mad)t  fid)  ein  ©efel^  barauS, 
fetbft  in  ben  unbebentenbften  l^ingen  fein  ^-föort  5U  galten;  benn  man 
ift  balb  nn,^uüer(äffig  in  ben  mic^tigften,  ipenn  man  fic^  gemöl)nt, 
in  ben  geringen  nid]t  gnüerläffig  ju  fein.  2.  Sd}on  im  ^a^re  1002 
I)atte  ber  *^apft  Sr^loefter  II  an  alle  S^riften  gcfd)rieben,  um  fie 
5u  beiregen,  ben  ^ampf  gegen  bie  Saraccncn  auf^uneljmen  (Xx. 
bie  Stanbarte  ju  ergeben).  3.  (S§  gelang  (Jrommcd,  ein  feroileä 
'ißarlament  ^^u  bilbeu,  irelc^eS  i^n  in  einer  "Petition  aufforberte 
(inv.),  ben  .^önigätitel  an^une^^men  unb  ta^  Oberbau^  mieber  eingu^ 
fübren.  4.  ^m  ^a^re  1631  mad)te  fid)  ©uftaü  21bolf  anbeifc^ig, 
in  Xeutfd)lanb  ein  ^eer  üon  30000  9J?ann  ^u  unterbalten;  ber  ^önig 
ton  Jvanfreic^,  l^ubmig  XIII  [bagegen],  i^m  jä^rli^  400000  J^aler 
für  ben  Unterl)alt  biefer  Xrnppen  ^u  be^a^len.  5.  3111e  nnfere  -Öe^ 
mü^ungen  müßten  fic^  barauf  bef  d^ränf  en,  bie  Sa^rl}ett  tennen 
gu  lernen;  alle  nnfere  Talente,  fie  fnnbgut^un;  all  unfer  (Sifer,  fie 
5u  öerteibigen.  6.  ^cb  bin  barauf  gefaßt,  auf  üiele  2d)tt)ierig= 
feiten  ^u  flogen,  aber  nid)t§  foll  mic^  üermögen,  mein  ^or^aben 
aufzugeben.  7.  ^c^  trachte  nur  banac^,  rut}ig  ^u  leben.  8.  ©^ 
finbet  fic^  (üb.  e0  giebt)  bei  mand^en  SOtenfdien  eine  gewiffe  3JiitteI= 
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mä^ififoit  bc?>  Okiftc^,  wd^c  baju  beiträijt,  [ic benennen ,vtinad)cn. 
0.  D.Wiii  bvacf)tc  Mc  0(ad)vid)t  (v.  .  a .  .:  jiuci  iuTbcn!),  bap  fid)  bcr 
j^reinb  näbcrtc;  luir  Ktjtcn  iiii§  in  iöcrcit|d)aft  (üb.  fd)icftcii  itnö 
an),  iliii  gut  ,^ii  cmpfanoicn.  10.  '?(nc§,  ira?>  cud)  uiiicjicbt,  [innt 
barauf,  cud}  31t  l)tntcv(icl)cn.  11.  9?(au  ergicbt  fid)  (ctdjt  barcin, 
ciu  V'cib  ju  crtragcu,  iiicld)^?  a\k  aubcrcu  au§liaücu.  12.  T'ie 
^äufcvcicn  bcr  9J?äuucr  bcv  il^iffcu[d)aft  bicucu  uur  baju,  bic 
i^iarvcu  auf  Soften  bcr  gciftf  oUcu  V'cutc  ^u  antüficrcu  unb  bic  Xalentc 
,Vi  cutcbrcn,  ircld^c  mau  ad)tuugyUHn'i  utad^cu  foKtc.  13.  Die  @()rc, 
bic  !;1icblid)fcit,  bcr  gcfuubc  Siuu  uub  bic  inTuuuft  —  i^crlaucjcn, 
t^ci^  mau  fid}  mit  Sorgfalt  befleißige  —  Sciue  ')?flid}tcu  gu 
erfüüen  [unb]  niemanb  gu  fc^abcn  (3  2ite^-anbriner). 

4. 

5>er  ^ufiuitiii  mit  k  ftcl)t  uadj  eiucr  ^erbiubuug  bou 
95 erb  unb  S ubft au  tit»  ^ur  Eingabe  bc§  Cbiett^  einer  J^ätigfett. 
STne  bei  ben  i^erbcu  i^ou  "i)cr.  3  (animer,  exciter  n.  f.  \v.)  begeidjnet 
biefer  ^ufinitin  eutlücber  ba€^  |]ici  einer  'Iljätigfcit,  3.  5ö.  Je  raets 
mon  orgiieil  ä  rous  imiter  —  ober  bic  ®ad)e,  morin  fic^  eine 
2:i^ätigteit  fuubgiebt,  5.  ^.  II  eprouve  de  la  difticulte  ä  marther. 

1.  II  est  une  classe  d'hommes  qui  passent  laborieusement 
leur  vie  ä  ne  faire  que  des  riens.  2.  Le  fläneur  est  le  plus 
innocent  et  le  plus  naif  personnage  de  la  grande  ville.  II  passe 
sa  vie  ä  regarder  sans  voir,  ä  ecouter  sans  entendre,  et  ä 
marcher  sans  faire  de  cliemin.  3.  //  met  toute  so7i  ajjplication 
ä  se  rendre  agr^able.  4.  II  applique  une  partie  de  son  revenu 
d  s'acquitter  envers  ses  creanciers.  5.  Henri  IV  ent  grand' 
peine  ä  se  tenir  entre  les  protestants  et  les  catholiques.  6.  Les 
fondateurs  des  anciennes  republiques  avaient  egalement  partage 
les  terres ;  cela  faisait  une  bonne  armee,  cliacun  ayant  un  egal 
interet  ä  defendre  sa  patrie.  — 

3tt)nü(^  mit  il  y  a  unb  ©ubftantiü,  um  ba§,  ft»a§  ber 
Sluöfage  3U  ©runbc  liegt,  ju  nennen,  5.  -35.  1.  II  n'g  a  pas 
grand  mal  ä  etre  oubli6,  c'est  meine  souvent  un  bonheur ;  le 
mal  est  d'etre  persecute.  2.  H  y  a  quelque  chose  de  magique 
ä  voir  s'elever  la  terre  du  fond  de  la  mer.  3.  U  n'y  a  pas  de 
honte  ä  etre  pauvre. 

5. 

T'er  :^nftnitit)  mit  ä  ftcbt  nad)  Jlbjcfttüctt  O^nrtictptcn), 
unb  bc^cidinet  ba^jenige,  tttorauf  fiel)  eine  (Sigcufd}aft  bc^icl^t. 
ITeif^  brüden  fotc^e  ^Ibjcttibc  (5^ e e i g n e t ^ e i t  unb  Geneigtheit 
an§,  tt?ic  propre,  adroit,  habile,  bon,  utile  —  pret, 
prompt,  enclin,  attentif;  teil§  bc^eic^nen  fie  (Sigeufc^aften, 
n."»elc^e  ber  :^nfiuitiv  mit  a  auf  bic  5'^'age  „^n  Sejug  n.iorauf?" 
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beflimmt,  5.  ®.  aise,  facile,  difficile,  possible  imb  im- 
possible,  prodigue,  artificieux  (avgliftig,  berfc^mitjt), 
circonspect,  retenu  (jurücfljaltenb),  avise  (fci^ (au),  liardi 
(breift);  bg(.  bei  Drbninui§3at}Ien  tüie  le  premier,  folDie  bei 
le  seiil;  ober  e§  [inb  3Sörter  \vk  sujet  (untertüorfen),  bei 
benen  ber  i^nftnitiü  mit  ä  einem  ©atiö  entfpridjt. 

1.  La  Constitution  de  Lycurgue  6tait  surtout  propy-e  ä 
faire  des  heros,  et  eile  en  fit.  2.  Ce  qui  est  hon  ä  prendre 
est  bon  ä  rendre.  3.  Les  mecliants  sont  hardis,  trompeurs, 
e?npresses  ä  s'insinuer  et  ä  plaire,  adroits  ä  dissimuler, 
preis  ä  tout  faire  contre  Tlionneur  et  la  conscience  pour 
contenter  les  passions  de  celui  qui  regne.  4.  II  est  prompt 
ä  servir  ses  amis.  5.  Cela  est  aise  ä  croire.  6.  De  tous  les 
animaux  marins,  le  requin  est  un  des  moins  faciles  ä  com- 
battre.  7.  Nous  sommes  difficiles  ä  satisfaire  en  tout  temps, 
nous  autres  Fran9ais.  (Sand.)  8.  Cela  serait  trop  long  ä 
vous  raconter.  9.  II  faut  etre  exad  ä  tenir  sa  parole. 
10.  Wallenstein  6tait  admirahle  ä  lever  et  ä  faire  subsister 
les  armees;  severe  ä  punir  les  soldats;  prodigue  ä  les 
recompenser,  pourtant  avec  choix  et  dessein;  artificieux  ä 
paraitre  desinteressö ;  au  reste,  trös  clairvoyant  dans  les 
desseins  des  autres,  tres  avise  ä  conduire  les  siens,  surtout 
adroit  ä  les  caclier.  11.  II  faut  le  reconnaitre,  et  je  suis  le 
premier  ä  le  proclamer,  il  n'y  a  pas  de  figure  plus  noble 
et  plus  pure  que  celle  d'Antonin  le  Pieux.  12.  Dans  la 
guerre,  on  est  sujet  ä  eprouver  la  bonne  et  la  mauvaise 
fortune.  13.  Fran^ois  I  avait  permis  ä  Melin  de  Saint-Gelais, 
son  bibliothecaire,  de  parier  que  toutes  les  fois  qu'il  plairait 
au  roi  d'ouvrir  le  discours  en  vers,  lui,  Saint-Gelais,  aclieve- 
rait  la  phrase  sur  les  meines  rimes.  ün  jour  donc,  le  roi 
mettant  le  pied  ä  l'etrier,  et  ayant  regarde  Saint-Gelais, 
apostropha  ainsi  son  cheval: 

Joli,  gentil,  petit  cheval, 
Bon  ä  monier,  bon  ä  descendre, 

et  ä  l'instant,  Saint-Gelais  ajouta: 

Sans  que  tu    sois  un  Bucephale, 
Tu  portes  plus  grand  qu'Alexandre. 

Slnm.  '£tc{)eu  aber  biefe  Slbjcftioe  im  rcflicrcnben  öalje  in  unper  = 
fönlidjer  2i>en billig,  luie  „(So  ift  peiiilid),  f£)lc()c  Aef)ler  beftrafen 
ju  muffen",  R)o  bcr  ^nfi'iitiD  baß  Iogifci)_e  Subjeft  ift,  fo  folQt  de :  D  est 
penible  d'avoir  ä  punir  de  pareilles  fautes.  Sagegen  a  bei  attri  = 
bntiliem  3'lfillitiü :  Ce  fut  un  aveu  penible  a  faire  et  a  entendre. 

SBeuecfe,  SiMii}.  ©ramm.  II.  8.  Slufl.  22 
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6. 
Ter  ^nfinittt»   mit  ;i  mit  ber   iö  eben  tun  g   eine§ 
'?lbiHn-biaUa(}c§. 
T^cr    ^nfinitiü    mit   ä   bicnt   ba^n,    bie  i?(n§i"ai}e   iric   ein 
^bi?ertnaliat^  ,^u  iicvtioKftänbiiicn. 

1)  rcr  ^^nfiiiitiü  mit  a  ijat  ben  Sinn  eincS  ilau[at=> 
ober  Ü  0  n  b  i  t  i  0  n  a  1  f  a  ^  e  g : 

1.  A  raconter  ses  manx,  souvent  on  les  soulage  ("i^aburd^ 
ba§  ob.  SBenn  man  cr5ät)(t).  2.  On  dirait,  ä  Ventendre,  quMl 
peut  tuiit  faire  (n?cnn  man  il^n  f)5rt).  3.  A  voir  ce  qui 
se  passe,  ä  Ure  ce  qui  s'ecrit,  on  dirait  vraiment  que  notre 
epoque  est  le  temps  des  questions  insolubles  (3X5enn  man 
fielet).  4.  On  sentait  redoubler  son  angoisse  ä  savoir  que  nos 
generaux  n"en  avaient  rien  prevu,  qu'ils  etaient  aussi  surpris 
que  nous-memes  (a(§  ob.  ba  man  ertu{)r).  —  @ben[o  ä  mit 
bem  paffiüen  ^nfinitio,  3.  iö.  Tout,  dans  le  monde,  perd  d 
^tre  vu  de  trop  pres. 

®o  erftären  fid^  ftel^enbe  SBenbnngen  mie:  ä  tout  prendre 
im  flanjen  ijcnommen;  a(Ie§  iro^l  überlegt;  überhaupt;  ä  dire  la 
verite  ober  ä  vrai  dire  um  bie  3}}af)rl)cit  ju  [agcn;  ä  parier 
franchement  gerabet}erau§  ge[agt;  eigentüc^;  ä  compter  de,  ä 
dater  de  nnb  ä  partir  de:  üou  —  ah,  5.  ^.  ä  compter  (ä  dater) 
de  ce  jour;  d  partir  (/'aujourd'liui. 

2)  ^er  ^nfinitiü  mit  ä  fte^t  ^ur  Se5eid}nnni3  be§ 
l^ol^en  (^rabeö  na^  2lbjettiüen  nnb  93erben: 

1.  Elle  est  malheureuse  ä  faire  pitie.  Sie  ift  \o  nnglüdüd^, 
baB  [ie  DJiitleib  einflößt.  2.  II  est  fin  ä  tromper  un  diplomate. 
@r  ift  fc^lau  genug,  um  u.  f.  tu.  3.  II  s'ennuie  ä  mourir.  (Sr 
langmeilt  fid^  3um  ii:;terben.  4.  II  est  malade  ä  en  mourir.  (Sr  ift 
fterbcngfranf.  5.  Les  enfants  pleuraient  et  sanglotaient  ä  fendre 
le  coeur  le  plus  dur  —  fc^(ud)5ten  fo  fe'^r,  \>a^  fie  ba§  I}ärtcfte 
.^er^  Eiätten  erireic^en  muffen.  6.  Michel- Ange  sut.  quand  il  voulut, 
contrefaire  Vantlque  ä  s'y  meprendre,  mais  ne  s'en  laissa  pas 
dominer.  —  X)al^in  geprt  and)  ber  häufige  3(u§brucf  ä  ravir  ^um 
©nt^ücfen,  reijenb :  Elle  chante  ä  ravir;,  bgl.:  C'tst  ä  n'f/  pas 
tenir.  @#  ift  nid)t  ^nm  2(u§^a(ten. 

3nf<i^-  33iit  2lu§fd)hi§  einiger  5'^iHe,  njie  bc'^jenigen,  mo  ber 
^nfinitiD  mit  k  einem  Cbjeft^-accufatiii  entfprid)t  (aiiner  ä 
lirej,  ift  ber  ^nfinitit»  mit  ä  al§  ein  t>on  ber  ^h'äpofiton  ä  ab- 
l^ängenbe§  33erba(fubftantiD  an3ufcl}cn  (a  =  bei,  an,  in,  gn), 
3.  S.  \.  A  laver  la  tete  d'un  äne  (ober  d'un  More)  on  perd  sa 
lessive.  Seim  2Bafd}cn.  2.  Aidez-le  d  descendre  —  beim  ^er= 
unterfteigen.  3.  II  ne  se  platt  qu'd  faire  du  mal.  ßr  finbet 
nur  ^vcnbe  am  ©  ö  f  e  §  =  2;  ^  u  n.  4.  Cela  est  bon  d  savoir  (lüörtlid} : 
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^itm  21>if[cn).    5.  Elle  gagne  sa  vie  ä  filer  —  bei,  b.  1^,  mit, 
biircfi  epinnen. 

§  132  a. 

i^erben,   meiere  ben  ^nfiuitiü  mit   de  ober  ä  regieren. 

i>orb einer func;.  öetDiffe  Sterben  nel)men  oI}ne  'Seräiibevung  bco 
3inncö  de  ober  ä  nadj  fiel).  Jn  älteren  Reiten  war  btefe  "iun-tanfctiunoi  lueit 
J^änfiiicv  alo  f)cut3utaiie,  ba  jet^t  nur  eine  fleine  ;]al)[  lum  luTbcn  de  ober 
a  nad)  ^xlieben  tieftattct.  5ü  bvand)te  man  im  17.  3al)it)unbert  aimer, 
apprendre,  exhorter,  inviter,  rednire  mit  de  unb  bem  Jnfxnitiü. 
(Sbcnfo  eug-ag-er  mit  de  hei  Möllere  unb  Rousseau.  Um  bie  3idä[i"iciteit 
bicfes  2.lH'd)felci  pon  de  mtb  ä  ju  Derfte^en,  ift  ju  bcad)ten,  bafe  de  un'^b  ä, 
bie  bei  bem  ^sufinitiü  nur  bajn  bleuen,  ^wd  Ü^'griffe  ju  LU'vfnüpf  en, 
3.  i).  tadier  d'oublier  —  täclier  ä  miire.  alfü  nidit  ä^ eg rif f i?  =  ,  fonbern 
um-  ^"sorntauirter  finb,  i>icfclbc  ,'sunftiün  Ijaben,  nur  mit  bem  Unter» 
l'd^iebe  ber  2(uffa|i'uug,  ^ai^  ä  Lunt  bem  evjteu  3U  bem  uiieiten,  de  uon  bem 
^loeiteu  \n  beut  erften  'i^'Ariff  überleitet,  il^enn  nun  bie  beiben  burd)  de  ober 
a  ju  oerbinbeuben  begriffe  ben  Untevfd)ieb  beö  S'ieöfeity  unb  Jenfeitö 
ber  ^)iiditunc^  lU cid) gültig  erfdieiueu  laifen,  fo  mirb  ber  (Sefraud)  nou 
de  ober  ä  ebeufaiiö  in  feiner  Unterid)eibung  inbifirerent  unb  millfürlid).  Sie 
^4-'väpo[ition  ä  üevl}ält  fid)  nad)  biefer  Setraditung  ju  de,  wie  aller  ju 
venir.  £ie  .Vvouftruttion  Don  s'approcher  de  unb  pres  de  neben  pres  mit 
Stccufatiü  läßt  fid)  ebenfallo  jum  'i^erc^leidi  beuuhen. 

5[ud)  ber  reine  Jiifi^itiü  folflte  frül)er  aiä  unücrmittelte  3>erba(= 
ergänjung  fogar  i>a,  wo  jefet  ein  ©enitio  Derl}ä(tniö  ju  @runbe  Uegt, 
,3.  5Ö.  11  nie  souvient  lul  avoir  oui  dire.  (1550,  Pelletier,  Dialogue  de 
rOrthogr.) 

5^ie  Aovtbilbung  ber  3prad)e  burd)  bie 2-itteratur  I)at  ben  3prad)gebraud) 
für  bie  SUmieubung"  üon  de  ober  ä,  foane  bie  öinjufügung  beö  J'^fii^ifii^' 
Objeftö  o!)ne  biefe  beiben  dTponenten  biö  auf  wenige '^^älie  fiyilrt. 

1.   DIjuc  Unterfd^teb   flehen  mit  de   ober  ä: 
commencer,  continuer,  essayer,  contraindre,  forcer 
unb  obliger,  s'efforcer,  solliciter  (bringenb  erfudien),  bod^ 
fc^eint  bei  commencer,  continuer,  essajer,  obliger  am  fjäufigften 
ä  gebraiicbt  gu  tüerben. 

5öeim  inxf  fio  inirb  bei  contraindre,  forcer  unb  obliger  meift  de  an« 
geroanbt.  :Jft  obliger  =  faire  plaisir  =  fem.  oerpfUditen,  fid)  freunblid) 
gegen  jem.  erineifen,  fo  fte^t  eö  immer  mit  de,  —  S'obliger  fid)  oer« 
Pf  lid)ten  mit  de  ober  ä:  s'essayer  ä  faire  qcli.  feine 5?vaft  woran  oerfud)en. 
2.  Äonftruf tion  ber  Sterben  "be§  ^  e  [t i  m m  e n  §  u.  ©  e f  c^  ü  e ^  e n  § : 

a)  decider,  determiner,  resoudre  de  faire  quelque 
chose:  bef^üe^en,  d'ma§>  ju  tf)un. 

b)  decider,  determiner,  resoudre  qn  a  faire  quelque 
chose:  iemanb  beftimmen,  ettDa§  gu  tt)iin. 

c)  se  decider,  se  determiner,  se  resoudre  a  faire 
quelque  chose:  fid^  entfc^ liefen,  etma§  gu  t^un. 

d)  etre   decide,   determine   a,   etre   resolu   de  ober 
a  faire  quelque  chose:  entfrf)(offen  fein,  ettua^  gu  t^un. 

1.  II  a  decide  de  renvoyer  son  domestique.  2.  Cette  raison 
l'a  decide  ä  ne  rien  entreprendre.    3.  L'erapereur  Othon  se 
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decida  tranqiiillemont  a  iiiourir,  par  deg^oüt,  tlit-il,  de  la  guerre 
civile.  et  plutot.  je  peiise,  par  degoüt  de  la  vie.  4.  Le  regiment 
Halt  drcide  ä  niourir  plutot  qiie  de  se  rendre.  5.  Je  suis  resoht 
ä  rester.    6.  II  est  resolu  (rempecher  ce  mariage.  (Ac.  1878.^ 

C5iu  älinlidicv  ilH'd)l'cl  ^cl•  ^-'i'iipoiitiou  ift  bei :  (^Ifrir  de  faiiv  qch. 
anbieten,  fid)  erbieten  —  s'otl'rir  ä  faire  qoli.  (feiten  s'offrir  de)  |id)  erbieten ; 
accorder  de  fleftatten  —  s'accorder  ä  lüorin  cinifl  fein:  refuser  de  fid) 
iiieigern  —  se  refuser  ä  fidi  ftrünben. 

3.    Wit  (5um  Xcil)  ücrfrfjicbcucr  iScbciituurj  ftcfjt  bcr  reine  ^n- 
fiuittü,  de  ober  ä  xiad)  foldcnbcu  i^crbcu  nitii  Söcubuufleu: 

1.  Aimer  mieux  t»cr,^icl)cn  (abücrbiat  511  übcrfc^scn :  lieber) 
fte^t  mit  bein  reinen  :^nfinitit>:  II  n'y  a  rien  que  les  hommes 
aiment  mieux  conserrer  et  qu'ils  menagent  moins  que  leur 
propre  vie.  @in  mit  que  an^efd) (offener  ^nfinitit)  j"tcl)t  mit  de: 
II  aima  mieux  j^^^'^''  que  de  se  rendre.  T'cd)  aud)  beibe 
^nfinitine  c>I)ne  de,  befonbcrä  luenn  beibe  Dl}ne  iiä()erc  ^cftim^ 
mnnticu  [inb:  II  aime  mieux  etre  que  imraUrc.  i^tjl.  @.  344 
plutot  que  de. 

Aimer  autant  mit  bem  reinen  ^nf. :  J'aimerais  autant  aller 
ä  pied.    itJtiv  märe  e§  ebenfo  rcc^t,  ^n  ^niR  jn  gefjen. 

Preferer  t»or 3 leiten,  mit  unb  ofjne  de:  1.  II  prefere 
de  se  rttirer.  2.  II  preföre  mourir.  9}?it  bireftem  unb  in= 
bire!tem  Cbjett(^^^nfinittD) :  1.  Je  prefererais  de  beaucoup  de 
ßnir  ma  triste  existence  ä  la  trahier  ainsi.  2.  Tous  preferent 
la  guerre  ä  voir  plus  longtemps  la  dignite  du  peuplo  outragee. 

II  vaut  mieux  e§  ift  beffer  mit  bem  reinen  ^nfiiiitit» :  II 
vaut  mieux  la  laisser  parier  elle-meme.  (Sin  t)eri5leid}enber 
^nfinitit)  mit  que  !^at  de  t)or  fidi:  II  vaut  mieux  courir  le 
i'isque  de  faire  une  guerre  malheureuse  que  de  donner  de 
l'argent  pour  avoir  la  paix.  5{ber  and)  oI}ne  de:  II  vaut  mieux 
deplaire  ä  son  ami  que  lui  dissimilier  ce  qu'on  a  sur  le  coeur. 
3?g(.  aimer  mieux.    ©iefie  ?lnl)ang  9^r.  29. 

2.  Demandep  f  er  (an  gen;  mit  de.  mcnn  'i^a^  Subjeft  51t 
bem  i^nfinitiü  ticu  bem  bcS  .f")auptfa^e§  t»erfd}ieben  ift,  3.  ^. 
Je  demande  ä  Dieu  d'ecarter  de  mon  pays  les  douloureuses 
epreuves  qui  le  menacent.  (Snbjcftc:  id)  —  ©ott).  S3ei  cjlcic^em 
Snbjefte  mit  ä:  Ce  sont  lä  des  questions  qui  assurement  de- 
mandent  ä  etre  etudiees  et  approfondies.  —  Solliciter  fie^e 
2(n^anc3  9h\  30. 

3.  S'empressep  de:  fid)  beeilen,  3.  53.  Je  m'empressai 
de  Vavertir.  lU^it  ä:  fid)  beeifern:  II  s'empresserent  a  lui 
tomoigner  leur  respect. 

4.  Se  lasser  de:  mübe,  iiberbrüffig  merben,  3.  ^.  II 
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s'est  lasse  de  feindre.    93ctt  ä  =  mübe  luobct  m erben,  ev^ 
matten:  On  se  lasse  plus  ä  )-c!<ter  debout  qu"ä  marcher.    ■ 

5.  Manquep  de:  t>eriel)lcn,  verfäumen,  erniangetn, 
3.  ®.  Je  ue  manquerai  pas  de  faire  ce  que  vous  voulez.  9)?it 
a  bevn ad) t äff iijen,  roogcgen  uerftoßcn:  1.  On  mesestime  celui 
qui  manque  ä  rempJir  ses  devüirs.  2.  Faire  Tecole  buissoimiere 
se  dit  d'im  ecolier  qui  manque  a  alhr  en  classe.  —  ^\\x  Um- 
jc^reitnnu']  be»  ^IbocrbS  iteinaf)e,  tig(.  2.  13G,  §  80. 

MaiKjiier  mit  a  iinb  ^nf.  bc5cicl)nct  aiidi  cinfad)  "ocrfdiulbetc  ober  uu= 
ücvidv.ilbcto  llutcvIanuuQ,  'i^ovjäumlüy:  Quand  un  baiiquier  manque  äpay er 
une  lettre  de  cliange  daus  le  terme  prescrit,  il  taut  la  protester. 

().  S'occuper:  fid)  befd^äftigen;  mit  de  (qch.)  =  y  penser : 
II  s'occupe  de  detruire  les  abus;  mit  ä  (qch.)  :=  3'  travailler 
3ur  ^e^cidinnnc]  bcffcn,  tra^  man  tl)ut  nnb  treibt,  5.  ®.  Tout  le  jour 
il  s'occupe  a  lire.  —  Etre  occupe  ä  faire  qcli. 

7.  Ppjep  mit  de:  bitten,  eingaben;  mit  ä:  eingaben. 
Frier  .  .  siofuifie  aussi  Inviter,  convier.    On  Ta  prie  d'assister  ä  la 

ceremonie.    On  Ta  prie  ä  diner.    (Ac.)  —  Frier  ä :  inviter  avec  quelque 
«eremonie.    (Littrt.) 

8.  Tardep  ä:  gögern:  La  corruption  ne  tarda  pas  a  des- 
cendre  des  liautes  classes  parmi  le  peuple.  —  Umfdirctbiing  t^on 
balb  fie^e  S.  136,  §  80.  —  Unperfönlic^:  II  me  tarde  de 
faire  qch.  e§  brängt  mic^  ^t)^)a^  gu  tf)nn,  3.  ©.  II  lui  tarde 
de  savoir  s"il  verra  son  pere. 

9.  Venjp  mit  bem  reinen  :^nf.:  Oui,  je  viens  dans  son  temple 
flfZorer  TEternel  (ßtued).  9)ät  de:  II  vient  de  so^-f/r  (foeben). 
—  9}2it  ä:  1.  Ordinairement.  quand  il  ^ient  ä  j^Jeuvoir,  le  vent 
s'apaise  (loenn  e§  gum  üicgnen  tcinmt).  2.  Nous  Winnies  ä  parier 
de  teile  chose.  9iMr  famcn  bann  anf  ba§  nnb  ba§  ^n  fpred)en. 
(^n  beibcn  Sä^en  einfad^  'i:a§>  Eintreten  einer  .^anbhmg.)  3.  S'il 
venait  <j.  rnonrir  ttienn  er  etlua  [türbe.  CiOJit  bem  begriff  be§ 
SD^ögüc^cn,  ^nfäüigen.)   33gl.  @.  137,  §  80. 

10.  II  peste  e§  bleibt  übrig;  mit  de  ober  ä,  5.  -ö.  1.  Si 
nos  coeurs  s"endurcissent,  que  reste-t-il  autre  chose  ä  la  Provi- 
dence  que  de  nous  frapper  sans  misericorde?  2.  Beaugency 
une  fois  perdu,  il  ne  restait  plus  qu'd  se  replier  et  «  se  retran- 
cher  dans  des  positions  nouvelles.    -Ter  ^nf.  mit  ä  ift  ^änfiger. 

11.  C'est  ä  qn.  e§  ift  iemanbe§  Sac^e,  c§  fommt 
iemanb  ju;  mit  de  ober  ä:  1.  C'est  ä  nous  de  montrer  qui 
nous  sommes.  2.  C'est  au  juge  ä  prononcer.  3.  C'est  ä 
vous  (/  parier  apres  moi. 

12.  Ppendpe  garde  fid)  ^üten,  fid)  in  ad)t  nel)men,  l^at 
öor  beial}cnbcni  ^nfinitiü  de,  t>or  fcrneinenbem  ä:  Prenez  garde 
de  tomhcr  ober  ä  ne  pas  tomher.    5!)er  Sinn  ift  berfelbe. 
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13.  Se  reservep  de  faire  qcli.  ober  ä  faire  qcli.  [icl)  npv- 
bef)attcn  etwa?-  511  tl)iin. 

14.  Tächer;  mit  de:  firf)  bcinüftcii;  mit  a:  c§  uun-aiif  ah- 
fe^en.    (Ac.  1878.;  ^ 

§  133.     S*cr  SttftniHb  «och  par,  pour,  ciitre,  aprös, 

avaut,  Sans  als  DräDofttiottalc  oi)cv  olö  at>Ucrbialc  ^o<js 

bcftimmtinn. 

^cr  S«f«»»ttb  »nit  de  oi)cr  ii  und)  3ubftattttbcn  oJ)cr 

*M^l}crbicu  oI©  Loeutions  conjonctives. 

$»cr  Oicbcnfat}  mit  qiie  ticrt^ltdicn  mit  t)cm  ^nfinitibfat}. 

I.    ^^rnpüfttioucu  mit  bcm  3nf""til). 

1)  Par  mit  bcm  ;3nf-  [tc(}t  a)  wad)  commencer,  debuter 
(anfani]cn),  finir  unb  terminer  gur  ^e3eicr}iumg  ctiic^^  3{nfang§- 
imb  (Snbpunfte^?,  3.  ^.  1.  II  a  commence  par  etre  simple  soldat. 
2.  11  dehuta  par  dire.  3.  Cet  homme  finira  par  se  mettre  en 
prison.  4.  Je  termineral  cet  article  ^jor  refuter  une  erreur. 
b)  bei  3?erbcn  line  venger,  dompter,  coiifondre,  offenser, 
se  convenir  (für  einanber  paffen),  se  fatiguer  jur  ^(ncjabc  bc§ 
SO?ittet§,  3.  -33.  1.  N'ayant  jaraais  pu  reussir  dans  le  monde, 
il  se  refigeait  par  en  medire.  2.  Mon  pere  ne  put  repwndre  au 
roi  que  par  se  jeter  sur  ses  mains  et  les  inonder  de  ses  larmes. 

21 11m.  JU  b.  Littrc:  .,Par,  devant  im  infinitif.  teiiant  Heu  de  en 
avec  un  participe  .  .  .  tournure  qui  vieillit  mais  qui  est  excellente 
et  qu'il  faut  conserver."'  —  Ac.  1878:   II  se  fatigue  par  trop  evrire. 

2)  Pour  mit  bcm  ^nfinitiü: 

a)  3^^£cf  unb  älbftc^t  be5cid)ueub:  J'ai  fait  tout  mon  pos- 
sible  pour  gagner  son  amitie.  So  aud}  bei  üorangeljcubem  assez 
unb  tr op :  1 .  La  salle  n'est  pas  assez  grande  pour  co7itenir  tant 
de  monde.    2.  11  est  trop  malin  2^o^lr  se  laisser  attraper. 

b)  fauf  al  =  bafür,  barum,  ba§  =  lücit:  1.  II  est  malade 
pour  avoir  trop  mange.  2.  Trois  siecles  avant  notre  ere,  un 
philosoplie,  nomme  Cleantlie,  demanda  qu'on  appelät  Ari- 
starque  en  justice  comme  blasphemateur  pour  avoir  cru  la 
terre  en  mouvement  et  os6  faire  du  soleil  le  centre  immuable 
de  l'univers. 

c)  ton 3 ef fit»:  1.  II  est  bien  grand  j^oiir  etre  si  jeune 
(obtro^I,  tro^bem).  2.  Pour  etre  d^nuee  d'arbres.  la  Kussie 
m^ridionale  est  loin  d'etre  privi^e  de  Vegetation.  3.  Boileau 
a  dit  une  verite,  qui,  pour  avoir  ete  souvent  repHee,  n'en 
reste  pas  moins  frappante: 

La  critique  est  ais6e   et  l'art  est  difficile. 
2inm.   3,*^  i'iid)  bem  3inn  ftol)t  LHTfdjiebcne  3(uffa)iuiui  uiib  llbcvfctiung 
frei,  3.  SB.  Croyez-vous   douc   que,  pvur  etre   un   pauvre  paysan,   on  ait 
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moins  d'lionneur  et  de  patriotisme  qu'un  autre?  ( —  bavum,  bav;  =  ifcil; 
wenn  man  aud)  nur:  uno»of)l  man  nur). 

d)  Slnalog  bei*  ^'onftviiftion  compter  pour  rien,  passer  pour 
tvran,  3.  53.  II  veut  passer  pour  gouverner  son  maitre.  2i5g(. 
©.  40,  §  25,  2). 

3)  Entre:  Nous  faisons  une  tres  grande  difterence  entre 
dire  ce  qiii  n'est  pas  et  ne  pas  dire  ce  qui  est,  selon  le  but 
et  les  intentions.  

3?orbcnierfung.  äUn  apres  unb  bcu  unter  II  uub  III  jül  = 
iicnben  il>örtcrn  gcbraudit  ntan  bic  Jufinttiü-.,<;i\iuftruftion, 
benn  .fiaupt^  unb  'ilicbcnfalp  ^rtöfcIbc  ^ubfeft  I^aben:  ba^ccjen 
que  bei  ^i'crf  d)icbcnf)cit  bef  ^ubjcfte.  Faute,  ä  furce,  plutöt  unb 
sauf  \)ahm  nur  'i}k  .Uonftruftion  mit  bcnt  J^UittitiD- 

4)  Apres:  Liufant  don  Henri  mourut  en  1460,  apres 
avoir  fände  la  puissance  maritime  de  Portugal.  l!)agegen: 
Apres  que  vous  aurez  parle,  je  dirai  mon  opinion. 

5)  Avant  de:  Uljsse  erra  dix  ans  sur  les  flots,  avant 
de  revoir  son  Itliaque.  "Daneben  avant  que  de:  Avant  que 
de  mouj'ir  j'ai  voulu  voir  encore  une  derniere  fois  cette  terre 
qui  m'est  si  cliere. 

6)  Sans:  1.  Puissant  par  la  dignite  de  son  caractere,  par 
sa  sagesse  et  son  incorruptible  probite,  Pericles  conduisait  le 
peuple  d'une  main  libre  sa7is  Jamals  se  laisser  conduire  par 
lui.  2.  Les  Allemands,  qui  fönt  la  guerre  serieusement,  ne 
furent  p)as  sans  s'apercevoir  que  les  positions  etaient  faible- 
ment  gardees  (merften  balb,  ober:  (S§  entging  ben  Deutfd^en  nic^t). 

©ä^e  mit  avant  que  unb  sans  (jue  beint  ÄoniunfttD  ©.  299  unb  300. 

II.    Subftaittitiifc^e  Locutions  conjonctives. 
{W\i  de.)  1)  Afin  de  um  311:  Je  cboisis  Saint-Malo  pour 
m'embarquer  afin  d'embrasser  ma  mere.  33g(.  2(nl)ang  'ilh*.  31. 

2)  De  crainte  de  unb  de  peur  de:  aü§>  ^itrc^t  =  um 
ntc^t:  1.  L'orgueilleux  n'approuve  rien  de  crainte  de  se 
soiimettre.  2.  Kegulus  repoussa  sa  femme  et  ses  enfants,  de 
peur  de  se  laisser  attendrir  par  leurs  adieux. 

3)  Faute  de  =  pour  ne  pas  =  tüei(  .  .  nid^t:  Nous  sa- 
vions  bien  que  faute  d'-etre  secourues,  les  villes  de  Strasbourg 
et  de  Toul  seraient  obligees  de  se  rendre. 

4)  A  fopce  de:  Quelques  astrologues,  ä  force  de  regarder 
le  ciel,  en  vinrent  ä  y  chercber  les  lois  du  mouvement  des 
astres  ( —  baburc^,  ba^  [ie  biet  betrachteten). 

5)  A  (la)  condition  de  unter  ber  ®  ebingung.  1.  II  a 
re9u  cette  somme  ä  condition  de  partir  demain.  2.  Le  ma- 
rechal  demanda  pour  son  arm^e  la  liberte  de  se  retirer  avec 
armes  et  bagages,  ä  la  condition  de  ne  pas  prendre  part  ä 
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la  guerre  pendant  trois  mois,  et  tout  en  conservant  ä  Metz 
le  droit  de  ])r(»lonc^er  sa  defense. 

G)  Au  lieu  de  ftatt:  An  Heu  (Vetudier,  il  ne  fait  que 
se  divertir. 

(9)Ht  a.)  De  maniere  ä;  de  fagon  ä;  de  nature  ä:  \\\ 
bcr  5trt,  bafj;  fo  baj^:  1.  La  cavalerie  etait  placee  de  ma- 
niere ä  ne  })ouvoir  agir.  2.  Je  nai  pas  siiivi  les  debats  (7e 
fa^on  ä  dire  si  racquittenient  a  ett^  conforme  ä  la  justice. 
3.  Le  regiment  oflrait  un  aspect  de  lassitude  et  de  dösorgani- 
sation  de  nature  ä  inspirer  de  vives  inquietudes. 

^sii  lun-ftcljcnbcn  2ät30U  ift  ber  ^^nfinititi  mit  ä  bei  de  maniere  etc. 
cbenfo  air,uicl)cn,  loic  in  bcm  <ca^c  „11  est  d'ch/e  h  jucjer  ce  qui  lui  con- 
Tieut"  a\x\  3.  3oÜ,  §  132. 

Sä^e  mit  afin  que,  de  crainte  (peur)  que  u.  f.  lu.  beim  .^stonj.  G.  304. 

IIL    3lbl)crl)ialc  Locutions  conjonctives  mit  de  ober  ä  uub 
beut  3"fii"ti^' 

1)  Loin  de  lueit  entfernt:  Loin  de  se  decourager  par 
le  refus  qu'il  venait  d'essujer,  il  poursuivit  son  projet  avec 
une  nouvelle  ardeur. 

2)  A  moins  de  n}ofern  nicf)t;  anßer  iucnn;  ol^ne: 
A  moins  d'etre  fou  il  n'est  pas  possible  de  raisonner  ainsi. 
jD aneben:  ä  moins  que  de:  Toute  puissance  esi  faible  ä 
moins  que  d'etre  unie.  —  Sä^e  mit  que  beim  llonj.  S.  300. 

3)  Plutot  que  de  etjer,  lieber:  1.  On  ne  transige  pas 
avec  riionneur:  plutot  que  de  p)erdre  un  bien  qui  ne  se  vend 
ni  ne  s'acliöte,  on  perd  tout,  jusqu'ä  son  existence.  2.  Je 
mourrais  plutot  que  d'y  consentir. 

4)  Jusqu'ä  fon}eit  ba§  (gu):  De  fil  en  aiguille,  ils  en 
vinrent  jusqu'ä  se  quereller,  jusqu'ä  se  dire  des  injures. 

5)  Sauf  a  mit  bcm  SJorbeljalt:  Faites  vite,  sauf  ä 
co7'riger  plus  tard.  ':ÜI}n(tc!^  quitte  ä:  Ils  se  sauvent  devant 
rinvasion,  quitte  ä  revenir  des  que  la  tranquillite  se  retablit. 

1. 

I;ie  Lunjteljcubcn,  unter  I— III  aufi.'iefüOrten,  alö  Äoniunttioueu  ge= 
brauditeu  3Si)rter  unb  iöenbunc^en  [tel}en  bei  gleid)em  3ubieft  im  .*paupt= 
unb  ^1iebenfal3  mit  bem  ^nfi^iü^''-  ~^'-^)  iiebvandien  aud)  bie  beften 
©d)nftfteUer  in  biefcm  ^alle  biomeilen  bie  .vfonftrufttüu  mit  ([ue,  befonberS 
bei  t3vöf3erev  lUtniie  beö  JpauplfalieC',  fDinie  ber  reutlidifeit  l)alber.  3-  ''^• 
1.  Antioehus  tut  vaiucu  jiar  le  secours  des  llhodieus:  niais,  (ipris  ijuon 
leur  eilt  donue  des  recompeuses  eclatantes,  on  les  liuiiiilia  ])our  jainais. 
(Müntex(juieu.)  2.  Apres  qu'W  eilt  tout  dit,  il  se  transporta  a  la  gare  de 
Lyon.  (R.  d.  d.  M.  1878.)  3.  L'oracle  d'A])ollon  iit  entendre  aiix  Grecs 
qu'ils  ne  devaieut  point  esperer  de  tiuir  lieureusement  la  guerre  de 
Troie  h  moins  (yw'ils  n'eussent  les  tlöches  dllerciile. 
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•2. 

>f>änflcn  mcl)vcvc  JnfinitiLic  mit  de  ober  k  luin  bcntfelbcu  i>cvb  ab,  fo 
ift  bic 'lvMcbcvf)oluiui  bcv  ^^häpüfition  bic^)icoel,  bac  einnialioic  iHmueubcu 
bev|elbcii  feiten:  1.  II  apjiartieut  k  la  religion  d'instniire  et  de  corriger 
les  hoinnies.  2.  L'öloquence  est  im  art  tres  serieux  destine  ä  in- 
struiir,  h  repriitier  les  passious.  «  soutenir  les  lois.  Sagegcil:  A  force 
de  rigueur  et  de  prudence,  Hoche  parvint  a  de'mrmer.  suuinettre.  pacifier 
tout  le  pays.    (^rei  eng  uerfnilpfte  Segviffe  in  lebhafter  -Tarfteltung.) 

.). 
3nfinittti  obct  Sofe  mit  que. 

Tic  .».Ipnftrufrion  mit  bcm  Jnf  initiii  ift  mcift  acnuiii'icr  itnb  bciiucmcv, 
aly  hk  ,*ivonftvuftion  bec-  ^licbenfatjCy  mit  que.  5?ic  xHnfüauiui  einer  '^(uofaiie 
mittel 'ö  bcö  ^snfiiiitinc'  finbet  ftatt,  menn  bac»  3ubjeft  baefelbe  bleibt  (II 

S'omit  de  ctiauger  de  couduite)  —  ober  luenn  bie  ilusfage  fid)  au  einen 
ccnfatil»  anlet)nt  (Ou  a  somme  le  youvemeur  de  se  rendre)  —  ober 
an  einen  2)atil'>  (Cesar  ordonna  «/,«/;/>//«>■  de  le  venir  joindre)  —  ober 
wenn  fid)  ba»  Subfcft  auo  bem  3iiU^'|iiT^^''if)'^"9^  ergiebt  (La  liberalite 
consiste  moius  ä  douuer  beaucoup  qu'a  douner  a  propo^s).  Sod)  ift  ber 
©a^  mit  que  in  foId)en  fällen  nic^t  auc<gefd)loffen.  ^o  fann  ey  3.  23. 
I)ei§en:  1.  II  avoua  l'avoir  fait  ober  qu'il  l'avait  fait.  2.  Je  vous  pro- 
inets  bien  que  j'ij  ferai  tout  mou  possible,  mais  je  ne  vous  proniets  pas 
d'y  reumr.  3.  Le  principal  est  que  vous  ayez  suiii  de  votre  sante  ober 
davoirsoin  de  votre  sante.    (Ac.) 

Diamentlid)  ift  ber  Za^  mit  que  bann  gu  inäljlen,  menu  ber  ^tii' 
unterfd}icb  in  ber  Stuefagc  beutlid)  gegeben  loerben  foll,  wao  burd)  bie 
finite  S}erba(form  beffer  aly  burd)  ben  Jnfinit^o  gefd)ief)t,  3.2?.  Je 
n'oublierai  pas  que  je  parle  de  comedie.  ein  Safe,  in  ir>eld)em  bie 
Snfinitiü  =  Ä'onftruftion  ben  Sinn  änbern  inürbe. 


105.    (3ur  CSinübung  üou  §  133:  Äonftruftion  oon  apres,  avaut,  sans, 
pour  ...  de  maniere  ä  u.  f.  lü.) 

A.  1.  'Dfacf)bem  Xarquiniu^  SupevbuS  ait§  ^om  t»er6annt 
tüorben  Irar,  fereintgtcn  fic^  alle  ©tiinincu  bal)in,  an  Stcüe  ber 
Könige  jtüei  Äonfitüi  ,^u  criuäfilcn.  2.  i'iad)bem  ber  ©enerat 
•Sc^ercr  lange  gezaubert  i)atte,  ferfucftte  er,  bie  Gtfcf)  511  überfd)reiten, 
e[}e  er  fic6  33erc>na§  bemäd^tigt  I}atte.  3.  @§  luar  Sitte,  baß  ber  auf 
bem  Slapitof  befranste  3^id)ter  eine  '5^id)titng  improüifiertc,  beüor 
man  beu  Lorbeer  {^i.),  ber  für  i^n  beftnumt  5uar,  auf  fein  .stäupt 
legte.  4.  @^e  il)r  [ettna?]  ücrfpred)t,  feib  ficber,  [c§]  baltcu  ^u  Eöuneu. 
5.  iß}ir  tinirbeu,  u ad) bem  mir  jmet  Xage  lang  ein  l)eftige§  öom^ 
barbemcnt  au§gefül)rt  fiattcu,  genötigt  unc^  3urüd3U5icl)eu,  ol}ne  bem 
g^einbe  irgenb  iricld)en  2d)abcn  angefügt  jn  I)abcn.  6.  ^ic  'i|3reu§en 
l^atteu  4=  ober  5000  iöieter  üon  uuy  gigantiid)e  51rbciten  auffüliren 
fönnen,  obne  baß  unr  bie  geringfte  'ill}unug  baüon  l)atteu,  Dl)ne 
'iia'\i  irgenb  einer  üdu  ber  9tefogue§cierung§--'?ibteilung  un§  baüon  in 
SlenntniS  fetzte.  7.  (S§  fel}lt  mir  an  SBcrten,  um  auÄgubrüden,  tt)a§ 
ic^  empfinbe.  8.  Wian  muß  fo  leben,  ba^  mau  nicmanb  Unred)t 
tl^ut.  9.  (Sr  berbarg  fid),  um  nid)t  cntbedt  5U  werben.  10.  (Sr  ift 
recbt  uniüiffenb,   cbtuoljl   (p  .  .)  er  üiel  gclefcu  I}at.    11.  5^er 


346  §  133.    3iifinitiii.    libung?flü(fc. 

^Mfdfiof  ücu  Beauvais,  Pierre  Cauchon,  (iej^  bic  ^tnffaijc  c\cc\m  bic 
:3unc3frait  f pii  Cv(ean§  mit  ^c.^ufi  auf  bic  foUicnbcn  incr  %mtk 
forbviiuicn:  i>cv[to§  c^(c\m  bic  ßV'fctu'  bcv  }»tirc(ic,  iucil  (p.  .)  fic 
3aiibcrfüii[tc  iictvicbcn  l)ättc;  \vq\{  fic  bic  Äniffcu  ci\-^viffcn  I)ättc, 
txo\}  bc-?  iiMbcvl'pnicfiÄ  il)rcv  (v(tcrn;  liuMt  fic  .Ulcibcr  aiu^cU\-^t  l)ättc, 
lrclcf}c  nlrf)t  bicjciUiicn  i(}vc^o  ©cfclilcdibo  univcn:  ciiblid),  mcil  fic 
[l}iiiimüfd)cj  CffciiKiniHi^cn  iHTbrcitct  t)ättc,  uuHcfjc  bic  ^"iciftücf^e 
5liitorität  ntcfit  faiiftiiMiicvt  l^abc.  l'i.  3JJan  iiuii?  ficf)  Wüljl  ein 
irciiioi  ^cvftvciicn,  nacl)bcm  man  bic  ijan^^c  33}ocf)C  ijcavbcitct  I^at. 
B.  1.  ^cbcrmann  ^at  ^xa\t  c\cimc\,  nm  böfc  ju  fein,  aber  nie= 
manb  I)at  c\c\n\c\  5Tvaft,  nm  innncv  (3nt  jn  fein.  2.  (Sr  erbte  aik 
©ütcr  bc§  fvcil)errlid)en  .'panfeö  nnter  [ber]  ^cbingnng,  Otamcn 
unb  STm^^pen  bci^clben  ^n  fü'^vcn.  8.  Ter  Ihu^lüiflid^c  blieb  auf  bem 
©oben  lici^en,  ofinc  baf^  femanb  fid)  nm  il)n  bcüimmerte.  4.  SDcori^ 
l-ion  ead)fcn  ließ  fid)  bcn  ^(uftva^  geben,  SJcagbebnrc^  anzugreifen, 
um  einen  i>orlr)aub  jn  baben  (afin  .  .)  Irnppen  ,^ufamnien5u,^ie()cn, 
unb  nnter(}anbe(te  f  c,  ba§  er  ouglcid)  mit  ben  ^^rcteftautcn  unb  bcm 
liönige  ,'peinrid)  II  t»on  gn-anfreicr)  iHn-pfUditnugen  einging.  5.  ^d} 
trcrbc  meinen  Sl}arattcr  nicr)t  fo  mcit  crnicbvigeu,  ia^  id)  mid^ 
mit  if)m  einlaffc.  G.  Ober=  unb  untcrl}atb  ber  ^-eftung  mürben 
mefn'crc  ©rüden  gefcf)(agen,  [unb  jmar]  fo,  baß  fic  einen  un= 
mittelbaren  Übergang  üon  einem  Ufer  auf  ba§  anbere  geftatteten. 
7.  5)cr  33ater  ber  ^ol^anna  T'arc  crtlärtc,  baß  er  fic  e{)cr  mit 
feinen  eigenen  .Stäuben  ertränfen  mürbe,  aB  fie  mit  5hicgÄ(cuten 
fort^icbcu  3u  fe^cu.  8.  '3? ad) bem  (iäfar  bic  5'Clbl)crru  be§  '13om= 
V'cjuS  in  S^.'ianieu  befiegt  I}atte,  ging  er  nacf)  ®riecf)cnlaub,  nm  il}n 
fclber  anf^ufucbcn.  [).  T'cr  fortmäbrcnbe  5lub(id  ber  (^Habiatorcn^ 
iämpfe  mad)tc  bic  Diömcr  äuficrft  btntbiirftig;  man  nabm  mal)r,  'i^a^ 
ber  ^aifer  (ilaubin^j  baburd),  baf;  (a  1".  de)  er  biefe  '^Irt  fon 
@d}anfpielen  faft,  [immer  met)r  unb]  mel)r  geneigt  murbc,  53(nt 
gu  üergiej^cn.  10.  (ix  fprad)  fo,  ba§  er  bic  Üx'icl}ter  übcr,^cugtc. 
11.  !^d)  fann  nid}t  fpred)en,  cl}ne  ba^  er  mid)  nntcrbrid)t.  12.  (Sr 
fann  nicbt  biSputicreu,  obne  in  |^orn  ,^n  geraten.  IH.  iH'allenftein 
fd)rieb  mit  eigner  .'T'^aub  faft  alte  feine  'I.Uane  nieber,  nm  fid)  uiöglid)ft 
meuig  frcmber  lHnfditinegcu()eit  anäuitcrtrauen  (afin  .  .).  14.  il>ir 
urteilen  oft  falfd),  mcil  (f .  .  de)  mir  nid)t  forgfältig  prüfen, 
d"  n  b  c   ber  V  e  l)  r  c   t»  o  m   ^  n  f  i  n  i  t  i  t>. 

106.     moühu, 
1. 

^oI)ann  •53aptift  '^oqnclin,  genannt  SD^otiere,  geboren  gn  *i|3ari0 
im  ^ai)xc  1(522,  Sot)n  eine§  tapissier-valet  de  chambre  du 
roi,  mar  jn  bem  -i^ernfc  fcine^^  ivitcrS  beftimmt;  ba  er  aber  frn^- 
§eitig  öicbe  gu  ben  'ilMffenfd)aften  gcmouneu  battc,  fo  fe^Uc  er  e§  bei 
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feiner  ^-antKie  bitrcfi,  baf.  man  i^n  [tubieren  (icß  (faire).  (Sr  bel'nc^te 
ba§  GoUei}c  ^n  (Sicrnicnt,  )vd  er  bcn  ^^rin^cn  t»on  Conti,  Clia- 
pelle  urb  Bernier  ,^n  SJcttfcfnilcrn  betani,  ivcfcfic  feine  ^-rennbe 
geblieben  finb;  barauf  erbiclt  er  ben  llnterricfu  ÖiaffcnbiS,  ber  i^m 
bic  yel)ren  (SpifnrS  einpräj-jte.  9tacl}bem  er  feine  Stnbicn  beenbigt 
fiatte,  tierfal)  er  einige  Qdt  mit  feinem  intter  ben  Tienft  eine^J  (de) 
tapissier  du  roi;  fortgcriffen  aber  Von  feiner  l'iebe  ,yir  brama^ 
tifd^en  ^nnft,  fpie(te  er  anfangt  anf  ^^^rifattl}eatern  unb  anirbe 
fd^üe^lic^  ecbanfpieler;   er  nabm  jel^^t  ben  Oiamen  Moliere  [an]. 

23on  1646 — 1658  bnrcbjcg  er  mit  einer  Irn^v*^,  ireic^e  er 
[felber]  gebilbet  f)atte,  bie  'l?rot>in3,  inbem  er  fieine  i::titcfe  anf- 
füt}rte,  bie  er  meift  felber  bid)tete,  nnb  fcn  Juc(rf)en  bic  beben= 
tenbften  finb :  L'Etourdi  nnb  Le  Depit  amoureux.  <Srft  im  ^a!^re 
1658  fam  er  narfi  "^ariS  nnb  nabm  bort  feinen  bteibenben  35}ot)nft|. 
(Sr  eröffnete  bafetbft,  junädift  im  (ä)  Saak  be§  Petit-Bourbon, 
fpäter  im  (ä)  Palais-Royal.  ein  Tdeater,  tüe(d)e§  ba(b  bie  DJ?enge 
antocfte,  nnb  füfirte  bcrt  narfieinanber  ettt>a  brcipig  3i?crte  feiner 
[eigenen]  X'icfitnng  anf,  in  melcfien  er  fclbcr  bie  .^■)au^nro(Ie  fpic(te; 
faft  alte  biefe  Stiicfe  finb  9J?ciftcrmerfe.  X'ie  bebentenbften  finb: 
L^s  Precieupes  ridicules  (1659):  TEcole  des  Maris  (1661); 
L'Ecole  des  Feranies  (1662);  le  Festin  de  Pierre  (1665),  bem 
«S^anifrfien  narf)gebi(bet,  ein  Stüd,  beffen  ^^^an^tperfon  bnrc^  il^re 
©cttlcfigfeit  gemattige!§  SOhirren  ^^crü errief ;  TAmour  medeciu 
(1665):  le  M'isantlirope  (1666),  ein  l'nftfpiel  ernften  GbaratterS, 
beffen  3?ortreff(irfifcit  nirfit  g(eiri)  anfangt  gemiirbigt  imtrbc;  Tar- 
tufe  (1667),  eine  bci^enbc  Satire  anf  (de)  bie  ,^end)e(ei  [nnb  ein 
Stücf],  gegen  meldie^3  fid)  eine  ftarfe  Cppofition  erf)Db,  fo  ba^ 
e§  erft  nad)  langen  5>er3i."'gernngen  nnb  burd)  gan^  fpecieUe  ^e= 
günftignng  l'nbtrigS  be§  S3ier5el;nten  anfgefüf)rt  n.->erben  fonnte. 

2. 

L'Avare,  n}e(d)er  1668  erfd}ien,  ift  9?ad)af)mnng  eincS  '^iaiu 
tinifd)en  etüdö ;  Pourceaugnac.  eine  ^^arce  mit  ben  ergöl^UcJjften 
fcmifd)en  Scencn,  n?c(d)c  bie  Iäc^er(idien  SOIanieren  nnb  31nfid}ten 
eine«  .ftleinftäbterS  jnm  föegenftanbe  l)aben.  ^m  Qabre  1670  er- 
fd^ien  le  Bourgeois  gentilhomme.  ein  lUiftf^Mel,  ireldie^  bei  .^of 
unb  Stabt  allgemeinen  •33eifaU  fanb  (3^r.  Jt>elci[]eS  bie  ©timmen  beö 
■ÖofeS  nnb  ber  2t.  erlangte),  nnb  1671  les  Fourberies  de  Scapin. 
:5m  fotgcnben  ^abre  (1672)  füf)rte  er  les  Femmes  savantes  auf; 
enblic^  (1673)  le  Malade  imaginaire.  S^ei  ber  inerten  5hiffiif}rung 
biefe«  letzten  StücfeS  fttoüte  OJZoüere,  beffen  ®efunbl)eit  feit  langer 
Qdt  angegriffen  mar,  trol^  ber  33}arnungcu  feiner  gn-ennbe  meiter 
fpielen,  um  nicf)t,  toie  er  fagte  (üb.  fagte  er),  alle  biefenigen,  meiere 
er  befd)äftigte,  um  il)ren  S^agef^erlrerb  gn  bringen;  aber  am  Gnbe 
be§  (Stücfe§,   in  bem  5(ugenbliefe,   mo   er  ha^^  S5}Drt  juro  fprad}. 
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bctam  er  einen  ^rampfanfall,  unb  man  tinig  if)n  fterlicnb  fort. 
6v  t>cijrr)ieb  am  17.  ^'ycLnnar  1()73,  tanm  51  ^al)v  alt. 

^;)Jtoltevc,  ein  l^uinn  t»on  ®cift  nnb  iicfnnbcm  lUceiifcI^entnn-ftanbc, 
tourbc  ebcr  fon  Scnberbarfeitcn  abj'icftct^cn,  al§  fon  iivof^avtigen 
T'injien  i\cvübrt.  (S'-o  machte  il)m  iH"i\]niKicn,  übevaK  bic  Cibavaftcre 
feiner  "O^iitmeni'cbcn  ^yt  ftnbieren.  d)ici\\  beirabrt  nocfi  in  Pezenas 
einen  i-^refuMi  [)öl;,ernen  Vclm[tnl)(,  in  iue[d)cn  er  ficf)  beio  Sonnabenb'S, 
am  'JJuirttta.ie,  in  ber  Cictc  eine^J  ^xirbierlabeiu^,  be^  i^eiuölinlicfjen 
(Sannnelplai?c§  ber  I1iiinii^|.>iniier  nnb  ber  Vanblentc,  nieberlief?,  nm 
tl^re  (>>ei'präcl}e  mitan,yil}ören.  Tenn  bie  reid)[te  Cnef(e,  an§  mcld^er 
93hiliere  l'cl)öpfte,  mar,  mic  er  ev  [elber  iac\t,  bie^ii^ctt,  bie  (5)e[eU[d)aft. 
3D?an  fal)  ibn  oft  in  ben  inn-einit^nni^en  feiner  J-rennbe  fcf^mcigfam  unb 
tränmerifrf),  nnb  ^cilean  nannte  i[}n  ben  ^^efcbanlicl)en.  Der  .'pof  bot 
il}m  anf;erbem  eine  nid)t  minber  üermcrtbare  X?rti]inalfic|nr,  jene  üor- 
nebinen  .perren,  beren  ^^an^er  5lbel  in  il^rer  ÖJebnrt  beftanb  (Xr.  mc(d)C 
meiter  n\d]b$  ',*lbe(it-^c§  l^atten,  al^  bie  (Geburt  —  fiebc  S.  71,  §  35, 
'2>a^  29),  nnb  meldte  ^lanbten,  bafj  ber  T)ünfel  bo§  S[5erbienft  erfe|}e. 

3. 

dJlit  melrf)er  3rm()rl)eit  frf)ilbcrt  SDioiiere  nicbt  feine  90carqui§, 
menn  fie  ,^n  ben  Gkmädjern  be^  ^oniiid  fonunen  „mit  jenem  xHuf= 
„treten,  mcld)e§  man  „le  bei  air"  nennt,  mobei  fie  it)re  ^^erücfen 
„fämmen  nnb  ein  V''iebd}cn  ^mifdbcn  ben  3ä()nen  trällern,  la,  la, 
„la,  la,  la.  @cf)t  bod)  anö  beut  &'ei]c,  il)r  'ta,  benn  Aluei  "iOtarqniS 
„brand)cn  '^iaig,  nnb  fie  finb  nid)t  bie  \?ente  [banadij,  if)re  ^^erfon 
„in  einem  fteincn  O^aume  5U  bemeejcn  (toiiir)." 

Xic  '^(riftofratie  fetber  üer^iel}  bem  Xicf)tcr  (eid)t.  T~a  niemanb 
ftd^  in  feinen  fpöttifd)en  2d}ilbernngcn  miebererfennen  modte,  fo 
Jünf5te  il)m  jebcr  Tawi  bafiir,  bajj  er  bie  'Anmaf;unc|  bey  anberen 
bämpfte.  Überbie§  fanb  fid)  faft  immer  in  bem  Stiicfe  ein  ,^öf= 
linc],  [ber  al§]  (S^renmann  [barcjefteüt  mar],  unb  't)a§  mar  eine 
3uflnd)t  für  bie  Sigenliebe  bc;?  einjelnen  {Zx.  ein  9tettung6= 
mittet  für  ade  (Siqcnliebe  —  ^{.). 

©a§  f  taff  if  d)e  ^^Utertum  fcffelte  and)  9:i2oliere§  ®cift  (atten- 
tion). 5(ber  mäl^renb  Oiacine  bnrd)  fein  iüeifpiel  ^cii^t,  mie  man 
au§  bem  3Utertnm  iBorted  ,^ieben  muß,  tommt  eö  bem  jjro^en 
fomifdicn  I^id]ter  jn  (üb.  nad)  §  146),  5n  iHn-anfd}anlid)en,  mie 
man  fid)  beeifetben  nid)t  bebienen  barf.  T^er  eine  babnt  frnd)t- 
barer  '1tad)at)mnni5  bie  Sciie  (Sinj].);  ber  anbere  i-jeif^ctt  ben 
trodenen  "^l^ebantiiomnv :  beibe  reiften  il)r  v5'-it)rl)nnbert  meit  au§ 
bem  e-kleife  bc§  fed)5el)nten  f)eran§.  ^d)  brand)c  nur  '^krfonen  luie 
inibinö  nnb  Xriffotin  (ugl.  ^.  18,  3)  a.)  gn  nennen  (Zx.  e^ 
genncjt  ^u),  mcld)e  Cjriediifd)  t)erftef)cn  ..autant  qu'homme  de 
Franvc'-  nnb  meld)e  nicbtc^beftomeniijcr  '3c\irren  finb, 

„Des  sots  savants  plus  suts  que  des  sots  ignorants." 
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3)tarpr)uriit§,  %^ancra3io  ( — ce),  tvcld^c  „en  baroco" 
uiib  „en  barbara"  über  bte  ^ngiir  cinc§  .'putcS  ed^tüffe  mad}cn 
C^art.),  unb  befoiibcvS  jene  au^^cjc^ctcfinctcii  unb  ftcrfcjctc^rten 
SWebiciner,  bte  fo  cjcfcf^tcft  [inb,  auf  cjriecfiiicfi  a((e  un[eve  ^ranf- 
ftciten  51t  nennen  nnb  un§  nad}  ben  Üicgetn  ber  ,<l'nn[t  t»om  Seben 
3um  Xobe  ju  bcförbern. 

4. 

ilBcnn  man  biefc  cv[tann(id}e  2?crcintc]uni]  ber  [diönften  unb 
fettcnftcn  ®abcu  be§  '-Inn-ftanbeS,  jenen  tiefen  Sdiarfblirf,  jene§ 
unerfd)öpf(tdic  4^id]tcrfeuer  betrad}tet;  nienn  man  an  bie  ^^-uc^t-- 
barfeit  biefeiS  S^alcnt^  bcnft  (s  .  .),  uieldicS  ^ugfeidi  ben  Untere 
l^altnucien  beö  .pcfe^,  bcm  ii>eri]nni]en  bey  i^olfey,  ben  ikbürfniffen 
ber  2d)aufpie(ertruppe  unb  ber  Aöeunmbennui  ber  Äenner  ijenügte; 
tt>enn  man  jene  Scftneüiiiteit  be§  '?Irbeiten5,  jene  ijroBe  unb  fü^ne 
T^arftcUnuijÄfunft  in  3lnfd)(ai]  brint3t;  nunin  man  atteS  bie§  mitten 
in  ein  tf}ätii}e§,  mit  taufenb  Sorcjen  befdiäftiijte^,  üon  taufenb 
]^äu5üd)en  Äümmcrniffen  unb  Dcn  allen  ^Macjcn  eine§  Sd}au= 
fpieterS,  (^(^riftfteUerS,  rircftorS  unb  .pofmanneö  cjequättcS  ?eben 
fteüt  (pl. .  .) ;  fc  luirb  man  fdjmcrlid)  ^oileau  ir»iberfpredicn,  ireld^er 
an  bcm  2agc,  an  n.ic(d)em  (011)  ^v'ubn.ni3  XIV  ifin  fragte,  ftier  ber 
größte  T'tdjter  bc§  ^a^r^unbcrt§  märe,  D{)nc  ju  ^ögcru  antmortete: 
„Sire,  bay  ift  9J?oliere."  ii>ir  begreifen  jeboc^,  baJ5  mebr  a(y  einer 
miferer  ^efer,  empfängtid)er  für  bie  impcnierenbe  ,S^">errlid)fett 
9tacine§,  ober  für  bie  fo  rei5enbe  unb  reiche  .^catürlidjfeit  La 
Fontaine'0,  mit  Öubmig  XIV  ermibert: 
"D  a  §  b  a  d)  t  e  i  d)   n  t  d)  t. 

2)a§  ^^Jarticip. 

I^er  ©ebrandi  be§  "^^articipS  ift  im  fyran^öfifd^en  au§ge= 
bel^nter  aly  im  Tentfcben.  Tk  folgenben  5lbfd)nitte  bet)anbe(n 
ba§  ^^arttcip  nad}  jitici  @cfid)tÄpunttcn:  erftenS  mit  ^ejng  auf 
feine  i^ebeutung  a(§  Üiebeted  O^lbjeftif,  Subftantiü)  unb  auf  feine 
Sßortform  (Participe  variable  ou  invariable):  jtoeitenS  mit 
^ejug  auf  bie  93ermenbung  .bc§fe(ben  in  9?ebenfäl^en  (oerbunbene 
unb  abfolute  ^^.^artidpiat  -  Hcnftruftion). 

I.    t)as  portirip  mit  ßc^ug  auf  km  ßekutung  als 
Ucktcil  unb  auf  feine  lUortform. 

§  134.     ^Uorticijj  bcs  ^Uräfcii^.    Participe  präsent.*) 

1)  Ta§>  %^artici|i  be§  ']3räfcn§  brücft  bie  J^ätigfeit  bc§  5?erb§ 
au§,  ift  reine  iuTbalform  unb  bleibt  in  (^5enuS  unb  ilhuueruS 
unöeränbert: 

*)  5?ofabd:i  ju  $§  134—137  unter  9iv.  107—109  im  ??ofabclDcr5cid)me. 


1.  Tous  les  habitants  passeront  la  luiit  dans  les  rues  scm- 
glotant  et  priant  la  Vierge  et  les  saiiits,  les  autres  hlasphe- 
mant  et  regardant  avec  stupeur  la  montagne  entr'ouverte. 
(irupfion  de  VEtna.)  2.  Minerve  ^tait  representee  sur  le 
bouclier  de  Telemaque,  avec  sa  lance  et  son  egide,  menant 
Uljsse  par  la  main,  raiiiiiiaiit  les  troupes  fugitives  des  Grecs, 
soutt'iiaiit  les  eflorts  des  plus  vaillaiits  capitaines  troyeus. 

•2)  Ta?"  'i^-ivticip  bc§  'i^räi'cii'o  ift  i> c vba lab i et tit»  unb  linrb 
bann  wie  bic  anbcveu  ;?lbjcftii'c  bcf)anbclt.  1.  Tout  s'exagere 
ä  notre  änie  tremhlante.  2.  Quand  les  paroles  italiennes, 
hriUantes  comine  un  jour  de  fete,  retentissantes  comme  les 
Instruments  de  victoire  .  .  .  sont  prononcees  par  une  voix 
eraue.  leur  eclat  adouci,  leur  force  eoncentree,  fait  eprouver 
un  attendrissement  aussi  vif  qu"inij)revu. 

'Sp  facjt  man:  des  peuples  errants  noniabifd)e  33ülfcr;  des 
personnos  charmantes,  une  liistoire  amüsante,  des  clioses  sur- 
prenantes,  des  eaux  courantes  u.  bijt.  31bcr  soi-disant  So- 
genannt  bleibt   unüeränbert,   3.  ^.  de  soi-disant  pliilüsoplies. 

3(nm.  1.  2^ie  ^^avticipialfovnt  auf  ant  ift  iebeomal  unDcränbcrlid), 
locnn  fic  mit  einem  Regime  (oal.  oben  1),  Sa^  1  u.  2)  ober  mit  einer 
Stegatiou  lU'rbuuben  ift,  g.  iö.  Ö'est  une  ])ersoniie  d"un  caractere  doux, 
ne  gruiulaiil,  ne  di'i>obligeant  jamuix.  S^gl.  bei  H  a  ci)f  ol  genbem  21  b  = 
Derb  über  aboerbiüler  i^eftimmung,  j.  33.  J"ai  vu  des  personnes 
wuffrant  crudlement.  iTaaiegen  iieränberlid)  bei  Dorangeftelltem 
2t  beerb:  1.  Des  personnes  hien  (mal)  penxnntes:  aber  des  personnes 
pensaiit  hien  (mal).  2.  La  reine-mere,  longtemps  errante.,  mourut  a  Cologne 
dans  la  pauvrete. 

91  nm.  2.  (5[)emalo  würbe  bau  '^artici^  beo  ^präfenS  burd)tueg  Der= 
änbcrt.  Arna\ild  in  feiner  Grammaire  frcneralo  Don  1(J60  brang  al6  einer 
ber  orftcn  auf  UntevfdHnbuiui  bev  vavticipial=  unb  ber  ^Ibjeftioform. 
Öettiiffermapen  officiell  mürbe  biefc  Unter) dicibuug  am  3.  ;suni  Ifi79,  mo 
bie  Acadcmie  evflärte:  La  regle  est  faite.  Ou  ne  doclinera  plus 
les  participes  presents.  C>Heid)H)o{)l  fd)iüanft  ber  ö'iebraud)  nod) 
fpiiter,  3.  !ix  bei  Voltaire,  nament(id)  bei  bem  ilVnte  appartenant  5uge= 
^ijrig,  lüeldie?  in  ber  ^1ieditofpvadie  freilid)  nod)  abjcftiDifdi  bebaubelt  wirb. 
'ü,rü|  obiger  'Kegel  finbet  man  5.  ii  \.  Le  })euple  pilla  plusieurs  maisons 
avpartenuiittx  aux  senateurs  soup(;onnes  de  l'avoriser  les  Autrichiens. 
(Voltaire,  Louis  XV.)  2.  Une  maison  ä  lui  appartenuutc.  (Ac.  1878.) 
—  Ayant  unb  etant  finb  unr>eränberlid). 

3)  (Sinige  93crbalabie!tit)e  finb  non  bcn  bc^iigUd^cn '^arti* 
cipien  aucf)  in  ber  Sl^prtfprm  lterfd)icbcn.     Ta\)m  gel)ören: 

Adhcrent  anl}äni3enb;  aftluent  5uftrömenb;  coincident  iw- 
fammcntrcffcnb ;  convaincant  übcräcugcnb,  fcl}lai;enb ;  dilTerent 
t>erfrf)ieben;  equivalent  gleidjcjeltenb ;  excellent  an§gc,^cirf)nct; 
extravagant  tl)Dricl^t;  fatigant  ernnibcnb;  intrigant  ranfctioß; 
negligent  nad}(äffic3;  precedent  üorig;  provocant  (}crau§forbernb; 
suffocant  crfticfenb;  vacant  üafant,  crlcbigt;  violent  Ijeftig. 
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rancbcn  a(§  23 er ba (form:  adlierant,  fatiguant,  negli- 
geant,  precedant,  provoquant,  vaquant  2C. 

§  135.    ^atticiD  t)cö  *Ucrfct1ö.    Participe  passe. 
A.    S)aÄ  ^4<artict|)  bc^  i^crfcfty  o{§  5ßerbn(otijeftiti 

ift  ücränberli^,  attritnttiü  lüie  präbtfatto: 

1.  Je  vous  irai  voir  ä  i^os  heures  perdues.  2.  Les 
troupes  assiegeantes  devinrent  assiegees.  3.  Elle  pamt  satis- 
faite  et  surprise  en  meine  temps. 

B.  2)09  ij^articip  bc§  ^.|?erfcfta  in  ben  umff^ncbeueu  ^txitn. 

1)  ^n  ben  mit  avoir  umKf)ricbenen  Reiten*)  j^at  ba§  Sub- 
jeft  mcbcr  auf  C^enii§  norf)  Ohtmcruö  be^3  '^^articip^  Ginflu§: 

bag  Part,  passe  ift  u  nucränbertid),  3.^.  Nous  avons 
don7ie;  eile  a  couru. 

2)  ^11  bell  mit  etre  iuiiid)riebeuen  >]ntm  ift  ba§  ^articip 
be§  'ißerfcftS  mit  S^ejuij  auf  Q)euu§  mtb  ilcumeru^  beg  SubjeftS 
üeränberlic^,  5.  ^. 

Je  fus  clioisl(ie)  —  nous  fümes  clioisis(ies) 

Je  suis  tombe(ee)  —  nous  sommes  tombes(ees). 

ä^ei  reflgioen  23erbeu  nur  mit  üorange^cnbem  2(ccufattD  =  5|}ronLnnen, 
j.  S3.  nous  iKjux  sommes  trompes(ees). 

C.  S^ermtberuitg  bc§  ^;|3arttciv§  bc§  ^^crfeftS  6et  uorauge^eubcm 

2lccufotio. 

^4>  a  r  a  b  i  15  m  a :   Je  vous  pluins  de  la  perle  que  vous  avez  faite, 

^n  ben  mit  avoir  umfrfiriebencn  '^i'xXnx  rid}tet  fid)  ba§ 
^orticip  \\(x<i)  @enu§  unb  9tumeru§  be§  0  o  r  a  u  g  e  t)  e  n  b  e  n 
Dbjeft§accufatiti§.     (Sin  fotdjer  3kcufatiü  ift  entJreber: 

ein  oerbunbeneS  perfbn(ic^e§  Jürtnort,  ober 

'iia^  'O'telatiD  que,  ober 

'tia^^  ^ntcrrogatiü  quel. 

iöeifpiete. 
1.  II  710US  a  qiättes  avec  promesse  de  nous  rejoindre 
bientöt.  2.  L'aifaire  n"a  pas  reussi,  parce  qu'on  ne  Va.  pas 
bien  prise.  3.  II  a  bien  tire  de  Targent  des  affaires  qii'il 
a  faites.  4.  II  se  trouva  bientöt  puni  du  mal  et  du  bien 
qu'il  avait  faits.  (33g(.  @.  355,  4.)  5.  Quelle  faute  ai-je 
commise'^  6.  Je  ne  sais  quelle  chiniere  il  s'est  mise  en  tete. 
3ur  CSinübmig  Don  C  Übungöftücf  108,  3.  355. 

*)  3SgI.  über  umfci)ri ebene  3eitcn  "Jeil  F,  3.  122,  §  5-4,  5.  c. 
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•^C3icl)t  |id)  ber  '^Iccufatiü  que  auf  eine  i^cvbinbmui  eincS 
.Sollet tifÄ  mit  einem  enb[tantit)  im  ®enitiinun-l}ä(tniy, 
g.  53.  iiiie  fiHile  de  personnes,  [o  rirf}tet  fic!)  ba^J  %^articip 
gcit>i."'bnlid)  nad)  bem  ©enitit»,  5.  S. 

J"ai  rencontre  une  foule  de  personnes  que  je  n"ai  pas 
recoyinues. 

(Sbcn[o  t»erl)ält  c§  [id)  bei  il^erbinbitni-^cn  mit  la  plupart, 
le  peu,   tant,   autaut,   combieii  unb  que  (tüieüiel),  5.  ^. 

1.  Le  peu  de  tronjyes  qu'il  a  rassemhUes  ont  tenu  ferme 
dans  leur  poste.     2.  Combien  de  Services  a-t-il  rendns! 

31  um.  1.  ii.'eiut  bor  2inn  bic  iH\5iief)inu"(  bcö  ^)ielatiiic  «[iie  auf  ein 
3i^pvt  irie  3.  !ii  le  peu  ucvlancjt,  fo  bcftinimt  fidi  bac>  ''IJavtictp  nad)  bcm= 
fclbcn :  Le  peu  d'instruction  qu'il  a  eu  le  f'ait  tom])ev  «laus  luille  erreurs. 
S^ao  geringe  äUa^  imn  ^iMIbuug  .  .  .  läfjt  iljn  in  taufctib  i^-^'^'^i""*-'^" 
geraten.  —  iöie-meilen  ift  eo  gk'id)iiültig,  uno  man  bie  ^iicjieOmui  mad)t, 
5.  95.  le  peu  d'eau  que  j'ai  ha  ober  Inte.    {IJttre.) 

31  nm.  2.  5sc  nad^bent  baö  non  combien  abl}ängigc  Subftantto  bem 
regierenben  i>erb  LiorangeI)t  ober  folgt,  ift  baö  inu-tieip  ncränberlid) 
ober  nid)t,  h  33.  1.  Comhien  de  laniws  il  a  donnees  ä  cette  parte! 
2.  toiitbien  il  a  donnc  de  [armes  a  cette  perte ! 

D.   2*rttiü-  ober  Slccufatiu-'i^^rüitomeu  öcim  rcflcjiücti  23crö. 

1)  Uiiberänbert  bleibt  baö  ^avticip  be§  "^perfeftg  eineS 
rcflcyitien  23erb§,  lüenn  ba§  CbjcltS^'^^ronomen  ein  ^atiü  ift, 
g.  ^.  Nous  nous  sommes  reprijvhe  (cette  negligence). 

(Stcl}t  aber  au^crbem  ein  Cbjcftö-2Ucn[atib  bor  bem  *i^articip, 
fo  rid)tet  [id}  ba5[elbe  nad)  bie[em,  5.  S.  Cette  negligence 
que  nous  nous  sommes  reprocliee.  9J?an  ber3leid}e:  Ils  se 
sont  hlesse  les  doigts  nnb  Ils  se  sont  hlessrs  ä  la  tete. 

2)  3lccn[atiD  ift  'iia?)  ObjeftS ^^ipronomen  bei: 
s'abstenir  fid)  ent(}a(ten  s'apercevoir  tt'af)rnel)mcn 
se  douter  ttermntcn  se  passer  entbc{)ren 
s'emparer  fid)  bcmädjtiticn  se  repentir  bercnen. 

'Datiü  ift  bay  ^l^rcnontcn  bei  se  plaire  33crijnüi]en  WQxaw 
finbcn,  s'imaginer  nnb  se  figurer  \k\)  einbilbcn,  5.  ®. 
EUes  se  sont  imafiine  qu'il  fallait  laire  grande  toilette. 

3^a§  %^articip  beö  ^.^crfeftS  bon  se  com  plaire  fid)  trorin 
gefallen  bleibt  am  beften  nnberiinbert.  (Littre.)  —  Da  man 
fagt  se  persuader  de  qcli.  fid)  bon  ettüa§  überzeugen  nnb  se 
persuader  qcli.  fid}  ctwaö  einreben,  fo  fann  ba§  "i^articilp  beriinbert 
n^erbcn  ober  nid}t:  Ils  'i^ii-Ai^wt  persucuU'S  i^'t^ix  pcysuad('>.  (\vion 
n"oserait  les  contredire. 

Ac.  1878  Iä§t  persuade  unoeriinbert:  l.ittrt'  fagt:  Ou  peut  le  faire 
accorder  ou  ue  le  pas  faire  accorder  ä  sou  gre. 
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E.     Participe  passe  mit  ^nfhtittö  mtb  üoraitge^eiittem  Cbjeft^s 

accufatiü. 

1)  ^än^t  fcn  einem  "^.v-ivticip  bcs  ']?erfeft5  mit  Dorauj^ei^enbcm 
^(ccufatit)  ein  ^nfinitit»  ab,  fo  \\t  e§  unt?eränberlid^, 
luenn  jener  3(ccniatiD  t>on  bem  ^nfinitiD  regiert  tt)irb: 

1.     ^Asservie  h  des  lois  que  j'ai  su  respeder, 

„C'est  dejä  trop  pour  moi  que  de  vous  ecouter." 
'2.  II  entra  en  Italie  ^^ril  avait  resolu  de  rendre  le  theatre 
de   la   guerre.     3.  Ataulf.  chef  des  Yisigoths,  frere  d'Alaric, 
se  fit  Komain  du  mieux  qu'il  put,  et  s'eftor9a  de  relever  les 
ruines  qu'il  avait  aide  ä  faire. 

91  nm.  .päncit  in  einem  Stelatiofa^e  fotnol}!  con  bem  ^^articip  ale 
aud)  fon  bem  3"fi'^ittLi  ein  9[ccufatiD_  ab,  fo  roirb  bas  ^^articip  ent= 
fprecftenb  ücränbert,  3.  23.  Yoilä  le  sujet  des  larmes  que  tu  7/i'as  vue 
rerser  (me  ©eiblid)). 

©e^ört  aber  ber  SIccnfatif  §nm  %^articip,  fo  n?irb  biefeö 
iperänbert. 

1.  J'ai  marche  aux  ennemis  que  j'ai  contraints  de  se 
renfermer  dans  leurs  places.  2.  Les  messieurs  que  j'ai  invites 
ä  diner,  n'ont  pas  accepte. 

2)  -5361  ben  '^^articipien 

vu,  entendu  nnb  lalsse 
mit  Porange!^enbem  '^tccnfatiu  be§  xTbieftc-  nnb  aböän^jicjem 
:[ynfinitiD  ift  iine  bei  1)  ba§  "Particip  unt>eränberticf),  tremi 
ber  2Iccufatiü  t>c>n  bem  ^nfinitiü  abfangt,  3.  ^.  1,  Pour  etre  sür 
de  la  rerite,  il  taut  Tavoir  entendu  annoncer  d'une  maniere 
claire  et  positive.   2.  Tous  les  soldats  s'etaient  laisse  prendre. 

©el^ört  aber  ber  2(ccufatit)  jum  ^]5articip,  fo  tpirb  biefeS 
öeränbert;  bie«?  ift  jebeSmai  ber  %aii,  wenn  ber  ^nfinitir  einem 
intranfitiüen  ober  reflejifen  3?crb  angebi^rt,  3.  S.  1.  La 
maison  que  j'ai  rue  tomber  en  ruines.  2.  Pour  etre  sür 
de  la  verite  de  ces  deux  clioses.  il  faut  les  avoir  vues 
s'accomplir  reellement.  3.  Les  femmes  que  nous  avons  enten- 
dues  sangloter.  4.  II  est  ecrit  que  Dieu  n'a  pas  revele  ses 
jugements  aux  gentils,  et  qu'il  les  a  laisses  errer  dans  leurs 
voies.     3"  öerglcicben: 

Je  les  ai      laisses   partir,      venir,  sortir 

Ils  se  sont    laisse     vaincre.    renfermer,    tuer. 

F.    ^«artiri^  bcö  ^^crfc!t§:  ©tit5cl^citcn. 

l)UnOcränberttrct5  rcrancjebenben  CbicftC-'^tccnfatiöö  bleiben: 
a)   bie  "^articipien  ber   unperföntidi    gebrancftten  Sterben: 

les  chaleurs  qu'il  a  fait;  Tinondation  qu'il  y  a  eu:  les  etforts 

qu'il  m'a  fallii. 

^encrfe,  graitä.  ©ramm.  II.  S.  Stuft.  23 
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b)  pu,  du,  voulu  iinb  permis,  tucnii  ein  ^nfiiütiu,  \)on 
iDc(d)em  cht  üovani]cl)cnbor  xHccufatit»  abKincjt,  ,^u  crcvin^cn  tft. 
1.  Nuus  Uli  avoiis  doiine  tuus  les  secouvs  qite  iiotts  avons 
pu  (du).  'Wan  beute  fjtn^it  lui  dünner.  2.  Elle  a  (3btenu  les 
graces  et  les  bieutaits  (jn'eUc  a  vouln.  9J(an  evijän^e  obtenir. 
8.  II  a  fait  i)Our  le  bien  reeevoir  toiites  les  depenses  (jue  sa 
fortune  Ini  a  ^;fr»//5  (niiinlid)  de  faire). 

CS'bcni'o  bleiben  (tiadi  2.  ö'),";,  E,  1)  Mcfe  inirticipien  uitneväiibcvt, 
iDenu  bev  :Jtiftiutiii  eineö  tvanfitioen  i^evbö  tabei  ftel)t,  5. 5li  Chaque  fuis 
que  ^r™'  de  Clairac  trouvait  quelque  cliose  h  bläiner  chez  sa  niece,  eile 
s  eil  preiiait  ä  roducatioii  i/ue  la  i)auvre  füle  arnit  (b)  rectvolr. 

c)  ba§  '1.\irtlclp  fait  mit  ab(}äiu]iijeni  ^niiiiitiu  ober  in  3Scr= 
binbuiiijen,  ipcldje  einen  einfad)en  33erbalbc;]vift  umi"d)vcibcn  (faire 
naitre  =:  creer),  3.  33.  1.  Je  les  ai  fait  cberclier  partout.  2.  Les 
serpents  paraissent  prives  de  tuut  mojen  de  se  mouvoir,  et 
uniquement  destines  ä  vivre  sur  la  place  oü  le  destin  les  a 
fait  naitre. 

d)  "ißarticipien  bei  t)orangct}cnbcm  Slccufatiü  ber3eit,  5.^. 
les  deux  heures  que  j'ai  couru;  les  annees  qu'a  dm-e  cette 
guerre ;  les  jours  que  j'ai  vecu. 

3tnnt.  3"  "i-Hn-binbunflen,  in  Denen  courir  tvanfttiD  ftel)t,  Juie  courir 
le  risque,  un  danger.  la  chance  öefal)r  lanfen,  i[t  bao  ^artieip  iievänber  = 
lid):  Les  dangers.  les  perils  qiie  110ns  avons  couriii^. 

2)  Sd^mattfcub  ift  bcr  (Mcbvanc^  !^inf{d)ttic^  ber  ^e^anbtung 
be§  *il?articii^^5  bei  coüte  gcfcftct;  pese  gctüOijen;  valu  gecgcltcn. 

1.  Cinquante  familles  seraient  riclies  des  sommes  que 
cette  maison  a  coutees.  '5)aneben:  2.  Les  pleurs  que  la  mort 
de  cet  enfant  a  coitte  ä  sa  mere.  3.  Les  deux  livres  que 
cette  boite  a  x>esees.  'Daneben :  4.  Des  trente  kilogrammes  que 
cet  enfant  2i  pese,  11  en  fiiut  retranclier  plusieurs  pour  avoir 
son  poids  apres  la  maladie  dont  11  sort. 

ätnnt.  Ac.  (1878)  jagt  bei  coüter:  L'exactitude  gi-ammaticale 
exige  ...  les  efforts.  la  peine  qne  ce  travail  ni'a  coi/te."  f.ittn  ift  anc^ 
gegen  bie  3?eränbevung  beo  ^4>avtieipC'.  —  .^öeiBt  peser  t»  ä  g  e  n  nnb  valoir 
üer}d)affen,  fo  finb  bie  ^4>i^vtieLpien  bei  ULnangel)enbem  ')leenfatit)  oev» 
änberlid),  5.  23.  Trente  kilugrammes  ijue  j'ai  pc-ic-^^  un  k  un  pour  en 
deterniiner  le  poids  exact. 

3)  Slöfjnttgig  üoit  ber  Stellung  ift  bie  25eränbcnmg  ober 
')tid)titeränbevuni5  ber  'l^articipicn :  compris,  y  compris  cin|d)iieinid), 
influfine ;  non  compris  au!3l'd)licjslid),  cj-t'Ui[it)e ;  excepte  au§= 
genommen ;  passe  nad)  2)er(anf  oon ;  suppose  oorau^n'^elc^t. 

'13räpo[itiona(  üor  bem  Subftantiü  finb  biefe  t^articipien 
unü  er  änberlid^;  bem  Subftantiü  nad)gc[teUt,  üeränberlidi. 

LH  a  dis  mille  francs  de  revenu,  //  compris  sa  pension, 
et  non  compris  la  maison  oü  il  löge  (ober  la  maison  oü  il 
löge  non  comprise).    2.  Lycurgue  bannit  les  arts,  excepte  la 
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musique,  la  danse  et  une  poesie  severe.  3.  Afin  de  tenir 
les  denrees  de  premiere  necessite  ä  bas  jmx,  Solon  defendit 
l'exportation  des  produits  du  sol,  l'liuile  d'olive  exceptee. 

5(nin.  1.  ..Ci-joint  {)icv  bcti";efügt,  anbei"  luib  ..ci-inclus  I)icvbci,  ein= 
Iicc";cnb"  [inb  Dov  einem  3nb[tantib  oI)ne  '.)lrtifel  ober  nüt  nnbcftinimtent 
^(rtifel  nnDevänberlidi,  3.  53.  1.  A'ous  trouverez  ci-julnf.  cupla  df  sa  lettre. 
"2.  Vous  trouverez  ci-inclu.'<  copie  du  contrat.  3.  Vous  trouverez  ci-joint 
(ci-i/iclii.'<)  une  copie  de  la  lettre.  5)gl.,  ü)cnn  ci-joint  (unb  ci-inclus) 
am  '.?lnfani-^  beci  SatiCo  ftel)t,  and)'  nrr  einent  3nb[tantin  mit  3(vtifel, 
5.  ä).  (-'i-jiiiiit  rexpalition  du  jugement.  ^ladiflcfteUt  finb  beibe  ^.nivticipien 
Peränbevlid),  j.  5ii  Les  pa])iers  ci-joints;  la  lettre  ci-inclu-sc. 

21  nm.  2^  Vu  unb  attendu  in  5[nbeh'ad)t  fteljen  nur  cor  bem  ©ub= 
ftautili:  1.  1«  la  g-ravite  des  circonstances.  je  jjrendrai  la  liberte  de 
■donner  un  conseil  a  radniinistratiou.  2.  Attendu  les  circonstances 
attenuantes,  in  2(nbetvad)t  bev  milbernben  llmftdnbe. 

4)  ^egiel^t  fid)  ber  3Iccitfattt»  que  auf  giüci  ober  inel^rere 
^Sntftantitie,  fo  finb  Inuficfjtticf)  ber  3?eränbcriinii  be§  ^articip§ 
^icfctben  (J^firf^tÄpunftc  cjüitii],  nad)  irelcficii  btc  3>eränberunc3 
eines  gu  me lereren  eiibftautiüen  i3ct)örenben  2tb|et"tiü§ 
gefd)ief}t  (fi]!.  @.  85,  §  47).  1.  Tout  daiis  Kacine  montre 
l'estime  et  la  veneratlon  qu'W  a  toujours  eues  pour  les 
ouvrages  qui  nous  restent  de  l'antiquite.  2.  La  colonie  et 
Je  fort  que  Colomb  avait  fondes  ä  Haiti,  n"existaient  plus 
lorsqu'il  y  revint  d'Espagne.    @ben[o  @.  351,  C,  ®a^  4. 

§  135  a.    S^oö  *|Jarlictti  ttls  Subftantib. 

®a§  ^articip  be§  ^^rä[en§  unb  ba«  be§  ^erfeftS 
tann  auc^  'S  üb  ft  an  t  tu  fein.  Le  champ  etait  couvert  de 
morts  et  de  mourants  (mit  Toten  nnb  mit  ©terbenben). 
Le  combat  taut  ber  Kämpfer,  Streiter;  les  combattants  bie 
Kombattanten;  les  descendants  bie  'I^efcenbenten,  bie  "^Raä)'- 
fommen;  le  courant  ber  Sauf,  bie  (2trömnng;  le  passe  bie 
33erc}angenbeit;  le  decousu  haS'  Un,vifammcnl)änqenbe,  ber 
3)cange[  an  (Sinf)eit;  le  malentendu  'tia?»  ÜJ^iRncrftänbuiS. 

llrfprünfllid)  ^4>artictpfovmen  finb  Subftantiüe  une:  president,  mar- 
,chand,  avocat,  prelat,  objet,  credit,  depot.  couvert  —  armee,  dictee, 
pensee.  ])artie,  issue,  proniesse,  quete  (ivollcfte),  dette,  perte,  vente 
(Ü8erfauf),  tente  (3elt)  unb  Diele  anoere. 

'3ub[tantiü  ift  bas  ^articip  au(^  als  0 e r u n b i n m  (Gerondif) :  en 
partant  in  Slbvcifen  =  beim  3(breifen  =  bei  bev  Slbreife. 


108.  (3u  e.  351,  §  135.  ^axt.  beö  i^erfeftg  bei  üi.nanöet)enbem  2tccufatiu.) 

^arabigma:   Je  vous  plains  de  la  perte  que  x^nus  avez  falte. 

A.    1.  !Dte  3^id)ter  Ijaben  bie  Sage  erfitnben,  baß  Tiana  a\\^:> 
URitleib  mit  ^p{)igenie  (Xr.  IDZ.  t)abenb  mit)  f  ie  entf  üfjrt  unb  nad) 

2;i* 
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(dans)  3:auri§  gebracht  l^abe.  ©uriplbcö  ift  bie[cr  Sage  gefolgt, 
iinb  Cfib  "hat  [te  in  bte  9)?ctainovphofcn  aufgenommen  (1r.  jur 
;]a\)[  ber  ^iJt.  gcfteüt).  2.  ')Diau  muß  firf)  nie  beeilen,  ^arf^en  (üb. 
bie  S.)  ,yt  beurteilen,  obne  fie  forgfiiltig  ge^n-üft  ,^u  baben.  o.  .^tavl 
ber  (^ropc  iinivbe  ,^u  '?larf)en  in  bev  Svirdje  ber  beiligen  'JJuivia,  meiere 
er  [elbft  gebaut  batte,  beftattet.  4.  T^ie  ^Jiegierung  bat  bie  '^^ov= 
ficbt^^maßvegcln  gctvcffen,  me(d)e  [ie  für  bie  irirtfamften  get)alten 
bat,  um  ben  '^üifftanb  fcbncd  jn  unterbrürfen.  5.  ii^a§  für  '^Jad^- 
rieten  l}aben  Sie  erbaltcn?  ÄnUcbe  Ü)iittc(  (}aben  Sie  an  = 
gemanbt,  um  bie  '^(u^tunft  ,^u  ertaugen,  bie  ®ic  fo  fel)r  gciüünfd^t 
haben?  6.  'I^ie  menigen  i^eben^Smittet,  tüe(d}c  man  aufbe- 
ma'^rt  ober  in  ber  (Site  auf  getauft  l)atte,  tonnten  l)öcbften'-3  für 
einen  "ilJiouat  binveiff^en.  7.  X'ie  geringe  3ic()erbeit,  au'td)e  irf) 
für  mein  Vebcn  gefeiten  babc,  fattS  ict}  narf)  '3ccapet  ;\nrüdtel}rte, 
bat  mirf)  für  immer  auf  biefen  (Sntfrf)tuf^  üer^iditcn  (äffen.  8.  @§ 
ift  mir  unmoglid}  5U  fagen,  mieüiet  Briefe  irt)  in  biefer  '^tugctcgen- 
beit  gefd)rieben  t)abe.  9.  @r  t}at  brei  ^Tinber,  unb  t}at  fie  alte 
iiorteitt)aft  untergebracht.  10.  9}Jan  l}at  nn6  auf  bie  l}öflid)fte 
Ü^cife  t»on  ber  iBelt  emipfangen.  11.  4>er  ^^ipft  Urban  rid)tete 
fid^  in  fotgeubcn  il^ortcn  an  ba§  Soncil  t>on  Stermont :  T)cr  .S^ei^ 
lanb  unfereS  @efd]lec^t§,  ber  um  un§  ju  retten  einen  menfd)lid)en 
Veib  angenommen  bt.it,  l)at  in  jenem  Vanbe  be-o  §eib3  gelebt,  ^ebc 
Stätte  ift  bort  bnrd)  bie  :Sorte,  meldte  er  gefprod)eu,  burd)  , 
bie  33}unber,  meld)e  er  t>errid)tet  l)at,  gemeibt.  12. '^Iriftotele^ 
bat  nie  üon  ben  brei  bcrübmten  (Sinl)eiten  in  ber  Xragöbie  gefbrod)en. 
'■3}ett  entfernt,  fie  gebicterifd)  norgcf d^rieben  ^n  l}aben,  \vk 
man  e§  glaubt,  bat  er  fie  nid)t  [einmal]  getannt.  13.  T)ie  fic^ 
mieber  felbft  überlaffeue  ^ftan^e  bel^ätt  ben  !©uc!^y,  ipetd^en  man 
fie  geäiunugen  ijat  an,^uncl)men.  14.  ^eftn  ^al^re  nad)  feiner 
:liücfiel)r  nad)  ^^acebämon  fdjtoj^  fid}  ■Uienetaug  nod)  oft  in  fein 
C^emac^  ein,  um  bie  J'^-eunbe  5U  bemeinen,  m  e  l  d)  e  er  unter  ben 
^.)3{auern  ^lium§  üertoren  l)atte. 

ii.  1.  T^emoftbcne§,  fagt  Gicero,  entfbrid}t  ber  i^orftcduug, 
lueldje  id)  mir  fon  ber  i^erebfamfeit  gebiibet  babe,  unb  erreicht 
ben  ®rab  oon  isotlfommenbeit,  mcldKu  id)  mir  [al'o  ben  böd)ften]* 
'i^cwk.  2.  Vk  amerifanifcfien  ^iger  l}aben  weniger  iiMlbbcit  al§ 
biejenigen  ber  libi)fd)cn  ^üfte  (^]?t.);  man  l}at  fie  bi^meiten  t>or 
ben  ^^ägern  f lieben  fe^en.  ;i  1)ie  J^önigin  gemaun  bie  junge 
(Smigrautiu  immer  lieber  unb  erfe^te  il)r  bie  'OJintter;  fie  bat  fie  na^= 
ber  auSgeftattet  unb  in  (Snglaub  ti erheiratet.  4.  Tie  (Srfolge, 
meldte  Scipio  in  ";?lfrifa  l}atte,  nötigten  bie  Äartl^agcr,  .S^anuibal  an§ 
flauen  gurürf,yirufen,  meldier  yor  Sdtmerg  iveinte,  al§  er  ben  iliömern 
icne§  l'anb  überliefe,  mo  er  fie  fo  oft  bef iegt  ^atte.  5.  ']tid}t§  mirb 
i\n?>  fon  bem  @ntfd}luffc  abbringen,  meld)eu  mir  muS  5nr  '13ftid^t 
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geiiiacM  fiabcn.  6.  SotumbitS  gtauttc,  baß  (35iianaf)ani,  bie  ^nfel, 
n}cld}c  er  cntbccft  bntte,  511  bcm  nnt-jelnnivcn  ^-cftfanb  ^nbicn§  ge= 
()örte.  7.  ^cb  \ucip  iiidit,  u->e(rf)cn  iH'vlitft  er  erlitten  f)at;  Juie^ 
ü i e ( -IJ a 1 1 d) l a ci c  Imbe td)  iftin aber nid)t  t] e i] e b e n ,  um bic  m c ni cj e n 
Xr  ü  in  in  e  r  beö  i^cnnöijeny  feiner  ^-aniide,  w  e  1  dK  id)  ibm  13  c  r  e  1 1  e  t 
batte,  5u  beumbren!  8.  ^S^ic  grof^en  ^egcbenbeiten  (üb.  Thinge),  man 
ntuB  ey  ,vKjcben,  fcbeinen  fid)  biSlueilen  f  on  fetber  5U  geftaltcn,  unb 
"biejenicjcn,  mldy:  [ic  vorbereitet  !^aben,  lüullten  tppfil  nid)t,  tt»a§ 
fie  begannen.  !).  9Jian  bat  fie  aB  2d}äfcrin  gematt.  10.  (Sr  t)at 
nn§  mit  einem  ^nbfd;en  @e]'d)id)td)en  unter Ijalten,  iüelc^eS  er 
un§  iHn-gcte[en  bat.  11.  SO^ir  ift  bie  Slnnft,  beu  STingen  einen 
5(n[trid)  5n  geben,  unbefaunt,  unb  id)  mad}e  eS  mir  jnr  5(nfgabe 
fie  3n  berid)ten,  irie  idi  fie  gefcl)en  l}abe.  12.  9^c\in  über.^eugt 
fid)  beffcr  bnrd}  bie  ©rüube,  lve(cf)e  man  f eiber  gefunben  ^at, 
al§  bnrd)  biejenigen,  tneld^e  bem  Öknfte  anberer  entftammen  (Xr. 
in  bcn  ©cift  ber  anberen  gefommen  finb).  13.  9}?an  fann  nic^t 
nm^in,  bie  g(ül}enbe  IHebe  ^e(ena§,  ber  illhttter  Slonftantin§,  511 
föl}riftn§  5u  beiuunbern.  ^i^a^  fie  nor  allen  Thingen  fud}t,  um  e§ 
anzubeten  unb  in  ©olb  unb  ©betftein  gu  faffen,  ift  ba§  ec^te 
^renj  (£brifti,  unb  a(§  fie  glaubt,  eS  gefunben  gn  fiaben, 
mac^t  fie  au§  bemfelben  bie  üorneljmftc  aller  Üietiquien. 


n. 

§  136.     Sic  *UttrticiUtol-Äonftruftion. 

1)  ®te  'iPartictpien  bienen  im  fran.^ofifdjen  Sal|e  jum  3lu§- 
brucf  fon  ^eftiunnungcn,  benen  im  l^eutf d}en  9?elattü  =  ,  2:em- 
^oraU  ober  ^anfatfä^e  entfpred}en. 

2)  2(I§  Seftimmungen  biefer  5(rt  l^aben  fie  enttüeber  ba^felbc 
@ubjeft,  irie  ber  .pauptfafe,  unb  bann  beiRt  ba§  ^Virtici^?  ,,Par- 
ticipe  conjoint"  unb  bie  .^lonftruftion  „i^erhinbetie  'Par- 
tie i  !p  i  a  l  =  .^'  0  n  ft  r  u  f  t  i  0  n  "  —  ober  fie  ftaben  it)r  cigeueö  @  u  b  ^ 
jeft,  in  ioetd)em  ^nille  ba§  "ßarticip  „Participe  absolu"  unb 
bic  .^lonftruftion  „Sltifolute  '^articipial'-Slonftruf tion"  ge- 
nannt tt>irb. 

3)  5tIIe  ^articipien  be^  2lftiö§  unb  ^affit)§,  tranfitiüer, 
intranf itioer  unb  refle^-iüer  33erben,  fönnen  in  ber  t>er= 
bunbenen  unb  in  ber  abfotuten  ^cnftrnftion  gebraucht  tuerben. 
^cim  Überfeinen  an§  bem  g^ranjöfifd^en  in§  X'cntfd}C  (äfjt  ber 
(Sinn  oft  ferfdjiebeue  Sluftofnug  gu,  tvk  in  ben  folgenben  ®ei= 
fpielen  gegeigt  tt>trb. 
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A.    Participe   conjoint.    ikrbunbcuc   "ilJarticivialsÄonftruftion» 

I.  ('13articip  bcS  '13 r ä [ c ii §  im  ^^Iftit»):  1.  Fabius,  jiccon- 
tant  que  sa  pnulenee,  coutint  le  courage  de  ses  soldats  (Jviibiu^-v 
lu clever).  '1.  Les  assieges  decouvrant  les  deux  generaux,  tirent 
sur  eux  un  feu  terrible  (3U§  t»ie  4^c(.  cntbcrftcn,  ober:  X)ie 
Se(.,  iretd^c).  3.  Le  Danois,  Hant  maitre  du  passage  du 
Sund,  imposa  des  lois  onereuses  aux  nations  commer9antes 
(2Bä(}rcnb  ber  T^äue),  4.  Pizarre  n'ctant  pas  assez  ricLe 
pour  subvenir  seul  aux  frais  de  son  expedition,  s'associa  deux 
personnages  entreprenants,  Almagro  et  Fernand  de  Lucques 
C^a,  tücit  '^.  nid)t  rcid}  genug  mar).  5.  II  ne  sait  pas  ouvrir 
cette  porte,  ai/mit  la  clef  dans  la  main  (oBlt)ol)(  er  l)at, 
ober:  unb  babei  l)at  er).  6.  L'eunenii  se  retirait  en  bon  ordre, 
hrfdant  ses  bagages,  ravageant  toute  la  route,  faiscuit  resis- 
tance  ä  chaque  ruisseau,  ä  chaque  ravin  (inbcm  ober  wobei 
er  verbrannte;  Eingabe  gleichseitiger  !Xt)ätig!eit).  7.  Que 
serait-ce  donc  que  la  vie,  si,  nous  2)rivant  chaque  jour  de 
quelqu'un  de  nos  bonheurs  passes,  eile  ne  tenait  aucune  des 
promesses  qu'elle  nous  fait  pour  l'avenir?  (inbem;  n^ieiüol^t). 
8.  M.  de  Thommera}'  A'ivait,  comme  ses  peres,  en  gentilliomme 
campagnard.  chassant,  montant  ä(heval,visitant?,Q?,  paysans, 
faisant  valoir  ses  terres,  pendant  que  sa  femme  s'appliquait 
aux  soins  domestiques  et  gouvernait  la  maison  avec  gräce  et 
autorite  ( — ;  er  jagte,  er  ritt,  er  be[ud)te,  er  betrirt^ 
frf)aftete:  ^Detaillierung  be§  finiten  i^erb§  vivait 
buvc^  "ißarticipien). 

Sinnt.  1.  ^m  3?erbeutlid)ung  beS  faufalen  SSeri^äUnifieo  fann  comme 
jum  ^'articip  treten,  3.  33.  A  Mousehole  vivait  Dolly  Pentreath,  une 
poissonniere  tres  celebre  en  Cornouaille  cu/nme  etant  la  deruiere 
persomie  qui  ait  parle  le  langage  priuütif  du  conitc.  Elle  mourut  en 
1778,  ä  Tage  de  102  ans. 

5(nni.  2.  SicIatiDfal^  neben  ipavticip:  On  appelle  „Restau- 
ration" le  temps  qui  sest  ü-oule  de  1814  ä  1830,  comprenant  le  regne 
de  Louis  XVIII  et  celiii  de  Charles  X. 

IL  Cißartici^}  be§  *il3erfe!t§  im  ^Htiö):  l.LäcigaXe  ayant 
chante.  —  tout  l'ete  —  se  trouva  fort  dopourvue  —  quand  la 
bise  fut  venue  C^Die  (drille,  loelc^e  ober:  3U§,  nad)bem  —  'tia, 
treil  bie  %.  gelungen  batte).  2.  Le  ministere  North  se  retira 
(20  mars  1782),  et  les  whigs  etant  arrives  aux  aftaires, 
commencerent  aussitöt  ä  n^gocier  avec  le  cabinet  de  Ver- 
sailles. 3.  Demarate,  fils  d'Ariston,  prive  de  la  royaut6  et 
s'etant  exile  volontairement  de  Sparte,  arriva  ä  Suze. 
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4.  Monsieur  mon  frere 

N'aj^ant  pas  pu  mourir 
au  milieu  de  mes  troupes, 
il  ne  me  reste  qu'ä  remettre 
mon  epee  entre  les  mains  de 
Votre  Majeste. 
Je  suis  de  votre  Majeste 
le  bon  frere 
Sedan  le  1  Sept.  1870  Napoleon 

III.  (^^articip  be§  ^räfenö  im  "iPaffif):  1.  Nous  avons 
plus  d'une  piece  qui,  etant  corrigees,  pourraient  aller  ä  la  pos- 
terite  (—  wenn  fie  ttcrbeffcrt  trürben).  2.  Le  principe  de  la 
democratie  americaine  etait  surtout  dans  le  cliristianisme  tout 
republicain  de  Jean  Knox :  n't'tant  pas  oblige  de  tenir  compte 
du  passe  et  de  s'accommoder  du  present,  il  avait  grandi  en 
liberte  ( —  ha  ^§>,  ba§  '^rinctp,  nic$t  c3enDtigt  tüurbe). 

Slnni.    Widit  ift  bao  si^articip  bei  etaut  abjcftiLuid)  autjufaiTen, 

n^a.  (%^artici^  be§  '^evfeft§  im  ']3af[iü  mit  ayant 
ete):  1.  Scipion,  vainqueur  de  l'Afrique,  ayant  eU  traue  in- 
dignement  ä  Rome,  se  retira  ä  Linternum,  oii  il  passa  le 
reste  de  ses  jours  dans  la  solitude.  2.  Ayant  ete  secouru 
par  l'aide  de  Dieu,  je  suis  vivant  jusqu'ä  ce  jour,  rendant 
temoignage  aux  petits  et  aux  grands,  et  ne  disant  rien  que 
ce  que  les  proplietes  et  Moise  ont  predit  devoir  arriver.  (Actes 
des  Apotres.)  3.  Epaminondas,  ayant  ete  Messe  ä  la  bataille 
de  Mantinee,  ne  permit  pas  qu'on  arrachät  le  fer  de  sa 
blessure  avant  qu'il  eüt  re^u  des  nouvelles  de  la  victoire. 

rVb.  (^articip  be§  ^erfeftS  im  ^affiü  o^ne  ^^ülfS^ 
öerb): 

2)te)eö  ^^.Jarticip  tcirb,  tt>en»  e^  appofitio  itdjt,  im  ®eutfct)en  ent= 
ffieber  cbcufalli?  biirdi  ein  ^4-^avticip  ober  burdi  einen  ?}{eIatiDfat3  ü)icbcr= 
gegeben.   (5i  fann  jeineni  i^eäieljnngc-ttuirte  folgen  ober  ooraniuf)en. 

1.  L'ennemi  enfonce  de  toutes  parts,  s'enfuit  ä  la  deban- 
dade.  2.  Assiege  dans  Vienne  par  les  Bohemiens  du  comte  de 
Thura  et  les  Hongrois  de  Bethlen  Gabor,  menace  jusque  dans 
son  cabinet  par  les  membres  des  etats  d'Autriche  qui  veulent 
le  forcer  ä  capituler,  l'empereur  Ferdinand  II  resiste  ä  toutes 
les  obsessions,  et  sa  fermete  donne  aux  secours  de  la  ligue 
le  temps  d'accourir.  3.  Toute  Innovation  surprend  et  parait 
meme  clioquante  au  premier  abord;  mais.  nne  fois  introduite, 
eile  devient  aussitot  familiere  ( —  fobalb  fie  erft  eiiu]cfüf)vt 
morben  ift).  4.  Eumee  esperait  qu'ülysse  rentre  dans  Ithaque 
lui  aurait  donne  une  maison,  un  champ  et  une  femme 
( —  ba§,  menn  lUpffeS  gurüdcjefe'^rt  märe). 
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51  um.  ^i^ci  f 011  jcfiiDov  iicbcutiiiu'i  bcö  ^4-Hivticipc>  tritt  iitcift  (/uoii/ue 
ober  /»'eil  <jiif  f)injli,  V  iV  1  Lp  pouvnir  rovai,  (jiioif/ue  e.n'stoiit  de  droit, 
etait  ou  quehiue  surte  suspeiidu.  2.  L'aniiec  fran(,-;iise,  fiicit  (jiic  rejetec 
derriere  les  forts  de  la  Ibnnidable  place  de  Metz,  etait  oncore  debout, 
et  soll  coiirage  ii'etait  pas  ebraule. 

109.    (3ur  CSinübuufl  bor  oerbunbenen  'ii.Hirticiptal=Äouftniftiou.  — 
"^.Htrticip  3ur  Uberictöuiu-j  oon  ,')iclatto)ä  13011.) 

A.  1.  9.(\x{  XII  I)ic(t  [einen  (Sin.^Ui^  in  Stod"l}otm,  inbeni  er 
ba§  Scc)itcr  in  ber  ,'panb  unt>  bic  Mroiie  auf  bcni  .S^")aupte  tvuci. 
2.  Gäi'ar  üevfncl}tc  ^u  luicbcvboltcn  SJiatcn,  [id)  ba§  Xiiabein  auf 
ba§  -paupt  felKu  ,^u  laffcu;  ba  er  aber  fal),  baf?  ba§  ^clf  fein 
3ujaucl)5en  einfteüte,  fo  aneö  er  e§  ^urücf.  3.  rie  Solbateu,  lueldje 
•^ertiua^-  getötet  (jatteu,  nal^men,  mcil  fie  feinen  anbcrn  ilaifer 
jur  .S^")anb  I)attcn,  ben  erften  beften;  er  l)ie^  T'ibiu^  :^uüanuä. 
4.  5^iefer  ilupferftic^  fteUt  einen  Vanbmann  bar,  tüeld)cr  feinen 
•tßflng  mitten  auf  beut  ^^elbe  füljrt.  5.  '5^er 'i^inbnS  fonbert  fid^ 
tjon  ben  öftUcf^en  ',?Upen  ab  unb  jiel^t  firf)  nad)  eüben  l)in,  tuobet 
er  ^üt^rien  unb  (Spiru^^  t>ou  9Juiccbonien  unb  3;l)effalicn  trennt. 
6.  5fapo(ec>n  fudite  ^Nreußenä  ^cRH''l)ner  ju  (^runbe  jn  rid}ten, 
obgleid)  er  njo^l  tunf^tc,  baf^  '')li:>t  tül)n  madit.  7.  ©in  '^ro^ 
üen^ale,  Gerard  de  Martigues,  ftiftcte  int  ^^ai)re  1100  ben  ,Slrieg§= 
orben  ber  .^ofpitaüter,  tue(d)e  fpiitcr  unter  beut  '^i'anien  Üiitter 
öon  9i()obu§  unb  iWalteferritter  bef.annt  finb.  8.  "^M.^arrü  unb 
feine  ®efäl)rten  tyaren  üertüunbert,  in  ^eru  gefittete  Golfer  5U 
finben,  iueld^e  bie  fünfte  pf(ec3teu  unb  üor  (sur)  ben  anberen 
(Singebcrnen  ber  neuen  iJBelt  ben  5>or,^ug  (}atten,  ben  i)hitjen 
ber  ,f)au§tiere  jn  tennen.  9.  ©ie  (53efd)id)te  be§  :j(nea6  unb  ber 
^ibo,  trie  fie  bou  ^Mrgif  erjäl^lt  unrb,  ift  nur  eine  ^-abel, 
h}e[d)e  t»ou  {eneni  T)id)ter  erbad}t  luorbeu  ift,  um  ber  rönnfd)en 
(Sitetfcit  5U  fd)nteid]e(u.  10.  Slarl  ber  Q^roj^e  ftarb  am  28.  :^anuar 
814,  nad}bem  er  47  ^al}re  über  bie  ^'^-anfen  regiert  t}atte. 
11.  5(1§  Slle^-anber  ber  ©rof^e  üern^unbet  ir orben  Jüar,  fagte 
er:  yj?an  t)erfid)ert  niid)  umfouft,  bajj  id)  ber  2ot}n  be§  Jupiter 
bin ;  biefe  SBunbe  Iä§t  mid^  [nur]  gu  fef)r  empfiuben,  ba§  id)  ein 
aJlenfd)  bin. 

1{.  1.  ^ie  t)cn  ©uKa  eingefüfirte  unglücfüdje  ©itte  ber 
^roffription  bauertc  unter  ben  Slaifcru  fort.  2.  ^\\x  I)i}c^ften 
2)iad)t  gelangt,  liefj  drounued  nur  ein  (eere§  '2d)einbilb  ber 
23olf5t)ertretuug  beftcl^eu.  3.  iBir  ()abeu  auf  bem  Sege  eine  9??enge 
i;on  ^aum3iueigen  gcfuubcn,  bie  üom  '-JiMube  jertnicft  tiniren. 
4.  Xie  erfte  fon  ben  Spaniern  in  3üb=5üuerita  gebaute  Stabt 
ioar  Guiuana  (1520),  unb  bie  erfte  fpanifd)e  3(nfiebeiung  in  iÜiepfo 
tüar  iHn-a=6ru5  (ogl.  <S.  35),  ba§  üon  ßorte,^  1511)  gegrünbet 
tu  orben  ift.  5.  T)ie  33o(f^^maffe  luar  5af}Uo§;  fie  jerftreute  fid}  eitb= 
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lid^  taitfcnb,  [rfjrcicnb  unb  unter  l^riiiuicu  imb  StcBcn 
C^axt.  Lton  se  bousculer).  ß.  Otacbbcm  Scipio  2paiiicu  erobert 
unb  ein  -^-^iinbni?  mit  yjiafiniffa  i'^eiri)! offen  (mttc,  nal)m  er  bcit 
,^artfiai]ern  jene  Übertec^enbeit  bcr  'JJeiterei,  melcßer  fie  einen  2^ei( 
if)rer  Siege  ferbanft  batten.  7.  2inb  nid}t  aüe  beftürgt  gen^efen, 
alö  fie  fa(}en  (üb.  ju  fel)en),  baß  irir  nn^^  ^.-'löt^Ucb  gurücf^ocjen, 
narfibem  (apres)  lüir  einen  (Srfotg  errungen  I)atten,  tvelcber,  inenn 
er  [nur]  ettpav  loeiter  ücr folgt  lyorben  wäre,  entfcbeibcnb  gc- 
tüefen  märe  unb  nihS  bie  birefte  Straße  nacb  JI)iont)iüe  überliefert 
l)ätte?  8.  31  [y  Tariu-o  auf  feiner  ^■lurf}t  in  bie  Oiotaicnbigfeit  oer  = 
fe^t  luorbcn  war,  fd)lammigeÄ  itniffer  ^u  trinfen,  i^erfid^erte  er 
benen,  bie  um  ibn  ftanben,  baf?  er  nie  nüt  fo  großem  ©enufj  gctrunten 
^ätte.  9.  Man  ftelltc  fid)  gern  ik^aine  oor,  luie  er  bcn  eifernen 
Üting  (üb.  Ärei§),  t>on  lr>c(cbeni  er  eingcfd)(offcu  mar,  burd)brad) 
unb  über  bie  [^Xm^pen  ber]  Selagerimgslinien  mit  einem  .Speere  I)cr- 
fiel,  bag  mau  minbeftcnS  auf  80000  Scann  fd)ät|te.  10.  ^a^afob 
üernommen  I^atte,  baß  man  nur  in  x'igDpten  (betreibe  fänbc, 
fo  fdiidtc  er  bie  gebn  trüber  ^ofcpl)^  bortl)iu,  inbcm  er  nur  ben 
jungen  -Benjamin  bei  fid)  beljielt.  11.  3)tontl)on,  ein  berü{}mter 
"ipijilantlircp  (1733 — 1820),  nermadjte  ber  Academie  des  scienees 
ebenfo  mie  ber  Aeademie  franyaise  Stiftungen,  me(d}e  baju 
beftimmt  finb,  bie  ber  älienfd}()eit  nüt^(id)eu  3lrbeiten  unb  bie 
ben  Sitten  nütA(id)en  ®erfe  ^n  förbern.  12.  ^d)  fannte  ben  2Beg 
fel^r  genau,  ba  id^  i(;u  fd)on  oftmals  gemadit  f)atte. 

§  137.    B.  ©cninbium.  Gerondif. 

1)  ©erunbium  (Gerondif)  ^ei^t  bie  3SerbaIform  auf  ant, 
infofern  fie  nidit  ab jef tilnf d)  fermaubt  mirb,  fonbern  mit  ber 
©ebeutung  unb  ber  Skttion  bc?  entfpredicnben  ;5nfinitiu§,  tuie 
in  §  134,  1).  S)?ecieU  l^eißt  bie  23erba(form  auf  ant  mit  ber  'l?rä= 
^ofition  en  „Gerondif".  Sie  ift  al§  ein  üdu  en  abl)ängige§  Sub- 
[tantiii  5U  bctrad)ten  unb  vertritt  einen  Slbüerbialfa^,  fo  ba§ 
fie  in  berfelben  3Beife,  luie  ber  ^nfinitiü  mit  ä  ober  lüie  ba§ 
'^artici^',  mit  Slonjunfttonen  ber  3sit  (inbem,  a(^,  ft>ät}renb)  unb 
beg  @runbe§  (ba,  lueil,  baburc^  baß,  menn,  obmolil)  aufgelöft 
merben  fann,  5.  -S.  L'appetit  vient  en  mangeant  —  bei  (bem) 
Offen;  inbem,  mäl)renb,  menn  man  i§t. 

2)  Ta§  Subjeft  bey  ©erunbtnm^  ift  meift  aud^  ba§  (Subjeft 
be§  .^auptfat5e§,  5.  53.  Llilro)ideUt'  mange,  boit  et  se  baigne 
en  Volant.  Toc^  ftel^t  bas  ©erunbium  and)  fo,  baß  fein  Subjeft 
auy  einem  3i^orte  be§  ipauptfa^c§,  meift  einem  Subftantif  ober 
f^ürmort,  gu  entnef)men  ift.     1.  {La  Fontaine  VI,  9.) 

Tout  en  i^cuiant  de  la  sorte, 
Un  limier  Je  fait  partir. 
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(en  parlant  gcl^övt  311  bem  Slcc,  le).  2.  En  disant  ces  mots, 
les  larmes  lui  vinrent  aux  yeux  (eubjeft  in  lui).  3.  Je  vois 
qu'en  ynkoutant  vos  yeux  au  ciel  s'adressent.  (T^aS  (Subjett 
auö  vos  51t  cntncliincn.) 

©rfovbcvlidi  ift  ba#  ©critnbimn,  iiin  Unbcutndjtcit  }^\\  X)ix^ 
mciben.  'iCnU  man  ,v  Ü  üi^ini:  „^d)  babc  ciidi  jicicbcn,  inbcm  id) 
betete",  [0  bcifu  e^:  Je  vous  ai  vu  vn  jtriant  i)ieu,  UHibrciib  Je 
vous  ai  vu  priant  bcii'^cu  univbc:  „^d)  babc  eitd)  bcten(b)  feben." 

3)  Gin  Oicbenfal?  mit  „inbeiu"  cntfprid)t  mn  i]cnaucften  bem 
©eritnbiiim,  ircil  in  bciben  Spvadicn  baburd)  eine  ijteidj.^eitige 
©anbluiiij  at'S  •)cebcnumftanb  beigefügt  luivb,  3.  ©.  L'education 
faite  en  s'aninsant  disperse  la  pensee;  la  peine  en 
tout  genre  est  un  des  grands  secrets  de  la  natura. 
(StaH.)  ^-enicr  be3cid)net  'iia^:>  ©enmbiimi  neben  ber  ©teid^- 
jeiti gleit  and):  * 

a)  ba§  9)?tttcl:  1.  On  apprend  bien  des  choses  en  voya- 
geant  (beim  M.  =  bnrd^  '^a§:  9i  =  ircnn  man  reift).  2.  Ne 
nuisez  ä  i)ersonne,  soit  cn  lui  faisant  du  tort,  soit  en  nkjli- 
geant  de  lui  faire  du  bien,  auquel  votre  devoir  vous  oblige 
( —  babnvd)  ^a^).  3.  A  cette  epoque  (1813)  oü  Napoleon  avait 
besoin  de  toutes  ses  ressources,  il  pouvait  les  doubler  en 
traitant  avec  Ferdinand  VII,  en  le  renvoyant  en  Espagne, 
en  rajipelant  les  cent  cinquante  mille  soldats  aguerris  qui 
s'y  consuraaient  sans  utilite. 

b)  bic  ißebiitfjung :  1.  En  faif<ant  souvent  une  cliose,  on 
en  contracte  Thabitude  (53ci  bem  Jf)nn  =  babnvd)  baf;  =  irenn 
man  t()nt).   2.  On  liasarde  de  perdre  en  voulant  trop  gagner. 

c)  bie  (J'iuräumuitfl ;  c§  ift  bann  mcift  fon  tout  begleitet: 
1.  Tout  en  abdiquant  son  titre  de  general  en  chef,  Tempereur 
(Napoleon  III)  voulait  regner  et  gouverner  (SBieiuobl  er 
ab(egte).  2.  L'ignorance  n'est  pas  toujours  la  consequence 
immediate  de  Tobscurit^  de  la  condition.  Tout  en  hattant  avec 
ardeur  le  fer  de  sa  forge,  un  des  oncles  de  Benjamin  Franklin 
se  livra  si  bien  ä  Tetude  des  sciences,  qu'un  beau  jour  il  se 
trouva  en  possession  d'une  licence  d'avocat. 

9(nnt.  Ajant  unb  etant  fiubcu  fid)  iüd)t  Ijäiiftci  mit  en.  —  En 
alö  ^iräpofttton  jufantmcii  mit  bem  prcnomtuaicu  en  uiivb  Don 
ben  bcften  3d)rittftclicvn  flcbraud)t,  3.  33.  J'analysai  tuutes  les  methodes 
connues  e/(  en  döveloppant  les  avantages  et  les  defauts. 

1)  J'ic  33cii'piclc  miter  a)  bic  c)  äcigcn,  'i:a\>,  mit  bem  C^kruubium  bie 
Dermitteliibc,  bcunrfenbc  5()ätigiteit  xnxi}  äiuileid)  2lrt  unb  äöeife 
beß  S>erfal)ren6  unb  >& a  11  b c l n 0  "auegcbvüdt  iuirb.  i:^u  bcad)tcu  ift 
I)ierbei  nod)  bie  i>erbiiibiinii  .- 

ricn  que  mit  bem  (ßcntnbtum. 
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9Bic  rien  que  mit  ä  unb  SubftaiitiD,  ober  mit  narce  que,  ober  mit 
fle  ober  ä  unb  Aiifinitio  (ocjl.  3.  HU,  §  96,  ^^n\aU  I)  eine  5(aeyac^e  auf 
eine  ciujitie,  allein  nötige  ocrmittelnbc  3ad)e  beeren u,l'o  be-- 
jeidmet  audi  rien  que  mit  bem  öeruubium  geioiifcrinapcu  bac'  llUni-- 
mum,  bcn  tierin^ften  ©vab  einer  ^l)ätigfeit  jur  iknoirfuug  eiiiec' CSrfolcjce!: 

1.  Kn  certaines  parties  du  ravin  de  Bendigo  (eu  Anstralie).  on 
ramassait  sa  charg'o  d'or  rie/i  (jii\'ii  (jrattniif  le  xol  et  en  le  pnsMuit  au 
tfimis  (l>)olbielber  in  ^luftralieu).  p,u  überfeinen:  b(of3  baburdi  ba]^,  ober: 
inbem  man  toeiter  nid)ty  in  ti)im  branct)te  a(ö  u.  f.  id.  2.  II  faudrait  donc 
qu'il  allät  trouver  un  magistrat,  qu'il  lui  racontät  toute  uue  longue 
histoire,  et  qu'il  le  determinät.  rien  qu'eu  lui  eonjiant  des  suup^-o/is  fan- 
tmtiqueK  ä  faire  aiToter  un  honiine  riclie  et  honore. 

2)  Aller  mit  bcm  "-^^artici^j.  Aller  mit  Part.  pres.  ober  bem 
Gerondif  be^eidmet  eine  f ort) d) reiten be  Sl^ätigfeit.  3^"  ®eutfd)en 
brücfcn  Slsörter  ane:  ftetc-,  immer,  immerfort,  immersu,  lauter 
eine  äf)nlid)e  3luffaffung  aus. 

1.  Le  chemin  va  serpenfant  ober  en  serpentant.  3Der  SLÜeg  cjel^t  in 
lauter  äöinbungen.  2.  L'interet  vu  croimmt.  '^ai^  '^n\itxi\\'i\\\mxat 
ftetg  ju.  3.  Le  mal  va  empirant.  2)ae  Übel  mirb  immer  fd)limmer. 
4.  Le  genre  huraain  va  en  se  perfectionnant.  5.  Le  maire  de  Paris, 
Etienne  Arago,  et  Trochu  essa^'erent  le  pouvoir  de  leur  eloquence  sur 
cette  foule  qui  allnit  fjroxsi'"<ant  de  quart  d'heure  en  quart  d'heure.  — 
(S'benfo  mit  etre,  j.  53.  On  trouve  la  langue  franraise  en  possession  des 
les  plus  hauts  temps  de  deux  conjugaisons  differentes  des  verbes  en  in. 
Le  passage  d'ime  classe  ä  Fautre  a  commence  de  tres  bonne  heure ;  on 
peut  le  constater  des  le  XI*  sciecle;  //  a  e'ie  se  continuant  sans  cesse. 


110.    (?)Ur  (5iuübung  bes  ©erunbiumö.) 
^arabigma:    On  apprend  en  vieillissant. 

1.  ^d)  w\{{  nirfn,  faulte  ber  ^ctbmarfdiaü  Catinat  (gcft.  1712), 
inbem  er  fid}  cine^3  tveffenben  iinb  cneri]ifd}en  ^^üi§bviuf§  6e  = 
bicntc,  jenen  Tienern  g(eicf)en,  tücfc^e  i'f}re  3(nf)äni][icf)fcit  an 
i^ven  ^perrn  baburd)  befd)mut3en,  baf?  fie  forbern,  baf?  man 
i^ren  Vof)n  er^öf)e.  2.  Sein  3(ui]c  belebt  fid),,  inbem  er  fprid^t. 
3.  Oft  gerät  man,  tt»ä^renb  man  einem  Übet  entgetjen  mid, 
in  ein  anbereS.  4.  Sein  3?ater  ift  i3erü[)rt  n?orben,  aU  er  feine 
9?ene  fa^.  5.  SÖJenn  man  a(§  erften  ^wecf  beim  Sd)reiben 
[ben]  t}at,  bei  anbern  (üb.  ben  a.)  ©ffeft  ^ert)or,^nbrtngcn,  fo 
äeic3t  man  fid)  ibnen  nie  fc  une  man  nnrf(id)  ift.  6.  Säfar 
flammte  au§  ber  berüfimten  ^-amilie  ber  ^n(ier,  tt.-»e(c()e,  mie  alle 
großen  Q>efc^(ed}tcr  ^l^om«,  i^ren  S>af)ng(anben  f}attc,  inbem  fie 
fic^  rüi)mte,  i^re  2ibfnnft  üon  2lnd)ife§  unb  iHmn§  l^cr^uieiten. 

7.  5Bi({)ehn  ber  Gröberer  (tc^,  a(§  er  jnr  (Eroberung  ton 
(Snglanb  anSjog,  ba§  91o(anb§(ieb  feinem  .^eere  foranöfingcn  (Xr. 
an  ber  Spille  feine§  |)eere§).  8.  ^m  ^al)re  1436  üerfoüfömmnete 
^of)ann  ©nttenberg  anö  SDJainj,  ber  in  Straßbnrg  anfäffig  mar, 
'i!a§>  2?erfa^ren  t^on  l^orenj  Slofter  an§  .s^arlcm  nnb  fd)uf  bie  ^nd)= 
brncferhinft  bnrd)  ©rfinbnng  ber  beiregtic^en  Vettern  (Xr. 
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inbcm  cv  cvfanb).  \\  'D.'l^an  unvb  vctiijiöfcr,  ir>enn  man  bie  Ktudos 
de  la  naturo  iiiib  bic  Haiiuonics  non  Rernardiii  de  Saint- 
Pierie  lieft,  cbenfo  tine  Paul  et  Virginie  iiny  tcl)rt,  bcffcr  bn§ 
®(üct  bcr  fyamilic  ^u  cjenicßcn  intb  bic  "^^fürfjtcu  bcrfelben  bcj'fcr 
j^u  cvTü((cn.  10.  r^ ab urrf)  bap  Jvvaiitrcid)  biivd)  bcn  iiH'ftfä^ 
lifd)cn  3'^-icbcu  bcn  bcitti"d)cn  Tyüvfton  baC^  9iedit  ^nfpunneu 
licf^,  mit  frcmbcii  '.V(äd)tcn  i^ünbni[fc  311  fd}lici;cn,  l)atte  c«  ba§ 
■JOiittet,  immer  cinii-jc  icucv  iiclbbcbüvftic^cn  Jürftcn  51t  tauten ; 
nnb  babnrdi  haii  cv  bie  '^luytid)vnnij  jene^?  5^'iebcn§  cjaran- 
ticvte,  ipvad)  c§  fid)  ba^  'Jicd)t  3n,  bei  jcber  ®clot3cnl)eit  in 
A^eutl'd)lanb^3  ";?Uu]cleijent)citcn  3U  intevticniercn.  1 1 .  (Tont  mit  Ger.) : 
Senn  and)  '13ipin  t>on  .'pcriftat  ben  (^5rctUMi  f d)meid)elte, 
[teilte  er  [bodi]  bic  alte  Sitte  bcr  3)tär5f eiber  mieber  l)er;  er  üer* 
[(Raffte  [idi  babnrd)  eine  Stii^c  cjci^cn  bie  ^Iriftctratic.  12.  Seim 
-heraustreten  au§  bem  2ec  Xabariel)  flicfU  bcr  ^orban  lucitcr 
nac^  Sübcu,  inbeui  er  tucftlid)  ba§  tjanjc  Vanb  2amaria  läjjt. 


C.    Participe  absolu.    3lb[oIutc  ^^3articiplrtI-Slouftruftiott.*) 

t^  138.     ^ay  Subictt  beS  .r-)auptfat^eö  ij"t  ücrfd^iebcu  üon 

bcmjcnigcn  bcö  '3i  ebenfat3e§  (f^artici|?iatfat|e»). 

I.  C^^articip  beg  'ißräfenö  im  Slfttü):  1.  Man  ami 
desirant  que  je  voie  son  homme  d'affaires,  je  rae  propose  d'y 
aller  cette  semaine.  2.  II  est  impossible,  tonte  chose  changeant 
par  riiistoire,  que.  par  cette  meme  liistoire,  les  langiies  ne 
changeiit  pas  aussi.  3.  La  mer  se  trouvant  partout  ä  une 
faible  distaiice  des  montagnes,  la  Grece  n'a  que  des  cours 
d'eau  peu  etendus.  4.  Bembo  (inort  en  1547),  ce  cardinal 
favori  de  Leon  X,  qui  n'allait  pas  aux  sermons  parce  qu'on 
j  parlait  trop  mal,  et  qui  jurait  per  deos  immortales, 
appelait  la  Vierge  Dea  Lauretana,  et  croyait  que  T'/wwwe 
ne  pouvant  cUsormais  rlen  crcer  de  neuf  en  Uiteratnre,  il 
n'}^  avait  plus  qu'une  chose  ä  faire:  pour  le  latin,  imiter 
Ciceron :  pour  l'italien,  imiter  Petrarque. 

IL  (^^articip  be§  '^^erfef t§  t>on  intranfitiücn  unb  refle^ 
jriüen  SSerben):  1.  La  nuit  et  la  journee  d'hier  ont  ete  froides, 
mais  le  vent  ayant  tourne  au  sud-ouest,  il  faut  s'attendre 
ä  un  prochain  changement  de  temps.  2.  Les  bcanx  jours 
etant  revenus,  il  alla  prendre  les  bains  de  mer.  3.  Le  vent 
etant  tombe  vers  les  huit  heures  du  soir,  et  la  mer  s'etant 
aplanie,  le  vaisseau  demeura  immobile. 


*)  5SofabeIn  unter  ?tv.  HO  im  'i>cfabelDcvjcid)niö. 
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III.  (^articip  be§  *^rä[en§  im  "^a[[it)):  1.  Le  dejenner 
etant  servi,  on  se  mit  ä  table.  2.  La  guerre  etant  declaree 
entre  ces  deux  princes,  ils  ont  rappele  leurs  arabassadeurs. 
3.  Toiites  les  r^oiles  etant  pliees,  et  Veqaipage  retire,  je 
restai  presque  seul  aupres  du  matelot  qui  tenait  la  barre  du 
gouvernail. 

S(nm.  Ktant  niit  bcm  "iHirticip  ift,  anc  oben,  faft  iimncv  mit  '■jivä-- 
fcnf'  ober  J^mpcvfcft  luni  fein  511  übcrfcUcn,  weil  eine  foldie  ^4-^avticipial 
beftininuma  nicift  nid)t  ben  'i^ erlauf,  fonbern  bie  ÜNollcnbung  einer 
2:^ätigfeit  bejeidmet. 

IV.  a)  0T3avticip  be§  ^erfeftö  im  ^affiü  mitayant 
ete):  1.  La  conquetc  du  Perou  ai/ant  ete  achevee  par  Pizarre, 
ce  general  fut  nomine  vice-roi  des  pays.  2.  Le  fort  ayant 
ete  pris  d'assaut,  tous  ceux  qui  persisterent  ä  se  defendre 
furent  tues. 

b)  (^artici|)  be§  ^erfe!t§  im  ^^affin  üfjue  ^ü(f§t)erb): 
1.  La  haranguc  fi)iie,  on  le  conduisit  a  table  au  son  des  In- 
struments (9tad)bem,  ober,  %l§>  bie  Sftebe  beenbigt  (trovben) 
mar,  ober,  ))laii)  ^eenbigung  ber  Sftebe).  2.  Les  fortifications 
de  Paris  depassees,  on  aper^oit  ä  droite  le  village  d'Jvry. 
3.  Le  retnhlai  du  cliemin  de  fer  franclii^  on  nous  fit  faire 
halte.  4.  L'antiqiäte  7'etrouvee,  les  ecrivains  allerent  puiser 
ä  cette  source  feconde.  5.  Ses  etudes  terminees,  on  n'etait  pas 
bien  sür  qu'il  les  eüt  commencees.  6.  Meßexioji  falte,  tont 
etait  pour  le  mieux.  7.  Apres-demain  passe,  il  ne  sera  plus 
re^u  ä  faire  ses  öftres.  —  ^n  einem  mit  [obalb  aufgulöfenben 
abfoütten  ^articipialfa^e  fann  aussitot  ^^in^utreten :  Aussitot 
votre  lettre  re^iie,  j'ai  fait  votre  commission. 

3tnm.  5>gl.  „S^en  ^unft  bee  Sdtere  bei  (Seite  gefegt:  maä 
für  ©runb  l^nt  man  jn  fagcn,  i>a^  biefe  Sfclette  bcn  ^ob  ncrftelien?  (Ccffing.) 
5^a§  Subjeft  tann  mic^  ein  ^^ür tu  ort  [ein :  1.  Orleans,  c'etait 
la  porte  du  Berry,  du  Bourbonnais,  du  Poitou.  Elle  prise,  le 
roi  de  Bourges  (Charles  VII)  devenait  le  roi  du  Languedoc  et 
du  Dauphine.  2.  Les  monasteres  cessent  leurs  distributions  de 
pain  aux  pauvres  parce  qu'il  n'y  a  plus  de  pauvres,  ceux-ci 
ayant  disparu  ou  peut-etre  etant  morts  de  misere  ou  de  faim. 
(3u[tanb  ber  i)cormanbie  tnä^renb  ber  engüfc^cn  ^noafion  im  15.^.) 

2t  n  ni.  l^g(.  „  T  i  c »  D  0 r au  « g  e  f  c I3 1 ,  laffen  fid)  and)  gcwiff e  Unregel- 
ntäßigfeiten  leidster  entfd)ulbtgcn,  bie  bei  biefcr  0;ielcc3cnf)eit  uorftelen." 
(®eorg  gorfter.) 

1)  'J^ie  abfohlte  'participia(=llonftrnftion  ift  aitd)  ann^cubbar: 
a)    mit   (ärgänjung    einc§    allgemeinen    Snbjeft§,    5.  -35. 

Ahsolument  parlant,  cet  ouvrage  est  bon  (^m  allgemeinen,  im 

gangen  genommen). 
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3(nm.    5?i}l.  „'iOiäBii^  aug o[d)laiicn,  büfete  id)  ^1taiJ)t  für  9iad)t 
icd)ö  '2nint'cn  2d}Iumiucv  ein'-.    i^.Vv.  i^smincvntaiui.) 

b)  mit  (Svijän^iiiici  bcy  SubicttS  aii§  einem  3Bovte  be^^  ^aitpt= 
ja^cS,  5.  ^.  Etant  rarenieut  sortis  de  chez  nous,  tout  nous 
etait  iiouveau,  extraordinaire  (^a  xo'xx  u.  [.  tu.,  fo  aiav  im§ 
lt.  f.  tu. ,  nous  ijicbt  bay  Siibjcft  31t  etant  sortis). 

■2)  ©ie  ab) clitte  ^]?avticipiat  ==  Äoitftnittiott  ettt[pvid)t  iit 
iiciinffcit  i>crbinbiiitijcit  einem  priipofitionalen  5at^uiltcbe:  1.  Es- 
])ere-t-il  de  se  retirer  fcotihours  biitfcoits,  vns(itj)H'ii  deployces'^ 
[xm  fliiic^cnbcm  Spiele,  mit  ftattevnben  5'al}nen).  2.  La  jeune 
homnie  marchait  la  Ute  baisscc  (c^efenften  .s^')anpte§).  8.  Nous 
Fecoutions  bomhc  beante  (mit  offenem  5,1hinbc  —  [for  (Sr^ 
ftanncn]).  4.  En  Orient,  quand  on  n'a  rien  ;i  se  dire,  on  fume 
du  tabac  de  rose  ensemble,  et  de  temps  en  temps  on  se  salue, 
les  bras  croises  shv  la  poitrhie,  pour  se  donner  un  temoignage 
d'amitie  (mit  auf  b.  S,  über  einanber  cjefc^lacjenen  "^(rtnen). 

3u  feri5(eid}cn  I^ientiit  ift  ber  ab fo Inte  5{ccnfatit>  ofine 
25 erb,  3.  Äö.  1.  11  se  jeta,  le  risage  contre  terrc,  au.\'  pieds 
du  roi.  2.  Un  ami,  un  parent,  toutes  choses pareilles,  doit  Tem- 
porter  sur  un  homme  quon  ne  connait  point  (=  toutes  clioses 
etant  egales).  3.  Cela  se  passa  moi  present.  4.  Encore  tout 
couvert  de  la  poussiere  du  voyage,  les  traits  defaits,  les 
cheveux  en  broussailles,  je  courus  droit  ä  son  hötel.  (SJZit  ent= 
ftellten  (^efid)t§3Üc3en,  mit  ftrnppigetn  .^aar,  S^gl.  S.  171,  §  97,  9.) 
^n  ^CllI  fpvidmunllidicn  5at3c  ...Morto  la  bete,  mort  le  venin"  C^ft 
bau  2icr  tot,  fo  ift  aud)  baö  C^nft  tot)  mit  l^cm  3inno  Don  ..On  n'a  plus 
rien  a  craiixlre  d'un  enneini  mort"  ift  niorte  la  bete  eine  iuoevtierte 
abfolutc  ^iHirticipial=5tünftvuftion :  ber  Jöauptfatj,  mort  le  veuin,  ift  eben-- 
falle  inoerticrt  unb  est  ju  crciiinjcn. 


111.    (3nr  CSinübuncj  bcr  abfolutcn  ^^articipiaK<?onftruftion.) 

1.  Tie  ©robernng  tion  '^eru  luar  t)iel  (eicf)ter  aU  bieicnige 
9J?epfc§,  ba  bte  (giniiebornen  menicjcr  trietierifd^  traren.  2.  ^a 
bie(5^ecgrapbicunbbieGI}rpno[ot3ie  getuiff  ermaßen  bie  beiben 
Singen  bcr  ökfd)id}te  f  inb,  fo  mnß  matt,  um  biefe  gut  ,^n  ftubicren, 
Don  jenen  geleitet  tpevben.  3.  ?((!§  (£o(utnbn§  'Amerifa  entbed't 
l^atte,  tuanbtcn  firf)  bie  Spanier  an  ben  ^^apft,  ber  bie  CE-rbfngel 
unter  bie  beiben  X>ölkx  ('13ortugiefcn  nnb  Spanier)  bnrd)  bie 
X)emarfation§nnie  teilte,  tüelrf}e  370  SDceilen  ineftlid)  üon  ben 
Sl^oren  gebogen  ivar.  4.  Seit  ba§  crfte  ^^arlament,  tre(d)c§ 
(2icc.)  Gronwell  al§  "i^roteftor  berief,  feiner  (Srtt^artnng  nic^t 
entfprDd)cn  nnb  einen  ©eift  ber  5'rcii)eit  gcjeigt  Ijatte, 
iüeld)cn  ber  militärifc^e  T'vncf  nid)t  gän^lid)  batte  erftiden  fijnnett, 
fo  [teilte  er  33}ad)en  üor  ben  Baai  iion  Seftminfter,   unb  gtt^ang 
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a\k  5(6^corbnctcn,  ein  Scftviftflürf  311  initcr5cid)ncn,  biird)  iiictc!^c§ 
[ic  feine  DJcad^tfoüfonuncnl^cit  anerfanntcu.  5.  9lad)t>em  ba!§ 
^eev  bev  "^^erfcr  gclanbet  war,  fteüte  e§  ^tppia§  an]  ber 
ßbene  fon  9J?aratI)pn  in  2cf}larf)türbnunc]  anf.  6.  ('JJcit  jsyant  ete 
unb  %Hirt.) :  ^T^er  ©eneral  Suchet  t>eri'ud)te,  [fid]]  an  ber  Xaggia 
gn  I}altcn;  aber,  ha  ber  ßol  bi  2:enba  in  (sur)  feiner  5'lan!e  gc  = 
nommen  trorben  tüar,  fo  beeilte  er  fid),  fic^  l)inter  ben  53ar  ^u 
flüchten.  7.  <9Diit  ayant  ete  n.  i^art.):  9?ac^beni  ^aifer  3?ale  = 
riann'o  üon  ben 'i^erfern  c3c fanden  ijenonnnen  luorben  mar, 
branc]cn  bie  S^arbarcn,  ba  fein  ^Sobn  ©aUicnnS  bic  Staat§= 
anijeU\3ent}eiten  uernadi  (äff  igte,  überaü  ein. 


I 


®n^e  mit  bcm  '»|?artictp  bc^  '!|Serfeft§  o^ttc  ^ütf^öerb. 

avatiie^ina:   Moc-Muhun  dctruit.   Btizdiiu;  hluijae,  que  re-itdit-il  ä  Paris? 
a  9)iac=?3faf)pn  Dcmid)tet,  23a5aine  cin9cfd)lüf|en  mar,   roaö  blieb  ^4?ariä 

übrig  ? 

1.  9)?arbonin§  »erjagte  aiU  S^tjrannen  au§  ben  icnifc^cn 
«Stäbten.  2l(§  biefc  S^eranbernnc]  bctuirtt  werben  luar, 
ging  er  nad)  bem  i^eücÄpont  nnter  3cge(.  2.  ^}tad}bem  biefe 
@  j:  I?  e  b  i  t  i  0  n  b  e  e  n  b  i  g  t  tr  0  r  b  e  n  nj  a  r ,  f egcttcn  bie  '^erf er  nac^ 
ben  vinberen  ^nfctn.  3.  IT a  bic  5lnfid)ten  fc  geteilt  maren, 
fo  loar  bie  gefä{)rlid)fte  iWeinnng  na()e  baran,  ben  Sieg  baüon 
gn  tragen.  L  ii{§>  \:ia§>  § e e r  in  2 c^  1  a d) 1 0 r b n u n g  a n f  = 
geftctit  Würben  unb  bie  ©ingemcibe  ber  Cpfertiere  für 
günftig  bcfunben  werben  waren,  liefen  bie  '^tt^ener  in  einem  ^wa^t 
anf  bie  "^H'rfer  (c>§  unb  griffen  fie  nngeftüm  an.  5.  5(l§  bie 
^ef  orgnig  ber  crften  ?(itgenb(icfe  üerfdiiunnben  (üb.  erlofd)en) 
War,  empfanb  id}  nur  ncdi  Ungcbnlb  (Jr.  war  ba§,  Xüa^  xi) 
empfanb,  bie  U.).  6.  9? ad) bem  aüe§  (üb.  bie  Sad)en)  fo 
terabrebet  war,  trennte  man  fid).  7.  Senn  fein  @ntfc^(n§ 
(r  .  .)  einmal  gefaxt  ift,  fo  ift  il)m  jcbe§  DJcittel  gleid),  um 
ba§  ^\ä  IM  erreidjen,  ba§  er  ftc^  üorgefe^t  !t)at. 
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dritte  2ll)tct(ung. 

I.    tt)ort-  unb  Snl^ßcUmig. 

II.    f)früorl)cbmi(T|  eincö  Begriffs  ober  eines  ^ebanhens. 

III.    Sntevpunhtion. 

§  13».     aöortftcUtiiin.  *) 

TaS'  l^anptc\c]£i}  für  tie  SteUuiu]  ber  illHh"tcr  im  franjö^ 
l'ifd^cn  3a(3c  ift :  4^  a  §<  ))l  e  ij  t  e  v  c  u  b  e  ft  c  l)  t  n  o  r  b  c  m  31  b  - 
i)änipgcn,  ha§>  (Sitbicft  üor  beni  93 erb  bc§  '^U'äbifatS. 

©in^cüie  ^^cftimiuiiitc]cn  uub  (Svtjän,^unt{cn  ocvbinbeit  fid) 
unmittelbar  mit  bem  gu  ^cftimiucnbcn,  5.  '-Ö.  Lcs  grands  avaient 
garde  du  moyen  age  le  droit  d'avoir  autoiir  d'eux  toute  une 
armee  de  serviteiirs  qui  les  aidaient  ä  troubler  le  pays  et  a 
braver  la  justice. 

A.    SteUuug  gciüiffcr  ^Jtcbcteik. 

X)ie  ©tellmui  ber  5(rtifel,  be§  3(bjettit>§,  ber  betcr^ 
minicrenben  unb  ber  ^crf ön(icf)cn  '~]?ronomen,  ber  "Prä- 
^»ofiticincn  unb  ber  Ä'ouiuu  t't  i  onen  ift  bcrcit^3  befl^rod^en 
njorben.    ^n  bead)teu  ift  noc^  folijenbeS: 

1.    Stellung  bc!5  pröbilmtiucu  3k.bJEktuis. 

T)a§  präbifatiüe  5lbie!tiD  fann  for  ober  [)inter  ba§  ^nb- 
ftantit)  treten.  1.  Peut-on  appeler  vourageuat'  une  action  si 
temeraire  et  si  foUe?  2.  L'etonnenient  presque  superstitieux 
des  indigenes  ä  la  vue  des  hommes  blancs  qui  portaient  le 
tonnerre  dans  leurs  mains,  rendait  inevitahle  la  victoire  des 
Espagnols.  3.  L'äprete  des  clierains  rend  les  Communications 
diffcües  dans  ce  pays-lä.  —  ^ft  ba§  ,^u  beftiinmenbe  -2ub= 
ftantit»  nod^  anberiüeitic)  begrenzt,  luie  in  Bai}  1  unb  2,  fo  tritt 
ba§  präbifatiüe  ^Ibjettit»  t>or  ba^^felbe;  anberenfatl§  ift  ber 
cigentlidie  'Pla^  be§  präbifatiuen  ^IbjcftiyS  1}  int  er  bem  ©üb- 
ftantio. 

2.    SitcUmtG  bcs  ucrbunöcncn  pcrfönlidicn  ^iiruiorts. 

3^a§  öerb.  perf.  J'i'^'^^^i-trt  barf,  aitficr  burd)  ein  anbeve'S  nerb. 
^erf.  ^üriüort  ober  ne,   nid)t  vom  93erb  ijetrennt  inerbcn,   5.  ^. 


*)  Sofabcln  ju  §§  139  —  1-41  unter  ^Kv.  11-'  int  r^üfabclDcrjeid)uiö. 
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1,  :Qd)  bctileitcte  ifm  auf  feiner  '^-Uiä^t,  ai§>  er  entthront  eine 
3uftiirf)t^ftätte  in  g^ranfreicf)  fnd)te.  Je  Taccompagnai  dans  sa 
fuite,  quand,  detröne.  il  rherchait  un  asile  en  France.  2.  ^c^ 
i^anfc  bir,  tap  bu  mir  einen  Wut  etngeflöBt  ^aft,  rttelc^en  i(^ 
cf)ne  hii)  fiedeid^t  nie  gel)abt  l^ätte.  Je  te  remercie  de 
m'avoir  donne  un  courage  que  sans  toi,  peut-etre,  je  n'aiirais 
Jamals  eu. 

21  nm.  Pas.  point.  bieu  fönncn  aber  ^mifdien  Jütoiort  unb 
5?erb  treten:  II  est  permis  de  ne  les  puini  approuver  (les  passions  poli- 
tiques).  S^gl.  aud)  3,  2aP>  4  iinb  2.  i'O,  §  53. 

3.     Stellung  hts  Abncrhs. 

1)  9[l?an  itntcrfdieibc,  ob  'i^a^  Stboerb  ju  einem  einjetnen 
Söorte  ge{)ürt  ober  f e(bftänbige§  (^tieb  eine§  Sa^eö  ift. 
^n  Sc,^ng  auf  bie  abt^erbiale  ©efttmmnng  cine?^  einjetnen 
Sorten  ift  ju  merfen,  baß  getoiffe  Slbtjerbien  oor  ben  ^nfinittt» 
ju  treten  pflegen.  (ä§  finb:  ne  pas,  ne  point,  ne  plus, 
bien.  mieux  —  toujours.  jamais.  fotrie  bie  SBörtev 
tant  unb  trop. 

1.  II  m'est  indifferent  d"ecrire  ou  de  ne  pas  ecrire  (ober 
de  n'ecrire  pas).  (Ne  pas  jufammen  ift  na<i)  ber  Ac.  „la  fa9on 
de  parier  la  plus  usitee.")  2.  Ne  point  defendre  ses  amis 
absents  est  une  lächete.  3.  Cela  est  bon  pour  une  fois,  mais  ä 
la  Charge  de  n'y  plus  re tourner.  4.  On  me  tourmente  dans 
tous  les  interets  de  ma  vie,  .  .  et  Tautorite  condescendit  ä  se 
donner  la  peine  de  me  hien  connaitre,  pour  mieux  me  faire 
souffrir.  (Sta'pJ.)  5.  Avant  d'etudier  avec  plus  de  details  le 
regime  (b.  95erf)a(ten,  b.  9iatur)  de  cliacune  de  ces  rivieres,  il 
est  necessaire  de  hien  se  rendre  compte  de  Tinfluence  que  la 
nature  du  sol  exerce  sur  les  sources.  6.  II  faut  que  vous  ayez 
beaucoup  lu  pour  avoir  appris  ainsi  toute  seule  ä  si  hien 
parier  votre  langue.  7.  Son  defaut  Qit  &q  toujours  ecrire, 
et  de  ne  jamais  parier  en  public.  8.  Je  ne  vois  pas  de 
raison  pour  tant  aggraver  la  peine.  9.  Le  maitre  se  gardait 
bier  de  troj)  multiplier  ses  reproches. 

2(nm.  Pas  unb  point  fönnen  2(bLierbien  loic  donc,  pourtant, 
cependant,  d'ailleurs,  neanmoins,  peut-etre,  bientot  — 
vraiment,  certainement,  certes  uub  anbete  Dor  fid)  neunten, 
j.  SB.  Au  milieu  de  tout  cela,  je  ne  TiGg\igera.i  cepe/ulant  ^^o.y  ma  mission. 

2)  3S>enn  ein  Slböerb,  eine  oboerbiale  Beübung  ober 
53eftimmnng  nid}t  gur  ^egrengung  eine§  35}Drte§  bient,  fonbern 
felbftiinbigeö  Sa^güeb  ift,  fo  finb  fotgenbe  Stellungen  bafür 
mögüd^: 

a)  2(m2{nfangbe§Sa^e§:L  Alors,  de  pari  et  (Vautre, 
la  guerre  fut  resolue.  2.  Entre  la  coupe  et  les  levres  il 
peut  se  passer  bien  des  choses.    3.  (3(m  Einfang  eineS  Sleben- 

SBciiccfe,  gran;.  ®ramm.  II.  8.  aup.  24 


370      §  130.  ^Stellung  bc8  ^Jlbucrb«  —  bcö  Jmtiuö  —  bc8  5lccuiottü8. 

fa^c§  l}intcr  bcr  ^oniunftton):  II  a  du  pain  quand  il  n'a  plus 
de  dents,  se  dit  d'un  homme  ä  qui  le  bien  arrive  quand,  par  son 
äge  on  ses  infirmites,  il  n'est  plus  en  etat  d'en  faire  usage. 

b)  3*i-^i[d)^"  Subjcft  iinb  iNcrb  be^^ '^^väbifat§:  1.  Le 

duc,  (dors,  fit  avancer  tous  ses  archers.    2.  Paris,  ce  jour-lä, 

etait  un  camp  sous  les  armes.   3.  Le  grand  monde,  i)our  im 

hon  vt<pr'tt,  est  la  raeilleure  ecole  de  sagesse  et  de  vertu. 

^  ^^^avticipial'^a^tjlicbcv  föniicn  iilcidifaKe  junfiljcn  Subjctt  imb 
^4>räbifat  hxtcil:  L'armee  en  se  retirant  perdit  quehiuos  canoiis. 

c)  '?tm  (Silbe  be§  Safeco:  1.  On  a  combattu  vaiUamment 
de  pari  et  d'autre.  2.  On  a  donne  audience  ä  cet  ambassa- 
deur  arec  heancoup  de  ceremonie. 

(ratiit  iinb  Slccufatiii  fmb  bei  ciiianbcr  (.iclaffcn:  ber  lliiifaiiß  ber 
Slbiun-bialbeftimmuiig  eignet  fid)  für  bac  (i'ii bebee  2at3ey:  ein  ^-Sor»  ober 
■lan)"d}entvctcn  beö  'ülbDerbialen  mürbe  eine  nid)t  beab|"id)tigte  JöcrLicirl)ebnng 
beujirfen.) 

d)  '^m  0tetatit»[a^e  1^  int  er  bcm  ^Hctatif,  uor  bem  SubjeÜ: 
Les  legendes  de  la  chevalerie  developpaient  dans  Tesprit  du 
jeune  Chevalier  ce  modele  de  courage  et  de  vertu  que,  sous 
les  noms  d'Amadis,  de  Roland,  d'Olivier  et  de  taut  d'autres 
heros,  la  poesie  offrait  aux  imaginations. 

e)  ^vox\^tn  ^ülfSöerb  unb  *^articip:  1.  II  a  mieux 
chante  aujourd'hui  quiiier.  2.  De  tous  cotes,  on  a  reproche 
au  marechal  Bazaine  d'avoir,  ä  cause  du  mauvais  temps, 
renonce   au  projet  de  livrer  le  26  aoüt  une  grande  bataille. 

31  n  m.  Stellung  b c r  31  b  n e v b i e n  a\\\  ment  b e i m  '-l> a v t i e i p  b e ö 
^icvf  cf  tc\  2(bDerbien  auf  ment  treten  u  or  ober  f)inter  ba»  ^4>üvticip,  3.  23. 
1.  H  etait  recemment  marie  (feit  fnrjem).  "2.  Cela  est  amvö  recemment 
(ueuerbingcO-  3.  Cet  ouvrier  Sifortement  travaille.  4.  II  a  insiste  furtement 
siir  ce  point.  5.  Le  ministre  a  ete  personnelhment  tros  bien  accueilli  ä 
Bruxelles.  6.  D  a  re(^u  cette  mauvaise  nouvelle  hien  tranquillenient.  7.  H 
m'a  ropondu  fort  malhonnetement. 

%ü.x  bie "  sBovan'  ober  9tad)ftcllung  be?  Slbocrbö  in  obigen  5?älten 
tommen  neben  ber  'Küctfid)t  auf  bie  Stiireil^ung  bev  iiJörter  na\l)  ben  @e= 
fe^en  be^  äöoI)If lange  —  ©efcl5e,  meldie  I)auptiäd}Iid)  bavauf  bevuljen, 
ob  bie  Silben  fdjiuere  ober  Ieid)te,  DoIIe  ober  bumpfe  finb  —  bie= 
fclbcn  0iefid)t5puntte  in  23etradit,  uield)e  be3itglid)  ber  Stellung  bcä  %)>■- 
jeftioo  2.75,  §40,  3  angegeben  finb. 

B.  Stcümig  be§  ^atiü^  mtb  bc§  9lcnifotiö§. 

1)  .Rängen  üon  einem  2?erb  ein  X^attü  nnb  ein  5(ccnfatiü  ab, 
fo  tritt  ber  2(ccn[atiü,  ai^^  näl)crc§  Objeft,  üor  ben  Datiö,  5.  -33. 
2)ie  Sitten  f)aben  ber  Sonne  Slltäre  errid^tet.  Les  anciens  ont 
dresse  des  autcls  au  Soleil. 

2)  ^[t  ber  3(ccufatiD  burd)  nähere  Seftimmungen  ertticitert, 
fo  tritt  ber  T)atit)  ooran,  3.  -33.  1.  Sous  les  empereurs,  Rome 
confia  ä  des  mercenaires  le  soin  de  defendre  son  escla- 
vage.   2.  ün  d^cret  enleva  aux  Maures  la  liberte  religieuse 
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que  le  traite  de  Grenade  (1499)  leur  avait  laissee.  (§111311^ 
treten  be§  9fJe(atit)[a^e§.) 

3)  T)er  ^atiü  tritt  for  beu  ^^(cciti'atit)  and)  bei  gleidjcm  Um= 
fange  beiber  Gafn§üerr)ä(tniffe,  incnn  bie  5(itfmcrfiamfcit  ^ucrft 
auf  ha§'  im  5}atiDfer{)ä(tni§  2tet}enbe  gu  richten  ift,  3.  -53.  Un 
moine  dominicain  de  Ferrare,  Jeröme  Savonarole,  voulait 
rendre  au  clerge  la  purete  des  moeurs,  au  ])euple  la  libeiie, 
aux  lettres  et  aux  arts  le  sentiment  religieux. 

?(ber  and)  fonft,  je  narf)bem  bcr  9lnfrf)[itB  an  üor^er  @efagte§ 
ba§  im  T^atiü  ober  ba§  im  3(ccufatiD  3(n3ureil}enbe  ber  i^or* 
ftediing  juerft  nal}e  fül}rt,  5.  -33.  On  disait  que  des  hrigands 
profiteraient  du  moment  011  le  peuple  serait  ä  la  federation 
pour  piller  la  ville.  On  supposait  au  duc  d'Oy^leans,  revenu 
de  Londres,  des  projets  sinistres. 

§  140.    Sitbcrfton. 

■Die  3(bn)eid)iuu3  üon  ben  geiüüt)nlid)en  ©efet^en  ber  2Öort= 
ftedung  l)eiBt  ^nöerfion.  SSlan  unterfdjeibet  :^nDerfion  ber 
@a^tci(e  itnb  ^nüerfion  ber  'Sät^e. 

A.    ^nüerfion  ber  Sa^tcüe. 
I.    3mict(lon  bc?  3ubjtkt5. 

(Srften§:  ^nüerfion  be§  SubiettS  im  ^a«|»tfa^: 

1)  äöcun  2tbt»erbien  ober  abüerbiale  ^eftimmungen 
ben  vSal|  beginnen,  unb  ba§  23erb  intranfitiü,  ).'>affit)  ober 
refte^-io  ift.  X'iefe  ^ncerfion  ift  nottoenbig,  mcnn  "^a^  Äubjeft 
eruicitert  ift;  fie  ift  luilltürüc^,  menn  Subjeft  unb  *^rtibifat 
in  annä^ernb  gleidjer  2lu§be^nung  finb. 

31b Serbien,  nad)  melrf}cn  ^noerfion  ftattfinbet,  finb:  Ici, 
lä,  de  lä;  lä-dessus;  partout;  alors,  aussitot,  bientot, 
tout  ä  coup,  puis;  tant,  ainsi. 

1.  In  finit  son  ti'aite.  2.  Lä  etait  le  berceau  de  Jupiter, 
lä  coulait  le  Triton,  lä  enfin  furent  celebrees  les  noces  de 
Jupiter  et  de  Junon.  3.  De  lä  sont  venues  les  guerres  civiles. 
4.  Lä-dessus  s'engagea  une  longue  quereile  entre  eux.  5.  Alors 
furent  introduites  dans  THispanie  les  lois,  la  langue  et  les 
moeurs  des  vainqueurs.  6.  Aussitot  revenaient  en  foule  dans 
son  esprit  toutes  les  fautes  qu'il  avait  faites.  7.  II  etait  plein 
d'esperance  et  d'orgueil,  mais  hiejitot  devaient  venir  le  desen- 
chantement  et  les  revers.  8.  Tout  ä  couj)  s'eleve  une  tempete 
qui  disperse  nos  vaisseaux.  9.  Puis  vint  un  jour  oü  ce  silence 
ne  put  plus  s'expliquer.  10.  Partout  s'offi'aient  ä  nous  des 
exemples  frappants  de  faste  et  de  vanite.  11.  Tant  va  la 
cruche  ä  Teau,  qu'ä  la  fin  eile  se  brise.   12.  Ainsi  va  le  monde. 

24* 
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?(nm.  5^ct  ainsi  faiin  :"sni>cvrioit  aurf)  mit  einem  tvanfitim-n  ^\Tb 
eintreten:  Ain.-^i  Ta  voiilu  sa  dostin('-e.  —  ^ao  pvä^itatiü  an  bev  2pilj;o  beö 
3atU'o  ftel)enbc  tel  beiinvft  ftetö  "sUDeviion  mit  otre,  j.  i\  7t','/t''ötait 
alors  la  face  des  alTaires. 

{))li[d-)  abinn-biatcn  25cftininiiinijcn,  be[.  ^räpontio=^ 
itatcn  Sa^'nli*-'^^^"")"  1- T^ß  laurier  (rApoUon  croissait  d'abord 
ä  Temp6,  et  sur  Ic  PöUon  furent  coupes  les  arbres  dont 
on  fit  le  navire  Argo,  d'apres  les  indications  de  Minerve. 
2.  Ce  soir  aura  lieu  une  brillante  illiimination.  3.  En 
Angleterre,  en  Suisse,  cn  Italic  se  sont  formes  des  clubs 
alpins,  dont  les  membres  rivalisent  de  zele  et  d'audace. 
4.  En  lui  se  joignaient  les  qualites  les  plus  opposees. 

^'ntHTilon  ift  aud)  ftattljaft,  uienu  bie  abiunlnale  'ix^ftimmmui  bnvd) 
c'est  .  .  que  l)evi>cvtui)oben  luivb,  ,v  'i'>.  Cc-^'f  lä  (jue  finit  mon  cliami). 

2)  ^nt>erticvt  luirb  ba§  ®u6ieft  fel}r  f)äufic5,  wmii  e§  ein 
perfön(idic§  ^niniuTt  ijt,  macj  ba§  inn-b  tranfitit^  ober  intranfitib, 
reflcpb  ober  paifioiKf)  fein,  nady.  ä  peine  fainit;  aussi  babcr;  aussi 
bien  ofincbin:  encore  aitf;crbem:  bicr',it  fommt  nocb,  bai;:  envain 
beriiebcnS;  peut-etre  i.iicllcirf)t;  du  (au)  moins  lycnii.iftcn'o ;  toujours 
imincrbin,  bod)  ipeiüi'][tenÄ,  jcbcnfallCs  tout  au  plus  f)bd)[tenö; 
ä  plus  forte  raison  itnb  d'autant  plus:  bcfto  ct)cr,    um  fo  mct)r. 

1.  A  peine  trouverait-on  un  de  ces  fruits  qui  ne  tut  pas 
pique  de  vers.  2.  Tout  ce  que  je  sais,  c'est  que  depuis  deux 
ou  trois  mois,  ä  ^;eme  lui  ai-je  adress6  la  parole.  3.  Aucun 
travail  n'est  plus  fecond  en  surprises,  en  eraotions  imprevues, 
que  l'exploitation  des  terrains  auriferes.  Aussi  7ie  faut-il 
pas  s'etonner  du  puissant  attrait  qu"il  exerce.  4.  Fonelon  ne 
connaissait  ni  le  jeu  ni  Tennui ;  son  seul  delassement  etait  la 
promenade;  encore  trouvait-il  le  secret  de  la  faire  rentrer 
dans  ses  exercices  de  bienfaisance.  5.  On  a  fait  bien  des 
conjectures  ingenieuses  pour  expliquer  les  malbeurs  du  Tasse. 
Peut-etre  va-t-on  chercher  trop  loin  la  clef  de  ce  mystere^ 
et  la  trouverait-on  dans  les  oeuvres  meraes  du  pocte.  6.  S'il 
n'est  pas  fort  riebe,  du  moins  a-t-il  de  quoi  vivre  honnete- 
ment.  7.  Quand  on  a  de  bonnes  armes  dans  la  main,  aii^ 
moins  faut-il  en  savoir  user.  8.  Si  je  n'ai  pas  reussi,  tou- 
jours ai-je  fait  mon  devoir.  9.  II  y  a,  en  effet,  toujours 
quelque  cbose  de  vrai  dans  les  traditions  populaires  les  plus 
fabuleuses  .  .  Aussi  les  historiens  modernes  nc  croient-ils  pas 
manquer  aux  regles  de  la  critique  en  tenant  grand  compte 
des  legendes.  II  n'en  est  pas  de  meme  des  narrations  fabu- 
leuses qui  sont  l'oeuvre  de  la  fantaisie  individuelle.  .  . 
L'historien  ne  doit  les  consulter  qu'avec  circonspection  et 
defiance,  car  elles  ne  lui  fournissent  pas  de  veritables  ren- 
seignements ;  tout  au  j^lus  peuvent-elles  devenir  pour  lui  le 
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sujet  de  quelques  utiles  inductions.  10.  Si  Ton  est  oblige 
de  faire  du  bien  aux  etrangers,  ä  plus  forte  raison  doit-on 
en  faire  ä  sa  faniille.*)  11.  II  est  riclie:  d'autant  plus  doit-il 
etre  charitable.  12.  Je  ne  veux  point  y  aller;  aussi  bien 
est-il  trop  tard.  —  (Sbcn|'o  bic  Scnbiuiij  toujours  est-il 
que  fciMci  ftcbt  fcft,  "M^ 

5[nm.  1.  3Ü  t'ti^'  ^ubjcft  bei  obigen  Sluebrücfcn  ein  2iibftantiL'>, 
fo  luirb  nad)  bef  .Siegel  £.  l')0,  §  !)0,  C.  fonftruiert. 

2tnm.  '2.  (S'inige  ber  obigen  ^tuviMücfe  (a  peine.  peut  etre,  du  moins 
etc.)  fonuen  aud)  in  bie  vegeiniäBige  äSovtfolge  eingefügt  roerDen :  Si  Tun 
iie  sait  jioiiit  divertir.  il  taut  (Zu  luui/is  ne  point  enuuyer. 

9(nnt.  o.  "iHadi  en  vain  ift  ^^'-''^niL^n  ^fö  ^^iroiiomcni?  loeniger 
I)äufig.  Ell  voin  cherchaient-clks  peniblement  quelque  chose  a  lui  dire, 
elles  ne  trouvaient  rien.  (Revue  d.  d.  M.  1880.)  dagegen  wirb  nad}  en 
vain  bao  4>i"'-"'iH'>nxen  3ur  S3ieberaufnal}me  eines  fubftantioif d)en 
GubjettC'  oft  moevticvt.  3?gl.  ^.  1.30.  i^eifpicle  oI)ne  ^ncerfion  nad^ 
SBövtcvn  oon  <i.  o72,  2)  im  Ülnl)ang  ?tr.  So. 

3)  ^ittierfiDu  mit  bcm  2?ert>  an  bcr  Spitze  beö  @a^e§ 
fiiibet  ftatt  in  ©cfe^en,  i^crorbitiingen,  Ötegeln  u.  bgl.: 
1.  Est  electeur  tout  citoyen  qui  paie  un  ceiit  et  qui  sait  lire 
et  ecrire.  2.  ySont  eaceptes:  Les  adjectifs  oü  Tusage  a  voulu 
etc.  3.  Prenons  un  autre  exemple.  Soit  celui-ci:  Pour  un 
perdu,  deux  retrouves.  (Prov.)  —  Stnbere  ^eifpiele  [teilen 
<B.  152,  §  92. 
3ti»etten§:  ^nüerfion  beg  ©ubjeftS  im  ^W'Mt^cufa^. 
^nferttert  roirb  ber  3iDifcf)en[a^  ober  3ui<Jt3,  n»eld)er 
in  bcr  bireftcu  )Hebe  ben  Sprcdienbcn  nennt. 

1.  Oui,  dit-il,  j'y  consens.  2.  Ah!  monsieur,  s'ecria-t-il  en 
pleurant,  je  suis  desespere  de  ce  qui  s"est  passe  hier.  3.  Toi, 
tu  peux  etre  tranquille,  tne  dit  un  camarade,  jamais  rien  ne 
t'ecorchera  la  peau.  —  4.  En  avant!  crierent  nos  officiers. 
(£ben[o  in  er5äf)(enber  S^arftcIInng :  1.  Trois  cent  mille  Sar- 
rasins.  disent  les  vieux  chroniquears  avec  leur  exageration 
ordinaire,  tomberent  sous  l'epee  dans  la  bataille  de  Poitiers 
(732).  2.  La  jeune  fenime  etait  revenue,  parcät-il,  fort  eprise 
de  la  vie  champetre. 

2(nm.  1.  Slbmeidienb  oon  ber  bentfd)en  Äonftniftion  fann  audi  bas 
3>erb  bes  '^>räbifatc>  bei  3tngabe  einec'  ^luc-iprudic-  ^ugleidi  eine  ^noerfion  be» 
■Subjefte,  obevein  pleonaftii'd)cc'  .«öin^ntveten  bec-^perjönlidienlsürajorts  be= 
ffiivfen.  1.  AiTive  chez  lui:  Ma  fenune,  dit  Eughie,  l'eufant  prodigue  est 
revenu :  tuons  le  veau  gras  I  2.  Paris  etait  (pendant  le  siege)  plein 
d'homnies  qui.  le  soir.  prenant  leur  bougeoir  chez  le  concierge: 

—  Eh  bienl  pas  de  lettres?  interroyeaient-ils.  —  Xon.  monsieur, 
pas  de  lettres,  repondait  le  portier. 

*)  a  plus  forte  raison  fann  aud)  in  'öerbinbung  mit  einem  nega  = 
tipen  3aBe  bie  'ikbentung  oon  „gefdioeige  benn"  annehmen:  Clier 
ami,  j'ai  ete  si  souÜrant  avant  de  venir  ici,  que  j'avais  perdu  tout  courage; 
il  m'etait  impossible   de  penser,  a  plm  forte  raison  ^kcniQ. 
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3(nm.  2.  J){ciKlmä^iiK  5S>ortftcninu'^  i[t  in  rcflcfticrcnbcn 
3uiälUMi,  Hicldic  feine  Ülnfühvunii  bcv  äiH^rtc  einer  frentbcn  ik^fon, 
jonbevn  eine  XHuf;ennui  bev  fpredienben  5l?ev)on  entljalten.  1.  Vous  laites 
le  raisdimeur.  je  crois.  2.  II  fait  hioii  beaii  ternjis  co  niatiii.  —  Oui, 
niais  un  peu  froid,  je  trouve.  3.  Je  vous  ecrirai  bientot,  j'espcre.  plus  en 
detail,   dagegen:  Descendez.  vous  dix-je. 

■4^rittcny.    ^''^^'^^'H'-"'"  i^f-'  ®iibjeft§  im  Ü)kt)cufalp 

a)  :^ni  ^Jiclatiufn^,  trenn  ba^  Snbjcft  größere  3(n§be()nnng  aB 
ba§  "^räbifat  I)at.  iöci  ijlcidicni  Umfancje  bcibcr  Satzteile  ift  bie 
^nfev|'icn  oft  nnÜfilrlid). 

1.  Le  centre  de  TAsie  est  reste  longtemps  peu  coniiu. 
Nosperes  n'en  savaient  que  ce  qu'en  avaient  ro^;j;oWf' d'anciens 
voyageurs  dont  les  recits  m^ritaient  peut-etre  peu  de  confiance. 
2.  Le  jeune  C3TUS,  ayant  distiiigu6  dans  la  mel6e  son  Mre 
Artaxerce,  contre  lequel  le  imrtait  uue  haine  aveugle,  se  preci- 
pita  sur  lui  avec  rage  et  recut  de  sa  main  la  mort  qu'il 
chercliait  ä  lui  donner.  3.  Le  temps  et  l'argent  que  covtte  Tedu- 
cation,  sont  toujours  bien  employes.  4.  Les  monuments  que 
renferme  cette  ville  attestent  son  ancienne  splendeur. 

b)  :^n  inbircfter  ^-rage:  Les  troupes  6taient  pleines 
d'entrain,  d'espoir;  la  discipline  etait  excellente;  les  soldats 
commenyaient  a  comprendre  comment  etait  helle  la  cause 
pour  laquelle  ils  se  battaient. 

2lnm.  9iotai eubiq  ift  bie  Jinüevpon  oon  etre  bei  qui  unb  quel: 
Je  vous  ai  fait  CDiinaitre  qui  ei^t  cet  homme.  et  quelles  sunt  mes  raisons. 

c)  ^n  3(biKrbtaIfä^en  be§  Ort§,  ber  ^z\i,  ber  2lrt  unb 
Seife,  be§  @runbe§: 

1 .  Sur  le  versant  de  l'Ida,  ä  l'endroit  oü  commence  la  riebe 
plaine  que  hordent,  au  nord,  cette  montagne,  et  le  Lethaeos, 
^taitsitueela  ville  de  Gortyne  (auf  Ji'reta).  2.  Un  plan,  quand 
il  apparait  ä  Tesprit,  le  seduit  et  le  captive :  il  est  tout  lumiöre, 
ordre  et  nouveaut6:  puis,  lorsque  vient  Vlieure  d'execution  et 
de  travail,  lorsqu"il  faut  ranger  dans  le  cadre  et  dans  les  lignes 
regulieres  qu'il  presente,  la  masse  brüte  et  informe  des  mate- 
riaux  amasses,  alors  commence  T^preuve  d^cisive.  3.  Quand 
arriva  ä  Paris  la  nouvelle  des  succes  de  Coulmiers  .  .  .  Paris 
vit  dans  ces  succes  un  presage  certain  de  nos  victoires  de 
l'avenir.  4.  Les  vaisseaux  restaient  ä  sec  tant  que  durait 
riiiver.  5.  Nous  6tions  sur  la  rive  gauche ;  1  ä  s  i  f  f  1  ai  e  n  t  les  obus 
prussiens,  tandis  que  grondaient  les  canons  de  nos  forts  qui 
cliercliaient  a  leur  repondre.  G.  Les  gens  sages  disaient,  comme 
avait  dit  le  roi  d'Angleterre,  que  c'^tait  une  punition  de  Dieu. 
7.  Sa  piete  et  son  liumanite  le  firent  plus  admirer  encore  qiie 
ne  V avaient  fait  ses  grands  talents.  8.  Tout  indique  que  si,  a 
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ce  moment,  se  fvt produite  une  agression  ä  main  aniiee,  les 
otages  auraient  ete  tues. 

21  um.  1.  Über  bic  3;nüerfion  in  Äonjcffil^ähcn  mit  quelque  .  .  .  que; 
si  .  .  .  que:  tout  .  .  que  |icf)e  2ctte  302,  §  128. 

2t nm.  2.  Über  ^siuunjion  in  2ät,cn,  "in  ireldien  ein  Slbjeftin  ober 
tel  präbifatiü  an  ber^lnfanfl  mtt,  fiel^c  >2.  382,  §  144,  iJ. 

II.    3nBcrrtoit  bta  (pbjckts. 

1)  :^ntierfion  bc§  StccufatiüS.  9Jtit  5(u§nat)me  be^  Slccu- 
fatiö§  öon  ^nivtpörtern  (II  nous  voit.  L'liomme  g?/e  je  vois. 
Qui  demandez-voiis ?  Que  faites  vous  lä?  Quelle  impression 
recevra-t-il?)  fann  im  ^-r.  ein  2Iccu[atif  nur  in  fotgenber 
S5?ei[e  infcrtievt  n?evbcn:  Ces  qnesiions-lä.  je  les  trouve  oiseuses 
—  b.  1^.  mit  abfodtter  3>oranftenung  bc§  Cbjctt'o  unb  mit  '-IBieber' 
'^erfteüung  ber  ret3c(mäßigen  ^onftniftion  burc^  ba§  5'ii^"^^'''^^"t- 

1.  On  a  dit  pour  rabaisser  la  gloire  de  Tempereur  Justi- 
nien,  qu'il  devait  ses  victoires  ä  ses  generaiix;  mais  Videe 
et  la  diredion  de  la  guerre,  ä  qui  les  dut-il  sinon  ä  lui- 
meme?  2.  Celui  qui  se  separe  de  ses  freres,  la  crainte  le 
suit  quand  il  marclie,  s'assied  pres  de  lui  quand  il  repose, 
et  ne  le  quitte  pas  meme  durant  son  sommeil.  '^w  t»erg(eic]^en: 
'5)ie  Sterne,  bie  begehrt  man  nid^t, 
SSlan  freut  [ic^  i()rcr  'J.^rad)t.  (®ötf)e.) 
Unb:       "DiefeS  ®(att,  i{^  leg"§  in  euve  .^äube.      (Sd}ißer.) 

Sinnt.  Tout  unb  rien  ftel)en  ale  21ccu ja ttD  gcmöf)nltd)  Dor  beut 
'JnfinitiD  unb  bcm  ^'articip  bco  ^^erfeftö,  j.  53.  1.  Personne  n'ignore 
la  jpassion  qu'avait  Pierre  le  Grand  de  tout  connaitre  et  de  tout  apprendre. 
2.  Elle  a  tout  mis  sens  dessus  dessous.  3.  On  ne  saurait  lui  rien  repro- 
cher.  Ac.  4.  Ce  temoin  est  irreprochable.  on  ne  peut  rien  lui  objecter.  Ac. 
b.  II  n'a  rien  voulu  prendre  poui"  sa  peine. 

6.  Vous  etiez  lä?  —  Je  n'ai  rien  ecoutel  —  Ce  qui  veut  dire  que 
rous  avez  tout  entendu. 

2t  ber:  J'etais  decide  ä  vendre  tout  ce  que  je  posserlais. 

Beaucoup  ftet)t  D  o  r  ober  b  int  er  bem  ^iipm^io  unb  ^^articip.  1.  Vous 
risquez  de  heaucoup  perdre  pour  peu  gagner.  2.  C'est  faire  beaucoup  que 
de  commencer.  3.  11  a  heaucoup  acquis  depuis  quelque  temps.  4.  H  a 
perdu  heaucoup. 

tSinjel^eiten.  1.  11  sortit  sans  mot  dire.  2.  On  prit  la  -viUe  sans 
coup  ftirir  (ol)ne  3d)a)ertftre{(i|).  3.  Nous  devisions  c/iemin  faisant  (unter= 
roegeö:  beiläufig).  4.  .-1  (et)  son  corps  defendant  (wiberffiiUitj). 

^m   5(ccufatit>  mit  bem  ^nfinitiü 
fann  ba§  S?erb  unter  ben  aücjemeineu  ^ebingungen  ber  ^ncerfion 
bem  (Subjett   forange^en,   §.  ^.    1.  Nous  crümes  voir  revenir 
le  temps  des  miracles.     2.  Je  sentis  renaUre  ma  colere. 

2)  't)ie  i^nüerfion  be§  2)attO^. 

ift  ofjne  .©efdiräntung  nad)  2>erben,  mclrfie  bie  33erbiubung  mit 
äjulaffen.   Serben  ber  2{rt  finb  joindre,  se  joindre  (^injufommen); 
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ajouter;  se  rapporter  fid^  UH">vau[  bc^icljcit;  se  rattaclier  fic^ 
tUDvan  fniipfcn;  succeder;  substituer  an  bic  @tcHc  üon  ctroa^ 
fc^3Cii;  appartenir,  preferer,  exposer,  opposer  etc. 

1.  A  ces  pronieres  difjicidtes  vint  se  joindre  une  diffi- 
culte  plus  grave  encore.  1.  A  cette  periode  anteliistorique  sq 
rapp orten t  des  moimiiients  que  les  generations  posterieures 
attribuaient  ä  luie  race  de  geants,  les  Cyclopes.  3.  Au  progres 
de  Tagriculture  se  rattache  etroiteinent  celui  des  Industries 
qui  en  dependent.  A.  A  des  t)iati7is  hrumcux  succedaient 
des  soirees  froides  et  des  nuits  glaciales.  —  9Jiit  2tu§laffung 
bcö  ii>erbö:  .4.  foUc  demande,  ober,  .-1  sötte  demande,  point 
de  reponse.  —  C^'^'^^tifl  fo  in  ilBibmuntjen  nnb  i^nfc^riften, 
3.  ^.  Aux  grands  hommes  la  patrie  reconnaissante. 

3)  T^ic  ^nt>cr[ion  bc§  ©ciritiüä 

a(§  eine§  n)irfüd)cn  Sa[u§t)ev[}ü(tniffc§  ift  nur  ber  *i)3  o  c  f  i  e  eigen, 
bort  aber  fcftr  t)äufig;  ,v  -33. 

„Consultons  des  grands  dieux  la  majeste  sacree!" 

'Dagegen  tperben  präpofittonole  ©abteile  mit  de  in  ber 
•^rofa  inöertiert,  trenn  [ic  fjcrüorgebobcn  tüerben  [oKen,  ober 
trenn  burd^  eine  attbere  vgtclUing  ber  Saljban  fdjtüerfäUig  werben 
n}itrbc,  3.  ^.  II  faut  que  le  sort  du  detenu  soit  pour  ainsi  dire 
entre  ses  mains,  c'est-ä-dire  que  de  sa  honne  conduite  et  de 
son  repentir  dependent  d'abord  un  adoucissement  dans  la 
peine  et  ensuite  une  liberte  anticipee. 

2tnm.  9ttd)t3nDevfion,  fonbern Trennung  beg®enitinei  non  feinem 
regicrcnbcn  äBorte  finbct  oft  bei  combien,  que,  trop,  au  taut  unb 
tant  ftatt.  1.  Est-ce  du  iiiiel  que  vous  mettez  dans  vos  coniitures?  — 
Non,  c'est  du  sucre.  —  ('oinhien  les  laissez-vous  de  tenips  sur  le  feu?  — 
Environ  deux  heures.  2.  Conthien  cette  piece  a-t-cUe  ctc  jouee  de  fohl 
3.  Helas !  que  tu  verras  rejjandre  Je  saug !  4.  II  a  trop  bu  de  vin  (neben 
il  a  bu  trop  de  rin).  5.  Aittant  11  a  de  vivacite',  aiitdnt  vous  avez  de  non- 
chalance.  <ö.  Les  portraits  ((if)iivafterbilber)  de  La  Bruyere  sont  faits  de 
maniere  que  vous  les  voyez  ajjir,  parier,  se  mouvoir;  tant  son  style  a 
de  vivacite  et  de  mouvement. 

B.   So^fteUmig.    ^nöcrfton  ber  Sä^e. 

1)  ^er  ^auptfa^  !ann  bem  5'Zebcnfal3e  i^orangel^en  ober 
folgen  ober  l^on  'Jicbcnfä^^cn  uinfd)Ioffeu  fein. 

"Die  OZebenfä^e,  einfiijlicBlitf)  ber  :jnf  initio=  unb  "^^arti^ 
ciptal  =  (Srgä Übungen  mit  beut  Serte  eine§  ^3ccbenfa^e§,  orbnen 
fic^  be^üglid)  ber  Stellung  entlucbcr  im  5tnfd)Ui{3  an  einzelne  $ßör  = 
ter  —  ober  fie  treten  Dor,  jioifdjcn  ober  1} tnter  ben  .pauptfa^,  je 
nad()bem  bie  Sc[(^affenl)eit  ber  Saljg lieber,  ober  bie  bejügfic^e 
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3Bid}tti}fcit  bef'  ©cbanfciTo  ober  eine  be[onbcvc  ^Ibficf^t  bc§ 
(3|?red)cnbcn  eine  bie[er  Stettitnijcn  anil^ten  iii^t. 

(S§  foU^en  t)ier  ciniije  Alki[picle  für  bie  t)cv[cl)icbene  ©tellung 
ber  ^)icben[ät?e  mit  43enict[id)tic5img  ber  ^nfinitiü'  imb  '^axtU 
c'ipial  =  (Svc^in^uuijen. 

a)  ( 25  0  r  b  e  m  ,^  a  u  p  t  [  a  I3 ) :  1 .  Souvent,  pour  ohliger  une 
seule  ijersonne,  011  f;iit  plusieurs  mecontents.  2.  Ou  mi  seid 
est  tout,  il  n'y  a  pas  societe.  3.  Lorsqu'Adam  hecJiait  et 
qu'Eve  filait,  oü  etait  le  gentilliomme?  4.  Quand  Philippe 
mourut,  Alexandre  avait  dejä  fait  ses  preuves,  comme  regent 
du  royaume,  pendant  une  expedition  de  son  pere  contre  las 
Scythes. 

b)  (3iüifcl)cn  bcn  ©liebem  be§  ^au|}t[al^c§):  1.  Le 
medecin  employa,  pow  combattre  le  mal,  toutes  les  ressources 
que  son  art  put  lui  fournir.  2.  ün  avare,  pour  se  dispenser 
de  la  reconnaissance,  se  plaint  meme  des  Services  qu'on 
lui  rend.  3.  Les  poetes  grecs,  en  chantant  leiirs  vers, 
s'accompagnerent  de  la  lyre.    25c3(.  Stitljang  9h.  34. 

c)  ( ^  i  n  t  c  r  b  c  m  ^  a  u  p  t  [  a  ^ ) :  Demosthene  etait  en  deuil 
de  sa  fiUe  morte  depuis  sept  jours,  quand  im  courrier  secret 
lui  annonga  le  meurtre  de  Philippe. 

2)  SlB'^ängige  @ä^e  (@ubftantiofät3e)  [te^cn  regelmäßig 
1^  int  er  ben  regierenbeu:  Je  demande  que  vous  m'ecoutiez. 

2t um.  Daö  (^'^cnaucve  über  bie  GtcUunii  bor  >3äfee  im  t2a^g_e[üge 
ift  '^ad)c  ber  '3ti(iftif,  bie  befte  3tili[tif  aber  ift  ein  niufteroülttgeö  toct)rift= 
inerf  (j.  äi  äuntaireö  ^^rofa). 

3ttticrflon  von  Uthtn^äktn. 

^a^'txiidüd}  uub  bem  21ffe!t  ent[pred)enb  tonnen  ani) 
5?ebenfäl^e  nnb  abl}ängige  ©äl^e  inüertiert  merben. 

1)  (©ubftantiöfali  —  ©nbiettSfati):  1.  Que  dans  le 
nombre  il  se  rencontrat  de  fort  lionnetes  gens,  cela  est  Evident. 
2.  Que  Paris  .  .  .  qu'une  teile  ville,  qu'un  tel  foyer  de  lumiere, 
qu'un  tel  centre  des  esprits,  des  coeurs  et  des  ämes,  qu'un 
tel  cerveau  de  la  pensee  universelle  puisse  etre  viole,  bris6, 
pris  d'assaut  .  .  .  cela  ne  se  peut.    Cela  ne  sera  pas. 

2)  (@ub[tantit)fa^  —  ObjettSf a^):  Nous  dormions 
bien  tranquilles  sur  Fassurance  que  le  plateau  d'Avron  etait 
une  belle  conquete  .  .  .  Nos  troupes  y  gelaient;  mais  de 
croire  qu'on  dfit  jamais  etre  attaque  lä,  personne  ne  s'en 
füt  avise. 

3)  (9te(atiöfa^  —  Objefigfa^):  L  Ce  qu'il  a  dit,  je 
le  ferai.  2.  Louis  XVI  ouvrit  les  etats  g^neraux  par  ces  mots : 
Tout  ce  qu'on  peut  attendre  du  plus  tendre  interet  au  bon- 
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lieur  public,  tout  ce  qu'on  peut  demander  a  un  souverain, 
le  premier  ami  de  ses  peuples,  vous  pouvez,  vous  devez 
l'esperer  de  mes  sentiments.    33gl,  @.  375,  11,  1). 

5(nin.  rcv  ^Ibiicvlnalfalj;  ift,  anc  ba^  jum  3"f)i^It  t"-''-*  nnnjOii 
2alu~C'  tU'l)övicio  ':)(biicvb,  fotiicr  'liatiir  iiarf)  fo  bcuiciilidi,  baf,  cv  Ijiiu 
fid[)tlid)  fcinco  ^Uat.u-C'  im  ^at^ocfüi-^c  nidit  nad)  bcii  l'-3ci'id)tep'.inttou  bcr 
^nücviion  bctvaditct  511  rocrben  bvaud)t. 

^as?  ältere  Avanjöfifdi  uhiv  in  bor  ä^3ortftcIUtiui  beir>eglid)er,  obiileid) 
cf'  and)  bcni  neueren  Aran^ölifd)  burdiauo  nicht  an  ber  notieren  unb  ünbe-- 
Ijinberten  Areil}eit  in  biefer  ■i\-',iel)unii  fel)lt.  (i-in^elne  ipridiuuirtlidie  '3äl3C 
unb  familiäre  ii>enbuniU'n  t)abo\  jene  ciröijere  ^-Iünueüilid)feit  ber  2i>ort= 
ftellung  iiodi  anc-  älterer  ^jeit  bewahrt. 

1.  Plus  l'ait  (luuceur  ([ue  violonce.  "2.  A  boau  nientir  qui  vieiit  de 
loin.  3.  Entre  Tarhre  ot  Tecorce  il  ne  faut  pas  mettre  le  doig-t.  4.  II 
a  gele  ä  pierre  fendre.  5.  Qui  langue  a,  ä  Rome  va  (3inn:  Qui  sait 
parier  peut  aller  partout).  G.  II  sait  son  paiu  maujjer.  7.  II  sait  plus 
que  soll  jtaiu  niauger.  —  8.  Qui  terre  a,  guerre  a  (3inn :  Qui  a  du  bien 
est  sujet  ä  avoir  des  proces).*)  9.  Est  bien  larron  qui  larron  derobe. 
10.  II  est  a,  qui  plus  lui  donne. 


§  141.    Sic  Söorlftcttung  im  ^Jratiefolj. 

1)  ^ft  "i^a^  Siibjctt  be§  5'^-ai]c|at:C§  ein  pcr[önücf}e§  t^üX'- 
Wort,  on  ober  ce,  fo  iinrb  c§  in  vertiert:  Veut-il?  Ne  croit- 
on  pas?  Est-ce  lä  votre  voiture? 

2)  ^ft  ba§  (Subjcft  ein  ©ubftantit»  ober  fitb[tantiüifcf)e§ 
QBcrt,  fo  fplgt  ba§  i^crb  mit  bcm  betveffcnben  ^ürtüort  bem 
'Subjefte,  5.  55.  1.  Cette  orange  est-elle  müre?  2.  Quelqu'un 
est-ü  venu  nie  voir?   3.  Cela  presse-t-ü'^  .S^at  ba§  @ilc? 

3)  a)  ^cijinnt  ber  ^yragcfa^  mit  bcm  frac3enben  J'ü^'iüort 
im  l)?omiuatit),  [0  ift  bic  ^Bortfofge  bie  regelmätüge:  1.  Qui 
a  fait  cela?  2.  Quel  en  fut  le  resultat?  3.  Quels  arbres 
croissent  en  ce  paj^s-lä?  4.  Leqiiel  vous  plait  le  plus? 

b)  Sei^innt  ber  ^rvacjefa^  mit  bem  frat]enbcu  ^'ü^'^vort  im 
(5JenitiD=,  '1^atiü=  ober  :?(cciiiatinnerl}ä(tnt§,  [0  i]efrf}icl)t  bic  '®ort= 
fteUmtii  mie  oben  1)  mtb  2).  ^ft  bay  i^erb  ntcf)t  tranl'itit»,  fo 
fanit,  lücmi  baic  ©iibicft  ein  ©nbftantiü  ift,  tuüerticrt  mcrben. 

1.  Qui  rencontra-t-il ?  2.  De  qui  votre  tuteur  a-t-il 
parle?  3.  A  qui  pensez-vous  parier?  4.  Qucl  effet  cela  pro- 
duisit-il  sur  lui?  5.  Quelle  repoiise  le  voisin  fit-il  ä  cet 
liomme  insolent?     6.  De  quelle  ville  son   pere  est-il  natif? 


*)  Par  allusion  ä  ce  proverbe  Voltaire  a  dit:  .  .  .  „qui  plume  a, 
guen-e  a"'  c'est-ä-dire  les  geus  de  lettres  sont  exposes  ä  etre  attaques. 
(Littre.) 
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7.  Ä  quel  roi  a  succede  Louis  XIII?  8.  En  quel  pfat  sont 
les  choses?   9.  De  quoi  s'agit-il? 

2t nm.  53ei  ben  SIccufattBen  que  unb  quel  tann  aiid)  mit  einem 
tranfitioen  3>erb  3"P*^i"fiou  eintreten.  3-  33.  1.  Que  dit  le  roi? 
2.  Que  feront  vos  amis?   3.  Que  peut  vons  faire  Topinion  de  ces  gens-lä? 

4.  Qu'ont  produit  toutes  ces  belies  nieuacesy  5.  Que  lui  coüta  la  maison? 
().  Quel  (ige  avait  votre  frere  quand  il  partit  pour  rAmerique.  (S'bcnfo 
bei  combien:  L'omhien  d'ltomme)<  portaient  ces  navires? 

4)  treten  g^ragetrörter  wie  pourquoi  unb  que  (irarum), 
comment,  ou,  (d'oii,  par  ofi).  quand,  combien  an  bie 
@pi^e  be§  Sa^eS,  fo  ift  bie  ^onftntfticn  n?ie  in  fclijenben  ÄJ3eii^ie(en: 

1.  (Subicft  ein  ^ürttjort):  1.  Pourquoi  exigez-vous  cela? 

1.  Que  n'attendez-vous?  3.  Comment  se  porte-t-il?  4.  Oü 
en  sommes-nous  ?  5.  Depuis  quand  est-ilvenu?  6.  Combien 
avez-vous  d'argent? 

2.  a)  (Subjeft  ein  ®ubftantif  —  ba§  2$erb  ift  nidit  tran= 
fitiü.)  'Die  gciröf)nltrf)fte  unb  faft  immer  anftienbbare  SteÜinuj  ift: 
Sub ieft  üor  bem  il)erb,  iretc^es  mit  bem  5'ii^"^'-''o^"t  fc^gt. 

1.  Pourqxioi  la  tour  de  Pise  ne  tomhe-t-elle  pas'^  2.  Com- 
ment  votre  nom  s'ecrit-il  '^  3.  Oü  son  talent  pour  la  mecani- 
que  se  revela-t-iV^  4.  Oü  et  commeyü  Henri  III  mourut-il'^ 

5.  Par  oü  la  dispute  a-t-elle  commence'^  6.  Quand  votre 
ouvrage  paraitra-t-ü'^  7.  Combien  d'ouvriers  concourent-üs 
ä  la  fabrication  deTepingle?  3(ber  aud^  o{)ne  ^ürtticrt,  5.  ^. 
Combien  de  navires  fornuiient  sa  tlotte? 

Sine  ^ireite  Steünng  ift  bie  inoertierte,  33erb  ücr  Sub- 
ieft.  2ie  ift  julciffig,  bejie^ungSrpeife  angemeffen,  wenn  2ubjeft  unb 
^]?räbifat  ot^ne  (Srttteiterungen  ober  t)cn  annä{)ernb  gteidier  2Iu§= 
bef)nung  finb,  bcin|?tfädilirf)  aber,  irenn  "lia^  Subjeft  burc^  einen 
^f^ebenfa^    ern?eitert    ift.     1.    Conunent    se    porte    voti-e    ami? 

2.  Comment  est  composee  la  couleur  dont  on  peint  les  tableaux 
noirs.  3.  Comment  sont  preservees  du  froid  les  petites  especes 
d"aniniaux?  4.  Comme7it  perit  le  jeune  Conradin,  heritier  de 
la  maison  de  Souabe?  5.  Oü  est  donc  ta  soeur?  6.  Oü  fut 
conclue  la  paix  definitive?   7.  D'oü  vient  le  nom  du  papier? 

8.  Quand  est  la  distribution  des  prix?  9.  Combien  d'annees 
ont  dure  les  guerres  contre  les  Saxons?  10.  Pourquoi  pleure 
cet  enfant  que  j'ai  vu  si  gai  il  y  a  quelques  moments? 

2Cnm.  1.  !iifad)  bem  ©eiid}topunft,  baß  Sahteile,  W  einanber  be- 
ftimmen,  ^ufammenftel^en,  erflürt  fid),  'i^a^  man  3.  25.  of)ne  ^nDerfion 
beö  S?crbö  facjt:  Pourquoi  les  ballons  montent-ils  en  Tair?  (inegen  ber 
pväpofitionalen  ä^cftimmung  en  l'air.)  CS'benfo:  1.  Pourquoi  les  astres 
circulent-ils  d"occident  en  Orient  plutöt  qu'au  contraire?  2.  Quand  les 
Turcs  ont-ils  penetre  dans  les  pro^inces  de  la  Grece? 
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■Ülnm.  2.  5lupcv  üh[c[cn  bcibcn  Äoii[tviiftioncn  finb  nod)  folgenbc 
ntöiilid).    Pourquoi  Mcnc  alc*  ixnipicl : 

1)  Cet  enfant.  pourqnoi  pleure-t-il? 

2)  Fourquoi  est-ce  que  cet  enfant  pleure? 

3)  Pourqnoi  pleure-t-il  donc,  cet  enfant? 

b)  (eu&ieft  ein  Subftantit)  —  baö  35erb  ift  tranfitit)): 

1.  Commiyü  son  pere  fit-il  fortune?  2.  Ou  les  vents  les  por- 
terent-ils?  8.  Ou  cela  vous  menera-t-il ?  4.  Pourqnoi  les 
vents  de  sud  et  d'ouest  annoncent-ils  la  pluie? 

5)  ^ci  unper[önlirf)cn  i>crbcn  bleibt  in  bcr  Jrage  ha^ 
^ürtt)ort  il:  1.  Qu  arriva-t-il ?  2.  Que  faut-il  donc  de  plus? 
3.  Oü  se  trouve-t-il  plus  de  morale  et  de  vertus?  4.  De 
quoi  est-il  question?    33g(.  ®.  14!),  3"^^^- 

(!)  3111^  ^-raijeftcKung  bicnt  aurf)  bie  ^-ormel  est-ce  que  (qui), 
n' est-ce  pas  que  (qui),  tci[§  al§  cinfacl}e  Unifrf)rcibitnc],  teil§ 
um  ein  i\>ovt  I)cvDDVäiil}cben,  5.  ^.  1.  Eftf-ce  quü  vient  tous  les 
jours?  2.  N' est-ce  pas  deraain  qne  doit  avoir  lieu  une  repr6- 
sentation  extraordinaire  ?  3.  Est-ce  ä  lui-meme  que  vous  avez 
parle?  4.  Ah!  reprit-il  en  fremissant,  n' est-ce  pas  que  vous 
ne  me  quitterez  plus  ?  (9Jid)t  ittafir,  i^r  werbet  mid^  nic^t  mc^r 
üerlafl'en?  —  3Iffcft.)    5.  N'est-ce-pas  mon  fils  qai  revient? 

3ufä^e. 

1)  5?ie  invertierte  Jracjeform  vertritt  audi  einen  .<v  onbitionalfah, 
3.33.  ].  Un  Immme  voim  ßcitte-t-il,  no  vous-y  fioz  pas,  il  vout  vous  troniper. 

2.  Fallut-il  faire  la  guerre  h,  Sertorius,  011  en  donna  la  cominission  ä 
Pomi)ee.  Fallut-il  la  faire  a  Mithridate,  tout  le  monde  cria  Pompöe. 
Eut-on  hesoin  de  faire  venir  des  bles  a  Ronie.  le  peuple  croit  otre  j)erdu, 
si  on  n'en  charge  Pompee.  Veut-on  detruire  les  pirates,  il  n'y  a  que 
Pompee.     (Monte-'^guieu.) 

2)  Tai?  ^Mui'quamperfcft  bct^  .^onjunftiüS  in  ^^•rageform  fann 
tonjcffiü  ltel)en,  >  i^-  A])res  s'etre  longtenips  debattu,  il  tünd)a  de 
lassitude  et  de  faiblesse ;  car  enl-il  ttc  bien  plus  fort  et  bien  plus  babile, 
eüt-il  ete  Piicbelieu  on  Sullj,  il  füt  tonibc  de  nieme.  S^nire  er  aud)  ge= 
luefen,  ober,  felbft  wenn  er  iieiüefcn  lüäre.  (t^k'meint  ift  Lomenie  de 
Brienne,  iliinifter  unter  l'ubwici  xVl.) 

3)  (5'in  ys.rafle)a|3  fann  aud)  bie  'ii>ort[teUunci  eine«  be^auptenben  Sa^cie 
I)aben  unb  bie  Jrage  felber  nur  burd)  bie  5snflej:tDn  bcr  3timme  auopiebrücft 
fein,  5.  53.  Mon  oncle  est  donc  ahsent?  —  Sans  doute,  jjour  Ic  nuiriage.  — 
Le  mariage  de  qui?  —  De  Sophie,  ma  cousine.  —  (yoiuiucnt!  eile  se 
vuiriey  —  Eh!  oui.  (53eibe  Wirten  ber  Jsrageform  ciemifdit):  Eh  bien! 
Sopliie,  tu  ne  reponds  p(i.-</  —  Appj-oi/rec-rous  nion  choix?  —  Non,  ma 
lille.  £?bcr  al5  Slusbrnct  ber  llbcr^eußunfl,  in  (irwartnitg  einer  beial}enbcn 
3tntlPort:  ConunentI  //  serait  rrai?  Ah!  rhounC'te  lionime!  Je  cours  le 
remercier.  (Revenant.)  Voii-<  eten  bien  sür  au  nioins  qu'il  tiendra  sa 
parole?  —  Ober  nur  ahi  (>'teipräd)öformeI,  j.  33.  Tu  frouvesf  tn  ^nbeft, 
b.  l).  meinft  bu?  —  Arage  unb  'Jtucruf  berühren  fid)  i)fter,  j.  33.  l«w.s'  ne 
viange:  yasl  2inn:  SSaruni  ißt  bu  beun  nic^t?  —  Ma  soupe  esttrop  chaude. 


§  142.    SBortfteaung  Im  2luerufefa^.  381 

§  142.     ^ic  aSortftcUung  im  «Uusrufcfo^.  *) 

1)  2{u§riifciät?c,  loelc^c  mit  bcii  3i>Örtent: 
53 c  1  d^ e r ;  tvah  für  ein;  in i e  groß  =  q u e  1 
33 ic:  tüie  [e^r;  roie  fiel  =  corame.  combien.  que 
anfangen,  ftabcn  im  T  e  n  t  f cf)  e  n  bie  2i}Drtfteüung  ber  ^n*  a  g  e  = 
fä^e,  3.^.  Sc(d}c  Ji'fU'^e  n.nrb  er  in  jenc^S  |)auy  bringen! 
^m  ^'^'^ngöfifcben  ircrbcn  [ic  \vk  bie  bel}anptenben  2ä^c 
tcnftrnicrt:  1.  Quelle  joie  //  va  porter  daiis  cette  maison-lä! 
2.  Quelle  expression  de  plaisir  se  fait  jour  parmi  ses  pleurs! 
8.  Quel  rougeur  a  colore  son  charmant  visage!  4.  Que  de 
gens  ressembJent  ä  cet  liomme! 

:^m  T^eutfcfien  ftef)t  ferner  ha§>  2Ibt»erb  be§  ©rabeS  „loie" 
unmittelbar  üor  einem  2(bieftiD  ober  21b ü erb,  5.  33.  Sie 
fc^ön  ift  biciltatur!  3Bie  lange  ijahe  ic^  eud]  nid)t  gefeben!  — 
^m  (3n"  t-i "  5  c*  f  i  üIuMi  bagegen  bleibt  auc^  bann  bie  ^Sortftelümg 
bie  gemö^nlicbe,  fclglirf};  Que  la  nature  est  helle!  Qu'il  // 
a  longtemps  que  je  ne  vous  ai  vu!  Gbenfo  mit  combien: 
Combien  il  a  montre  de  sagesse  et  de  courage ! 

%nxt\.  33ci  präbifatiDcm  quel  ift  bk  ©ortfteUunci  beim  2lu5ruf 
ftet»  bk  bt§  ^rageiat?ec',  5.5?.  Quelle  fut  sa  terreur!  2Bie  gvo^  mar 
fein  Sdirccfl  3lbcr  and)  fonft  faun  bcv  Stuc-rufcfaß  mit  quel.  combien 
unb  que  mie  ter  /jragefati  fonfn-uiert  »erben,  befonberc'  mcnn  bie 
Diegation  babei  fte^t,  5.  ä5.  1.  Quellen  pe/ise'es  n'inspire  point  la  ATie  de  ces 
cotes  desertes  de  la  Grecel  2.  Combien  de  fois  ne  le  lui  ai-je  pas  dit! 
'6.  Que  de  choses  n'avais-je  point  vue-i  dans  ce  court  espace  de  tempsl 

2)^nt'erfion  im  9lu§rufefa^-e  tritt  ein,  menn  ba§ 
Subfeft  auögebel^nter  a{§>  ba§  'Präbifat  ift.  1.  Combien  ont 
du  vous  paraitre  tristes  les  premiers  jours  qui  suivirent  la 
mort  de  cette  soeur  clierie !  2.  Combien  de  fruits  rares  j^^'o- 
duit  ce  beau  pavs !  Que  de  richesses  vous  donnent  les  cliamps 
et  les  vignes! 

(3?ermifd)te  33eifpielc  juni  2tuc-rufcfa^.) 

1.  Neron,  reduit  ä  fuir,  se  refugia  dans  la  metairie  d'un 
de  ses  affranchis:  mais  on  suivait  sa  trace;  des  cavaliers 
s'approcliaient :  il  s'enfonca  un  glaive  dans  la  gorge  en 
s'ecriant:  ..Quel  artiste  le  monde  va  perdre!"" 

2.  Que  de  prejuges  repandus  et  que  de  notions  erronees 
on  possede  encore!  3.  Ah!  que  j'ai  peur!  4.  Que  c'est 
traitre!   ^ft  ba§  fd}änblirf)!    5.  Ah!   que   cela   est  bien  dit! 

6.  Comme    eile     est    päle !      Comme    eile     est    changee ! 

7.  Comme  tu  as  froid  aux  mains! 

8.  Combien  j'ai  douce  souvenance 
Du  joli  lieu  de  ma  naissance! 

*)  58ofabe[n  in  §§  142  —  147  unter  9Jr.  113  im  •iBofabelDer5eid)my. 
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§  143.     /öcrDor!)c&unfl  ciitcö  *^cflrtff^  oDcr  eines 
C>>ct>antcu3. 

'J)ic  ^eröor^ebuiuj  ctncd  Sorten  ober  eine§  «Sa^eö  gc= 
fcfiiclit  iiiit  .'j>iilfc  bcr  ^Utoiiinu-j,  ober  bcv  Sort=  unb  oa^  = 
[teil IHK],  ober  bitrcl)  i>creinu-]nni]  btcfcr  bcibcii  .S;-)ülfö mittel. 
'^Uniciclicii  0011  bcr  ^U'toinuui,  lodere  bcr  ^'^ufaiiunciibaiu]  be- 
fthnmt,  oerliält  c^r^  fiel)  in  betreff  ber  .^2)eroorl)ebuiui  eiiieö  53e== 
griffe  ober  ©ebaittenC'  im  ^'i't-iilii^fifcf)'-'"  fotgenbermaBeu. 

^peroor treten  fanii  ein  ii^ort,  ein  3at5glieb  ober 
ein  Baiy. 

1)  bnrd)  Stcüuitn, 

2)  burcl)  ücrftiirfcitbc  iBörtcr, 

3)  bnrd)  umfdirciOcnbe  !Ö>cutiuugcu. 

§  144.    >>ertiorI)et)un(t  t>urd)  «telluttfi. 

1)  3^ie  3lp;jüfitiou  crl)ä(t  größeren  l'cad)brncf,  locnn  fie  bem 
gu  ^eftimmenben  ooranc3et)t,  3.  ^.  1.  Grand  itnitateur  iV Ho- 
mere, Herodote  adopta  la  forme  epique,  eii  transportant  tout 
d'un  coup  ses  lecteurs  au  regne  de  Cresus.  2.  C^^irticipiat^ 
5lppofition) :  Destine  ä  la  carriere  ecclesiastiqiie,  le  prince 
Eugene  prefera  le  metier  des  armes. 

2)  4flfu§=  nnb  nbücröink  (vräpofttionak)  $Bcrf)äItinffe  treten 
babnr^  Ijcroor,  baß  fie  an  bie  Spitze  be§  3a^e§  t'ommen.  5lbge= 
feigen  oon  bem  ^ßiued  ber  ^^eroorI)ebnng  bcluirft  and)  bie 
unmittelbare  Einfügung  an  einen  oorangel)enben  3a^  biefe 
33oranftellnng. 

1.  jy<)bjections  ä  ce  mariage  si  hrusquement  projete,  le 
prince  ne  semble  meme  pas  en  supposer.  2.  De  Vautre  vie 
on  voit  dans  celle-ci.  3.  Au  dognie  de  Tunite  de  Dieu, 
rislamisme  ajoute  Timmortalite  de  Tarne  et  la  remuneration 
future.  4.  A  ce  trait  de  deloyaute,  je  ne  le  reconnais  pas. 
^ier^er  gel)ören  and^  bie  -öeifViele  beö  inüertierten  Obie!t§ 
@.  375,  §  140. 

3)  I^a^  ^räbifrttiüc  3ibjeftiu  tann  be§  :i)tac^brn(f§  t)alber 
bie  erfte  Stelle  im  3at3  erhalten:  1.  Heureux  les  morts,  car 
ils  ne  souffrent  plus.  2.  Leur  but  est  simple:  investir 
Tennemi ;  pour  atteindre  le  but,  simple  aussi  est  le  moyen, 
c'est  d'etre  constamment  sur  le  qui-vive. 

ßbcnfo  'i!Ci^  präbifatiüc  tel:  1.  Tel  etait  Tetat  d6plo- 
rable  des  habitants.  2.  Tel  on  Tavait  vu  dans  les  combats, 
tel  il  parut  ä  ce  dernier  choc  (le  moment  de  la  mort). 

Slnc^  3^^Urf)enftellung  fann  ein  ^Ibfcftiü  I)erüor()eben, 
3.  -53.  La  soif  de  mourir  s'empara  de  moi,  ardente  et  sombre, 
sur  ces  tombes  paisibles. 
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4)  (Sine  i~')cntcrf)clnnu]  be§  Su^jcrlatiu^  gei"rf)ief}t  biivd) 
^fniüenbitng  be§  partttiuen  de:  1.  Uii  vol  des  j^^iis  aiida- 
cieux  a  ete  commis.  2.  L'ingratitude  etait  regardee  comme 
le  plus  grand  des  vices.    C^o^i.  2.  78,  §  37,  Qdk  8  fgb.) 

5)  Da§  2tbücr6  iinb  bie  abücrbiale  2?c)"timmuufl  luhb  [)erDor= 
geboten  1)  burcf)  bie  Steffung  am  :?lnfanij  eine§  2a^e§,  3.  S. 
1.  Ja»Hiis  Dien  u"abandonne  les  siens.  2.  J-^-ec  f/e  Vargent, 
je  Tobtiendrai.  2)  biird)  bcn  'l?Ia^  jirti'cften  Sittjeft  unb  33 erb, 
3.  ^.  Les  canonniers,  arec  un  Jiero'tque  sang-froid,  coururent 
ä  leurs  pieces,  afin  de  repondre  au  feu  de  Fennemi  par  un 
feu  egal.  

§  145.    .s>erliorf)cbunf|  biircJ)  berftärtenbc  'föörtcr. 

1)  .^ertiorftebuncj  eine§  Subftautiu^  burd)  Slniuenbiinij  be§ 
p  e  r  i  ö  n  l  i  rf)  e  n  ^  ü  ^"  '^■'  ^  ^  t  § :  1  •  Comme  ü  est  vi*ai,  ce  mot  de 
Talleyrand,  qui  dit  qu'en  France  tout  arrive!  2.  Tis  sont 
rares,  les  hommes  constamment  desinteresses. 

2)  .^ertiprl^ebung  be§  fäti^Iic^ctt  2)emonftrattu§  biiri^  cela 
de:  Alcibiade  avait  cela  de  partknlier,  qu'il  fit  triompher 
le  parti  qu'il  favorisait.  Cbev  bitrc^  lä  unb  bie  3Senbung  c'est 
.  .  .  qui  (que):  Savait-il  que  c' etait  lä  ce  que  je  redoutais 
le  plus?   33}uBte  er,  baß  i^  cgerabe  ba§  am  meiften  |ürd)tete? 

3)  §ert)orl!)ebung  be§  ^of)cffio§  burc^  ben  X^atiö  be§ 
abfcluteu  perfönü^en  3^üriuort§:  1.  Mon  but  ä  moi, 
ils  ne  le  comprennent  pas.    2.  Est-ce  ma  faute,  ä  moi? 

4)  ^ci"r'cvl)c&uug  bc§  pcrfönlidjen  ^yürmorty  burd)  glcidi^eitige 
9(nircubuu9  ber  ocrbuubcucu  \\\\i)  bcr  [etbftäubigeu  ^o^'in: 
1.  Mol,  je  veux  la  paix  et  Tindustrie.  2.  Ce  sont  les  ordres  de 
la  police.  —  Eh!  que  me  fönt  ä  moi  les  ordres  de  la  police? 

21  nm.  Sas  Stbnorb  fo  wirb  ftarf  burd)  tant  auögebrücft,  j.  33.  Tant 
il  est  vrai  (fo  irial)r  ift  Cc)  que  la  discipliue  et  le  courage  Tempoi-tent 
toujours  sur  le  nombre.  gerncr  burd)  voici  ober  voilä  comme  ober 
comment,  j.  33.  1.  Voici  coiume  l'affaire  se  passa.  2.  Voilh  comme  il  fit  ses 
conquetos.    3.  Voilh  comment  je  passai  mes  premieres  annees. 

§  146.    .^>crt)orl^ebung  t)utc^  umfc^rciticnbc  "ilSenbungen. 

■^.Urrab  igmeu:    1)  Ce-^t  ä  Paris  qu'il  faut  vivre. 

2)  C'est  lui  qui  m'a  appris  ce  que  je  sais. 

1)  ^ie  l^äufigftc  ^Beübung,  um  ein  3i>ort  ober  ein 
<Sal:>güeb  ^erüorjufieben,  ift  C'est .  .  que  ober  C'est .  .  qui. 

1.  C'est  par  le  merite  et  non  par  la  faveur  qu'il  faut 
chercher  ä  s'elever.  2.  Ce  n'est  pas  d'aujourd"hui  que  nous 
nous  connaissons.  3.  Ce  n'est  pas  la  rarete  de  Targent,  mais 
Celle  des  hommes  et  des  talents  qui  rend  un  empire  faible. 
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4.  C'est  injustement  que  vous  vous  plaignez.  5.  C'est  dans  le 
passe  seulement  (pi'on  peut  trouver  les  moyens  de  prejuger 
l'avenir  et  de  mieux  comprendre  le  präsent.  6.  C'est  de  cette 
montagne  que  part  la  source  du  fleuve.  7.  C'est  ä  titre  d'lieri- 
tiers  de  Cliarlemagne  que  les  empereurs  d'AUemagne  ontregn6 
sur  la  vallee  du  Po.  8.  Ce  n'esi  pas  sans  raison  que  Tetude 
des  langues  anciennes  et  modernes  a  ete  la  base  de  tous  les 
etablissements  d't'ducation  qui  ont  forme  les  hommes  les  plus 
capables  en  Europe.  (iStarl.)  9.  Etait-ce  le  regret  qui  la 
transformait  ainsi?  etait-ce  le  Souvenir?  10.  Ce  que  deman- 
daient  surtout  les  sujets  de  Godefroy  (roi  de  Jerusalem), 
c'etaient  des  juges  pour  terminer  les  diflerends  et  prot^ger 
les  droits  de  chacun. 

5liuii  il  n'y  a  que  biciit  \ux  vpcriuul)clniiui,  j.  ili  //  //*//  a  ijue  des 
icjnorants  qui  piiissent  j^arlor  de  la  sorte.  v)iur  llnaiif)cnbc  föunett  \o 
jprcdicii.  'ferner  ce  qu'il  y  a  de,  j.  '!J3.  En  toute  affaire.  ve  (juil  y  a  de 
Ij/u.s  difjivUe  est  de  comnieiicer  ( —  ift  bcr  Einfang  baö  3d)aicv[tc). 

^ine  ipcrforlicbung  bcö  ijramniati^rfjcn  Subjctt'?  bcirtrft 
c'est  ce  . .  qui  (que)  in  Serbin iMtiic^  mit  invertierter  Salj- 
ft  e  1 1  u  n  ij :  Comment.  dans  cette  Situation  intime,  il  a  pu  ac- 
querir  le  degrt?;  d'instruction  qu'il  montra  depuis,  cest  ce 
qu'il  est  difficile  de  dire. 

5(nm.  ^ic  'il^erbinbuui;  uon  ce  n'est  pas  (point)  .  .  (qui) 
unb  c'est..  (qui)  I]cbt  ben  (^H'genfatD  ^anfdicu  ^^aici  ('^"^ebaufcn  in  ber 
%xi  I)orDor,  ta^s,  baö  .öauptgcand)!  auf  bcnjiDcitcn  (yu'baufen  fällt,  j.  33. 
(Je  ne  sont  fioiiit  les  bornes  de  son  esjjrit,  ce^t  la  force  de  son  änie  gtii 
fait  entrer  Funivers  dans  le  cercle  de  sa  pensee.  {Stael  über  'iJante.) 
'^}Ud)t  bic  2d)rauftMi  fciuce  Oiciftcö,  foubcrn  u.  f.  m.  Jn  folgcubctu  2aP,c 
ift  bie  Stellung  gcvabc  umgctel)Vt:  Ce  sont  les  ecrivains  qui  manqueut  au 
peuple,  ce  ne  xont  />('■•<  les  lecteurs  qui  nianquent  aux  ecrivains.  (La- 
inartiiie.)  2ln  ZrfjriftftcUcm  fcl)lt  Co  beut  '3olfe,  uidU  ben  3d)rift- 
ftellcvn  an  '^efevn.  Xer  Jöanpttün  liegt  auf  bcm  ju)eitcn  ÜJorte,  bcmnäd^ft 
f)at  bac-  letjte  ii>ort  „'üefern"  bic  äroeite,  Solfe  unb  £d)riftftcllern 
bie  bvitte  '^onabftufnug. 

ÖevLHn-l)ebnng  bcy  ("»^cgenfafecc'  entftebt  ax\i\  of)nc  bie  J^ormel  ce  n'est 
pas  burd)  3lnaieubung  cinfad]cr  "iun-neinuug  im  erften  2atiglicbe,  3.  33.  Le 
Premier  acte  de  la  revolution  ne  fut  point  la  prise  de  la  Bastille,  ce 
fitt  la  desfruction  et  Tincondie  des  barrieres  (.  .  .  fonbcvn  ba«  '35ev= 
nicbten  unb  l^evbvennen  ber  ilccifegatter). 

2)  .f)erttDrf)cbunt5  öou  Subieft  unb  *ipräbifat  gcfd^ic^t  in 
bem  %a\k,  ivcldjcr  2.  U*.>,  v^  90  in  bem  5lbfrf)nittc  über  „Ce  al§ 
i]ramniatifrf}c§  Snbjeft"  bcfprDd}cn  irorbcn  ift.  Aöcifpietc:  \. C'est 
un  grand  tresor  que  la  sante.  2.  Ce  n'est  pas  une  petite  peine 
que  de  garder  chez  soi  une  grande  somme  d'argent. 

^erüor^ebung  unb  3lf f ef töauöbrud  sni^lcid)  beroirtt 
Quel  .  .  .  que,  5.  ^.  Quelle  triste  chose  que  la  vie! 

3)  ^  e  r  ü  0  r  ^  e b  u  n  g  mit  |)  i  n  m  c  i  f  n  n  g  üerbunbcn  entftel)t  burd) 
voilä  (bc5ic^unt3§U'icife  voici),  \>a^  in  ben  mannicjfadjftcn  2l'enbnngen 
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ben  2lu§i)ru(i  khtja^t  inad)t,  3.  S.  1.  T;a  fomnit  bie  (Sonne  öor! 
Voilä  le  soleil  qui  parait!  2.  Voilä  les  Services  que  je  lui  ai 
rendus,  et  voicl  quelle  a  ete  raa  recompense!  jDa§  finb  bie 
'Dienfte  —  nnb  t)icr  ift  mein  l'of^n.  3.  Voilä  qui  est  singulier! 
®a§  ift  ja  fonbcrbar!  4.  Voilä  qui  est  assez  plaisant!  T^a§  ift 
ja  re(f}t  nett!  5.  Voilä  qu'on  sonne!  T)a  fUngelfS!  G.  Voilä 
qu'il  arrive !  '3)a  fommt  er  an !  7.  Fo?7a  ce  que  je  pensais ! 
^  a  §  badete  id^ !  8.  A  la  bonne  heure,  voilä  ce  qui  s'appelle 
parier ! 

ÄO  c'est  pourquoi  nnb  ftär!cr  voilä  pourquoi:  bal^er. 

Voici  ce  qui  (que):  foIgenbe§,  5.^.  Voici  ce  qui 
y  donna  lieu. 

^erüorl^cbnng  bnrc^  ©tellung  unb  burcf)  voilä: 
Beaucoup  de  revolutions  politiques,  voilä  ce  que  nous  trouvons 
dans  riiistoire  d'Athenes.  SOHt  '»ßarticip:  Le  voilä  devenu 
doux  et  humain!  SSlxi  Slccufatiü  be§  9ie(atiö§:  L'homme 
que  voilä  s'avance  vers  nous.   3)cr  9J?ann  ba  fommt  auf  un§  31t. 

^ert)orf)ebnng  mit  |)intüeifung  gefd^iel^t  imter  anberem 
burd^  quant  ä,  pour,  pour  ce  qui  est  de:  1.  Quant  ä 
lui,  il  en  usera  (er  tt>irb  l^anbeln)  comme  il  lui  plaira.  2.  Pour 
son  a /faire  (pour  ce  qui  est  de  son  affaire),  j'en  aurai  soin. 

3tifa^.  2(ufeer  ben  biöl)cr  eriDä^ntcn  I)at  bie  Gprad)e  nüd)  mand)erlei 
SJiittel,  einen  Stusbrutf  I)erDorjuhebcn,  5.  33.  bie  t>crncinung:  Je  n'ignore 
pas.  3^)  ii^c^B  icl)v  xoi>\)\.  —  Sie  fogen.  rfjetorifd)  e  J^vage:  Croyez- 
vous  qu'il  nVn  sera  pas  meconteiit  ?  3ic  fönncn  fid)er  fein,  ha'i^  :c.  — 
^ferner  bie  !1{ebcftguren  icie  Epitlieton  ornans  [pai  Derid)önernbc 
^äbjeftiD),  itou traft,  5lntitl)eic  (Coutradictio  tu  adjecto),  Jvo^^c  — 
bie  (Steigerung  (iiliinaj:),  äöieberi^olung  (2tnapl)ora)  unb  anbereö, 
tt)a§  ber  Gtiliftif  augeliört. 


§  147.    Sntcrjiunfttott. 

'»Punft,  3^'rage=  unb  3lu§rufung§3etc^en,  ^oton  nnb  ©emüoton 
werben  im  allgemeinen  im  f^n-an^öfifc^en  lüie  im  3Deutfc^en  ge^ 
brandet,  ^m  ©cbrancT}  be6  Slomma§  weicht  'ta§>  ^ranäöfiftfie 
in  fo[genbcn  '^ä'ü.zw  ah: 

1)  21b^ängige  @ät|e  njerben  t»on  ben  regierenben, 
bie  i^nen  üorangel^en,  nid^t  burd^  ein  ^omma  getrennt. 
©ieS  gilt  befonber§  üon  ben  mit  que,  ba§,  eingeleiteten  «Säuert, 
fon)ie  üon  ben  ^nfinitiö^örgängungen  mit  de  unb  ä,  unb 
bon  bem  reinen  i^nfinitio.  2üidf)  ^nfinitiöe  mit  pour,  sans 
unb  apres  bleiben  meift  ungetrennt. 

1.  L'esprit  de  defiance  nous  fait  croire  que  tout  le 
monde  est  capahle  de  nous  tromper.  2.  II  aime  ä  se  faire 
servir.    3.  Les  allies  de  Smalkalde  ne  surent  pas  concerter 
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leurs  eftorts  et  succomberent  isolement.  4.  Je  suis  ve7in 
jwur  le  complimenter.  5.  Je  Tarrosai  de  mes  laruies  sa7is 
Uli  repondre.  (5.  II  est  mort  un  moment  apres  avoir  re9u 
rabj^olution. 

T^ijl.  lucnu  pour,  sans,  apres  u.  f.  tt).  mit  que  fonftniicrt 
finb,  5.  ^.  Deviez-vous  cifjh-  saus  gu'on  vous  reut  ordonne? 

9lnm.  1.  Stbüevbialc  53 c ft i m imnui c n  unc  bic  obicfcn  bleiben, 
lüie  bac'  nad)geftellte  9lbüerb,  uuc^eh-ennt  lunt  beni  3at3c,  ^^u  meld^cm  ftc 
ge^övcn.  5[ucl)  3lbLievbial  =  2ätie  mit  lorsquo,  quand.  dos  que,  commo, 
counne  si.  si  (ob)*)  uiib  aiibcven  luevbeit  ül)ne  M'omnia  l)injiu]efügt, 
3.  53.  1.  J'en  jujjerai  lorsque  je  serai  mieiix  informe.  2.  11  est  malaise  de  ne 
pas  .>>e  plalndre  <^uaiid  on  souffre.  3.  II  a  tont  le  corps  si  douloureux, 
qu'il  SI'  p/in'iit  (lis  qudn  ]e  touclie.    4.  .hiije:  •«/  je  fus  ravi  de  la  voir! 

J'a'ö  Äomnui  loirb  bei  lursqne,  quaud,  avant  quo,  jusqu'ä  ce  que, 
commo  etc.  iiidit  gefeht,  au'nn  ba?  abyerbiale  ^ahglieb  eng  mit  bcv  üov= 
angebcnbcu  i.HuC'fage  uifammenbängt  unb  eine  nptwenbige  tSTgänjung 
bilbet,  äljnlid)  wie  bau  Cbjcft  unb  ber  2at3  mit  que.  Jft  aber  bie  53e= 
i^ic^ung  5u.nid)cn  3{us1age  unb  abpevbialem  3aRglieb  ei?ie  lofevc,  fo  ^iOi^i 
beibe  Seile  eine  i'elbftanbige  Stuefage  enthalten,  fo  lüivb  ein  .slomma 
gefeilt.  ,3"r 'i^crbeutlid)ung  mögen  folgenbe  beibe  2  äl3e  bicnen:  1.  Nous 
iusti-uisous  ces  enfauts  coimiie  s'ils  ctaient  les  uoti-es.  2.  Je  suis  calme, 
coDime  vous  voyez. 

9lbgeiel}en  bon  ben  eben  anaegebenen  ©e|'id)typunften  lyirb  and)  bann 
ein  Äoiiima  gefetU,  menn  ber  9fbricrbialiat3  oon  längerer  5[uvbel^nung  ift, 
[0  bap  bic  ^suterpunftion  bie  beim  5predien  notmchbige  '|>auie  anbeutet. 

CS'ine  l öligere  i^eifügung  mit  Gerondif  wirb  burd)  .Vvomma  getrennt, 
j.  33.  H  prit  la  fuite,  en  eniportaiit  les  fonds  qui  lui  avaient  ete  confies. 
(Ac.)  dagegen  o^ne  Äomma:  1.  On  apprend  en  vieiltmant.  2.  L'armee 
en  se  retirant  perdit  quelques  canons.  —  @cM  eine  fur,^c  ilknfügung  mit 
Gerondif  bem  Subjefte  DorI)er,  fo  fte{)t  gleidifallü  fein  Äomma,  5. 58. 
En  noiis  fjuittant  il  a  empörte  tous  nos  voeux.    (Ac.) 

^o\  parce  que,  puisque,  quoique,  bieu  que,  afin  que,  pour  que, 
pour\Ti  que  inirb  meift  ein  iTomma  gefefet,  aber  in  ber  ^Kegel  nic^t  uor 
afin  de  unb  pour  mit  3iif-   (-^c.) 

2t  nm.  2.  äßcnn  jroei  ober  me{)rere  3"n"itiöe  üon  einem  'l^erb  db-- 
bängcn,  fo  roerben  [ic  burd)  ein  .$?omma  getrennt.  1.  Le  chien  continua 
(raboyer.  de  hurler  et  de  sauter  coutro  le  choval.  2.  Je  songe  ä  regier 
mes  clesirs,  a  prevenir  l'orage  etc.  T'gl.  Sä^e  mit  que,  5.  33.  L'etranger 
raconta  qu'ime  troupe  de  gens  de  guerre  les  avait  attaques,  que  leur 
bagage  avait  ete  pille  etc. 

2)  3Sorber^  unb  ^'^ac^fa^  iperben  burd}  ein  ^omma 
getrennt,  3. -33.  Si  nous  n'avions  point  de  defauts,  nous  ne 
prendrions  pas  tant  de  plaisir  ä  en  remarquer  dans  les  autres. 

3)  %i^t  bem  tonfefutiöfat^e  ein  ®a^  öorauö,  im  inetd^em 
SBörter  tote  si,  tant,  tel,  tellement  ben  (Sa^ton  erl^alten, 
fo  nnrb  ein  ^omma  öor  que  gefetzt  {Ac).  1.  Le  vent  est  si 
grand,  qu'\\  rompt  tous  les  arbres.  2.  Tant  fut  plaid6, 
qu'ils  se  ruinerent  de  part  et  d'autre. 

*)  SSor  si  =  loenn  [te^t  (nad)  -Ic)  immer  ^lomma. 
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Sinnt.    Revue  des  ilenx  Mondes  fe^t  fein  i^onuna  vor  bai  fon= 
fehitine  que  t)uüix  si,  tant,  tel  unb  telloment. 

4)  a)  X)eterminiercnbe  ober  attributiüe  ÖietatiDfätje, 
t).  1^.  (olc^e,  beren  ^nftalt  eine  n  o  t  ir  e  n  b  t  cj  e  ©rgänjinicj  be§ 
(Sinnet  bKbet  (Propositions  relatives  determinatives),  loerben 
ttit^t  bitrd)  ein  Äomma  c3etrennt:  II  n'est  pas  de  secret  que  le 
temps  ne  revele. 

b)  'i|?arentl)cttfrf)e  ober  appo[itit»e  ^ltc(atit)|ät^e  (p.  r. 
explicatives).  b.  Ii.  [D(d)e,  bie  in  loferer  ^erbtnbuncj  mit  bem 
-33e3tet}ung5fa^e  ftel)en  ober  eine  beiläufige  Shi^fage  entl}atten, 
bereu  Segfaü  bie  eigentüc!^c  ^ütSfagc  iinkriil^rt  (äffen  Jpürbe, 
lüerben  burc^  ein  Slomnta  getrennt :  Euripide  savait  merveilleu- 
sement  exciter  la  compassion  et  la  terreur,  qui  sont  las 
veritables  ettets  de  la  tragedie. 

c)  l^nx^  ^omma  getrennt  Jüerben  Sfielatiöfä^e,  bie  ireber 
attribntit)  nocf)  a^|?ofitit>  finb,  fonbern  bie  @r5ä{)ümg  roeiter 
fütjren:  Le  concile  tint  sa  dixieme  seance  dans  la  graude 
place  de  Clermont,  qui  se  remplit  bientot  d'une  foule  immense. 

Sinnt.    Tic  ntciften  äielatiüfä^e  finb  attribntiDe. 

5)  '.Ubüerbiate  '-Sa^güeber  (and)  einzelne  3(bf  erbien) 
an  ber  Spilje  bc§  eatje§  lüerben  meift  burc^  ein  ^otnma  üom 
<Sub|ett  getrennt:  1.  Dans  la  vieülesse,  les  sens  deviennent 
obtus.  2.  Sous  Auguste  et  sous  Tihere,  Tempire  entretenait 
vingt-cinq  legions.     3.  Enfin,  je  vous  trouve. 

©benfci  ap^ofitiü  öoranftetjenbe  ©abteile,  befonberg  l^äufig 
mit  %^articipia(=^onftruftioii,  3.  -S,  Pauvre  ecolier,  pauvre 
gentWiomme  de  province,  je  voulais,  11  y  a  deux  ans,  me 
jeter  dans  la  Tamise.  (Masliam  in  Scribe'^  Verre  d'eau.) 
2.  Penetre  de  la  plus  sincere  reconnaissance,  je  songe  sans 
cesse  aux  soins  que  vous  m'avez  prodigues. 

0)  9(bt>erbien  imb  aboerbiale  ^eftimmungen,  ti)eld)e 
xtüifdien  (gubfeft  unb  ^]?räbitat,  ober  ^lüifrfjen  bem  rcgierenben 
SJerb  unb  bem  Objeft  fteiien,   irerbeu  in  l^ommata  eingefc^toffen. 

1.  Cette  fuite,  d'ailleurs,  presentait  mille  dangers. 
2.  Osez-vous  bien,  apres  cela,  me  regarder  en  face?  3.  La 
ponctuation  est  Tart  d'indiquer  dans  Tecriture,  par  des  signes 
re^-us,  la  proportion  des  pauses  que  l'on  doit  faire  en  parlant. 
4.  Les  dieux,  2)our  le  confondre,  l'accablent  de  tresors  dont 
il  n'ose  jouir. 

(Sbenfo  attribntiüe  ©abteile  unb  3tppofitionen  im 
;^nnern  be§  @a^e§,  5.  ^.  Mentor,  les  yeux  haisses,  gardant 
un  süence  modeste,  suivait  Telemaque. 

Sinnt.  Slbüerbien,  bie  fid)  innerhalb  bes  Saljeö  nur  an  ein  cinjelne» 
Si^ort  aufd)licBen,  aerbcn  nid)t  burd)  Äontina  getrennt,  j.  33.  La  foule 
se  ruait  impetueusement  sur  les  bords  de  la  riviere. 

25* 
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7)  Srf)(ic^t  i'id)  ein  (2atj  an  einen  ücrani]e^cni)cn  inncrt)a(b 
be§fc(bcn  2a^*c3an5en  fc  an,  ta§  ^u  bem  enbjcfte  ba^^  ^^evb  be§ 
öoranijebenbcn  '2a^<c§  ^n  erciänjcn  ift,  \o  ftel)t  ein  Slcninm  l^inter 
bicfem  2nbieft,  ,^.  S.  1.  „On  a  toujours  raison,  /e  Dcstin, 
toujours  tort."  2.  L'ecole  florentine  a  eu  pour  chefs  Leonard 
de  Vinci  et  Micliel-Ange ;  Teeole  romaine,  Kaphael;  Tecole 
venitienne,  le  Titien;  Tecole  lombarde,  le  Correge  et  les 
Carrache. 

Tik  icl)v  in  betreff  bor  ^utcrpunftion  bae  ^cut)d)c  iinb  baö  ^ran» 
3öfifd)C  aueeinanbcrgcljcn,  jctflcn  folgcnbc  »5ätiC:  1.  II  ne  fallait  pas  etre 
un  stratö^nste  de  premier  ordre  pour  coniprendre  que  le  cercle  dans 
lequel  rarmee  pnissienne  etreignait  Paris  allait  se  rötrocissant.  2.  Com- 
bien  eile  etait  sagace,  la  pratique  religieuse  de  cet  ancien  mii,  toutes 
les  fois  qu'il  lui  arrivait  un  evoneinent  heureux,  s'empressait  cie  supplier 
les  dieux  de  lui  envoyer  bien  vite  quelque  accident  facheux  qui  püt 
paraitre  contre-balancer  sa  fortune  propice  et  conjurer  les  revanclies  du 
mauvais  sort! 
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l)ohabrln  ju  kn  äbungsftiitken. 


1.   (3.  9.) 

Le  mets  bic  5pci)C 
l't'corce.  f.  bic  diinte 
Louleau  i^ivfe 
crable  2ll)orn 
la  coloj)haue  taä  ÄoIo= 

pbmüuin 
proceder  LUTfaf)ren 
la  serrure  baö  3c()loB- 

2.  (2.  10.) 

ianne  sapin 
befonbcre  surtout 
@egenb  region 
auf  (oben)  sur  le  haut  de 
bläulid)  bleuätre 
fcbaer  pesant 
iplatina  platine 
mvüd  fein  otre  de  retour 
bac^  3i)inbol  le  sjmböle 
Derfefecn  plonger 
fid)  criU'bcn  se  rendre 
b."i?ovfteüiinglespectacle 
neulid)  Fautre  jour 
fana;cn  prendre 
mieten  louer 
freunblid)  doux. 

3.  (2.  10.) 

Le  soufre  bei"  2d)roefel 
enregistrer  auf3ei(i)nen. 

4.  (2.  10.) 

^ie2d)Ianc;ele  serpent 
abojerfen  dopouiller 
3;eid)  etang 
[ü.)Iammic;  bourbeux 
ftören  troubler 
äu|erft  dernier 
tDeftfälild)  deWestphalie 
IdjUeßcn  conclure 
abjd)affen  abolir 
gänglid)  tout  ä  fait. 

5.  (2.  11.) 
Dans  Toccasion  hti  Dor= 

fommenber  ©elegeni^cit 


©rfte  Slbtcilung. 

mediocre  mittelmäßig, 

gering 
considerable  beh"äd)tlid) 
les  echecs  (fpv.  e-che') 

baö  ^diad)iriiel 
rheritier  ber  febe 
la  conspiration  tic  2ser= 

fdimörung 
la  felicitation  ber  ©Iücf= 

iiHinfdi 
la  honte  bie  2d)am,  bk 

tantöt  bülb 

proceder  id)veiten 

la  succession  bie  (Srb= 

|d)aft,  ber  ?cad)IaB 
la  fenne  baö  (>^ei)ijft 
le  defiint  beriH'rftüvbene, 

ber  (irblaijor 
le  reveil  baö  (SriDac^en 
sans  faute  unfefjlbar, 

fid)erlid) 
le  coup  ber  2tid) 
le  rieur  ber  S.*ad)er 
echouer  fd)eitern 
se  soulever  fid)  ergeben 
la  citadelle  bie  ^eftung 

(=forteresse  quicom- 

mande  ä  une  ville) 
l'habitation  b.  2Bot)nft^. 

6.   (2.  12.) 

Sie  SÖelfen  les  Guelfes 
bie  Ö^ibetlinen  les  Gi- 

belins 
nod)  loeiter  davantage 
Dorfdilagen  proposer 
2ai5burg  Sal(t)zbourg 
ber  lliu|ifuc-  le  musicien 
DertDenben  =  roibmen, 

tt)eif)en:  consacrer  (ä) 
muiifalifd)  musical 
bie  Sluöbilbung  Fedu- 

cation 
biellnterf)altung  Fentre- 

tien 
baa  3Serf  Fouvrage 
bie  33eute  le  butin 


bie  Sänbcreieu  les  terres 
§?Iutard)  Plutarque 
!i.*i)furg  Lycurgue 
l'afoiücn  la  Laconie 
geben  (fiicr)  accorder 
bie  23atterie  la  batterie 
eine  .flippe  un  ecueil 
iat^  S?erbc(J  le  pont 
erfcbnoti  drsirer 
ber  AUBÜcig  le  sentier 
ein  äi>irtyf)au«  une  au- 
berge. 

7.  (2.  13.) 

La  faucille  bic  2ic^el 
unantidoteeinöegengift 
recoun-er    ttiiebererlan= 

gen 
scrupuleux  gewiffenl^aft, 

ängftlid) 
s'eifaroucher  de  fd^eu 

toerben,  erfd)recfen  Dor 
la  besogne  bie  5lrbeit 
d'ici  lä  bi»  ba^in 
Camper  lagern 
mesurer  mefjen. 

8.  (2.  13.) 

f5Ürd)terIic^  furieux 
einlaufen  entrer 
b.  9)iannf  diaf  t  Fequipage 
bic  3citung  le  Journal 
bie  2f)atfad)e  le  fait 
ungewö^nlid^  extraordi- 

naire 
2tücf  Strbeit  besogne 
Sieb  chanson 
^eraucgcben  publier 
bie  aufopfcrnce  ^^flege  le 

devouement 
ber  5?orjug  Favantage 
b.CSx'oberung  la  conqucte 
ftarr  Dor  2d)recfen 

mad)en  glacer  d'effroi 
beifällig  approbateur, 

flatteur 
bie  Q^erfantmlung 

Fassemblee. 
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9.   (2.  14.) 
Eufrir  bviUlcn 
secouer  fdiüttclii 
un  imiiöt  eine  2  teuer 
se  baiiiiier  fid)  babeii 
le  liüutVre  bev  'JlbgntnC', 

bev  3tvubel 
la  scnlpture  (piftftumm) 

bic  5iiiibl)auevavbcit 
reprösentcr  bavftcUen. 

10.  (2.  U.) 
llmi"tel)en  entom-er 
^al)h"Cii.1)  nombreiix 

bie  i^vaubftättc  le  lieu  de 

rincondie 
tteevbitU'U  euterrer 
befonbcr,    fonbcvbar 

etrange 
beuiegcn  porter,  engager 
Sicfe  profondenr 
unermcfelicl)  immense 
beläftigeu  importimer 
jel^r  (bViin  3?evb)  beau- 

conp 
fvül)5eitig  debonueheiire 
bic  ^'latt'unfl  le  geure 
bie  3(rt  l'espece 
ein  (>^ebäube  un  edifice 
per^ÖLjern  faire  retarder 
baö  3>cv5eidiniu  la  liste. 

11.  (©.  14.) 
Charybde  (ch  =  k) 
une  ctincello  ein  Aunfe 
allumer  eut^^ünbcn 
concerner  betreffen 
rafflictionbieik-trübniö 
le  defaiit  ber  Wainu'l 
la  subsistance  b.  "s?ebenci= 

unterhalt:  i^I.  hk  l*e= 

benemittel 
se  rendre  fid)  ergeben 
faute  ^el)ler,  Sc^uib 
mysterieux  gc^eimniö» 

Doli,  nii)ftcriöci 
discernor  nnterfd)c{ben 
singiilier  fonbcrbav 
expliquer  beuten 
or  nun.*) 

•)  Tau  lat.  hora.  J^agfclöe 
2Bovt  in  lors,  alors,  encore, 
d^sormais,  doreuavant. 

12.  (S.  15.) 

2idj^  ranfen  s'attacher 

hpv  -d)aufpieler  Tacteur 


ber 


Dcrtcilen  distribuer 
ein  JKätfel  nne  enigme 
raten  doviiicr 
eine  'iHnorbnung  une  or- 
donnance 
bie  ^4>Lili;;ci  la  police 
bie  2d)a(e  Tocaille 
eine  3lufter  une  liuitre 
entl)alten  conteuir 
'lag  u.  'i'iadit  nuit  et  jour 
bie  (^H'fdiüfte  les  occupa- 

tions 
erliegen  succomber. 

13.  (3.  15.) 

Prodigieux  iDunberbar, 

nngeljeuer 
le  terine  baö  (5nbe :  ber 

Sluc'brnct 
impr()i)re  ungeeignet, 

unpaffenb 
se  cassor  jerbrcd)en 
un  ajjpui  eine  ^tü^e 
houteux  Dcrfd)äntt 
le  pouvoir  bie  3taatoge= 

malt,  bie  l'Hegiernng 
telescojtiqnc  teleffopifd) 

(nur  burd)  bau  Jstrn= 

rol^r  fid)tbar). 

14.  (©.  15.) 

3tür;^en  renverser 
ber  ©alp  la  j)hrase 
eine  2d)rift  un  ecrit 
befonber  particulier 
bie  "ilii^renäen  les  Pyre- 

nees,  f. 
Spanien  l'Espagne. 

15.  (©.  16.) 
Le  minerai  baö  6T3 

la  nuanceb.3d)attierung 
jaune  gelb 

la  teinte  bie  ^ävbung 
posterieur  fpäter 
la  ramo  bau  :')inber 
la  cognco  bie  ^^l^rt 
branler  nmdJeln 
adoucir  milbern 
ramertume  bic  ^-^itterfcit 
Täprete  bic  ><per  big  feit 
venir  iuad)fcn 
principalement  I)anpt= 

fäd)lid) 
le  sujet  bae  Il;enta 


la  composition  b.  9(uffa^ 
le  convoi  ber  pjug,  Der 

^cid)enutg 
le  coin  bic  ürfe,  bao  CSnbc 
familiorement  in  ber 

3pradie  bco  geiv)öl)n^ 

liti)en  Vebeno 
trotter  traben,  laufen 
celebrer  feiern 
le  disciple  ber  3""flci^ 
la  Divinite  bie  b'^otti^eit 
la  providence   bie  5öor= 

fclntng. 

16.   (3.  IG.) 
3idi  lagern  se  coucher 
^-Bud}e  lietre 
cnneifen  rendre 
ein  2'icnft  un  office 
l)ei^cn  mettro  le  leu  ä 
bac'  (5nbc  le  bout 
bcjeid)nen  exprimer 
fd)linini  tacheux 
eine  Äige  un  etat 
geraten  tomber 
bic  fprid)inörtl.ii>enbung 
la  locutiou  proverbiale 
beflciben  (bicr)  occuper 
bao  ;)'^iiil'-'>'  ^'^  marque 
b.  öeringfdiä^ung  le  de- 

dain 
ber  ©ermane  le  Germain 
bie  'ilJiebcrlage  la  dcfaite 
ftcctcn  bleiben  sVnt'oncer 
klobiuig  Clovis  (fpr.  s) 
.^lientigiuö  Remi 
l'Kljeimö  Rheims  ober 

Reims  (fpr.  rainfj) 
fl'üt)  de  bonne  beure 
in  frenubidiaftlid)en  33c= 

äiel)ung.  ^u  jent.  ftel)en 

entretenier  d'amicales 

relations  avec  qn. 
beanfprudien  roclamer 
rauben  oulevcr 
3ufamnicnbringen 

mettre  eu  commun 
getreu  fidele 
au^cr  exce})tc 
an\  etanro  einen  Schlag 

tüljrcn  frapper  qch. 

d'un  coup  [der 

jufonnneu  laffen  accor- 
auf  bcn'il'unfd)  jcnianbeö 

eingel}en  conseutir  ä 

la  volonte  de  qn. 


SSotobeln  511  ben  5Zummevn  17—18,  ©.  17—47. 
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niditt'beftotttenigcr  nean- 

moins 
bacvöecv  inuftcrn  faire  la 

revue  de  Tarmee 
fonnncn  =  aiilangeit 

arriver 
eben  ieucr  ce  meme 
fortreiten  arracher 
auf  tiie  (ÄTbe  oievfen  jeter 

ä  terre 
fid)  bücfen  se  baisser 
aufnehmen  (auflangen) 

ramasser 
fpaltcn  fendre 
]o  xok  aiusi  qua. 

17.  (2.  20.) 
Leclocher  ber  @Iocfen= 

turnt  _ 

le  disciple  ber  ^d)üler 
embellir  uerirf)önern 
encombrer  oerfperren, 

überfiaufcu  [madien 
immortaliser  unfterblid) 
la  com-se  ber  (^ang,  ber 

Stueflug 
la  posterite  b.  9^ad)lDeIt. 

18.  (®.  20.) 
L'oiseau-mouche.  in. 

ber  ^slicgenuogel 
la  civette  bie  3it'ertafee 
la  volaille  baö  Öeflügel, 

baö  ^eberiHcl) 
un    arc  -  boutant    ein 

Strebepfeiler 
la  voüte  bac^  öemölbe 
s'entr'ouvrir  einen  'Riß 

befomnten 
le  frissoü  ber  /^roft,  ber 

(3d)auber 
lalassitude  b.  9Jfatttgfeit 
ravant-coiirem-  ber  5>or= 
tapisserbef)ängen[Iäufer 
Tex-voto  bat'  t^otiübilb, 

baö  25ei{)bilb 
le  pelerin  ber  ':l.UIger 
la  considoration  baö  2tn= 

fe^n,  bie  älUd^tigfeit 
le  sabre  ber  2äbel 
aneantir  i-iernid)ten 
le  joug  (fpr.  g)  baQ  3oc^ 
l'artiste  ber  Ä^ünftler 
se  refugier  fid)  flüd)tcn 
le  patronage  ber  2d)ufe, 

Die  -^roteftion 


la  renaissance  b.  93ieber= 

geburt,  baö2Sieberauf= 

t)Iüf)en 
Michel -Ange   (fpr.  mi- 

kel-an'-ge). 
(3u§§19-21,  3.32ff.) 
L'achamement  bie  (It= 

bitternng 
rustique  länbUd) 
le  charme  bie  .'öagebud)e 
le  bas  ber  untere  ieil 
deferer  übertragen 
rexecutiou    bie    (funft-- 

DoUe)  SluC'füt)rung 
l'invention  b.  (irfinbung : 

bie  (Srfinbungc-gabe 
la  magie  ber  ^auber 
reffet  bie  aSirfung 
surpasser  übertreffen 
sonner  läuten 
la  mollesse  bie  a?ern)eid)= 

Urfiung:  bie  2Beic^= 

f)  er5igf  eit 
sm-nommer  einen  S3ei= 

nanten  geben 
le  negoeiant  ber  ^auf= 

mann 
fouiller  bur^fud)en 
la  maree  bie  si;eefifd)e 
le  pelerinage  bie  3iHrlI= 

fa^rt  [wie 

pasplusqueebenfoinenig 
intervenir  bajlüifdjen 

fontmen 
la  transaction  ba§'  Jpan= 

belegefd)äft_ 
la  maison  d'einigration 

bas  Stuöttianberungö' 

53üreau 
l'accent  tonique    ber 

SfSortton 
penultieme  (t=t)  Dorle^t 
laterminaison  b.CSnbung 
Tappul  bie  .f^ülfe 
laressemblance  (fpr.re-) 

bie  2tl}nlid)feit 
le  lien  bao  ^anb 
Tesquisse  bie  Sfijje 
le  dessin  bie  3eid)nung 
exposer  auC'ftellen. 

(3u  §  23,  2.  38.) 
Le  serment  ber  Gib 
la  ceinture   ber  (^mrtel 
la  laideur  tit  öäBlic^feit 


affable  leutfelig 
le  don  bie  iSibc 
le  chatiment  bie  2trafe 
ramenor  jurürfbringen 
Taboudance,     f.     ber 
Überfluß. 

Gu§§24-28,  2.39ff.) 

Le  proprietaire  ber  5Be= 

ft^er 
la  tortue  bie  Sdiiibfröte 
la  surface  bie  rberfläd)e 
pondre  (Gier)  legen 
le  malfaiteur  ber  Übel= 

ti)ätcx 
le  train  b.  Gifcnbatjnsug 
Tanciennete  ba?  iTienft», 

bas  Slmtc-atter 
le  titre  ber  Stnfprudi 
l'avaucemeiit  bie  23efiJr= 

berung 
le  groseillier  ber  3o^an= 

niybecrftraudi 
un  arbuste  ein  2traud) 
le      che^Tefeuillp     has 

©eiplatt 
subii-  crleiben 
riuüuence,  f.  ber  GinfluB 
vlvifiant  belcbcnb 
I  la     constellation     büä 
j     2ternbilb 
I  devaster  DeriDüften 
;  emprunter  borgen 
I  la  legerete   bie   iei(^t= 

fertigfett 
le  poiüs  bat'  ©erctdit 
la  mesure  bae  "Siap 
flotter  flattern 
le  suc  ber  3aft 
l'ivoire.m.  bas  Glfenbeiu 
rapporter  bend)ten. 

(3u  §  29,  2.  47.) 

Le  Palatinat  bie  Ü^falj 
le  tombeau  i^ai  Cin-abntal 
curieiix    merftDürbig, 

feiten 
la  miniature   ber  bunt 

gemalte  ^ud)ftabe 
I  la  gravure  sur  bois  ber 

.&ol3fd)mtt_^ 
\  la  glace  bat^  .i;piegelgIao 
I  le  feutre  ber  %il\ 
\  la  tapisserie  ber  ^Banb' 
i     teppi(^ ;  b.-iCntllfticferei 
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relevation  bie  erhabene 

©cfinmmoi 
la   gravite  "  bae   crnftc, 

ujüvbcooUc  ai>cfcn 
l'armure  bic  ^iüftimc} 
Tecclosiastique  b.  C!Jcift= 

lid)C. 

(3u  §  30,  'S.JS.) 
La  ])osanteiir  b.  3d)U,iCVC 
supröme  l)örf)[t 
Temotion  bic  (S'lTCgti^cit 
superstiticux  abergläU' 

bifdi 
serf  (fpv.  f)  leibeigen 
la   franchise    bie   'ßXd-- 

ntütigfcit 
subir  iiutcrlicgeu 
le  prestif^e  b'er  ^^u&ei^ 
la  prevention  bao  i>ür= 

urteil 
lespectateiirb.3ufd]auer 
Teloignement  bie  (5nt= 

fevnuntj,  ber  Slbftanb 
resulter  f)crüor3ef)cn 
meditatif  iiad)beufenb 
articule    jd)avf    auö-- 

fleprügt 
cadence  abgemeffen. 

(3u  §  31,  ©.  50.) 
Le  desastre  \>a5  (gvo§c) 

Unglücf 
la  caiiipagne  ber  Aelbjug 
la  %ictime  baö  Opfer 
les  lois  agraires  b.^^cfer= 

gefefee 
le  renipart  ber  äöall 
Tadversite  b.fflJifjgefc^itf 
la  bastillc  ber  5öelage= 

rungöturm 
recemment  oor  furjem. 

(3u  §  32,  ®.  51.) 
J>e  hameau  baS  -DiJrtd)«! 
la  prise  bie  ©innai)me 
la  cite  bic  ©labt. 

(3.  52.) 
DeceiTipr  juerJenncu 
le  sumoin  ber  Sciname 
conferer  Derlei!)«: 
TaubepineJ.  b.öagebom 
la  latitude  bic  ^h'cite 
la  longitude   bie  Cäitge 
le  degre  ber  @rab. 


(3.  53.) 

Lagravitation  bic 

3d)H)erfra[t 
la  condfnsation  bic  5Scr= 

bid)tuiig 
le  gazetier  ber  3eitun9ö= 

fd)reiber 
remplacer  er[e^en. 

19.  (3.53.) 
Moderömeut  mäfjig 
soyeux  leibenavtig 
chätaiii    faftaniciibvauu 
niince  büim 

Ulli  glatt 

glauque  meergrün 

feudre  fpalten 

la  j)ommette  bcr  33acf cn= 

rnod)cn 
la  saillie  ber  SSoriprung 
la  douceur  b.  Sanftmut, 

bie  Ai"euublid)feit 
depouille   de  frei  Don, 

ot)ne 
le  inaiiitien  bic  Haltung 
begue  ftottcrnb 
eveille  aufgeincctt 
sensible  empfinblid) 
supporter  ertragen. 

20.  (3.  53.) 

5^lülH'nb  vermeil 

bic  C'H'fiditcfarbc  le  teint 

b.^.?[blcnia)clenezaquilin 

feurig  jjlein  de  feu 

blonb  blond 

gelocft  boucle 

neigen  pencher 

nad)— ju  (:3iid)tung)  vers 

bcr  ai>ud)e  la  taille 

mittler  moyen 

fein  fin 

fd)lanf  degage 

gut  gebaut  bien  propor- 

tionne 
bie  Übung  u.  SetDcgung 

Texercice,  m. 
fräftigen  fortifier 
amerifanifd)  ainericain 
fupfcrfarben  d'un  rouge 

de  cuivre 
länglid)  allonge 
glatt  plat  [bant 

hcrunterl)ängcnb  tom- 
flad)  deprime 


tief  licgenb  enfoncö 
I)criHntretenb  saillant 
b.33arfcnfiiüdien  lapom- 

mette  (des  joues) 
bcr  f^"iang  la  dcniarche 
einGid)l)örnd)en  unecu- 

reuil 
ber  (iuftditC'anöbrucf  la 

physiononiie 
ncrütg  nerveux 
bcl)enb  dispos 
l)cllfliiigcnb  eclatant 
burd)briiigcnb  peir,ant 
bcr  OJtavber  la  fouine 
ber  iicdit  le  brochet 
baei  Aleifd)  la  chair 
fcft  ferme 
fpit5ig  pointu. 

21.  (3.54.) 

Effroyable  fürd)terlid^ 
rhorreur  bau  öraufcn 
dechiquete  jerljactt 
aplatir  abplatten 
la  boule  bie  v*i^ugcl 
la  navigation  bie  3(^iff= 

faljrt 
le  cabotage  bie  j?ü[ten= 

fal}rt 
la  ceinture  bcr  G'^ürtcl 
etinceler  funfcln  [anber 
successivement  nad}cin= 
latapisserie  ber  Jeppid), 

bie  gciDirfte  2apete 
les  gens   de  lettres  bie 

Sitteratcn,  b.©clc^rtcn 
Timagination,  f.  b.^'f)an= 

tafic. 

22.  (3.54.) 

Conjointement  jufam» 

men 
se  piquer  ftolj  fein 
la    Terre  -  Neuve    9icu= 

funblanb 
le  nageur  b.  3d)U)immer 
rindigence,  f.  bic  2)ürf= 

tigfcit 
la  victime  baö  Opfer 
issu  entfproifen 
le  pontife  ber  ^^ontifef, 

ber  obcrfte  5priefter 
embrasser  umarmen,  fi(^ 

befaffen  mit 
le  sculpteurb.33übt)auer 
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incomparable   unücr= 

gIcid)Ucli 
eminent  l)cvDon-aiicnb 
le  laurier-rose  bic  roft-- 

farbiiie  SllpaTOJc. 
un  arbrisseau  e.  Strand) 
Tanne  blanclie  bic  Spicb' 

ober  cctotiiuaffc 
\c  ooulfre  bcr  'Jlbgrunb,  j 

ber  3dilitnb 
le  fond  bcr  Örunb.        j 

23.  (3.55.)  I 
C">eiüöf)nlidi  simple  (üor 

bcm  m\.) 
b.r>''cfä[)rtcle  compagnon 
bae  2clnrf)al  la  fortune 
€inc  (votPüt)nl)eit  une  ha- 

bitude 
fic^    au»  etroaa   nid^ts 

mad)en  ne  pas  aimer 

qch. 
bcr  i5>ci'tcn  rOccident 
bcr  ?Jiu[itcr  le  nmsicien 
b.3eidincr  le  dessiuateur 
b.'^h"ofaifcr  le  prosateur 
bcr  Sdiülcr  le  disciple 
ein  (5r5bi»tum  un  arche- 

veche 
b.53aumctfterrardiitecte 
bcr  'Iiiauvcr  le  macon 
baö  ('>)citicf)r  le  fusil 
bic  ^Uftole  le  pistolet 
bic    Sd)u§l»affc  Tanne 

ä  feu 
eine   2.>orbebeutung   un 

augure 
ber    (^attiingoname    le 

nom  appeilatif. 

24.  (S.  55.) 
Anner  (chevalier)  jum 

3ftitter  fd)(agen 
le  Partisan  bcr  3ln^änger 
comniercial  faufinän= 

nifd),  fommcrjicU 
industriel  geiDcrblid) 
le  fripon  bcr  Schelm, 

ber  2pi^bube 
liberal  freigebig 
deguiser  Derfleioen  (Der= 

bergen) 
Tarclieveque    ber    ©rj= 

bifcl)of 
le  Frison  ber  ??riefe 
convertir  befc^ren 


en  vertu  fraft  , 

le    sol  ber  S3cben,   bcr 
©riinb  uiib  iöobcn      ; 
le  negoce  ber  Jpanbel.    ! 

25.  (S.56.)  I 
«D.SöätigfcitTactinte.f.  I 
bic  (Jncrgic  la  \igueur  I 
ber  (Srfoig  le  succes  ] 
bic  PiHfliirtl^  1p  recours 
auf'etiDae  Einarbeiten 

travailler  ä  1 

^ßontpcjuy  Pompee  j 

ücntünftig  sage 
bie  5>er5U)cifIung  le  de- 

sespoir  (auö  'S.  par  d.) 
bcr  'i'räfcft  le  prefet 
Dcrftänbig  sage 
baö  lUitglicb  le  membre 
2>cöpai'ian  Yesjiasien 
olpuipifdl  Olympique 
bie  ®cntal)lin  la  fenime 
gan3  anBerorbentlid)  mi- 

raculeux 
b.(if)arlatan  le  charlatan 
bai  Dbcxi)ai\X>t  le  chef. 

26.  (2.57.) 
La  bome  bie  ©ren^e 
Tetrenne,   f.    baö   9ieu= 

ia{)r«tu1dienf 
le  naturel  b.  (5ingcbome 
la  plaque  b.bünuc  '.^^latte 
la  narine  bac-  ^lafculod) 
tribufaire  tribntp|liditig 
le  modele   baö  9}iu[ter, 

.tav  5>ürbilb 
la  ^erte  ber  2?crluft 

'  laresidencebcrSSo^njtt; 
apparent  jdieinbar 
temporel  tüeltlid) 
le  vengeur  ber  B(äd}er 
affecter  mn-gcbcn,  etmaö 

ttiorin  fud)en 
vindicatif  rad}füd)tig 
Tattribut,  m.  bic  (5igen= 
fdiaft,  bae  ^Jicrfmal 

j  Tautorite.  f.  bic  5^iel)i)rbe 
la    rencontre    baa    ^U-- 

!     jammentreffen. 

1  27.   (©.58.) 

[  ®.  (Snipörung  la  revolte 

I  ber  SBonuanb  le  pretexte 
bie  CSule  le  liibou 

I  ber  ©egner  Tadversaire 


£>ibo  Didon 

b.UrgrofjiHiterlebisaieul 

^l)ruo  Tyr 

b.  (Ergebung  la  resigna- 

tion 
bie  2tül3e  le  soutien 
bcr  *i?iU)n  le  prix 
2diinipf  unb  2d)anbe 

des  outragps 
bcr  (Srbe  Thuritier 
bie  ÜMcgc  le  berceau 
b.  Äonfulatogcbäube  la 

maisoii  du  consulat 
b.  3uflud)töort  laretraite 
.^aftiUcn  la  Castille 
ber  od)iuiegcrfol)n  le 

gendre 
ein  SSorbilb  un  exemple 
Darius.    Hepbestion 
baö  J^irngcjpinft  la 

cliimere 
bic  ä^jHrfUd)feit  la  realite 
Auguste.    Tibere 
ber  9{ad)foIgcr  le  suc- 

cesseur. 

(©.  59.) 

2;er  9iaturforid)er  le 

naturaliste 
bebeutenb    remarquable 
bcr  ?teu3eit:  burd)  mo- 
derne ju  übcrfe^en 
bie  Gntbccfung  la  decou- 

verte 
üon  Einfang  an  des  Tori- 

gine 
;  ber  iuu'tcil  le  profit 
i  ber9Jiuttcr[taatla  metro- 

pole 
auobeuten  exploiter 
bcgcifteni  inspirer 
gottloö  impie 
unbcfdioltcn  integre 
ber  ^iicanttc  le  magistrat 
:  bcr  abeüge  öcrr  le 
i      seigneur 
ber  ^riefter  le  pretre 
bie  Vanbbcnio{)ner  le 
I     peuple  des  campagnes 
j  ber  Äreujjug  la  croisade 
1  b.  Silb^auer  le  sculpteux 
fd)nütcfcn  decorer 
bienftbar  ntad)en  mettre 
j      ä  contribution 
!  baö  SSermiJgen  la  fortune 
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licvidilinnbcii  disparaitre 
iiorncI)nt  =  civof) 
gcviiui  =  floiii 
Liovgclaifcn  werben  pöuo- 
trer  yusqifä). 

28.  (S.  fiO.) 

Le  jietit-fils  bev  CSiifel 
im  eloii^ueineut  eine  i[b' 

neiguug 
extreme  auC'nel)ineub 
le  faste  bev  iUunf 
la  depeuse  bev  'JUifaiaub 
le  tauetas  bev  2 äffet 
la  corde  bev  3tvid 
la  nacelle  bic  Öünbel 
lourd  jclnnev 
le  maire  du  palais  bev 

?]iaiüvbomuö,  b..^auö= 

meiev  _ 

la  querelle  bev  Streit 
renverser  umftüvjen 
l'idole,  f.  bai>  (MöUenbilb 
se  refu^ier  fid)  flüd)ten 
Didier  rellbeviuy 
implacablounüerföf)nIid) 
empninter  entlel)nen 
subir  ertragen 
recemnient  neuerbing^' 
le  fondaleur  ber  (Sritnber 
charger  beauftragen 
raffraucliissemeut    bie 

ilu'frciung 
engager  Dcriüicfcln,  ^in= 

einbringen  (nerlocfcn) 
epineux  bornig,  gefal)r= 

Doli 
illusüire  trügerifdi 
assujetf ir  untemierfen 
le  pilole  ber  !siütfe 
le  matelot  ber  ä)iatvofe 
le  charpentierö.3intmev= 

mann 
estimable  fd)ä^enott)ert. 

29.  (S.  60.) 
©ringen  porter 
bieiuUlenbung  laperfec- 

tiou 
b.i2.d)riftftellerrecrivain 
mittelmäBig  nicdiocre 
bev   Oh-aniinatifer   le 

graiiimairion 
auege5eid)nct   distingue 
tt)atfräftig  energique 
ber  i^olfeftamm  la  race 


lielbenniütig  heroicjuc 
b.CS'robererie  conqnerant 
bie  ilMtire  la  venve 
Zcnobie.     Odenat 
Palinyre.    Aurelien 
fülin  tenieraire 
bev  {5r3!ier'iOg  rarchiduc 
(3a\ik\.  (lalilee 
e/i^ünbnic-  |d)lieBcn  faire 

alliance 
b.  Aapferfeit  la  vaillance 
anogcjeidinot  fanieux 
bel)evrfd)en   Commander 
.vUobang  Clovis 
eigentlidi  voritable 
ber  (infuiber  le  fondateur 
ber  SDiftrift  le  district 

(fpr.  di-strik') 
5I^elgien  la  Belgique 
falifdi  salien 
b.  >&cvrfd)er  le  souverain. 

30.  (3.  Bl.) 
Enlever  fortneljnicn 
reprendre    iDicber   ab^ 

nel)men 
eriger  erriditen 
la  denomiuation  bic  33c= 

nennung,  ber  9iame 
le  vicaire  ber  i>ifar,  ber 

3telliun-tvetev 
outre  jenfeit 
Tournay  2^0üvnit 
Liege  Öüttid) 
Utrecht  fpr.  u-tref 
la  Meuse  bie  Wicia^ 
la  souverainete  bie  2an= 

beC'i)ol)eit  [bung 

le  massacre  bie  (S'rmor= 
trausporter  Deriegcn. 

31.  (3.  G-j!) 

2)ie  .Haiferfvone  la  cou- 

roune  imjieriale 
bao  Ci-r5l)er5ogtuni  Tar- 

chiduclie 
ba^  -öeräogtum  le  duche 
Steiermark  la  Styrie 
Äärntl}en  la  Carinthie 
,^ratn  la  Carniole 
überlaffen  laisser 
beflecfen  souiller 
ber  .Svasife  le  cacique 
^)il)übnö  Rliodes 
M'IeinafienrAsieMineure 
baci    3d)altjal}r  raimoe 
bissextile. 


(3.  G3.) 
La  rade  bie  '){ccbe 
partager  teilen 
eiivelop})er  einl)ül(cn, 

umfd)Iief!en 
la  limite  bie  (''^renjc 
le  clerge  ber  Äleruö. 

(3.  64.) 
Le  chancelier  b.  .'aanjler 
la  reception  b.  Cf'inpfang 
le  membro  bao  'Viitglieb 
le  nonco  ber  l^iuntiuC' 
le  ciiir  baci  \Jeber 
rautruche.  f.  ber  3tvau^ 
origiiiairoment    uv= 

fprünglid) 
le  Bresil  (fpr.  1)  5Bra= 

filien. 

(3.  65.) 
Le  tissu  bao  fvieinebe 
le  chätaignier  ber  (.ed)te) 

ii'aftanienbaum 
l'Asie  ]\Iiueure  ^\lein= 

afien 
le  noisetier  ber  .pafel» 

nuf,ftraudi 
Tamandier  ber  "Itianbel^ 

bäum 
le  gTenadier  ber  (^"^ranat^ 

bäum 
le  cognassier  b.  £luitten= 

bannt 
la  population   bie   23e= 

Dölferung. 

(3.  66.) 
Asser^^r  fned)ten,  unter» 

iod)en 
adorer  anbeten 
annuel  jäl^rig  (ein  ^ai)X 

bauernb) 
persecuter  Dcrfolgen 
le  fret  bic  grad}t. 

32.    (<'iu-opäifd)C 
StaatcubilSung. 

Retablir  »oieber  l)er= 

ftellcn 
l'invasion  ber  CSinfall 
se  fixer  fid)  feft  nieber=^ 

(äffen 
j  augmenter  r)ermel)ren 
1  diminuer  Dcrminbern 
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la  peninsule  b.  Jnalbinfel 
feodal  fcubal,  Ie|n6vccl)t= 

lid) 
la  doininatiou  bie  JÖerr= 

f*aft 
isole  pcreinjelt 
la  Lorraine  i*Ptf)rnuien 
la  Gaule  CMallicu 
la  Hongrie  Ungarn 
la  Pologne  ^^^oleu 
l'ordro   Teutonique  bev 

beutfdic  Cvbcn 
la  Litlnianie  VHttauon 
la,  Pouille  5lpiilicn 
TEcosse  (2d)0ltlanb 
se  fondre  ricvfri)mel5cn 
lafeodaliteb.Vel)ntfmcfen 
s'ecrouler  äufamntcn' 

bredien 
envahir  angreifen,    um 

fid)  greifen 
se  presenter  fid)  seigert, 

er  fc^  einen. 

33.   (®.  G7.)  gortf. 

®ried)enlanb  la  Grece 
in  bic  Jpünbc  faUen  tom- 

ber  au  ])ouvoir 
bie  (if)riftenl}eit  la  chre- 

tiente  [dant 

unabi)ängig    indepen- 
ber    .'öauptftaat    l'Etat 

principal 
bat'  AÜrftentunilaprinci- 

piiute 
le  Pieniont.    Genes 
Milan.   Venise 
Florence.    Naples 
ber  Äirdicnftaat  les  Etats 

de  lEglise 
l'Araijon.    la  NavaiTe 
b.^Uiebcrlanbe  les  Pays- 

Bas  [torat 

b.^urfürftentnm  l'elec- 
Treves.    Mayence 
Cologne.    Cleves 
Juliers.    Deux-Ponts 
b.  Sanbgraf  1  diaf  t  le  land- 

graviat 
b.CS'lfaB  TAlsace  (s  meid)) 
f(^iDei3erifd}  suisse 
bie  (^'iraffdiaft  le  comte 
Sacorien  la  Savoie 
bie  Cänbcr  in  ber  SJlitte 

la  reffion  centrale 


b.  bcutfdie  S[5af)I=.^aifer= 

reid)  rEni])ire  d'Alle- 

uiagne  clectit' 
ber  ilurfüvft  l'electeur 
gciftlid)  ccclesiastique 
aultlid)  seculier 
;iiranbenburg  le  Brande- 

hnurg 
ber '4>ft^l5Hi'af  beö  Mifieinc^ 

le  palatin  du  Rliiu 
9T{oeutu  Moscou 
b.  3:atarcnI)orbe  la  liorde 

tatare 
3rlrtnb  rirlande 
ftür^cn  renverser 
le  traite  de  Westphalie 
iDicbergeftaltcn  reconsti- 

tuer 
bie  ©runblage  la  base 
bie    3(nberung  la  modi- 

fication 
leii^t  leger. 

34.  (©.  69.) 

Se  divertir  fid)  belufti= 

gen 
joyeux  luftig,  fibel 
ia'besogne  bie  Slrbeit 
la  peau  bay  Je  II 
le  parcheniin  baö  ^4>er= 

gament 
respirer  atincn 
confondro  Dcnucdifeln 
le  grandair  bie  freie  Cuft 
la  carriere  bic  l*aufbat)u 
productif  probiiftiü, 

fr-ud)tbar 
lepatois  b.platte®^3rac^e 
dorenavant  fünftigfiin 
dcclamer  beflamieren; 

eifern,  loeüeI)cn 
pousser  treibeu 
la  Ttetite  biere  b.  rünn= 

bier. 

35.  (5.70.) 
Auguste  erl}aben 
rimpression  b.  CSinbrucJ 
inspirer  bcgciftern 

la  sagacite  b.'Sd)arfb(icJ 
uniforme  ein=,  gleid^fiJr^ 

mig 
])laisant  fpa^f)aft 
rcel  iDirfliil) 
ceans    ^ier;  in    biefem 

^aufe 


particulier  befonber 
favoriser  begünftigen 
le  reeit  ber  ilü'ridit,  bie 

(SrjüOlung 
curieux  merftüürbig. 

(5.  71.) 
Singulier  foubcrbar 
diversement  ücrfd)iebeu, 

abiueid)enb 
dosiutcresse  uneigen= 

nütüg 
favorable  günftig 
la  sentinelle  bie  2d)ilb= 

U)ad)e 
s'abandonner    fid)    [)in= 

geben 
im  obstacle  cöinbemiö 
le  but  (fpr.  bu)  b.  .jinecf 
la  maxime  ber  G'h'unbfati, 

bie  ^iebeuyregel 
älalongueaufbie5}auer: 

mit  ber  3eit 
meconnaitre  Lunfeunen 
important  widitig 
embarrassant  3d)ttne= 

rigteitcn  bereitenb,  un-- 

beguem 
obliger  licrpflid)ten 
s'exposer  fid)  ber  ©efaljr 

ausfegen 
la  campagne  bae>  Cöefilbe 
assaillir  überfallen. 

(S.  73-74.)  _ 
La  destinee  bau  (^efc^idf 
la  rage  bie  Sßut 
la  betise  bie  ■Dummr)eit 
la  lächete   bic  Acig^cit 
le  reproche  ber  'iHU'aHirf 
frivole  Ieid)tfertig,nid)tig 
depenser  ausgeben 
estimable   fd)äl3enöa)ert 
durable    baucrl)aft, 

bauerub 
gäte  ücrborbcn  :^  franf 
la  inouclie  bie  fliege 
exciter  aufreihen,  reiben, 

en-egen. 

36.   1.   (3.  76.) 

Oblong  länglid) 
la  Cime  ber  Wipfel 
aqueux  ttiäfferig 
malleable  l)ämincrbar 
gris  grau  |  clair  f)ell 
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mural  l\>anb=  } 

lateral  2citcil=  ' 

rocailleux  ftciiüd)t 
artiliciel  tünftliill 
piler  ftofjcn,  zermalmen 

uniTung 
une  ause  eine  i^ud)t 
la  voüte  bie  Ü^ölbimg 
sonore  fdiaUent' 
la  cavito  Me  .'pöf)Ie,  bie 

sonibre  bufter 
rillusion,  f.  b.  ^äuld)ung 
secondaire  !i)teben= 
oliväü-e  olioenfarbig 
malaisien  nialaiifd). 

2.    (5.76.) 
Aiguiser  fd}ärfcn 
le  serjieut  bie  3dilange 
alle  geflügelt 
tardif  fpät 

avance  üorgeid)vitten 
poli  poliert,  glatt 
rtiÜechir   5(Uiürfftvaf)Ien, 

Surürfiuevfcu 
iinprevii  iiiuHufierge-- 

feiien,  uiiDevmutet 
liunineuxleuditenb,'i5id)t= 
le  lien  baö  iianb 
solide  feft 
soumis  unterirürfig 
bercer  ancgeu 
ravenir  bie  3i'f"'itt 
la  chimere  bae  ivugbilb 
la  disposition  bie  vStim^ 

muiig 
conciliaut  iierföl)nlid) 
epuiser  erfd)öpfen 
rinipot  bie  2 teuer 
la  Chance  bev  a3cd))elfall 
la  destinee  baö  @cfd)ict 
accompli  oollcnbet 
le   don    bie   (Mbc,    hav 

©c}d)enf. 
3.   (e.77.) 
Decorer  fd)mücfen 
le  brillant  ber  ©lanj 
en  vertu  fvaft 
requilibre.  m.  b.  ©leid)= 

gcaidit 
le  puits  ber  i^runnen 
iaillir  l)crDoriprubelu 
le  festin  ba»  geftmaljl. 


4.    (2.77.) 
L'hirondelle  b.2dUDaIbe 
quereller  janfen 
la  piece  baö  ^""tTier. 

5.  6.  (2^  78.) 
Aerien  2uft= 
riivdrogene.    m.    bcr 

i\^a|lerftoff 
aeriibrme  luftavtig 
osseux  ,^iiüdieit= 
la  coniposition  bie  3^= 

)amiiieniel.umg 
la  prouricte  bie  (5igcn= 

fd)aft 
attractif  an5ief)cnb 
pastoral  baö  l!eben  ber 

^■^irten,  bac'  Janbleben 

betreffenb 
grave  ern[t,  einflu^reid) 
venerable  efjnüürbig. 

37.    (]u  ä?J5  42  —  51.) 

1.  2.   (2.  79.) 
Humble  bemütig,  bc= 

fdi'eiben 
le    recueillement    bie 

2animlung 
delabre  innfaKcn 
le  tisserand  ber  3r^eber 
le  reduit  b.  (fleine)  ^ot)-- 

nuug. 

3.   (2.  79.) 
Fächeux  fd)lintm 
Topulence  ber  3ieid)tum 
rerudition    hk   @clcl)r= 

famfeit 
precipiter  ftürjcn 
le  fragment  bav  jerbro= 

diene  2tücf 
la  comiche  baö  Äarnico 
le  chapiteau  ber  ivnauf, 

bat^  Äopitäl 
sobre  mäßig 
le  repas  bai  Tlotjl 
la  rudesse  bie  Siauljeit, 

bie  ::Hücffid)tcdoi'igfeit 
le  message  bk  ^otjdjaft 
le  ibndateur  b.  (^hünber 
la   rivalite   bie  9ieben= 

bublerld)aft 
scandaleux  anftößig 
paralvtique  geläl)nit 
gigantesque   gigautijd), 

riefcn^aft 


frenetique  rafenb 
racclaniation  ber  3uruf 
insunnontable    uiiübcr^ 

unnblid) 
le   dedain   bie  (^krtng= 

fd)äi.uing 
un  accueii  ein  Ginpfang 
deiiiontrer   aufdiaulid) 

niadieu 
la  corruption  bie  'iBer» 

bcrbtl)eit. 

,  4.    (®.  80.) 

[  Nonchalant  nadilöfjig 
le  palefroi  bac-  Mo^ 

'  le  peleriu  ber  ^4>il3cr 
la  feuillee  baö  Öaiiblöer! 

i  sacre  Ijcilig 
l'oinbrage  bac'  fc^attigc 

^aub/  ber  2d)atteu 
alleguer  anfüf)ren 
avoir  coutnine  pflegen 
coupable  fd)ulbig;  le  c. 

ber  2ünber 
rassurant  berul)igenb 
la  clemence  bie  .^ulb. 

(3u  §  43,  2.  81.) 

Iinaginaire    eingebilbct, 

in  ber  Ginbilbung  Dor= 

i^anbcn 
perissable  oergänglid) 
penible  niül)fani 
argentin  filber^cU 
affectuoux  liebreid)  [lid) 
solennel  (fpr.  -la-)  teier= 
passionueieibeufdiaftlidl 
un  accent  ein  3tuöbruct 
le  channe  ber  9ieij,  ber 

3auber 
obligatoire  perpflid)tenb 
degrader  l)erabuntrbigen 
le  ressort  bie  2pannfraf  t 
apathique    gcfül)Uoö, 

ftumpf 
lache  fdilaff 
lindiflerence  bk  ®IeilJ^= 

gültigfeit. 

(2.  82.) 

Tinniinent  brobenb 

la  niesnre  bie  llViaßregel 

se   resunier  fid)  5ufani= 

mcufaijcn,  auf  etujaö 

l^inauelaufeit 
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fondre  fdwtcl'jcn 
suavo  licblid) 
la  fii;nLrc  ^ae>  (*>ic[ici)t 
reflediir  jurüd:[tral)lcn 
grotesque  flvOiCC'f,  pf)an= 
nover  crtränfen  [taftifdi 
le  piu  fie  Aid)tc 
menu  büim 
pointu  fpil?ic5 
inflexible  iinbciui[ant 
rigide  ftrenc^,  fdiroff 
compatissant    imt= 
doux  jaiift        [fül^Ienb 
bien  eleve  ßcbilbet 
la  rcsolutiou   t>k  (5Ttt= 

fd)Iüfjcnf)eit 
transparent  bitrd)fid)tig 
ondoyer    fid)     lueUen» 

föriiti^  betueqcn 
marin  '~:ccc--,  tllicer= 
flanguer  auf  bcn  \2eitcn 

(Ürnben,    (Srfen)    Der= 

carre  Dicrecfia 
evident  offenbar      [bar 
incontestable  unbeftrett= 
saisir  crfaffen 
spirituel  geiftrcid) 
petillant  praffelnb  (lcb= 

f)aft) 
le  cäble  bas  Zau. 
sous-marin  untcrfeeifd). 

(3u  §  45,  £.  84.) 
Le   sentiment    bie   ©e= 

fiimimg 
eprouver  entpfinbcn 
la  repugnance  b.  2i>iber= 

aille  [nung. 

la  rencontre  bie  ©egeg= 
(3u  §§  47-51  a,e.  85-91.) 
Primitif  urfprüuglid) 
ä  l'iinproviste   unLier= 

fef)eu5 
le  sang-froid  bie  .^alt-- 

blüügfeit 
la  veste  bie  '^aäc 
l'agilite  b.  ©cinanbt^eit 
developper  cntiüicfcln 
le  dcvouement  bie  >&in= 

gebung 
pa'ien  fieibnifd) 
donner  naissance    inö 

Sebcn  rufen,  fd)affen 
embarrasse  verlegen. 


;  §  48.   La  redingote  ber 

i     liberrodE 
le  na'ud  bk  Sd)leife 
jauue  gelb 

le  fond  ber  .tiintergrunb 
etre  debout  ftcbcn 
le  Velours  ber  2^amntet 

j  la  draperie  bie  ©eioau» 

i      bur\c\ 

bigaiTe  buntfdiccfig. 
§  49.    L'entente,  f.  bao 

(innücrftänbuiü 
le  dill'tTend  ber  S^^ift 
relatif  bcuigliif). 
§^50.51.  Lacompassion 
"bao  aiatleib 
succomber  unterliegen 
l'assaillant  ber  Stngreifer 
perfectionuer  DeruoU» 

fommncu 
noje  ertninfen 
insöparable  untrennbar 
la  pretresse  b.  ^4>riefterin 
nenetrer  burd)bringen 
la  reconnaissance  bie 

ranfbarfeit 
supplier  anflc{)en 
accorder  gmuifiren 
l'aliment  baö  -lia{)runge-- 

mittel,  bie  2peife 
les  vegetaux  bie  3Sege= 
tabilien,  bie  ^^flaujen. 

38.  (©.  91.) 
Rouen. 

2)ie  Sluybe^nung  l'eten- 

due.  f. 
bebeutcnbft  principal 
bie  untere  2  eine  la  beine- 

Inferieure 
bau  Ufer  la  rive 
b.llmgeftaltung  la  trans- 

formation 
erfal)ren  subir 
ungefnnb  malsain 
_d)aratteriftifd)    caracte- 

ristique 
malerifd)  pittoresque 
^Uatj  mad)cn  faire  place 
luftig  aere 
berCuabcrftein  lapierre 

de  taille 
bebauen  (I)ier)  border 
befüubcr  jiarticulier 
jebod)  toutefüis 


ttumbcrfdiön    admirable 
bie  Vage  la  Situation 
fird)liif)  religieux 
weltlid)  (I)icr)  civil 
baö    monumentale   @e= 

bäubc  le  monument 
freunblidl  agreable 
l)errlid)  splendide:  admi- 
rable [de  vne 
b.3(uefiditepnuft  le  point 
befudien  visiter 
ber  aufgemanerte  i^alt 

le  ten"e-plein. 
gortf.   (2.92.) 
2). ©ebüubele  monument 
Jean  sans  Ten-e 
mit  2luonal}nte  ä  Tex- 

ception 
ber  untere  Jeil  la  base 
ber  !i3au  la  construction 
fl'üf;er  anterieur 
i^aupt=  principal 
lüunberbar  jirodigieux 
ftauncnöioort  admirable 
nteifteuö  pour  la  plupart 
it)alb  ä  moitie 
b.2pit3enaierfladentelle 
bat'  '•.jiortal  le  portail 
bar"ftellen  representer 
bie  ^eilige  Jungfrau  la 

Vierge 
bie  (S'ntf)auptung  la  de- 

collation 
Sohanncä  ber  Säufer 

Jean-Baptiste 
enti)  alten  renfermer 
b.OHocfenftul)!  le  beffroi 
freiftel)enb  isole 
aufiDeifen  oifrir 
bie  3)fifd]ung  le  melange 
ber  i^auftirie  stvle 
bie  rpfergabc  (erg.  bao 

3llmofen)  Faumone,  f. 
erbauen  construire 
gläubig  fidele 
bie  Aaftenjeit  le  careme 
burdibrodien  a  jour 
jierlid)  elegant 
b.  ©nfaffunc}  la  bordure 
fd)lan!  delie 
baö  (Selänberlebalustre. 

2d)lu§.   (3.92.) 
!r.  iiud)f)änbl.  lelibraire 
innel)aben  occuper 
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vox  ctioaC'  Hegen  luece- 

der  qch. 
übciTafciicii  frajtper 
bor  i^cüidicv  le  visiteur 
b.(S'Vl)abcnhcitlamajeste 
biK-  'iHTliültiiiC'  la   pro= 

))ortiou 
bac'  iJaacöUdit  le  jour 
Oeijclicii  irarnir 
meifteno  |jour  la  plupart 
gemalte  Aeufteritlieiben 

des  vitiaux  de couleur 
bie  (iinfaUvoie  la  rosace 
bie  (^•mi.Hnfivdie  le  jube 
fd)ttievfälüg  lourd 
.cntl)alten  renfemier 
merfanhbig  curieux 
mit  2diiüliaun1  Dcrfcljcn 

sculpte 
ber  ÄivdienftuI)!  {(iijox- 

ftul}!)  la  stalle 
bie  (virabidivift  Tinscrip-- 

tion  tunmlaire 
SßirenljcrjCoeurdeLion. 

39.    (3u  §§  52  —  65, 
S.  93— 103.) 

Fächeux  id)Iimm 
profane  uneingciDCÜ)t 
la  commission  &.2(uf  trag 
le  procedc  b.  5iSevfat)reh 
reconcilier  lüiebcv  auö» 

föfinen 
raccoinmoder  licvför)uen 
conibiner  Devbiubei: 
la  sentinelle  bie  3c^ilb= 

töadic 
le  revers  ber  Unfalt 
rimbecile  bcv  Sropf 
Tanger    en    bataille    in 

«3d)Iad)torbnung  auf» 

fteUcn. 

(M  §§  53'  ■5-i.  55.) 
Soulager  evleid)tern 
menager  fd}oncn,  fparen 
la  haire  bau  iüuBgeiöanb 
ajouter  er^ü^en. 

(3u  §  56,  ®.  96.) 
L'en^agement  bie  33er= 

pflid)tung 
rappoi-ter  DC5ief)en 
l'adVersite    bie   Ivübfal 
attrayant   an^ieljenb, 

feffelnb 


la  mesure  bie  iliamegel  i 
entrainer  nad)  fid)  \kl)cn  , 
lerang  b.  ^Heibe,  b.  3  teile 
latiction  bie  (iTbid)tmig, 

bie  Uimiabvbcit 
la  doctriiii'  bie  \!e^re 
siU"tout   quaud   jumal, 

Jücnn 
mettre   en  pratique   in 

5tuefüln'ung   bringen. 

(3n  §  57,  2.  97.) 

Suspecter  im  'i>erbad)t 

I)aben;  üerbäd)tigen. 

(3u  §  58,  S.  98.) 
Odieux  gel)äifig,  roiber» 

»üärtig 
obligeant  pcrbinblid) 
davantage  nodi  mebr 
le  credit  ber  (iinflu^. 

(3u  §  59,  ®.  99.) 
L'indiügence,   f.   bie 

9iad)iid)t 
tächer  fid)  bemiil)en,  jid) 

angelegen  fein  laffen 
emiueinineut    l)crüür= 

ragenb ;  oorjug^ioeife. 

(3u  §  60,  Z.  99.) 
Le  serment  ber  (Sib 
la  cite  bie  Stabt 
opulent  reid) 
le  rossignol  b.^liadjtigatt 
le  ressentiment  b.  (%oU 
dans  roccasiongelcgentl. 

(3u  §  63,  3.  102.) 
Le   genie    ber   ©eniuö, 
ber  (2d)utigeift. 
(3u  §  G4,  3.  102.) 
Compter  red)nen 
les  effets   bie  (5'ffeften, 
bie  3ad)en. 

i     (3u  §  65,  3.  103.) 
Assister  beiiDül)nen 

I  la  scene  ber  Sinftritt 
la  face  bie  glä(i)e;  bie 

I     Seite 

!  penible  miii)felig 
le  marin  ber  3eemann 
contribuer  beitragen 
repandre  l»erbreiten 
les  lunneres   baö  's^ic^t, 

I     bie  Slufflärung 


le  goüt  (de  qch.)  bie  Öiift 
(i^n  etuiac'),  ber  3inn 
(für  etwac'). 

39a.  (3u  §§  66  u.  67.) 

(3.  103—113.) 

Le  pouvoir  bie  ©eiüalt 
la    simplicite    bie   iSin- 

fad)l)eit 
la    vraisemblance    t>k 

5li^aI)rfdieinlid)Mt 
la  louange  bay  \*ob 
le  ilatteur  b.3dimeid)Icr 
le  courtisan  ber  ."öiJfUng. 

(3.  104.) 
Charitable  milbt{)ätig 
supportor  ertragen 
faire  gi-and  cas  de  qch. 

anf  etaniö  großen  SSert 

legen        '    [tommen 
sun-enir  (nnDermntet) 
ä  jeun  nüditern 
le  pelerinage  bie  SBaU= 

fabrt 
la  felicite  b.©lüd:feligfeit 
le  toiirment  bie  iHual 
que  ujarum 
apprecier   jd)ä^en,  JU 
i     anirbigen  aiffen 
la  moderation  bie  Wlä^i-- 

I  le  sang-froid  bie  Äalt« 

I     blütigfeit 
discuter  erijrtern. 

I  (3.  105.) 

La  victime  ba^  Opfer 
la  monture  b.  2;ier  (jum 

J){eiten) 
chätier  5Üd)tigen 
consumer  Derbraud)en 
ladepense  bie^^tuegaben 
la  recette  b.  (iinnaijmen 
exceder  überfdneiten 
disperser  jerttrencn 
contribuer  beitragen 
la  mine  baö  ^^erginer? 
lafortune  bae'-lHnmögen 
considerable  anfcl}nlid), 
beträd)tlid). 
(3.  106.) 
Deserter  im  3tid)  laffen 
fouler  trxten    [günjung 
le  complement  hk  @r= 
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remplacer  cv)ct3cn 
repnndre  de  büvpen  für 
la  celeriteb.SdincUiiifcit 
le  religi'Mix  iMT  yJloftcv= 

bnibcv,  bcv  i\1iünd). 
(3.  107.) 
L'onde  btc  il^cllc 
laiif^ir   brüllen,   bvaufcn 
utile  iiebväudllid) 
toutel'dis  jcbod) 
confomie  anpicmcffen 
relcvev  IjcvDorljcben 
ä  moins  que  .  .  .  ue  U)0= 

fern  nidit 
lourd  idniicrfälliti 
embanasser  Ijcmmoil 
le  penseiir  ber  Genfer 
desinteresse    uucicjcn« 

nül?ig 
laborieux  arbeitfam 
la  con^icHoll  bie  Übev= 

gcui^ung  [feit, 

recononiie  bie  Spavfam= 

(3u  §  67,  ®.  108.) 
Un  eveche  ein  5l3iötum. 
(Übungäftücf  3.  109.) 
5^ev  Untfveiö  reuceinte,f. 
yi{)obuo  Rhodes 
flenau  bien 
crirägen  considörer 
auf  etujay  eingeben  enh-er 

dans  qcli. 
gittern  cor  fremir  de 
über  fid)  gciuinneit  pren- 

di'e  sur  soi 
bringen  (in  einen  53rief) 
fül^nen  expier  [mettre 
b.  Äünftelei  la  recherche 
baö  2eelebcn  la  vie  ma- 
ritime 
ftinimen  (511)  disposer(ä) 
bie^^diroürmerei  la 

ruverie 
ber  5o^n  le  prix. 
(S.  110.) 
Le    preparatif  bie   ^u- 

rü[tung 
la  disposition  bie  3Ser= 

anftaltung 
l'idiome,  m.  bie  Sprache 

(ciney  i^clfeö  in  ii^rer 

C£-igentüniltd)feit) 
recherclier  qch.  iid)  um 

etiüaö  bemühen. 


(3.  in.) 

L'unite  bie  (iinfteit 
la  variöte  bie  i'liannig= 

faltigfeit 
adorahle    anbetuugö» 

würbig 
afthier  (ju)ftrümcu 
vönerable  tierel)ruugö= 

unirbig 
la  persecution  bie  i^er= 

fülguiig 
e]»rouver    erfaf)reu,    er= 

leiben. 

(3.112.) 
Vigoureux  fräftig 
exciter  aufreihen 
defiant  niiBtrauifd) 
'  eplore  gauj  in  2l)ränen 
,  honteux  bcfdiäntt 
enllamme  in  ^"sltninnen 

ftelienb 
le  citadin  ber  3täbter. 

!     39b.   (p,u  §§  68-71.) 

(3u  §  68,  3.  113fgb.) 
S'emparer  fid^   bemäd)» 

tigen 
j  la  capitale  b.  Jiauptftabt 
le  quartier  general  baö 

.t^auptguartier 
Timprudence   bie  llnbe= 

fonnenl)cit 
honteux  fdimadiiioll 
se  defier  nüBtraueu 
imprudent  unbe[onnen 
rhjpocrite  ber  .öcud)ler 
accelerer  befd)leuuigcu 
railler  Derl)öl)nen 
s'ecouler  iiertlie§cu 
l'aile  ber  ^5lügel 
delie  bünn,  fein 
transparent  burd)fid)tig 
rimprimeur   ber    ^^hid)-- 
gäte  fdiabl)aft    [brurfer 
animer  anfeuern 
decourager    cntuuitigen 
le  lievre  ber  Öafe 
apaiser  berut)igen 
le  boulanger  ber  Säcfer 
la  violette  iac^  33eil(i)en 
l'empressement  b.  (Sifer 
tedouter  fürd^ten 
les  subsistances  b.Sub= 

jiftcujniittcl,  b.Cebene= 

unter  Ij  alt 


le  teraoignage  b.- ',eugniö 
se  pratiquer  üblid)  fein 
rapporter  beriditen 
frequenter  qn.  mit  jem. 

umgeben 
sur  ces  entrefaites  mitt-- 

leriücile 
affame  auögel)ungevt. 
(3u  ^  69,  70  ü.  71, 
3.  USfgb.) 
Accabler  nicberbrücfen 

(Derfd)ütten) 
le  fauteuil  ber  öefinftul^I 
tendre  ftreben 
equivoque  jweibcutig, 

unjuüerläffig        ^ 
la  consequence  bie  ^01= 

gerung,  ber  3d)lu§ 
l'habitation  b.iöo^nung 
compter  gebenfen 
Tauberge  b.  ÜUrtö^auS 
rattendrissement    bie 

^{ü^rung 
Tecot,  m.  bie  3cä)e 
deduire   auöfül)ren,   er= 

weifen,  bcbucieren 
eugager  üeranlaffen 
rindiil'ereuce  bie  (iUeid)= 

gültigfeit 
conjurer  befd)lDören 
calmer  berul)igcn 
la  Variation  b.  33eränbe= 

rung. 

40.   (3. 120.) 
moiavt. 

3lmabeuo  Amedee 
3al5burg  Sal(t)zbourg 
fpielen  toucher 
Drgel :  fiel)e  3.  6 
ha§  Silb  le  portrait 
fted)en  graver 
ein  leibenf  d)aftlid)er  3Ser= 

el)rer  einer  Sad)e  pas- 

sionne  pour  qch. 
33ergnügungen  finben  se 

plaire 
bie  Düeberlanbe  les  Pays- 
au^erbem  encore    [Bas 
tDibnten  livrer 
grünblid)  approfondi 
iüiebcrauftreten    repa- 

raitre 
foniponieren  composer 
italienifd)  d'Italie. 
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2.  Jsovtlcl.umiV 
3id)  eng  an  jcmatib  an-- 
f  d)lic^cn  se  lier  iutinie- 
ment  avec  qn. 
im  5^t\iviff  l'ciii  aller 
0.  X'^iubcrniö  uii  obstacle 
bic  CS'ilulcbuiul  la  dictee 
bcbcutcnbo't)  principal 
bezaubern  enchanter 
berühmt  fameux 
b.tHcquicmmciJclamesse 
de  reqniem     (re-kui- 
b.  'llUVtcttc  le  inotot  [em') 
bie  3onatc  la  sonate 
bie  Snmp[)onic  la  Sym- 
phonie [piiis 
abcicfclicn  DPI!  =  bann  = 
baö  's^ieb  la  romauce. 

41.   C3.  121.) 
'i?tpcüc6  u.  ^^^rotogcnce. 

Apelle.  Protogene.  Pline 
reidi  fein  an  abonder  en 
aufbcmafiren  consen'er 
lanben  debarquer  (dans) 
^^obnt>  Pihodes 
eilen  courir 
aufftellen  disposer 
bie  Staffelei  Je  chevalet 
beauffiditiqen  garder 
ber  ^•^efud)cv  le  visiteur 
ber  ^^infel  le  pinceau 
jeidinen  tracer 
ausne^menb  extreme 
bit  geinl)eit  la  tenuite; 

la  delicatesse 
Dorfallen  se  passer 
ber  Strnd)  le  trait 
betrad^ten  contempler 
ctmav :  fiel)c  3.  109,  3) 
fein,  bünn  delie 
baö  ift  =  fie^e  t^a. 

2.  rtortfcfeung. 
(Eintreffen  arriver 
befd)ämt  honteux 
rterfdimel^ien  refondre 
fein  subtil 

fid)  erflären  für  s'avouer 
eilen  voler 
ber  @aft  l'hote 
ba^  5Bilb  la  toile 
Jlichel- Ango.   Kaphael 
bie  2tneifd)mucf  ung  la  de- 
coration 


la  Farnesine.    (Jalatee 
bin^eidinen  crayonner 
in  ber  (Eile  ä  la  hate 
augenblirflidi  a  Tinstant 
ber  3tebenbul)ler  le  rival 
bie  I'ecfe  le  plafond. 

(3u  §§  T2-lß, 
«S.  122—133.) 

(3u  §§  72,  73,  74.) 
Se   debander    auöein= 

anber  laufen 
su])])lier  inftänbig  bitten 
iuterposer  juv  l^ermitt' 

hing  anwcnben 
riialeme  ber  'Jltem 
une  election  eine  2i>a^I 
le    train-poste   ber  i?u= 

rier^ug,  berCSifenba]^n= 

^-Poftaug        ,.. 
le  tradiicteur  b. Überfeiner 
fächeux  fdiümnt. 
(3u  §§  75  u.  76, 
3.  125  fgb.) 
L'ambre    jaune    ber 

U^emftein 
la    salle    d'attente    ber 

Sß>artefaal 
deposer  l}inlegen 
enregistrer  eintragen 
autorise  bcimllmäditigt, 

geir)id}tig         J^brnnft 
im  incendie  eine  A*-'uere^= 
rinlluence  ber  (Sinflu§ 
la  glace  bai  (S'iC' 
le  päte  bie  ^^niftcte 
le  ponlet  baö  .önt)n 
le  calomniateur  ber  3>er= 

leumber. 

42.   (3.  129.) 

Unüberfteiglid)   insur- 

montable 
gleidi    anfangt    des 

l'abord  [s'offrir 

fid)  entgegenftelten 
5U  ctwao  fdireiten  pro- 

ciider  a  qcli. 
eine   Unterfudning    uue 

enquete 
ein  Stufftanb  ime  insur= 
überpar-dessus  [rection 
bie^Decfe  la  haie  [vateur 
ber  !sJanbmaun  le  culti- 


ber  (''H'neral=.<ivapitän  le 

capitaine-gencral 
9lragonien  TAragon 
bie  i^erfolgung  la  pour- 
umfallen  verser     [suite 
aneber  in  b.  .pölje  bringen 
relever. 

43.  (3.  130.) 

.^eut  morgen  ce  matiu 
ber  l'anbömann  le  com- 

patriote 
einen   '^cfud)  abftatten 

reudre  visite 
nnglüi.tlid)era>ei)e   par 

mallieur 
fid)    anf)eifdng    mad)en 

s'engager  (ä) 
fd)on  in,  fdum  feit  des 
gemiffennaiKn  comme 
mül)fam  p/nible     [tion 
bie  C^'H'fanbtfdiaf  t  la  lega- 
eineu   iV'fud)   abftatten 

reudre  une  visite 
jugefien  parvenir  [leurs 
bie  Wertpapiere  les  va- 
beilegen  inserer 
ber  iieftimmnngöort  la 

destination 
in  ben  3inn  fommen  en- 

trer  en  pensce  (dans 

res))rit :  dans  la  tete) 
bie  's.\inbftra§e  la  route 
ba0  l^erfcljcn  la  meprise. 

44.  (3.  131.) 

'rie'i5er()eerungle  ravage 
anrid)ten  faire 
erfdieinen  apparaitre 
tiieit  weg  bien  loin 
ba0  'Jüiötroctiien  le  des- 

sechement 
ber  Ciumpf  le  marais 
ber  (S'infprud)  la  recla- 

mation 
bie  'l^rüfung  Fepreuve,  f. 
fid)  fräftigengrandir  [ge 
ber  5luf  ftänbifd)e  Tinsur- 
bie  Arift  le  delai 
auoliefern  livrer 
fleifiig  studieux 
lun'jeitig  d'avance 
baö  ii^nnber  le  miracle 
Annibal.  Scipion  [men') 
Pliil{ip(i>men    (fpr.  -  pe- 


33ofabc(n  ju  bcn  Übungöftüden  44—47,  <B.  131—143. 


401 


bic  33nift  le  poitrail 
bor  i2cl)laiiim  la  boue 
bic   3aiibbanf  le  baue 

de  sable 
abjicljcn  decamper 
geftcvn  fi'ül)  hier  matin. 

45.   (2.  132.) 

A.  SDiipvaucl)en  abuser 
genau  bleu  [(de) 
eine  llntcrftüfeung  un  ap- 
Äorfu  Corfou  [pui 
bie  J^cftuitflobautm  ^es 

fortiücations 
giciant-i|di  cigantesque 
auffut)ren  construire 
uneinne{)ntbar  impre- 

iiable 
b.geftimg  la  place  [mer 
fii)miebcn  =  bilben:  for- 
hai  ><vümpIott  le  complot 
entfül)ren  enlever 
bringen  conduire 
$icmont  le  Piemont 
ber  5?errätcr  le  traitre 
äUobena  Modene 
Derbannen  =  äd)ten:pro- 
fteftig  vaste         [scrire 
bei   iobeeftrafe   sous 

peine  de  la  vie. 

B.  ©erabe^erauö  fran- 
chement 

eine  Söerfftatt  im  atelier 
hai  ©emcbe  la  toile 
bie  Spinne  l'araignee 
ju  nal)e  bringen  appro- 

cher  trop  pres  (de) 
bie  (Srbfugcl  le  globe 
unangenehm  fächeux 
mitteilen  annoncer 
EmTbiade.  Salamine 
Themistocle 
eingel)en  auf  se  rendre  ä 
beftimmen  decider  (ä) 
ber  (2tocf  le  bäton 
3uid)Iagen  frapper. 
(3u  §§  77-81.) 
(3u  §  77,  3.  133  fgb.) 
Se  Her  53inbung  mad)en 
rarticulation   bie  2(uS= 

fprad)e 
la  touche  b.2(nfd)Iag  auf 

b.ÄIaüier:b.!!L'autfarbe. 
(Bu  §  79,  3.  134  fgb.) 
Le  cordier  ber  Seiler. 


1  (3u  §  80,  ®.  136.) 
1  Atterrer  nieberwerfen 
j  affermir  bcfeftigcn 

retarder  Derjögern 
I  ä   beaucoup   pres   bei 
I     ujcitem 
j  eclatant  glänjenb 
j  recherche  gefud)t 
j  le  monde  bfe  ÜiefeUfcf)aft 
I  ä  part  beifeite :   au§er= 
[     geaöl)nlidi 

assidu  bel)arrlidi 
I  de  eoutume  geujö^nlic^. 

I         46.   (S.  138.) 

I  La  graine  b.Samenforn, 

j     ber  Same 
corrompre  üerberben 
la  consideratiou  bie  C£'r= 
mügung 

j  s'embarrasser   de    fid) 

fümmern  um 
la  corde   bai^  'Zeil  (b. 
Sti-icf,  Sd)nur,  "si^eine) 

I  abandonner  loelafjen 

:  la  harangue  bic  dizhe 
essentiel  aefentlid) 

I  la  veille  ber  üag  Dorfier 

'  s'effectuer  beroerfftelligt 

I     werben 

i  une  averse  e.  ^^la^regen 

[  rayer  liniieren. 

:  (3u  §  82,  S.  138  fgb.) 

j  Desastreux  üerberblid^ 

i  süencieux  )_d)roeigenb 

I  lache  fd)laff,  lofe 
ailleurs  anberöffio 
predominant   Dorf)err= 

fd)enb 
la  figure  i>a§  ®efid)t 
remplacerqn.  an  jeman» 

beö  Stelle  tr-eten 
brouüle  entjroeit. 

^tocttc  2l6tetlung. 

47.    (3u  §  83,   S.  141 
u.  143.) 

S'accorder  übercinftim= 

mcn 
un  abime  ein  51bgntnb 
la  glace  hau  (Siö 
honteiix  fd)impfltd) 
repousser  jurürfmeifen 


SPeiierfc,  griinj.  ©ramm.  II.  8.  Sliifl. 


I  le  mcpris  b.  93erad)timg 
'  insolent  anmaßenb,  dcT' 
mcffen  [mann 

le  commercant  b.  Ä'auf  ^ 
s'evanouir  üerfd)annben 
le  songe  ber  iraum 
somnolent  |d}Iäfrig 
fane  cerblaßt,  Derid)o[fen 

(üon  ber  Jarbe) 
garair  mit  etmaö  befe^en 
(garuir    le    salon   in 
bem  S.  fte^en) 
sunnonter  überainben 
opiiiiätre    liartnäcfig ; 
1     ausbauernb 
!  serieux  ernft 
'  soutenu  antjaltenb 
'  la  chute  ba«  gaüen 
la  felicite  b.Öilürffeligfeit 
la  prosperite  baC'  (^lüct 
inondain  aeltlid),  irbifd) 
le   dedain   bie   ©ering« 

fd)ü^ung^ 
la  ■vivacite    bie   öeb= 

^aftigfcit 
la  langueur  b.9Jiattigfeit 
le  caractere  bas  Stixm- 

5eid)en 
de  proche  en  proche 
!     nad)  unb  nad)  [d)ung 
le  parallele  bie  5?erglei= 
j  l'oubli  bac'  Spergeffen 
I  deposer  ausfagen 
suDstituer  an  Die  Stelle 

Don  etroaS  feften 
illustrer   berüf)mt 
!     mad)cn. 

(3u  §  84,  S.  U3  fgb.) 

I  La  fronde  bie  <sd)leuber 
l'arc.  m.  ber  33ogen 
la  maison  de  ferme  baß 
'     S3anern[)auei,  b.öe^öft 
!  raser  megreiBeti^ 
'  le  marais  ber  ^umpf 
!  emisagerinßStugefaifen 
le  flambeau  bk  Aacfel 
s'egarer  fid)  DeriiTen 
recherche  gefudlt,  affef» 
nuisible  fdiäblid)    [tiert 
l'assassin  ber  ^Dlörber 
monier  bemannen 
le  rameiir  ber  ')iuberer 
la  proue  baö  'i>orbex1eil 
eines  Sd)iffeS. 

26 
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(3u   §§   85-88  a, 

e.  144  fflt).) 
La  plainte  bic  Allane 
se  soiu-ior  fiil)  fiimmcvn 
rintciitioii  Mo  'Jlbjulit 
lii  (liliixoncc  ^.  (ilillUlt'cit, 

rauteur  bei"  2(l)viftfteUcv 
le  pelerin  bcv  '^Ulc^cv 
le  ^^laive  bao  Scl)iüert 
le  coiicitoyen   bcv  '?Jitt= 

büvt)cr 
opars  5cr[treut 
la   succession  bic  ©rb= 

fdiaft 
iiaufrai,'«  jcliiffb}iic()ifl 
le  berger  bcv  ^riiäfcv 
effomiiu' irictbifd)[ftvauct) 
la  ronce  bcv  !ÖVombccv= 
le   g-enievre   htv  äi3ad)= 

I)olbcvftvaud[) 
la  inousse  baö  ?J{ooö 
la  verdure  iai^  ®VÜn 
opiniätre  l)aly[tavTig 
amasser  aufhäufen 
insenso  imfiuiüt3 
tendre    im    piege    eine 

Jsallc  ftcUen 
dis'simuler  fid)  DevftcHen. 
(3u  §  89,  5. 147  u.  148.) 
L'öpicier  bev  kolonial' 

uub    5T{atcvialÄ)aven= 

ßänblev 
le  charcutier  bev  3Icifd)= 

amvcii  =  ^"»änblev 
la   quoue   bcv  i-^C^ttieif; 

bic  9icil)e 
la  menagere  b.^auSfvau 
le  jainbon  bcv  ®d)infen 
le  saucisson  bie  äßuvft 
la  mention  bie  (Sviöäf)« 

niing 
la  foire  bie  SJ^cffe,  bev 

3al)vmavft 
Sidoine     Apollinaire 

Giboniuc  SlpoUinavis, 

iMfd)of    in    ©allien 

um  480 
averecviwicfen.fünftatievt 
Taspiration  baö  £el)nen, 

bie  ilk'ftrcbunci 
tenir  conipte  .'•)icd)nung 

tvagen,  bevüctfidjtigcn 
la  fondriereb.Sliüvaftlüd) 


tourner  qch.  etioay  uni= 

ge^cn,  Dcvntcibcn 
apprrter  \uvuftcn 
dolüK'ivr  bcvatid)Kigcn 
advenirgc|d)cl)CU,lV)cVbcn 
ömouvoir  cv=,  aufvcgcn 
entrainer  fovtrcifjen 
vehement  l)cftig:  ^uvig 
expressif  auobvurfc!lion 
le  geste  bic  ^"■'cbcvbc 
sonnant  töncnb,  flang^ 

ihU(  [lucvb'cn 

revenir  jufallcn,  ju  teil 
tenter  licvfndicn 
s'empürterl)cftigu)evben. 

(3u  §  90,  3^  149.) 
Les  denrees  bic  (S'fjiuaven 
le  siege  bic  iiclagcvung 
la  pitie  bcv  Summer 
la  connivence  baö  CS'in» 

Dcvftänbniö       _ 
la  demarchc  bcv  i<i)d)vitt 
reculer  juvüd'aHnd)en 
perpctuer    immcvwäf)= 

venb  evlHiUcn 
la  saintete  bic  .Öciligfeit 
superlln     übcrfiüffig ; 

Überfluß 
le  pin  bic  ^id^te 
pinus    cembra    fpv.    pi- 

nü^-cain-brä' 
la  section  bcv  21b[d)mtt 
accumuler  Ijäufcn 
la  ligne  bic  CSi|cnbal^n= 

ftvcrfc 
necessiter  cvfüvbevn 
niarclier  Doviuävte  gcl)en 
invaiiable     unüCVänbev» 

lid) 
le  millesime  bie  3a^rcg= 

xat)l    beö     laufenben 

Saufenb  [finben 

s'appliquer  Stniücnbung 
posterienr  fpätcr 
I'ere  bie  ^]eitvcd)nung 
appetissant  appctitlid) 
le  ressentinient  b.divDll. 

(3u  §  91  unb  92, 

©.  151  fgb.) 

Le   blocns   (fpv.  s)   bie 

CS'iufd)lic^ung 
consacrc     (cinjgeiüCÜ^t, 

(üblid)  gcimn-bcn) 
lanoircenrbie'ilnfd)n)äv= 

jung,  biclNevleumbung 


differer  auf|d)icben 
Tonnmeration  bic  3luf= 

5äl)lnng 
le   genie  maritime   hat-' 

':'')iavinc  =  Sngeuicur= 

tSovpö 
le    ])orte  -  iHendard    bcv 

3tanbavtcutvägcv 
le  pelerin  bcv  4>ilgcv 
inlliger  aufcvicgcn,  oev» 

Ijängcn  (eine  Strafe) 
la  proijricte  b.  53cfiljung, 

baö  öut 
vaste  auiT'gcbefjnt 
faire  les  vignes  SKcinlefc 

f)altcn 
le  deliige  bic  Sintflut. 

(3u  §  92  a,  S.  152.) 

EnerveentnevDt,  fvaftloö 
perverti  Dcvbovbcn,  ent' 

avtet 
le  eroise  bev  Ävcujfalörev 
avance  Dovgcfdjvitten 
poli  gcbilbct,  gcfittct 
eclaire  aufgetiärt 
bien   entendu  (eß)  Dev= 

ftef)t  fid) 
la  faculte  bie  gäi[)i9feit, 

hau  Talent 
supreme  au^evovbcntUd) 
le  mo3-en  biclTtöglic^feit 
s'acquitter   fid)  cnt= 

lebigen,   fid)   banfbar 

evuicifcn 
Modou  (aJictf)onc)  Heiner 

meifcnifd)cv  glcrfen 
la    fortification    ba« 

f^eftungömevf 
TaDandon   bk  gänjUd^e 

58evlaffcnf)cit,  bie  ^ßev' 

nad)Iäffigung 
l'oubli  bie  i>evgeffen]^eit. 

48.   (3.  1.53.) 

^ic   !iiud)bvncfcvfunft 

rimprimerie 
ungel)cucv  immense 
bie  2tuybcf)nung  Texten- 
lDad)Vufcn  eveiller  [sion 
bev  gefunbc3J?enfd)enüev= 

ftanb  le  bon  sens 
baö   Sd)aicvt  le  glaive 
bic  ^agc  la  balauce 
bev  9iei3  le  charme 
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ba-:'  ^cfcu  la  lecture 
ctucfüllen  remplir 
Justiuien.    Theodora. 

Belisaiie 
bor  C-Man^  Teclat 
bos  Jvclb^ci(l)cn  Taigle 
pcrbrcitcu  ropaudre 
bte     ^uü^nii^t'if^^ft 

Tentrevue 
bcr  2lbiKianbte  Tam- 

bassadeur 
Montezuma 
merifaniid)  mexicain 
hd"  Str\(iy:-Ucih   Thabit 

de  guerre 
ungcl)ciiev  jirodigieux 
übevlabcn  surcharger 
cntfeWid)  effroyable 
b.(>ieii)alttf)at  läWolence 
iicvanlafjen  causer 
ber  ix'fiU  le  pouvoir 
ber  3aracene  le  San-asin 
baö  3d}n:icrt  Tepee 
b.2Benbch"eiö  le  tropique 
bie  33anane  la  banane 
bk  Jöcimat  la  patrie 
ber  äCmiicn  le  char 
zugegen  fein  assister  (ä). 

49.    (3.  154.) 

^äf)veub  quand 

bie  S3en'acl)tung  la  re- 

^ei(ig  sacre        [flexion 

beleljren  instruire 

b.  IWbicin,  b.  Jpeilfunbe : 

la  medecine 
ber  C^^al  Topale,  f. 
ber  ')üibin  le  rubis 
ge)ud)t  recherche 
feft  fenneiiient 
Co  giebt:  burd)  exister 
i)a5  äi^cfen  Tetre 
beleben  animer 
bie  liionbfugel  le  globe 

lunaire  [cessif 

aufeinanber  folgcnb  suc- 
bie  3.'iadit  la  puissance 
tai:  il^ort  la  parole 
bat^  (Srbbeben  le  trem- 

blenient  de  terre 
ber  2tbgrunb  Tabime 
bilben  faire        [der  (ä) 
bei)err)d)en    comman- 
fd)limni  fächeux 
eintteffcn  bei  arriver  (ä) 


■  ber  33allen  la  balle 
'  bie  Oirenje  rextremite 
1  Sophocle. 

I  50.    (3.  154.) 

Crtinac'  ime  chose 
I  ld)ön  doux     [rencontre 
j  baö  ^iMflninientreffen  la 
1  bie  (iTleid)terung  le  sou- 
'     lagement 
ber  3dnlb  le  bouclier 
,  3>ergnügenfinbenans'a- 
I     muser  k 
bie  Sllinen  les  aieux 
Dergiften  empoisonner 
Aristote.  la  dialectique 
aufftellen  tracer 
la  morale.   la  poUtique 
ber  Vlebensiüanbel   la 

condiiite 
totenblaß,   leidjenfarben 

cadavereux 

bie  is^egenbe  la  legende 

bie  2;ar[teUung  le  recit 

bie    ?5reii"d)ar   le  corps 

des  francs-tireurs. 

51.(3u§93,3.156fgb.) 

Douer  begaben 
le  bureau  b.  Sd)reibtild) 
le  castor  ber  iiiber 
rissue,  f.  ber  Sluegang, 

bas  Gnbe 
le    Service    divin   ber 

@ottecbien[t 
la  peinture  iaS  93ilb 
ressemblant  äl)n[id) 
indispensable    unum= 

gänglid),   fd)led)ter= 

bings  nötig 
le  discours  soutenu  ber 

rebnerifd)e  ^Bortrag 
complexe  Dertüicfelt 
tirer  ä  consequence  alö 

^räcebensfall   benagt 

tDerben  [lic^ 

imperissableunüergäng= 
la  cire  ha^  2Öad)5         | 
presser   qn.  in  jemanb  i 

bringen 
aspirer  trachten 
le    Saint    sepulcre    boa 

^eilige  @rab  \ 

ime  empreinte  ein  W>-  ^ 

brucf,  ein  ©epräge      : 


Timpression  b.  (Sinbrucf 
consommer  üerbraudien 
la  houille  b.  3teinfo^Ie. 
(3u§§94-95,3.159fgb.) 
La  reputation  ber  ^uf 
exempt  fi'ei 
meprisable  iieräd)tli(i) 
justifier  reditfcitigen 
instruire  militärifc^  auö» 

bilben 
inspirer  einflößen,   ein= 

geben  [5eugung 

la  conviction  bie  Übcr= 
le  devouement  bie  ^in= 

gebung 
ä  moins  que  aofem 
evidemment    augen= 

fdieinlidi  [unpä^ltd) 
inconuuode  befd)roert, 
eleve  erftaben  [gleich 
la  comparaison  ber  ^^er= 
odieiLx  gel^äffig  [^^fau 
le  paon  (fpr.  pan)  ber 
outrager   befd^impfen, 

gröblid)  beleibigen 
Tambre  (jaune),  m.  ber 

Seinftein 
frotter  reiben 
susceptible  empfinblid) 
soupr-onneux   argtt)ö^= 

nifd). 
(3u  §  96,  3.  163  fgb.) 
Eegenerer   u)ieberl^er= 

ftellen  [beutig 

non  equivoque  unjtcei^ 
denuer  entblößen 
relever  (ben  iHut)  lDie= 

ber  aufrid)ten 
se  lasser  mübe  loerbeu 
la  conimunaute  bie  @e= 

meinfd)aft  [ßen 

terminer  enbigcn,  fcl)lie= 
inflexible  unbeugfam 
indomptable  unbejä^nt' 

bar 
le  tombeau  b.örab^ügel 
se  poser  fic^  fegen;  ftd^ 

ncf)ten 
la  bequille  bie  £rücfe 
l'accent   tonique   ber 

Sßortaccent  [bung 
la  tenninaison  bie  (Sn= 
soup(;onner  qn.  jem.  in 

25erbad)t  t)abm 

26* 
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le  toiir  bcr  3trcicl),  bcr 

^^Jftff,  bic  Vift 
la  demarcho  bcr  ('«Viiu^ 
legendaire  lccicilbcnl)aft, 

]aiicnf)aft 
la  valeur  bic  ßV'ltung. 

52.   Job  bce  "^Mjarro. 

(3.  1G5.) 

Tic  (S'vobcnmfl  la  con- 

i^cni  le  Peioii     [quüto 

bcr  'i.^iccföniii  lo  vice-roi 

ACnianbü  Fernand 

Mutta  Luc([iies 

bev  ©eiuiffe  Tassocie 

cntpövt  irritt: 

b.  i^ürgcvtncg  la  guerre 

ci\ile  [qucrant 

bcr   (5'rcbcrcr  le   con- 
3übamcrifa  rAnierique 

meridionale 
jdllaticn  battre 
bcr  ?tcbcn[nil)lcr  le  rival 
'>u[cl)cu  voir  [siir 

Ijcrfallcii    über   tomber 
\üijic\  jiaisiblement 
nirücf  fcf)rcn  s'en  retour- 

ner  [de 

L'>erfügcn  über  disposer 
nad)  33clicbcn  ii  mon 

(ton,  son)  gTÖ 
uor  @crid)t  ftcllcu  juger 
311m   Tobe   Dcrurteilcn 

condainner  a  mort 
evmorben  massacrer 
traditen  nad)  aspirer  ä 
bie  9Jiad)t  la  pnissance 
wt(id)cn(niit  einem  Slbj., 

weldjec'  angicbt,  »iiao 

für  eine  (Sigcnf diaft  ei= 

ncr  ^nn-fon  Pber2ad)e 

ju  teil  unrb)  rendre 
unabijänqii]    indepen- 
t>on  ba  ab  des  lors  [dant 
fidier  assnre 
lieber  irpllen  aimer  mi- 

eux  (mit  reinem  !5nf.) 
bcr  öciTfd)cr  le  souve- 

rain 
bcr  öcnfcr  le  bourreau. 

63.    ttrfprung 

Tic  2lubicnciay  les  au- 
diences 


ctaur  a  peu  pres 

baC'  ''^Hirlament  le  par- 

lenient 
cimiditen  etablir 
ber  3tattl)altcr  le  gou- 

verneur 
Pcrriditen  exercer 
bie   5lnitcd)anblnng   la 

fdiietion 
bie  Cirprciuing  Texaction 
baö  inTgaierf  la  mine 
'4>otofi  le  Potosi 
ber  *4>eruaner  le  Peruvien 
bearbeiten  exjjloiter 
ber  l>oltC'ftamm  la  race 
t)axt  =  grof) 
abnebmeu  diminuer 
mcrtlidi  sensiblement 
aueftcrben  s'öteindre 
iem.  (>H"[)ör  geben  econ- 

ter  qn. 
fd)affen  transporter 
bringen  amener    [lemy 
^■l^artl)oIomäuc>   Bai-the- 
le  Senegal,  le  Congo 
bie  ^  ir>e[tiid)e  ,^üfte   la 

cote  occidentale 
f)Crf}o[en  tirer       [ment 
cin^ia  unb  allein imiqne- 
bcr  3wccf  le  bnt 
befriegcn  faire  la  gnerre 
bcr  Urfpnmg  Torigine 
fdiünblid)  odienx 
ber  8flaDenI)anbcl   la 

traite  des  negres 
anfgcflärt  eclaire 
trinmpl)ieren  über  triom- 

plier  de 
berühmt  illnstre  [ration 
bie  Cirforfitmng  l'explo- 
jur  3Uitgabe  ftellcn  pren- 

dre  a  täche 
ber  "ipor^^ug  l'avantage 
l)elbcnmütig  hero'ique 
bcr  'JtuC'brncf  le  terme 
d)mer^>,lid)  doulonrenx 
ic    *3d)änblid)feit   l'a- 

trocite  [nnation 

bie  y^ortbaucr  la  conti- 
ber  2tamm  la  tribu 
eingeboren  indigvne 
f)erborrnfcn  faire  naitre 
babei  en  meme  tenips 
bie  lUcblofigfcit  rinhu- 

manite 


bcaial)r!}citcn  verifier 
ber  5jUiefprnd)  le  mot. 
(,3u  §  97,  3.  ICS  fgb.) 
La  ros^e  bcr  5au 
rafraichir  erfrifd)cn 
naviguer  (jur  3ee)  faf)- 

ren  [d)en 

refroidir  falt,  fül)I  ma- 
l'entrevue      bie     ^u^ 

famniciifanft 
lancer  fdilenbem  [gen 
jduvieux  reid)  an  die- 
le  boisseau  ber  3d)Cffcl 
le  legume  baö  Oicmüfe 
les    leginnes    secs    bie 

.t>ülfcnfrnd)tc 
le  baricot  bic   (grüne) 

Coline 
la  lentille  bic  l'infe 
le  pois  bie  (S"rbfe 
la  teve  bic  ^|>ferbebohne 
la  vente  ber  'iunfauf 
snbit  plöi3lid) 
la  dis])arition  bao  '"Ber- 

fd)iDinben 
l'attitnde  bie  .'öaltnng 
desalterer    bcu    2)ur^ 

löfd)en 
le  gui  bic  aniftel     [len 
travailler  plagen,  qua« 
la  dissensiou  bic  ltnei= 

nigfeit 
respirer  luicber  ju  2ttem 

fommen  [läge 

la    defaite    bic    'Jticbcr» 
la  cartonchiere  bie  ^a- 

trontafd)e 
le  sabre-ba'ionnette  ba^ 

öan^i^ajonett 
la    ceinture    ber    ®urt 

(bie  .»>i0ppcl) 
le  cliquetis  baö  WeHirr 
le  fourreau  bie  ^<i}di)C 
le  sac  ber  iornifter 
lestement  flinf. 

54.   (3.  171.) 

Assonvir  fättigen 
Fenuile  ber  ^liebenbnf)Ier 
le  censeur  bcr  3'itten= 

rid^ter 
le  penchant  bie  ??eigun9 
ga''ner  de  vitesse  einen 

^Inn-fprang    abgciuin« 

nen,  überholen 
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figuriiinent  biltvlid) 
siiivre  de  pres  auf  beni 

^ußc  folgen 
tout  a  riieure  foebert 
poi-te  au  bioii  für  baS 

ßnitc  enipfäiiglid) 
le  pe4-secuteur  bei"  23ev= 

füUUT 

la  divisioii  bic  2pa(hmg 
sauf  aucHicuomiiicii 
la  nuauce  bic  3d)attic= 

rung  (bev  5lnfluq) 
se  dep-ader  au  äöürbe 

üerlievcn 
entraver  f)cinmcn 
un    im]iortuii     eilt    ju» 

bringltd)er  ?Jienfdi 
le    piugouiii    bev    ')^''in-- 

gui'u,  bev  3llf 
vaste  uuevincBlid),   un= 

gclicuev 
rattendrissement    bie 
9tüf)rung. 

55. .  (3.  172.) 
^tuögejeidinet  illustre 
t)ergieid)bav  comparable 
fd)mettevub  edatant 
Der  2viumpl);5ug  la  mar- 

che  trii)iiiphale 
bk  %i)at  raction  [stacle 
ein   öiubevuiC'   un   ob- 
t)eiaintevgelien  descendre 
unef)vcnl)af  t  nialhonnete 
bie  9Jfenge  la  foule        j 
b.  S3evbvcd)ev  le  criminel ; 
bie  ^eilige  2d)riftrEcri- 

ture  sainte 
tit  Jpävtc  la  rigueur      | 
3ufamntenfiUiven  mettre  j 
en  presence  j 

bejeid)nen  designer        j 
bie  5LNiJltevfd)aft  la  peu- 1 

plade 
bie«  33enenuung  la  de-  j 
nomination  | 

i)k  ^^ielaoger  les  Pelas- 

ges  (ipv.  ije-lä'-je) 
ber  23oben  le  sol. 
56.   (©.  173.) 
Larealite  bie  ii>iv!lid)f  eit 
un  homnie  niediocre  ein 
geu.uii)ulid)er,   einfa= 
ä)er  iUann 
le  inets  bie  Speife 


I  le  brouet  bie  .^raftfuppe 
I  faire  la  griniace  bay 
j     (^iefidit  nerjiel)eu 

Denys  2)ioni)fiuy 
j  entete  eigenfinnig 
!  la  rene  bev  Jügel  [ntenb 
'  conforine  iibeveinitint= 
I  chevaleresquo  vittevlid) 

le  desavantage  bev9Jac^= 

la  journee  ber  Sd)Iad)t= 
ralternative  ber  Si>ed)fel= 
I     fall 

I  nieurtrier  mijvbevifd) 
I  le  Prestige   bay  ällenb' 
,      ü)crf:  bev  '^lintbuö 
i  infaillible  nnfel)lbav 
iuvincible  unbejiegbav. 
-Die  .söevvfd)aft  le  gou- 
veruement 
I  ctualpinifd)  cisalpin 
I  ©aUien  la  Gaule 
I  bevllbevgang  le  passage 
aufgeben  abandonner 
I  bev  ^Kuf  la  rcputation 
b.  ^lüvgevfrieg  la  guerre 

civile 
angenef}m  doux     [tion 
bie  üntpfinbung  l'emo- 
t)a§  'l!cib  les  malheurs 
bev  Slnfpvud)  le  droit  (ä) 
Ijeilig  sacre 
bic  ?JJad)t  le  pouvoir 
nntcvfd)ciben  discemer 
bie  Äned)tfd)aft  la  ser- 

vitude 
ablegen  donner  [gnage 
hav  3eugniö  le  temoi- 
b.^evanna^en  Tapproche 
ba^  Jpeil  le  salut 
nufeloy  inutile 
I)inüpfevn  immoler 
bic  ii>affen  ftvcrfcji  de- 
poser  les  annes. 

57.    Qu  §§  98-103, 

3.  174—188.) 

Le  strategiste  b.  Ä'enner 

ber  pelb^evvnfunft 
la  taille  bev  ii>nd)6 
la  graisse  bau  ^ett 
la  tortue  bic  3d)ilbfröte 
la    privation   bie   (5nt= 

&ei)rung 
l'auteur  ber  Urheber 


I  la  simplicite    bic    (Sin^ 
'     fad)[)cit 

j  un  ustensile  ein  ©erat 
I  le  vase  ba§  &c[ä\i 
I  le  maintien  bic  .öaltung 
lamesure  bie  ^Jui^igung": 

bie  3ui"ücfl)altun^ 

les  trois  vertus  tlioolo- 

gales  bic  bvei  d)viftli= 

d)c_nÄarbinaItugcnbcn 

le  predecesseur  ber  ijov^ 

gängcv 
äci-e  fd)avf,  i^evbe 
presager  an=,  bebcuten 
le  garant  ber  ^^üvge 
importun  3ubvinglid) 
l'assurance    bic     ',uüCV= 

lid)t 
ralteration      bie      35cr= 
änbcrung    (change- 
meut    de    bien    en 
mal  daus  l'etat  d'une 
chose) 
reclamer(ginfpruc^  ti^un 
convie  eingraben. 

(§  99,  3.  177  fgb.) 
Natif  gebürtig 
originaire  ^evftanmtenb 
un  arpent  ein  ?Jiüvgeu 
aboutir  angven3en 
le    grand    chemin     bie 

Sanbftvaße 
le  poignard  (fpr.  po-  ob. 

poa)  ber  2)oId) 
s'eifacer  fid)  Deraiifd)cn 
fretiller  aebcin 
le  serpent  bic  3d)Iange 
le  berceau  bie  SÖiege 
etouffer  evfticfeu 
im  axiome  ein  ©vunbfa^ 
le  tiers  (etat)  bev  bvitte 

3tanb 
le  clerge  bie  @eiftlid)feit 
la  colonibe  bie  3;aube 
resolu  entfd)loffcn 
le  dommage  ber  3d)aben 
süutenir  qch.  bei  ctwai 

bcf)arren 
restaurer    mieber    ]^er= 

ftellen;  ftärfen 
la    poursuite    bic    ^Ber» 

folgung 
lourd  fdjUJerfäüig 
la  verve  ber  (^t^njung. 
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(§  llX),  3.  180.) 
Le  dejtit  bcv  'ilrc^cx 
recru  alnjciiuittct 
inciirablo  iiiü)cilbav 
rafllictidu  Mc  i^ctri'tbnif' 
le    (leplaisir  baö  ih'iß' 

ttcvflnügeii 
la  conscionce  b.C''''canncu 
liontpux  fd)impflicl) 
le  marchandage  b.  .Oan= 

belli  uiib  ACilld)Cti 
outrag-er  in  2diiinpf  unb 

i2d)aiibo  briiu3cn. 

(§  101,  3.  182.) 
La  parcimonie  bie  ©par» 

famfcit 
la  consequenco  bic  AoIc?C 
avancer  iiovbriiigcn,  be= 

Raupten. 

(§  102,  S.  183  fgb.) 
La  cheniinee  bcv  Äamin 
le  seau  bcr  (Simcv 
le  puits  bcr  33runncn 
la  gravure  b.Äupfcvftid) 
la    description   bic  i\'= 

fd)rcibung  [lid) 

insensiblement  umnevf= 
la  precaution  b.  3?ovi"id]t 
la  calomnie  (fpr.  m)  bic 

S^crlcmnbung 
la  seductionb.i^cvlocfung 
la  sobriete  bic93täBigfcit 
la  teniperance  bic  (Sut= 

f)altfamfcit 
le  rapport  bcv  i-^cvid)! 
l'accident     bcv      U'fall 

bcr  Unfall 
la  fortime  baö  Sdiicffal 
riiiuiiidite  b.jscud)tififcit 
Taction  bic  (Sinanrfung 
le  large  bic  offene  2.CC 
rinnovatiüu  b.  ticcucruug 
rüchafaud  baö  3d)afiitt 
le  bücher  bcr  2dicitcr= 

l)aufcn 
moderer  mäßigen. 

(§  103,  e.  186.) 
Las  Gaulos  (^Hillicn 
une  avalancbe  e.  l'aunnc 
heureusernent  giinftig 
diversifier     Dcrjd)icbcn= 

artig  gcftaltcu 
rehausser  crl;üljai 


la  royantö  b.  ATönigtum 
obligeant  bicnftfcrtig 
travailler  giuilcn 
maladif  franfhaft 
incurablc  unl)eilbar 
enten-or  begraben 
la  stupeiir  bie --i^eftiir^iing 
le  cortegc  baö  l^'H'folgc 
Taide  de  camp  ber  2lb= 

jutant 
Tetendue  bic  Strccfe 
s'ecouler  verfliegen 
la  divisioii  ber  .{lüift 
affaiblir  fd)UHididi 
renverser  ftitrjcn 
la  Population  bic  5J3eDöI» 

rcrung 
le  Partisan  bcrSlnl^ängcr. 

58.  (S.  188.) 

L'exercice,  m.  bic  fi3rper= 

lidic  93caicguiig 
la  reniontraiK-o  bic  3?or= 

ftcUung,b.C5rmat)nun(| 
la  raillerie  bic  3pötterci 
la  detoiiation  bcr  Atnall 
d'ailleurs  übcrbieö 
le  deliige  bic  i2intflut 
Texageration   bic   ÜDCr= 

trcibiing 
le  revenant  bae  ('^'•efpcnft 
un  ai-tifice  ein  M  nnftgriff. 

59.  ('5.  189.) 

Tic  Gtellung  la  position 
ber  (i-rfolg  =  bcr  Vorteil 

Tavantage 
crircifcn  ((Äl)re)  faii-e 
bcr  2(uC'gang  le  resultat 
id)  braud)c  "j'ai  (ä) 
b.  CSntpfaiig  la  roception 
Iciftcu  =  ntad)en. 

60.  (S.  189.) 

L'empressement  b.S'ifer 
relever  berr>orl)cbcn 
ragilite  Die  C'H'inanbtficit 
l'ögard  bie  ')iücffid)t. 

61.  ((2.  190.) 

Achillo.  Ilysse 

lieber  nii)genaimermieux 

(ogl.  ti.340,  §132,3) 
bcn  SUtcr  pflügen  culti- 

ver  la  terre 


bcr  .Vvartl)ager  le  Cartha- 
trohig  insolent  [ginois 
am  \vh'ciiä    )d)lagcn 

inettre  en  croix 
bao  V'eib  la  souiTrance 
bic  ^"sreitbe  le  ])laisir 
rcd)t  lianbcln  faire- bicu 
bic  'i^emüliung  le  soin 
LHirbalten  =  tabcln:  re- 
5>arro  Varron   [prendi'e 
(iaiinü  Cannes 
gän3lidi  fdilapcn  defaü-e 
bcr  Unfall  Tcchec 
berWünftling  leprot^ge. 

62.  (2.  190.) 

Ample  auc-gcbcfint 
tout  a  la  fois  ^^uglcid) 
perfide  fdiänblid) 
empreindre    biird)fcud)= 

teil,  bnrdi;^iel)cn 
le  venin  bau  C^nft 
brise     mit    cinipiertcm 

Icrrain 
sillonner     blird)furd)cn, 

burdifd}iieibcu 
outre  übertrieben 
noircir  anid)lüär5cn 
Vattrait  ber  ,')icij 
entrelacer  burditled)tcn 
le  sorpent  bic  3d)Iangc 
le  füuet  (fpr.  fou-e)  bic 

5;.^eitfd)e,  bie  ©eifecl 
la  coulcuvre  bic  Stattet 
la  torche  bic  Aacfcl 
repouvantcbaC'(Sntfc|?cn 
la  torture  bic  9.1iartcr 
le  cep  de  vigne  (fpr.  ce) 

ber  .^licbftocE 
la  grapjK'  bie  2'raiibc 
atlioiiie  venglifd))3iuöaii= 

fe:alci3ubft.b..bcimat 
se  charger  de  qch.  ctlüaö 

übcrnel)ntcn 
le  gibier  bas  SPilb 
le   traitemeut    bic   SBc= 

I)anblung 
la  vigne  bcr  Ülkinberg 
le  päturage  b.ä^3eibepla^ 
ombrager  bcfd)attcn 
imarbrisseau  c.3traud). 

63.  (8.  191.) 

^runfDoll  fastueux 
ber  Staub  la  poussiere 
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ba?  ?]1^00C'  la  mousse 
bic  *)>l)antafic  Tiinapina- 
bic  'il'licruic  la  foule  [tion 
Mc  (iiottJicit  la  flivinite 
b.  (i'rfah  la  coiiipeiisation 
Ijcimfiuticii  affliirer 
biciCnililttiatcn  les  biens 
bcflcibcu  revctir 
bie  j){citerftatiic  la  statue 

equestre  (fpr.  bito  u) 
b.©bel[tctneles  pierreries 
hie  Sdialc  la  coupe 
auo  'iHn^faillce  versaillais 
farbige    l'anipumü    des 

verres  de  couleur 
ein     35>appenfcf)tlb     un 

ecusson 
üerjieren  decorer 
bie  'i^iWa  la  lave 
bae  2iHid)ö  la  cire 
bac'  Jäfcldicn  la  tablette 
über^ielieti  enduire 
evf)ci)dv:n  reclamer 
ein  21  mt  un  emploi 
bie  y  anbfdiaft  le  paysage 
I)errlid)  süperbe 
bcr  Sdiu^gcift  le  genie 

tutelaire 
bit  ©reuet  les  horreurs 
berS^ürc^erfrieg  laguerre 

civile 
bie     (S'I}renbe5eugung 

rhonneur 
bie_  Slufftellung    (einer 

(Statue;  Tcrection 
ber  iBotanifdie  6>artcn  le 

Jardin  des  Plantes 
b.Äenntnifieleslumieres. 

64.    (S.  192.) 

iTie  Salpe  la  decharge 
ber  glintenfd)uß  le  coup 

de  fnsil  (1  ftumm) 
empfangen  accueillir 
ber  Stianb  le  rivage 
bie  ^Jaren  les  lares 
bie  ^'enaten  les  penates 
ber  2d)ul3gott  le  genie 

tntolaire 
b.JlHifinung  l'habitation 
Don  aufeen  du  dehors 
ber  Unfall  l'accident 
bie  5>erleumbung  la  ca- 

lonmie  [ment 

b.®d)ulterire^r  l'epaule- 


baC'Q!iefd)üt?feuerle  canon 
Orchomene.  ]\Iinyen 
ber  Stbjugc-fanal  le  canal 

d'ccouleiiient 
bie    Überfdnnentinung 

rinondation 
le  lac  Copais 
bie  ^iParteilidiMt  la  par- 

tialite  [ches 

bie  "ÜH'rmanbten  les  i)ro- 
ber  'i^orliang  le  rideau 
bie  3ldinnu"i  Testime 
bk  'ViaBveacl  la  mesure 
augcnid)ciulid)  evident 
Dotieren  voter 
bie  ^)öUe  les  droits  de 

douane 
bie  S'auer  la  dirree 
b.?){egtcmngojcitleregne 
bie  Regierung,  b.  i).  bie 

23ef)örbe,   le   gouver- 

nement  [basse 

b.  Unterl)auö  la  chambre 
beiDilligen  accorder. 

65.  (5.  193.) 
(Sorn  eilte. 


1. 

2^er  ©enera(=^n-ofurator 

Tavocat-general 
bie  5lbtofatur  le  barreau 
juerft   i)erDürtr-eten  mit 

debuter  par 
unglaublid)  incrojable 
außerorbentlid)    prodi- 
gieux 

j  ba§  T^rängen  la  vogue 
erfdicinen  laffen  douner 
nadibilbeu  imiter  (de) 
allgemein  universel 
bie   5iegcifterung    l'en- 

I      thousiasme,  m. 

;  fallen  lafjen  faire  con- 

'      damner 

i  fein  poH 

■  rücffid)tC'üolt  menage 

j  bae  geflügelte  SBort  le 
proverbe 

1  bie  gormel  la  formule 

'  übermäßig  exagere. 

j  (^-^ur  Stnmerfung.) 
I  Sfij^ieren  esqnisser 
I  ber  'Jßlan  le  plan 


auefül^ren  executer 
iDOju    geboren    faire 

partie  de 
fd^reiben  =  madien 
feine  "iViieinung  abgeben 

juger 
änbern  corriger 
fügfam  docile 
Derab|d)ieben  licencier 
jnm  Wlücf  henreusement 
bie    Untennürfigfeit    la 

souinission 
blinblingf-  aveuglement 
Dorfdirei'ben  =  geben 
bie  yiic^tung  la  direction. 

2.    (S.  194.) 

3^ie    Jeilna^me    l'em- 

pressement 
begrünben  motiver 
auftreten  naitre 
;eigen  ofi'rir 
oae  S>0rbilb  le  modele 
ber  Stoff  le  suiet 
frud)tbar  fecond 
gefteigert  croissant 
bit  Spradie,    bie  2(uf^' 

brucfeiDeife  le  langage 
feffeln  attacher 
Die  5)if)nlidifcit  la   res- 

semblance 
ber  Iragifcr  le  tragique 
Dorber  auparavant 
allgemein  angenommen 

re(;u 
bie    _3^id)terfpradie     la 

f)oesie 
onberö  ä  part 
ein    £tücJ    (^icr)     im 

travail 
bie  3 lieferet  la  broderie 
fd)affen  faire  [que 

fobalb  einmal  une  fois 
b.  3  d)inf  tfteller  Tecrivain 
ber  3luC'brucf  le  langage 
fid)  bcmüditigen  (bilblid) 
=  aufpflanjcn)  arborer 
ein  i>cviudi  un  essai 
eä   ift   nid)t  fo   il  n'en 

est  pas  ainsi 
Derbannen  chasser 
bie  3lmme  la  nourrice 
b.  5  d)maro^erle  parasite 
I  poffenreiBenb  bouffon 
I  fid)  bemüfjcn  s'efforcer. 
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3.    (3.195.) 
■Dev  i^oviiifl  l'avautage 
bcr  ^.^cifall  Tapplauclis- 

semont 
Die  5luffiil)VitiU3  la  repre- 

sontatii»! 
fcfjcin  attirer 
Die  Offenbarung  la  reve- 

lation 
fcüt'cnt=füiifti9^iu:  de- 

sonnais 
)(I)affen  produire 
entfalten  deployer 
l>ic  2d)öpfun9  la  con- 

ception 
imponicvenb  imposant 
bie  'Alcilbc  unb  ^pulb  la 

clömeuee 
lierqöttlid)cn  diviuiser 
b.itönigtum  la  royaute 
bte  Slulacic  la  conception 
tübn  liardi 
jutonuncu  laffcn    faire 

obtenir 
baö  ^af)r9clb  la  pension 
fritificreu  critiquer 
tn  feine  9}iitteaufncf)men 

admettre   dans   son 

sein 
öon    bcr    ööfte    feincö 

Slalente  ^erabfteigcn : 

decliuer 
ber  5.1tiBcvfoIg  la  chute 
fii)    jurücfjiefjen 

s'eloigner 
b.2)rängen  les  instances 
ffiicber   aufnehmen 

rentrer  (dans) 
bid)ten  =  fi^affen  pro- 

duire 
(Edipe.    Othon 
in  ben  Jpintevgrunb  tixten 

=  fid)  ücrfinftern  s"e- 

clipser 
Agesilas.   Snrena 
etgentlidi  vrai        [titre 
mit  ^ug  u.  dkä)t  ä  juste 
hie.  Slxa\t  IV'nergie 
b.(SrI)abenl)eitle  sublime 
ber  i2d)iuul[t  Tenllure,  f. 
b.  SpiUpnbigfeit  la  sub- 

tilite 
ftörenb  choquant 
Die    Un3uträglid)teit   la 

disparate 


baC'  äßefen  les  manieres 
l)eniortretcn  =  glänzen 
üben  jjratiquer  [hriller 
lunxiuigt  uni  [gieux 
fel)r  bebeutciib  \nodi- 
auf3uiueifeu  fiabeu:  burd) 
avüir  ju  überfe^en. 

66.  (©.  196.) 
(§  105,  I  u.  II.) 

Infamant  beld)impfenb 
la  divisi(m  bie  Teilung 
funeste  lUTbevblid) 
uu  essai  ein  iH'rfud) 
tenter  qch.  etiiiao  Lier= 

fud)en,  fidi  an  etmaö 

ttiagcn 
la  conspiration  des  pou- 

dres    bie   ^.}iulüerticr= 

fd)U)örung  [tum 

le  sanctuaire  baf'.sociUg- 
le  foyer  bcr  .öerb 
conformcment    angc= 

meffen,  gemä§  "  [alö  { 
preferablemeut  a  mel^r  | 
proportionnement  im 

'i'-erl)ältniC'  ju 
raeditatif  nad)bcn!enb 
il  se  peut  es?  f aim  fein : 

Co  ijt  mögliii) 
la  legislation  bie  @efe^= 

gebung 
modifier  abänbern 
valoir  Licrfd)affcn 
le  littoral  bay  Äüftenlanb 
le   romancier    bcr   9io= 

mamcnbid)ter 
la  medisance  bie  55er» 

leumbungc'fudit 
la  g^aille  baö  3trol),  ber 

^trol)l)aIm 
la  poutre  bcr  ixrlfcn 
Te(;u  Ijerfömmlid). 

67.  (©.199.) 

Le  prejuge  iai^  5SorurteiI 
lasmgularite  b.(2onbcr= 

barfeit 
le  Prestige  bcr  ,]aubcr 
charitable  barml)cräig 
la  fortune  baö  S?ermögen 
capable  imftanbe 
la  prodigalite  bie  "ütv- 

fa)it)cnbung6fud)t,  bie 

^Berfc^wenbung 


la  romplaisauce  b.  5BiU= 

fäl)rigfeit 
lache  feig,  erbärmlid) 
Capanee.    Evadnö. 
ber  ^i^Hl3ftral;l  le  coupde 

foudi-e 
ber    2diciter{)aufen   le 

bücher 
ber  2eid)nam  le  corps 
b.  ,Arcuublid)fcit  la  gräre 
bie  ä>erfaifung  la  Consti- 
tution 
l)einifud}eu  travailler 
bie  Ilucioicunü^igfcit  le 

dcsiuteressement 
treiben = tragen:  port«r 
t)interla[fen  laisser 
baci  'Ceidicnbcgängniö  les 

funerailles 
ber  Ginrourf  Tobjection 
haö  2>onedit  le  privilege 
ein  'i^ajarctt  une  ambu- 

lance 
bie  äjorftellung  la  repre- 

sentation 
bie  Äollefte  la  quete. 

68.    (2.  200fgb.) 

(:]u  §§  106-111.) 

Le    contluent    ber   ^ü' 

fammeufluB 
le  foyer  bcr  .perb 
le  bouton  bie  .^?no6pe 
la  cheminee  ber  ^amin 
la  portee  bie  2d)U^n5eite 
le  canon  bie  StrtiUerie; 

bau  ©cfdiüt^fcuer 
la  barque  de  pOche  ber 

'^ifd)erfat)n 
immodiatenient    un= 

mittelbar,  fofort 
cooperer  mitwirfen 
contribuer  beitragen 
enclin  geneigt 
exploiter  ausbeuten 
le  prejudice  ber  ■9?ad)teil 
le  magistrat  ber  ^Beamte 
Faudience  bie  (©erid}tö=) 

i^ijjung 
la  peche  ber  Jsifd)fang 
essentiel  lücfcntlid) 
la  recolte  bie  (5rntc 
la  Peutecüte  ^^fingften 
Noel  aöeil)nad)tcn 
Päques  Oftem 
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le  mouclierou  iiic  ?Jiücfe 
le  glaron  bie  GiC'ld)Ollc 
la  chutf  bcr  A-all 
le  reveil  baö  (^riuadicn 
la  seauce  bie  2il5ung 
ajourner  oevtaflen 
se  dresser  fid)  erhoben 
le  lufji^er  bcv  ^Jogcier 
lebritiiiipnt  ba-ö  Aiiövseug 
le  niaqiiereau  b.9}iafvele 
f eruier  fpciTcn 
rallure  bev  ("-Xing 
examiiier  aiinnertfant 

betrad)teii  [tticije 

ala  derobee  nerftolilenev-- 
le  train  b.((i'i)cnb.=}  ^^^,ug 
filer  fpinneii:  fal)veu 
plonger  taud)eti,  Der= 
sonner  erfdiallcu  [fcnfen 
lepassant  bcvliHiiibcrer, 

ber  5>orübevc;cl)enbe 
tardif  ueripätct 
tailler  friineibcn 
ciirieux  mertanivbig 
la  maree  bie  5ecfiid)C 
la   charrette    ber   jisei' 

räberige  Plärren 
le    sommier   bas   ?aft=, 

bac-  3aumticr 
le  fusain  b.  3d)U)arjft{ft, 

bie  ;)iei|fci[)le 
heleranrufen  (cin£d)iff) 
le  canot  1)  bcv  S5aum= 

^abn,    2)    bie   ^oüi 

(tkimi  53t)0t) 
le  boisseau  bcr  (£d)effel 

=  Vg  Jöeftoliter 
revenir  foftcn,  JU  fielen 

fommen 
le  nienage  bie  SÖirtf  d)aft 
le  tas  ber  Jpaufen 
conteinpler  aiifd)auen 
face  ä  face  Don  '^lnge[id)t 

ju  2Inge)id)t 
contenipier  face  ä  face 

frei  inö  (^iefic^t  fdjauen 
redouter  feljr  fürditcn 
la  demarclie  bcr  3d)ritt, 

bie  5)iaferegcl 
derouler  abrollen 
le  erain  baö  Äoni 
le  chapelet  b.  :){ofcnh'anä 
l'acajou  hai"  Mai)aa,on\ 
a  la  rigueur  ftreng  ge= 

nommen 


inexj)riniable    unauö= 

|pvod)lid) 
aveugler  oevbleiiben 
öperdu  bcftÜV^t,  fopfloö 
niesurer  (ab)ine|jcn 
actnel     araflid),     tl^at= 

fäd)lid). 

^  (§  107,  2.  204  fgb.) 
Etouffer  erfticfen 
le  cumte  bie  C-M'andiaft 
l'abandon  biCöingeburtg 
la  repugnance  ber  3Biber= 

iDiUe 
robjection  ber  (ginmanb 
eviclemment    äugen» 

fdieinlid) 
banal  abgebrofd)cn, 

nid)töfagenb 
le  pretexte  ber  5>onrianb 
la  soumission  bie  Unter= 

iDcrfung 
avoir    reconrs   3^^^^^)^ 

ncf)men 
Felevation  bie  (Srl^cbimg 
le  rapport  bie  i\"tc[)img 
ladisposition  bio  iHulagc 
les  communes  bac  Uutcr= 

echoner  fd)citcrn 
negocier  unterl}anbcln 
la  noniination  bas  (St» 

nennungöred)t 
le    connnaudemeut    bic 

23efei)lül)aberftclle 
le  porche   ber  SSürl)of, 

bie  23orl)aUe 
delabre  ücrfallcn. 

(§  108,  S.  206.) 
L'imagination  bie^f)an= 
la  diete  bie  I^iät   [tafic 
l'exstinction  b.  (Srlöld)cu 

(has  3?crjd)ir)iubcn) 
constituer     auömot^cn, 

bilben 
insignifiant  bebcutungö= 
abdiquer  abbanfcn  [loö 
coniproniettre    blo§= 
1     ftellen,     aufs     ©piel 
I     fe^en. 

I        (§  109,  ®.  207.) 
I  Le     mot     d'ordre    bie 
!     ^^avole,  bas  t'ofung»» 
1     JBort 


rexterniiuatiou  bic  2(ue= 

rottung,  bie  gän5lid)e 

33ertilgung 
la  lutte  ber  ivanipf. 
(§  110,  S.  207.) 
Implacable     unücrfij^n= 

lid) 
le  dossier  bcr  5lftcnftoB, 

bie  beti-cffcnbcn  3lftcu 
la  piece  baö  5(ftcnftücf, 

baö  Sofuntcnt 
le  degöüt  ber  Überbru^ 
l'equite    bic    il^illigfeit, 

bie  ^)fcd)tlid)fcit 
\äoler  Derleljeu 
le  pucheur   ber  ?^ifc{)er 
l'accident  ber  Unfall 
le  volume  ber  ä^anb 
le    predicatenr    bcr 

^rebiger 
Tabime  bcr  Slbgruub 
flotter  fd)wcbcn 
le  minenr  bcr  i^ergmann. 

(§  111,  3.  208  fgb.) 
Plierfid)  biegen :  erliegen 
la   corruption    bie  ä>er= 

berbtrjeit 
la  lassitiide  bie  9Tiattig= 

feit,  bcr  iibcvbru^ 
la  balle  bie  ivugel 
le  rayon  ba^  Cucrbrctt 
la     bibliotheque     ber 

23üdierfd)ranf 
la  nialice  bie  23oy^eit 
le  chancelier  bcr  Äanjler 
adorer  anbeten 
la  traduction  bie  Über- 

fc^ung  _ 

la  bergerie   ber  ®d)af= 

ftall 
la    surface   bic   (Ober=) 

;^läd)c 
le    libraire     ber    53ud)= 

Ijänbler 
le  renfort  b.  SScrftärfung 
le    renouvellement    bie 

ßTueucrung         [^of 
le  tribuual  ber  ©eria)tö= 
mince  unbebeutenb 
le  delit  bas  3?crgel)en 
poursuivre   gerici^tlic^ 

oerfolgeu,  belangen 
d'ordinaire    (für)    ge= 

iDö^nlic^ 
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rapparonce    bcv  2d)cin 
(lepouiller  berauben 
riioninit^     privc     bei" 

"•^^rii-iatmami 
(luralilo  baiievljaft 
le  cuisinitM-  bev  S\Od) 
rinfortune      bao     31ii^= 

gcfiiiict 
intellectuel  flciftig 
pour  la  plupart  nic{ften= 

teile,  meift 
la  sa.iracite  ber  3d)arf= 

fmn 
le  maniemcnt  bic  ^anb= 

I)abuiui 
rattachement    bic    2tn= 

l)änglidifeit 
inviolable    uuiHTleMid), 

uiuicvbrüd)Iid) 
vindicatif  iad)iiid)tig 
annuel  jalnlidi 
tant  fo  iiiib  l'o  Diel 
la  conteuanco  bic   Jpal= 

tung 
le  motifbcri^euieggrunb 
l'outrage  b.5öe)d)i:nptung 
la  populace  ber  'i^öbel 
la  planche  baö  i^rett 
la  coUe  forte  ber  ^cim 
la  conspiration  bie  SSer= 

l'djwörung 
entendre  raillerie  Spa^ 

Licrftei)eit 
la    nianil'estation    bic 

Äuubgebunc3 
manqner  son  coup  fei= 

nen  (S'rfolg  iiertet)len 
arreter  (I)ier")  mieten 
le  sermon    bie   -4>i'cbigt 
le  careine  bic  jivaftenjeU 
sombre  büftcr 
s'attendre    [id)    gefaxt  j 

mad)en  1 

recureiiilb.(5idifiürnd)en 
lelabourag-e  ber, leibbau 
rustique  länblirb 
Tavenir  bie  {Uifuiift        j 
la    dis.^-äce  "baö    3)?iB= 

gejditcf        ..  I 

la  traversee  b.  Überfahrt, 

bie  (2ccrcife      _ 
le  naufrage  ber  tod)iff= 

brud) 
la  consequence  bie  2ßid)= 

tigfeit 


':  la  houille  bie  3teinfo^le 
'■  la  tourbe  ber  'Jorf 
le  chauffage  bic  .i■^eiJlmg 
soigne  forgfältig 
la  decoration   bie  2ülö= 

jdinutchuig 
la  j)arure  ber  2dnnucf 
hosi)iialier  gaftlidi 
la  couche  bac-  'iu'tt,  bic 

«3ettftcUc 
rimitilite  bic  llnbrau(^= 

barfeit 
la  valour  ber  SBcrt 
surprendre   qch.   ä  qn. 

ctvoat^  Don  jcm.  auf= 

fangen 
tant  bleu   qiie    mal    fo 

gut  aii-  miiglid) 
rinsuffisance  bic  llnju» 

länglid)feit 
le    renseiirnement     bie 

S^enadiriditigung 
l'application  (ä  qch.)  bic 

forgfältigc   53cfd)äfti-- 

gung  (nut  ctoiacO 
le  clou  ber  ^Jiagcl 
le  fil  ber  J^aben 
la  fauvette  bicWraomücf  c 
continu  anljalteub,  aue- 

bauernb 
lerossignol  b.  9taditigaU 
le  predige  bac  SBunbcr 

(caC'  S£>unbcrbare) 
subit  plijUlidi 
perilleux  'gcfaljrüüK 
le  marin  rcr  5ccmann 
riudeiieudance   bic  Un= 

abbängigfctt 
an  boutnadi  2>crlauf 
la  ferme  ber  *|iad)tl^pf 
la  case   bae  >päUüd)eu, 

bie  glitte 
le  lien  tat  5Banb 
la  boussole  ber  itompa§ 
la  Charte  ber  Freibrief 
la  couviction  bic  Übcr= 

,^eugung 
la    privatiün    bie    (Snt= 

bet)rung 
la  vague  bic  S5>oge 
l'etablissemeut  bic  9fie= 

bcrlaifung,     ber 

äi>o^n[it3 
la  descente  bic  ijanbung 
le  territoire  tai  ©ebiet. ' 


69.    <>{ad»c.    (3.  218.) 
1. 

2!ie  briefliche  31uf3cid)= 

nung    la    correspon- 

dance  opistolaire 
irgcnb  ein:  r>gl.  §  67,  3) 
ber  (ibarafterla  physio- 

nomie 
inicbcrgcbcn  reproduü-e 
infolge  par 
fid)  ctnporfd)iinngcn  (ju) 

s'elcver  (vers) 
ber  ©ipfcl  le  sommet 
ber  G-icift  le  genie 
bie  Sphäre  =  bic  rid)= 

tungC'art:  le  genre 
fd)roebeii  planer 
cinfan:  scuitairement 
bie  nerfdnricnbcrifdic  gü» 

gung  la  jirodigalite 
5ufamnicu  auftreten  etre 

groii{)e 
b.  Zeitraum  l'espäce,  m. 
bic      Saljfammcr      le 

grenier  ä  sei 
@efd)marf    an:     ugl. 

(£.  175,  §  98,  2),  SJtnm. 
fd)un  in  des 
]idi  befannt  madien :  fief)c 

2eil  I.  S.^Jiufi.  2.28i> 
bic     (''iunft     gcanuncn 

s'attirer  les  bonnes 
bid}ten  coniposer[gTäces 
befrcunbet  aicrbcn  se  Her 

d'amitie 
[idi  anbmen  se  vouer 
jcm.  mit  :')iat  untcrftü^en 

coiiscillor  (in. 
bie  Vaufbalm  la  carriere 
^uerft     auftreten     m  i  t 

debuter  par 
Theagene.   Chariclee 
ber  'i^erfud)  Fessai 
unterbriuten  supprimer 
bic  Ibcbaiö  la  Thebaide 
offenbaren  reveler 
bcbcutcnb  grand 
Audritmaque 
etuia«ö    ruben   laffcn   se 

dolasser  de  qch. 
gciftrcid)  si)irituel 
l)interl)er  de])uis     [crer 
fid)  juiuenbcn  se  consa- 
gauä'  unb  gar  tont  entier 
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peröffcutlidicu  donner     j 
^intcvciimiiber     succes- ' 

sivement  | 

auejifdien  sifiler  ^  | 

leiten  ctro  ä  la  tete       I 
ben     2ic9     bel^aupten ; 

triompher  ! 

fd)iuibe  inique 
fi\i:ifen  froisser 
bic  üülte  .<ivra[t  toute  la 

force 
übrigeuC'  d'aillenrs 
beftdrfen  conüniier 
bay  33ebcnEen   le  scru- 

pule. 

(^Hacine.)  2.  (G.  219). 

S^aö  2tmt  la  charge 

obliegen  s'occuper 

bev  ^toff,    ba«  %^tma 

le  sujet 
23eifaU      ernten      etre 

applaudi 
au(5    ber    Reuigen   ©c= 

fdiid)te  sacre 
auffü()ren  =  fpielen 
bie  junge  5^ante  la  de- 

moiselle 
ber  2^vu(f  l'impression 
mitteilen  =  überliefern: 

livrer 
bie   (snniftbejeugung  la 
faveiir  [tivement 

ein  für  atlemal  defini- 
bid)ten  travailler 
(siefallen  ftnben  se  plaire 
fid)ern  assurer 
ba»  Jaljrgclb  k  pension 
ber  bicnfttl)uenbe  ^am-- 
ntcrl)CiT     le     cham- 
bcllain  ordinaire 
feineö    öerti-auten   Um= 
gangö   würbigcn  ad- 
mettre  dans  sa  fami- 
liarite  [tation 

baci  51nfudien  la  sollici- 
Slnfto^   rooran  ncl^nten 

s'otfpnser  de  qch. 
taä  3S)0Xt  le  terme 
l)interbringcn  rapporter 
auficmanb  eine  tüblid)e 
2Birfung  ausüben  por- 
ter un  coup  fatal  ä  qn. 
fid)  rierfd)[iinmcnt  s'ag- 
fted)en  langutr.    [graver 


(^Kacine.)  3.  (3.219.) 

(5)leid)fotnnien  an  egaler 
bie  i?raft  la  vigueur  [en 
bie  äöärme  bc£>_  ©efül)lö 

la  sensibilite 
bie  ©eiuanbtl)cit  la  sou- 

plesso 
bie  3lnntut  Telegance 
ber  SUiobrnd:  le  style 
bie     SSergleid)ung      le 

parallele 
anftellen  etablir 
einig  fein  etre  d'accord 
einräumen  donner 
in    gleid)em    ®rabe    ä 

degre  egal 
bk     ©iditungggattung 

le  genre 
au0einanbergcf)en     dif- 

ferer 
bcfonnen  sage 
beftimmt  distinct 
baä  ^Heid)  Tempire 
ber  Stffeft  le  sentiment 
ntüfeig  oiseux 
baö  gciftige  SBefen  Tor- 

ganisation 
netgen^u)  incliner  (vers) 
bie  (äefuljbömenfdien  les 

liommes  de  sensibilite. 

70.     (3u  §  112.) 

(®.  221.) 
Actuellement    gegen= 

ttiärtig 
le  charbonnier  b.  Ä^öl)ler 
l'avenir  bie  [{ufunft 
asservir  fned)ten,  unter» 

iodien 
intellectuel  geiftig 
rinteriorite  baö  !öefinben 

im  5"">^ii^ 
le  chiendent  bie  Quecfe 
ameliorer    üerbeffern, 

Derebelu 
descendre  lanben. 

(0.  222.) 
Le  chandelier  b.  "deuditer 
la  brauche   ber  Stt'eig, 

ber  21rm 
exclusivement    auö= 

fdilieBlid) 
investir  befleiben 
la  consecration  b.  äöei^e 


la  delicatesse  baä  3^^= 

gefül)l 
retrograder     rüdflüärtö 

gel}en 
la  faculte  bie  ;säf)igfeit, 

bie  gciftige  'Einlage 
la  besogne  bie  5lrbeit 
le  trajet  bie  Ubcvfabrt 
le  festin  bac  (^iaftmal)!, 

ber  ®d)mauy. 
(S.  223.) 
Les  terrains  bie  5Boben= 

t)crl)ältniife 
les  as]3ects  baö  Sluöfe^en 
la  seile  ber  Dattel 
la  pente  ber  2lbl)ang 
en  retraite  üerabfdncbet 
le  tisserand  ber  äöeber 
l'apprentissage  b.  Cet)re, 

bie  2ef)rjeit 
le  songe  ber  Sraum 
l'aversion  bie  Ütbneigung 
courber  frümmen 
l'arc  ber  ^^ogen. 

(®.  224.) 
Entrelacer     ineinanber 

fd)lingen,  iierfled}ten 
la  chevelure  baö  iöaar 
se  reduire  fid)  ücriüaU' 

beln,  fid)  aufliefen 
eriger  errid)ten 
Tarchiduche  'ba^  ®räf)er= 

jogtum 
la  solive  ber  33al!en 
la  planche  baö  ^rett 
le  sapin  bie  'Janne 
l'expedient  b.  2luofuuftö= 

mittel 
depenser  oerauögabcn 
la  canserie  b.  (Sieplauber 
farailier  uertraut,  gemüt= 

lid) 
la   solennite   bie   ^^^ißt' 

l{d)!eit 
faire  partie  de  gefjören  ju 
Celeste  fjinimlifd) 
consumer  Derjcl)reit 
le  comble  baö  Übermaß 
le  desastre  baö  Unglüd:. 

(®.  225.) 
Solitaire  einfam 
l'abjection  bie  3?enDor= 
fen^eit 
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la  lutte  bcv  .\lampf 
s'claiK'cr   fid)  vhcvauoO 

ftüvu"n 
la    bairii'ie     bao    (Sin= 

gaiuic^tl)or  einer  3tabt 
riuteliij,'ence   baö   (Sin- 

pcrüaiibiüy 
rijiilinVrence  bie  @leid)= 

flüiritU'eit 
la  limite  bio  ^^XllJC 
s'eugairer  bec|üuie:i,  fid) 

entipinncir 
la   voli-e  bcr  AÜtg,  bcr 

>5ci)ir)arm   ('i^olf  Don 

«Bögein) 
s'abattre    F)evabf(f}iefecn, 

jid)  nicbcrlaffeii 
rencluine  ber  JHuibo^ 
l)laner  fdiaieben 
rouler  sur   fid)    breljen 

um,  betreffen 
imprescriptible     unt>cr= 

lät)rbar,  unioanbelbar. 
(©.  226.) 
Naval  siee= 
appendre    fcicriid)    an--, 

auft)änpien 
renseigiio  b.  J5elb3eid)en 
Juliers  Jiilid) 
le  prince  prctendant  ber 

Sl^ronbetüerber 
la     charite     bie    milbe 

@abe,  ba«  2l(mofen 
investirciufd^lie^en,  um= 

jingelu 
la  disposition   bk  (5'in= 

riditimg,   bie  ®i6po= 

fition 
narticulior  fpecielt 
la  rive  ba»  Ufer 
disponible  verfügbar 
nulle  part  nirgenb(ü) 
decamper  abjief)cn,  plö^= 

lid)  aufbredien 
se    replier    fid)    jurücf= 

jiel)en 
raccroissement  bcr  3u= 

raad)y,bic^Cermel)rung 
la  decadence  b.  oinfen, 

ber  SSerfall. 
(®.227.) 
La  depravatiou  bie  'i>cr= 

berbtl)eit 
Tavance  ber  3>orf(^ufe 


le   traitenient    bie   Öe= 

jülbnng 
la   condescendance   bie 

9iad)giebigfcit 
la   di'rivatioii    bic   2tb=, 

bie  ,]uleitung 
rdcluse  bie  2d)Ieufe 
racheter  auegleid)en. 

(S.  228.) 
Exaniiner     aufnterffant 

beti'ad)tcn 
le  poussin  biVo  .'»tüd)lein 
la  toison  ba^  lUie^ 
consacrer  iueil)en 
le   dragron   ber  5^rad)e, 

ber  'i.Hnbiuurni 
le  recneil  bie  2anuulung 
le  melan<,a!  b.i1iifd)ung; 

im  iMural:  iuninifd)te 

(2d)riften,  ?Jtiocelleii 
et  —  et  fonjo^l  —  al» 

la  tentative  ber  5>eriud) 

retablissenient  b.9üeber= 

^  laffung,  bic3(nfieblung 

Tenceinte  bastioniiee  b. 

Ü^olliDcrföbefcftigung 
envelopper    cinid)lief3en 
tout  alentour  ringö  uni= 

^cr. 

((S.  229.) 
La  Serie  bie  ^){eif)C 
la  redoute  b.  gefdiloffene, 

meift     üicvedige 

i2d)air^c,  bie  ."')icboute 
evanoui  ol)nmäd)tig 
recheile  bie  's^eiter 
rorfevrerie    bie     ©olb= 

arbeitcrfunft 
la  bijouterie  bie  3lnferti= 

gung  con  (iiefdimeibe 
la  joaiilerie  b.  ""sulüelier= 

fünft 
de   tres  loin   feit    fef)r 

langer  '^dt 
Temotion   bie  ©emütö» 

beinegung. 
(®.  230.) 
Le  bief  de  partage  ber 

'Jeilungc>punft 
la  pile  ber  Jöaufen,  ber 

depasser  überholen,  über 
etiv.  I)inauü  gelangen 


francliir  iiberfdireiten 
la  seigneurie   bie  >Öen"= 

fd)aft,  baö  >perrfd)üftö= 

red)t. 

(3.  231.) 
La    responsabilitö     bic 

iH'raiituuntlidifoit 
deconsidrriM-  in  'iH'rruf, 

in  ^\liif?hxbit  bringen 
responsable  i)erantn)ort= 

Ud) 
renieute  ber  3lufi'nl)r 
le  fantome  b.  d^cfpenft 
la  famine  b.  .'nungerönot 
tortueux  gcfrümnit 
rivraie  bao  llnhaut 
la  runieur  b.  l'Uifregung, 

bie  ('*'>ä[)rung 
nierveilleiix  unuiberbar 
Taccord     bie     Überein= 

ftimntung 
ressusciter    Dum    2^obe 

encect'en. 

(3.  232.) 
Teniperer  ntilbern 
degeuerer  aneartcn 
l'obstinationb.CS'igcnfinn 
la  frencsie  ber  älnaljuiinn 
maitriser  bel)crrfd)en 
le  berceau  bic  3[i>iege 
le  tombeau  bai  i^xah 
s'accroupir  niebcrl)od:cn. 

(S.  234.) 
Longer  fid)  tängo  ctmaö 

i^in  crftrerfen  (bcgleit.) 
Vaniniosite  bic  CSvbitte- 

runq,  bie  ycibenfd)aft= 

ad)feit 
vaste  aiiC'gebel)nt 
curieux  merfivürbig 
Taspect  bao  i)(uofei)en 
rinclination  bay  ^Jicigeu 
agiter  fd)ii'>enten. 
(3.  235.) 
La  souniission  bie  Unter= 

merfung 
le  saut  ber  Sprung 
le  bond  ber  '^a^   ber 

Sprung, 
le  tas  ber  Jpaufen 
le  llocou  bie  glodfe 
filer  fegein 
le  u(Bud  bcr  Änoteu 
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se  frayer  ftcfi  bal)ncn 
recueil  bie  >?Iippe 
le  (lö  bcv  SBürfel 
la  voie   ber  ä^eg,    bie  j 

3traBe 
le  chariot  bcr  ül^agcn 
le  chairetier  bcr  5wf)i"=  I 

manu 
tenir  compte    ?Rücfftd)t ; 

ncl)men,  bea(i)ten 
s'adosser  fid)  lehnen 
naval  >3ee=. 

(e.  236.) 
La  recette  ba«  ^tecept 
aplatir  abplatten 
reniler  aufjd)iDcUcn 
renfle  augt3ebaud}t 
se    resserrer    fid)     ju= 

fantmenjicljen,  fd)ma= 

Icr  lucrbeu 
deputer  cntfcnbcn 
epurer  läutern,  reinigen 
se  prolonger  fid)   an§'- 

beijmn,    [ic^    in    bie 

Sänge  äief)en 
audacieux  fü(}n 
Selon  que  je  nac^beni. 

(©.  237.) 
La  sentinelle  bie  (2c^ilb= 

aad)e 
etre  de  facti  on  Soften 

ftef)en  l 

navigable  fd)iPar  ! 

flottable    pBbar,     tief] 

genug  jum  .«öoijpBcn  i 
usurper  fid)  n3iberred)t=  1 

lic^  jueiguen  ' 

la  vicissitude  b.25ed)fel,  ! 

ber  nmfd)n)ung,   ba^  ' 

(2d)tcffal 
ravenement  ber  3{egie= 

rungeantritt 
s'ecouler  Derfließen 
la  chute  ber  %a\l,  ber 

Untergang 
se  reposer  ausrufen. 

(©.  238.) 
Le  phare  ber  öeuc^tturm 
l'entrevue  b.^ufammen» 

fünft 
l'arbitre  (libre)  ber  freie 

SBiUe 
le  passeport  ber  ^a^ 


la   niediation    bie   5>er-- 

mitteluug 
rocoucilicT  r)crföl)nen 
la  deliberation  bie  53e= 

ratung 
le  traite  bcr  "i^ertrag 
la  Charge  b.  'i>crpflid)tg 
supporter  tragen,  leiften 
la  propriete  ba^  (S'igen= 

tum 
ceder  abtreten 
se  delasser  fid)  eri^olen. 

(ß.  239.) 
Curieux  fcitfam 
singulier  foubcrbar,  ei= 

geutümlid) 
le  ressort  bie  ((3prtng=) 

}5eber 
rinfinnite  bao  ©ebred)en 
lepaysage  bie  iJanbfc^aft 
le  sujet  ber  Stoff,  ba^ 

inepuisable  unerfd)öpfl. 
cultiver  bi(beu 
perfpctionner      DerDoU» 

foununen 
causer    fid)    oertraulit^ 

unterf)alten 
la  rudesse  bie  ^tau^eit, 

bie  Serb^eit 
le  poli  ber  (^lanj,   bie 

^^oUtur 
tant     .  que  .  .  teilS  .  . 

teilö,   )owoi)l  .  .  alg 

aud). 

(3.  240.)  ' 
Le  fönd  ber  3"^<3W 
monter    la    garde    auf 

^a&ft  ^ie^en 
le   talion    bie   3Bteber= 

Dcrgcltung 
la  fracture  bcr  33rud) 
superieur  überlegen 
le  lingot  bie  ä3an"e 
d'aveuture  burd)  '^ü^all 

getüorben 
le  chiifon  ber  Sumpen 
le  chanvre  ber  Jpanf 
le  lin  ber  A;Iird)ö,  ber  Sein 
le  coton  bie  SaummoUe. 

(3.  24L) 
La  preleb.Sd)ad)tcIf)aIm 
adoucir  glätten 
l'allegresse  ber  ^übcl 


le  complement   bie  tSr= 

gäuäung 
les  lumieres  bie  (Sinfid)t 
se  signaler  fid)  l)crDor= 
valoir  ucrfd)affcn  [tl)un 
le  surnom  bcr  5öciuame 
la       rt'tractation       bcr 

SSibcrruf 
subit  (fpr.  t)  plijtjlid) 
imprevu  uuoorI)erge|eF). 
la    cclebrite     bie    iBe= 

rüljmt^eit 
la  relation  b.  äk'jicfjung, 

bie  '■i>erbiubung 
Forigine  bcr  Urfprung 
le  rite    ber   ')ieligiong» 

gebraud). 

(3.  242.) 

La  terre  baö  Sanbgut 
la      boulangerie       bie 

Säcferei 
le  seigle  ber  ^lioggen 
utiliser  uutibar  mäd)en, 

peraeuben 
un  emploi  ein  3hnt 
se    transniettre     über= 

tragen  lücrbcn 
hereditaire  crblid) 
exceptionnel  mtBcrorb. 
ladonatidu  b.^d)cnfung 
precipite  eilig,  gciuagt 
brusque  barfd),  "fd)ro|t 
la  vigueur  bie  Gucrgie, 

bie   33ünbigfeit    (oeö 

3tilä). 

(3.  243.) 

L'innovation   bie  9?eue= 

nntg 
professer  Icfiren 
la  dccadence  ber  ä>erfall 
dietetique  biätetifd) 
raliment  ba5  9ia^rung§= 

mittel,  bie  ^peife 
la  boisson  ba^  ©etränf 
se    rendre    ä  qch.    auf 

etroaö  eingetjen 
le  descendant  ber  ^aö:)-- 
i     fommc 

indifferemment  beliebig 
la  deliberation  bie  S3e= 

ratimg 
la  girouette  bie  2Setter= 
i     faf)ne 
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couformomeiit  tUMiuif^ 
prodiKue       iicvicl)H)CU= 
berild). 

(Ä.  244.) 
L'ölövatidii  b.CSTl)cbunil, 

afdr  ciiiunvfcn 
indiiliifiit  luiriifiditici 
lo  ^lihniais   ^ae  C'V'bict 

von  ^Vuiilaub 
la  KdUia^iii^  b.^liontaivia 
la  clomeuce  bic  5)Jtlbc, 

bic  J^iilb,  bic  C^nabc 
la    inairnaniniite     bic 

(b'^roBljcnii^fcit 
Texploit    bic   (^pelben=) 

21)at 
la  .  iircponderance    baö 

Übcrflcaiidit 
le  pic  bic  i\T(^lpi<3c 
raiguille  bic  ^liabcl 
la  corne  bai?  .'pül"n 
lerecueil  b.  Sammlung 
le  patois  baö  ^Jjlatt,  bic 

nid)t     id)riftc^cTnä§c 

9.1hinbavt  cin.l|>röüin3 
le    couclave    baö    (5on= 

claüc,    bic  S>evfaiiun= 

luug    bcr    .^avbinälc 

3ur  ^opftroal^I. 

Stücf70.    1.  (3.244.) 
®ae  pcrfifc^c  .^ocJ)Ianb. 

5)a5>öod)Iaub  leplateau 
^erfien  la  l'erse 
bie  Äcttc  la  cliaine 
I)od)c3clcgcn  eleve 
ber  !^anbftvid)  la  terre 
5£leinaficn    FAsie    Mi- 

neure 
SJfittcIaficn   TAsie  cen- 
trale 
faopifd)  caspien 
pertifd)  persique 
balb  —  balb  tantot  — 

tantot 
beftef)cn  se  composer 
Derbinbcn  joindre 
ber  Xauniü  le  Taurus 
bie  Slusläufcv  les  bran- 

ches 
[teil  abfallen  s'escarper 
i)lÖJ5lid)  brusqueinent 
OidUd)!!!!!;]  ladirection 


jiijainmcriljängcnb  siiivi 
auf  taud)cii  =  fid)  cvl)cbcn 

s'elever 
regcUoö  sans  ordre 
aufbäiifcn  ontasser 
bic  (i'bciic  la  plaine 
umuitcvbvod)cu  contiuu 
bau  Il)al  le  vallou 
Dcvntcngcn  entremeler 
bic  (5"iiuibc  le  desert 
biivd)fd)ncibcu  couper 
faljl^altig  salin 
Uiubiil  sal)lünneux 
ocv  'JlbfUif3  rccoulenient 
C5icBbad)art.  torrontueux 
bic  -iUibcnbcfd)affcn[)cit 

les  localites 
b.Stdcvbau  rap-iculture 
ber   S^Jflan^cimutdio   la 

Vegetation 
f)cniorbrinflcn  =  geben 
gewaltig  tri's  puissaut 
haä  ("'ictvcibe  les  graius 
fd)ncllfü^ig  leger. 

2.     (3.  245.) 

tut  1«.  3«')rljunbcrt. 

Tao    pevfifd)C    ,')ieid) 

Fenipire  perse 
ttieftlid)  Occidental 
in    bcr   l)iittc    gelegen 

intennediaire 
bcgrcnjt  (an  ben  3eiten) 

cötoje 
lel^nen(an)  appuyer(sur^ 
üor  3citeu  jadis  (fpr.  s' 
bie  9üd)ttgtcit  la  nullite 
Dorig  dernier 
gegenwärtig  nuiiutenant 
ber  äl^crt  la  valeur 
üiel  benutjt  t'requente 
ber  ^anbeleaicg  la  route 

comnierciale 
•^nbien  ITnde    [pandre 
fe'ingang  finben  se  re- 
üon'    ber     3cttc     ber 

3d)iiten  shiite 
3unnit  sunnite 
infolge  i)ar 
cingcauirjclt  inveterö 
er  ^egt  Spa^  gegen  niid) 

il    lue    porte    de  la 

haiue 
geiftig  begabt  spirituel 


bic  ^^,utunft  ravenir 
Diertaufenb  ^sal)re  =  40 

:^salirlinnba"te 
entiel3lid)  oltVojable 
',ügclioC'  eilVcuc 
neben    einer    3ad)C   ju 

finben  fein  coudoyer 

qcli. 
nnabläffig  inccssant 
in  c.  ;]uftanb  bcr  J)to= 

l)eit  ücrfunfcn  al)ruti 
Dcröben  dovpuir  desert 
nnfid)cr  ntadien  infester 
ba'o  ,"siif)r3cag  le  bateau 
fid)    renutiercn    se   re- 

cruter 
nomabifd)  nomade 
ai'ghan.  kourde 
bie  älMlbnie  le  desert 
unt!)erftreifen  errer 
bauernb  niadien  jierpe- 

tuer. 

71.    (3u  ij^  114—116, 
3.  247—256.) 

Saisir   ergreifen,    über= 

aiältigeh 
un  alYront  ein  3d)inipf 
le     feu     d'artifice     baö 

^Icucnücrf  [fcrant 
le  pourvoyeur  bcr  Sic= 
la   Charge    bie    (Srac^t, 

bie  %ul)\x 
la  maree  bic  3cefif(^e 
navrant  fieri^crreipenb 
examiuer  bcftd)tigen 
le  baraquemeut  bcr  33a-- 

ractenbau 
le  polygone  baö  23iel= 

m,  hai:  ^4HiU)gon ;  ber 

3d)ie{3übungc<pla|j 
la  pyrotechnie  b.  (?euer= 

merfcrei  (ch  =  f) 
la  fonderie  bic  ©icBcrei 
la    tournee    bie   diunb- 

ober    Slnitörcifc ;    bic 

Süur,  bcr  Stuöflug 
le  temoignage  b.  J^CUQ- 

niö,  ber  33e«)eiö,  boö 

3eid)eu 
chaleureux  oollcr  S!Bär= 

me,  auöbrudöüoU  (im 

3uper(atiü    l)icr    ju 

nel)nicn) 
humilier  beniütigcn. 
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(2.  250.) 
Les  Francs. 
Eelever  aufbiiiben 
rattacher  bcfcftic^cn 
Taigrette  bev  Jöa'arbiifd) 
ras  ticjcl)0vcn,  iilatt 
laiiioiistache  b.3(l)nurv= 

bavt 
la  toile  bie  VciiiiDanb 
serre  ent3  anüccjenb 
le    ceintiiron    bao    5}e= 

i.iciuui)cuf,  bie  Scgen= 

foppol  [be 

le  traucliant  bic  3d)nei= 
acere  lUTftäl)lt,  [d)avf 
le  boucUer  ber  3d)ilb 
le  convive  bcv  C^iaft,  bcr 

3:ild)gcnDiie. 

Joachim  Murat 

(fpt.  -Chain'). 

L'aubergiste  b.liHiftlüirt 
l'aide  de  camp  ber  2Ib= 

jutant 
la  victime  baC'  Cpfer 
la  trahison  bcr  5>ciTat 
ä     Tinstar    naä)    Slrt, 

flleid}n3ie 
detiarquer  lanbcn 
füsilier  crfdiicBcn. 

(2.  251.) 

Bataille  d'Aboukir. 
Le    debarqnement    bie 

Sanbiuui  [liccicnb 
embosse  Cfuer  üov  3iufer 
la  passe  bac'  A(.il)raia|"jcr, 

Die  enge  £urd)fat)rt 
impraticable    unbefa^r= 

bar 
un  ilot  eine  fleine  ^nfel 
le  tiers  baö  T)rittel 
requipage   bie   3c^iff»= 

mannfdiaft 
se  rabattre  fid)  ttienben, 

loöfegeln 
exterieurement  Don  ber 

SCußenfeite  ^er 
racharaenient    bie  (Sr= 

bitterung 
empörter  fortreiten 
le  boulet  Die  Jlanonen= 

fugel 
couler    ])as    finfen,    ju 

©runbe  gelten 
le  pavillon"  hie  flagge. 


(3.  252.) 
Verser  oergießcn 
la  succession  bie  (Svb- 

folge 
la    Terre-Neuve    9ieu= 

funblanb. 

(3.  253 — 255.) 
La  detonation  ber  5^'natl 
la  favorite  ber  'iHcbling 
supplanter  oerbrängen 
le  penchaiit  b.  9feignng 
brusque  fdiroff 
dedaigiieux  wegirerfenb 
aborder  anreben 
suivre  begleiten 
signer  unteri'd)reiben 
le  facteur  b.  ^Briefträger 
l'airaiu  bae  tS'rj 
Arrien  Slrrian 
le  conp  d'epee  ber  3tii:^ 
percer  burdiboljren 
de  part   en  part  burd) 

unb  burd)(fpr.par-tau) 
fugitif  flüd)tig 
la  barre  1.  bie  3tange, 

ber  3tab:  2.  (ftier:) 

ber   3trid)  (trait  de 

plume.  de  crajon) 
le  rond  ber  Äreiö 
le  traite  bieStbbanbtung 
les  coniques.  f.  bie  SXt-- 

gelfd)nitte  (=  les  sec- 

tiones  coniques) 
reduire  eu  maclihie  jur 

5Jiai"d)ine  madicn 
reutendemeut  bae  23e= 

griffwoerntögen 
demontrer  nad)n)eifen 
le  phenomene  bie   C^"= 

fd)einung  [re 

la  pesanteur  bie  3d)ffie= 
le  neaut  bciy  9Lid)tC\  bie 

9cid)tigfcit 
infirme  hänflid),  fiec^ 
la  plaisanterie  b.3d)er3, 

ber  3pott 
le  raisonnement  bie  ltr= 

teilC'fraft 
au  hasard   aufs  0era= 

teiDoht 
tenir  (de)  ctvoa-j  an  fic^ 

^aben 
prendre    le    dessus  bie 

Oberijanb  gewinnen 


I  la  maxime  b.  Onunbfa^ 
pratitiuer  aucüiben 

;  le  prcjuge  bay  ä>orurteil 
hargneux  biffig 
la  marchandise  b.äöare. 

I  72.    (3.256.) 

Stngcbcn  enoncer 
bie'2l)atfad)e  le  fait 
ocrgiften  em])oisonner 
aiaf)rl)aft  vraiment 
aufgeben  perdre 
bas  abenblänbifdje  Bteidi 

l'empire  d'Occident 
untergcl)cn  mourir 
ber   ,Cicruleranfül)rer  le 

chef  lierule 
1  bie  (5ntid)cibung  treffen 
\      rendre  la  sentence 
Sirbea  Ardee 
b.  "liänbereien  le  terrain 
ergreifen  attaquer 
jem.  i'ebcn  ein  3iel  fefeen 

terminer  les  jours  de 
um  aupres  [qn. 

an  sur 

bebad)t  fein  songer 
fd)ir)äd)en  afi'aiblir 
unglaublid)  incrojable 
ber  Äüftenlotie  le'pilote 

cotier 
bie  äöut  la  fureur 
in  3tücfe  bredjen  mettre 

enj^ieces 
bie  Söoge  la  vague 
ber  3tranb  le  rivage 
bie  fluten  les  Üots 
jurüdtrcibcn  repousser 
)idi  ftür;en  se  jeter  (ä) 
reiben  entrainer 
bie  3turmniel(e  la  vague 

violente 
ßiieber    jum    '3Sorfd)ein 

fommen  reparaitre 
ba^j  3eil  la  corde 
befeftigen  lier. 

73.   (3.257.) 

Grobcruttß  »on  SOtalta. 

Zd)iad)t 

bei  l»cn  'JlJoramibcn. 

3ammeln  rallier 
b.G9eleitld)iffeles  convois 
(^enua  Genes 
jufteuern  se  diriger(sur) 
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ipo!abcIu  5U  bcn  UbimgSfitüdtcn  73—74,  'S>.'2^1—2CA. 


eö    auf    cticaö  abfcljcu 

convoiter  qch. 
pcvbiiibcn  mit  Her  a 
Mc  .'öcnlct)att  la  domi- 

natiüTi 
bcv  A,oI)aiiiütcrovbcn 

rta-dre  de  Saint-Jean 
(läiijlid)  i.'iH'vfall  lUTatcn 

toinber  dans  nne  dö- 

cadence  coniplete  ' 
anfnüpfcn  nouer 
baö  (5'iuDcvftänbiiiö  Tin- 

tollifronce 
b.  Untl)ätigfcit  rinaction 
bcr  yrof^mciftcrle  <^and 

iiiaitre 
ein   fc})cinbavcr   iöibcr^ 

ftaiib     Uli     sinuilacre 

de  rösistance 
(■(cumitiii  forinidable 
bic  ^cftunß  la  i)lace 
fid)  ergeben  se  rendre 
bic  "Bcrroaltung  le  gou- 

verneincnt 
abfcgeln  partir 
erfd)einen  üor  arriver  en 
bay  '^kl  le  but       [vue 
umr)evfa^rcn  courir  mit 

5lcc. 
lauben  debarquer 
bie  Miifte  la  nlage 
Kleber  fpv.  kle-ber' 
ne()men  eulevor 
fi(^  lyenbeu  gegen  mar- 

cher  sur 
e»  gilt  11  faut 
ber  _3eitpunft  l'cpoque 
bic  Überid)Uicntmung 

rinondafion 
entlang    fal)ren   longer 

(üql".  3.  108  unten) 
bie  9)iitnbung  la  bouche 
ftromaufauirtC' fa[}rcnre- 

mouter  un  lleuve 
fid)  micber  in  iieiocgung 

fe^en  se  remettre  en 

marche. 

2.    (©.  257.) 

]\Iameluk  (fpr.  -louf) 
bel)evvfd}en  dominer 
fid)  fid)eru  conserver 
in  ber  Sui^c  pres 
entgegen  fommen  venir 
ä  la  rencontre 


baS'    Alanonenboot    la 

clKiloui)e  canonniöre 
berfen  flanquer 
fid)  ftüru'n  so  precipiter 
bie  Acftung  la  citadelle 
empfangen  accueillir 
f  ürd)tcriid)  epouvantable 
jeljt  alors  (in  ber  (Sx- 

Säl)lung    uergangcncr 

3:i)atfad)en  jur  ii?ei= 

terfüf)rung,  >f)in3u= 

fügung    einer    neuen 

2l)atfadie  gebraud)t) 
»rtcber  fortfel.U'u  rejjren- 

dre 
ber'l^ormarfd)  la  marche 

en  avant 
ijbe  desert 

breimenb  tieif?  de  feu 
bic  5trapa>e  la  fatigue 
aufftelleu  placer 
lH'rfd)an3en  retrancher 
lel)ncn  adosser 
bic  2lu§eniuerfe  les  ap- 

proches 
funfclu  etincelor 
Dpu  bcr  größten  23cgei= 

fterung  ergriffen  i»er= 

ben    (Hre    trausporte 

d'enthousiasme 
beljaglid)  a  l'aise 
bay  S\>unberlanb  la  terre 

de  nierveilles 
anfd)auen  contempler 
nad)    reri)tei   jnfammen» 

rücfen  laffen  appuyer 

sur  la  droite 
fid)  ftürjen  s'ölancer 
aufncl)men  rocevoir 
fid)     rül)ren     broncher 

(eig.  ftraud)eln) 
bcr  Eingriff  la  charge 
ebcnfo  de  meine 
.s^el)rt    mad)en    revenir 

sur  ses  pas 
in    tüilbc  >s'Iiiri)t  lagen 

mettre  en  pleine  dö- 

route 
erobern  eulever 
bic  Srümmer  les  debris 
Ob,cr=9igi)ptcn  laHaute- 

Egypte 
in  i-iranb  ftecfen  incen- 

dier 
cinrücfen  entrer. 


n. 

Gu  §§  117—111).) 
(3.  259.) 

L'envahissement        bcr 

feiublid)e  C5"infall,  bie 

'>;ni.iafiou 
actuellenu^nt     gegen« 

irärtig 
Tepicier    bcr   ,VvOlomal= 

unb    5.Uatcriahuarcn= 

>C>äubIer 
la  bougie  baö  Sid)t 
frotter  reiben,  anftrcid)C!i 
le  tremblemcnt  de  terre 

baö  CSrbbcbcu. 

(®.  2(i()  u.  261.) 
L'infinite  b.UnenbIid)fcit 
concerter  üerabreben 
rarlieter  (oüfaufcu 
enlever  eutfül)reu 
rcvereucieux  jemanb,  ber 

Diele     iHnbcuguugcn 

nurd)t,  cf)rerbietig 
hounete  anftäubig,'  I)ijf^ 

liri),  artig 
s'inoliner  fid)  Dcrncigen 
civil  gefittet,  f)öf[id),  artig 
Texonipt     bcr     ^|?üliäei= 

beamtc 
alTälde  Icutfelig,  l^uman 
s'efl'ondrer   fiufcn,    etu= 

ftürscn  [ftürjung 

le  saisissement  bie  53e= 
le  coup  d'adl  bcr  58Iict 
se  cramponner  fid)  a\v 

flammcru 
la  coiiditiou  bcr  3iiftanb, 

bie  Vage 
relevatiou  bic  (S:rf)cbung 
le  parvenu  ber  CSmpor= 

römmling      [beutung 
le   presage   bie   33orbe= 
exiler  Dcrbanuen 
ä   ce   sujet   bei  biefem 

Einlaß" 
obscur  unbefanut,   nie» 

brigen  2tanbeö 
la  co([uil]o  de  vote  ba§ 

2timmtäfeld)cn    (la 

coquille   bic  'Ilfufc^el» 

fd)alc) 
le  visionnaire  b.®eifter= 

fcl)cr:  ber  Träumer 
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infaillihle  unfehlbar,  im= 

trüpilicl) 
repuisement     bic     Üx- 

td)iipfung 
luettre  en  campagne  m 

S3ca>cc;ung  fcticn. 

75.  (3.262.) 

(ioüter  une  jouissance 

einen  ü^enuß  Ijaben 
fortuit  äUfäKig 
assaillir  überfallen 
bouger  [id)  rül)ren 
sensible  entpfänglidi 
incontestablenient    un= 

bcftreitbar 
ne  pas  entendre  nialice 

argloe  fein 
le  seutier  ber  -^uMtetg 
citer  üorforbern 
la  Convention  b.iaonüent 
descendre  abftantntcn 
la  Charge  baö  2lnit 
leste  fünf,  I)uvtig 
le  montagnard  bevSerg= 

beiDol)ner 
reflechir  überlegen. 

76.  (S.  263.) 

Sa?  S(f)afott  Techafaud 
ausrufen  prononcer 
feffcin  fixer 
rege  madicn  exciter 
unnötig  inutile 
emft  serieux 
ber  ©ebraud)  l'emploi 
lange  ß^'t  longuement 
fidi  cinriditen  se  regier 
nädlfteno  pmcliainement 
ber  iCnmi*  le  xceu 
iebcr,  nieldier  quiconque 
teilen  partager 
b.3iud)lofigfeit  Timpiete 
ben  2ob  ^nbcn  se  tiier 
auffangen  recevoir 
auft)äufen  amonceler 
bie   5>erlegen^eit   l'em- 

baiTas 
ber  Statthalter  le  gou- 

vemeur 
Jsnbien  l'Inde 
abberufen  rappeler 
übermeifen  expedier 
gehören  etre. 


(3.  264.) 

La    jonction    bie    2?cr=  | 

cinigung  j 

degager  fi\nmad)en        j 
le     renseiguenient    bie 

Slusfunft,  ber  5>3erid)t 
le  debut  ber  erfte  Sinfang, 

bat^  erfte  Sluftreten 
coincider    5uiantnien= 

fallen  .. 
l'ere  bk  'ilxa,  bie  (£-pod)e, 

üon  ber  man  bei  einer 

3citredinung  ausgebt 
pacifique  friebliebenb 
faire    une    reclamation 

einen  Slnfprudi  erl)eben 
l'illusion  bie  läufdiung 
les  odeurs   bie   ^4>arfü= 

ntaneen 
detaler    fid)    auS    bem 

2taube  mad)en 
la  mächoire   ber  5linn= 

bacten,  bie  Äinnlabe. 

{2.  265.) 

Le  fief  ba§  2e{)n 

le  snzerain  ber  yel)ns]^err 

degager  lo5mad)en. 

77. 

(3u  §§  120-121.) 

(S.  268.) 

Venir  ä  bout  ju  ftonbe 
fotnmen. 

78.   (2.  268.) 

S^ie  2lbban!ung  Tabdi- 

cation 
fic^  ftü^en  s'appuyer 
Cranien  rOrange 
äur  ^ülfe  tommen  sou- 

lager 
erinnern  rappeler 
au§fü{)ren  faire 
fd)on  in  des 
roibmen  devouer 
gönnen  donner 
tk    9tieberlanbe    les 

Pays-Bas 
ebenjb  oft  autant 
befar)ren  traverser 
fo  lange  (als)  tant  que 
ausgebe^nt  vaste 


fdieuen  craindre 

bie  Strapaze  la  fatigue 

bie  CSTfd)öpfung  l'epuise- 

ment 
unlieilbar  incnrable 
bie  .öinfälligfcit  les  in- 

firinites 
^unel)inen  croitre 
malinen  avertir 
begierig  jaloux 
fdiitiad)  debile 
forgen  veiller  (ä) 
üon  ._^ranff)eit  ^eiinge-- 

fud)t    loerben    (l)ier :) 

succomber  sous  le  mal 
e.  flcine  3panne  un  reste 
Derbinben  mit  joindre  a 
bie  .'Hcife  la  matm-ite 
mit  fid)  bringen  aniener 
ber  inn-lauf  le  cours 
bie  5.^enrialtung  Tadmi- 

nistration 
im  S)raniie  ber  ©efd)äftc 

dans  l'embarras 
bie  ?aft  le  fardeau 
rciditig  grand 
in  SIniprud)  nehmen  ab- 

sorber 
Unred)t    jufügen    faii-e 

injustice 
für  "immer  ä  Jamals 
e.  grofie  ITanfbarfeit  une 

vlve  reconnaissance 
bie  31nl)änglid)f  eit  Tatta- 

chement 
bie  Slbgefc^iebenl)ext  la 

retraite 
b.  Slnftrengung  le  travail 
ber  SBunfd)  le  voeu 
ber  2ltanäd)tige  le  Tout- 

Puissant 
ba§    SBol)lergel)en    la 

prosperite. 

(ßu  §  121,  ®.270f9b.) 
Etourdi  leiditfinnig 
Celestial    (engl.  JBort) 

bimmlifc^,  (^ier:)  ber 

53enio^ner  bes  Ijimml. 

dicidyi,  ber  (£f)inefe 
l'essai  ber  SSerfud) 
la  culture  b.Slnpflan5ung 
les  Cannes  ha^j  Pyudtnoljx 
sucrier   bie  3ucfcrTof)r= 

^4>lantagen  betreffenb. 


Scnerfc,  Sranj.  ©ramm.  II.  8.  Slitfl. 
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(5.  272.) 
Se  nouer  iHTfiuipft  (cin= 

flofäbclt)  iiHTbcn 
It^  traj^ot   bic  Übovfal]Vt, 

bic  Ai^l)vt,  bic  l'Kcife 
lavicissiturle  b.9\5cd)fd, 

bcv  Umicl)UHincj 
la   (lisi^rAco    bao    9.1tif|= 

flcfcliict,  biio^  lliuilüct 
s'en  i)i\'ii(lre  a  qn.  jcm. 

iHTaiituuntUcl)  niacl)cn 
sentir  la  recherche  o,c-- 

fudit,     gcfünftclt    "er= 

fdiciiicn 
souteiiu  bcftäiibig 
ra])|H)rter  bcjicl)cn 
luvliminaire  lunläufig. 

79.  (e.  273.) 
©cfdjcftcn  6tre 

b.  C:'H'gcn[taub  la  matiere 
fid)  übereilen  se  presser 
ücvurteilcn  =  rid)ten: 

juffcr 
ber  Kommentar  le  com- 

iiientaire 
b.^Jiitleib  la  compassion 
bie    l)ol)c   Stellung   la 

graudeur 
niebvig  i)etit  [dre 

[idi  I)erablai'icn  descen- 
b.(5'l)rcvbietiinglerespect 
lievuiuil impfen  decrier 
b..öinl)ftfontntanbierenbe 

le  chef  de  Tarmee 
bev  Slbiutant  l'aide  de 

camj) 
ücrioren  gcl)cn  öchapper 
ben  ^4>1ii'3  bel)auptentenir 
übcniHiltigcn  ecraser 
gefallen  mort 
jcntanb  etauiy  abnel}men 

dtipouiller  qu.  de  qch. 
üerf(i)icf3en  epuiser 
bie  Stellung  le  poste. 
Faire  gräce  begnabtgen. 

80.  (S.  275.) 

A.    Du  papier  libre  uu= 

gejitcnipelteö  ^Hipicv 
la  uudee  b..öanbflenienge 
ecraser  jevquetfd)en 
bienscant  fd)irflid) 
avertir    benad)iid)tigen, 
warnen 


le  dessin  bie  ;Knd)nung 
rensenil  do  baoO>an5e(beV 

(5ntu)urf  int  ganjen). 
B.    (2.27ä.) 
Scolastique     fd)Olaftifd) 

(pebantifd))  [gen 

presser  qu.  in  jem.  brin= 
le  theätre  ber  2diauplal3 
rinforniatiou    bie    (St= 

funbignng 
essentiel  luefenttidi 
se     rallier    fid)    U)iebcr 

fanimeln 
quelipie  ])art  irgenbiüo 
la    couversiou    bic   öc= 

fel^rung 
pro  aris  et  focis  Ujijrtlic^ : 

für  Elitäre  unb  .öerbe, 

b.  l).  für  bie  lieiligften 

©üter;    oft  nur  mit 

bem  3innc:  für  >^aug 

unb  .'pof 
la  besügne  bie  Slrbeit 
le  devüuement  bie  .'pin= 


relTechi    überlegt,    be= 
bäd)tig. 

81.  (G.  276.) 

A. 

3^er  (Sinfiebler  Termite 

eilencourir.isgl.©.320,2) 

bie  ©rangfale  les  tribu- 

lations 
bie  I)ciligen  5tätten  les 

saints  lieux 
jemanb  uu  homme 
fic^  auyföl)nen  se  rccon- 
fi'änten  blesser     [cilier 
ber  .'pang  le  goüt  (de) 
in     C^-inflang     bringen 

concilier 
fein  fölücf  mad)en  faire 

fortune. 

B.    (3.  27fi.; 
Sic  ^auptfad)e  le  prin- 

cipal 
Herodote.  Thucydide 
b.Sonnabcnb  üorOftem 

le  saiuedi  saiut 
auylegcn  avancer 
baö  ivommanbü  le  com- 

mandemeut 
Tacite.  Tite-Live. 


82  a.   (3.277.) 

L'Oh  uthieiine  bic£)Ipn= 

tliifdie  :'liebe 
rinstitutidii  bie3tiftung 
calonmier  üerleumben 
sonore  tönenb,  lautbar 
avoir     raison    de    qch. 
etivaf'  überunnbcn,  mit 
etaiaö  fertig  werben. 

82  b.   (3.278.) 

La  phase  b.'il>l)afe  (luört» 
lid):  bie  (Srfd)einung) 
tracer  Liorjeid)uen 
scrupuleusemeut    pein= 
lid)  genau. 

3itfä^e.    (3.278.) 
Detester  rierabfd)euen 
extir])er  auörotteu 
le  peao-e  baö  ih'ücfen=, 

ba^j  ^^egegelb 
tenace  jäffe 

le  roseau  baö  3d)ilfrol)r 
l'importance   bie  2iUcQ= 

tig!eit 
la  lutte  ber  Äampf 
decisif  entjd)cibenb 
s'engager  fid)  ent[pinnen 
la  balance  bie  Ülnige 
la   bonne  foi   bic  ^uf= 

rid)tigfeit. 

82  c.  (3.279.) 

1)k  (STljaltung  la  cou- 

servatiou 
fid)  fet)r  angelegen  fein 

laffen     veiller    soi- 

gneusement  (ä) 
Wieb,  ju  Gräften  fommen 

reprendre  ses  forces 
fid)  aufl)alten  scjouruer 
mitten   im  (j)ebirgc  eu 

pleiue  nujutagne 
ein  Unfall  uu  accident 
jufto^en  arriver 
bau  fd)atlige  l'aub  les 

ombrages 
ungeftört  paisible 
ein  9Jtif;brand)  un  abus 
bk  Jlluniination  l'illu- 
tlug  eclaire     [nnnation 
ftorfen  otre  arrcte 
DoUftänbig    complete- 
infülge  par  [ment 
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baö  3i'ü^iii"icntreffeu  la  j  regier     einnd)tcn,     be- 

rencontre  {     ftimmcn 

fonberbav  singulier  stipuler  aiiöbebingcn 

übcnacicii  dominer  Tenquote    bay    3^i'S*-n= 

befeftiiicn  fortiiier  pevljör,  b.llntcr|ud)ung 

t)crpcnufcn  faire  naitre   echanger  auetaufd)en 
bcffenpcrbcns'anieliorer.   publier  DerDffentIid)en 
00    1—  ooA\  i  la  sentinelle  bie  2d)ilb= 

A.  '  la  caveme  'iixt  .öö^lc 

La  justesse  b.Äon"ettf)cit   les  provisious  b.  3?oiTäte 
lelangagebcr@cbanfcn=    la  distribution  bie '3?er= 

auöbrucf,  bie  Sprache  attacher  fei'jeln  [teilung 
le  terme  ber  3luöbrua     dorenavant  fünftigl)iti 
propre  angcmeffen.         I  la  contribution  b.  Steuer 

B.    (3.  281.)  I  consentü-  bcttnlügen 

La  deliberation  bie  5Be=  1  illegal  ungeießUd^ 

ratitng  j  provisoirement    DorIäu= 

consulter  befragen  (be« '     fig,  einftaeüig  [Dorfjer 

rücti"icl)t{geii)  comme  par  le  passe  loie 

avoir  Tair  ]d)einen,   fo  ,  Taube  ber  ^agec-aubrud) 

tl}im  alC'  üb  i  discuter  erörtern 

pueril  finbifdl  I  passer  ä  la  pluralite  des  ' 

dedaigner  oerfdimä^en  \     voix   mit   3timnten=  ! 


detouruer  abaenben 
le  chapelain  ber  Kaplan 
Tabsolutioa  ber  Stblaß 
se  contesser  beid)ten 
le  pietre  ber  ^^>riefter 


'     me^rl^eit  burdige^en 
l'acte  de  navigation  bie 

3tapigationc-afte 
la  production  b.^robuft 

;  sigTier  unterjeid)nen 


le  loisii-  bie  Mu^e,  ^^it ;  le  rachat  bie  ätuelüfung 
freie  3eit  1  Techange  bie  Slu5iDed)= 

j'ai  accoutume  id)  pftege !     feiung  le^tid)] 

tel  quel  ben  Uniftänben  inWolablement     unrier= 
angentefjen  (=  aussi  riniagerb.33ilberfiänbier 
mauvais  que  bon :  plus  ,  solliciter  nadifua)en 
mauvais  que  bon)       I  negocier  uuter^anbeln 

reconcilier  Derföfjnen,     \  le  heraut  ber  Jöerolb 


abfolüieren. 
84.    (3.281.) 

A. 

©ebilbet  lettre 


flechir  beugen, 
86.    (3.  284.) 

Le  memoire  \i(x%  fd)rift= 
lid)e  ©efud) 
eine  ©efättigfeit  eraeifen  j  le  depit  ber  SSerbm^ 

faire  un  plaisir  !  austere  ftrenge  (in  3itte 

überflüffig  supertlu        |     unb  Sebenstoeife) 
im  reid)cm  Ü3{aBe  3U  teil  la  legerete   bie  Sei(^t= 


toerben   laffen  prodi- 

guer. 

B.    (3.281.) 
3u  iem.  tommen  voir  qn 
abberufen  rappeler. 

85.   (3.282.) 
Arreter  befd)Iie§en 


fertig feit 
l'inconstance  \i\.t  Unbe= 

ftänbigfeit 
contester  beftreiten 
la  harangue  bie  ä>iebe 
la  veille  ber  Dorige  Sag 
condescendre  fid)  ^erab= 

laffen 


convenirübereinfornmen  1  la  cabane  \ivi.  .^ütte. 


87.  (3.285.) 
3id)  einigen  tomber 

d'accord  [d'arc 

ber  iüigenfdiüfi  le  tireur 
5Jiacebonien    la    Mace- 

doine 
ber  £)ot)n  le  mepris 
bie  ^Belagerung  le  siege 
Methone    ({e^t  Modon) 
auc|d)ie§en  crever 
auegiegen  repandre 
enbigen  se  terminer 
bie  'lÖiilitärperfon  le  mili- 

taire 
unerflärlid)  inexplicable 
bie'ilbneigung  l'aversion 
ber  (iiegenftanb  le  sujet 
bleiben  rester 
räumen  evacuer 
weit   jurücf   bien   en 

aiTiere 
bie  Strbeit  la  täche 
m  rediter  ^di  ä  temps 
bie  Areimütigfeitla  fran- 

cEise. 

88.  (3.288.) 
L'impression  b.  ©inbrucf 
multiplie  üiclfältig 

,  hostile  feinblid) 

1  inentablement     unDer= 

j     meiblid) 

'  engendrer  Derm-fac^en 

la  propagande  bie  ^ro= 

paganba,  bie  -i^crbrei= 

tung  (gemtficr  '^e^ren) 

i  Fidole  ber  Slbgott 

[  la  mendicite  bie  23ettelei 

Tempoisonneur  ber  @ift= 
I     mifdier:  ber35erfüi^rer 
,  le  fojer  ber  Jperb 
I  au  son  de  trompe  unter 
1     3;rontpetenfd)aU 

se  disputer  qch.  fic^  um 
I     etaaö  ftreiten 
;  le  crieur  ber  Wu^rufer 
I  decouvert  unbebecft 
I  signifier  bebeuten. 

89.  (3.289.) 
Compatir  jidi  üertragen 
aneantir  Deruid)ten 
accomplir  erfüllen 

le  fläneur  ber  3)iü§ig= 
ganger 


4-20 


9?ofQbcrn  511  bcn  Ulningeftüctcii  89—91,  ©.289—295. 


imlifloront  iilcid)giiltii3 
titabli  aniiifficl 
detestalilo  abfiliculiit 
la conscioiiro  ^.^'Hnl1illCll 
rclectioii  McO'vuHililuiui 
trainer  mit  [idi  fdilcppcn 
la  fatalito  b.  '•iH'vl)äiu^niC' 
le  croi.se  bei"  yvrcu5tiil)vcv 
ni  meine  ober  ciud)  mtv. 

(3.  290.) 
Le    retraiiclienient    bic 

5?crfdiaiijun9 
se  refuser  fidi  fträubcn 
arriere    juviidgcblicbcn, 

nid)t  iuc()V  ^oitiicmätj 
le  plan  bic  Aldd)C 
le  preniier  plan  bei"  ^OX- 

bevi'wunb 
internuMliaire    junfdicn= 

Eicfinblidi,   3ii^Md)*-'ii= 
proportionnu    im    i^er^ 

tlältniy 
provisoirement    OOV-- 

läufifi 
jadis    (fpr.   s)    cf)cmalc 
l"ini])ortance  bic  ä3cbeu-- 

tmtg 
signaler  jur    Äcnntni§ 

bringen 
monstrueux  gräi5(id) 
le  prociirour  bcv  '^aö.)-- 

waitcx 
leressentiment  ber  ©roll 
le  pelerinage  bie  2LÖall= 

fat)vt 
facile  füflfant,  gefällig 
supportable  erti-ägUd). 

((2.  291.) 

Varier  iicvänbevUd)  fein 

labanlieueb.53annmcile, 
baö  i3tabtgcb;ct,  bao 
äl^cid)bilb.  (La  ban- 
lieue  de  Paris:  le 
territoire  situe  autour 
deParis,dansunrayon 
de  8  lieues  au  jdus  et 
de  4  au  moins.) 

la  locutiun  bcv  3luöbrU(f, 
bie  ^licbcnöart 

.se  glisser  |id)   ein= 
fd)leid)cn. 

(©.  292.) 
J^e  dclai  bic  ^^tift 


'  Cunie(s)   (<iimä   (grie= 
diifdic  .<i?oIonic  an  bcv 
,Vvü[tc  .^vampanicncO 
le  droit  bcv  ,{oll 
Totran^'-or  bOC'  5lucdanb, 

bic  Ai"cmbc 
intorcepter  auffangen 
:  docbiürer  cnt'>iffcvn 
la  diversite  bic  U'iannig  = 
,     faltigfcit 
I  brouiller  lununwcn 
I  aftrancliir  fvcilaffcn 
poser  aufftcUcn. 

,         90.    (2.  293.) 

A. 

I 

j  £)ac\|:\liif3bcl)agcn  reumii 
i  bic  llbcrgange^^cit  la  pö- 

riode  de  frausitiou 
laftcn  s'abattre 
j  uncnblid)    interminable 
ununllfürlid)  involon- 
I      taire 
!  mirflid)  =  cvnftUd) : 

serieux 
fid)  in  fein  3d)icflal  er= 

geben  prendre  son 

parti  de  qch. 
fid)  anl^cifdiig  madien  se 

faire  fort  (fort  ift  nn= 

iHTänbcr(id)) 
ju  Wctbc  mad)cn  realiser 
in  Slnfpvud)  ncl)mcn  re- 

courir  (ä) 
fid)  licrl)altcn  etre  [ment 
b.  (Sntfcrnung  Teloigne- 
bic  's.'aft  Ic  fardeau 
ber  3lnfid)t  fein  juger 
bcv  ^Jtuftrag  la  mission 
bie  Ivcppc  Tescalier 
cbcnfü  gut  rgalemeut 
bcfcl)Iigcu  Commander 
bcv  ,1iüd'3ug  la  retraite 
bcv  i'ol)n  la  recompense 
Dcrbanncn  exiler. 

B.  (S.  293.) 
(Stivenl^aft  honnete 
feinen  Binetf  cvreid)cn 

reussir 
II.  t.  b.  m.  1*.  le  monde 

paie  d'ingratitude 
überlegt  rellechi 
DOvfid)tig  avise 
übcrflüfftg  superflu 


bie  i>crpflid)tung   Ten- 

gagement 
Slnftanb     ncl)mcn    he- 

siter  (a) 
bie  CS"ntfd)cibung  Taction 

docisive 
ftattfinben  se  livrer 
Journandes 
triefcnb  ruisselant. 

»1.   (3.294.) 

A. 

aiiir  ift  uiol)l  ju  sohlte 

je  suis  ä  mon  aise 
b.'i^crgangcnl)citle])asse 
Icnfcn  condniro  (vers) 
unmittelbar  immediate- 

ment 
bic  -]utunft  Tavenir 
fovtfdircitcnb  i)rogres- 

sivoment 
eintreten  survenir 
b.  Cbrigfcit  le  magistrat 
unumfd)vänft   vegierenb 

souverain 
täufd)en  (l)ier)  sur- 

preiulre 
iionUnunffeul)cit^cngenb 

Ignorant 
bie  (i  l)ronit  la  chronique 
ber  Mrieger  le  soldat 
ber  .Ureujjug  la  croisade 
erfüllt  =-bcfcclt :  anime 
bevjcnigc,   ber  5U  cttoay 

ratet:  le  conseiller 
bclbcnmütig  heroique 
bie  ,*ivricgöfal)rt  l'expe- 

dition 
bie  2raguieite  la  porte*^ 
für   bie'  ';liienfd)l)eit   = 

nuni)d)lid)  humaiu 
au^cr  sauf 

b.'il^erl)ältniidacondition 
ber  Sluftvitt  la  scene 
baC'  (^ianjc  l'ensemble 
nebcnfädilid)  secondaire 
b.luivfominniC'rincident 
miv    liegt    ctiuaö    am 

.*öcvjen  qch.  me  tient 

au  c(cur:  qch.  m'in- 

teresse  vivement 
bie  !'}(cit)C  la  suite 
Lun"fnd)en  essayer 
nov  fid)gcf)cn  s'äccomplir 
bered)nen  calculer. 


^ofabclii  511  bell  ÜbmujiSftücfcit  Ol— 93a,  @.  295—301. 


421 


B.    {3.  295.) 
r.  2  ativif  er  le  satirique 
tie  3timmung  (I)ier)  les 

e.sprits 
aufbiotcn  faire  appel  (ä) 
l)iiUcriU'l)CU  surprendre 
bic,5iiLHTlid)t  Tassuraucc 
tev  :[smpulC'  riiii])ulsiüii 
einen   fd^nellcii  "innlanf 

nehmen  marclier  vite 
bev  Aall  la  chute 
baö  ;]eid)en  le  signe 
bei«  V^avlanicnt  le  parle- 
gleidi  egalenieut  ["^ent 
nnuniTcub  ii^-norant 
bic  .sUnpcvji.i)aft  le  corps 
ber  Ä>nd}bnutev  rimpri- 

nieur 
b.öcrcnntciftev  le  sorcier 
gerid)tUd)    uerfülgen 

poursuivre. 

(3.  296.) 
La  servitude  bie  5tnec^t= 

a  coup  sur  )id)crud) 
s'entencü-e  fid)   üevftän- 
bigen. 

92.   (3.296.) 
A. 

Acceutuer  mit  '21ccent= 

,^cid)en  Dcrfe^en 
l'abominatiou  b.  (inxuet, 

bie  3d)anbtl)at 
la  medisauce   bie   üble 

9tad)rebe 
aigrir  üerbittevn 
riiumeur  bie  liU'mütöart, 

bic  3tiinmung 
dessecher  auotrocfnen, 

abtijtcn,  abftuntpfen 
le    remords    ber    (3C'- 

aiffenobi^ 
reniettre    erlai'fen,    üer= 

geben 
Texpedient   bao   StuS» 

fünfte  mittel 
le  pic  ik  53ergfpi^e. 

B.  (3.297.) 
Tenir  la  campagne  taä 

J^elb  bef)aiipten 
Tenseij^aienient  bie^e^re, 

bie  S3eki)rung 


souverainenieut    unnm= 

fd)vänft  [fteltung 

la  couception  bie  Ü^ox- 
ineffa(,^aljie  uniHitilgbar 
affecter    etam-o    worin 

fndien 
il    affecta    de    ne    pas 

parier   er    fprad)   ab- 

tidnlid),    mit    gntem 

5i^ebad)t  nid)t 
tendre  (auy=)i"paiinen 
rinipartialite     bie     Uli» 

partcilid)fcit 
porter  Deranlaffen 
sm-tout  befonberö,  l}aupt= 

läd)Iid) 
riustruction  b.  ä^ilbung 
comporter  julafien. 

93.   (3.298.) 

A. 

®ntfernt  lointain 

ber  3tnrm  la  tempete 

iemanb  ben  äl^eg  jeigen, 

diriger  qu.  [cocotier 
ber  Avofoonnpbaum  le 
ein  O.Uaun  aui:  ber  ^4>V0' 

Dinj  im  proWncial 
bteÄail'ern)ürbe  l'empire 
rid)tig  judicieux 
rüljren  toucher 
bie  ^^.^erfün  le  personnage 
b.'Kencren  les  modenies 
ber  'siogifer  le  logicieu 
untiernünftig    urteilen 

deraisonner 
urteilen  raisonner 
)d)  einen  paraitre 
ber  ä>ieefönig  le  vice-roi 
Cftinbien  les  Lides 
einnel)men  occuper 
bie  3tetlung  la  Situation 
b.  3taatümann  riiomme 
träumen  rever.    [d'Etat 

B.   (3.298.) 
Constantin  Copronyme 
Pepin  le  Bref 
ba^j  äiegifter  le  jeu 
bie   Sriebfeber   =    ber 

3tad)el:  l'aiguillon 
jur  3;l)ätigfeit   anregen 

faire  agir 
milb  farouche 
5äf)men  apprivoiser 


(iornmall  la  Comouaille 
bie  ;]ertlüftuug  les  de- 

sordres 
b.^tlöpartieen  les  roches 
l)Od)  eleve 

ber  llnglücfc'fall  le  revers 
l»ernid)ten  aueantir 
trad)ten  aspirer 
bie  (i'^renftelle  riioiineur 
b.  .'öecvf  iiljrer  le  capitaine 
befonbev  particulier 
baö    !^ob    l'eloge    (ügl. 

3.  9.) 
erl)alten  conserver 
anfäffig  etabli 
ber  3diul3l)en'  le  patron 
^cr  '-liürge  la  caution 
bie   iBanfunft  Tarclii- 

tecture 
ber  monumentale  Sau  le 

monument 
nad)bilben  cu])ier  sur 
eine    anftrengenbe    5Se= 

l'd)äftigung  uue  oeuvi-e 

de  travail 
unterl)altenb :  an^jubrüf = 

f  en  biird)  d'amusement 
ber  3.1iü^iggänger  le  pa- 

resseux 
bay  .paupt  eine«  ^aufeö 

le  chef  de  famille 
fid)   iDünfdjen  desirer 

avoir 
bie  Socfe  la  boucle 
bewahren  garder 
ber  vitern  (beS  2tuge§) 

la  pruuelle. 

93  a. 

Qu  §  128,  3.  299.) 
La    digestion   bie  33er= 

bauung      [(merft)  eö 
il  y   parait  man   fielet 
imperieux  gebieterifd) 
dispose  geneigt,  auf= 

gelegt 
cherclier  querelle  ^än= 

bei  fud)en. 

(3.  301.) 
Vaste  umfangreid),  Diel= 

feitig 
le  coup  d'oeil  ber  Slict 
verser  gießen,  einftviJmen 

lafi'en 
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fueros  (jpantfdicö  Slnn-t) 
|>riinlcf^icn,  ciacntlid) 
^Vn-iditc,    &e(eUc 
(forum) 

la  francliiso  bic  ^vcif)eit, 
bac'  i^pn-cd)t 

eiitro^)iTiKlre  surft  d)  licr= 
iivcifcn  an    [b.llntaü 

la  üisgrAcc  bic  llugnabc, 

echouer  )d)citcrn 

particulier  3pccial=. 

(®.  302.) 
Le  ressentimont  b.  ®voIt 
Ancieux  fcl)Icvl)aft 
se  confornier  ä  qch.  [ic^ 

nadi  ctUHiC'  rid)tcn 
le  neant  bae  ?iid}tö,  bie 

9iid)tiiifcit 
la  relation  bie  ©ejicl^ung 
morne  bü[tcr 
le  desert  bic  Cbc 
la  vague  bic  li^oge 
soulever  autunil)Ien 
la  toison  bae  iUieft 
diapre  buntfarbig,  bunt= 

gc5eid)nct 
flotter      fd}ttnmnicn : 

fliegen,  fd)aicbcn. 

(S.  303.) 
Le    batelier   ber   %hl^-- 

f(i)iffer 
l'accord     bie    Ubcrein= 

ftititntung,  bcr  3[a"orb 
rassemblatre  bic  (fd)aicr' 

fällige)  3lnl)äufung 
antipatliique  uniicvträg» 

lid),  bifjonievcnb. 

(3.  304.) 
Aigrir  erbittern 
alamier  crfd)rcrfen 
prevenu    en    laveur  de 

eingenommen  für 
ravaler  |d)nuilern 
feodal  2eljne= 
humilier  bcmütigen 
troubler  beunrul)igcn 
la    gesiion    bic    3lmtg= 

fü^ning 
ameliorer  iierbcffcrn 
la  voic  bcr  äi^cg  [3lnfto^ 
rimpulsion  b.'^nipulei,  b. 
vigoureux  fräftig  [tung 
la  refomie  tk  Umgeftaü 


humecter  befeuditen 
le  sol  bcr  'iHibcn 
le  liquide  b.fliiffigc  3toff 
essentielleiuent    feinem 

ii'cfen     nadi :     ganj 

anf^erorbentlidi 
inilainmahlo  ent^ünbbar 
Tessonce  bie  (iffcns 
la  dimension    bic   3luö= 

belmung  [bic  ?Jiaffe 
le  volume  bae  iHihimen, 
denlacer  licrbriingcn 
le  Dureau  b.  3d)reibtifd) 
consulter  ju  ^)iate  jicljcn 
s'adonner  fid)  ergeben. 

(3.  305.) 

Le  pasteur  ber  Jpirt 
le  mariu  bcr  3eemann 
petrir   fneten:    burd)= 

bringen 
les    lumieres    bic    (Sr= 

fenntniö 
desormais  fünftigl)in 
coTnj)atir    lltitgcfü^l 

Ijaben 
la  disgräce  bie  llngnabe; 

tai  9Jii§gcfd)irf 
ä  la  rigueur  ganj  genau 
reconstituer   U)ieber]^er= 

ftellen 
englober  einverleiben. 

(3.  30G.) 

Le  marchö  bcr  (Sinfauf 
le   terre  -  plein  bcr  gc= 

mauerte  (STbinall 
eblouir  blenbcn 
porter  sur  fid)  beäief)en 

auf 
l'intemiediaire  bie  3?er= 

mittelung,  bais  9Jiittel= 

glieb 
l'armeblanclie  bicJpieb= 

ober  3tofeaiaffc 
s'en  tenir  k  fid)  aioran 

t)alkn 
le     retrancbement    bie 

'iun-fd)an5ung 
rimpetuosite     ba^    Un= 

geftüm 
l'aveu  iaz"  öcftänbniö 
lamerveille  bae  S^nmber 
mettre   ä   Tabri  de   in 

3i(i)ert)eit  bringen  Dor 


consacrer  uieilieu 
plaintif  fläglid). 
(3.  307.) 
Faire  fcte  a  qrli.  ctuiac^ 

fel)r  unirbigcn 
lebauquet  baC'  ("'Hlflmat)! 
inexpuguable    unbe= 

junngbar 
soulever    in    bie   ^ö^e 

lieben :  l)erüorbringen. 

94. 

A.  (3.  307.) 
Redoutable  furd)tbar, 

gefürd)tet 
chomer  feiern    [ratung 
la  dclil)oration  Die  53e= 
la  predilection  bie  S?or= 

liebe 
la   finesse  ber   Sd)ar|= 

ftnn,    bie   3d)lau]^eit 
desinteresse    uneigen= 

nüliig 
comme  gleid)fam 
insouciaut  forglo^',  un= 

befümmert 
se  conduire  oerfal^ren 
l'affection  bie  Zuneigung 
la  repugnance  b.5Biber= 

rcille 
le  calcul  bic  53ered)nung 
une  suite  eine  !')fcil)e 
l'acte  bic  Urhinbe 
attester  be'>eugen 
porter  bcftintmcu  [bung 
remboucbure  bic  lliün= 
remettre  übergeben 
Tamelioration    bie  5>er= 
austere  ftreng  [befferung 
tendre  ftreben    [geuoffe 
le    convive    bcr    Xifd)= 
le  festin  bae  (iuiftmal)! 
aise  n)ol)ll)abenb. 

B.  (3.308.) 
Reculer  ;,urürfuieidien 
s'ccarter  fid)  entfernen 
recu  l)erfömmlid) 
ratrectatiou  bic  (^^^cjiert' 
depouiller  berauben  [l)ett 
la  propriete  bie  C5'igcn' 
actif  mirffam       [fC^aft 
le   contact   (fpr.  t)   bte 

33erül)ruug 
ecclesiastique  gciftlic^ 
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lebätiment  bac'j5a^i-3cug 
toutes  affaires  cessantes 

mit    $*cifcitclatiung 

aller    anberen   2lnge= 

lcgenl)citen  [lidt)e  %aü. 
reventualite  ter  mög= 
le  desinteressement  bie 

Uneigenuü&igteit 
equivoque  jitieibeutig 
solliciter  qch.  um  cttuay 

nachfuciicn 
rexterieur  bac'  5luelanb 
la  repugnance  b.  55iber= 

ftreben 
rempietementb. Gingriff 
mecontenter  un^ufrieben 

madicn,  penrimmen 
afficher  offen  befennen 
la   pretention   ber  3In= 

fprudi,  bie  3lbfid)t 
se  reduire  inovauf  i)in-- 

auslaufen 
les    veilles    bie    9ca(f)t= 

arbeiten:  bie  anftren- 

genben,   anl)altenben 

-i;tubten  [fagenb 

futile    rocrtloc,    nic^ti- 
reciter  portragen 
dans  la  huitaine  franche 

DoUe  ad)t  2age 
trainer  fdilcppen  [rtung 
Tappai-tement  tie  3i>off= 
sejourner  fidi  aufhalten 
s"installer  fid)  cinriditen 
le  melange  tk  2)]iid)ung. 

95.   (2.309.) 

A. 

3Serf[te|en  s'ecouler 
tat^  (Sefud)  la  demande 
ber  3d)ritt  la  demarche 
betonen  appuver  sur 
ber  2lngreifenbe:  oon  as- 
falben  sacrer       [saillir 
bie  2<unGn"«iii  tion  irr= 
leane  ia  pucelle  d" Or- 
leans 
injtänbig  instamment 
fid)  aufflären  s'eclaircir 
ä3ur3el  fdilagenprendre 

racine 
eine  obgemadjte  3ac^e 

une  afiaire  falte 
bie^uftimmung  Tappro- 
batlon 


^  innerhalb  dans  le  corps 

'  am  (Snbeibeftnblidi) final 

'  mitge5ät)lt  aerbcn  com- 

pter  [nient 

unmittelbar  immediate- 

i  l)intcr   ftd)   ^aben   etre 

I     suivi. 

}  B.   (3.309.) 

I  Sotf)ringen  la  Lorraine 
bie  .t^ecfe  la  haie 
bid)t  fort. 
Sögem  hesiter 
Thymbree 
liefern  engager 
Staateämter  des   di- 

gnites 
fic^  beroerben  briguer 
bie  niebrige  ^»anblung 

la  bassesse 
fid)  JU  fdiulben  fommen 
laffen  faire 

'  tterbinben  mit  joindre  ä 
bat-  ^cftmahl  le  repas 

'  bas  ^^etreibe  les  grains 

'  oerteilen    unter    distri- 
niebrig  bas         [buer  ä 
tu  ©unft  la  faveur 
bie  ^reigebigfeit  la  libe- 

'     ralite  (^ier  im  ^?lur.) 
geiBtnnen  obtenir 
^eroortreten  se  produire 
oertt>ünfd)en  maudire 
bestreiten  contester 
Dorgeben  pretendre 
abftammcn  descendre 
fagen^aft  mythologique 
b.&rftebung  "la  grandeur 
bte@efügigfeitladoeilite 
bie  große -i^iaffe  lamiüti- 
tude 

,  ftd)  benehmen  seconduire 
beutlid)  clairement 
ber  glüd)tling  le  fujard 

[  bie  oerftöite  9}^iene  le 

visage  hagard 
ba§  3?erftecf  la  reti-aite 

'  ber  ©inbrud)  ber  9cad)t 
la  chute  du  jour 

'  aus  eigenem 2lntriebcf)er= 

I     Dorgegangen  spontane 
unbefonnen  "imprudent 
ftarf  tüerben  prendre  des 

forces 
©iberftanb   entgegen= 

;     fe^en  s'opposer. 


96.   (3.310.) 

Gravir  erflimmen 

leversant  bie3lbbad)un9 
;  la  superiorite  bie  llber= 
!     legenl)eit 
'  l'egard  bie  .pinnd)t 
!  anime  aufgeregt 
I  rinstituteur  ber  (n3ief)er 
!  eclatant  qlänjenb :  auf= 
I     fallenb^ 

I  recu    f)ergebrad)t,    ^er^ 
I     fömmlid) 
j  dcsordonne  maßlos 
1  apparent  fd)  ein  bar 

la  disposition  bie  3tim= 
I     mung 

:  capital  ^auptfädilid) 
''  meurtrir  jermalmen 
'  senilement  fflauifd) 
'  tenter    in    2?eiiud)ung 
füf)ren:  reiben 

fouler  niebeiTreten 

l'angle  ber  ä£nnfei 
■  congedier  entlaffen 
':  leprejudice  ber  i'iad)teil 
j  Sieger  feinen  3ifi  fjaben 
i  Tenceinte  ber  Umfrei?, 
j     b.  umfdiloffene  Olaum. 

j         97.   (3.31-2.) 

j  5>erftanb  =  (Seift:  esprit 

[ genau  exact 
b.  SBotanif er  le  botaniste 
bas  5clb  la  campagne 
in  23irflidifeit  en  nature 
bac'  .t)crbarium  l'herbier 
fid)  benehmen  se  prendi-e 
roiebererlQiigcn  recouvrer 

;  bie  'iau\bai)n  la  carriere 

'■  ber  sHusgang  l'issue 

'  bie  Sage  la  condition 
bie  Sonbfc^aft  le  site 
bie  Sänbcr  les  terres 
entjücfcnb  riant 
freünblidi  gracieux 
wetteifern  mit  lutter  de 
ber  3 üben  le  Jßdi 
befpülen  baigner  ^ 

bie  (^''emütsart  le  tempe- 

rament 
jierlid)  elegant 
mannigfad)  divers 
ber  iBau  la  structxire 

,  b.@eiriäd)fe  les  vegetaux 
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auf  jcm.  (5'inbvuiJ  mact)en 

i'ra|)])C'r  (in. 
liovl)aubeii  pivseut 
fleriiii^fügiii  modique 
3ufünrtiti  a  veuir 
Dertiovbcn  (lopravö 
oI)nmäclitiq    iini)uissaut 
ännlid)  ])aiivre 
^ev  ,'sijcl)cr  le  pcclieiu- 
hex  /{citc^cuoije  le  con- 

teniporain  [mer 

SlueDvutf  ücrlei^cn  expri- 
bclebcn  auimer 
H)äf)vcnb  —  äugleid)  en 

mome  teinps  que 
6ef)Cn"fd)CU  domiuer 
baC'  (>''cincinc  la  bassesse 
bei"  2)vamatitcv  l'auteur 

draiiiatique 
gerabc  prccisement 
ber  33ciDunbcver  l'acbni- 

rateiir. 

98.    3>cm»Jttf)cncs. 

(Demosthene.) 

(^.  313.) 

1. 

5)er  Se[cv  le  lecteur 
bie  9>orftc((un3  IMdee 
ouebtlbcn  cultiver 
bie  .iicbe  la  parole 
bie  i^ollfomnlenl)eit  la 

perfection 
bie  2(nfprad)e  le  discours 
an:  buvd)  adresser 
jemanb  turditbar  ntad)en 

faire  craiudre  qn. 
b.Südltigf  eit  la  bravoure 
beiüivfeu  faire 
bev  3d)nücb  leforgeron 
üon  3d)mut3  unb  3{aud) 

cntjtcllt    crasseux    et 

entume 
!3utieiial  Juveiial 
einrebcn  eu  faire  accroire 
bie  .g>evfunft  Forigine 
im  geringsten  le  moins 

dn  moude 
bie  Slncrtennungrestime 

(pour) 
(iifeniMerfftättcn  befiljen : 

buvd)  faire  valoir  des 
enti'cißen  enlever  [forges 
eigennü^ig  interesse 


l)abfüd)tig  avare 
bev  'i>ovmunb  le  tuteiu- 
bebad)t  fein  souger  (ä) 
i>ovteil  5icl)cn  proüter 
b.iH'vniögcn  le  bien  ([de) 
cleub=ld)niul3ig  sordide 
bie  .Öainvcv  ravarice 
treiben  })uusser 
l"o  lueit .  .  m  jusqu'a 
baC'  ^Viünbel  le  pupille 
b.5l3cjal)lung  rhouoraire 
juhnnmen  etre  dii 
bie  i2ovgfalt  le  soin 
erfürbevn  demander 
bie  SinlaiU'u  le  uaturel 
lernen  etudier 
rbeteur.    Isee 
bev  Unterridit  les  lerons 
genießen  recevoir 
bilben  foriuer 
ben   Wevid)tyüer^anb= 
lungen  beiiuofinen  fre- 
queuter  le  barreau. 

;',urüctgeben  restituer 

anfeuern  animer 

ben    fül)nen    (Sntfd)IuB 

faffcn  se  liasarder  (ä) 
feffeln  lixer 
ber  ;]uf)örcr  rauditenr 
muffen  ötre  oblige 
Lierlaffen  =  Ijevuntev» 

ftcigen:  descendre 
bie  :')iebnevbül)ne  la  tri- 

bune 
trol3  =  buvd):  au  travers 
bev  ilfaugel  le  defaut 
bie  9taturanlage  le  fonds 

de  genie 
f)erauöertennen    aperce- 
^seritleö  Pericles    [voir 
eine  geiniffe  3tl)nlid)feit 

jeigenb  assez  appro- 

chant  (de) 
mieber    9Jiut    einflößen 

faire  repreudre   cou- 

rage 
bie  l'Katfd)läge  les   avis 
ber  JHebnev  i'orateur 
auftveten  paraitre 
l)evfagen  prononcer 
aufmcvffam  mad^en  faire 

sentir 
Don  jetjt  an  des  lors 
befeitigen  corriger 


übevuniiben  vaiucre 
bao  .ötnbcrniC'  l'obstacle 
uel)nten  mettre 
I)inter  einauber  de  suite 
auf=  u.  abgel)en  marcher 
ftcil  (>scarpö 
bie  iiHigcn  les  flots 
heftig  violeniinent 
aufregen  agiter 
'Heben  balteu  prouoncer 

des  liarangues 
roirr  confus  [tueux 

tumultuarifd)     tumul- 
auo  ber  ,'saifung  bringen 

dccoucerter 
b.  Stammeln  le  begaie- 

ment 
bebeuteub    considörable 
ber  lUangel  le  nianque 
ber  Sltem  =  baö  3ltmen : 

la  respiration. 
3. 
j5evn  eloigne 
bauen  faire 

bay  ;linuner  le  cabinct 
unter  ber  CSrbe  gelegen 

Souterrain 
gan^  entier 
abfid)tlidi  expres 
fd)eren  raser 
eö  luanbelt  femanb  bie 

iinft  au  il  preud  envie 

ä  qn.  [pour 

üertaufdien  mit  quitter 
ber  CSvnft  Tassiduite 
ber  -3d)ein  la  lueur 
in  biefem  ^iinmev  ügl. 

§  1-16 
fd)veiben  composer 
bie  *i)teibcv  les   envieux 
vied)en  nadi  bgl.  S.  43 
an beuten  laarquer 
hk  ^liebncrbüljnc  la  tri- 

buue  aux  baraugues 
fpvedien  über  traiter  de 
ber  '|>viüatprü3e§  la  cause 

particuliere 
ta&  ^-^uf  ammetiftrömen  le 

coucours 
fid)  bilben  se  faire 
fürd)teu  redouter  [ment 
auuuebmenb    extreme- 
gemaltig  vehement 
bie    'liebe    la   harangue 
3d)aben  tljun  faii-e  tort 
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iincirinct)mbav  impre- 

iiablc 
Ijinciitbvingen    faire 

entrer 
ber  iWauIcfel  le  mulet 
in  bicfcr  .piui'id)t  a  cet 

ejrard 
iinbci"iei.ibar  iuvincible 
baC'  ift  Yoilä  quel  est 
inö  äöevf  fcljeu  fomier. 

4. 
®.  ShifM'ctcu  la  conduite 
alloö  aufbieten  faire  tous 

ses  eftbrfs 
Dorbrinflen  s'avancer 
^4?i)üciy  ia  Phocide 
ber  -i^erfud)  la  tentative 
bie    !:)tnual)cviing    Tap- 

proche 
ber  2I}erniopi)Ienpa§  le 

passage  des  Thermo- 
Derleaen  femier  [i^jles 
ber  lUitbürger  le  con- 

citoyen 
U)a{)rnel}inon  profiter 
bie  Stimmung  la  dispo- 

sition 
ungemefi'en  derüesm-e 
bie"  ttiad)fenbe  50tad)t  l'a- 

.  gi-andissement 
ber  ©rab  le  point 
ber lOfenfd)  le  personnage 
bad  .öanbeln  l'action 
anmenben  user 
fvzä)  insolent      [cessite 
ma  ^-Bcbrängnis  la  ne- 
bie  (Schmad)  la  honte 
bie  3dianbe  l'infamie 
umf)eraanbelnse  prome- 

ner  [publique 

ber  ?JiarftpIa|5  la  place 
gewanbt  adroit 
b.ltntf)ätigfeit  le  manque 

d'activitii 
unumfd)ränft  souverain 
b.'3d)ieb5rid)ter  l'arbitre 
voas    tann   eud)    baxan 

liegen?  que  vous  im- 
d)  äffen  faire  [porte? 
aö  'i(ntt»ad))en  ber  Ma&jt 

les  accroissements 
bie  yäffigteit  l'indolence. 

5. 
JperDorragenb  eminent 
Saö  SSer^üngniö  le  sort 


bie  ^artnärfigfeit  laper- 

severancc 
nereiteln  dejouer 
ber  ^^all  la  rnine 
geiftigintellectnel[tenir. 
aufred)t  erhalten  main- 

99.    (3u  §§  129—131.) 

(3.  317.) 
Choquer  DerftoBen  gegen. 

(®.  318.) 
La  conscience  ba'3  ®e= 

miffen 
le  caractere  b.9Jferfmal 
confondre  rienüed)feln 
propice  günftig 
la  glace  bau  (i'iy 
accoupler    üerbinben, 
gäter  Derberben  [paaren 
limiter  befd)ränfen 
faire  peu  de  cas  de  qch. 

geringen    äi>ert    auf 

etmay  legen 
la  prediction  bie  SSeie= 

fagung 
courii-  im  Umlauf  fein 
raccomplissement     bie 

(STfüllung. 
(2.  319.) 
Devot  anbäd)tig,  fx'ijm= 

melnb 
comme  d'habitude  ttiie 

gea3i3l)nüdi 
les  acclamations  popu- 

laires  hau  3uiaud)jen 

beö  5>olteö" 
l'appel  bie  Slufforberung 
une  echelle  eine  'i!eiter 
le  hangar  ber  ^d)uppen 
nettojer  fäubern 
infester  unfid)er  mad)en 
la  bücheroune  bie  Jpolg» 

l)auerfrau 
funeste  unljeilDoll 
laretraiteb.3uflud)töort. 

(0.  320.) 
La  malediction  ber  ^Inä) 
le  sermon  bie  5J>rebigt 
la  peine  hai  fieiben. 

100.    (®.  321.) 

Se  contenir  fi(^  be^err^ 
fd)en,  fic^  mäßigen 


l'heritier  ber  (Srbe 
la  tribn  ber  3tamm 
continu  aut)altcnb 
agir  sur  lüirfen  auf 
veuir  au   bout    de    qn. 
mit  |em.  fertig  werben 
le  soussigue  ber  Untev= 

i     ,5eid)nete 

j  FEcriture    bie    .^eilige 

'     (£d)rift 

I  le  criminel  b.  33erbre(f)er 

I  spontanement  au^  freien 

(Ztüdtn 
se  presenter  erfd)einen 
le  juge  d'instruction  ber 
llntcrfud)ungürid)ter. 

101.    (3.322.) 

Jnbien  l'Inde 
lanbcn  in  (l)ier)  aborder 
finfen  descendre    [dans 
hau  (Snbe  l'extremite 
bie  äi>oge  la  vague 
fd)u;)anfenb  oudule 
bie  Übergabe  lareddition 
bie  Ji^ftung  la  place 
b.3i^'Lierfid}t  la  confiance 
bie>3iürffid)t  le  menage- 
bead)ten  garder    [ment 
■i^eöpafian  Vespasien 
fid)  fem.  Siebe  eraerben 

se  faire  aimer  de  qn. 
befted)cn  corrornj^re 
le  prctre.     la  pretresse 
einen  vertrauten  "^erfe^r 

unterl)alten   commer- 

cer  intimement 
mat)r:^eitfigemäB  fidele- 

ment 
^Bolfö'  populaii'e 
übermäBig  demesure 
bie  freie  's^uft  le  grand  air 
Patrice.    Pepin 
b.  3d)enfung  la  donation 
beftätigen  confirmer 
unten  en  bas 
auügef)ungert  affame 
bie  Ci^patte  la  fente 
bie  CSinfriebigung  l'en- 

ceinte 
i  auöfunbfd)aften    recon- 

naitre  [logue 

I  ber  Sternbeuter  l'astro- 
j  ha^  ©eftirn  l'astre 
bay  ©eid)icf  la  destinee 
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^ic  2dn"cibiiunfc  Tortho- 

graplio 
bic 'Aiiiuifiait  lii  piicelle 
ba'oBcflcmiiicnbCvidmici- 

c^cii  lo  corcle  de  silence 
crftirfcu  i'touffer 
bcinal)C  ianfot 
brcdicn  brisor 
bie  ä^cidnänf  tl)cit  la  sim- 

plicite 
bie  2(iorf)Ctt  la  folie 
bie  Äinblicit  Tenfance 
fahren  vniilor 
petoöliiilidi  (•(ninnun 
bcfd)ränftc  ^Uicnfdicn  de 

petits  esprits 
bie  i^cbcutung  la  conse- 
müffcn  av(dr  ä  [quence 
fid)  |d)Iagcn  so  liattre. 

(e.  323  fflb.) 
La  famiiio  b.  .'öungev^rtot 
mendier  betteln 
rarbrissoau  ber  3ti-aud) 
la  balle  bie  SXuQd 
la  serpe  baöC^HUteiimeffer 
le   bouillonneinent  baö 

Sprubelu 
Tccluse  bie  3d)Ieufe 
balbutier  ftantnieln 
amollir  iun-aHid)lid)en 
Taiiain  bao  (i'v^ 
le  scnatus-coiisulte  ber 

Senatöbcfd)(u[5 
la  prcrof^'-al  ive  b.lunTed)t 
laro3-autc  baö  .'•iüniiitum 
la  composition  bie  'ilun' 

arbeituiui,  bad  (2direi= 

ben,  bev  'Jdiffati 
rigoureuseincnt   ftteng ; 

genau  bctvad)tet 
se   reduire    [id)    jurütf= 

füf)ven  laffen,  lUDvauf 

i)inauoIaufeu 
classer  flaffifi^ieveit 
la  maxiiiie  bcv  (^^niutbfa^ 
Tabsence  ber  äi>eflfaU  " 
deriver  ableiten 
la  lächfite  bie  Jseiflfieit, 

bie  ?(ieberträd)tigfeit. 

(3u  §  131,  3.  325.) 

(S.  32.0  fgb.) 

A  propos  ju  red)tcr  ^cit 

monter   la   niontre    bie 

lli)x  aitfjicl)cn 


rattacher  iicrtnüpfen, 

fetten 
tant  quo  \o  lange  alo 
appreliender  bef  orgt  fein, 

fiird)ten 
la  rejimissanco  b.  Areube 
dcsarnier  entwaffnen 
insister   be{)arrcn,    be= 

ftel)eu  [fetten. 

mettre  ä  meme  inftanb» 

(®.  327.) 
Plier  falten:  anpaffen 
los  coiijoTictiires  b.  3tit= 

uniftänbe 
rattribut  taä  Stttribut, 

bie  CSigenfd)aft 
la    souverainete     baS 

.<oen-fd)crtutn 
supportoT  erti'agen 
se  prononcer  feine  'lUiei^ 

nung  auc^fprcdien 
se  defendi-e  fid)  fträuben. 

(S.  328.) 
Insigne  au^ne^menb 
en  vouloir  ä  ({n.  auf  jcm. 

bi)fe  fein;  fcnt.  jürncn 
desastreux  unglücffelig 
le  criminel  de  lesc-ina- 

jeste  ber  vS3Dd)iierräter 
sVniporter  luütenb  wcx- 

ben,  auffahren 
de  la  sorte  fü      [erfüllt 
degoütenutSlUbermillen 
blasplienier  Idftern 
enrager  a'ütcnb  fein 
rassasier  fättigcn 
imposteur  betrügerifd). 

(®.  329.) 
Porter    la    parole    iia§ 

'E^üxt  fül)ren 
se    deborder    über    bie 

Ufer  treten        [fe^en 
subinerger  unter  iBaffcr 
soiuiuer  aufforbern 
le  nuitin  b.  '.}lufftänbifd)e 
se    disjierser    fid)    jer» 

ftreuen,     auc^einanber 

gcljen 
conjurer  befd)lPören 
s'aviser     fid)    einfallen 

laffen 
la  teiiiDcte  ber  toturiu: 

ber  9lufrul)r 


empörter     fortrxi^eii 

(ftürj^en) 
Tetang  ber  2eid) 
la  gronouille  bcr  '^rofd) 
Tonde  bie  iöelle. 

102.  (3u  §§  132  u.  133.) 

(S.  330.) 

Le  renqjart  ber  "iöaH 
annulaire  ringförmig 
Tamateur  ber  rilettant 
la   tracasserie   bie  ''•l>er= 

bric[3lid)fcit,  bie  (£(f)e= 

rerei 
vigoureux  encrgifc^ 
raptitude  bie  Aäl)igfeit 
s'appliquer  fidi  rid)tcn 
s'immiscer    fid)     ein» 

mifdien 
mysterieusement    ge= 

j^cimnieüoll. 

(S.  331  fgb.) 

L'aliment  bie  2pcife 
snbstaiitiel    iial)rl)aft, 

fräftig 
Tilhision    bie    Allufion, 

bie  'Jäufdntng 
l'avouc  b.  XHninalt,  *;1totar 
se     defaire     IPCiWerbeu 

(burd)  i^crfauf):  tier= 

laufen 
Feinde  bie  9iotarfteUe 
redire  tabeln 
reverer  rierel)ren 
la  feuille  ber  Siuigen 
composer  fei3en 
tirer  ab,5icl)en 
le  iidm  bau  (>f)al'o=)'''^Ut^ 
ourler  fäumen 
la  marclie  bie  '2tlife 
ä  la  ibis  jnglcid) 
la   conüdence    bie    Der= 

traulidie  ^AVUtteilung 
les  mand'uvres  b.  .^)iänre, 

bie  '^.ntriguen  _ 
signalfir  ([ch.  auf  etiraö 

aufmerfiam  nuul)en 
le  ealcul  bie  'iH'red)nung 
dejouer  Dereitelu 
la    calomnie    bie    !il>er= 

Icumbuni?  J 

mettre  ä  ncant  für  nid)=        I 

tig  erflären. 
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(©.  332.) 
Le  coin  du  fpu  berÄ\imin 
lumiueux  lidit,  louditcnb 
le  feuillafre  bao  l?aiib 
glisser  gleiten 
esquisser  ffijjievcrt. 

103. 

A.  (S.  333.) 
Fournir  cievjcf)en 

la  propapation  bie  S?er= 

breitunfl 
usuel  cjemeiitiüilitg 
ragricultiire  b.  3(cfcrbau 
le    bouleversement    bie 

llmioäl3ung    [vuiig 
la  perturbation  bie  3tö= 
rinsouciance  bie  (2ovg= 

lojigMt 
le  benefice  bie  äl^oflltfiat 
la  regeneration  bie  2öie= 

bergeburt 
le  desastre  bav  9Jiifige= 

fcl)icf 
l'enseignement  b.  ?e^ve 
ledelegue  ber  delegierte, 

ber  ^^(bgeorbnete 
dissiper  jcrftreucn  j 

la  bourgeoisie  bie  23ür=  i 

ger[d)aft  | 

combiner  üereinbaren 
la  mesure  bie  9Jia^regeI 
pallier    bemänteln,    be= 

fcf)i)mgen  j 

des  desastres  financiers 

Derunglücfte    J^inanj« 

Operationen 
convoquer  berufen 
la  diete  ber  'Heicf)f'tag 
Tapparence,  f.  b.Stnfc^ein 
acharne  erbittert 
regier  orbnen 
se  delasser  fid)  erl^olen 
converser    ficf)    untcr= 

I)alten. 

B.  (3.334.) 
Se  plier  fid)  fügen 
l'exposö  b.  21.ueeinanbcr= 

fc^ung,  ber  S^eric^t 
le    coeur   me    laut  mir 

lüirb  fd)iDad)  umö  ^tx^ 
ramener  les  esprits  bie 

©emüter    befc^H)ic^ti= 

gen 


petit  ä  petit  allmiiblid) 
le  divertissement  bie  ^C= 

luftigung  {baä  2lmüfe= 

ment) 
le    hocliet    bie   Äinber= 

flapper,  bae  Spielzeug 
supei-ficiellenient    ober= 

pc^Iid). 

104.    (3.  334.) 
A. 

2)a6  SBo^Ifein,  ber  5Bor= 

teil  beö  3>olfeö  l'utilite 

publique 
ber  ')üif)m  la  renommee 
bebad)t  occupe 
bauen  faire,   eonstruire 
fortführen  continuer 
loieber  inftanbfe^en  re- 

parer 
enneitern  etendre 
bie2:[)crmen  les  theimes 
tüicber^crftcßcn  restaurer 
bieil>aiierieitungraque- 

duc 
l^erpotTufen  (F)ier)  mettre 
Eleen.    le  Peloponnese 
baö  _  gute    >6auC'l)a(ten 

Teconomie 
bie  ©rfparni«  Fepargne 
b.ÄIugbeitlaprt'voyance 
ber  iiröptmöiilidicl^orteil 

le  meilleur  parti  pos- 

sible 
bat-'  rid)tige  25erftänbntö 

rintelligence 
baö  iief)alten  la  memoire 
förberu  aider 
erlcid)tern  faciliter 
mit)  de  bonne  lieure 
oie  ><öauptftabt  la  metro- 

pole 
baö  33anb  le  lien 
fe^en  placer,  mettre 
berÄontraft  le  contraste 
invaincu.  invincible 
Dielcriei  bien  des  choses 
fd)K)äd)en  affaiblir 
Hercule.    Alceste 
Promethee 
bie  ?ebcr  le  foie 
Remagen  ronger 
Die  yjieercnge  le  detroit 
begrenzen  bomer. 


B.   (3.335.) 
Unbebeutcnb  leger 
unjuoerlüffig  infidele 
H)id)ti9  graud 
gering  petit 
üioeriäjfig  fidele 
Sylvestre 
bcioegen  exciter 
bie  3tanbarte  l'etendard 
annebmen  prendre 
b.CberljOUö  la  chambre 

des  lords 
iDiebcreinfüI)ren  retablir 
unterl)alten  maiutenir 
ber  Unterl)alt  Teutretien 
b.33emül)ungeu  les  soins 
tunbtl)un  manifester 
ein  'iHir{)aben  aufgeben 

renoncer  a  un  projet 
bie  9JiitteImäfeigfeit  la 

mediocrite 
befonnen  sage 
l)interge^en  tromper 
bie  ^cinfcrei  la  dispute 
b.  ?[)iänner  b.3rnffenfd)aft 

les  gens  de  lettres 
ber  9^arr  le  sot 
auf  Ä'often  aux  depens 
bie  geiftüoUen  i*eute  les 

gens  d'esprit 
amüfieren  faire  rire 
ber  gcfunbe  3inn  le  sens 
bk  v^orgfalt  Tattention. 

(3.  336.) 
Laborieusement   mü^= 

feiig 
le  fläneur  b.^^tlaftcrtreter 
s'acauitter  feinen  53er= 

pflid)tungen    nad)= 

fommen 
le  creancier  b. ©laubiger 
persecuter  qn.  fem.  un= 

gered)t  oerfolgen 
magique  jauberifd). 

(3.  337.) 
S'insinuer    fic^    ein» 

fd)meid)eln 
dissimuler  {)eud)eln 
marin  jur  3ee  gehörig, 

3ee= 
le  requin  ber  >6aififd) 
desinteresse     uneigen= 

nü^ig 
clairvoyant  fd)arfftc^tig 
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avise  fdllaii 
parier  iv>cttcii 
retrier  ^cv  ^tcijUnuicl 
apostru|ilier  amcticn 
Taveu  bao  C'k'ftäuDniC'. 

(3.  338.) 
Sonlaiior  cvlcicfitcni 
iusolublc  iinlöC'bav 
raniroisse    Mc   il^'flcnu 

iniiiui,  Die  '•iHUUiii'^fcit 
contrefaire  iiadiabmcn 
se  iiu'preiulre  fid)  irren 
la  lessive  baC«  "i*augcu= 

roaifer;  bie  äi>äfd)e. 
(G.  339.) 
Renvoyer  cntlaifcn. 

(S.  340.) 
Trainer  (bal)in'))dilcppcn 
outrajrer  beleibii^on,  iicr= 

Iel3cn 
ecarter  fevnl}altcu 
l'epreuve  bie  '4>vüfiuu3 
approfondir   ergvünbcit. 

(3.  341.) 
Mesestimer  mi^aditen 
la  lettre  de  cliange  ber 

ai^ec^fel 
le  teniie  ber  3a[)lunflö= 

tcrmiu,  b.^nft  b.3iel 
s'apaiser  fid)  legen 
s'endurcir  fid)  Derl)ärten 
se    rej)lier    fid)    5iirüct= 

5ief)en 
retranclier  Derfd)an3en 
prououcer     baö    Urteil 

fpred)en. 

(3.  342.) 
Refuter  roiberlegen 
inonder  überid)nieninicn 

(benetzen) 
la  tournure  bk  iiienbung 
malin  pfiffig 
attrajjer  faffen 
le    blasj)hemateur    ber 

C-iotteöIäfterer 
immuable  uninanbelbar 
denue  entblöBt 
prive  beraubt. 

(®.  343.) 
Le  but  ber  -]mcd    [lid) 
incorruptible   unbcftcd)= 
la  probite  bie  i)ieblid)feit 


sVnibarquor  f.  einfdiiffen 
rcpousser    '^iirüctfto^cn, 

3urüdiücifcn 
attendrir  rül)rcn. 

(3.  344.) 
Prolongor  üerlängern 
racquitteniont  bic  '^xch 

fprcd)ung 
confornie  geniäfj 
lalassitude  b.3d)laffl)dt 
essuyer   un  retus    eine 

abfd)lägige    Slntiöort 

betoiunien 
raisonuer  benten,  fd)Iie' 

Ben,  lynünbo  anfüljren 
transiger  ein  älbfoninien 

treffen 
de  til  en  aiguille  (Don 

vsaben  in  'Dia bei)  t>on 

einem    ^lunt    anbcrn; 

aUmäI)lid) 
pour  jamais  für  immer 
se   transporter  fid)   be= 

geben 
la  fleche  ber  ^4?feil. 

(3.  345.) 
Reprimer  (Sinljalt  tt)un, 

rce^ren 
la  riguenr  bie  unbeug= 

fante  3trenge 
pacilier  beruhigen. 

105.    (3.345.) 

A. 

Tarquin  le  Süperbe 
ücrbannen  banuir 
bie  3timme  le  suffrage 
fid)  nercinigen  s'accorder 
an  Stelle  ä  la  place 
'^anbern  hcsiter 
Derfud)en  tenter 
bie  CE'tfd)  l'Adige 
überfd)reiten  l'rauchir 
bie   Tid)tung   la   piece 

de  vers  i 

ber  Sorbeer  le  laurier    1 
fid)er  assnre  [ 

)id)   jnrürf,5iel)en  battre 

en  retraite 
ber  3d)aben  le  mal       j 
jufiigen  faii'e 
auffiibren  etablir 
gigantifd)  gigantesque    1 
bie  2U}uung  le  soupQon ! 


b. ')iet'ognoc'Ciernngv=?[b= 
teilnng  les  cclaireiirs 
in  .vionntniC'  feUen  avertir 
bao  ilnirt  lo  "terme 
llurodit  tl)nn   faire  tort 
bic  'Jliiflage  raccusation 
bie    "sungfrau  üou  !Dr= 
löanö  la  pncelle  d'Or- 
leans 
mit  '-lH\utg  auf  .sur 
vorbringen  porter  [ment 
ber  'i.H'rftof)  le  manquo- 
3anberfünfte  treiben  em- 
])loyer  des  pratiques 
de  magie 
ber  aiUberfprud)  la  vo- 
lonte contraire 
anlegen  revetir 
bari  "Äleib  Thabit 
bac'  (''H'fd)led)t  le  sexe 
bie  ^Offenbarung  la  reve- 

lation 
geiftlid)  ecclösiastique 
Verbreiten  n'-pandre 
jerftrcuen  distraire. 

B.    (3.346.) 
i^öfe  möcliant 
f:eil)orvlid)  baronnial 
bao  ilHippen  les  armes 
fiU)ven  iiorter  [ter 

fidi  bctümmern  s'iuquie- 
b.  5luftrag  geben  cliarger 
juiamnicii^ielien  reunir 
unteri)anbeln  negocier 
eine  'i>evpflid)tung   ein- 

gel)en     prendre    un 

engagement 
erniebrigen  abaisser 
fid)   mit  fem.  einlaffeu 

so  connnettre  avec  qn. 
fd)lagen  (e.  i^rüite)  jeter 
unniittelbar  immediat 
ber  Übergang  le  passage 
bac'  Ufer  la  rive 
ertränfcn  iioyer 
fort^ielien  ])artir 
h.  Aelbl)crr  le  lieutenant 
befiegen  detaire 
füvtaiäljrenb  continuel 
ber  C^Mabiatorenfampf  le 

combat  des  gladia- 
blutbürftig  fcroce  [teurs 
geneigt  jjorte  [le  sang 
Jülutbergie^en  rcpandi-e 
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bcr  ^l^lan  le  projet 
bic  'iHTfdmncgcn^cit  la 

fliscretiou 
fremb:  buvdi  autrui 
faljdi  mal 
foviifiiltig  bien 
prüfen  exaiiiiner. 

106.     ÜJtjJlierc. 

(©.  346.) 

1. 

2)cr  in^nif  la  profession 

iMcbc  gewinnen  ja  con- 

cevoir  du  goüt  pour 
burd}fehen  obtenir  (pgl. 

5.283,  §124,  3(nm."l) 
befudien  sui\Te     [ciple 
bev  ^T)fitfd)iUer  le  condis- 
befonniien  avoir 
ber  llntevvid)t  les  le(;ons 
bic  i*e{)rc  la  doctrine 
einprägen  inculquer 
becnbigen  terminer 
Derfel)en  exercer 
ber  S^icnft  les  fonctions 
'4>niiat--  particulier 
mcrbcn  se  faire 
l'd)lieBlidi:Pg[.3.136,§80 
ber  3d)anipicler  le  co- 

medien 
burdi3iel)en  parcourir 
anffitt)ren  jouer 
mcift  poiir  la  plupart 
biditcn  composer 
bebeutenb  remarqnable 
feinen  bieibenben  2i>of)n= 

fit3  nel}nten  se  fixer 
anlücfen  attirer  [vement 
nad)  einanber  successi- 
ctwa  breißig  une  ti-en- 

taine  [position 

bie  3^id)tung   la   com- 
bcbeutenbft  principal 
nad)bilben  imiter  (de) 
bic  ^^erfon  le  persounage 
geaaltig  violent 
ijerüoiTnfen  exciter 
ber  crnfte_  G^arafter  le 

gerne  severe  [fection 
bie  "i^ortreff  lid)f  cit  la  per- 
irürbigcn  apprecier 
gleid)  anfange  des  Tori- 

gine 
bei|cnb:  burd)  sanglant 
bie  Jpeuc^elei  Thypocrisie 


bic  S?cr5ügerung  le  delai 
bie  5J3egünftigung  la  pro- 
tection. 

2. 

Ter  i^leinftäbtcr  le  pro- 

vincial  [porain 

b.  ^{citgenoffe  le  coutem- 
bie  3luffül)rung  la  repro- 

sentatioii 
angegriffen  altere  [ment 
bicÜHirnung  l'avertisse- 
IDCitcr:  bnrdi  conf inner  a 
untnidit:5.343,§133,n. 
befd)äftigen  eniployer 
ber    iagec'cnncrb '  la 

jonraee 
fem.  nnT  etaia^  bringen: 

bnrdi  faire  perdre 
einen  .»IvranipfanfaK  be= 

fommen  =  r>on  einen: 

.Strampf   (convulsion) 

ergriffen  merben 
ergreifen  prendre 
licrid)cibcn  expirer 
bic    Gonberbarfeit    la 

chose  bizaiTe 
abflogen  choquer 
großartig  grand 
i'id)    nieberlaffen    venii- 

s'asseoir 
ber  l'anbmann  le  cam- 

pagnard 
rcid)  fecond         _ 
fd)iipfen anc' :  iigl.  -C.-221, 

§  112,  2)  nnb  2.119, 

§  70,  2)  [nion 

bie*  2?creinignng  la  reu- 
fditDcigfam  taciturne 
befd)aulid)  contempla- 
Dcrniertbar  fecoud  [teui- 
bieCriginalfignr  le  type 
ber  iiprnc^mc  ^en'le 

seigneur 
ber  2)ünfel  la  suffisance 
erfe^en  suppleer.    Sßgl. 

(S.  216,  §  111. 


©d)ilbern  peindre 
fontnten  arriver 
bac'  SUiftreten  Fair 
b.yiebdjen  la  petite  chan- 
!  trällern  gronder      [son 
j  aus  bcm  :iöegc  gef)m  se 
I     ranger 


\i)X  ba  vous  autres.  SBgl. 

3.  113,  §67,  2) 
ber  ^4>'^^l3  1p  teiTain 
beniegen:  bnrd)  tenir 
bie^eutcbanadi  fein:  ogl. 

■2.  330,  §  132,  1. 
fpöttifdi  moqneur 
bic  3d)ilbcrnng  la  pein- 
bänipfen  rabaisser  [ture 
b.  CS"l)renniann  l'honnete 
hemme  [source 

b..''}icttnngc'nüttel  la  res- 
feffeln:  bnrdi  ajjpeler 
jntonintcn  appurteuir 
rieranfd)anlidien    faii-e 
baljnen  ouvrir        [voir 
geiBcln  Ilageller 
trorfen  sterile 
lieranc-reißen  entraiuer 
baö  (^^H'leife  Torniere 
niditC'bcftoaieniger :  ogl. 

3.  116,  §  68,  5) 
©dilüffe  niad)en   argu- 
menter 
ftocf  gelelirt  savantissime 
LHin!   Vcben   jum   Sobe 
beförbcrn    faire    tre- 
passer. 

4. 
2^ic  (^Htbc  la  qualite 
b.3>crftanb  Tintelligence 
b.Sduirfblicf  la  sagacite 
tü'i  iTiditerfcner  la  verve 
betraditcn  considerer 
bie  Jsvnditbarfcit  la  fe- 

condite 
jugleidi  ä  la  fois 
bie    2d)aufpielertruppe 

la  troupe 
b.^'ivcnncr  le  counaisseur 
bie  SdiucUigfcit  la  ra- 

pidite 
bao  9(rbeiten  Texecution 
tnf)n  hardi 

bic  S^arfteUungofunft  la 
composition  [compte 
in  5(nfdilag  bringen  tenir 
bic  ^-^li-iflc  le  souci 
fd)werUdi :  burc^  se  gar- 
der bien 
begreifen  concevoir 
enipfängtid)    (für)   sen- 
sible (ä) 
iniponicrcnb  =  pomp= 
{)aft:  pompeux 
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Mc  .'öcn'lidifcit  les  iner- 

veilles 
D.'1catüvliditcit  la  naivetc 
biiö  t'adUc  iil)  iiid)t:  2v. 

id)  ölaubtc  eö  nid)t. 

107.    (3u  §§  134—137, 

2.  349—363.) 
(2.  3.^0.) 
Sangloter  fdiliidi5cn 
blaspheTuor  läftCVll 
la  stupour  b-iHTbiititöeit, 

bac'3taiiiu'n(mitbcm 

2luC'bnut  b.  (_^Mcid)t'^iil-- 

tigfoit  ob.  rimimhcit) 
le  bouclier,.bev  2d)ilb 
l'egide  bic  'jtqibe  (3d)ilb 

bcr  5ltl}cne) 
raniiiicr  luicbcv  beleben, 

anfcucvn 
fugitif  flüd)tig 
le  capitaine  b..t)cerfüf)rer 
exagerer  übertreiben 
(s'exagerer    ungeheuer» 

lid)  crfdieincn) 
retentir    uncber^alkn: 

tönen 
l'eclat  (Incr)  ber  Sd)aU 
adoucir  nülbern,   bänT= 

pfen 
desobliger  fxdj  ungefällig 

benel)ntcn. 
(3.  351.) 
Les  heures  perdues  bie 

30^upe[tunben 
la   chiniere   ba»   ^irn= 

gefpinft. 

(3.  352.) 
A  son  gre  beliebig. 

(3.  353.) 
Le  theätre  b.3cf)aupla^ 
asservir  müermerfen 
le  Visigoth  (tli  ftumni) 

ber  Sei'tgote 
le  sujet  bei-  3tnla^,  bie 

llr)ad)e 
s'accoiiiplir  in  (Erfüllung 

gel)cii 
sanfjloter  fdilud)äen 
reveler  offenbaren 
le  gentil  (1  ftunint)  ber 

^eibe 
la  voie  ber  Si}eg 


j  rinondatioii    bie    Über= 
I     fd)iueniniung. 
j  (3. 354.) 

La  grace  bie  @unftbe= 
I     jcuflung 
la  depense  bie  Slu^gabe, 

ber  3lufwanb 

s'en  prt'udro  a  qch.  einer 

3adie  bic  3d)ulb  5u= 

fdireiben 

chaquo   fois   que  fo  oft 

retranchor     in     Stb^ug 

bringen 
di'lerniiner  beftimnien 
le  poids  baC'  üien:)id)t. 

(3.  355.) 
Les  denröes  b.  ©Bmaren, 

bie  'i'ebenciniittel 
la  veui'ration   bie  3Ser= 

eljrung 
l'expt'dition    bie    Slnö= 
fertigung. 

108.   (3.355.) 

A.    (Srfinben  foindre 
bie  3age  la  fable  (ä) 
Diane.    Iphigenie 
entführen  enlever 
bringen  porter. 
Euripide.    Ovide 
la  Tauride. 
fid)  beeilen  se  ])resser 
2lad)en  Aix-la-Chapelle 

(fpv.  efO 
beftatten  euterrer 
bie  'i^orfid)tyniaBregel  la 

precaution 
mirffam  efficace 
!  l)alten  (für)  estimer 
I  berSlufftanb  larebellion 
I  unterbrüdEen  =  erfticfen: 
I      etouffer 

!  erl)alten  (?tad)rid)t)  ap- 

}      preudre  [ment 

b.SlnC'funft  le  renseigne- 

auffaufen=einfamnte(n: 

recueillir 
9ieapel  ^'aples 
unterbringen  placer 
l;öflid)  liouucte 
ber  >'öcilanb  le  Sauveur 
büi:  Oie|d)Ied}t  la  race 
annel)nien  =  anjiel)en: 
revctir 


menfdilidi  =  fterblic^: 

mortel 
bao  .'öeil  la  beiicdiction 
bie  3tätte  la  place 
oerrid)ten  accomplir 
ttuiben  consacrer 
JlriftotcleC'  Aristote 
bie  (iinl)eit  ruuite 
berüf)nit  fanicux  [ment 
gebietcrifd)  impcrieuse- 
fidi   aneber  felbft  über^ 

laffen  mettro  enliberte 
bcrä\>ud)C'=bie5ieigung: 

rincliuaison 
Laccdeinone.     Menelas 
beweinen  pleurer 
Dion  ober  Ilium(fpr.om.) 

B.   (3.356.) 

Demosthene.    Ciceron 

entfpredicn:burdn'emplir 
fid)  beuten  iniagiuer 
bie  iüJilbljcit  la  ferocite 
^ibt)en  la  Libye 
immer  lieber  gewinnen 

s'attacher  de  plus  en 

plus 
b.  (Smigrantin  römigree 
erfeUen  teuir  Heu 
auC'ftatten  doter 
lo   Carthaginois 
baß  Saub  la  terre 
überlaffen  ceder 
abbringen  faire  de\ier 
fid)  jur  ^:i.Nflid)t  mad)en 

s'imposer.    Colomb 
ungel)euer  vaste 
3nbien  les  Indes 
bie  Irümmer  les  debris 
jugeben  reconnaitre 
fid)  geftalten  se  faire 
ttuU)!  nid)t  guere 
bie  3d)äferin  labergere 
alo    3d)äferin :    ügl. 

3.  223,  3)  Triette 
baö  (_''iefd)id)td)en  riiisto- 
unterl)alteu  =  bewirten: 
Oorlefen  lire  [regaler 
einen  X'lnftrid)  geben  = 

fd)niinten:  farder 
eö|id)5ur3lufgabemac^en 

preudre  a  täclie 
berid)tcn  dire 
nid)tuntl)intünncn:buri^ 

ue  pouvoir  que 
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qlü^cnb  ardent 
tif)riftuo  leChrist  (fpv.st) 
vor  allen  ringen  avant 
anbeten  adorer      [tout 
f äffen  =  cinf äffen:  en- 

chässer  (de) 
ber  (Sbelftein  la  pierre 

precieuse 
glauben  iniaginer 
benun'neljinftele  Premier 
bie  ;:Keliquie  la  relique. 

(§  136,  ^S.  358.) 
Sund :  fpr.  ^ond  (mit  d) 
onereux  bcfdiiucvlid) 
le  ra\in  bie  5diluc^t,  ber 

^C)t)liDcg 
le  gentilhomme  campa- 

gnard   ber  Sanbebel= 

mann 
faire    valoir    petirerten 

(felbft  bettiiitfd)aften 
laterre  bas  (Sanb=)©iit, 

bic  --Bcfi^unc?      ^  _ 
la  poissonniere  bie  Jifd)» 

^änblertn 
primitif    urfprüngliii), 

^tamm= 
le  romte  bie  C^raffrf)aft 
depouiTu  entblößt 
la  bise  bev  ^tüvboftainb ; 

ber  Sßinter  (bid)t.) 
negocier  unterl)anbeln. 

(2.  359.) 
Tenir  compte  'Hedinung 

tragen,  ytücfftc^t  ne^= 

men  _ 

s'accoinmoderDgl.2."208 
enfoncerfprengen,rx)erfen 
ä  la  debandade  in  2tuf= 

löfung  [mung 

l'obsession   bie  Seftür= 
Tinnovation  b.9teuerung 
chocjuant  anftöBtg 
au    preinier    abord    ju 

allererft  [läufig, 

faniilier   befannt,    ge= 

(©.  360.) 
De    droit    Don    .%ä)ts 

megen  [läufig 

en    quelque    sorte    ge= 

©iffermaßen 
suspendu  oorläufig  auf= 

gehoben  (außer  ioraft). 


109.    A.    ((2.360.) 
I'er  (Sin^ug  Tentree 
baC'  3cevtev  le  sceptre 
tragen  avoir 
JU  iüieberl)olten  9)ialen  ä 

plusieurs  reprises 
Lierfud)en  tenter 
baö  ;Uijiiiid)3enles  accla- 

mations 
einftellen  cesser 
jurücfiücifen  rejeter 
jur  .panb   ^aben  avoir 

sous  la  inain 
ber   erfte   befte   un    de 

rencontre 
b.  Äupfcrftid)  la  gra-viire 
ber    "iianbmann   le    la- 

boureur 
ber  'i>flug  la  charrue 
ber  ^i^inbuö  le  Finde 
fid)    abfonbem    se   de- 

tacher 
fid)  ^injiebcn  descendre 
rilljrie.   l'Epire 
la  Alacedoine 
la  Thessalie 
Jiot  =  2(rmut 
ber  ^^rooenjale  le  Pro- 

venral 
ftiften  instituer 
Ärieg5=  miütaire 
b.  öofpitaliier  les  Hospi- 

taliers 
Rhodes.   Malte 
gefittet  police 
pflegen  cultiver 
b.  (iingeborne  le  natm-el 
ber   iunjug   Tavantage 
hüv  JpauC'tier  ranimal 

domestique 
Enee.    Didon.   Virgile 
erbenfen  iniaginer. 

B.   (2.  360.) 
Sie  2itte  la  coutume 
fortbauern  continuer 
bie  3L>roih'iption:  burd) 

proscrire 
bie  ^öd}fte  3}iac^t  le  pou- 

voir  supreme 
ta§  2d)einbilb  le  siniu- 

lacre 
leer  vain 
bie^Bolföoertretung  lare- 

presentationnationale 


'  befteben  subsister 
j  jerfnicfen  briser 
I  rAmeiique  du  Sud 
bic  ÜBolromaffe  la  foule 
jerftreuen  disperser 
ein    JPünbnie    fc^ließen 

faire  alliance 
j  beftürjt  stui)efait 
j  erringen  remporter 
etaiaC' meitcr  quelque  peu 
oerfolgen  =  forti'e&en 
'  entfdieibenb  decisif 
j  bie  _  (wilbe)    ^Irnijt    la 
I      deroute 

in  bie  9iottticnbigf eit  Der= 
'     fefet  merben  etre  reduit 

ä  la  necessitö 
fd)lantmig  fangeux 
ber  (>3enuB  le  plaisir 
;  fid)  Dorfteilen  se  figurer 
'  einfd)lieBen  enserrer 
i  burd)bred)en  rompre 
fd)äBen  (auf)  evaluer  (ä) 
I  Derrief)men  entendre 
i  Derniadicn  leguer 
I  bie  viiiftung  la  dotatlon 
1  fijrbern  =  ermutigen 
I  genau  exactement 
oftmals   bien  des  fois. 
Le  limier  ber  2pür^unb. 

(2.  362.) 
Traiter  Derfianbcln 
aguerrihiegc'tüditig,  ab-- 

gef)  artet 
se   consumer  fid)   auf- 
reiben 
contracter    anncl^men 

(J.--B.  eine  C'H'iDobnbeit) 
immediat  unmittelbar 
laconsequence  bie^lülgc 
Tobscurite  b.i^unfel^eit, 

bie  9^icbrigteit 
la  condition  ber  2tanb 
j  l'ardeur  ber  (Sifer 
!  la  forge  bie  '<:;d)miebe 
la  ücence  bie  Äon^^effion 
1  developper  entioicfeln. 
j  (2.  363.) 

I  Lera-\in  bie  2d)lud)t,  ber 

6of)liDeg 
[  ramasser   jufammen» 
I     bringen,  fammeln 
I  la  Charge  b.yaft,b.3^rac^t 
Igratter  auffraßen 
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le  sol  bcr  (fTtbobcn 
passer  au  taiiiis  tnrd)-- 

ficbcn 
le  ma^nstrat  bcv  iU'amtc : 

b.  pbriiifcttlidic  4>cr[on 
irrossir    'JA   amuadifcn, 

ftävfcr  ipcrben. 

110.   (2.  363.) 

rcr    J^cIbmarfrfiaU     le 

niaröchal 
tvcffcnb  heurenx 
bcfdiimiUcn  salir 
bic5lnl)äiuilUd)fcit  l'atta- 

c'heinent 
bcv  i.?ol)n  los  gages 
crI)Dl)cn  augmenter 
beleben  auimer 
entgehen  fuir    [§  75,  1) 
rüliven  attendrir.     i^gl. 
(i-ffeft  lienun-bringeu  bei 

faire  effet  sur 
lüirflid)  reellement 
flammen  etre  ue 
bie  fsulier  les  Jules 
taz^  öcfdilcdit :  ü  b.  ^aus 
ber    9i>al)nglauben    la 

chiniere 
bie  5Ibtunft  Torigine 
i^erleiten  tirer 
Ancliise.    Venus 
aue5iel)en  =  gel)en 
la  chanson  de  Roland 
Wain^  Majence 
lieviipllfoniinnen  perfec- 
anf äffig  etabli  [tiouner 
b.2.>erfal)ven  les  procedes 
l'orenj  Laui-ent 
bie  53üd)brurtevfunft  l'art 

typograi)hique 
bie  Settern  les  caracteres 
beineglidi  mobile 
:i3ünbniffe  fd)Iie§en  con- 

tracter  alliance 
gelbbebürftig  indigent 
fid)   ,^ufpred)en   =  fid) 

geben  [usage 

bie  alte  2itte  Tantique 
fid)  lun'fdiaffcn  se  donner 
baburd)  i)ar  lä 
eine  StüUe  un  appui 
berSofban  le  Jourdain 
fliegen  couler 
weiter :  ngl.  3. 137,  §80 

am  (5nbe  i>on  2) '      I 


nadi  2 üben:  nadi  =  ä 
rocftlidi    =    nad)    bem 
j     äi>eftcii:  nadi  =  ä 
ber  3  üben  le  midi 
b.ii>eften  Touest  (fpr.st). 

'(3u§]3S,  3.364— 366.) 

L'honime  d'affaires  ber 
3ad)UHilter,    ber  58e= 

[     t>oUmäditiate 
Bembo  fpr.  bain-bö' 
I  le  sernion  bie  '^'vebigt 
i  s'aplanir  fid)  ebnen,  fid) 
I     glätten 

I  plier  les  voiles  bie  Segel 
'     ?iufammenlegen 
'  la  barre  du  gouvernail 
bie    ')iuberpiniTe,    ber 
.pelmftorf 
persister  bcljarven 
depasser  qcb.  über  etUHVJ 
l)inanötonimen(faf)ren 
u.bgl.),()inter  fid)  (äffen 
le  remblai  bor  I^amm 
:  fi-anchir  über)d)reiten 
I  recevoir  julaffcn 
I  le  monastere  baö ivloftcr 
I  cesserqch.  ctiü.  einftellen 
I  la  distribution  bie  .'öcr^ 

teilung 
Temporter  ben  3ieg  ba-- 
pontragen. 

111.   (3.  366.) 

^.  ©ingebcrne  le  naturel 
geroiffermaBen    conime; 

en  quelque  sorte 
leiten  guider 
bie  ürbtngel  le  globe 
ber  ^i^ortugiefe  le  Portu- 
gals 
bie  T^cmarfationelinie  la 

ligne  de  raarcation 
bie  ät^oren  les  A(;ores 
Rieben  tracer 
berufen  convoquer 
jcigen  manifester 
ber  5^^ld:  Toppression 
erftirfen  etoufl'er 
ein  3diriftftücf  un  acte 
unter:^cid)ncu  siguer 
b.  9Jiad)tiioIlfommen^eit 

Taiitorite 
lanben  dcscendre  äterre 


in  3diIad)torbnnng  auf- 
\      ftclleu  ranger  en  ba- 
taille 

iierfnd)en  essayer 

le  Col  de  Tende 
!  nehmen  enlever 
'  Valerien.    Gallien 

bie     3taatCHingeIegen 
!      Reiten  les  affaires 
1  ionifdi  ionien 
!  bemirten  faire 

unter  3egel  geiien  mettre 
a  la  vüile  [pont 

ber  .Oolleöpont  rHelles- 

beenbigcu  terminer 
!  fegein  faire  voile 

nal)e  bavan  sur  le  point 

bie  CSingeroeibe  les  en- 
1      trailles 

!  bac'  Üpferticr  la  victime 
'  befinben  reconnaitre 
!  günftig  favorable 

In  einem  '^uqc  d'un  seul 

trait 
!  b.ix'forgniS  Tinquietude 

lunabveben  cnnvenir 

jebee  ':\liittel  ift  mir  gleid) 
aucun  moyen  ne  me 
coüte 

ha§  ,]iel  le  but 

erreid)en  arriver 

fid)  DorfelpCn  se  proposcr. 

2)ritte  SlbteUuug. 

112.    (3u  §  139—141.) 

(3.  368.) 
Superstitieux  aTbergläu= 

m 

l'indigene  b.  ©tngebonie 
l'äprete  bie  Jpolprigfcit. 

(3.  369.) 

A  la  Charge  unter  ber 

23ebingitng 
retourner  ä  qch.  etwaö 

mieber  tf)un 
tourmenter  quälen 
condescendre     fid)     jU 

etttiac'   nerftel)en,   fid) 

I)erablaffcn 
Tautürite   bie  ü?brigfeit 
aggi-aver    er f d)  \v  ercn : 

fdiärfen 
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de  part  et  d'autre  ([pv. 

par-tö-)    auf    beiticn 

v2citcu 
la  coupe  bei"  33eci)ev. 

(0.  370.) 
I/infirmite  b.  ("^^cbrcdion 
l'archer  bev^Hx^ciildiüliC 
la  legende  bie  2ac^C 
hl  cliovalerie  bas  .^){itter= 

tum 
riinainnation  bic  ^^f)an= 

taiic 
insister    sur    qch.    auf 

ctmae  beftcftcn  £Iing. 
le  niercenaire  bei"  '^ßlb= 

(0.  371.) 
I.a  federation  bie  l^cr^ 
binbuna :  S^unbcsfcft 
am  U.  Juli  1790  juv 
gciev  bee  5'-i^^"^'^'tagcä 
bcr  CSTftürmunc?  bcv 
33aftillc  [trauen 

supposer  untcrlciien,  ju= 
sinistre  uiUjcilliolt 
le  traite  bie  2lbf)anblung 
le  berceaix  bie  3Siege 
le  desf^uchantement  bie 
(Sntjaubevung,  bie{Sr= 
nüditcnmg 
le  reversbcr  lluglücff^falt 
disperser  5evfti"eueii 
le  faste  bev  4>vuuf. 

(©.  372.) 
La  face  baS  C'kftd)t,  tk 

Cage  (bev  2?iuge) 
le  laurier  b.*i*orbcevbaum 
rindication  bie  'Jlngabc 
piquer  fted)en,  anbül)ven 
le  ver  bei"  3Surin 
l'exploitation  b.  betrieb, 

bev  ^au  [föolbfelb 
le  terrain  auriiere  bau 
l'attrait  Dic2tujiel)ung(ü= 

fvaft);   bcr  ^Heij,  ber 

p,auber,  bie  (siücfun^ 
le  delassement  bie  fer= 

l)o(ung 
rentrer    daus    qch.    in 

tttoaz-  mit  einbegriffen, 

cntt)altcu  fein  ' 
faire  rentrer  qch.  dans 

qch.  ctiüac'  lüomit  Der= 

einigen 


in^euieux  finn=,  geiftreid^ 
la  coujecture    bie  33er= 

mutung 
tenir   <;rand  compte  de 

qch.'  etwaci    fel)v    in 

5öetvadit  üdKW 
la  narratioub.(Si"5äl)lung 
la    circonspection     bie 

i^eI)Utfaintoit 
la  defiance  b.  33?i^tTaueu 
le    renseigaement     bie 

5luöfuuft,  b.3luffd)Uif,. 
(0.  373.) 
L'induction  bev  ®(^lu^, 

hk  /sPlgevung 
charitable  nülbtl)ätig 
divertir  beluftigen,  unter» 

galten 
l'electeur  ber  SL^^äOIev 
le  cent  ber  (ient  (^un= 

bertfter     2eil     eines 

SoUary:     bgl.    eines 

belgifd)en  ®ulbenö) 
ecorclier  fd)inben,   ner= 

letjen  [treibung 

Texageratiou   bie  iibev= 
epris  eingenontmen 
l'eufant    prodigue     ber 

Derlorene  ^ol^n 
le  bougeoir  ber  -Öanb= 

Ieud)tcr 
le  concierge=leportier 
le  veau  t^aä  Äalb 
gras  fett 
tuer  töten,  fd)Iad)ten. 

(®.  374.) 
Faire  le  raisonneur  un= 

nü^e    (Sinnienbungen 

madjen 
la    mclee    haS>    ^anb» 

gemenge;  baoS(^lad)t' 

gemüf)! 
l'entrain  bie  DJiunterfeit 
leversant  bie2(bbad)img 
captiver  feffcln 
le  cadi-e  bcr  ^a^men 
brut  (fpr.  t)  rot) 
informe  ungeftaltet 
decisif  entjd)cibenb 
le  presageb.Sorjeidjen, 

Die  SSorbcbeutung 
siffler  pfeifen 
Fobus  (fpr.  s  =  z)  bie 

>^aubi^  =  ©vanate 


SBciiecfc,  Sranä.  ©ramai.  II.  8.  Mufl. 


gronderbvummcn:  bvöf)' 

nen. 

{2.  375.) 
L'agression  bev  Stngviff 
rotage  bie  ('»kifcl 
oiseux  müHig 
rabaisser  r)cvabfeßen 
sens     dessus     dessous 

bvuntcr  unb  brüber 
irrejjrochable     tabelloo, 

uubefd)oItcn 
objecter  Doruicrfen 
deviser  jutraulid),  unge= 

^luungen  mit  cinanbev 

plaubevn. 

(®.  376.) 
Antcliistorique     üorge= 

fd)id)tlid) 
le  geant  bev  l'Hiefc 
bnimeux  nebelig 
glacial  eicifalt,  eifig 
le  detenu  b.  3nl}aftievtc, 

bev  3tväflTng 

1  anticipe  Lun-jeitig,  fvüliev 

I     (alö    beftimm't    mar) 

i     cintrctcnb 

la  nonchalance  b.Öäfjig' 

feit,  bie  ki^aumfeligreit. 

(3.  377.) 

Becher  umgraben,  gra= 
liier  fpinnen  [hcn 

faire    ses    preuves   firi) 

erprobt  jeigen 
le   cen-eau   iaQ  ©el;irn 
geler  frieren 
s'a^iser  auf  ben  (Sinfall 

fommen 
les  etats  generaux   bie 

^ianbftänbe. 

(2.  378.) 
L'ecorce  bie  SUnbe 
feudre  fpalten 
le  larron  ber  Spitzbube 
le  tuteiir  ber  S>ormimb. 

(3.  379.) 
Le  tableaunoir  b.  SSanb- 

(3d)ul)tafel 
la  distribution  bie  S5er= 

teiUtng 
le  prix  bie  5prämie 
circuler   umlaufen,  ftd? 

betocgen. 

28 
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(©.  380.) 
Freinir)'(l)aubcrn :  jittcrn, 

beben 
se  deltattre  )id)  lüCl^ren 
la     lassituclc     bie    &:■- 

mattuiifl 
de  möme  flleid)faUo 
tomber  iicftürjt  lücrben. 

113. 

(3u  §§  142-147.) 
(3.  381.) 
Desert  öbe 
la  metairie  bie  9)feierei, 

Taffranchi      bcr     %xd-- 

gclaffene 
lo  gUWe  tat"  ®d)Äiert 
lo  prejuj^'e  baä  3>onirtetl 
la  notion  bcr  33cgriff 
errone  irrig,  in-tümlid) 
la   souvenance   bie  (Ex- 

inncrung. 

(5.  382.) 
L'imitateur    ber    9iac^' 

al)mer 
adopter  ftd)   aneignen; 

annc£)mcn 
transporter  Derfefeen 
l'objection  ber  (S'initianb 
brusquement    fd)roff, 

plö^lid) 


la  remuneration  bie  S3cr= ! 

gcltung  j 

la  deloyaute  bie  Unreb- ' 

Ud)feit  ' 

investir  ein)d)tie^cn        | 
etre  siir  Ic  (lui-vive  auf 

bcr  .öiit  fein 
deplorablo     bebauernö= 

wert  ; 

le  choc  bcr  3toB :  ber 

£d)irffalefd)lag 
sombre  büftcr 
la  tombe  b.örab,  b.@ruf  t. 

(®.  383-385.) 
La  piece  ha^  ©efc^ü^ 
desinteresse      unexgen» 

nü^ig 
prejuger     im     Dorauö 

beurteilen 
ä  titre  in  ber  (Sigen« 

fd)aft:  aU 
infime  äuftcrf^  bürftig 
le  differendb.^^treitigfeit 
concerter  Dcreinigen,  gC' 

meinfam  airfen  laffen. 
(3.  386.) 
Isolement  ücrcinjelt 
malaise  fdllDcr 
les  fonds  bie  ©eiber 
plaider  projeffieren 
de  part  et  d'autre  gegen= 

feitig. 


(3.  387.) 
La  compassion  ta^  9)iit= 

leib 
la  scance  bie  3i^ung 
obtus  ftumpf 
les  soins  bie  3orgfalt, 

bie  ^^flege 
prodiguer'  reidiUd)    5U 

teil  iDcrben  laffen 
d'ailleurs  überbico 
la  ponctuatiou  b.  Ritter« 

punftion 
rcQu  l)crfömmlid) 
confondre  3U  Sd)anben 

mad)en 
impetueusement    unge= 
seruerfid)ftürjen.  [ftum 

(3.  388.) 

Etreindre  f  eft  jufammen= 

brüd'cn,  einfd)nüren 
se  retrecir  fidi  lu'rengern. 
SSgl.   über    aller  se  re- 
trecir 3.  363,  §  137, 
3ufa^  2) 
sagace  fd)arffinnig 
la  pratioue  ber  ®e6rau(^ 
contre  -  oalancer    iaö 
®egen9CU)id)t  galten 
propice  flüuftig 
conjurer  bcfd)ä)ören 
la  revanche  b.  (rä(^enbe) 
Vergeltung. 


3lnl)an0. 


1.  (3u  3.  72)  Littre  Dict.  p.  270,  Rem.  1  ju  avoir:  „Faut-il  dire: 
n  y  eut  cent  hommes  tues,  ou  bien,  11  y  eut  cent  hommes  de  tues? 
L'usage  aujourd'hui  est  d'employer  de  quand  le  substaiitif  est  sous- 
entendu  ou  qu'il  est  remplace  uar  le  pronom  e»,  et  de  supprimer  de 
quaud  le  substantif  precede  l'aajectif  ou  le  participe;  ainsi  on  dira: 
il  V  eut  cent  hommes  tues,  et  deux  cents  de  blesses. 

2.  (Au  3.  110,  5)  2Bie  tel  bient  auc^  tant  ju  unbeftimmter  Angabe, 
3.50.  1.  Nous  partagerons;  il  y  aura  tant  pour  vous  et  tant  pour  moi. 
2.  H  en  a  tant  et  tant,  tant  et  plti-s.    (Ac.) 

3.  (3u  3.110,  6)  Sebermann,  ber  erfte  befte  fami  in  un= 
beftimmter  ffl>eife  mit  les  uns  et  les  autres  miebergegeben  »erben  (=  tont 
le  monde  saus  distinction),  j.  53.  1.  II  n'est  guere  secret;  il  dit  tout  ce 
qu'ü  sait  aux  uns  et  aux  autres.  (Ac.)  2.  Cet  ouvrier  travaille  pour  les 
vns  et  les  autres.  (Ac.) 
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4.  (3u  S.  122)  Obgleid)  eg  fein  tranfttioeg  SSerb  moquer,  fonbcm 
nur  baö  refIcjnDC  se  moquer  giebt,  fo  fagt  man  bocf)  pa)|un|d)  etre  moque 
de,  3.  ii  //  fut  moque  de  tout  le  moude.  (Ac.)  Gr  ujuite  oon  icbevntann 
Dcr^öijnt. 

5.  (3u  2.  124)  Ac.  1878  Ijat  tomber  mit  avoir  in  folgcnbcn 
3äticn:  1.  Les  poetes  disent  que  Vulcain  a  tombe  du  ciel  pendant  un 
jour  entier.  2.  Ce  grand  courage  a  tombe  tout  ä  coup.  3.  L'oiseau  a 
tombe  sur  la  perdrix.   f'iBcibmanuyfprad)e.) 

6.  (3u  5.  142)  CS-in  ju  l'an  et  Pautre  flef)öi-igcS  S^articlp  ftc^t 
im  ^Uural,  j.  2^.  L'un  et  Pautre  (Alcibiade  et  Critias),  distingues  par 
leur  naissance  et  par  leurs  richesses.  cherchaient  ä  s'instruire  pour 
etaler  ä  la  suite  leurs  conuaissances  aux  yeux  du  peuple.  (Barthe'lemy, 
Anacharsis.) 

7.  Qu  ®.  144)  93ead)teneiDert  aiegen  bc»  9himeni£i  beo  finiten 
3?erbc'  unb  be«  i'iarticipo  ti'j  i^crfeftü  i[t  folgenber  3a|5  mit  ;s"weifion 
au6  Michaud,  P*  Croisade :  Sur  les  bords  de  ce  torrent,  appele  Soukrek 
par  les  Arabes,  se  trouvaient  alors  rassembles  une  multitude  immense  de 
ouf)ie.%  d'äiies,  de  mulets  et  de  chameaux. 

8.  (3u  3-  151)  1.  A  peilte  le  soleil  e'tait  leve,  c^u'on  aperput  rennemi 
(banebcn:  etait-il  leve).  (Ac.)  2.  Cet  espoir  fut^dcQu;  ä  ^eme  quelques 
villes,  telles  que  Capoue,  se  ranyerent  de  son  cote  (du  cote  d'Annibal). 
(Eevue  d.  d.  M.  1879.)  3.  Envaiii  le  Wsir  Afdal  entreprit  de  relever  leur 
courage :  tous  ses  guerriers  crurent  que  des  millions  de  croises  venaient 
d'arriver  de  rOccident.  {Mic/taud,  P*  Croisade.)  4.  Vai/iement  rermite 
Pierre  a  recours  aux  supplicatious  pour  arreter  ses  soldats:  vainement 
il  se  place  entre  les  combattants :  sa  voix,  si  connue  des  croises,  se  perd 
dans  le  bruit  des  armes.  {Michaud,  I'^  Croisade.)  5.  C'est  im  homme 
impitoyable,  au.«/  tout  le  monde  l'execre.   (Ac.)    6.  De  pareilles  raesures 


9.  Q,\x  3.  159)  „Point  nie  plus  fortement  que  pas.  On  dira 
egalement:  II  n'a  pas  d'esprit:  II  na  point  d'esprit;  et  on  pourra  dire: 
H  n'a  pa.'i  d'esprit  ce  qu"il  faudrait  pour  sortir  d'un  tel  embarras ;  mais, 
quand  on  dit  il  n'a  point  d'esprit,  on  ne  peut  rien  ajouter.  Ainsi,  point, 
suiri  de  la  particule  de.  forme  une  negation  absolue:  au  Heu  que  pas 
laisse  la  liberte  de  restreindre,  de  reserver.''    (Littre,  Dict.  s.  v.  pas.) 

10.  (3u  3.  162)  Pas  o^ne  ne  in  gragefäfeen.  -Abusivement, 
pas  nie  quelquefois,  meme  sans  ne,  dans  les  jjhrases  interrogatives. 
Fit-il  pas  mieux  que  de  se  plaindre?  {La  Fontaine  III,  11).  Yous  avais-je 
pa.s  conimande  de  les  recevoir  comme  des  personnes  que  je  voulais  vous 
donner  pour  maris?  {Molilre,  Prec.  5.)  Vois-je  pa.s,  au  travers  de  son 
saisissement,  Un  coeur  dans  ses  douleurs  content  de  son  amant?  {Racine, 
Bajazet  IV,  4.)  Vien.'t-tu  pas  voir  mes  ondines  Ceintes  d'algues  et  de 
glaieuls?  {Victor  Hugo,  Ballades  4.)  —  Cette  suppression  de  ne  est 
une  licence  qui  se  prend  surtout  en  vers."    (Littre  s.  v.  pas.) 

11.  (3u  ■^.  162)  Ac:  „On  dit  quelquefois,  Point  trop,  on  ne  dit 
jamais,  point  beaucoup. 

12.  (3u  3.  226)  2Sie  conquerir  sur  u.  bgl.  airb  aud)  usurper 
fonftruicrt,  3.  ö.  Robert,  comte  de  Flandre,  etait  fils  de  Robert,  surnomme 
le  Frison,  qui  avait  usurpe  la  principaute  de  Flandre  sur  ses  propres 
neveux.  {Michaud.  I"  Croisade.)  ferner  lej,-er  des  impots  s_^ur 
3teuern  ergeben  Don.  —  Sie  entfprec^enbcn  t^ubftantxDe  DCTbinben  jict), 
UJie  bic  3?evben,  mit  sur,  3.  33.  Tout  ce  qui  tombait  entre  leurs  malus 
leur  semblait  une  conquete  sur  les  infideles.    (Ibidem.) 

28* 
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13,  i^u  ®.  231)  Cöcbraud)  üon  d'entre.  D'entre  fte^t  i)äu^a,  gleid) 
bcm  partitiüen  de  na&)  üHuautitätoiuörtcrn,  güriüövtcru  unb 
toupcvlatiücn,  5.  i^.  \.  La  plupurt  tVentre  oux.  2.  Quel  est  celui 
(l'entre  vous  qui  .  .?  3.  .To  no  presiiine  i)as  qu'(//(  .«eul  (Ventre  eux  osät 
prendre  la  fnite.  4.  II  (Gustave  Wasa)  se  mela  aux  Dalccarlieus  du 
Copparberg  (pays  des  inines  de  cuivre),  adopta  leur  costume.  et  se  mit 
au  Service  d'un  d'entre  eux.    (Mic/ie/et,  Precis  de  Ihistoire  moderue.) 

14*  (3n  '5.  238)  Lez,  bei.  Le:  (jpv.  Ic  ober  lu).  bei  (non  latus, 
3citc),  finbct  fidi  nur  nodi  bei  ciuiiicn  Ortsnamen,  5.  33.  Plessis-lez-Tours. 

15.  {:]n  3.234)  Gräce  si,  bau  f.  C"'h-iinb,  1\ifttte(,  2>cranlafjun9 
aiivb  pvdpciitional  öfter  iiciuäl)lt  burd)  (/nk-e  ä  auvc\chx\xdt,  5.  U.i  Grdce  ä  sa 
reconimandation,  le  jeune  homme  obtint  un  eniploi  chez  un  des  plus 
riches  industricls  dudopartement.  (.Souvestre.)  5jgl.  aud)  3.  238,  9h:.  37 
ä  raison  de  neben  gräce  ä. 

16.  (3u  3.239)  3um  öcbraud)  nou  pour.  Pour  bc^cidinct  aud) 
feiubli(f)C  33c5icl)unci,  j.  ^.  Les  Islaudais  avaient  pour  la  domination 
danoise  la  menie  repufinnnce  que  les  Dauois  pour  Tinfluence  alleuiande. 

17.  (oll  3. 26.0)    Aloitbitionol   bcr  ÜScfttmmmifj.    3^ao  .^on= 

bitional  itn  .OauptlaUc  faun,  obcnfo  unc  bae  3'"V*^vfcf't  0011  devoir 
unb  abnicdifclub  mit  bemfclbcu,  ^wx  '^luc^abo  UDn  'i-^cfti  utmungeu 
tieucu,  j.  i^.  Le  conite  de  Durfort  vint  remettre  a  Louis  XVI  une  de- 
rlaration  secrete  par  laquelle  on  lui  annon^ait  les  secours  prochains  de 
la  coalition.  L'Autriche  devnit  faire  filer  trente-cinq  mille  nommes  sur 
la  frontiere  de  Flandre.  les  Cercles  quinze  mille  sur  l'Alsace,  les  Suisses 
quinze  mille  sur  la  frontiere  du  Lyonnais.  le  roi  de  Sardaigne  quinze 
nulle  sur  cell  e  du  Dauphine.  L'Espagne  devait  porter  a  vingt  mille  son 
armee  de  Catalogne:  la  Prusse  etait  bien  disposee  en  faveur  de  la 
coalition:  le  roi  d'Angleterre  devait  faire  partie  comme  electeur  de 
HanoNTe.  Toutes  ces  troupes  sel/ranleraient  en  meme  temps  ä  la  fin  de 
juillet :  alors  la  maison  de  Bourbon  ferait  une  protestation,  les  jmissances 
publieraient  un  manifeste  .  .  .  Tel  etait  le  resultat  des  Conferences  de 
Slantoue,  du  20  mai  1791.    (Mitjnet.  Histoire  de  la  Revwlution.) 

18.  (3u  3.  262)  Sutpcrfcft  =  ftonbittonol  3.  ^u  lebhafter 
':)lusbrucf«racile  fanu  an  3tcllc  bco  jmcitcn  .^lonbittonalei  bay  xsi^pei^fett 
ftel)cn,  3.  33.  Que  de  peine  ensuite.  Monsieur,  pour  vous  retenir  au 
chateaul  ...  et  encore  i'oux  noKs-  quittie:  .  .  .  voux  partiec,  s^il  ne  me 
füt  venu  ä  la  pensee  de  vous  offrir  la  maison  du  garde.  (Mademoiselle 
de  la  Seigliere,  DI.  1.)  Vous  quitliez  utib  partiez  für  vous  auriez  quitte, 
vous  seriez  parti.  Taf^  JmperfePt  bcjcidinct  aber  jugleid),  ba$  ctmo» 
fofort  gefd)C^en  fein  mürbe. 

19.  (3u  3.  262)  Si  mit  S^^hieciuam^crfcft.  'rtolgenbeo  Seifpiel 
jeigt,  bafi  si  unterfd)icbttd)  mit  bem  iUuyquampevfeft  bcc>  Jubifatiüö 
eine  toitflic^c,  mit  bem  4>(uöquamperfett  bey  ivonjunftinö  eine  nic^t 
toirflic^c  2:I)atfad)C  be3eid)uen  fauu :  II  est  rare  de  trouver  un  prince 
qui  consente  au  partage  de  son  pouvoir  et  qui  soit  assez  eclaire  pour 
ceder  ce  qu'il  sera  reduit  a  perdre.  Cependant  Louis  XVI  l'aurait  fait, 
sd  nvnit  ete  moins  domine  par  ses  alentours  (er  war  in  bcr  %^Oii  üon 
feiner  Umgebung  bcl}errfd)t),  et  .s'//  e>H  suivi  ses  inspirations  personnelles 
(er  ift  feinen  perfönUd)en  (Eingebungen  nid)t  gefolgt). 

30.  (3u  3.268)  ^^nt'ircftc  ".Jtcbc  ol)UC  que.  Sie  tubtrelte 
I'Tiebe  fann  ül)ne  que  ftef}eu,  ukuu  bao  haiM  gcf)örigc  3>erb  beö  ©enfenö 
über  3ageny  nid)t  im  regicreuben  3at3c,  fonbern  in  einer  5i^eifügung  ftel)t, 
,V  33.  Pour  la  premiere  fois,  madame  de  Tecle  le  recut  dans  sa  chambre. 
Elle  etait  fort  lasse  et  un  peu  souffrante,  lui  dit  le  domestique. 
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21.  (3u  3.291)  On  dirait  mit  de  ober  Slccufntiü.  On  dirait 
unb  on  eüt  dit  mit  de  iiiit»  einem  3ubftaiitii.i  mit  bcm  unbcftimmten 
§(rtifcl  bvücft  ein  Urteil  über  jemaub  (in  tabeliiber  ii^eife)  auy,  5. 2l3.  On 
dirait  d'un  fou,  il'uit  liniuine  irre  =  A  en  juc^er  par  ses  actions,  par 
SPS  discours.  on  le  croirait  \we.  on  le  iirendrait  jjour  im  fou.  (Ac.) 
(Sbetifo :  (hl  eüt  dit  d'un  demoniaque.  quand  il  röcitait  ces  vers.    (Ac.) 

5Ü)iiltdi  (aber  cit)ne  tabelnben  9tcbenbcciriff)  ftelit  on  dirait  unb  on 
eüt  dit  mit  bem  Slceufatio,  j.  33.  1.  La  chaine  du  levant.  appelee  mon- 
tagne  d'Arabie.  est  la  plus  elevee:  vue  ä  la  distance  de  liuit  ä  dix 
Heues,  on  dirait  un  f/rond  inur  perpendicvlaire.  {C/iateauhriand,  Itineraire.) 
-2.  Les  süldats  etaient  fornies  sur  six  ranjjs,  la  baionnette  au  nez  des 
chevaux:  on  ei/t  dit  un  mur.  {Merimee,  Colomba.)  3.  Le  tout.  eclaiie 
par  les  clartes  du  soir,  forraait  un  tableau  nistique  et  charmant;  on 
eüt  dit  une  de  ces  idylles  aa  quelques  vers  telles  que  nous  en  a  laissees 
la  poesie  sicilienne.  {Souvestre,  Le  Kakouss  de  l'Armor.) 
4.  On  dirait,  ä  me  voir.  une  blanche  statue 

Pour  omer  un  tombeau.  (Andis  Segalas.) 

5.      Reveille-toi,  mere  de  notre  merel 

D'ordinaire.  en  dormant.  ta  bouche  remuait: 

Mais  ce  soir.  on  dirait  la  madone  de  pierre.      (Victor  Hugo.) 

SdiHeBltd)  ift  nod)  bic  SSenbunfl  comme  qui  dirait  ju  crn)äl)nen, 
imd)  Littre:  _locution  famüiere  qui  si^fie  une  sorte  de."  3-53. 
Sa  coiffui'e  attira  nos  regards :  c'etait  cunirne  ovi  dirait  un  turban. 

33.  (3u  2.2%)  ^ai  ^ixb  \^ei  9ieIntiPfal3ec^  ftcl)t  im  3nbi  = 
fatir»,  lüenn  ber  S^ejicbunfleial)  burd)^bie  IjcrDorl^ebciibe  iöcnbung  ce 
n'est  pas  que  Dernciiit  ift,  Wie  auf  ^.  080,  §  Ufi  in  ^ati  3. 

33.  (3u  3-  30O)  ©iebt  ce  n'est  pas  qiie  einen  realen  (^nimb  an 
=  nid)t  bec'f)alb,  meil,  fo  fte{)t  bat'  iH'rb  im  x^nbifatiü. 

24.  (3ii  3.  302)  a)  Si  im  Äonjcffiöfofec"  mirb  aud)  o^ne  que 
mit  iiiDertiertem  ^4-^ronomen  fonftruicrt,  5.  !i3.  Tout  homme,  .si  peu  instnät 
soit-il,  peut  faire  quelcjue  Observation  qui  confirme  ou  accroisse  les 
observations  faites  precedemment  dans  la  meme  direction;  tout  homme 
peut  faire  quelque  decouverte.  si  yetite  suit-elle. 

b)  Si . .  .  que  ftef)t  aud)  ntit  cem  ^nbifatiö,  j.  23.  Si  sceptique  que 
vou.s  etes.  je  vous  couuais.  et  je  n'ignore  pas  que.  votre  foi  donnee,  vous 
ne  la  trahiriez  plus.    (Revue  d.  d.  M.  187.S.) 

25.  (3u  ■^.  303,  3ufa^  6)  Ac.  1878  bei  pour  auf  3.  477:  „Pour, 
suivi  de  (^ae,  a  aussi  le  sens  de  Quelque,  adverbe.  Pour  grands  que 
rou.'i  soyec.  II  faut  eviter  de  se  faire  un  ennemi,  pour  petit  quil  soit. 
Pour  hon  que  soit  ce  remede.  il  ne  faut  pas  en  abuser.  Dans  ce  sens, 
il  a  \ieilli." 

2ß.  (Bu  3.319)  Mettre  mit  bem  reinen  ^nfinitio.  S^t  folgenben 
2>erbinbunqen  fte{)t  mettre  mit  bem  reinen  x^nfinitiD:  mettre  secher 
du  linge  äöä]d)e  ^um  S^vorfnen  auftjöngeu:  mettre  cliauffer  de  Teau  füd)enb 
2Baffer  mad)en:  mettre  cuire  (des  pclis)  (CSvbfen)  tod)en  laffen.    (Ac.) 

27.  (3u  3.  325)  deiner  Snftnitiö.  23ei  SluffteUung  Don 
2lufgaben  unb  3:t)emata: 

L"Academie  des  sciences  morales  et  politiques  propose,  pour  l'annee 
1879,  le  sujet  suivant: 

..Rechercher  les  origines  et  les  caracteres  de  la  chevalerie,  ainsi 
que  les  origines  et  les  caracteres  de  la  litteratui-e  chevaleresque." 

..De'terniiner.  dans  la  chevalerie  et  dans  la  litterature  qui  en  est 
Texpression.  quelle  part  peuvent  avoir  eue:  P  l'element  oeltique  etc.  etc." 

^Examiner  si  une  part  d'inÜuence  doit  etre  aussi  attribuee  ä  la 
civilisation  arabe  et  moresque  etc.  etc." 
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28.  (p,u  8.  331)  Aiiner  mit  reinem  ^^nffttttio.  Aimer  fte^t 
audi  mit  bcm  reinen  5;nfinitii\  ,v  'i^.  ./c  n'aiiiw  pas  nKuuier  beaucoup 
et  longtoinps.  mais  j'aime  une  tal)l(>  i'loiramment  pourvue  de  inets  d'un 
certain  ohoix.  (Revue  d.  d.  ;M.  187G.)  Ac.  ofjne  ^ik'ifpiel:  Littre  bei  Aimer, 
Rem.  1 :  -Des  grammairiens  ont  preteiidu  que  avoc  aimer  suivi  d'un 
infinitif,  s'il  s'agit  non  d'une  action  ii  faire,  mais  d'uue  impressiou  recue 
ou  d'un  etat,  on  peut  su])i)rimer  la  prcposition  ä,  par  exemjile :  //  nime 
entendre  une  bonne  musique.  L'usage  est  contre  un  tel  emploi.  Tont- 
ce  qu'on  peut  accorder,  c'est  que  la  poesie  use  de  cette  liceuce,  qui, 
n'ayant  rien  de  contraire  ä  la  grammaire,   ne  serait  qu'un  archaisme." 


(Rem.  2  unb  3  bc)prid)t  aimer  mieux.) 
29.    Gu  3.  340,  1)   II  vaut  miei 


mieux.  (gö  ift  gut,  eö  ift  beffer 
t)ei§t  aud)  il  est  bien,  il  est  mieux,  j.  ü  II  est  hien  de  prier,  mais  11 
est  mieux  de  faire  de  bonnes  anivres.  (Ac.)  Statt  il  vaut  mieux  ftel)t 
aud)  pl)nc  gvanimatifd}ee  Subjeft  mieux  vaut,  j.  i^.  Mieux  vaut  s'ac- 
commoder  que  de  plaider.  (Ac.)  'i'tad)  bcm  unpcvfönlid^cn  valoir  mieux 
fann  jucrft  ein  2al},  mit  que  unb  bcm  Äoniunftio  unb  bann  ein  JnfinitiD 
mit  que  de  folgen,  3.  23.  II  vaudrait  mieux  qu'il  se  tut  que  de  parier 
mal  ä  propos.    (Ac.) 

30.  (3»  S.  340,  2)  Solliciter.  älHiI)rcnb  bei  demander  de  ober 
ä  nad)  £ierfd)iebenen  @eftd)töpunften  qcbraudit  anvb,  ftel)t  solliciter  oI)nc 
Untevfd)ieb  mit  de  ober  0.  Ac:  „Solliciter  quelqu'un  ä  faire  quelque 
chose,  de  faire  quelque  cliose."  Ac.  giebt  nur  einen  51Hnfpielöfat3,  unb 
jinar  mit  de:  Hs  l'avaient  .tollicite  d'entrer  dans  leur  parti. 

31.  (3u  3.343)  A  (lesseiii.  Um  ju  f)ci^t  aud)  ä  dessein  de, 
j.  33.  II  va  chez  lui  ä  des'fein  de  le  faire  changer  de  rösolution.  (Ac.) 
A  dessein  de  ift  auöbrucfcSDoUer  alö  afin  de.  'I^'gl.  gebraudit  man  ä 
dessein  que  mit  bcm  ."aOniunftio  =  afin  que,  j.  33!  Ce  qu'il  eu  dit, 
c'est  ö  dessein  que  vous  en  fa.<(siez  votre  profit.  (Ac.)  Saß  Dict.  de  I'Ac. 
erflärt  ä  dessein  burd)  „expres.  avec  intention". 

32.  (3u  0.358)  33eim  Überfeticn  av.ii  bem  ^Tcutfdicn  in^  f?ranjöftfd)e 
Don  Sähen,  in  tt)cld)cn  ^aupt=  unb  3icbcnfal^  ba^^felbe  Subjeft  l^aben, 
3.33.  SUl  bie  iU'Iagerten  bie  beibcii  J^elbtierrn  gcwa[)v  mürben,  rid)tetcn 
fie  ein  fd)rectlid)eö  bleuer  auf  bicfelben  —  ift  \\\  bead)ten,  'M^  bei  3ln= 
»oenbung  ber  ^4><irtictptal  --  Ä'onftruftion  im  ^icbcnfalj  baö  li^ubieft  beö 
.^auptfcii^ey  (l)icr:  fie)  nid)t  auegcbvücft  mirb.  2"ie  Avonftruftion  jcigt 
bieö :  5^ie  belagerten,  bie  bciben  5^clbl)errn  gctr»al)r  aerbenb,  rid)teten  u.  f.  m. 

®Ieid)mof)I  mivb  unter  llmftänben  baö^Subjeft  bce  .pauptfat^^eö  burd) 
ein  ^^ronomen  oon^  neuem  be5eid)nct,  j.  33.  M.  Schij^per.  professeur  de 
Philologie  romane  ä.  Koenigsberg,  ayant  ete  appele  a  Vienne  en  qualite 
de  professeur  de  langue  et  litterature  anglaise  (sie !),  il  a  ete  remplace 
par  M.  Vollmoeller,  privat-docent  ;i  Strasbourg.    (Romania,  1877,  p.  315.) 

33.  (3u  S.  373)  Äcinc  ^nocrfton  beö  '•^^ronomcnö  nadi  k 
peine,  aussi,  aussi  bien,  eu  vain,  peut-etre,  du  (au)  nioins.  2)a^ 
nad)  biefcn  ai^i)rtern  bie  3">-''ci1iün  feine  notmenbige  ift,  3eigcn  folgenbe 
Sä^e.  1.  US  arriverent  vers  le  milieu  de  la  nuit  au  pied  de  leur  mon- 
tagne.  .  .  A  peine  ik  la  montaient.,  qu'ils  entendirent  des  voix  qui 
criaient:  ,,Est-ce  vous,  mes  enfants?''  {Bernardin  de  Sa  int- Pierre,  Paul 
et  Virginie.)  2.  Rome  etait  faite  poirr  s'agrandir,  et  ses  lois  etaient 
agreables  pour  cela.  Aus.-<i,  dans  quelque  gouvernement  qu'elle  ait  ete, 
sous  le  pouvoir  des  rois,  dans  l'aristocratie,  ou  dans  l'etat  populaire, 
eile  n'a  jamais  cem  de  laire  des  entreprises  qui  demandaient  de  la 
conduite  (jiclberou^teö  ^anbeln),  et  y  a  reussi.  {Montes(/uieu,  Grandeur 
et  Decadence  des  Romains.)  3.  Au.'^si  hien  il  n'en  fera  rien.  (Ac.)  4.  En 
vain  je  cherchais  des  yeux  le  temple  de  Venus.    {Chateaubriand,  Itine- 


Sln^ang.  —  Snbcj: :  A  —  SlbicftiDform. 
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raire.)  5.  Peut-etre  il  etait  temm  encore  de  prendre  des  determinations 
salutaires,  ä  condition  qu'elles  fussent  coii(;ues  et  executees  sur-le-champ. 
(Tliiers.)  6.  S'il  n'est  pas  fort  riebe,  du  vwins  il  a  de  quoi  ^^vre  honnete- 
ment.  (Ac.  neben  a-t-il.)  7.  Ne  pouvant  vivre  ici  pres  d'elle,  au  moins 
je  mourrai  sous  ses  yeux.  loin  de  vous.  {B.  de  St.  Pierre,  Paul  et  Virginie.) 
—  S?gl.  S.  435,  9ir.  8. 

34.  (3u  3.  377)  '^ux  Stellung  Don  Slcbcnfä^cit.  L'Espa^e, 
depuis  (jitun  prince  de  la  niaison  de  Bourhon  occupait  son  träne,  etait 
Talliee  de  la  France  contre  TAngleterre.    (Mignet.) 


3nber. 


(2)ie  ^oAjltn  bebcuten  bie  Seiten.) 


A. 

ä  mit  3ubft.o!^ne  2(rt.44 : 
(Safiit'pröpofition  196; 
abl)ängici  pon  intranf. 
u.  unperf.  l^cvben  106: 
beim  ^4>af[iii  196:  abl). 
Don  V'lticfttium  197: 
pon  3(buerbien  197:  in 
23erbinbunt3  mit  2(cc. 
ober  rbjcftefa^  197: 
bei  "!}?erben,  benen  im 
2)eutfd)en  tranfitioe 
Sßevben  entfpred)en 
198;  abnerbial  199; 
gur  Slngabe  bcc-  rrtv 
200:  ber  CSntfernung 
2O0:ber^{iditung201; 
DonRiel  u.  -^inect  201: 
ber  3eit  202:  bev  3lrt 
unb  SBeife  203:  be= 
gleitenber  llmftänbe 
203 :  beö  atfittclö  ober 
2i>erf5eugs  203. 

ä  jur  Singabc  pon  9]ia§, 
©eandn,  5l>vei5  203: 
mit  SlbjcftiD  im  ??em. 
204;  Don3tufcinaubcr= 
folge,  21norbnung,C£nn= 
iici)tung  204 

ä  mit8ubit.alßattTibut. 
(Sr-gänjung  204 

ä:  (Sinjeüjciten  206 

ä:  äur  53eifügung  eines 
2ittribut5  (Doite  ä  the 
unb  bgl.)  44.  205 

ä  im  21uei-uf  207 

ä  bas  229 


Slbfür^ung  für  Monsieur, 
Madanie  u.  f.  n).  37 

aborder  124.  208 

aboutir  ä  mit  '^nf.  332 

abriter  fonftr.  184 

31bfplutev  SupetlaHo  90 

Stbfol.  5t5articipial  =  i?on= 
ftruftion  364 

Slbfoiuter  Siccufatiü  171, 
—  mit  ^iHtrticip  365 

Stbftracta  im  ii>lural  22 

abuser  208 

ä  cause  238 

accabler  de  182 

acceder  123 

accepter  pour  41 ;  acc. 

acclamer  208  [que  280 

accoinmoder  208 

Accord  du  verbe  avec 
son  sujet  141 

accorder  de.  ä  340 

accorder  (s')  ä  332 

aecourir  mit  aA'oir  ober 
eti-e  124:  mit  reinem 
3nf.  318 

accoutumer  ä  mit  3nf. 
332 

SlccufatiD  168:  db- 
trieid}enb  Dom  2).  nac^ 
Serben  168:beg9tau= 
meö  169;  ber  Seit  169: 
beim  S^atum  169:  beß 
5!}|aBeöunbS[Berteöl69 

SlccufatiD,  boppelter  im 
S.,  im  gr.  5^atiD  ber 
^.,  2tcc.  ber  2a&)t  170 

SlccufatiD,  abfoluter,  171 


^ccufatiü  mit  bem  "^nf. 

323;im3{elatipfa{^323 

2lccufatiD,  SteUung,'370. 

375 
acheter  de,  ä  207.  208 
achever    (aboerbial   = 

DoUenbe)  136 

a  condition  ftefte    con- 

ä  cote  de  233     [dition 

ä  (au)  defaut  de  241 

2tbieftiD  bei  (5igenna= 

men  35:  im2cilun^e= 

ftnn  mit  de,  mit  (Sr= 

gänjung  einee  Subft. 

74:  bei  avoir  l'air  86 

Stbieftiü,  Stellung,  75 

Slbicftiü  f)  int  er  Subft. 

76:Dor3ubftantiD78: 

mef)rerc    bei    einem 

tiubft.  81:  mit  öer  = 

fd)iebener  33ebeu  = 

tung    82;    einö    bei 

mel^reren  3ubftan= 

tinen  85;  jinci  ober 

met)rere    ju    einem 

Subft.85:SlbicftiDbei 

avoir    l'air  86 :    Um= 

{d)reibung    unb    (Sr= 

leöungbeöSlbj.SS:  al6 

©ubftantio   89;   )ub= 

ftantiDifd)eß  umfd)rie= 

ben  90 

SlbjeftiD,  attrnbutioes,  u. 

^elatiüfa^    burd)    et 

oerbunben  107 

Slbjeftiinorm    ftatt    ber 

aboeroialen  137 
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3n^CJ• :  '^Ibjcttiti  —  aucuu. 


SlbjeftiD  im  "^'läbifat 
(..vhnuirucir,  mit  bem 
3ubi"taiitir^  14(i 

3l^icftillC^cC'^Jlffcrtol81: 
—  mit  ratio  l'JT.  •20'J 

5lbicttii\  piäbiFatii>cö : 
Stellung  3(i8 

adniettre  tiue  290 

adonner  (s )  ä  ö3'2 

adresser  mit  5}atiü  98. 
198 

5tbyevb  133;  93ilbimg 
bcv  91.  134:  llmid)rci= 
Inmgbcö^l.  134.  136: 
ü'in^cll^citon  135:  mit 
Stbicftiüfovm  1:^7;  '•^c- 
rüfjnmg  mit  Slbjcftii'» 
138:  5tcUmui  369 

Stbfcvbieu  mit  de  185; 
mit  a  197 

Stbücvbialcr  ©cnitiD 
177:  abücvbialcr  (Su  = 
pevlatiü  91 

2(bücvbialfati :  Sempuö 
barin  256 

aflinner  mit  ^n].  321 

affliger  (s')  de  180;  s'a. 
que  284 

affi-onter  mit  9(cc.   168 

affreux,  11  est,  que  274 

afin  que  304 

afin  de  343 

ä  force  de  239.  343 

ajouter  ä  198 

aide  7 

aider  209 

aider  ä  332 

aigle  7 

aimer  que  280;  ä  330; 
abücvbial  =  gern  136 ; 
aimer  autant  (Jin» 
finitiü)  340 :  mit  t^em 
reinen  ^snfinitin  438 

aimer  mieux  abüerbial 
=  lieber  136 

aimer   mieux  que  280: 

aimer  mieux  mit  3nf. 340 

ainsi  que  156:  mit  '^n-- 
ücrfion  371 

ajouter  a  198.  376:  mit 
que  unb  Äonj.  288 

a  la  face  230 

ä  la  reserve  de  242 

a  la  suite  de  230 

a  la  vue  de  230 


ä  Tegard  de  242 
aller  mit  otre  124:  at-- 

nerbial  136:  mit  '4>ar= 

ticip363:  mit  b.  reinen 

^snf.3lS:tran)itiii  168 
aller  (s"en)  mit  b.  reinen 

Jnf.  318 
allerbingo  (umfcf)riebcn) 

137 
9tUgem.     '.lunnerfungcn 

über  (''iebraitd)  bec-  im- 

parl'ait  unb  r)ef..  Plus- 

que.-p.  unb  .-Vut.  24!) 
alors.^JnDerfion  nad),371 
amener  ä  331 
a  moius  de  241 ;  mit^nf. 

344:  a  moins  que  .  . 

ue  162.  300 
amour  6 

amuser  (s')  ä  332 
animer  ä  .331 
Stnmerfungen  ,^u  ben5.^cr= 

bm  beä'Stffcftö  286 
Anterieur  im  2emporal= 

fal;  254 
antorieurement  ä  197 
ä  part  242 
ä  peiue   150.  372  (^n- 

üerfiün  bei) ;  o^ne  ^n-- 

Lierfion  435:   ä  peine 

que  (lempuö)  255 
9(pctleö  unb  i^roto-- 

geneo  121 
apercevoir  (s')  de  188 
apitojer  (s')  181 
ä  plus  forte  raison,  5n= 

Derfion  narf),  372.  373 
apparence,  il  y  a,   que 

277 
appartenir  376 
appelernenncn,]ÖetBen40 
applaudir  209 
applaudir  (s')  que  284 
ap})liquer  (s')  ä  ce  que 

283;  s'a.  mit  au.  ^suf. 
Slppüfition  50         [;«2 
StppofitiDeö  de  175 
2li)püfitiDcr5nfinitiii324 
apprenender  mit  ne  161. 

285 
ap])rendre  ä  330 
approter  (s')  ä  332 
approcher  184.  188 
approuver  que  280 
appuyer  sur  169 


apres   230;   mit  3ubft. 

olme9lrt.46:  mit'-Jnf. 

ober  que  343;  a.  que 

Clempno)  255 
apres  (d')  243 
apres-midi  2 
ä  proportiou  de  243 
ä  ])ro])Os  de  243 
ä  quoi  tient-il  279 
k  raison  de  238 
arraclier  de.  ä  207 
arreter  que  282 
arriere  (en)  230 
arrive  (il),  iTüobuÖ,  277 
aniver    mit    etre    124; 

arr.  ä  mit  ijnf-  «^32 
Article    defini    32;    bei 

(Sigcnnamen  35;  bei 

Stäbteuamen  35:  bei 

Monsieur  u.  bgl.  36 

Art.  dcf.  im  ^r.,  fein 

Slrtitel  im  D.  42 
Article  indefini  37 
Article  partitif  (du  bon 

seus)  68 
2lrtifd,bcrbeftimmtc,32; 

«Öegfall  beö :  32.  37. 

38—49 :  nnbeftimmter 

37;2:ciIungc«artiM68 
aspirer  a  332 
assez  (c'est)  que  274 
assister  209 
assurer  209 ;  m.  ?inf.  320 
ä  (au)  travers  235 
attaclier  (s')  ä  332 
atteindre  209 
attendant  (en)  que  299 
attendre  que  299 
attendre   (s')  que  287; 

s'att.  ä  332 
attendu  243.  355 
Stttribut  bcö  unterfd)ei= 

bcnben  äWnfntalö  36. 

205 
Slttributiüer    Snf.    mit 

ä  329 
Stttributiüeg  :ßerl)ältniä 

jmeier  Subftantiüc  51 
au  bas  229 
au  cas  que  300 
aucun  109,  159:  irgenb 

einer  10!h  aucun  de 

72 ;  aucim  l)inter  bent 

©ubft.  110;  im  «ßlur. 

110 


Die      Zahlen 


SubCf:  auciinenient  —  chaque. 
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aiiciinement  159 
an  dedans  224 
au  deliors  225 
au  delä  230 
au-dessous  228 
au-dessus  227 
au-devant  229 
au  fiind  225 
Stufjdniften  -48 
au  haut  227 
au  lieu  240:  344 
au  'du)  rnilieu  224 
au    moins .     3"^''*^^f^''" 

wad],  372:  oijnc  "^n- 

Liei-fion  439 
au  moyen  238 
aune  7 

aupres  232.  233 
au  prix  240 
au  (du)  sein  225 
2(u5nifcfatj,      55>ortfteI= 

lunoi  im,  381 
aussi  V»ien  ol)ni'I)in  372 ; 

c^nc  innerticvteö  ^^xo-- 

nomcn  438 
aussi  1>ai)CV   150.  372; 

oi)\K  iiatertierteo  ^ro^ 

nomcn  438 
aussi  que  156 
aussitot.  ^nnetfion  xxa&j, 

371 
aussitot    que,    Scmpuä 

2.54 
auBcrbem  =  encore  372 
autant  que  15ß 
autant-autant  157;  au- 
tant mit  ne  unb  que 

158:  d'autant  plus 
autoriser  ä332  [que  1.58 
autour  231 
autre  1 1 2 :  im  3;eilungC'= 

finn  mit  de  bei  ©r= 

c^änjimg  eineo  '2ubft. 

74 :  oi)ne  de  (et  autres) 

112:  ^l>i)rafeDlogi  = 

fd)e6  112 
avant  mit  3ubft.  oi)nc 

2(rt.4G:  ©cbraud)  Don 

236:  avant  que  299; 

avant  de  ober  que  de 
avant  (en)  229  [343 
avec   mit   Subft.  of)ne 

2lrt.  45 :  öebvaud)  Don 

avec  240 
avec  (d')  241 


avec  reserve  de  242 

a\iser  209 

avoir  les  yeux  bleus  33  ; 
avoir  pour  40 :  —  mit 
Subft.  ebne  i)(vt.  41: 
avoir  mit  J^atir»  bee 
ab\.  povf.  ^süviD.  206: 
avoir  ä  330 

avoir  befthen  206 

avoir  Tair.  Stbj.  bei,  86 

avoir  i)eur  que  284 

avoir  re^'ret  que  2S4 

avoir  soin  que  283 

avoisiner  168 

avouer  pour  41 :  mit 
3nftnitiü  320. 

B. 

Balancer  ä  332 
balb  (umfct)i-iebeu)  136 
bas  (ä,  au.  en)  229 
Bataille  d'Aboukir 

251 
beau  (avoir):  »ergebend 

136 
beaucoup.  Stellung  als 

2lcc.,  375 
Sebingungefag   mit   si 

262 :  ol)nc5v'oniunftion 

264:    mit  quand  unb 

lorsque  264:   oi)m  si 

264 
bei,  ^räpof.,  Devfd)iebene 

Übevfefeung  233 
beinahe      (umid)rieben) 

136 
iBerül^rung  bes  Slbicftiiü^ 

unb  Slbüerbä  138 
beitgan;,cigenbe-3  J^ürint. 

l'ietie  ^ibfieffip 
bien  mit  beft.  2(rt.  71 
bien:     ^^l)i'iiieclogiid)e6 

139 
bien  raeriter  de  188 
bien  loin  que  300 
bien  que  301 
bien  entendu  que  301 
bien.  Stellung,  369 
bientot.  xsnDerjton  nod), 

371  ■ 
53  i  l  b  u  n  g     ',ufammen= 

gefe^tev    2ubnantiiie 

25  —  32;  bee  älDuevbö 

134 
Sinbeftrid)  32 


i  bloß  rien  que  de  (ä) 
I      164:    rien    que    mit 

tsserunbium  362 
boire  dans  221 
bon.  il  est.  que  274 
bomer  (se)  a  332 
bouger  160 
I  Bourgogne  7 
brave.  Stellung,  83 
braver  mit  'Jlcc.  168 
briguer  (ich.  168 
brin.  güumoit,  159. 

C. 
(£  r«el)e  Ä 
capable  de  183 
cas  (en,  au)  que  300 
(£afuo  im  ^r.,  ä3egriff  166 
(£aiucdel)ve  166 
CSüfuöpväpofttionen  166. 

174.  196 
cause  (ä)  238 
ce.  gvammatifd)e5  Sub= 

ich,  149 
ce  mit  etre  beim  ^xä-- 

bifat  151 
ceci.  cela  de  70 
ceder  123 
celui  mit  folgenbem  Slbj. 

ober  i^art.  103 
celui-lä  .   .   .   qui  ftatt 

celui  qui  105 
c'(en)  est  fait  de  117 
cense    (etre)   mit    bem 

reinen  ^tifii^itiii  318 
ce  que  ...  de  90 
ce  qu'il  v  a  de  plus  .  . 

90 
ce    qu'il    y    a   de,    jur 

öcvöorbebung,  384 
certain.  Stellung,  84 
certain   de    183 :   il  est 

c.  que  277 
cesser  160:  abDerbial  = 

unaufbörlid)  137 
c'est  fait  de  117 
c'en  est  fait  de  117 
c'est  ober  ce  sont  145 
c"est  ä  qn.  de  ob.  ä  341 
ce  n'est  pas  que  300 
chacun  108 
Champagne  7 
changer  17i).  209 
changer  conti-e  236 
chaque    108;    feblerl^aft 

gebraud)t  108 


bedeuten      die      Seiten. 
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Snbf  j :  charger  —  d'avec. 


charger  de  182 

chercher  a  o30 

chez  'Jol 

chez  (de)  232 

choisir  poiu-  41 :  — 
commc  551:  dans  221 

ci-inclus  355 

ci-joint  355 

clair,  il  est.  (jue  277 

Collectifs  gencraux  ober 
partitifs  143 

combien  beim  ^^mt.  352; 
getvcimt  Dont  (Juniitiü 
376;  int  '.)(uovuf  381 

combler  de  182 

Commander  210 

comnie  wie  ("ißerglei^ 
djung"!  157 

c  0  m  m  e  beim  präbif  .2{cc. 
40;  comme  ober  pour 
59 ;  comme  —  ainsi 
158;  comme  —  de 
meme  158;  comme 
beim  '•^.Hirtieip  358 ; 
comme  s  i .  Sempuö 
unb  ?.ltobuo  banad} 
2ti3 ;  comme  int  3luö= 
ruf  381;  comme  qui 
dirait  437 

commencer  aboerbial  = 
juerft  13(J:  c.  par234; 
c.  de  ober  a  339 

comment  se  fait-il  que 
279 

commun,  Stellung,  83 

comparer  210 

complaire  (se)  P.  p.  352 

complimenter  168.  172. 
182 

Composition  populaire 
87;  C.  savante  88 

compreudre  que  290 

compris  354 

compter  pour  41;  mit 
Snf.  320 

concemant  243 

concevoir  que  290 

concourir  ä  332 

condamner  ä  332 

condition  (ä)  que  mit 
^nb.  ober  i^onj.  301 : 
ä  la  c.  de  mit  3uf-  343 

Conditionnel  ltet)e  Stow- 
bitional 

Cond.  passä  unb  Flus- 


que-parf.  S.  Don  glei= 

dient  (*''iebraiirt)  261 
confesser  ntit  ^siif.  321 
conformement  a  243 
confus  de  181 
cougratuler  172 
O'oniunctiü    fiel)e   ^'i^ou' 

jnnftii» 
coujurer  par  234 
conuaitre  qch.  ä  qn.  98. 

198 
conquerir  sur  226 
conquGte  sur  435 
Consecutio     temporum 

266 
conseiller  168.  210 
consentir  que  280 
ccmsentir  a  332 
consequence  (en)  238 
considerer  comme  41 
consister  ä  332 
consoler  de  182 
cons})irer  ä  332 
content  de  181 
contester  mit  ne  161 
contester  que  292 
continuer  de.  ä  339 
contraiudre  de,  ä  339 
contrairement  ä  236 
contrarier  nüt  9lcc.  168 
contre  mit  Cijubft.  ol)nc 

2trt.  46.  —  235 
contredire  mit  Stee.  168 
coutrevenir  124 
contribuer  ä  332 
convenir  124:  c.  de  188; 

c.  que  274;  282 
CSorneille  193 
cornette  7 
Correspondance     des 

temps  266 
corriger  qn.  de  qch.  188; 

se  corr.  de  188 
cöte  unb  cote  12:  cote 

(ä)  233 
cotoyer  mit  2lcc.  168 
couler  dans  (auö)  222 
coupable  de   183 
couple  6 
courir   mit  avoir    123; 

tr.  168;  irtitbem  reinen 

Snfinitio  318 
couronner  49 ;  comme  59 
coui-u  üeränbcrlt^  ober 

nid)t  354 


coüte  que  coüte  303 
coüte  iHTänberlid)  ober 

ntri)t  354 
couvrir  de  182 
craiudre  mit  ne  161 ;  er. 

quo  284;  285 
crainte  (de)  de  ntit  Jinf. 

343:  crainte  (de)  que 

304 
cröer  mo^i  crn3äl)len  40 
crier  ä,  207 
crier  que  288 
croire  niofür  f)alten  40 ; 

qch.   a   qn.   98:    öer= 

[d)icbenc  Äonftr.  210; 

mit  ^nf.  320 
cruel,  Stellung,  82 
curieux,  il  est,  que  274. 

D. 

^a^er  =  aussi  150.  372 

daigner  ntit  3nf-  320 

dangereux,  il  est,  que  274 

dans  bei  3täbtcnamen 

66:©ebraud)lHni,220; 

=  a  u  e  bei  inTbcn  beö 

(Sntnel)menö   (juiiser, 

boire)221;  =  auf221; 

juv     ^eitbeftimmung 

222;  =  trolj  223 

d'apres  46.  243 

2)atiD  ber  5ßerfon,  2lcc. 

ber  'Bad)C  bei  faire, 

laisser,  voir.  entendre 

170:  5:atioüerl)älüiiS 

im  engeren  3inne  196; 

alö    einjige   (iafußer= 

gän.uing    196:     nad) 

^i^erbeu'l96;  nad)  3lb- 

nevbicu  197;  nad)  2lb' 

icftioen  197.  201;  nad) 

ivomparatioen     197; 

bei  trouver,  voir,  de- 

couvrir  unb  bgl.  198; 

in    1^erbinbung    mit 

einem  2lcc.  ober  Db-- 

ieftC'fati    197:    5)atiD 

ber  (Entfernung  200; 

im  2lueruf  207;  ^3161= 

lung  beö  S^atioC^  370. 

375' 

d'aupres  de  233 

d'autant  plus  372 

d'autant  plus  . .  que  157 

d'avec  241 
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de  mit  CSubft.  of)ne  2(rt. 
44:  jur  4^c[timmitng 
gtocier  Subftautiüe  (ti- 
tre  de  roi)  51:  quel- 
que  chose,  rien  de  70 ; 
(iafueprä430i"ition  17-4: 
auf  bie  %xao,c  „Um 
toic  Diel"  175":  poffcf- 
fiucy,  appofitiücy,  qua= 
litatinee  de  175:  jur 
Stngabe  beö  Söerteö 
ober  iiiapco  175:  ber 
2;ifferen3  176:  bc6 
©toffes?  unb  Jni^altg 
176;  partitioee  de  176: 
de  3.  Crtöbcftiiiimung 
177:  sur  Stngabe  ber 
peit  178:  bcö^Jiittelö 
178;bcr2h-tunb2ßeifc 
179;  auf  bie  ?svage: 
»Dorauf?  179:  faufaleö 
de  180;  nad)  2lus= 
brüdfen  ber  jSüUe  unb 
beö9T{ange(öl80:nac^ 
SSerben  unb  Slbieftioen 
beß  Stffeftö  180:  nad) 
SSerben  ber  SSergeltung 
181 ;  —  bes  33egabenf^ 
182;  — b.  (Entfernung 
unb  Trennung  183  — 
mit  bem  23cgriff  beS 
9ia^enS  184:  —  beg 
ed)üt3en6  184: 

de  ober  par  öon  beim 
^affiD  186 

de = über,  nad)  5H>örterTt 
beö  9[ffeft0,  180 

de  bei  prendre,  donner, 
manger,  boire,  en- 
Toyer.  perdre,  rece- 
voir,  etre  177 

de  mit  cote  unb  part  177 

decä  (en,   de,   par)  230 

de  ce  que  ftatt  que  286 

de  chez  232 

decider  de  183 :  dec.  que 
282:  mit  de  ober  ä  339 

declarer  xooiu  ertlären 
40:  mit  Jnf.  320 

©eflination,  Segriff  ber 
_franjüfifd)en,  166 

decouvrir  qch.  ii  qn.  98 

de  crainte  que  304;  de 
er.  de  mit  3nf.  343 

decreter  que  282 


dedaigner  de  321 
dedans  (au,  en)  224 
de  dessous  229 
de  dessus  227 
de  devant  229 
de  —  en  224,  9 
d'entre  231 
dedonimager  de  182 
de  fa(;on  que  303;  —  ä  344 
de  laut  (ä,  au)  241 
defendre  de,  contre  184 
defendre  que  280 
dotier  mit  de  ob.  ä  331 
defier  (se)  de  188 
Defini,  C^ebraud)  b.,  250 

fgb. :  im  2cmporaIfa^ 

254:  in  ^)ielatiDfä?ien 

253(infoorbinierten 

JHelatiofä^eu  254) 
degoüte  de  181 
degoüter  210 
dehors  (au,  en,  par)  225. 
dejeuner  de  127      [242 
dela  (au,  de,  par)  230 
delice  6 
demander  qch.  ä  qn.  98. 

210:  d.  que   280;   d. 

de  ober  ä  340 
de  maniere  que  303 :  —  ä 
de  meme  que  157    [344 
de    meme    que    —    de 

meme  158 
dementir  .  .  que  291 
demeurer  mit  avoir  ober 

etre  125:  —  d.  ä  mit 
demi  84  [^nf.  332 

S^emonftratioa  l03 
2)emoftl)eneS  313 
bennod)(umfd)rieben)137 
d'entre  231.  436 
depecher,  se,  329 
de  peur  que  304 
depit,  en,  239 
deposer  mit  ^n\.  321 
depuis  237;  d.  que  mit 

ne  161 
dernier.    Stellung,    84; 

aboerbial  138 
deroger  ä  198 
derriere  unb  par  d.  230 
berfelbe  (mie  aueju^ 

brücfen?)  97 
des  237:  des  que,  %im-- 

pUö,  254 
desaccoutumer  211 


desapprouver  280 
desavouer  pour  41 
descendre.  mit  avoir  ob. 

etre,  125:  —  mit  bem 

reinen  2"f-  318 
desesperer  mit  ne  161 
desesperer  que  292 
döshabituer  211 
designer  comnie  4 1 :  pour 
desirer  que  280        [59 
desirer  mit  Jnf.  320 
desobeir  im  lt>a|fio  122 
de  (en)  sorte  que  303 
dessein,  ä,  mit  de  ober 

que  438 
dessous  (au,  de,  par)  228 
dessus  (au,  de,  par)  227 
destiner  k  332 
detemuner  de,  ä  339 
2)eterminierenbe    3tela= 

tiofä^e  386 
devancer  mit  2tcc.  168 
devant  229 

devant  (au,  de,  par)  227 
devenir  124.  129 
devouer  (se)  ä  332 
different,  ^Stellung,  84 
difficile,  11  est,  que  274 
diner  de  127 
dirait,  on,  que  290:  mit 

de  437;  mit  Sicc.  437 
dire  que  mit  .Svcnj.  288 ; 

dire  mit  bem  reinen 

Snf.  320 
disconvenir  mit  ne  161 
disconvenir  de  188; — d. 
disposer  ä  332  [que  292 
dissimuler  que  291 
dissuader  211 
distinguer  d'avec  241 
divers,  Stellung,  84 
docile  ä  197 
dommage,  c'est,  que  274 
donner  pour  40 
donner  de  178 
donner  ä  330 
dont,  S3ebeutung,   119; 

dont  o^ne  33erb  104 
boppelteö  öefd)led)t  7 
d'oü  vient  que  279 
double,  Stellung,  82 
douer  de  182 
douter  mit  ne  161 ;  — 

d.  que  291 
douter  (se)  de  188 
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0»bcf :  (ioutonx  —  etre. 


douteux,  il  est,  que  274. 

2ttl 
(iii  (iinvcränticvt)  354 
du  fond  '2:10 
du  haut  '2-21 
du  uioins.  Oiuucvfton  nad), 

372:  ol)ilC  'fs!U\  439 
duiaut  237 
dure  (uuüeränbf  vlid))354. 

E. 

CSbcn  (umidivicbcit)  136 
ecLauger  coutre  236 
echapper  mit  avoir  ober 

etro  125:   —   ech.  de 

ober  Ji  207 
eclairer  mit  5(cc.  168 
ecouterqn.qcli.  I(i8:mtt 

SIcc.  uiib  ^siif.  323 
ecriro  a  qn.  98 :  öcr.  que 

mit  Siml  288 
efforcer  (s')  de,  ä  339 
egaler  mit  2tcc.  168 
egard  (a  Y)  242 
Ü-igeimaincn  im  ^i.  18; 

mit  bcm  9(rtifel34:  — 

alo  (^iattuni}6nm.  35 ; 

—  mit  saiut  35 
(Sigcn)d)aftyJüort    fiel}c 
ehre  40.  59      [3IbieftiD 
elever  ä  mit  fsuf.  332 
emerveiller  (s')  284 
emigrer  123 
empeclier  mit  ne  161; 

—  emp.  que  292 
employer  k  mit  ^nf-  332 
empresser   (s')   de  ober 

ä  340 

emprunter  ä  qn.  98;  mit 
de  ober  ä  207 

en  (pronominal)  113:  — 
fiirdelui,  d'elle  u.f.  m. 
113;  ftatt  son,  sa,  ses, 
leur(s)  114:  -jur  %n-- 
bcutung  eines  ©eban= 
fenö  115:  partitiD  = 
n)e(d}en,u)eldie,iocId)eö 
115:bei9[bictiiLicn,beft. 
über  unbcft.  J,al)hoört. 
3ur2lnbcntiinflbcorior= 
an9cl)enbcn3nbit.ll5; 
mit  bor  ^Icciiation  = 
aucun  HC):  bcint.Vvom= 
paratio  116;  Walliciw^ 
men  116 


eu  Ci^rüp.)  mit  8ubft. 
pl)ne  XHrtifcl  45;  bei 
l\inbcrnamcn  66;  5öc= 
beutuni^  alo  4^räp.223 ; 
mit  bc'm  bcft.  5)lrtifel 
223:3ur  -^citbcft.  223; 
für9(rtui;bi*}eifc223; 
5?Inaabe  beö  ^Viittely 
ob.  2toffey224:biftri= 
butio  224:  für  ^>{aie(f, 
ix'ftimmunii224;  5ln= 
gäbe  beo  ^)i\iultatö  beö 
bcunrl'tcii("'H\ienft-^24; 
grnnbaniicbcnb  224 

en  arriere  230 

en  attendant  que  299 

en  avaut  229 

en  bas  229 

eu  (au)cas  que  300 

enclierir  sur  169 

en  conseq^uence  de  238 

en  considoration  de  242 

encore  au^erbem:150. 

encorc  que  301   [372 

encourager  ä  331 

en  decä  230 

en  dedaus  de  224 

en  dehors  de  224.  242 

en  depit  de  239 

(Snbnngen,  männlid)e,3; 
it)eibiid)e,  4 

en  face  de  229 

eu  fait  de  242 

enfant  6 

engager  ä  332 

enhardir  a  331 

enorgueillir  (s')  de  181 

eu  matiere  de  243 

en  prosence  de  229 

en  Proportion  de  243 

en  raison  de  243 

enseigne  7 

enseigner  a  330 

ensuit,  il  s',  277 

entendre  mit  2lcc.  unb 
'J'attD  170;  ent.  par 
234;  ent.  que  280; 
mit  reinem  ^nf.  320; 
ntit  3(cc.  mit  bem  fsnf. 
323 

entourer  de  182 

en  travers  de  235 

entre  ^4-^rdp.  231 :  —  mit 
bem  reinen  !^sn^  343; 
—  d'entre  231  | 


entrer  124 

entreteuir  qn.   168 

en  vain  150.  372:  ot)ne 

inoertiertec' ^4>i''-^"£'ni*-'n 

435.  438 
envers  236 
en  vertu  de  238 
envier  211 
envieux  de  181 
envuyer  mit  reinem  ^nf. 

319 
(S-roberuna        oon 

malta  '2')1 
equivalent  350 
errer  123 

crft  ne  .  .  que  163 
esperer   qch.  168;    mit 

:^nf.  320:     mit    que 

Caiiobuc'  banad))  290 
esquiver  168 
essajer  qch.,  de  ober  ä 

qch.  212;   —  mit  de 

ober  ä  beim  3;nf.  339 
est-ce  que  ^nr  '^ra^ic  380 
estimer  loofür  baltcn  40 
et  jnr  i^erbinbuiui  ju)i= 

fct)cn  attribut.Ülbiert.u. 

^HelatinfaU  107 
etablir  que  283 
etonner    (s')    que    284; 

mit  de  181 
etrange,  il  est,  que  274 
etre    mit   reinem   ^nf. 

318;  etre  de  177;  etre 

ä  bei  i>er9leid)ungen 

unb    etre   ä  gel)ö"ren 

206;  etre  ä  mit  bem 
^  Snf.  332 

etre  bien  aise  que  284 
etre  ceuse   mit  reinem 
^  Snfinitio  318 
etre  charme  que  284 
etre  content  que  284 
etre  d'avis  que  280 
etre  enchante  que  284 
etre  fächö  que  284 
etre  t'onde  ä  332 
etre  heureux  que  284 
etre  indigne  que  284 
etre  inquiet  que  286 
etre   juge    mit  reinent 

3;nfinitio  318 
etre  porte  ä  332 
etre  presse  que  283 
etre  ravi  que  284 


Die      Zalilen. 


3nbej:  etre  —  goutte. 


445 


Lire  röpute  mit  reinem 

Xsnfinitiü  318 
etre  stupelait   quo  284 
etre  suppose  mit  reinem 

Snfxnitiii  318 
etre  siirpris  que  '284 
etudier  (s")  ä  332 
etjoa  (umid)riet>en)  137 
etttiaö,  roao  Idfi 
eu  egard  ä  242 
(i'urop.  3  taatenbil' 

biing  66 
evertuer  (s')  332 
evideut,  11  est,  que  277 
e«ter  mit  ne  161 :  — 

ev.  que  292 
exceller  ä  332 
excepte  241.  354 
exciter  a  331 
exclusivement  ä  197 
excuser  de  182 
exhorter  a  331 
exiger  que  mit  .vToni.  280 

— mitÄL>nbitiDnal283 
(^plifatiuer  ^nf-  324 
expliquer  que  290 
exposer  (s')  ä  mit  S'^f- 

332 :  m.  Snnerfion  376. 

F. 

Face  (en)  229 

facile,  11  est.  que  274 

fagon,  5ur  Umfcln-cibung 
einee  3li)oerbc\  135; 
de  fagon  que  303 ;  de 
faQon  k  344 

falblir  123 

faillir,  aboerbial  =  faft 
136 

faire  tti05u  mad)en  40; 
—  mit  Subft.  ofjne 
2irtifel4I:aDDcrbial  = 
immerfort  137 ;  ne 
faire  que  =  nur  164: 
tonfti'.  m.  2kc.  u.  ratio 
170:  faire  que  283: 
tonftr.m.Slcc.  mit  beut 
3"f-  323 

falt.  P.  passe,  unüerän= 
bert  353  a) :  3.54  unb  c) 

falt  (en)  de  242 

fallolr  320.  321 

familler  mit  ä  98 

garbcn,  ^eseic^nung 
ber,  86 


faft  (umidnieben)  136 
fatiguer  {se)  a  332 
faubourg  (mit  de)  52 
faut.  iC  mit  .^lonj.  274 
faut,  11  s'en,  beaucoup 

ob.  de  beaucoup,  peu 

ober  de  peu  274 
faute  de  mit  3ubj't.241: 

mit  Jnf.  343 
faux.  11  est,  que  274 
feliciter  mit  Ükc.    168: 

f.  qn.  do  cb.  sur  182 
feu  oerftorben  84 
fier   de    181:   Dor  ober 

hinter  '2ub[t.  84 
figurer  (se)  mit  Jnf.  320 
finii-  (abDerbial"=  cub= 

lid)'  136:  — f.  par234 
flatter  mit  2kc.  168 
fleuve  ((ntit  de)  52 
polge  ber  Reiten  246.266 
fond  (au.  du)  225 
force  yliafje  49 :  ä  force 

239:  a  f.  de  mit  ^nf. 

343 
forcer  de,  ä  339 
fort,  se  faire,  86 
fou.  3tcUung,  84 
fourbe  7 
foumir  a  198 
fragcnbes  J5ÜrtDort  jtei^e 

C-ronomen 
5ragcial3  (äBortftellung 

im)  378:  fonbitional 
frais  aboerbial  138  [380 
franc,  Stellung,  82 
Francs,  les,  2.^0 
freilid)  (umi"d)rieben)  137 
iremir  que  284 
fuir  123 
^üllroürter  bei  ber  9^ega= 

tion  159 
^ürmort  fiefie  Pronomen 
iumer  dans  221 
furleux  de  181 
gutur,  Futur  248 ;  imper. 

248:      Pon     pouvoir, 

voulolr  unb  plaire  248 : 

jmeiteö  gutur  248. 

G. 

Gagner  de  179 
galant,  Stellung,  83 
(^alliciemen,  CSrflärung 
Don,  99 ;  —  mit  le  uno 


I      la  99:  —  mit  en  116; 

I     mit  y  118 
garantlr  fonftr.  184 
garde  7;  n'avolr  garde 
160:  prendre  g.  341 

'  garder  (se)  mit  ne  161 ; 

—  mit  de  184 ;  se  g. 
que  293 

©ebraud)  ber  einjelnen 

p,eiten  246 

©enitio    174:   fubjcf^ 

tiner    uub    objcftiDcr 

I     175;  —  atn-ibutiL\  prü= 

!     bifatin  1 75 :  —  poifeffiD 

[      175:  — qualitatiLil75; 

—  bee  ai^erteö  u.41ia|ei; 
175:  —  beö  3toffe5 

:     unb  5"^<-ilto  176:  — 

j     partitio  176:—  aboer-- 

biall77:beöCrt5l77; 

I     ber -Seit  178:  beö  a)tit= 

j     telö  178:  ber  3lrt  unb 

5i>eiie  1 79 :  ber  näljcren 

5>^eftimmungl79:fau= 

l'ol  ISO:  Jn^erfion  beö 

©enitioö  376:  iren= 

j     nung  beö  ©enitioö  bei 

comblen,    que,    trop, 

autant,  tant  376.  — 

£iel)e  de 

I  gens  8 

I  (^enueregeln  1—17 
!  gerabe  (umfd)rieben)  136 
j  gern  (umid)rieben)  136 
j  &erondlf ,     (^erunbium 
1     361:    mit   tout  362: 
I      mitrlenque  362 
®efd)led)t  l;b.  2ubftan= 
j     tioä  nad)  b.  JBebeutung 
I     1,  ber  Gnbung  3;  — 
ber  2iernamcn  2;  — 
ber  geogr.  ?tamen  5, 
jpeciell    ber    3täbte= 
namen  5,   ber  23uc^= 
l'taben  6 
gefc^mcige  373 
geujiß  (umid)rieben)  137 
gleid)  i^umfdirieben)  136 
gleid)njo^l  (umjc^rieben) 

137 
gleidifam   (um)(^rieben) 

137 
glücten  129 
güüter  212 
goutte  159 
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Snbcf:  gräce  ä  —  3nfinitio. 


grace  ä  238.  436 
@ranimatifd)cö  Subjeft 

147 
grand  abDorbial  138 
greffo  7  I 

groiider  182 
guere.  AÜdmort,  159      , 
guere  de  70 
giietter  mit  Skc.  168      ! 
gütii3[t(umfd)rieben)137. 

H. 

Habituer  ä  mit  '^nf.  332  i 

hair  330  ! 

hasarder,  se,  331 

häter.  se.  329 

Jpauptauivt  ftcbe  <Bub-- 
ftantiü 

haut  (au.  du)  227 

heriter  212 

^  e  r  ü  0  r  f)  c  b  u  n  g  eineö 
33e9viffti  ob-öebanfcnö 
382;  buvd)  Stellung 
382;  ber  Stpvofitton 
382:  ber  CSafui'=  u.  prä-- 
pofitionalcn  2?evl)ält= 
niffe  382 :  bcei  pväbifa= 
tipen  21bjcftiP6  382; 
burd)  Biuifciicnftcllung 
382;  be^  ©upcrlatiDC' 
383;  beg  Srbücvb^' 383 

^erDovfjcbung  burd) 
Dcrftävfcnbe  2Bör  = 
t er  383;  beö  3ubftan= 
tiüs  burd)  e.  üerf.  5^ür= 
raort  383:  hcz^  jfäd)' 
Iid)en  ToinouftvatiLiö 
383:  b.iHi)jciluiö383; 
b.  perf.  ?sünDort«  383 : 
beö  Slbuerbt'  fo  383 

JperDor{)cbung  burd) 
u  m  1  d)  r  c  i  b  c  n  b  e 
2ö  e  u  b  u  n  g  c  n  383 ; 
burd)  c'est  que  (qui) 
383;  burd)  11  n'y  a  que 
384;  burd)  ce  n'est 
pas  .  .  qui  384;  burd) 
voilä  384 

^ertiorI)ebung  eineä  ©  e  = 
genfaljeö' 384;  Don 
^ubjeft  u.  5>räb.384; 
burd)  quel .  .  que  384 

hesiter  a,  de  332 

l^ierju  fomnit  nod),  ha'k 
372 


^inseigenbeö  Fürwort, 
l'iche  rcntoiiitratiDa 

X"»i|"torifdicC'  'i'räienö  246 

i-)i1'torifd)oo  ^4.HTfcft  250; 
pgl.  aud)  Doliui 

iMfUn-i)d)er3.nfiuitiii329 

.&od)lanb,  bae,  nou 
iicrficu  244 

honnt'te,  i3tcUung,  83 

honte  (avoir)  de  181 

hormis  241 

hors  225 

hotel  (de)  53 

hymne  6. 

I. 

Ici,  Jnöcrfion  nad),  371 
ignorer  que  291.  292 
11:  graintnatifd)Cö  3ub= 
jcft  147;  bei  unpcrf. 
!;!?erben  int  ^ielatiLi=  u. 
_  gragcfal5el49(3utatj) 
ile  (de)  53 

11  est  bleu,  11  est  mleux 
11  reste  de,  a  341  [438 
11  vaut  mleux  (Snf-)  340. 

438 
11  j-  a  .  .  que  mit  ne  161 
il  y  a  =  iiür;  feit  237     , 
11  'y  a  mit  3ubft.  unb ! 

j;nf.  mit  ä  330 
11  n'y  a  que  jur  J^erüor= 

l)e"bung  384 
Imaginer  (s')  mitjnf  .320 
imaglner  mit  de  unb  '^nf . 
Imbrogllo  193  [321 

iiniter  mit  2lcc.  168        I 
imnterl)in   =   toujours ' 
mit  ^suDcrfion  372      i 
immerzu, immcrfort(um= , 
fd)riebeu)  137  | 

Imparfait ,       3ntP*-'^^ft 
249;  in  ifoorbinierten  , 
Gälten  252:  einleitcnb  i 
252:im^)icIatiLiial3253;  j 
im  SubftantiLifal}  253 ; 
beö  Äonj.  obiie  que  im  | 
ÄonjeffiüfaR  305:  = 
bem2.Äünbltional436J 
3niperatiü267.317:gleid) 
e.  i^ebingungefa^  317  ! 
Amperatineö  Jsutur  248 
^.mpcvat.  ^nfinitiü  325 
lniporter,Alüuftr.l29.274 
imposer,  .\touftr.  212      I 


Incapable  de  183 

Incertain  de  183 

Incitera  331 

Incliner  ä  332 

Inconcevable.  11  est,  que 
mit  Äonj.  274 

Indefini  247 

^nbefiuita  108 

3nbitatiD267:im.^on= 
bitional)a!3267:abu3ei= 
d)cnb  Don'i  X".  im  fr. 
3ub[tantiofa!3  267:im 
inbir.  Jsragefa^  268; 
abijängig  iuni  unperf. 
5.H'vben  u.  Söenbungen 
277 ;  nad)  bcn  'i^erben 
b.SrHiI)rncf)mcno,I)en= 
fenf\  '3agenö  287;  in 
Um[tanbC'|ät>en  b.  -]cit 

iudlftcrent  a  197     [300 

indlgner  (s')  que  284 

3nbirettc  ':)ic'Dc  ül)ne  que 

indocile  a  197         [436 

indulgent  ä,  pour  197 

inferieur(ement)   ä  197 

Infidele  ä  197 

Snfinitin  317;  alö 
Subftantiü  317; 
reiner :  31 7— 325;  alö 
(2ubieft318;präbifatiD 
318;aIylogi[d)eö3ub= 
jefi318:aIr'präbifatiDe 
Saljbcftimmung  318; 
bei  3>erben  ber  33e= 
megung  318:  bei  aller 
Unbvenlr319;al6  0b= 
ieft  320:  im  21cc.  mit 
bem3n[-323:  appofitiD 
324;  im  Jsrage=  unb 
Sielatiufa^  oi)ne  regiC' 
renbeö  5>crb  325;  im» 
peratiinfd)  325;  im 
5luornf  325:  bei  Sluf^ 
ftcllung  üon  2(ufgabcn 
unb  Il)enutta  437 

Jnfinitiü  mit  de  325; 
alc'  logifd)eö  Subjeft 
325;  al6  Objeh  nac^ 
Jranfitiüen  326:  als 
@enitiDergän3ung326; 
alü  präpofitional'e  CSt= 
gänjung  327:  taufal 
328:  nadrilHhlcrn  beö 
2lfferty328:l)i[tin-ifd)cr 
329 
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<^nfinit{ümitä329; 

""  attvibutiü329;al'oDb' 
ieft  880 :  nad)  'V'Crbcn 
auf  bic  Avagen  äi>Däu  ? 
aöonad)":':c.  881:  nad) 
Stuf'brücf en  lüic  passer 
sa  vie  ä  faire  qch. 
336:  nad)  Slbicftiuen 
ober  ^^Hirticipien  836; 
Snf.  mit  a  =  einem 
2lbiHTbtaIfat3  338 

•^nfinitio  mit  ä  ob.de 

""  nad)  Slbieftiücn  337; 
mit  pour,  par  342 ; 
mit  entre,  apres,  avant 
de,  saus,  mit  afin  de, 
de  crainte  (peur)  de, 
faute  de,  ä  force  de, 
ä  la  condition  de,  au 
lieu  de,  de  maniere 
(faQon,  natura)  ä  343 
unb  344 

3nfinitiD  ober  que  nad) 
apres  u.  bgl.  344 

3njinitiD  ober  8a^  mit 
que  345 

innocent  de  183 

inquiet  de  181 

inquieter  (s')  de  181 

insensible  ä  197 

instruire  ä  330 

insulter  212 

3nten-ogatiD=5t>ronomen 
103 

interv'enir  124 

gnterpunftion  385—388 

ynti-anfitiüe  ißevben  mit 
avoir,  mit  etre,  mit 
avoirob.etrel23 — 125 

inutile  ä  197 

3nDerfion371:b.©ub-- 
jeftö:  im  -öauptfa^ 
371:nad)2tbüerb371; 
bei  ä  peine,  aussi, 
encore,  peut-etre,  du 
(au)  moins,  toujours, 
tout  au  plus,  ä  plus 
forte  raison  372;  bei 
®efe^enu.3{egeln373: 
im  '~;n)ifd)eufati  373; 
im  llulionfaU  374;  im 
l'Kelatitii'ai.;  874;  in  in= 
biref tcv  5s vaqc  374 ;  im 
2lbPerbialfa'l3  374;5n= 
öer[ionbe«ObieftS375; 


bcC'3tccufatiiiö  875:  non 
tout,  rien.  heaucoup 
375:  CSin5cIf)eiten375; 
im  S(cc.  mit  bem  '^nf. 
375;  bcSl'atiüÖ  375; 
beS(i""^enitiüw376:3nD- 
imn  ?)icbcnfät3cn  377; 
im  5luovufe)al3c  381 

2inDevfion  ber  '3ähe  376 

imiter  ;i  831. 

J. 

Jaloux  de  181 

jamais  mit  Snbft.  of)ne 

S(vt.  48;  jamais  de  70 ; 

jamais    jemaly    109; 

mit  ne  159;  Stellung 

Dor  3nf.  369 
je  ne  siiis  quoi  110 
icbevmann  =  ber  erfte 

befte  434 
joignant  233 
joindre  212:   mit   %\t). 

376 
jouer   169.  178;   mit   ä 

208:  iierfd)iebenc  5?on= 

ftruftioncu  213 
jouir  de  188 
juge  (etre)  mit  reinem 

Snf.  318 
juger  wofür  tjalkn  40; 

urteilen  über  183;  oer= 

fd)iebcnfonftruiert213; 

j.  par  234 
jusque  238 
jusqu'ä  ce  que  299 
jusqu'ä  jiiit  3nf-  344 
juste,   cijtellung   84;  ü 

est  juste  que  274 
justifier  de  182. 

K. 

ÄarlS  V  2lbban!ung 
268 

faum  (umfd)rieben)  137 

.\?aufaleö  de  180 

.?eoUeftiDe  143 

jvomparatiö  mi^  ä  197 

.^ilomparatiDcr  toa^  156 

,<aomparatiD,  ber  beutfd)e 
mit  bem  bcft.  2lrtifel, 
»nie  ju  überfcften?  158 

j?onbitional,  e  r  ft  e  ö  259; 
sroeite§  259 ;  nad)  S5er= 
Ben  beö  S3eftimmeng 


unb  'i^erorbnen»  259. 
282:  ber  unoerbürgten 
2UiC'fage2.59:alo3lut- 
brucf  ber  J3öflid)feit 
260;  ber  i^eftimmung 
260.  436:  fonjeffioeö 
260;  ber  CS'inräumung 
260;  jur  'iic5eid)ming 
eineö  angenommenen 
^all§  int  ^lielatiofaö 
261:  ber  2tnnal)me  ob. 
^.^Tmntung  261;  Don 
gleid)cnt  ('-kbraud)  mit 

fluöquampcrfeft  beä 
onj.  261:  im  23c= 
bingungei]'al3  262:  mit 
aller  umfdivioben  320 

,^onbitionaliat3  fiel)e  Se= 
bingungC'fal^ 

iTonghiens  bes  'i^räbifatiä 
utib  Subjeftö  141  — 
bey  Serbei  nad)  Äollef= 
tioen  143 :  bei  la  plu- 
part,  le  reste,  le  peu 
etc.  144 

5l'üniunf  tionen  mit  '^nbi^ 
fatiü800;  — mit5eon= 
iunftio  299  fgb. 

ÄonjunftiD  269;  310= 
gemeine  53emerfungen 
269,  9fr.  1—10;  im 
.e)auptfa{3  270;  ^. 
ber  gcmilberten  33e= 
^auptung  270:  ^räf. 
bcs:  .».v.  o^ine  que  271; 
im  3luömf  271;  St. 
üon  pouvoir  i.SBunfd)' 
fa^e271;.<?.üonplaire 
271:inparent^etifd)en 
S3emerf  ungen  272 ;  Dor 
©ubjeftfätU'n  mit  qui 
unb  bem  'jntur  272; 
in  3prid)roürtern  272; 
^präfenö  beö  Ä.  mit 
que  im  Sluöruf  id 
äöünfd)en  unb  Seteu= 
erungen  272;  Ä\  beö 
^^luequamperfeftö  273 

Äoniunttiü  im  9Je  = 
benf  a^  273;  bei3"t= 
pcr|onaücu  274.  277; 
nad)  I^Tbcn  ber  aßil= 
lcnoäuticrinuv280;S>er= 
ben  beu  iü-feljlenö  unb 
23eftimmenö282;na(^ 
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"i>ciiH'u  bee-  2trcboni: ' 
uub  3oraciK'  -ISo  -.  r.ad) 
SSerbcii  b.  iMffeftv  •2SA  -. 
ikxbcn  tcc'  ,"\ürd)icnc- 
285:  '^liuiicrfiiiiiicti  ui 
fce»  iH-rbcu  tco  '^IffcftC' 
1—.'):  28fi:  ^stlt».  obcr 
i^ciii.  nadi  bcn  "i'crbcii 
bec>  iiHil)vucl}menC' , 
Senfcuy  mit'  2agenö 
287 :  ^\nicii}. :  'llJiObUL'  ; 
nad)  suiipuser.  adinet- 
tre,  (;oini)rcinlre,  con- 
cevoir,  expli(iuer,  on 
dirait  -290:  —  nadi 
meriter  ii.  valoir  hien 
291 :  Avoiij.  na&)  nega= 
tiiieii  iH'vbcii  291 

.k^onjunftii'  itu  ?HelatiD= 
\ah,  296 

Avontimttunni3lbiievbiaI-- 
faft299:imlHbocvbiaI= 
faU  bCö  Cm  299:  — 
bcv;;cit299:  — bcv5tvt 
u.iik'iie  11.  bco  C'M'mtbeü 
30U:  üMoiibitionalfali 
300 :  im  ÄoujeffiDfalj 
301 :  —  ^ufähe  1—9 
©.302:  —  Ädni.ober 
Snb.  im  .^^onfcf  utiüfal3 
303.  QueftattflciüiiTcr 
foniunftitmalcr  2tuy= 
brürfc  im  Sicbeiifat} 
mit  bem  Äoui.  305: 
3ufalp :  Que  in  foDrbi= 
nierten  3tebenfä^en 
306;  que  mit  ivonj. 
im  inüerticrten  ©a6= 
gcfüge  307 

A^'onjunftiü  oI)ne  que  in 
.&aiiptjät3cu  271;  in 
9tcbcniät^cn  305 

.^ionicfutiD)al3  mit  3"^- 
ober  Äonj.  303 

i^onjeffiDfati,     a)fobuo 
barin,  301. 

L. 

La  pronominal  119;  5«= 
Dcrfion  nad)  lä,  bort, 

lac  (de)  52  [371 

lä  dessus,  ^i^Derfion 
nad),  371 

laisser  pour  41 :  (abocrb. 
=  gldd)n3ol)l)136;mit 


atcc.  unb  ratiD   170:  i 

mit  3Uc.  mit  bom  ^suf. ; 

323:  laisser  ä  330       ■ 
l'önbcrnamen   mit  unb  I 

ol)iic  5lrtitcl  62-fi8    I 
lanfTuir  123 
las  de  l.Sl 

lasser  (so";  de.  a  340 
le  unb  la  in  (^HiUiciomen 

99 :  le.  la,  les  im  ''^Vä' 

bifat  99.  I4G:  le  bei 

il  faut  147 
le  Ion?  233 
l'emporter  sur  226 
lequel  de  73:   ftatt  qui 

104.  lOG:  in  inbireftcr 

grage  107 
les  uns  et  les  autres  = 

ber  crftc  bcfte  434 
lever  mit  sur  435 
Levizac  167 
lez,  bei,  436 

lieber  (umfdirieben)  136 , 
lieu   (an^i   240:    mit   de  ! 

unb  5nf.  343  | 

livre  7  1 

Locutious     adverbiales  ] 

134  I 

Ö09ifd)e§  eubjeft  147    i 
loin   que  300;  loin   de  , 

mit  3nf-  '^'44  ' 

long  (le)  233  i 

lon'ger  mit  5j(cc.  168       '■ 
lors  de  237  i 

lors  meme  que  205 
lorsque   temioral   254 ; 

fonbitional  265 ;  lors- 
que unb  quand  265    j 
louer  de  182  | 

Tun  et  l'autre,  mit  ^^ar« 

ticip  im  '4-^luraI,  435 
lutter  de  179.  ; 

M. 

Mal  mit  etre  139  I 

malgre     239 :     malgre  j 

que  302 
malhonnete,    3teltung, 
manche  7  [83 

maniere,   jur  Um|d)rei= 
bang  eine»  älboerbö, 
135:  ..  (de)  que  303 ;l 
de  m.  k  344  ! 

9){ännUd)e  CSnbungen  3  j 
manoeuvre  7  I 


nianquor.  povfönlidl  fon= 

ftniiert,  129:aboerbial 

=  bcinal)c  136:  oer 

ld)icbene  .^vonftr.  213: 

inaiiquer    de,    ä    mit 

Csiif.  341 
mardier  123 
maudire  mit  %({'.  168 
mecliant,  3tcllung,  83 
mecoutent  de  181 
modire  de  188 
mediter  qch..   sur  qch. 

168 
mefier  (se)  de  188 
mcler  214 

meme  (de)  que  157.  158 
memoire  7 

menacer  mit  Stcc.  168 
mener  par  234.  mit  bem 

reinen  Jnf.  319 
meriter  de  188:  meriter 

que  291 
mettre  (se)  ä  332;  mit 

bem  reinen  Si'finitio 

437 
mie,  5süllloort,  159 
mieu  oi)\K  Slrt.  102 
mieux.3teUung  oorSnf., 

369 
milieu  (du,  au)  224 
miracle^  c'est  un,   que 

mit  SXo\\\.  274 
9)iobaliäUe,!D]obu6  bartn, 
mode  7  '  [300 

ay^obuofornten  246.  267 
moglidift  135 
moins  que  üb.  de  157 
moins(ä),de,241 ;  moins 

(ä)  que  .  .  ue  300 
moins  (ä)  de  ntitjnf.  344 
moins  —  moins,  moins — 

plus  157 
moins  (du  ob.  au  moins 

mit  '^niicvfion)   372; 

ot)ne  ^'^•■■'Cijion  439 
moitie  (la),  ^ongruenj  b. 

3SerbC',  144 
moitie  —  moitie  49 
aifoliere  346 
Ü}ionatouamen  49 
monier  214:  mit  reinem 

Jnf.  318 
montrer  (se)  fid)  jeigen 

alö  40  ^ 
montrer  ä  330 
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moquer  paffiinfili  4:5ö 
Tnot(de)53:A-üllaiortir)9 
mots   populaires,    mots 

savantes  87 
luourir  124 
luousse  7 
nioyen  (au)  238 
inoyennaut  238 
mhiaxt  120 
mnrat  250. 

N. 

Nager  123 

uaitre  124  | 

iiature  (de)  ä  in.  !;"snf.344  j 
naturel.  il  est.  que  274 
TIC  mit  de  70:  nact)  einem 
.*it'ümparatili  158.  1G2:  [ 
oljnc    J^ülhrort    159;! 
im  Subftantiü=,   l-He»  j 
latiLv  n.  2lbDerbtaIfat5  i 
160:  nadi  "iuTben  bev 
?^uvdit,  be6  ;',meitel^, 
bcö .f»inbern':?  1  Gl : nad)  J 
depuis   que  unb  il  y 
a   .    .    que    IGl :    bei  { 
SSerbenber5surd)t285;  i 
bei  ncg.'-J>cvbcn29 1.292  | 
ne  pas  (point).  3teUung, 
3G9  I 

ne  .  .  pa.s  encore   (seu-  i 
lement  n.  bgl.)  163     i 
ue  .  .  eneore  que  164      { 
ne  faire  que  164  1 

ne  .  .  guere  que  164 
ne  .  .  guere  jamais  que 

164 
ne  .  .Jamals  que  164 
ne  .  .  pas   Dor  ^nf-  3*39  [ 
ne  .  .  pas  non  plus  164 
ne  .  .  pas  plus  que  163  i 
ne  . .  plus  163:  Stellung  ' 
369  I 

ne  .  .  plus  que  164 
ne  .  .point, v^tellung Dor  i 

Snf.,  369 
ne  .  .  que  164 
ne  .  .  rien  que  164 
ne  .  .  qu'autant  que  157. 

164 
9tebenfä6c,  jur  ©tellung 

ber,  439 
Negation  conjointe  159: 
Neg.  absolue  162 
ni  mit  ne  160 


ni— ni  of)nc  Strtifel  beim 

'5ubft.  48 
nid)to,  mae  106 
niditöbcftüinenigcr  116 
nier  mit  ne  UÜ;  n.  que 

291:  n.  de  321 
nonibre  alö  3rtl)fwort  49 
Sionunalfonnen  246 
nonuner  erucunen  40.  59 
non  162 

non  compris  354 
non  seulemeiit.niais  163 
non  (pas)  (point)  que  300 
nonoDstant  239 ;  nonob- 

stant  que  301 
notoire,  il  est,  que  277 
nrjtre  oljne  Slrtifel  102 
nous  autres  113 
nouveau.  StcKunq,  84; 

abücrbial  138 
nu  84 
nul  159 
nullement  159 
nur  ne  .  .  que  163. 

0. 

Obeir  im  ^^affit)  122 
JDbjcftiDeö  SlbjeftiD  75 
obliger  de,  ä  339 
obstiner  (s')  ä  332 
obtenir  que  283 
occuper  214:  s'occ.  mit 

de  ober  ä  341 
ceuvre  6 

offenser  (s')  de  181 
offrir  de,  ä  340 
ol)ne[)in=aussi  bien  372 
on   dirait   que  290;   on 

dirait    mit    de    ober 

mit  Slccufatio  437 
opiniätrer  (s')  ä  332 
opposer  (s')   ä  332:    ä 

ce  (jiie  283:  mit  3"= 

oerfion  376 
ordonner  que  282 
orge  7 

onier  de  182 
orgue  6 

orgueilleux  de  181 
oser  mit  ne  1 60 :  mit  '^nf . 
oter  de.  ä  207         [320 
oü  pronominal  119 
oü  que  299.  302 
outre  241 
ouvrir  par  234. 


I  P. 

I  Page  7 
'  paillasse  7 
,  pälir  123 
I  Päque(s)  7 

j  par  mit  i2ubft.  ol)ne  2lrt. 
\     45:  i-^cbcutungcn  234; 
!     par  ober  de  oon  beim 
j     ?1.5affioi8(;:nad)i'erbca 
mie  commencer.  finir 
234:  mit  3;nf.  342 
!  par  dehors  225 
'  par  derriere  230 
par  dessous  229 
par  dessus  227 
par  devant  229 
par  suite  238 
parait  (il)  que  277 
paraitre  mit  avoir  123: 
p.  dans  (aus)  222;  mit 
Snf-  318 
parallele  7 
pareil  110 
H>arentt)etifd}e    Si'elattiv 

fäfee  387 
parer  de  (fd)mücfen)  182 
parer(fd)üt3en)  fon[tr.l84 
parier  ä  98 
parmi  231 
par  rapport  ä  242 
part(i)(ie)(age)  11.  12 
?Particip349:  3^erbnl= 
abjeftiü  350:  atöSubft. 
355:bcöJ3rä[enö34;i; 
P.  passe:  variable  ou 
invariable  35 1 :  ^^avt. 
alC'SSerbalabieWü351: 
inbenumfd)ricbencn 
3eiten  351;  beiooran» 
gel)cnbent    2tcc.    351 : 
beim  veflefioen  3?erb 
352:  mit  Snf.  u.  Db^ 
je!t§accufatiLi  353 ;  bei 
vu.  entendu  unb  laisse 
353 :  (5'injcl^eiten  353 ; 
nerbunbencö  357.358: 
abjolutee^  357.  364 
Parti ci])e  conjoint  358 
Participe  absolu  364 
^participial  =  Äonftruf- 
tiDn,Derbunbeue,357. 
358:  abfolute  357. 
364 ;  3ur  5j3art.«Äonftr. 
438 
participer  214 
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3nbef:  partie  —  premier. 


l)artie  —  partie  -49 
jiartir  mit  otro  124 
partir  pour  Gfi.  239 
i>avtitiiico  ile  nadb  £Luan- 

titätc-lH\i  viff  cn  70 :  nad) 

^al)liüürtcvn  uub  uiib. 

Aünuörtcvit  72:  nad) 

pas.  ])i)int  73;  SlUge- 

mciiu'ö  176 
jiarveuir  mit  ötre  124; 

flcUiuieii  129;  mit  ä 

iint'  ^snf.  332 
pas.     Uiitcvfdncb     Don 

point.  159.  435 
pas  de,  mit  3ubi't.  üt)ne 

ober  mit  ^Jlrtifcl,  73 
I»as  Uli  de  72 
pas  un  mit  ne  159 
pas  bei  trop  unb  beau- 

coup  162 
pas.  c:;teUung,  369 
pas  ol)nc  neim  5rage= 

falj  435 
passage  (de)  52 
uasse  (priipüjitional)  354 
l^asse  defini  249 
Passe  iiidefini  247 
passer  pour  40 
passer  (se)  de  188 
passer   que    mit  Äonj. 

290 
^43afi'io     burd)    rcflepipc 

Sterben      aucigcbrütft 

125 
])auvre,  Stellung,  83 
peine  (ä)   mit  ä>evbop- 

peluiig  bii"  Subjeftö 

150:  oljne  irtücrticrteo 

^5vonomcn  435.  438; 

ä  peine  que,  S^empuö 

banad),  256 
pendant  237 
pendaut  que  mit  Defini 
pendule  7  [256 

penetrer  123 
penser  (aboerbial  =  bex= 

na^e)  136 
penser  mit  bem  reinen 

Snf.  320:  mit  ä  unb 

^nf.  332 
i^eiteft  247 
l)erir  123 

permettre  que  280 
permis     unücrünberliA 

354 


üerseverer  ä  332 
?tiev)ieii  im  19. 3al^r  = 

Ijuubovt  245 
persister  ii  332 
ikTföiilidic  Avonl'tniftipn 

im  av.,   unpovfiiulidje 

im  rcutid)cn  128 
i|>cilönlid)ce       AÜrujort 

fief)c  '|>nmomeii 
personue  (0cfd)led)t)  6 ; 

p.  de  72:  =  jemanb 

109;  mit  ne  159 
pcrsuader  214 
pese    itcräiibevlid)    ober 

nidit  354 
peu  (le) :  *>vOtuivuenj  145 
peu  s'en  faut  mitne  161 
peur  (avoir)  mit  ne  161 : 

mit  que  284 ;  de  peur 

que  304;   de  peur  de 

343 
peut,  il  se,  que  274 
peut-etre  mit  'i8crboppe= 

hing  beö3iibicftö  150; 

mit   '^"snDcri'iou    372 ; 

ot)ne  3no.  438 
pincer  de  178 
pique  7 

pitie,  avoir  de,  181 
55i5arn),  %ob  beö,165 
Place  (de)  52 
Place  de  l'adjectif 

75—84 
plaindre  (se)  que  286 
plaire  (se)  ä  332 
plaisant,  Stellung,  83 
plein  de  182 
plupart(la)mitbe[t.2lrt. 

71:  Äougvucns  144 
^liiralbilbung    17:    bev 

einfad)cn    2ubft.   17; 

ber  ;\uiammciuu1el3ten 

18 :  bevA  vcmbir)örter20 
Pluralia  tantuni  21 
^^lural   uon  5lbftraften 

unb  ©toffnamcn  22 
plus  —  plus;   jjlus  — 

moins  157 
Plus  -  (jue  -  ])arfait   fiel^e 

•^Uusquamperfctt 
^luöquampcvteft,  evfteS, 

255:  jweitcö  254;  im 

3ub[tantiu[at3  253 
^luöquaiupcvfeftb.5\oni. 

üou  gleichem  ©ebraud) 


mit  bem2..\vonbttiünal 
2(jl :  'i^luoquampcvfeft 
beö  .'iloni.in  a  vaticf  ovm 
fonjcfiiü  gcbraudit  3S0 

]dus  (pie  ob.  de  157 

plutut  que  de  344 

poele  7 

puiut  159.  162;  Unter = 
jd)icb  üon  pas  159. 
435 

point.  Stellung,  369 

point  trop  435 

])orter  a  331 

portion  11.  12 

posc  que  300 

ikiffcftioa  100 

iHi)icf|uiey  de  175 

possible,  il  est,  que  274 

poste  7 

posterieurement  ä   197 

pour  mit  oubft.ol)nc  3tvt. 
46:  beim  präbif.  2tcc. 
40:  i)our  ober  cnmme 
59:  Derfdiiebene'ikbcu' 
tungcii  239 :  436 ;  mit 
S'if-  342 

pour  ce  qiii  est  de  243 

pour  peu  que  300 

pour  que  303 

pour  .  .  que  303;  437 

pourpre  7 

pourvoir  215;  p.  ä  ce 
que  283 

pourvu  que  300 

pousser  a  331 

pouvoir  =  laffcu  126; 
mit  ne  ol)ne  pas  160 

präbifatiDcr  'Jtccufatin  40 

^?räpofitioneu  m.  3ubft. 
obnc  51)1.  44 

5p  r  ä  p  0  f  i  t  i  0  n  e  n  220— 
244:  bec'  ^)iaumi>crl)ält= 
uineo220:  b.,{eit236: 
sunt  'JluC'bvucf  ber  ^e= 
gieljungen  b.(^ruiibec\ 
bcv  llvjad)e,bev  2lrt  unb 
il^eife  238 

'^^väfeuo  246 :  l)i[torif d)e^' 
24(1 :  Jtatt  bco  AUtuvö 

])recauti(mner  184   [247 

preceder  mit  '.Jlcc.  168 

pröfercr  que  280:  mit 
5nf.340:mit3nü.376 

premier.  Stellung,  84; 
abuevbial  138 
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premunir  184 

prendro  pour.  ä  41 ;  mit 
6iib[t.  ol)i;c  %xt  42: 
pr.  giirdo  mit  ne  IGl; 
pr.  grardo  que  292: 
pr.  f;ardo  de  ober  ä 
341;  prendre  ä  198; 
pr.  dans  221 ;  pr.  sur 
22G 

prendre  (se)  ä  mit  %\f. 

preparer  a.  '6o2       [332 

pres  184.  232 

prescrire  que  282 

prcseuce  (en)  229 

Prcsent  iicl)c  ^4>i"äl"cn£' 

preserver  fonftr.  184 

presider  215 

pretendre  qch.,  ä  qch. 
215:  pr.  que  m.  j^onj. 
280:  mit  rein.  ^nf.  320 

prevenir  124.  168:  mit 
que  u.  bcm  Äonj.  288 

prier  que  280;  pr.  de 
ober  a  341 

privativement  ä  197 

prix  (au)  240 

probable,  il  est,  que  277 

proclamer  40 

proche  184.  233 

prodiguer  ä  98 

profiter  de  188 

^.U'onomcrt;  pcrfönl., 
Stella nq  93.  368; 
bei  2  iu'rkn  93;  bei 
faire,  lais.'^er,  voir,  en- 
tendre  94:  bei  pas, 
poiut,  plus,  bien  unb 
mieux  mit  Ji'f-  •'•'^■• 
bei  2  5mpcratiüen95; 
äiMebcrl)o(.  ober  ii>ec5= 
laffuiui  95;  fidi  96; 
üerbmibcneö  im  1)atiio 
bd  geiüiffen  l^erben  98; 
beim  Subjeft  im  dk-- 
latiDfatie  104:  2Beg= 
fall  bee  'l^ron.  nad) 
faire  etc.  122;  ^o]-- 
feffiLt  im  ^r.,  im  3). 
öerfijnl.  AÜnüovt  100; 
2.yicbevl)ülunfl  b.  ^Hif= 
fef|iüyl02:gleicl)jeitige 
Slnwenbung  bef^  cih-- 
jeftiinfdien  unb  fubft. 
102 :  fiibftantiüiidieo 
102;2)emonftratiö 


=  tel  103:  ^.nterro' 
g^atip  l03:^)lclatil1, 
^telhina,  103:  lequel 
ftatt  qui  104:  ^iJcvfou 
beö  "iHTbe  im  :')ielatiiv 
fal3  104:  dont  ol)ne 
i^evb  104 ;  qui  für  celui 
qui  105;  qui  .  .  qui 
=  ceux-ci  .  .  ceux-lä 
105;  qui  =  ce  qui; 
que  =  ce  que  105; 
qui  mit  '•{>räp.  mit  un= 
pevf.  ik^^iicljungoiüort 
106:  duquid,  de  la- 
quelle  U.  f.  W.  106; 
qui  im  2lnfd)lu^  an 
ein  Slbj.  ober  ^inu-ttcip 
107;quem.  folgenbem 
de  107 :  lequel  in  in= 
birefter  Jsvage  107;  — 
Snbefinitunt  108; 
quelqiie  u.  quelqu'un 
108; chaque  u.chacun 
108:  j)ersonne.  aucun, 
rienoI)nene  109;  telet 
•tel:  tel  ou  tel:  pareil 
HO:  un  je  ne  sais  qui 
(quoi)  110;  tout  111; 
autre  112 
5ßronominale0  ^^räbitat 

im  i.Hcc.  146 
^^ronüminatabnerb  113; 
afö5>orfc^lagötüort 
119 
propos  (ä)  243;  il  est  ä 

propos  que  274 
proposer  pour  41 ;  prop. 

que  280 
propre,  Stellung,  83 
proteg-er  fonftr.  184 
provoquer  k  331 
pu  (uuüeränbert)  354 
puiser  dans,  ä  221 
punir  de  182 
pui- oov  0  b.  l^int.  (£  ubft.83 
4>i)ramibenfd)lad)t, 
bie,  257. 

Quai  (de)  52 
qualifier  41 
ilualttatiDeö  de  175 
quand    temporal    254; 

tonbitional  265 
quand  meine  265 


quand  bien   meme  265 
quant  ä  243 
quantitc  (;]a[)Iaiort)  4i) 
que  =  ce  que  106:  que 
de   70.   107:    que   al5 
^^.^räbifat  bei  inlr.  u. 
unpevfönlid)en  'iscrben 
146 ;  (jue  (lüavum)  mit 
ne  160:  que  Äoniunt^ 
tion  ftatt  anbevevitoni. 
305  (ogl.264,  3^;  que 
in  f  oorbinievten3teben= 
fälien  ftatt  einei3  foiv- 
jnnttionalcn  Slußbrurf^ 
306:  (jup  mitÄonj.  im 
inüerticvteu     <:;al3ge= 
füge  307;  que  (iüie, 
lüie  fel)r)  im  5JluSruf 
381 
que  si  ai§  lüenn  263 
que  si  ffienn  nun  264 
quel  im  2luernf  381 
quelconque  mit  ne  159 
quel  que  302 
quelque  abüevbial  108; 
les  quelques  108;  et 
quelques  108 
quelque  ober  aucun  109 
quelque  chose  ©efd)led)t 
6;  quelque  chose  de 
70 :     quelque     chose 
ober  rien  109;  quelque 
unb  quelque  chose  im 
negattoenSatje  109 
quelque  .  .  que  302 
quelqu'un  ntit  de  108 
quelqu'un  ober  personne 

109 
qui  de  73 

qui  ober  lequel  104.  106 
qui  für  celui  qui  105 
qui  für  ce  qui  105 
qui .  .  qui  105:mit^4>l^äp. 
106 :  intcrroflrttio  = 
qui   est-ce   qui  tt»aÖ 
106:  im  2lnfd)lnfe  an 
ein  2lbj.  ob.  ^inirt.  107 : 
qui    wer   mit  ne  im 
ilim-wf  160 
qui  que  302 
qui  que  ce  soit  für  per- 
sonne 160 
quitte  ä  344 
quoi  de  70 
quoi  que  302 
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3"bfV:    quoique  —  si. 


quoique  301 
quoi    que    ce    soit    für 
rien  160. 

R. 

^Hacinc  218 
ranf::er  mit  ÜU'C.  I(i8 
rappeler  fonftr.  168;  se 

rappeler  mit  ^.nf.  320 
rapport  (par)  a,  242 
rapporter,  se.  376 
rapprocher  184.  188 
rare,  il  est,  que  274 
rattacher,  se,  376 
recompenser  de  182 
reconuaitre     pour    41 : 

qch.äqn.98;  mit '^uf. 

320 
^Ueftion  166 
reculer  123 
redemander  211 
redevable  (etre)  de  182 
redoubler  de  179 
redouter  que  285 
reduire  a  332 
JKeflcjrine    i^cvben    125. 

126:     paffiüifd)     ge= 

braud)t  125 
refuser  de,  ä  340 
regarder  comme  41 ;  — 

reg.  jTxit  2lcc.  mit  bem 

?nf.  323 
Regime  166.  167 
regier  que  282 
regrettaole,  il  est,  que 

274 
regretter  que  284 
reifen  132 
rejoiudre  215 
rejouir  (se)  que  284 
rejouir  (se)  de  180 
9ielatiüal03— 108:  Stel- 
lung ber  dkl  103 
relativement  ä  243 
3tclatiü|a^:Iniparfaitob. 

Deiini?  2.53:  betermi= 

nicrcnbcr  386:  paren= 

tl)ctitdier  386 
^Helatiücr  'SnpevIatiD  90 
remarquable.  il  est,  que 

mit  Äonj.  274 
remedier  ä  198 
remercier  qn.  1 68 :  rem. 

qn.  de  qch.  182;  rem. 

par  234 


reniidir  de  182 
rcmporter  sur  226 
rencontrer  mit  3(cc.  168 
rcndre  ^u  ctiu.  ntadien  40 
reudre  grace  de  182 
renier  pour  41 
renoncer    \)o\\t    41 ;     a 

mit  -"^nf.  332 
rentrer  124.  318 
repeutir  (se)  de  188 
repoudre  de  183: ä 198; 

par  234:  Dgl.  275 
re])rendre  de  182 
reprendre  sur  226 
representer  comme  41 
rcprimander  de,  sur  182 
reputer  toofür  fialtcn  40 
repute  (etre)  mit  reinem 

Snf.  318 
reserve,   ä  la,  sous  la, 

avec  r.  242 
reserver    (se)    mit    de 

ober  ä  342 
resigner  (se)  ä  mit  '^iv- 

finitiü  332 
resoudre  que  282;  jres. 

de  ober  ä  339 
responsable  de  183 
ressentir  (se)  de  188 
reste  (le),  Äongrucni,  144 
rester  mit  etre  125:  mit 

a   unb   ;5nf.   332;    il 

reste  mit  de  ob.  ä  341 
resulte,  il,  que  277 
retourner  mit  etre  124: 

mit  reinem  Jnf.  318 
reussir  per),  fonftr.  129: 

mit  a  beim  xsnf.  332 
revenir    mit  cFre    124; 

mit  reinem  3"!-  318 
rever  215 
revirer  de  180 
riche  de  182 
rien  etiuaö  109 ;  mit  ne 

159;  rien  de  70:  rien 

que   de   ober  k  (blo^ 

fd)on)    164:   rien  que 

mit  (^"»erunbinm  362; 

Stellung  im  2lcc.  375 
rire  de  ISO 
rivaliser  de  179 
riviere  (de)  52 
JHouen  91 
rougir  123.  181 
rue  (de)  52. 


S. 
s  9lbi»crbjeid)cn  237 
Saint  bei  6'igennamen  35 
saisir  par  234 
Sans   beim  2nbft.  oftne 
3lrt.  45:  saus  de  70; 
il^ebentnngen  241 :  mit 
0.nf.  343:  Sans  queSUO 
satisfaire  215 
Saii  mit  bopp.  Snbjeft 
147;   \2a\\   o!)ne  bac- 
granun.  Snbjett  mit 
lun-anc^cftelliem    ^iu'rb 
151;  siiiUe  ol)ne  i^cvb 
be6  iUäbifate  152:  ber 
tompavatine  156:  ber 
negatiüel59;(2al5mit 
si,  quand,  lorsque  = 
luenn  262 
Satiftcitung  376 
sauf  242;  s.  ä  mit  3n= 

finitiü  344  ^ 

sautor  123 

savoir  mit  ue  c>f)ne  pas 
160;  mit  bem  reinen 
3nf.  320 
savoir  gre  de  182 
S  d)  a  f e ,     b  i  e ,    j  u 

Süiffonö  17 
fdlließlid)   (umfd)riebcn) 

136 
3d}attierungöfarben  87 
fd)on  bei  (an,  in)  238 
second,  Stellung,  78 
seconder  1    ..-x  or ..  i/-o 
secom-ir    \  ""^  '^''-  ^^^ 
eit  =  il  y  a  237 
elbft  wenn  265 
Selon  243 

semble  (il)  que  278 
sembler  mit  J'if-  318 
sensible  k  197 
sentir  tr.  168;  beim  Stce. 

mit  beut  Jiif-  323 
sentir  (se)  qch.  98 
sentir  (se)  de  188 
söparer  d'avec  241 
servir,  Äonftrnf  tion  üon, 
168.  215;  mit  ä  332 
seul.  Stellung,  83 
si,  iMcnn,  mit  ue  obnc 
pas   162:   mit  Jmpf. 
ober  "iUuyqnamp.  262; 
mit3mperfeft(©n3cl= 
fall)  264;  si,n)enn,  mit 
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bcm  f)ift.  ^\nfcft  -264; 

3uiät3c  über  bic  3titen 

bei    si    '264;    si    im 

äyuiild)|ah  271:  nad) 

3(ii«iM-ücfenboö3(ffoftö 

287:  mit  iUucHiuam' 

pcvfcft  bcö  "siib.  uDer 

Äoni.  43G 
si,  üb,  263,  3(nm. 
si,  fo,  int  .<>?on:ici|'ii->fafe 

mit    que    302;    oI)ne 

que     mit    J;nPcv|ion 

bcö  ^4>i"onomcnC'  437; 

si  .  .  .  que  mit  Jnb. 

437:   im  Äon[cfutiD= 

fa|5  304 
si  bien  que  304 
si  ce  n'etait  241 
si  taut  est  que  300 
si  toutefois  301 
ftdi  (Dcrfdiicbcn  ju  übcr-- 

feRcn)  96  [137 

fidievlid)    (umi'd)vieben) 
sien  ol}ne  2trt.  102 
signifier  que  mit  Sion\. 

288 
simple,  (Stellung,  83 
singulier,  il  est,  que  274 
Singular    im    55van5ö= 

fifd)cn,     ^Muval     im 

2)cutid)en  2ö 
sitot  que  254 
foeben  (umfc^rieben)  136 
soi  96 
soit  mit  5ubftantiD  oljne 

2ü-tifcl  48  [301 

soit  que  —  soit  (ou)  que 
foUcn:  buvd)  baö  AUtur 

248 :  burdl  aller  320 
solliciter  qch.  168:  mit 

de  ober  ä  438 
somme  8 
Sommer  de  331 
songer   216;    s.  ä    mit 

Snf.  332 
sonner  de  178 
Sorte  (de.  en)  que  303 
sortir    124:     sortir    de 

t»erglid)en   mit  venir 

de  327 
Souffle r  216 
souffrir  que  280 
souhaiter  que  280;  mit 

Snf.  320 
Souper  de,  avec  127 

bedeuten 


sourire  de  180 

souris  8 

sous  mit  3ubft.of)uc  21vt. 
46:  äx'boutuiigcn  228 

sous  la  reserve  de  242 

souscrire  216 

soustraire  de.  ä  207 

sr)utenir  mit  Jnf.  320 

^täbtcnaincu  "mit  2lv= 
tifcl  35.  65 

Stellung  bcoSlbjef» 
t  i  n  V  75—84 :  mcl)revev 
Slbj.bei  einem  3ubft. 
81 :  geniiffcv  :)icbetcilc 
368:  beö  pväbifatiLieu 
2lbi.  368:  beö  iierbun= 
benen  perfijnt.  aüv= 
n)ovtö93.368;beö2lb= 
Devb6  369:  beö  SatiDö 
370:  be6  9Icc.370:  ber 
Jpaupt=  unbüiebenfäfee 
376.   2.ht,1.  "snüerfion 

stipuler  que  282 

Stoff  namen  im^Uural  22 

Subjeft  (^ik>fd)affenl;cit) 
141 :  gramm.  unb  lo= 
gifdiec  147 

Sübieftiücö  Slbjeftiü  75 

Subjonctif      fief)e 
J^onjunftiD 

SubftantiLi  1:  oljne 
Strtifel  38:  im  ^4Jrä= 
bifat  39:  ak-  prübif. 
2(cc.  40:  in  gäU^n  wk 
avoir  lieu  41:  ü)ie 
prendre  d'assaut  42: 
üi)m  2(rt.nadi  ''4>räpDii= 
tionen  44:  jum  21uö= 
bvucf  einec'  Wefamt= 
begriffö  47:  in  2Uif= 
fd)viftenu.  bgl.  48:  bei 
ni-ni.  soit -soit,  ja- 
uiais,  taut  .  .  que  48; 
bei  Flamen  ber  ?j^onate 
unb  läge  49 :  bei nom- 
bre.  quantite,  force. 
bei  moitie  U.  pavtie  49 : 
bei  p^iüci  Benennungen 
für  einen  --Ikgviff  49: 
in  ber  3(ppüi"ition  49: 
in  Aalten  nneroj-aume 
de  Prusse.  rue  de 
Eivoli  51   unb  52 

<::'Ubft.  (Wefdilei^t)  1; 
mit  boppeltem  ©.  6; 


gleid)lautenbe<:;.7:3., 
bereu  (m.  oft  nerfe^It 
inirb,  9:4>Iuralbilbung 
17:  mit  iHn-)d)ieb.  33eb. 
im  Sing,  unb  'iU. 21; 
^4>luvalia  tantmn  21; 
2lbftvacta  im  iU.  22; 
Sroffnamcuim'iU.24: 
5_|i  I  a  nt  m  e  u  g  e  1  e  |5 1  e 
1:2.  25  —  32:  S.  mit 
feinen  beterminatineu 
unb  attributioen  33e= 
ftimmungen  32 

SubftantiDierteö  2lbi.89 

substituer  376 

subvenir  mit  avoir  124; 
mit  ä  198 

succeder  123.  376 

succomber  123 

suffire.  perf.  unb  unper» 
fönlid),  129 

suffit  (il)  que  274.  278 

suffocant  350 

suite  (par)  238 

suivant  243 

suivre  mit  2tcc.  168 

superieur  ä  197 

superieurement  a  197 

Superlatit),  relaticer  ob. 
abjeftiüiidier  unb  ah-- 
foluter  ob.  aboerbialer, 
90:  .Cierüorl)ebung  bcö 
Siiperlatioö  383 

suppleer  216 

supplier  que  280 

suppose  (etre)  mit  reinem 
^snf.  318 

suppose  que  300 

suppose  (pröpofitional) 
354 

supposer  qch.  ä  qn.  98 

supposer  que  290 

sur  mit  Subft.  ol)ne  3trt. 
46 :  33ebeutungen  225 

sür  de  183:  sür  que  277 

surprenant.il  est.que274 

surveuir.  sBebeutung  u. 
•Öülföücrb,  124 

survivre  ä  198 

susceptible  de  183. 

T. 

Tächer  que  283:   de,  a 

342 
tandis  que  mitl)efini256 
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tant.  ^tcKitnci  oor  '-^itf. 

369 :    nüt    JiiiH'i-|ion 

371 ;  =  )o  miti  fiuncl 

434 
tant  . .  que  in  bcr  5>ev= 

(^Icidniiui  106 
tant  s"en  fant  que  '274 
tarder  (abocvbial=baIb) 

136:  il  IUP  tarde  quo 

280:  tardor  do.  a  311 
^autoloiiifdicö  2(bjcft.79 
tel,  ^siaicvfton  mit,  371 
tel  et  (ou)  tel  110 
tel  que  158 
temoipior  216:  mit  5«= 

finitil"  320 
Tempora,  ©ebvaucb  ber, 

246 
'lempovalfät^e  mit  T^cxh 

im  .Hoiif.  29'J:  —  im 

$nb.  300 
tendre  ä  332 
tenir  beaucoTij)  ä  ce  que 

283 
tenir  pour  41.  59;  vcx-- 

fti)icbcne  .^onftv.  216: 

t.  par  234:  t.  ä  mit 

Slif.  332 
terminer  (se)  par  234 
tien  P^ne  3(rt.  102 
tiret  32 

lob  bcö^Msarvo  165 
tomber  124:  mit  avoir 
touchant  243  [435 

toucher  mit  9(cc.  ob.  de 

178:  iicrfd)icbcnc  Äon= 

ftntftioit_217 
toujours,   v.:;tcUun(^   oor 

^nf.,  369;  mit3nDer= 

fion  372 
tour  8.  12 
tout  (ce  qui  ober  ce  que) 

de  70  _ 
tout  mit  c^iibft.  of)ne  9h-t. 

1 1 1 :  =  u  0  U ,  e  i  11 5  i  3 , 

lauter  111:  aU  3(b= 

mbl  12.138;  2teÜum3 

im  9icc.  375 
tout  au  plus,  ^snocrfion 

nad),  150.  372 
tout  .  .  que  302 
tout   beim    (S'tcrunbiutit 

361 
tout  ä  coup,  Stt^^crfion 

nad),  371 


tont  de  memo  que  157 
tout  le  (du)  lon^'  233 
tout-))ui.ssaiit  iri 
trait  d"uni(>n  32 
traiter   comuie  ober  en 

41:  tr.  de  183 
traitre  ä  205 
travailler  a  332 
travers  (ä,  au,  en)  235 
tremblor   mit   ne    161: 

tr.  que  284 
tromper.  se.  mit  de  180 
trompette  8 
trop,  Stellung  Dor  fsJnf., 

369 
troquer  contre  236 
tro^,  burd)  avec  240; 

burd)  d an s  222:  buvc^ 

nialj-re.    nonobstant, 

en  depit  239 
trouver  qch.  ä  qn.  98. 

198 
trouver  bou  que  280 
trouver  mauvais  que  284 
trouver  (se)  mit  reinem 

5nf.  318;  tr.  a  330. 

U. 

Übereinftimmung  bes 
9lbioftiDy  unb  (2ub= 
ftautiDL'  85 

Übcrfd)rifteu  48 

llmidivcibuug  uiib  (5r= 
[cljung  bcc'  ^IbjeftiDy 
88:  —  bey  [ubftan= 
tiDifdicn  StbieftiDö, 
namcntlid)  beö  ®  u  = 
pevlatiüe,  90:  beö 
StbDevbS  134.  136 

umfonft  (umfc^rieben) 
136 

Umftanboiüort  ftel)e  3lb= 
nerb 

unabläfl'ig  (umfd^rieben) 
137 

uuauf  l)ürlid)  (umfd)rieb.) 
137 

unbeft.  Stvtitel  37 

un("(ead)tet  (dans)  222 

un  je  nc  sais  qui  (quel 
homnie)  (quoi)  110 

Untcvfd)icb  oon  pas  unb 
])oint  159 

ununtevbrod)en      (um= 
fd)viebeH)  137 


llrfpruug  befi  3fla  = 

üenl)anbelc<  165 
usai^e.  il  est  d\  que  274 
user  217 
usurper  sur  435. 

Y. 

A^'aille  que  vaille  303 

vain.  en,  jiel)C  en  vain 

vainement  150:  435 

valoir  mioux  mit  %\^ 
fiuitio  340;  438 

valu  iHTüiiberlid)  ober 
nid)t  354 

vanter  comme  41 

vapeur  8 

vase  8 

vecu  unüeränberlid)  354 

veiller217:  v.  a  ce  que 
283;  v.  ämit3nf.332 

venger  218 

venir  de  (abc>erbial=fo= 
eben)  136:  venir  ä 
(abLHTbial=ctiüa)  137: 
v.mitvcinem^nf.318; 
mit  reinem  ^uf.,  de 
ober  ä  341 

2>  e  r  b :  utv  Itmf  direibung 
boö  3lbüevbc'  136;  bei? 
'l^räbifatC'  nad)  .<itoUef= 
tioeu  143.  (2iel)e  ivon= 
gvueu'v 

S.> erben  bey  9)tad)enc\ 
(5;niiät)lenc\  (5rnen= 
uenö  40:  paiitPifd)  im 
2).,  rcflcrio  im  ^v. 
125;  refleriü  im  X., 
intr.  im  ^r.  126:  intr. 
im  CT.,  reflej-iu  im 
vSV.  127:  5ualcidi  ti'., 
intr.  unb  rcflej-iü  127: 
im  2).  unpcvli)nlid), 
im  %x.  pevf.  128;  — 
3?.  beC'  Slffeftö  mit  de 
180:  ^v  ber  i^erge^ 
tung  mit  de  181 :  i^. 
bcö  :i^ogaboue  182:  a>. 
ber  (Sntfenuing  unb 
Ivennung  183:33.  beö 
9i"äl)ernö'l84:  'iP.  beö 
ed)ül3cno  184:  iv  mit 
de.  abro.  Dom  2).  188, 
bgl.  mitSat.  198:  SP. 
mit  de  über  k  207. 
339 ;  mit  ücvid)iebencr 
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didüon  208: 


öcr 


3£>iUcnCHiu|ennu3  280; 
S>.  bcy  33efct)lcnö  unb 
53eftimmenC'  282:  35. 
bco  ikfti-cbeno  unb 
Souicnö  283:  33.  bc» 
3ttfchö  284:  5>.  bei5 
püvd)teuC'285:bcö3tf= 
feftC',  fünft,  mit  de  ce 
que  286  :i5.bcö2Baf)r= 
nei)mcn0,  reufcny  unb 
Saiicno  287:  3?.  mit 
veiiicm  Jiif-  317—325; 
3?.  mit"  de  unb  Snf. 
325  —  329:  3.1  mit  ä 
unb  Jnf.  329—339; 
mit  reinem  3"!-'  ^^ 
ober  a  339 

l^evbalabjeftiit  350 

A'erbe  passif  (^um)  122 ; 
V.reÜechiC^um)122: 
oi)x\c  peii.  ^üraort  im 
3nf.  bei  faire,  laisser 
imb  envo}'er  122:  V. 
neutre  mit  avoir  123: 
mitetre  124:  m.  avoir 
ober  etre  124:  Y.  re- 
flechi  paffiinid)  125 

Ü^erbcn  mit  reinem  ^nf. 
in  atpf)abeti|c^er  Örb= 
nung  321 

5?erbinbung  be-J  5Cbi.  unb 
bec'  ^)ielatit>[al;cy  burd) 
et  107 

^^erbunbene  >participial= 
ixonftruftion  357 

'i^erboppelung  beg  ©ub= 
jeftö  150 

ticrgeben»  (umf(f)ricben) 
136 

S?ergleid)ung  bc^i  Y.  pas- 
sif. reflechiunbneutre 
mit  beutfd[)er  Sluo-- 
bru  ifc' nieife  125 

i-er^ältnic'iüort     fie^e 
^^.häpofition 

A'ers  236 

3?erneinung  159—164 

ferreijcn  132 


93erid)icbene-iH~iiuenbun= 
gen  von  aller  u.  venir 
mit  reinem  ^nf-  319 

vertu  (en)  238 

5?er5cid)niü  Liün2ubftan= 
tiium,  bereu  ©ei'd)lexl)t 
oft  iierfef)It  unrb,  9 

v-irer  de  180 

vis-ä-vis  229 

\-iser  ä  332 

visible,  il  est,  que  277 

voici,  voilä  384 

voici  (voilä)  comme(nt) 

volle  8  [383 

voir  mit  9U"C.  unb  Satio 
170:   voir  qch.  ä  qn. 
98. 198:  beim  3U-C.  mit 
I     bem  Juf.  323 

voisin  de  184 

voler  123 

üoUenbö  (umfd}rieben) 
136 

Li  p  n  beim  'iniffio  186 
I  Ltorbeöaltlid)  242 

3?orfd)(agCu)ort  119 
I  votre  o^ne  3lrt.  102 
I  vouloir  que  280 

voulu  (unoeränbert)  354 

vous  autres  113 

vrai,  il  est,  que  277 

vraisemblable,  il  est, 
que  277 

vu  (prüpofitional)  355 

vue  (ä  la)  230. 

W. 

SBegfall  bct^  Strtifelä  38: 
bcy  perf.gürttiprts  nad) 
faire  etc.  122;  beß 
öülfc-Derbd  in  u  m  = 
fd)riebeneu  ^cittn 
143 

iDcibIid)e  ©nbungen  4 

aeiter  (umfdirieben)  137 

wenn  aud)  2G5 

SBenbungen,  bieciue'!8er= 
neinung  entl)alten,  274 

werben  mit  3(bi.,  »ie  ju 
überfefecn?  127 


Söieber^oluna  ober  2Beg-- 
faU  beo  beft.  3Crt.  37: 
bcü  perf.  ,'süraiorto  95 ; 
beo  4>o!feifiDC'  102; 
berfelbeu  i^-öp.  243: 
üou  de  ober  ä  por 
einem  $nf.  345 

2Sodientagc  49 

^ortfteUung368:im 
J5rageia|5  378 :  im  2luö= 
ruf381:ältere3Sort- 
ftellung  in  5l3eifpielen 
378,  3ufa^. 

T. 

y  117:  ftatt  bey  'Datiüö 
eine^  pcrf.  Rürauntö 
118:  ©alUciemcu  118 

y  compris  354. 

Z. 

3eitaugabe  burd)  3lcc. 

1G9:    burd)    de    178; 

burd)  ä  202 :  burd)  dans 

222:    burd)    en   223; 

burd)  sur  226:   burc^ 

par  234:    burc^   vers 

236 
Seiten,  (äebraud^  bcr,  246 
3eiten   ber  SSergangen= 

beit  (allgcm.  Öemer= 

rungen  iiber  bie)  249 ; 

©ebraud)   ber  3citcn 

in  'itboerbialfälun 

256 
Reitformen  246 
Beitmort  fief)e  Sßerb 
juei-ft,    3unäd)ft    Cum= 

fd)rieben)  136 
SufäUig  (umfd)rieben)137 
äuletit  (um)d)rieben)  136 
3ufammeugcfet3te  (2^ui-- 

ftantioe  25  —  32 
3u]annuenfci3ung     unb 

3ufammeufteUung  ber 

^tbiettioe  87 
3u)ammenfteUung  nega= 

tioer  5Be)d)ränfungen 

163. 
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üavl  ©olbbccf,   'l?vef.  iiiiir  IMv.  tcv  ßl)avlotteii|d)ii(e  in  ©erlitt: 

3ammluiti\  frnn;öfifci)cv  Wc^ili)tc  oou  -JJiailjcvbc  bii*  au|  bic  @cgcii= 
roatt.  l'iit  riuer  iJcvelclivc  und)  Ouid)cvat  uub  cvflärcubeu  'Jüumntimgcu 
für  bcii  llntervtd)t,   iiov^üglid)  in  l)öt)cvcu  ^J'öditciidiulcn.   2  l)iavf  7.j  %•■]. 

Ohoix  de  po(''sies  fniiu^ilsos.    Äalifobij.  mit  (Molbidiiiitt.   4  l)iarf  TK)  i^t". 

3ammlutt(^  iiitcvcifantcv  (fr^nl)hutrtcn  uni>  ^^ioucUcn  bei  iiciicftcu 
iirtUjöfiidicii  i'iiicvatuv.  „'^lun  ÜH-braiulic  in  l)bl)cvcu  Jöd)tcvid)ulcn  fouiie 
,^ur  '^vtinitlcftüvc  l)cvaiic<iiciV'bcu  uiib  mit  einem  !i>ofabulav  ücviel)cn. 
I.  Noiivellos  rustiquos  i);ir  iS(iuv<>stre.  II.  l'n  diamant  ä  3  facettes : 
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50  *^f.  —  3nl)att:  il1tetl)obif.  Terminologie.  Stoffmaffc.  ^öeftimmcn  bcr 
^flanjcn.    glora  bcr  iDiarf  iöranbenbnvg. 

5.  Snöarriv  (Sl)inna[iaIIeI)rer: 

iJcitfrt&cn  bcr  braubcnburn.  ^i^cuf?.  (>5cfd)td)tc  für  f)öf)cre  ^e^ron^ 
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^ammlunct  bcutfd)cr  Webtd)te  für  [)öl)cre  tgdjnlen.  3.  3tufl.,  294  ®e» 
bid)te  eutl/altcnb.    1  ilfarf  (\0  %^.    geb.  2  '■Maxi 

Sh  Bttin,  %(.  SDhififDivcttor  in  SöittenBerg: 

^llDitm  üoIfi5tümUd)Ci'  bcutfdjcr  uitb  au6länt)tfd)cc  ßicbcr,  für 
mittlere  Stimmlage  ein  ober  jmeiftimmig  mit  Älaüierbegleitung  einge- 
rid)tct.   2.  ^Jlnfl.   0  Maxi   (Sieg.  geb.  S  Maxt. 
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unb  englifdjem  "Zcp  nnb  ilUunerbcglcitnng.   5  iüiarf.   Glcg.  geb.  7  ÜJiarf. 

9lb.  tö)>pc: 
6'nrtHfd)C§  Slcfebitcö  für  Sdjulen  unb  jum  '•|>rit)at  =  (S^cbraud)  mit  einem 

iBofabular.    .'!.  2lufl.,  genau  burc^gcfe^en  unb  öerbcffcrt  üou  Dr.  §•  ^0* 

bolef^,  Obcriefircr.   V.  'Maxt. 
^•ranjöftfdjcö  iJcfcbud)  für  bic  oberen  Äfaffeu  Ijö^crcr  2;öd)terfd)ulen  mit 
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